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El  lylig  fudei  gr»sk  hikkrift, 

meddelt  med  BemørknlAf  er  a(  J%  N*  MmMgj* 


Det  TcseDtlige  lodhold  af  nedeDstaaeode  foredroges  i  et  Mode  I  philolo- 
giak  SamfDDd  1  aidito  Vinter,  Qden  at  det  -yar  nedskrefet,  •g  ude«  XaoK«  om 
Offentllggjørelse.  Meddelelaeo  er  du  nedskreven  og  trykkes  ef|er  Opfordring 
af  dette  Udskrifts  Redaktion. 


X  forrige  Aar  (1872)  adgav  den  franske  Philolog  og  Archæolog 
P.  Foucart,  tidligere  Medlem  af  den  saakaldte  école  d^Atbénes, 
i  Paris  ander  Titlen  Sénatns-consalte  inédit  de  i^année  170  avant 
notre  ére  (63  pagg.  8)  en  i  1868  af  en  anden  f^antk  Lærd  op- 
daget græsk  Indskrift  af  ikke  ringe  Interesse,  der  omtrent  en 
halv  Snes  Aar  tidligere  var  udgravet  imellem  Ruinerne  af  den 
lille  bæotiske  By  T his  bæ  (i  det  sydvestlige  Bjørne  af  Bæotien, 
vest  for  Thespiæ,  syd  for  Koronea  og  Helikon,  nærved  en  Vig 
af  den  korinthiske  Bugt).  For  dette  Mindesmærkes  Beskaffenhed 
og  Form  i  det  Hele  og  dets  Forhold  til  Tid,  Begivenheder  og 
beslægtede  Mindesmærker  har  Udgiveren  paa  en  tilfredsstillende 
Haaide  gjort  Rede,  og  det'  indeholder  i  denne  Henseende  heller 
ikke  særlige  Vanskeligheder,  omend  adskilligt  mærkeligt;  men  da 
hans  Læsning  af  Indskriften,  Udfyldning  af  det  ulæselige  og 
Forklaring  af  det  enkelte  paa  flere  Punkter  kræver  Berigtigelse, 
har  jeg  anseet  det  for  ikke  ganske  unyttigt  at  forbinde  denne 
Berigtigelse,  saavidt  jeg  kan  give  den,  med  et  fornyet  Aftryk  af 
indskriften  selv  og  en  kort  Fremstilling  af  dens  almindelige  Be- 
skaøenhed  og  Indhold. 

Ti4fkr.  ror  PMloI.  of  Pctfa^^.    Ify  Hckke.    I.  1 


2  i.  N.  MadYig: 

MarmorsteDeD ,  paa  hvilken  Indskriften  staaer,  er  bevaret 
hely  men  Læsningen  er  efter  Foucarts  Angivelse  paa  flere  Ste- 
der og  især  i  Midten  af  Linierne  vanskelig,  da  Bogstaver  ere 
udslettede  eller  blevne  utydelige.  Foucarts  første  Afskrift  fandt 
han  selv  mangelfuld,  og  først  efter  fiere  Timers  Arbeide  under 
et  nyt  Besøg  paa  Stedet  og  efter  at  have  taget  et  Aftryk  af  Ste- 
nen saa  han  sig  istand  til  at  give  sin  Text.  Indskriftens  Text 
er,  gjengiven  med  almindelige  Typer,  hos  Foucart  følgende: 
KétvtOQ  Mahtog  Tifov  liog  (ftgatiiyog  1171  cvvttX^- 

[6\v  imå  Elåwiv  X)»t€»få8Qimtff  j^gaq^ofåépiåé 
nac^fTQt^.  MdvMQ  '^AM^og  Måvl»v  vioq  'Oilff [ii^f»] 
5  ør,  Titog  NB§k(mog  Tltov  vUg.     n»Ql  ip  OioØ* 
ttg  Xoy&vg  inoifflavto  n§Q\  wv  uaS*  avt-- 
oifg  ngayiådtmy^  oJuvig  iv  t^å  qiåXiaå  t^t 
^fAåtégat  ipéfåupavj  oncag  adtol  [dt6g]6mf^w] 
[ølk  W  waO'  av%9ig  ngdyp^ata  å[ia\l§y^fSm¥tm^  nåql  fov- 
10  viV  .tøv  n^^(kQ9øg  wtmq  SåoiaVj  inmg  Kiitnog 
J4^^og  atgat^yog  tvøv  m  %Sjf  ovyul^tov  [åwågug] 
ln\éyu  ^ffQui}^  ø{  ai/  avwi^  i*  tmv  iii(AoaU$p  ii^a* 
[y]f^d9my'  leøå  %fg  Utag  nUfumg  fftttvmywaé,    "'Båoffi. 

15  aø9t  Uonheg  Mowuog  Køtptov  ti6§,  MMQuøg  Klav- 
åtøg  Maugnov  våag^  Mdy^og  Sigt^g  JUat^tov^  vl6g> 
^Siifcmmg  n^fi  w  al  ai%Qk  Xiyøv^:  inm^^Pto  ftøgl  xi^gag 
(#}«)  nsQ^  WpiiMfOP  and  n^ocaåmf  ned  jugi  ogimp  (ilovnd^y, 

.90:  {fiy  nsgi^'figj^v  »ai  n$glUgitv.  nøi  ngomåmVf  onmg  avtol 
,   |ael^4tf#o^i^  m^  tovtov  tav  ngdytf^wQ^  miimg  iåoføv 

ølfijr«^.  iig  9^p  (p^av  t^p  ^swégay  ngo  to&,  ij  FdiogAoxgé^ 

9$og  Tp  ^^gaMontdøp  ngig  tijp  néhv  ^iaSmg  ngqc^ya- 

y9$fi  ånrng  ovuu  ht^  åéiut  ifo  ilø]4[n]€tta  Mugnvt^ffkv,  "Edoilsy]! 

2b  n$gl  x^gag^  olnmp  nod  mA^  vnqgxopwtav  avtoJg^  oS/rotc  [ii«-*] 
\g]l  avtwp  Yéyo^åv  onmg  [ui]  iovtAp  aiwtg  ix^^v  ii^**         I 


En  Djlig  foDden  grask  lodflkrift.  S 

[•]•  oMfå^Oå  o*  iåkOé  iuMl  ffvydåBq  ivts^  %f^¥  angav  avtoZg 

itujføaé  iS^é  »al  tiåJ  \na%\oéMAShV  pjlfo*,  naBou  ipMtpdv^tiav,  oi;- 
SO  %tt^  iUl^¥  '6nmc  iiMft  «cM»M))tnit  mA  toHo  %^%t9mmv.  IBåø^ 

U/Mig  imø^^avxo  xqwttov  S  ttvyfiv^ynav  §tg  cUtpavov^  [o-] 

[fj»  ivmpépmsay^   onmq   aiwXq   dnodoB^   o[nu]g   tovmy   vov 
35  [f|9  KtmøPdltov  uataintwdcwr$v^  ovtåi$g  dnadwvaé   iåolw* 
[^«iC}  ii$^  Å9f  oS  mro)  iloVovs  inoå^ffawto  dvdgmnovq  oluveq 

[t^o  fvig  å^fåOiftoég  nQdy§åaa$  tolg  ^fååtégo^g  ual  val^  éavtwv 

'.•   .    >    i  .:".•♦  »••  gkfåmi^ 

lif9\a$g  ovtoé  natix'oavtaé  ^  ntgl  zovtov  tov  ngdyfkatog  »aSiig 

[miI*  åUkurkåé  cigawiiym  i»   mv   dijfåockov  nQayfådttap   ual 

40  (Ff9«ic  <^o*g»  otmc  'voffYv  ido^MP*  Olm^  sig  åXXdg  nokéåg  d^ 

[n^\l9o(faP  »al  o^l  ngog  to  ntig[vyfåa  tov\  a[tgat]^yov  nag^ 

9yivowt9{  intag 

[^)f  åtg  tdfty  »mtmfiogémpta*^  nsgl  tovtoé  -toif  ngdyfåotog 

ngåg  Avkop 

fOteyiilioi'  inato^  ygdikfMta  dno^nétla§  édo^^v^  o/toi^  ^^^1 

toénop 

i*ol^)y  nqéttéfl^é  naBmg  åu-auték  iu  tmp  di^oaUow  nguyfåd'^ 

tcap  aeorr  '  '  * 

45  ff]fg  tdiag  tfkf$ét»g  fpøt$^iiia$*  'BåaS^v. 

'Qaavvåg  fisgl  mw  ol  avtol  Xoyovg  ino$ii(favto  nlsgi] 

{t«{i^  dimmt^  S9pamMo^  fxeri)  Mvaftidog^  ontég  i*  XakxUog 

d(ptdS(t$ 
1* 
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fvaø^[|Mi-J 
|t9JC  [nvJoVc^y  iva¥U  Fatoif  jiQMQétlov  finti*vaaa9aå  ido[^ép.\ 
}iSia]mvui$g  nfgi  £y  oi  aitoi  9åa8åtg  ivtq^dvitsav  negi  aitov 

\oy\   9tvf9H  xoåvmvtav  ngog  Ivalov   Oavd6c§pov   YB/ovépm^ 

55  tov  m.    ngayfåatog,  iav  ngitaq  XaSétv  fiavlmvtaé,  tavwoå^ 

MQitcts  [i\olv^] 
[y]a«  iåoiép,   'Qcavuag    nsg^  iv  ol  av%ol  loyovQ  inoa^ayto 

n^gi  ti. 
YQfff^ata  dovPM  9ia6£vc$y  itg  Ahmliav  utal  Øomida^  nsgi 

toétmf 
TOV  aQayfiafog  SioB^vtft   xal  Kogmvåvaiv  elg  jittmXtav    Mal 

Ja  ual  idv  nav  tig  allag  noXag  fiovlæptat,  ygdiAfåata  q^tXdp' 
60  6gmna  dovvai  ødogci^. 

De  i  Pareoth^s  satte  Bogstaver  ere  af  Foucart  supplerede 
aleue  efter  GjetDiog  istedeafor  ulisfielige  og  udslettede;  men  ban 
antyder  selv  Tvivl  og  Usikkerhed  ved  Læsningen  af  nogle  an- 
dre, og  ligesom  her  naturligvis  en  vis  Opfatning  af  M«mngen 
har  vieret  ledende  ved  Læsningen,  kan  den  ogsaa  et  og  andet 
Sted  endnu,  Foucart  uafvidende,  have  indvirket  bestemmende  paa 
hvad  ban  troede  at  see.  At  dette  uden  Tvivl  er  skeet,  saa  at 
der  er  læst,  ikke  blot  suppleret,  mindre  rigtigt,  vil  nedenfor 
vise  sig. 

Indskriften  indeholder  i  græsk  Oversættelse  en  eller  rettere  to 
sammenhængende  og  samme  Gjenstand  angaaende  Beslutninger 
af  det   romerske  Senat,    tagne  i  lo    kort  efter  hinanden  holdte 


Eo  nylig  fonden  gnesk  Indskrirt.  & 

Møder,  den  9de  og  14de  Oktober  fa.  d.  VII  Id.  Oct.  og  prid. 
Id.  Od.,  Lin.  8  og  14)  i.Aaret  170  før  Ghristus,   saaledes  at 
den  foldstændige  Indledningsformular  med  Angivelse  af  den  ved 
Forhandlingen  præøiderende  Øvrighedsperson,  Prætoren  Q.  Mæ- 
oins,  Titne*  Søn    (T.  P.),    samt    Forsamlingsstedet   (in  comltio) 
koD  stsaer'ved  den  førate  Beslutning  tilligemed  Dagen  og  Nav« 
neoe  paa  to  Nedskrivoingsvidaer,    ved  den  anden  alene  Dagen 
og  tre  Nedskrivningsvidners  Navne,  medens  Indholdet  slutter  si^ 
Hgefk'em  som  Fortsættelse  til  den  førstes.     Aaret  fremgaaer  af 
den  i  Lin.  4S,  43  nævnte  Konsul  A.  Bostilius  (Mancinus).    Og^ 
saa  Q.  Mænias  kjende  vi  fra  Livius  (XLIII,  4)  som  Præior  i  dette 
Aar  og  den  to  Gange  (22  og  52)  nævnte  G.  Locretius  (Gallus) 
som  Prætor  det  foregaaende  Aar,  171,  og  med  Ronsulen  P.  Li<^ 
einlQS  Grasstts  deltagende  i  Krigen  mod  Perseus  i  dens  første 
Aar  som  Anfører  for  Flaaden  i  Ægæerhavet  og  for  Tropper  i  Bæ- 
otien  (Liv.  XLII  og  XUIt).     Senatets  Forhandlinger  lededes   af 
Prætoren,  fordi  den  ede  Konsul,  A.  Hostillus,  som  vi  ogsaa  vidé 
af  Polybitts  og  Livins,   førte  Krigen  i  Grækenland  og  Maicedo- 
Dien,  deA  anden,  A.  Alilius  Serranus,  formodentlig  var  hesklæf^ 
tig  et  I  IJgvMen  eller  i  Nærheden  deraf  (Liv.  XLIII ,  9).     Då  Li- 
Tios  XLIII,  9  og  II  synes  at  antyde ,  at  M.  Ræcius  var  prætor 
urbamis,  vaf  Mænios  vel  pr,  inter  peregrinos;  af  Forhandlingens 
Gjenstaod  kan  dette  Ikke  sluttes  (som  Foucart  gjør),  da  den  ikke 
stod  I  noget  bestemt  Forhold  til  den  præsiderende  Øvrighed  og 
den  Art  ndeolandske  Sager,  hvorom  her  er  Tale,  ikke  angik  den 
Jorisdietion,  der  Var  særlig  Opgave  for  prætor  inter  peregrinos. 
Hvad  der  allerede  strax  giver  Indskriften  Interesse,  er  det  I 
den  lodeholdte  Dokomenta  Form  i  det  Bele  og  I  visse  Enkeltbeder, 
idet  det,  som  vi  andetsteds  ft^  vide  om  slige  Dokumenter,,  her 
dels  bekræftes,  dels  bestemmes  nærmere.    Foucart  har  omhyg- 
gelig samÉiefilignet  >  dels  de  hos  Josephus  (paa  Græsk)  og  hos 
Gellios  opbevarede  Senatsbeslutninger  fhi  ældre  Tid  (—  fra  Re- 
imbllfcens  aidste  Tid  efter  Sulla  komme  hertil  de  i  Giceros  Breve 
og  bos  Froottan«  — *),  dets  de  i  andre  Indskrifter  paa  Latin  eller 
Græsk  opbevarede  Senatsbeslutninger  elier  Stykker  (tildels  meg«^ 
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ioifta^  af  saadaioiø,  i  det  Hele  7  «ldre  end  A.  78  f.  Cbr.  eller 
fra  dette  Aar ,  dertf  alefie  det  bekjendta  S.  G.  de  bdccbaoalitms 
og  et  ganske  lidet,  nylig  ftudet,  grmk  Stykise  (i  en  Meddektee 
fra  en  Prater  til  Indbyggerne  i  Delphi)  oldre  end  det  her  fore- 
liggende, nemlig  fra  186^  de  øvrige  betydelig  yngre,  og  han  har 
eller  dense  SaromenligBing  ferat  beoiæifcel,  at  den  senere  ved* 
tagne  og  i  Senatacensultet  om  AiSklepiados  fre  Xlaiomenæ  fra 
A.  78  (Corp.  Inscr.  Lat.  I  n.  20S  pg.  UO-^US)  forekommende 
Datering  ved  Konsulernes  Navne  i  Ablativ  i  Spidsen  af  Doku- 
inentet  (ogsaa  hvor  disse  derefter  mevnee  eom  prasiderende  og 
forelæggende  Sagen  og  Spørgsmaalene)  ikke  findes  ber.  (I  S. 
C.  de  bacch.  og  et  nylig  ftmdet  paa  Grsak,  angaaende  Byen 
Priane  i  Lilleasien,  fra  1S6  navnes  Boosolerne.som  ledende 
F(^handlingerDe ,  men  uden  forudskikket  Dateringc)  Han  bar 
dernæst  gjort  opmærksom  paa,  at  her  som  i  alle  de  Ældre  Do- 
kumenter af  denne  Art  kun  nævnes  to  eHer  tre  Nedskrivnings* 
vidner,  medens  senere  (f.  Ex.  i  de  i  Cic^os  Breive  ad  fam. 
VUI,  8  optagne  ved  Indsigelse  afkræftede  Beslutninger.,  senatus 
auctoriiates)  et  langt  større  Antal  férekommer,  mdtil  12,  noget, 
der  vel  baade  staaer  i  Fort>indelse  med  det  større  Medlemsantal 
i  det  Hele  og  de  mere  udviklede  Former  og  særligt  ,nitod  Nød- 
vendigheden af  strængere  Kontrol  mod  Forvanshbing. .  Særlig 
har  han  fremhævet,  at  ogsaa  denne  IndiBkiift  i  dit  Bele  be- 
kræfter Tb.  Mommaens  Bemærkning  om  Sjddenheden  af  Til«- 
følelsen  af  TUoavn  (cegnomen)  eller  Navnet  paa  Tribus  ved  de 
Personer,  der  nævnes,  i  offentlige  Aktstykker  før  Sulias  Tid. 
Tilnavn  findes  her  hverken  ved  Øvrighedspersonerne  -ellef  ved 
Nedskrivningsvidnerne*.  (Vi  kjende  med  Vished  deh  i  Lin.  5 
nævnte  T.  Numisius  som  førende  Tilnavnet  Tarqviniensis,  og  af 
de  i  L.  15  og  16  næynle  var  P.  Mocius  en  Scssvola  og  M. 
Claudius  en  Marcellus.)  Man  kommer  herved  ntktorligea  til  at 
tæojke  paa  den  efterhaanden  vedtagne  og  befæstede  Brug  af 
Familienavne  for  de  danske  (og  tidligere  for  andre  Folks)  Adels- 
shegter,  skjøndt  jo  hos  Romerne  Gentiliiiivnet  allerede  indeholdt 
et  almindeligere  Mærke,  og  denne  Tadke  træder  aiter  frem  ved 
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Fmicarls  rigtife  BømOTkidDg  o«,  at  enkelte  Riniilier^  f.  Ex. 
Lepidl  i  g«iw  Æmilh,  fijfsee  Imgt  lidUgere  end  andre  at  hure 
gjort  efSciel  Bmg  af  TilnameU  Derimod  kan  der  iULe  ttivtee 
om,  at  Fooeart  rigtigen  i  L.  4  i  de  efter  Maniaa  Aciliua  Haf- 
nias* Seoa  Navn  lilfaifée  9egsl»rer  har  edgendt  det,  aom  ssd*- 
vaolig,  i  AMativ  satte  TribiMttavn  VoitiDia,  naglet  n  uftdra  06 
over  Tflfeieltea  ved  delle  ene  Vidne  ni  fen  og  k«n,uaikkert  kunne 
gjette  oe  tii  Gmsden  tH  denne  nærmere  Betognelae ,  nauke 
den,  al  der  var  tø  ftenlAorer  M%  Acilios,  en  Oiabrto  og  en 
BalbnB,  og  disae  to  FaoiiUer  borte  til  bHTskfeOig  Tribne,  nagtot 
dette  atter  er  paaMdende  ved  Famiiier  af  aanuBe  gen8^)» 

Udlrykkot  in  eoaikio  (it^  Hoiå&titf)  om  Samlingaatedet  iste- 
denior  in  cvria  Hoetilfa,  der  laa  ved  comitiom,  flirekoiinner 
ogsaa  i  andre  ældre.  Senatabealothinger,  der  avgåa  Frenunede, 
maaeke  foranlediget  vod,  at  Oeaahdtakaber  og»  Deputationer 
ventede  paa  ^oøitiuni ,  indtil  de  etededea  ind  i  €arlett,  og  den 
tagne  Bealntnftig  stundom  bekjendtgjorlea  der  (Liv*  XLV,  20>. 
(Senatabealntaingen  om  AsUepiadea,  hvor  Udtrykket  ogaaa  broges, 
anganer  dog  kon  Bakeltpersener«) 

Den  Besynderllgbed,  at  ved  enkelte  Punkter  af  Beslutningen 
ferat  staaer:  n^gå  lovtoii  toø  ngdyfunoQ  ovu^  Uo^åP  og  der- 
DSMt  til  Slutning  alter  tilfeiea  Sååftr  (vedtaget),  hvorved  det 
ferate  Ddtryk  reduoeras  til  egentUg  kun  at  betegne  det  stillede 
Forslag  (s.  L.  10  og  18,  L.  21  og  24,  L.  42  og  46),  findes 
ogaaa  i  S.  C»  de  baccban.  (ita  exdelaendom  ænsuere  L«  8  og 
derpaa  L.  9  centuero,  frit.  L.  f8)  og  i  Beslutnings  om  Aside« 
piadea  fra  Kla^omensB  ^L.  9  og  81).  Meil  den  korteri  Form 
oed  eiriEolt  JVef^r  flades  i  denne  Indskrift  Ugesåa  ofte. 

Ikke  mtodre  jaærfcelfg  er  i  de  paa  Grsak  opbevarede  Sut* 
oatabeslolninger  SpeegfornMU ,   som,   bvad  de   sig  gjea tagende 


•  *  I 


')  Hvad  der  af  Livtag  og  andensteds  frå  kan  samlea  og  comblaeres  tfl 
asMnen  naatottatalie.«!  da  aoIWste  NediiirivnlssBVidoera  PBrsgfofiahsd, 
har  for  oa  iog/ep  s^nderJig  Betydning  aden  aom  EUempel  paa»  hvoriedes 
QarDt  fra  hloanden  fandne  Notitser  berøre  og  supplere  hinanden.  Det 
Senstérer  AJlo  af  første  Rang  (ingsn  Koosolar). 
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sUaende  og  <rfBcielle  Ddtryk  og  Vendmger  angaaer,  kao  be- 
tegoefi  som  en  naiv,  om  grosk  Sprogbrug  ikke  øngøtelig  be- 
kymret, ordret  Overssltelse,  der,  som  fut  vedlaøen,  gjenfiodea 
baade  i  andre  Indskrifter  og  bos  Josephna.  Overalt  bedder 
senatum  coosuloit  carvcfleiUeikABfv  e^  ai^nJffai,  acryiendo  ad- 
fuenuU  yga^pfåbHjå  fEo^aav  (Joseph.  A.  Jod.  XIV,  10,  10, 
smstds.  8,  &  Y4^9(Uini^  vf  dø/^af«  ffrai(^fffay,  men  XIII,  9,  2 
noQomoQ  Awmkw  Mawlmf),  quod  verba  feGemot  nr<(^  cSr  ilo- 
rov€  inoåtiaapmo  i  de  ea  re  ila  plaosit.  (oensuecaDt)  nsgl  %ov%ov 
<o£  ngdr^f^^xt^^  inht^g  aJo{«y,  og,  hvori'  den  angivne  Earakter 
stærkest  viser  sig,  ut  e  repnbltca  fideqne  sna  videatur  uaømg 
hl  %6åv  d^iiwalftty  ngaffåéun^  mal  w^g  lélag  nUfwamg  qpali'^vac 
(doKf)^  Man  føres  herved  til  at  antage,  at  denne  staænde 
Overactlelse  har  uddannet  og  beføstet  aig  i  Rom  under  offentlig 
Kontrol, jg-^le^n  Maade,  hvorpaa  offentlige  Afgjørelser  bragtea 
til  vcA«».^  *mende  Fremmedes  Kundskab,  Fremmede,  der  allerede 
i  delaV  ^  foreliggende  Tilfælde  stode  i  et  faktisk  Underordnings-- 
og  Afhængigbedsforhold  til  Romerne.  (Naar  Fouoart  betegner 
Indbyggerne  i  Thisbæ  som  dediiicii  i  romersk  statsretlig  Betyd- 
ning, er  herved  at  bemærke,  at  de  i  Øieblikkei  ifelge  Over- 
givelse paa  Naade  og  Unaade  befandt  sig  i  Romernes  Magt, 
der  havde  Afgjerelsen  af  deres  Skjæbne;  men  de  hverken  vare 
eller  bieve  forend  langt  senere  indordnede  i  et  bestemt  Forhold 
undtf  romersk  Rigsbejbed.)  Paa  den  anden  Side  kan  det,  især 
i  denne  ældste. Tid  (—  ældste  for  romersk  Afgjerelse  af  indre 
lokale  Anliggender  i  Grækenland  — j)  let  tænkes,  at  ju6t  nogle 
af  de  Udsendinge,  der  modtoge  Romerraadets  Afgjerelse,  selv 
medvirkede  ved  Oversættelsen  og  at  derved ,  omend  Oversæt- 
telsen i  det  Hele  affattedes  i  det  nu  meer  og  meer  sig  befæ- 
stende almindelige  græske  Skriflsprog  (9  jfOftv^l^  enkelte  lokale 
Dialektformer  slap  ind,  som  her  (L.  41)  dn^ldoaay^  der  dog 
synes  mere  almindelig  vulgær  end  bæotisk  (s.  foruden  Ahrens 
de  dial.  ÆoL  p.  210,  somFoucart  citerer,  Citaterne  hosMatthiæ 
Gr.  Gr.  g  201).  løvrigt  maatte  Sproget  i  slige  oversatte  Akt- 
stykker, foruden  de  egentlige  Latinismer  i  officielle  og  techniske 
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Ddtrjk,  oaturligvis  i  det  Hele  bsre  Spor  af  det  ældre  romerske 
Forretoingssprogs  Obebjælpeomhed ,  medeiie  jo  beller  ikke  det 
gneske  Forretniiigseprog  alUd  bevægede  aig  i  lette  og  korrekte 
Former  ^). 

Ikke  tdot  den  fandoe  Steas  Beskaffenhed,  som  er  bel  og 
kuo  indeholder  og  ganske  udfyldes  af  den  græske  Indskrift, 
men  endnu  mera  Forholdets  Natur  forbyder  at  tænke  paa,  at 
den  latinske  Original  skulde  have  været  iodgravet  og  opstiUtf 
jevDBidea  med  den  græske  Oversættelse,  saaledes  sooi  Tilfældet 
er  ved  Senatsbeslutiiingeji  om  Asklepiades.  I  Aaret  170  var 
Boeotien  endnn  intat  Land,  hvori  Uitin  havde  en  anerkjendt  og 
olBciel  Stilling. 

indskriftens  Indhold  .slutter  sig  ganske  til  de  nærmest 
forudgaaende  Begiveidieder  i  Beeotien  og  Sagernes  Stilling  der 
onder  ffcomernes  Krig  med  Perseus  af  Makedoojrøfør^p.  .Ind* 
skriftens  Interesse  ligger  fra  denaa  Side  just  deri,  ab{th4  saa 
umiddelbart  og  anakueligt,.  skjøodt  paa  et  afsides  og  ^tder« 
ordnet  Pnnkl  af  Landet,  farer  os  ind  i  denne  Stilling,  viser  os, 
bvor  aldeles  Romerne,  trods  den  hidtil  uafgjorte  og  navnlig  i 
171  oDindre  heldig  farte  iiamp  mod  Perseus,  havde  gjort  sig  til 
Berrer  i  Bæotien  og  ordnede  de  splidagtige  og  derved  let 
underkuede  Grækeres  Anliggender  i  deres  egen  Interesse  og 
med  en  feraigtig  Begunstigelse  af  det  Parti,  der  sluttede 
sig  til  dem«  Vor  Bundskab  om  det, .  der  gik  aUernænneat 
forud  for  Afsendelsen  af  det  Gesandtskab  eller  den  Deputation 
fra  Thiabæ,  hvis  Andragender  aligjordea  ved  den  opbevarede 
Seoatsbeatutning.,  er  maget  mangelfuld  paa  Grund  af  Tabet  af 
den  større  Del  af  Livias'  43de  Bog,  der  indeholdt  disse  Be-* 
giveohedar;  men  af  Antjdoinger  i  Udtoget  af  denne  Bog  og  af 
hvad  vi  læae  boa  Livius  i  dan  4tde  Bog  (Gap«  38,  44,  46,  60) 
log  i  det  førate  Bmdalykke  af  Polybs  27de  Bog)  om  de  kun 
ganske  lidt  tMligore  Tildragelser   i  Aaret  171,  kunne    vi   dog 


'1  ReUkrlvningB-Enkeltheder  af  den  Art  som  det  ogsaa  eHers  foreliommende 
MéuqaaSi  ton^^y'wr,  have  h«r  ingen  fatoresBe.    (L.40  no^p^ 
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danne  oe  et  til  Porsleaalfte  af  Indskriften  i  det  Hele  tiiatnekke- 
ligt  Billede.  I  BcBoiien  herskede  fed  Nønnelaen  og  OdiMraddet 
af  Krigen  mellem  Romerne  og  Persens  de  siediraaUge  Parti- 
stridigheder mellem  Aristokrater  og  Demokrater,  compllcerede  i 
Bæotien  ved  Spørgamaaiet  om  Thebena  Hegemoni  og  et  bæo- 
tisk  Forbund  eller  de  enkelte  Stæders  (Mde  Autonomi  og  for- 
bindende sig  med  Sjmpathieme  og  Antipathierne  mod  de  to  i 
Kampen  gaaende  Magter,  af  hvilke  hver  atetlede  alt  Parti  og 
▼ed  det  søgte  at  trække  hele  Landet  til  aig.  Bforledea  disse 
Betninger  og  Strømninger  krydaede  hinanden  1  det  Bele  og  i 
de  enkelte  Staøder,  er  det  ikke  muligt  klart  at  see;  (Poocarts 
Angivelse  herom  er  bestemtere  end  den  burde  være;)  aaaoieget 
siges  tydeligt  baade  hoa  Liylus  (C.  44)  og  Polybins,  at  Romerne 
søgte  at  opløse  den  bceotieke  Cenføderation ,  isolere  Stæderne 
og  forhan()!s.4iped  hver  enkelt.  Allerede  i  Begyndelsen  af  171 
før  Konsulen  Licinius*  Overgang  til  Grækenland  og  tér  Felt- 
togets Aabning  havde  et  romersk  Geaandtakab  paa  et  Møde  i 
Chalkia  og  i.  Theben  skaffet  det  romersksindede  Parti,  iaær  i 
Staden  Theben,  Overvægt;  men  i  andre  Byer,  navnlig  Haliartns 
og  Rorouea,  havde  det  makedoniske  Parti  Overhaand.  Medens 
Licinias  rykkede  mod  Persens,  blev  Haliartus  angrebet  først  af 
Soldatertribunen  P.  Leotulus,  derpaa  af  den  i  Indskriften  nævnte 
Prætor  C.  Lucretius  (Gallus),  og  trods  kjækt  Forsvar  af  Indbyg- 
gefne  og  en  Del  af  det  unge  Mandakab  fra  Koronea  MevByen, 
noget  efterat  den  for  Romerne  uheldige  Fægtning  i  Nærheden 
af  Larissa  og  Sykurlum  andensteds  havde  gjenopvakt  deres 
Modstanderes  Porhaabninger,  erobret  og  ødelagt,  Befolkningen 
nedsablet  eller  aolgt  til  Slaveri  (Liv.  XLII,  6S,  Strabo  IX;  2,  80). 
Derefter  blev  Theben,  hvor  åltaaa  det  makedoniske  Parti  i 
Mellemtiden  maa  have  foaet  Overhaand,  besat  af  Romerne  og 
overgivet  til  deres  Parti,  hvis  vigtigere  Medlemmer  efter  græsk 
V4s  havde  været  udjagede  (»urbem  tradldR  exulibus  et  ^li 
Romanorum  partia  erant*  Liv.  1.  c.  om  Lucretius);  Modpartieta 
Familier  solgtes,  forsaavidt  de  ikke  vare  flygtede  (tadversæ  fac- 
tionis  homtnum  fautorunM|ue  regia  ae  •  Macedonnm  familtaø  sub 
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corona  ven4iditB,  ^ist  ikke  blot  deres  Slatetyend^.  Om  Korooea, 
der  kun  laa  omtreia  lo  Mile  CrdHitivt«  og  hvis  unge  Mandskab 
havde  dellaget  I  dstiiie;B|res  ForswoT)  høres  ved  deone  L^tghed 
iotot,  og  nor  det  /ooget  senere  fortøUes  <Cap«67),  at  mod 
Vinteren  Konsulen  drog  fra  Thessalieo^  hvor  bmpeii  mod  Per- 
sens var  standset,  til  Bøottes  og.togVinterqvarter  der,  navnlig 
iThebeo,  anfores  del  som  en  af  Onmdene  hertil,  at  Theba* 
Derne  hidkaldte  ham,  fordi  de  plagedes  af  Koronaeme  (•veiaé«- 
(3)06  608  Goronæis*)^  der  allsoa  endon  ikke  irare  koede.  Mea 
i  Løbet  af  Vinteren  foretoges  baade  af  Konsnlen  og  Prætoren 
10  Rckke  Tog  og  Angreb  fbr  at  uødertvfngse  Byerne,  ledssgede 
af  Grasombeder,  Plyndringer  og  Udsngelser.  (Ddtoget  af  Uvius 
XLIII:  »P.  Licinius  Grassas  eompliires  is  Grøcla  o?bes  expng* 
DSTit  et  erodellter  'diripoM« ;  Loer etiaé  nævnes  i  det  Opbevarede 
af  Bogen,  C.  4,  og  baade  hads  og  Konsulens  Krigsførelse  be^- 
(egnes  med  Ordeiie  erhdelitør  åvareqae.  Jvfl*.  Zonaras  IX,  22, 
hTor  det  dog  hedder,  at  LIcinius*  Asgreb  ved  de  fleste  Byer 
nulykkedes :  mi)  smu  fåhf  nXuowéiéf  étnåu^oifA%,  tou  d*  a(  i%$^ 
(sfrofB,  nai  tiyap  nmifaauthlnxi  taég  alopta^  Atéiowø.)  At  Ko* 
rooea  var  imellem'  de  da  tagne  og  baardest  behandlede  Byer, 
sees  af  Livias'  BemiBrkniiig  fXUII,  4),  at  der  meste  Aar  af 
Seoatet  blev  taget  samme  BeshitDing  Ul  Gunst  ter  de  grosomt 
mishandlede  Abderiter  (i  Thraktai),  som  var  lagen  til  Gunst  for 
Korooaseroe.  Beagang  var  det  allsaa  ogssa,  al  Lacretius  ryk- 
liede  forlliisbm,  som  det  heddm*  i  vor  indskrift  (U  22,  23),  og 
enten  efter  Kamp  eller  frivillig  Underkastelse  bragte  Byen  i 
flsnderoe  paa  dét  foméfské  ParU  (olf»Mc  ^v  t^  ^»iUf  tfj  ff/ti«- 
%  Mfåå^yayj  Llti.  7,  jVfr.  Lin.  22  if.),  ibedens  Modpartiet 
avedes  <Liii.S6  ff.,  s«  nodetifov),  hvorved  ikke  udeWkkes,  st  Lu* 
credus  og  hans  Soldater  •gsaa  her  be|^  ^Tftbgy  over  hvilke 
ogiaa  de  no  i  Besiddelsa  af  B^en  kotene  Boegere  kande  og 
aiatte  klagd  (s^  nedéoCot  om  >Lia.  28  &,  Lla.jO  ff.y  samt  ogsaa 
Ub.  46  K.),  og  i  dtetf  Bele  TiiBtafldea  Irak*  eaadan^  at  disse  Bor«i 
gere  havde  Attledokig  til  ,i  Bom  at  aoge  om  Aaerkjmdelse  og 
Bestemmelse'  af  éciM  ftét  i  og  oti8v>  -dereS'By  og  d«'ee  An« 
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liggender  og  om  en  Ordning  af  visse  Forhold,  f.  Ex.  Sikkrio| 

mod  Modpartiet. •    Det  «r  med; denne  Opgave  og  med  saadanni 

Andragender,  at  de  Afseddinge  gik  fn  TMsb«  til  Rom,  hirem 

Oktober  Senatet  gav  den  i  Inéekriflen  Indehoidle  Besked,  hvilket 

vi  nu  akuUe  gjøtmemgaa. . 

Det  første  Pnpkt  lyder  da^  hvis  vi  følge  FoucaHs  SuppM 

menter  i  Lin*  8  og  9,  saaiedes  i  den  næsten  ordrette  og  derf<{ 

sløbende  og  tunge  O verssstlelse  ^  hvori  jeg  vil  søge  at  gjengiil 

OrigjlnaleBs   Udtrjrk : .  #Med.  fiensyn    til    hvad  Tbisbæeme   ha^ 

bragt  paa  Tale  (Fersaavidt  Tb.  have  andraget)  om  de  dem  ve<i 

kommende  Anttggender,  de,  sdm  bieve  i  .Venskab  med  os,  I 

de  selv  maa  foreslås  (indlede)  Rettelse  (Foi1>édringt  f*  deres  Aij 

liggender,  Uev  om  denne  SjBig  besluttet,  sam ,  al  Pitetor  A.  Ma 

nius   skal  udnævne  fem  Mnnd^af  Roådets- Medlemmer,   hviil 

synes  ham  efter  den  offentlige  Interesse   og   hans  egen  San 

vittighed*    Vedtaget«.    Det  er  klart,  at  der  slet  ingen  Samme] 

hæng  er  imellem  Andragende  og  Beslntning ,    selv  om  man  i 

antage  Beslutningen  for  et  Ablag  af  Selvordoingeo   og   for  | 

gaa  ud  paa  Nedsættelse  af  jet  møget  besynderiigt  Senntsudvsi 

lor  at  ordne  den  IHle  bæotiske   Byes  indre  Anliggender,  og  dl 

er  derhos  tilvisse  underligt,   at  Thisbæeme  ditage  til  Rooi 

at  bede  om   at  maatte'øelv   rette  paa  deres  Sager.     (Om 

græske  Udtryk  sfaf/tSøØM  åioféma^v  $Iq  ra  ngayfkata  taler  j| 

ikke.)     Det  Hele  bliver  rigtigt,  naar  man  ndeil  at.  forandre 

Bogstav  i  det  Læste  supplerer  saaledes  (det  samme  Antal  Boi 

staver):        • 

onoi^  avjfoilQ  do]$ic[éy]  j 

[Q]tg  tå  xad*  tfitovi  M^yfåc^ta  e{br\iiyijamtfta$. 

Thisbæeme  bede  om,  al  der  maa  gives  dem  et  Udvalg  af  1^ 
natorer,  hvem  de:  kunne  forelægge  deres  Anliggender,  med  hi 
Detail  naturirgvis  bele  Aaadet  ikke  vilde'  eller  kunde  beskjæft^ 
sig.  Dette  UdvaAgaf  fem  Medlemmer  bevilges  og  Udnævnela 
af  Medlemmerne  owrlades  Rrtttbten.  Udvalgets  Hverv  \ 
naturligvis  kns  at  :høre  ng  foreløbig  prøve  Thisbæérnes  And« 
geader  og  dafoi^slaa  Senatet,  hvad  der  ekuMe  svares  og  b 
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slattes.     D^lte   Hverv   iiar   Udvalget   udfort   inéUMi   den   9de 
Oklober  (det  ferate  Made)  og  den  14de  (det  andet  Møde)^. 

Det  nawte  Punkt ,  ^1  første  i  deo  anden  Jleelutning,  lader 
sig  efter  FoucarlB  tmning  og  Supplering  t|øl  ikke  oversætte 
8aaJede8|  at  der  freoikQmoier  nogen  Mening;  deit  lyder  nemlig 
(i  ganske  umiddelbar  .l'oriafittelse  af  åen  (oregaæ&de  Beslut* 
siDg)  saaiedes:  «I4ge|edes  forsaavidi  de  samme  talte  om  deres 
Laad  og  om  Havae  og  Indtægter  og  Bjeige^  efkerdi  de  opgav 
deUe,  saa  for  o^  (for  vort  Vedkoromeade)  at  have  og  skuUe 
hsTe,  hvad  vedtoges*.  Relativet  («)  foran  ctfoStK,  hvoraf  Inflni- 
theroe  skulde  afbienge,  tilintetgjør  Sainmenbængen  aldelee, 
i^p  héuåtf  er  meningsløst  (det  lydec,  sov  om  Romerne  over* 
hå  det  til  T^iisbæerne  at  komme  titreUe  med  andre  om  deres 
Besiddelaer, .  idet  Romerne  ikke  vilde.  trMe  iveien)|  og  særlig 
fortert  er  <tet  en  ikke  følgende  og.  utænkelig  Modsætning  ao- 
ijdeode  ^v  \i^mv  ikéw)^  ligeaom  ikke  miudr^- Gjentagelseo  af 
Verbet  ii^m  i  Præsens  og  Futurum  (oatucligvia  aldeles  forskjel- 
ligt  fra  (eoit,  fecerit,  «har  gjort  ell^r  herefter  maatte  gjm'e«). 
Hellemaslningen  »efterdi  de  bave  opgivet  deUe»  er*  heller  ikke 
iftrstaaellg.  Alt  bliver  klart  ved  følgende  iildeles  sikkre  Læsning 
Og  Supplering,  hvorved  det  viser  sig^  at.  Foueart  vod  en  falsk 
Forbindelse  af  Bogstaverne  og  af  Ordene  h^  ladet  sig  forlede 
tiJ  urigtig.  If^snipg  af  nogle  Bogstaver;  . 

[kp\ééa^v  f^^Q^a  ^ik[i^v^  .vé^éåv  jrai  H*^^  fyt^aé  iåolStv^ 

»saa,  siden  de  have  overgivet  dette  til  os,  beslnttedes,  at  det 
åal  vsre  dem  tilladt  at  ele  og  besidde  det*,  ftaadet  lægger 
il  Grund,  at  Thisbæerne  ved  Overgivelsen^  have  stillet  deres 
Iv,  Territorium  og  offentlige  Indtægter  tU  Romernes  Raadlghed, 
»g  tilsteder  dem  nu  Besiddelsen  og  Ørugen.  Men  endnu  maa 
det  i  Forbindelse    med  nQooodav   aldeles    urimeUge  ogécitp  (og 


'-  Man  fxMå  for  Alting  ikke  her  tænke  paa  de  Timænds-Udvalg ,  der,  ud- 
oKTote  af  Senatet  sely,  udsendtes  til  i  Forening  med  Feltherren  paa 
Siadei  at  ordne  nye  Provind  ser. 
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Mdda  mqI  iiiém».  immiv)  r«ttoø  til  i^y^  Boémærkétr  og  T«nri* 
torium.  Foocact  har  felt  døt  migtfge  09  ånel,  hvad  Mtniogen 
kimredei  meo  da  Juoi  ikke  faidi  {na  ^fbøy,  imu  blot  paa  ogmv^ 
forkastet  det«    IMåfi  [4«)MHw^'  ^^  ■'^f U(?  aoppteret  af  Poucart. 

[>erpaa  forttoæfte«  m<^get  koit  iMd  Otétttagelae  i  Tanken  af 
det  foregaafendo  ri9^l  A»>  Åiffdøc  inon^kåi^go*. 

•om  Øtrigbede^tev  og  om  Helllgdomitife  og  Indtægter,  at 
de  aeiv  maa  vare  Herrer  derover,  om  denne  Sag  blev  besluttet 
saaledea:  de,  aom  sluttede  elg  til  vort  Venskab,  ferrend  C.  Lu- 
cretlus  forte  sin;  flcr  fbr  Staden  Thisbs,  at  de  skalle  være 
Berrer  deroTor  i  10-  Aar  for  Fremtiden.  Vedtaget*.  Fra  Land 
og  Statseiendohi  adskitleo  Embeder  og  Helligdomme  med  de 
sørKge  tfl  Helligdommene  børende  Indtægter,  hvdh^d  da  nær«- 
mest  (ved  Siden  nf  Øvrlgbedsposter)  tænkes  paa  Bestyrelsen  af 
Helligdommene ' og  deres  Indtægter,  d.  e.,  paa  Prsei^eskaber,  og 
Beklodelsen  af  Embeder  og  PriBsteskaber  tilsikkres  'fdir  10  Aar 
dem,  der  betimelig  ^  firivMig  have  sluttet  sig  tn^'Romeme. 
Efter  «<c  ^^  ifMhtv  ti(v  ^fkéiégatt  bar  Stenhuggeren  aabenbart 
of ersprunget  nQot^Xdop  eller  ijl&év^  hvad  det  undret  mfg,  at 
Poucart  ikke  omtaler/  At  det  ved  en  Felltagelse  skolde  være 
oversprunget  i  hana  Afskrift,  kan  jeg  ikke  troe,  uagtet  Linien 
ved  Tilføielse  af  i^getffl&oy  ikke  vilde  blive  længere  end  Lin. 
41,  42,  55  (55  Bogstaver).  Der  ligger  noget  besyntierligt  i  de 
10  Aar  ved  Siden  af  •  for  Fremtiden*,  og  man  ventede  Embeder 
og  Præsteskaber  for  bestandigt  sikkrede  domerneå  Venner. 
Maaske  er  Tanken,  at  de  af  Romerne  fordrowe  ikke  maa  kaldes 
tilbage,  selv  om  de  nu  herskende  ville  det  for  alles  eller  nogles 
Vedkommende,  førend  om  10-  Aar^). 

Derefter  følger  med  'Samroe  korte  TiUlutoing  til  <  det  fore*- 
gaoende  efter  Foucarta  SOøplering: 


>}  Icfo^fr  onas  oStot  xvQuvuffåt^  er  unægtelig  ikke  klassisk  Græsk  Tor 
^do^ty  tovTovg  xvQuattK  (medens  onug  efter  Antydning  , af  •Andragende 
om*  er  rJgUgt),  men  gjeotages  Lin.  26  (s.  strax),  30«  49.  . 
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•Om  LftBd)  H|iBe  og  Eieadele^  er  iogeoaiode  skeet  009 
dem,  al  d«t  skil  vaNredein  iilladl  al  have  deres  eget.  Ved* 
taget  t.  Delte  er  alter  aldelae  aieoiagelaat;  thi  selv  om  For- 
bindelsea  ejmif  fifwp  nøQl  aimp^  htmg  kimde  belyde: 
€der  er  aldrjg  tagel  aogea  BesluUiåiigi  al>  (hvilket  den  ikke 
kan  betyde) ,  er  del  dog  QrimeUgt  blot  at  fortaliei  at  der  aldrig 
er  taget  aogea  tteslutalng,  nasr  der  ikke  er  aa tydet  en  falsk 
ForesUUiog,  der  skulde  Qeroes  ved  deaae .  Bemærkniog*  Og 
den  Beslomiog,  der. sagdas  ikke  at  viere  lageD,  maatte  da  gaa 
ud  paa,  al  iagen  skolde  beboide  sio  EieDdom,  saa  at  Beoeg-^ 
telseo  af  eo  saadan  (heist  ooderlig)  Beslatning  sikkrede  enhver 
siL  Der  skal  (med  rigUgera  Spiijlus)  soppleres  og  iotarpun- 
geres  aaaledea: 

ovn  o  tå.  [it^  t" 
17]*  avtitf  yéyovw^  OTH»g  [va]  iavtmv  aitolq  i^B^v  i^^t^ 

<J.  €.,  «og  om  deres  Eieodooime,  hvorsomhelst  de  ligge  i  deres 
Land,  besltttledes  det,  al  de  maa  have  deres^.  Efter  Bestem- 
melseo  om  Besiddelsen  af  Byen  i  det  Hele,  om  Adgangen  til 
Embeder  og  Prøsleskab^r,  følger  $ikkringen  af  Privaleiendom, 

Det  nmste  Punkt  freipbyder  Vanskeligheder  baade  med 
Ueosya  tU  Sagen  og  Ordene«  Det  angaaer  Overløbere,  der 
opholde  sig  i  Thisbæ,  landsforviste  fra  deres  eget  B|)em,  og  der 
andrages  paa,  at  de  maa  forsyne  Borgen  i  Thisbæ  med  Mur 
I—  den  tidligere  Mor  var  altsafi  ødelagt  — )  og  tage  £ast  Bolig 
der  (xafotMly)^  Meningen  er  dog  neppe,  at  de  skalte  boe  paa 
Borgen;  thi  det  vilde  ^g  v»re  altfor  besynderligt  at  gjetre 
Byens  Borg  til  varig  Bo)ig  for  Fremmede;  men  man  ønsker 
Tilladelse  til  at  benytte  de  nærings-  og  arbeid^lese  Fremmede 
lil  GjenopfareUo  af  Fsslningsmureo  og  til  deres  Bosættelse  i 
Byen,  hvilken  aabenbart  betegnes  ved  det  første  in9%  i  Lin.  28. 
bisse  Overløbei^e  kaldes  i  den  foreliggende  Teit  ol  Idte*,  hvor, 
naar  onooo«  beboldfs,  allerede  Artiklen  er  rent  forkert  {inofiB^ 
avtofåmioé  oé  IdiQå),  og  hvor  det  er  umuligt  at  bringe  ep  pas- 
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sende  Betydning  ud  af  tdtoé^  Bærlige,  egne;  der  fattes  et  Ver- 
bum til  det  i  sig  selv  yeå  sin  partitive  Betydning  lidet  passende 
on6co$.  leg  troer  snarere,  at  her  er  én  Anakolutbi,  idet  der 
begyndes  i  Nominativ  med  Tanken  rettet  paa  uatoiminy,  men 
derpaa  (og  derfor  med  gjentaget  Sni$g)  først  indskydes  det  spe- 
cielle Andragende  med  avtotg  å^.  (Et  endnu  haardere  Ana- 
koluth  findes  Lin.  36  i  dpBQtaTtftvg  —  Jm»c  ot^va*  na^éxuptaå.) 
I  UéOi  ligger  vel  dUéo*,  der  betegner  dem,  der  ikke  en  kort 
Tid  have  forladt  deres  Hjem,  men  ere  forviste  derft^  for  be- 
standigt ved  an(fvria.    Jeg  supplerer  og  læser  altsaa: 

ontåg 

ol  mtofåoÅo^  ol  åtdåot  in§t  q>vyddeg  orug  t^y  angav  ot;- 

tolg  inug 

%é^%Usaé  il^  xal  ixéZ  xa%o»»£aiy  ovf o«,  uaSou  ivétfdvtfSav^  o£— 

%mg  ido^sy  o.  s.  v. 
Dog  er  dtdtoi  usikkert.  Der  henvises  ved  naSott  ivsipdy^iSav 
til  den  speciellere  Forklaring  af  Forholdet  og  Planen,  som  de 
thisbæiske  Sendiqge  sandsynligvis  havde  givet  Femmands-Ud- 
valget. En  Befæstning  af  Byen  selv  tilsteder  den  endnu  i  disse 
Egne  varsomme  romerske  Politik  ikke.  Andragendet  om,  at 
de  varigt  andensteds  fra  Laudflygtige  maa  bosætte  sig  her,  har 
sin  naturlige  Foranledning  i,  at  Romerne  ellers  synes  at  have 
ønsket,  at  Byernes  Borgere  ikke  skulde  flakke  om,  men  drage 
hjem  hver  til  sit;  Lin.  40  ff. 

Derefter  bevilges  et  Andragende  om,  at  den  Sum  i  Guld, 
som  Thisbæerne  havde  sammenskudt  for  deraf  at  lade  forår- 
beide  en  Krands  til  Nedlæggelse  paa  Kapitolium,  maa  blive  dem 
tilbagegivet  til  denne  Anvendelse.  Hvem  havde  taget  dette 
Guld  og  skulde  give  det  tilbage?  Oden  Tvivl  er  her  allerede  en 
Anke  mod  G.  Lucretius,  hvis  Navn  dog  skaanes.  I  Lin.  38  er 
Dativen  %ot>%o$g  meget  stedende  og  %ov%o  (til  dnoåoB^)  vilde 
passe  bedre. 

Del  næste  Andragende  gaaer-  ud  paa  en  Foranstaltning 
imod  Mennesker,  der  ere  Romerne  og  Thisbæerne  fjendtlige, 
d.  e. ,  imod  Thisbæer  af  Modpartiet.     Den  korte  og  lidt  ube- 
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9texDte  ADtydning  af  ForaDstaltniogen  ved  Verbet  xav^cøi^a«, 
har  Foucart  uden  T?ivl  rigtig  forataaet  ora  trangen  Tilbageholden 
i  Rom,  hvorhen  de  sandaynligvia  vare  aendte  tvangsvia  af  Lu- 
cretius,  idet  han  beraaber  alg  paa,  at  Sagen  overdrages  til  den 
i  Bom  vsrende  Frator  Q.HMæoiaa'  Omsorg  og  ikke  til  de  Kom- 
manderende i  Theasalien  og  Bmotien,  og  at  ol  »ofcxo/uaA« 
oden  videre  Tilféielae  to  Steder  hos  Polybins  (XXXI,  8  og  XXXIII,  1 
brages  om  de  i  Italien  tilbageholdte  Achæer.-  I  Lin.  36  og  37 
bar  aabenbart  staaet  vnwapttoé  {Ol  for  A). 

Fremdeles  atillea  et  Andragende  om  Ibisbæiske  Borgere, 
der  ere  dragne  bort  til  andre  Byer  og  ikke  ere  vendte  tilbage 
efter  Pratorens  (C.  Lncrotias*)  Bekjendtgjerelse  og  Opfordring. 
Efter  Foaearts  Supplement  {ofuo^  [f»]^  cic  %dlg*w  natani^QBvmpun 
gaaer  Andragendet  nd  paa,  at  de  ikke  skulle  vende  hjem;  han 
finder  selv  dette  uklart,  isår  i  Forbindelse  med  det  tilføiede 
iif  tdtå^j  og  opstiiler  en  aldeles  uantagelig  Forklaring.  Der 
fattes  i  Begyndelseo  af  Lin.  42  Ikke  et,  men  to  Bogstaver: 
onmc  {^d]^  sk  ««S«y  xovatTopatM»i^s»f,  tat  de  nu  (omsider)  skulle 
vende  hjem  til  Indordning  (og  Plads  i  det  reviderede  Borger- 
skab)*. Sagen  henvises  til  den  I  Grækenland  værende  ^  Konsul 
A.  Bostilius. 

Herefter  følger  et  Punkt,  der  vistnok  berører  G.  Locretius. 
Det  aogaaer  Lealadelsen  af  vilkaarlig  i  Chalkis  paa  Eubæa  (og 
i  Theben)  fastholdte  Personer  og  lyder  efter  Te&ten  saaledes: 

•Forsaavldt  de  samme  have  talt  om  Xenopithis*  og  Mnasis' 
Processer,  at  de  maa  løslades  fira  Chalkis ,  og  Damokrita  Dio- 
nvaioa'  (Hustru)  selv  fra  Theben,  besluttedes  herom  at  løslade 
dem,  og  det  vedtoges,  at  de  ikke  maa  vende  tilbage  tilThisbæ*. 
(Dette  sidste  er-uden  Tvivl  en  skaanende  Indremmeto^  til  Lu- 
cretias',  idet  Personerne  betegnes  som  ikke  sagesløse  og  som 
de,  til  hvis  Fjernelse,  om  end  ikke  fortsatte  Fastholdelse,  der 
har  været  Grund.)  Enhver  maa  atødes  ved  Udtrykket  « Xeno- 
pithis' og  Mnasis'  Processer*,  som  om  disse  skulle  løslades  og  aom 
om  her  overhovedet  var  Tale  om  Privatprocesser  {dhat).  Fou- 
cart har,  hvad  yderst  let  skeer,  læst  J  for  Aj  og  der  har  staaei 

Tiaihr.  tn  Plilløl.  u  P«4af.    Hy  Rakke.    I.  2 
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iøtrlgt  ^r  det  i  Lib*ii8  tilfmode  iaiim,  •venikjtbet  i  denne  i 
lodskrifteo  Aldeles  enøataaende  doriske  Form,  ineget  besynderligt. 
Bar  der  staaet  et  lidt  haardi  aaannenfiitlende  attak,  diaae'  alle  tre? 
A  Til  ikke  rittgé  Tvivl  giver  *deft  næste  Punkl  Anledning)  der 
aabeAbart  angaaer  Nogset,  aom  irénører  Cv  Luopetuis  ner,  hvorfor 
Senatet  udskyder  ACgjerelsen^  indtit«  ban  klan  høres  og  fersvare 
sig.  (Han  var  altsaa  endnti'ikka  i. Rom  eller  kunde  dog  for 
Øieblikket  iJike  JAdstilte  sig.)  Andragendet  slutter  sig  (som 
ovenfor  LiOkSOy  26)  ntir  tit  det  foregbaende,  hvormed/det  bsnger 
sammen ,  ■•  med  Underforsta^else  af  oi  wtiv^l  Jlo/os»;  ino$iiaaptq, 
men  med.  Forandring  ^pøa  dette  leæSted  9I mpi  w  til  nr«^  06^ 
bvorroie<t  roaa  antydes  et  ganske  apaciett  Punkt,  hvis  der  ikke 
snarere  paa  Stenen  har  staaet  9v«pl«oø  (medfalgende  Acc.  med 
fat).  Hvad  nu  Foucart  har  féaet  ud,  idet  ban  forandrer  i9qh 
som  Steaea  efter  bans  Vidnesbyrd  bhr,  til  tW^s[#$]  og  læser  to 
tvivlsomme  Bog^ver  tgem  di  (lUMy),  er  aid)enbart  galt,  om 
•man  end  satfer  i^éMié.for  éfioh.  *  Jeg .  forbigaaer  ganske  det 
doriske  Unav  og  opfaelder  mig  ikke  ved  den  uberte  Talemaade 
tféqsiv  dtuiip  (vSgem^)  ngo^  ttya  i  Betydningen  af  at  anittgge 
Proces  mod  Bn,  isser  madder  ved  ngoi  staaer  et  Øvrigbeds- 
^nevn,  der  nødvendig:  maatte  fore  til  Betydningen  vat  anbringe 
en  Klage  bos,  fom;  ligesaalidl  ekal  jeg  dvi^  ved  den  for*- 
segte  Forklaring  af  ial  dsUaf  i  Lin.  61,  som  skal  beiyde,  at 
Klsgen  gaaerud  paa  en  Mulkl  (hnilkei  aSIa  ikke  betyder)  eller 
Værdien  (hvoraf?)  ng  Bratatning^  en  ukert  Brug  af  ini  jn  i 
Reta^roget.  Det  afgferende  er  dels,  at  der  .ber  ikke  Ian 
Uaenkes  paft:iet:Andi!agieode.  om  Tilladelse  til  at  anlægge  en  Pro«- 
oeS)  da  en  romersk  Øvrigbed  (og  Feltberre)  umuUg  fbr  Misbrug 
af  Embedsmyndigbed  kunde  anklages  i  Form  af  en  privat  Pro- 
ces,  og  en  ofiFentlig  Klage  i  deane*Tid  (lenge  fer  Oprettelsen  af 
qmestio  de  repetnndis)  inaatle  akee  fcMr  Folket  af  en  romersk 
Øvrigbed  y  medens  Andragender  om  administrativ  Hjælp  mod 
Baardhed  n^  om  nogen  Oprelsning  kunde  rettes. til  og  imøde* 
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kommes  af  Senatet  (9om  veé  Abderiteroe  og  Koronserne  i  dette 
Aar,  Liv.  XLIII,  4>,  deU,  hvad  der  er  nomtvisteligt,  at  Ordeæ 
ikke  kanoe  belegiie  et  ADdrtgende  om  Noget,  der  skal  tillades 
eller  sfcee  {-^  thi  dette  betegnes  ufravigelig  ved  Srmg  — ),  iiiea 
alene  en  AogWelee  af  og  Klage  over  Noget,  der  er  eller  skal 
vsre  skeet  ^hvorom  SeMtet  forbeholder  sig  aaennere  Dader^ 
Mgelsge  o  Overleeg),  Etan  første  Del  af  denne  Angivelse  og 
Klage  er  ganske  sikker:  ntgi  ov  (eller  snarere  rr.  toS\  rwfag 
IOC  pfwatxag  vØ^oøa*).  Den  anden  er  ueikkrere;  men  der  er 
dog  neppe  Tvivl  om,  at  der  klagee*  over  Praetoreos  Handling  eller 
lkke-Handling|  aaa  at  tott  awøat^yot^  er  Subjekt.  Ul  ivsr^^^i  Oo  at 
der  er  en  Feillssning  i  inå  M^iav,    Jeg  troer,  at  der  har  staaet: 

Qm]g  tov  atgtniiyov  iv^yiultv  dtd^iaVt  néQ\  o.  s.  v. 
Der  klages  over,  at  de  tre  Qvinder  ere  blevne  skændede  og 
vaoærede  og  at  Prstoreo  har  seet  igjennem  Fingre  med  (Sol- 
dateroes) Tøilesiesbed  og  Brud  paa  Disciplinen  og  taget  den  let. 
\EQI  \m%i  for  AT*)  For  \fiQ\69BqQv  (der  maa  betyde  •førend 
oogen  Besiotning  tages«)  kunde  man  vente  pcwqop. 

Hvad  angaaer  en  af  Tbisbæerne  med  en  Cnøus  Pandasinus 
(en  italisk  negotiator  lig  dem,  vi  f.£x.  hos  Sallust  flod  ej  stort 
Antal  i  afrikanske  Byer^  formodentlig  fra  Paodosia  i  Nederitalieo) 
indgaaet  Eontrakt'  om  Korn  og  Olie  (efter  Foi^earts  aandsyollge 
Sopplement  i[laiåw\)y  hvad  enten  han  nu  skulde  skaffe  This- 
bseme  Kornet  og  Olien  til  Leverance  til  Romerne  eller  han 
bavde  afkjøbt  dem  Produkter  (hvorpaa  no^vmvta^  Handelsfælles- 
skab,  kan  tyde),  om  hvilken  Kontrakt  der  var  opslået  Uenighed, 
tilbyder  Senatet,  for  at  skaffe  en  kompetent  Domstol  til  Trs^ 
tens  Afgjøreleo,  at  give  Dommere,  som  naturligvis  en  italisk 
socias  maatte  underkaste  sig. 

Slatulig  havde  Tbisbæerne  andraget  paa  af  Raadet  at  mod- 
lage  Pas  og  Brevekab.  til  at  sikkre  Tilbajgereisen  igjeonem  Æto- 
tieo  og  Phoki«,  hvor  baade  politiske  Partier  og  den  røveriske 
Befolkaiiig  kunde  forulempe  kendingerne,  og  Senatet  indvilger 
i  Cdfardigelsen    af.  sHge^  iV^lviJlige  Brevskaber   endog   med   en 

2* 


20  J    N.  BiadTig: 

Udvidelse  (•og  hvis  de  ønske  til  andre  Byer«),   i  hvilken  Be- 
slutning medtages   Sendlnge   fra  Thisbæemes   Naboer,   Koro- 
næeme.     I  Slutningen  af  L.  66   viser   baade   den  almindelige 
Sprogbrug  og  Indskriftens,  at  der  endnu  har  staaet  et  v  {negl  tisø). 
Den  hele  hu  gjennemgaaede  Indskrift  har  altsaå- efter  min 
Mening   oprindelig  lydt   (Lin.  22   skullet  lyde)   saaledes    (jeg 
sætter  ?  ved  de  mig  selv  tvivlsomme  Rettelser  og  Supplementer) : 
KotvtoQ  MaivtoQ  Tiwv  vloq  tngat^ro^  %^$  ølrKniif- 
f«iå  fW¥6SovXsvifdwo  iv  Kofåéttmt^  nqo  ^f^Q^ 
[u\v  intd  Etivmv  ^OnvAptSgimv,  ygatpofAiyéåå 
na^cav  Mdvtog  'dMiog  Mavlov  vié^  *OilM[ii'i-] 
5  a,  Titog  NofiU/tog  Titov  v»ck*    n§Q^  iv  9$c8* 
tlq  Xoyovg  inotijcayto  negl  mv  naS*  avt- 
ovg  ngayfådtmy^  otuveg  i»  %^$  tftXiai  t^$ 
^fåetégaé  ivé^tkvav^  omag  ttVTO%\g  do]d«o[iy] 
[o])c  toi  uaB*  aitoég  ngd/fkata  e[ta\iizijiffavtaé,  mgl  fotn- 
10  tov  tov  ngdjrfkatog  oStmg  idoi§9f^  onmg  Kåtvtog 
Maiptog  ctgat^yog  tmv  in  vigfc  cvvnHtov  [dvdgag] 
\n\évté  dnotd^t  of  dy  ccvtm^  in  .tmv  diifåoclmw  nga^ 
\jr\fådrmy  nal  vfc  léiag  niot€€»g  fpaiwyta**    "Edol«. 
[Bfå]  ngotégat  EtévéSp  V)x«Mfi(f^tcøy,  fgafpofkiymk  nag^* 
15  aay  DonXiog  Movmog  Kotytov  vkrC)  Mdagxog  Klav- 
åiog   Madgnov  vlog^  Mdyiog  Ségyåog  Mavtov  viog* 
^aavtwg  negl  wy  ol  aitoi  ioVov^  ino^fflayto  nsgl  x<^^C 
[x]eri  mgl  [lt\fåé[y\my  ual  ngocidmy  »al  nsgl  ogtmy  [i\av^ 

tmy^  i\nt\\ 
\itli\9ttSay  taita  ^ii\t\v'i  yifååty  ual  exf»y  iiétyaå  sdo* 
20  |«y*  ftågl  ågxAy  »al  riBgl  iegAy  nal  ngooååmy^  Snag  afitol 
[»IvgéiVdMfé,  nsgt  tovtov  tov  ngdyfåatog  ovt€$g  iåo^By' 
otttytg  sic  t^y  fftliay  ttiP  ^fMtégay  {ngooffXØoy]   ngå  toø  ^ 

rdSog  jÉOMgi- 
ttog  Yo  Ctgatomåoy  ngog  t^y  ndXty  9ta8ag  ngoO^ya' 
yty^  onmg  etfto*  hf^  éétta  tå  i[ø\å[n]e$ta  »vguvmOåyé  *'Edoi[éy]. 
25  Jligi  xmgag^  ohtiåy  nal  tcioi'  vnagxiyt^y  avtoXg^  ovnou  iy  ¥• 
[^]i  avtfiy  yfyoyiy^  Jnaic  [td\  iawiSy  avtotg  ixtiP  ^91. 
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'Båofw.  'Otnmmg  n$^  i¥  #{  aitoi  loyov^  hio^ømvtQ  on[mQ] 
lø]l  mMiåoloå  ol  [ojtdio*!?)  i»9l  fpvrdåB^  ovtb^  tijv  ånqav 

WMOtc  onmg 
t9$Xlaaå  l^«  ual  JMl  [nat]oånéiaiV  avto$^    uaSon   ivmpuv^ 

SO  utQ  idél^v  JEiTMC  hid  M€no§m§fnv  nal  cøvm  M»;sfcMMr»y.  "TBdo^ 
(^K    7\|y  nolåv  t9$xkfaé  ain  Ato£«i^»    'ikrcakmg  nti^l  &¥  ol 

løyavg  inoMJaaPto  Xif'^^^  '  ^vijvåyma^  sIq  atétpavovt  [o*] 
\nm\Q  åig  té  Kan§niX$ov  Cti^avov  uataOMwaffmaåv^  tovfOKy 

[%]é  i^é^Qv^av^   onåtg  avtolg  dnododf  o[nm]Q  toStotf  tdp 

35  [t]o   KanéuUUop  naxacntwifSwSkP,  othooøc  dnoåavva$   aVojfttr. 

[tjimfj  nøgi  Jip  o\  avtol  iojrwg  inoå^apto  dvØgmnovQ  otuvøg 

[ff]o*  untc  d^fåoatoég  ftgdyfåaa  tot^  ^fåttigoig  nal  totc  iotf- 

[oiv|iK  aStOå  uatix€$yta$^  nsgl  tovuw  to8  nQayfåawog  koAmc 

av  K[av'] 
[tot]*  Matylmå  iStqavifSé  in  n&v  dmå9fAmv  ngayfådtmp  ata) 

40  (ffeNK  ioM^f  ov«BK  no9tv  iåoi§v.    Olnv9q  åtg  alkag  nolstg  <j- 
[n^]X$o(fa¥  nal  oif|)  nifog  to  ntj^^vyfka  to?]  a\tga%]^yov  na^- 

Q§yi¥Ovto,  onrng 
|^d]y  ttg  tdl^ép  natanoQ9VWfta$j  nagl  tofkov  toå  ngdyfåatog 

ngåg  AvXov 
[Yl]<nlili9y  inato¥  ygdfåfåata  dnoctttlat  idoftv,  onmq  n$gl 

toitmv 
w[9]i^  f^goffix^^  »aSmg  &v  aitéSt  in  téSp  å^fåooUop  ngayfådtmv  nal 
^^  [*]f(  tåtag  nU/wsmg  (paivfftat.    'Eåo^øv. 

'Ot/aitmg  nggl  Av  ol  avtol  Xoyovg  inoåtjcavto  n[9gi\ 
\yv\vanuSv  SMVomSidog  [uai]  Mvaddog^  onwg  in  Xalniåog 

difåSutn 
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50  'flitrwfivc  ^'^^  ov  f otroc  *^C  ^v»'o2»a(  vSQt[aOm]  ual  c[t;x<*l 

[tD]c  lng]6tsQ0P  ivavu  Fatov  Aougstlav  fiovXåvaaaBat  eåoHsp.] 

[qv]  cnhotg   uoivmvniay   go^  Fvatop  UavåoCtvov  ysyot^ivaé 

55  voir  tøS  nga/fåato^^   iåv  ugttåg  IoSbXv   fiavltoptatj    tovtotg 

\p]ai  Såo^sy.    'ArovYwc  n^gl  my  ol  avtol  XojrovQ  inoitjaavro 

n$g^  wa[i] 
ygdfifkata  dovva$  ØiaStSatv  tig  Alviåiiav  ncå  Ømniåa^  nsg^ 

toitov 
cov   ngdyfåatog  ØafStSøé  nal  Kogmvåv<Siv  bU  AlmUav  nai 

Ja  9ul  iap  nov  tig  Ulag  noltég  fiovÅxoytai,  ygdfåfåata  tpiXdv^ 
€0  Bgmna  dot/yo*  idol^tv. 


Efterskrift.  Da  forestaaende  Artikol  var  leveret  til  Tryk* 
ning,  blev  jeg  tilfældig  opanerksom.  paa,  at  Tb.  Mooimeea  i  det 
i  Sojmmerferien  hertil  ankomne  Qerde  Hefte  af  første  Bind  af 
Ephemeris  epigraphica  under  Rubriken  observatlones 
epigraphicæ  p.  278— 298  har  udgivet  og  behandlet  samme 
Indskrift.  Han  har  rettet  et  Par  Ting,  gaaet  med  Lærdom  ind 
paa  flere  sproglige  (især  orthograpMske)  og  antlqvariske  Punkter 
og  fremsat  en  meget  skarpsindig  og  sandsynlig  Gjetning,  om  at 
bos  Polybius  XXVU,  5  og  bos  Liviaa  XUI,  46  og  63  er  Tbeben 
nævnt  for  Thisbæ,  ved  en  Afskriverfeil  bos  den  farstei  der  er  gaaet 
over  til  Livius.  Men  det  falske  Supplement  i  Lin.  8  og  de 
fleste  urigtige  Læsninger  har  han  beholdt  og  tildels  uheldig 
forklaret. 
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V.  AnrteiD,  Gre«6.if  aoppia  (f  ISM)  og  Oatterdatter  «r  Pyrøt 
Vitalav  jhul  BAgeo;  hm  bles  I  li298  'gift  mad  Hertug  Haakon 
MagBiuBøD,  som  siiÉwe  Aau*  Mer  norsk  ^  KoDge.  Hun  fødte 
barn  Atr  1201  Dtttléren  lagebjørg,  .ebis  allorad«  det*  Mgvnde  ikar 
blev  finrlevet  med  doo  svenske  Béring  Æt  i  k  M^ttuBaen^  oMn 
ban  brød.Forbladelien  i  1387,  og  dea::taleV  lørst  gjéiiA|Arett6t 
kort  Hbt  Droniog  BafemiaTa  Døt  iai3«  Otroniliég  Enteøia  lialr 
nmdel  et  ikke  lidet  HaTn  i  Nerdedtf.poetiflke  Litteratur,  fordi 
3  rifflede  DjgtDinger  UgøB.lbe  fonte  .Gong  at  vanro  omplantede 
i  nordlak  Jordinuid  paa  faondeH  Poranstailniiig ;  -dal  er  OyfleDe  om 
•Florea^g Uanceflof* ,  on^tivåii Løveddderea«  aaont  om  «Hertag' 
Fredrik  af  MormoojdU.  D«  findes  nki  paa  Symafc  og  Dansk,  i 
begge  S|m>g  fra  15de  Aarhmdradé,  :og  Saaadakrlftarne  af  Her- 
tng  Fredrik  aiger  eodog,  at  dea  norake  Dfonoing'  fodnd«t  OTer* 
fere  paa  Svonfik  ellar  Danak.  Denae  Beretnfng  hår  dog  v»ret 
betvivlet,  fordi  det  syntes  lidet  rimeligt,  at  en  tysk  Dronning  i 
Norge  skulde  have  ladet  Digtene  overøfette  paa  et  for  hende 
selv  og  hendes  Land  fremmed  Sprog,  Svensk  (eller  Dansk),  paa 
en  Tid,  da  Norge  og  Sverige  (og  Danmark)  hver  levede  sit 
politiske  og  litterære  Liv.  De  ældre  Litteraturhistorikere  (Pant 
og  Nyerop)  mente  derfor  at  maatte  antage,  at  Dronningen  lod 
Digtene  oversætte  paa  Norsk,  og  at  den  svenske  Oversætter 
bar  rettet  Nofsk  til  Svensk,  ligesom  vitterUgt  den  danske 
Oversætter  har  rettet Svenak  til  Dansk.  AnAre.**^  og  iaa»r  de 
svenske  Udgivere  —  troede  af  Haandskrifterne  at  knone  slotte, 
at  hun  virkelig  lod  dem  oversætte  paa  Svensk,  og  søgte  at 
styrke  denne  Meaiiig-  med  forskjelllge  Grottde.  Ogsaa  et 
andet  Spørgsmaal  knyttede  sig  til  dét  ferste ,  idet  der  op- 
lystes, at  der  ogsaa  fandtes  norske  Sagabearbeidelser.  af  samme 
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Emner,  og  i  hvilket  Forhold  stod  nu  disse  til  Eafemias? 
De  svenske  Udgivere  mentei  at  de  norske  og  svenske  Over- 
sættejser  var  uafhængige  af  hinanden,  medens  Udgiveren  af 
Flores*  Saga  paastod,  at  den  svenske  Oversætter  havde  for- 
uden den  franske  Original  ogsaa  benyttet  den  norske  Saga. 
Disse  Spørgsmaal  var  amnlige  eller  iaifiild  vanskelige  al  be- 
svare, da  de  svenske  Udgaver  af  Digtene  udkom  (Flores  1844, 
Ivan  1849,  Hertug  Fredrik  1853).  Senere  er  Undersøgelsen 
bleven  lettet  ved  nye  Udgaver:  2  islaodske  Haandskriftor  af 
den  norske  Flores  i  1860^),  de  franske  Texter  af  Flores  i 
1856^),  den  franske  Text  af  Ivan  i  1662'),  den  islandske  efler 
Haandskrifter  i  Kjøbenhavn  og  Stockholm  ved  Dr.  E.  Kølbing 
(1872)^  og  endelig  den  danske  Text  til  alle  Digte  ved  C.  J.  Braodt 
(1869)^).  Men  endnu  er  ikke  det  c.  164&  fondue  Blad  af  den 
norske  Flores«saga  benyttet,  uagtet  P.A»  Munch  allerede  i  1847 
gjorde  opmærksom  derpaa«  Jeg  har  derfor  afskrevet  det  efler 
Originalen  i  det  norske  Rigsarchiv  og  udfyldt  Lakunerne'  efter 
Prof«  Ungers  Forsøg.  Bladet  var  nemlig  klippet  op  i  4  Dele, 
hvoraf  den  ene  nu  mangler;  Lakunerne  ere  satte  i  Klammer  og 
med  mindre  Typer;  Brudstykket  svarer  til  Sagaen  S.  44^— 48*, 
det  svenske  Digt  V.  1176—1255  og  det  franske  Digt  V.  1872— 

1988: 

< 
[læika  at  skaktafle  vid  {tik  ^s\  at  hann]  læikr  ^cei  miok  giærna.    En 

t>u  haf  m^ 

[J)er  i  pus  t>iQum  c.  aura  gullz  en]  ftWr  uttann  fe  læik  ^a   æi. 

fiWr  'jfvi  at  med  fe- 


1)  Ved  Br.  Snorrason  (Add.  f.  nord.  Oldk.  1850,  S.  1--84},   foldendt  efter 

hans  Død  af  G.  BrjDjalfason. 
')  Fleire  €t  BlanceJhTt  pabllé  d'aprés   let  mannseriU  par  Édélestand  da 

Méril.    Paris  1856. 
*)  Li  romam  dau  ehevalier  au  Iffon  v.  Chrestlen  de  Troies.    Heransgegeben 

▼.  Dr.  W.  L.  HoUand.    Hannover  1862. 
*)  Biddatoådgur:  Paroevals  s.,  ValTsrs  ^ttr»  fvenU  s.,  Mirmaoa  s.,  zam 

ersteo  mal  heransgegebeo  v..  Dr.  E.  Kolbiog.    Strassburg  1872. 
^)  Romantisk  Digtning  fra  Middelalderen.    Udg.  af  C.  J.  Brandt   f.    Købh. 

1869. 


Om  KafNoiatltenie.  25 

[oø  iMtta  ham  blckkte,  ef  Ava  er  Bem  ek  »Ua.     Ok  e]f  ^tt  fær 

taflet  ok  fet.    (»a  gef  honum  sit 
|fe  aplr  ak  [lar  med  c.  aura  gidix  I)»i  er  pa  JiarjU  UIK   ok  sæg  at 

I)a  aU  yfiriU  fe.    En 
[baim  nMm  midns  haidla'  Blok  ok  ^kka]  ^er  gioftiaDa«   En  aidansl 

mun  hæm  bidla 
[{lik  at  {la  korner  aplr  aonan  dag  epttr]  at  teika.     En   ^n  ialta 

hofittin  I)t7i  ok  J)ær  mod 
[tak  l^a  med  ^r  halfii  maira  fe.    Ok  ef  ^n]  vinnr  I)a  gef  honum 

bæde  ait  ok  j^it.  tirir 
11^  qiUBd  ]fxt  al  [ler  yikkit  sVki  liUla  um  vert.   Ok]  mnon  bomi  )ia 

taka  at  I)akka  I)er  oi  bidia 
QA  koma  aptr  ^ngat^  en  |^a  acg  at  I)a  T]ilt  giæroa  firir  ^ 

quæd  I)u  at  mer  [likkir 
[^  godr  madr,  en  goll  ok  ailfr  akortlr  m]ik  æi.   ok  yttii  akal  ek 

I)er  Im8<  gena.  tirir 
^  at  )m  høuir  mer  t»1  fiigaat  ok  nofkjla  ufoganti  byrt     En  {mi 

um  morgenenn 
N  1^  med  ^  baift  o.  marka  gidla  tiU  tjaflaena  ok  ker  ^it  hit 

goda.    Ok  ef 
!lMi  fionr  enn  taflet,  ^a  gef  honnm  b)«de  eit  gull  ok  eva  I)itt.   En 

keret  haf 
[lu  ok  mun  bann  {Mt  bidia  j^ik  Isggia)  from  keret,  ok  {lU  ger  ena. 

ok  fa  hofitim  as- 
(i  Ok  qoftd  at  j^  laidia  Imigr  at  læijka.    t^a  mun  bonn  bioda  {»er 

til  notuærd- 
[v  med  ser,  en ^  t»jgg,  {»Tiat  bann  m]nnn  vera  miok  giadr  tirir 

gulsena  sak- 
ar  (mm  er  bann  fek  af  {»er  (ok  mun  bann  bugga]  ^ik  aem  mast 

ok  fagna  ^er  aem  bsat  ma 
^.    En  til  keraena  roann  bann  miok  girnas.   ok  mun  hmin 

'bioda  I»er  ftWr  ^  {luabundrad 
ii^vka  gttUs.     En  {»u  amg  at  t>u  uiit  æl  aalia  honum.   nema 

httldr  geua.    En  ^b, 
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■iuntu  uærda  homum  saa  aMfoigeaiy  at  iMMit  imtan:  falla  tH  Ma 

I)er  oÆ  geraz  ^\n 
madr«    fin.  pa*  tak  giøroa  uidr  hMNim  ok  lat  kmiir  hanaæHa  ^w 

Bfna  hollosto  oA;  sli- 
kan  trj-glæik  aemimadr  skal  uima  bIdimbI'  honra.'     BO'^  aidan 

mattu  sægia  honum  I)in 
nanda.    En  hann  mun  hialpft  ^  er  haim  ma^     Olu  éf  boMi 

nia  æi'Vfnna  ^ev  hiolp  t>& 
kawi  ek  {ler  aldrigin  rad  aidaii.     Ed  (Mraa  (akkadé  ^  mfok 

daire  huabonda 
siniMi  oli  hæilræde.    En  aidao  drdkkii  j^  liragi  øh-  Mfo  kot 

oÆ  foro  at  sofna 
afdamt.  *  En  tirir  ibnga  sakar  aioaf  floirea  Ittit  |ia  qiol  oib  laog- 

ade  miok  at  flitna 
dnruord  kaatalans.    Ok  tn^gar  er  dagr  oar  ^a  atetftaonii  upp. 

Ed  hti«bonde  bana 
lyigdi  haøttm  nt  ok  uiaade  bontinr  til  tarnaenav  -  En  pa    er 

floirea  kom  I)ær  J)a  gek 
bann  nm'  oÆ  aa  a  ttimeDn.  xaoMe  bamm  bndé  a  taeiogd  ^A  aua  a 

bræidlæik  aem  aa  er  bagr 
er.    En .  {lægar  er  duruordrenti  aa  pcdr  {)a  daMQ  hann  bcm*Tn 

fællaga  ok  DKalte  aua 
hnart  er  ^\x  hsldr  nioacaroiadr  oedr  aiiikare   adr  bwf  aer  ^o 

aua  a  turnn 
uaroQ.    huartke  em  ek  l)Cira  kuad  flwtes  ^\  um\e  ck  kaatalenn 

at  ek  uil  lata  ge-] 
ra  annan  al  ikam  t^agar  ek  kemr  hnfta  ok  ør  dorafordxann  høyrde 

hann] 
aua  riknlega  um  tala.  ok  hann  aa  bamn  staa  |r[odftialega  lata  aenoi 

son  gofugsj 
oiana.     f^æ  mælte  hann  til  b«ia*   oiltu   Ifiika   [at  skaktafle  uid 

mik.  giærna  vil-] 
de  ek  ef  pa  ailt  mykit  uidr  laggia.   [hoersu  mykit  uiltu  uklr  J»g- 

gia  sagde] 


Om  fiiftmtiTlMnie.  27 

dBmordmm.   c.  aura  pUs  qaai  Ooi[rM.    t»  "8^  dufaanjreoB. 

sa  er  ulonrj 
ikal  nit  uidrlaguMii.    Sn  tUann  rck[u  Imbd  taltordu  ok  vllda 

EEa  huer  I 
bstr  koml.    En  [ut  uar  Soires  er  uu«  («i^an«UDtt  g«f  ha« 

duruerdeDoml 
ret  alt  ^t  er  oid  la  tafiit    Eii>  h«fbn  øeidia  Uudla  gfaulr  -uid  «k 

l.ak-1 
tadt  bmum  mfok  gtoaena.  aib.  ba4  &i«n,fcenfB  aplr  Ul  sla  aHnau 

dag  eptirj 
Ea  Qoirea  itUsde  bomm  tm  glmoa.    ok  j.  ■  ■  ■  kona  hann  ^Ir 

epUr  umj 
■orp)QeDn   ok  bar   nud  ur  o, c.  aum  gul(a,  «t  dumordreno 

lagde '  tram] 
uoai  sljkl  i  mote  ab  Itko  atdait.    Bo  jOolr«  ua«  «qii  ok  gMt 

bODum  fe  [leira  bæ-| 
ggia  Bidan,  hans  ok  sitt.      En  bfn  uard  [enu  gnyai  gladr  .  .  .  .] 
it  tidfrnmt  fak   bom  ^fckat  bonuio  ok   qfuad  haaa  hlnn  gfofl- 

asta.     Bn  ar) 
Onrea  gek  brot  {>a  bod  daraordreon  [hasn  koma  apu  U]  *1d  na 

motgon-] 
«w.    Bd  floires  iaUade  Jun'  oib  kom  puf  prhHadageofT)  <ut:  bafde 

taed  aer  baift 
c.  æorfca  gutl£.  ok  karet  ail  bit  goda.  ok  hann  lagde  from  alt 

guHit  ok  Ma  sn- 
ut (likt  .i.  mote.    Ea  aidan   leko  Iftn'r  af  allu  kappe,    fin  pa 

nard  dnroordenom 
nut  en.  ok  let  mjrkft  Te  ok  potte  hortKm  aua  illa  at  hann  ufsei 

Bfn  aarl«.    Ed  flo- 
ns  bDggade  hann  ok  gaf  bønnm  alt  aaman  {xM  åem  utdr  la  af 

bngfia  balfti.    Bd  batiD 
urd  lua  feginn    al  hann  utaai    al    liaat    sklldi    athauni    dmdu 

pakkade  a  aliwr 
iaMir.    En  eidao  bad  bann  floires  laggia  uldr  kereU  en  htmn 
qoaz  al  nilla  Icogr 


J 
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Isika*   En  sidan  læiddi  doruordrenn  hann  in  .i.  grasgard  ein  at 

matas  med  aer 
i>k  fagnéde  homim  aem  himn  matte  baat.    En  biigår  hoiia  uar 

æ  a  kereno  ok  bad  bann  s«- 
gia  8e[r  ef  bann  oilde]  tMB^aælla  ok  quaa  ailM  geua  homan  fim 

c.  marka  guUa 
(trtV  oef  hann  uildl  aalia.     En  ]^  er  floirea  Isa  fyst  hona  æykla 

til  kersens.    t^a  sætti 
hoitfi  pat  tram  a  bordét  Krit  efk  oiB:  sagde  ana*  æi  uil  ek  sslia 

keret,  en  ek  nil  geaa 
per  til  pæas  at  pu  ser  nin  min  buargi  aem  pu  kæmr  ui5r  porf 

mina.    En 
aidan  tok  bann  uid  kereno  ok  pakkede  honum.   En  sidan  læiddi 

bann  floirea  ut  .J. 
pæn  Mn  goda  æpla  garden^   ok  ayndi  bontim  pa  dyrd  alla  sent 

pær  uar.    Ok  al-] 


1.  Der  fiodea  ikke  i  de  nu  le?nede  Haandakrifter  af  Sagaen 
om  Floras  og  Blånceflor  nogen  Oplysning  om^  naar  Digtet  blev 
overaat  paa  Oldnorak ;  at  Dronning  Eufemia  akulde  bave  beaørget 
dette  Arbeide,  er  en  ren  Gjetning,  som  kun  støttede  sig  til 
Drømme  om,  at  bno  bar  Foryeneaten  af  at  have  indfort  den 
romanske  Ridderdigtning  til  Norge,  bvor  denne  allerede  var 
bjemme  længe  førend  bun  kom  til  Landet.  De  fleste  Oversæt- 
telser fra  Franak  til  Oldnorak  er  nemlig  udførte  i  det  13de 
Aarbundrede,  og  da  navnlig  paa  Haakon  Baakonssøns  Tid,  til- 
dels efter  bana  Forføining.  Dette  angives  udtrykkelig  i  Haand- 
akrifterne  af  Saga  af  Triatram  ok  Isodd  (oversat  1226  af  Broder 
Rodbert),  Elis  Saga  (af  samme  Rodbert,  som  da  var  bleven  Abbed), 
Ivents  Saga ,  Møttnls  Saga  og  Strenglelkar.  Halvdan  Einarsaea 
(1777)  nævner  ogaaa flere  af  «Artuskappa  s6gur»,  bvoriblandt Parce- 
valasaga  og  Erezaaga,  som  oversatte  efter  Kong  Baakons  Bud,  og 
da  bana  Vidnesbyrd  om  de  førnævnte  siden  er  stadfæstet  ved  Haand- 
akrifter, er  det  rimeligt  nok,  at  ban  ogsaa  for  de  andre  bar 
bavt  sikre  Efterretninger,  som  nu  er  tabte.    Det  ligger  saaledes 
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Dcr  al  antage,  at  de  fleste  øvrige  Overaottelaer  fira  Franak 
bører  til  samme  Tid.  Det  er  jo  ogsaa  ssregeot  nok  for  Norges 
UUeratur  i  I3de  AarboDdrede,  at  de  (jranske  DiglDioger  optræder 
i  Norge  nassten  lige  saa  tidUgt  som  i  Europas  store  Kulturlande, 
Frankrig,  England  og  Tyskland.  Efter  Mnncb  er  saaledes  de 
Dorske  Strengleikar  oversatte  iganske  faa  Aar  efterat  Originalen 
?ar  forfeuet,  thi  nu  tiesidde  vi  dem  kun  i  Afskrift  og  selv  den  er 
Deppe  yngre  end  1240,  medens  Originalen  selv  nappe  er  ældre 
eod  1220t.  Ingen  af  Digtene  om  Artuskjæmperne  er  saaledes 
i  Fraokrig  ældre  end  sidste  Halvdel  af  1 2te  Aarhundrede ,  flere 
afdemstaar  endog  paa  Overgangen  til  18de  Aarhundrede,  og 
dog  er  det  netop  i  den  tidligere  Del  af  Haakon  Haakonsøna 
Regering,  vi  finder  de  franske  Digte  oversatte,  t-  Digtet 
om  Fleres  og  Blanceflor  er  vistnok  heller  ikke  i  Frankrig 
fiaifald  i  Nordfrankrig)  ældre  end  sidste  Fjerdedel  af  12te  Aar* 
bimdrede;  vi  tør  vel  derfor  sætte  den  norske  Saga,  som  er 
narmeat  beslflDgtet  med  den  ældste  franske  Teit,  til  Tiden  før 
I2d0.  Sagaen  foreligger  fuldstændigt  kun  i  ét  Islandsk  Haand- 
ikrifl  fra  c.  1450  (i  Udg.  kaldet  I,  trykt  S.6— 6B);  men  der  er 
bevaret  3  længere  Brudstykker  af  et  ligeledes  islandsk  Haaiid- 
skrift  fra  1ste  Halvdel  af  tSde  Aarhundrede  (i  Ddg.  kaldet  N, 
trykt  S.  68— 84);  det  ovenfor  trykte  norske  Brudstykke  er  flra 
Begyndelsen  af  Ude  Aarhundrede.  Disse  Haaodskrifter  viser 
bedst,  hvorledes  Sagaen  i  Tidens  Løb  er  bleven  mere  og  mere 
forandret,  især  forkortet;  det  fhldstændige  Haandskrift  M  har 
Qdeladt  og  forvansket  Steder,  som  endnu  er  rigtigt  bevarede 
IN.  Flores*s  Ridehest,  som  i  N  skildres  S.  77— 78,  er  ikke 
<Mnisli  1  U  (S.  26);  ligeledes  er  her  udeladt,  at  Blaaceflors 
Fader  var  en  fransk  Ridder  (S.  68),  og  Navnet  paa  Æneas* 
Kj£re«te  (i  N:  Laurino  o:  Lavinia  S.  74).  N  har  ogsaa  renere 
NaTQeformer  end  M  (f.  Ex.  S.  72  Mintorie,  fr.  MonUnre^  menM: 
Huslorie;  S.  80  Lidernis  fr.  Licoria^  M:  Toris).  Disse  Navne- 
former  har  i  den  norske  Oversættelse  været  optagne  i  fuldslæn-  J 
<}ig  fransk  Form;  vi  finder  derfor  i  Brudstykket  Katra«  og 
fiocre«  aldeles  som  i  det  franske  Digt.    Naar  da  sveoske  Haand- 
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éi?rifler  af  Plores  {ma  etAelte  Steder  har  mBre  franske  Former 
end  'Sagaens  Islandet e  Haandskf jAar  (f.  Ex.  netop  Mentotre  og 
Ucoris),  kan  dette  Ikke  bevlee,  at  det  svenske  Digt  er  OTenat 
direkte   fra   Pramt,    thi   ogaaa  ptt  OUnorek   fandtee   diøse 
franske  Navne.     I^r  at  vise,  at  det  STentke  Digt  atammer  di* 
rekte  fra  det  franske,  har  man  frembavet  de  franske  Ord,  som 
findes  i  det  svenske.    Dn  Méril  navner  saaledes  bUaUt^  kampan^ 
Két  (som  forresten  ikke  er  fransk,  men  tysk)  og  amwr^\   de  3 
første  Ord*  var  imidlertid  aHerede  i  ISde  Aarhnndrede  brugelige 
i  Oldnorsk*),   saa  at  det  svenske  Digt  ogsaa  knnde  have  faaet 
dem  derfra;  og  amur  bruges  overalt  kun  som  Rimord  til  Blanee- 
fiwr^  hvilken  Brug  ikke  viser  andet  end,   at  Oversætteren  har 
været  forlegen  med  Rim  paa  -Ar  og  maattei  laane  flra  Fransk 
et  Ord,  som  vistnok, allerede  var  godt  kjendt  hjemme,  ialfald  i 
de  høiere  Cirkler.    Det  er  ogsaa  særegent  for  alle  disse  Frem- 
medord i  den  svenske  Teit,   at  de  ikke  gjenflndes  paa  Hlsva« 
rende  Steder  i  det  franske  Digt.    Ved  den  nævnte  Betragtnings^ 
maade  overser  man,  at  en  ganske  anderledes  gjenuemgaaende 
Lighed  findes  mellem  det  svenske  Digt  og  den  norske  Saga, 
saaledes  som  jeg  her  skal  søge  at  vise.    Allerede  Indledningen 
i  det  franske  Digt  viser  her  Veien.     Digteren  fortaller,  at  ban 
for  nylig  en  Predagseftermiddag  kom  Ind  i  et  Værelse  for  at  for- 
nøle  sig  med  smukke  Damer;   der  fandi  ban  to  Søstre  samtale 
om  Kjærlighed;  den  ældste  fortalte  en  Kjærlighedshistorie ,  som 
havde  passeret  for  200  Aar  siden;   hun  bavde  hart  den  af  en 
Klerk,    som  havde  læst  den  i  en  skreven  Bog:    •d  eamm&nca 
avananment   — "  or  ayé»  aon   tommBncememU,     Denne  Indled- 
ning er  ikke  optaget  af  den  norske  Oversætter  og  —  følgelig 
findes  den  beller  ikke  i  det  svenske  Digt.      Digteren  fortæller 
saa,  at  en  hedensk  Konge  drog  tilGalicien  for  at  berje Landet; 
ban  kaldes  i  de  nu  kjendte  Baandskrifter  Konge  i  Spanien,  men 


>)  Da  Méril  i  Indledningen  til  sin  Udgave,  p.  LXIV. 

')  Saaledes   forekommer   f.  Ex.  hliat  i  Strengleikar,   list  i  Kongespeilel   og 
humpiki  i  Iventfisaga. 
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dette  naa  «fø  en  Beil,  Ibi  Ihm*  Bof«dslad  tr  Naples.  Dto 
Doreke  ØYereætter  bar  læst  detle  Aptes,  hvDifor  de  svensk«- 
dmke HsandstarUter  vule  knaUam  sAptuliaa  (å),  Apolis  ^,  G) 
og  Apples  (F).  i  iQatideD  oveeMder  haD.Pilegrime,  hvoribiandt 
en  fnssk.  Riddør  ^og  bane  Dailtr: 

Bn  la  coiøpoigBa  ot  ua  Francois : 
Chemliar  ert,  preu  ek  cørloU, 
Qai  au  banm  samt  Jaque  akiit. 
|]oe.  Boie  fllle  i  meiioit, 
Qai  a  rApostlø  a*eri  vouée 
j|ins'qu*alle  iasiet  de  sa  oontrée, 
Por  son  maii  qai  mors  esloit, 
De  qal  reoMse  eoeaiote  eatoit. 
Delta  gjeoglTea  Mlledes  i  Sagaea  (S.  6  og  68): 
•i  tieirra  férd  var  eiorftskr  (N  vaiskr)  riddari,  fri6r  <N  fragr) 
ok  kivtaisa;  en  liann  baflU  beitit  ferO  sinni  tii  bios  beiøga  Jaci- 
obs  ok  bafSi  banki.  med  sér  déttiir  éiaaxilétta,  Jivi  at  bon  vUdi 
efoa  keit  béada  sAaa,  ^vi  baoa  (N  er  t>å)  var  andaSr.« 

Og  dat  svenske  Digt  ggeogiver  dette,  tildels  endog,  i  samme 
Ord  (V.  30-^36)^:^ 

var  een  riddare  aff  franz,  fol  mssr; 
ban  skulde  til  sancti  iacobs  fora 
bans  dotler  moode  mø  bonum  vara 
tbe  fraa^.var  mz  bårne  olæiet 
bon  bafdhe  tbs  for  sin  bonda  iæoet 
tba  faiin  do  •  •  .  «  . 
Ridderen  bliver  dræbt,  bans  Datter  fanges,  og  Kongen  forærer 
hende  til  sin  Dronning,   som  vinder  bendes  Venskab.     Begge 
Kvioder  nedkomme  paa  Palmesøndag,  Dronningen  med  en  Sen, 
<ieQ  kristne  Kvinde  med  en  Datter,    Efter  Fødselsdagen  {Pasgué' 
jime)  fik  de  Navnene  Ploires  og  Blanco  flor:  Franskmanden 
(ilfsier  tpor  Vhonor  de  la  festen ^  bvilket  Sagaoversætteren  meget 
%tigt  forklarer  •paltMunmtdagr  heMt^  bUmøir  i  éUondwn^  pvi 
^  pd  bera  menn  blématr  i  hdndum,  en  hlåmi  heiiir  får  å  vdlsku 


82  GttiUT  SiNin: 

ok  vdru  pau  af  pvi  TaUui  bUmm^* ;  derimod  sigtt  i  del  evenske 
(og  dei  danske)  Digt  V.  99— 100: 

man  gaff  tbem  nampn  ii  eana  riidh 

thy  tfaz  var  da  mot  somars  liMfat. 
Disse  V^rs  viser  paa  det  klareste,  at  den  svenske  Oversstter 
ikke  har  kjendc  det  franske  Digt,  hvori  Navnene  finder 
sin  naturlige  Forklaring;  han^  har  heiler  ikke  kjendt  den  syd- 
landske Skik  og  bar  derfor  segt  en  anden  —  dåarligere  —  For- 
klaring; men  ligesaa  klart  bliver  det,  at  Sagaen  —  hvad  heller 
ingen  har  tvivlet  om  —  bar  sin  Kilde  t  det  nordfranske  Digt 

De  to  Børn  opdrages  sammen,  og  da  Flores  sendes  til 
Skole,  forlanger  han  at  faa  Blancefior  med.  Det  firanske  Digt 
kalder  Læreren  Galdes  (Sagaen :  Oefides  (M)  el.  Goridas  (N) ,  sv. 
Gredes)  og  nævner,  at  de  læste  hedenske  Bbkovsdigte  {Uvr^  Ueaient 
paimorsy  OU  ooieni  parlér  ttamorSf  V,  225-^26);  andre  Haandekrifter 
har  endog  —  som  dea  flamske  Oversetter  Diderik  af  Assenede 
—  udtrykkelig  nævnt  OvidiuB  de  arte  amandi^  thi  Sagaen  for- 
tæller (S.  10),  at  de  i  Skolen  «nåmu  på  bdk  er  heitir  Ovideus 
(de  arte  amandi,  add.  N),  en  bon  er  ger  af  ist  ok  elskuga«, 
og  det  svenske  Digt  gjentager  delte  V.  145  (kan  i  C  og  F): 

ouidium  ther  the  nema  i  skolå 

han  kenner  nOdh  for  æiskbg  thola(!). 
Som  her  følger  den  svenske  Oversætter  Sagaen  overalt  i  Hælene; 
derfor  bar  ban  heller  ikke  noget  om  Børnenes  idylliske  Glæder, 
som  Sagaoversætteren   ikke    bar  Interesseret  sig  for  og  derfor 
udeladt^).     Naar  senere  i  Digtet  Kongen  sender  Flores  bort  og 


})  Se  det  franske  Digt  V,  285—48 : 

Quand  11  repalrent  de  Tescole 
LI  UD8  baise  Tautre  et  acole. 
Dn  vergier  a  li  perea  Flolre 
Oa  plaotéa  soot  la  maodegloire, 
Toutes  les  berbes  et  les  flours 
Qai  sont  de  diverses  colours. 
Fiouri  i  soDt  li  arbrlasel; 
D'amors  i  chantebt  11  olsel: 
ft  La  YODt  li  enfant  deporter 

Chascun  matin  et  por  diner. 
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imidlertid  Mer  Blaaceflor  siBigee  Ul'  BabiloD  og  opretter  et 
GraTffiinde  over  hende  som  død,  såa  optager  BeekriTetten  af 
dette  Gravminde  ilike  mindre  end  115  Vera  (?.  537--662),  men 
Sagaen  laaner  af  delte  kun  de  aidete  Linjer: 

«Lea  lettrea  de  fin  or  eatoient 
el  en  lisant  coo  racoqtoient 
tci  glat  la  belle  Blanceflor 
a  eni  Ploirea  ot  grant  amor«, 
hiilket  i  Sagaen  gjengivea  alstr  konnngr  pk  gera  ateint^ré  rfku- 
lega  ok  grafa  meB  gullatOfum  ^r  å:  hér  liggr  nndir  liin  fagra 
Blaokiflnr,  ad  er  Florea  unni  vel  (M:  hér  hvilir  likaror 
bimiar  fSgru  ok  hionar  kurteiau  Blanklflur,  er  Florea  unni  meat). 
Og  hermed  atemroer  atter  den  svenake  Teit  nsalen  ordret 
(Y.S27— 80): 

ett  hvalff  aff  guU  lot  konnngin  gøra 
ok  ther  a  akrifua  som  ii  maghin  hOra 
hær  ligger  the  dodbin  slo  ij  h«æl 
blanzaflnr  the  florea  unte  væL 

fler  viser  de  aldate  Udtryk  direkte  hen  til  Sagaen  (og  det  til 
dens  ældre  Baandskrift)  og  udtrykkelig  bort  fra  den  fhinske 
Original;  vi  tor  vel  trygt  sige,  at  den  svenske  Oversætter  vilde 
have  ondgaaet  det  smagløse  tlbe  dOdbin  slo  y  hææN,  hvis  han 
i  det  franake  Digt  havde  seet,  at  der  var  Anledning  til  at  bruge 
det  Rim:  Blanzeflur — amur,  som  han  ellers  saa  godt  kjender 
og  saa  ofte  benytter  (se  ovenfor  S.  30). 

Om  yderligere  Bevis  skulde  behøves,  saa  har  jeg  disse  i 
Baghaanden,  nemlig  i  det  ovenfor  aftrykte  norske  Brudstykke« 
Dette  viser  nemlig,    hvad  jeg  ovenfor  har  fremhævet,   at  For- 

f 

skjelligheder  mellem  den  islandske  og  svenske  Tczt,  hvor  denoe 
ocnner  sig  mest  den  franske,  ingen  Betydning  har.     Jeg  skal 


Qoant  U  maogolent  et  befolent 
Li  oiacl  aeare  ans  ae  séoient; 
Des  oiseles  oent  les  chans: 
Cou  eat  Itt  vie  aa  dcaa  enfans. 

Tiirtr.  fer  PfeiUI.  »ff  Padag.    5y  Sckke.    1.  3 


Sé  GuM»T,8lojm;. 

her  fremdrage  isår«  2t  Steider.    Efter  «t  FloiMt.  af  lin  babilenuke 
GjeeUfen  DaiiieS'  har  faaeL  gqde  Raad,.  heder  dev.V.  19S1: 

Plokes.  a  Dairon  mercié 

del  cQOfleil.qit'il  li  a  dond: 

AieAt  boiTeot^  sk  vent  gealr:: 

por  le<  peoaer  laiet  le  donnir.. 
1  Sagaudgaveo   sigea  bor   kan    ^En  Fleryia  {MkkaOi  honum  ok 
langaSi  mjOk   at  fion«  dyryOrOma«,   æedeoB  det  svenake  Digt 
her  eo  ordrigene  og.  iiliige  OQvuer  Oriklieq;  MeUemleddet  er 
hei;  Sagaena  oprindelige  Jeit^  aom  den  flpdea  i  Brudetykket : 


Eo  Floiree  t)akkade  >a 
mi  ok  Di&ire.  hiifiboDda  aiouin 
oU  hailrade.  En  sidaa  dr  u4i  k  u 
{)au  længi  ok  varo  kot  ok 
fo^o  at  sofua  atdao.  En  flrir 
ihuga  aakar  suaf  Flokea  litit  t)a 
uot  ok  langede  nalok  at  flona 
duruord  kastalana. 


Florea    Ihakkade    boDum 

margba  luede 
Dariaa  4  the  aama  atueda. 
the  drukko  ena  atund  ok 

varo  kaat  (B;  glad  A.F.) 
ok  buer  bOdh  annan  godha  nat; 
the  gioge  i  aæng  aidan  at  aofua, 
huar  i  alna  kofua» 


Maar  Florea  om  Morgenen  eft^er  Dairée'  Raad  begynder  at 
udroaale  Kastellet,  udbryder  DerVogteren  (V,  1941*-43): 

•Estea  espie  ou  traitour 

Qui  si  ef^ardea  noatre  tour?i 

•Sire*,  disl  il,  «naie,  par  foi>. 
Sagaen  udtrykker  dette,  a^ialedes:  ^ertu  nj6aoarmadr  ok  avikari? 
oei,  kvaS  Flores^,  hvilket  synes  at  ligge  temmelig  (jærnt  fra 
det  svenske  Digt;  men  Originalen  for  dette  er  ogsaa  her  det 
norske  Brudstykke:  «hvart  er  {)u  hældr  niosnarmadr  ædr  suikare , 
ædr  hui  ser  {)u  sua  a  turn  uarn?    huartke  em  ek  {)eirra,   quad 

Fiores».     Oversætteren   har  misforstaaet  (eller  læst  galt)  Ordet 

> 

niosnarmadr  og  har  derfor  faaet  ud  følgende: 

Æst  thu  komin  her  fore  swik? 

kompan,  thz  skal  thu  sighia  mik! 

æller  eat  thu  mæsterman? 

•Jag  ær  buarkin«,  sagdhe  han. 
•  Måsterman*  betyder  Kunstner,  hvilket  her  ligefrem  bliver  me- 


Om  EuAuniavtoerae. 


mogilast,  Qåar  Florea,.  der' netop  aplrader  som  kunstrordUiDdig; 
svarer  nei  paa  btgge  Spargtmatl  (»haarklo«). 

Jeg  fikiå  til  SJtttoiiig  imitm  et  Puakt,  hvor  de  ^kandiDa-' 
viske  Bearbeidelser  {Sagileo  og  det  sveosk^daiiffke  Digt)  afviger 
fra  alle  aodre  (fraoak- hollandsk- tyak-italiensk-spansk  og  engelsk) 
Bearbejdelser  af  dette    Digt.     Alle   disse   fortæller,   ^t   efterat 

•  t 

•  m 

Hores  var  fangen  hos  BlanceQor,  bliver  begge  dømte  til  Baalet; 
mea  efterat  hver  først  har  søgt  at  frikjende  den  anden  og  der- 

■ 

osst  begge  kappes  om  at  dø  først  for  at  forlænge  den' andenø 

•    •  •  ► 

Liv  en  kort  Tid,  røres  Dommerne,  saa  at  Emiren  lader  dem 
begge  slippe  for  Stnf.  I  Sagaen  tilbyder  Flores  Tvekamp  for 
at  rense  sig  og  Blanceflor,  og  bjulpet  af  den  magiske  Ring, 
baos  Moder  har  givet  ham,  overvinder  han  Orientens  tapreste 
Ridder.  Der  har  været  Spørgsmaal^  om  denne  Version  allerede 
1  Fraakrig  har  tilhørt  Digtet  eller  om  den  norske  Oversætter 
bar  foretaget  en  vilkaarlig  Forandring.  Imidlertid  synes  det  dog 
lydeligt,  at  denne  mandige  Slutning  passer  lidet  til  Digtets  idyl- 
liske  Skildring  og  Flqres*  halv  kvindelige  Karakter,  medens  vi 
derimod  før  bar  seet,  at  den  norske  Oversætter  har  ogsaa  paa 
et  andet  Sted  vist  sig  uden  Deltagelse  for  den  sødladne  Frem- 
stilling af  de  unges  Sværmeri.  For  mig  stiller  det  sig  klart,  at 
det  er  ham,  som  bar  tildigtet  denne  Slutning  og  —  ikke  uden 
Kunst  —  hertil  benyttet  den  magiske  Ring,  som  (efter  det 
transke  Digt)  skulde  beskytte  Flores  mod  Ondt  paa  Reisen. 
Og  isaafald  viser  dette  en  saadan  Frihed  i  Benyttelsen  af  Stoffet, 
som  vi  kun  kan  tiltro  en  Forfatter  fra  den  Tid,  da  man  i  Norge 
vjr  omringet  af  Ridderlivets  Digtninger,  med  andre  Ord,  at 
Oversætteren  maa  have  levet  ved  Haakon  Haakonssøns  Hof  M  eller 
ialfald  længe  førend  Dronning  Eufemia  kom  til  Norge.  Men 
ialfald  bliver  det  sikkert,  at  ogsaa  i  det  omtalte  Punkt  —  som 
i  alle  andre  —  bar  den  svenske  Oversætter  laant  fra  den  norske 
^  fra  barn    alene.     Og   hermed    stemmer   ogsaa   de    svenske 


'*  Pn  denne  Tid  har  man  ogsaa  andre  Exempler  paa  Omdigtning  under 
Oterscttelaen;  ogsaa  ParcevaUsaga  har  faaet  en  selvstændig  Slutning 
pså  Oldnorsk,  se  Or.  Køibing  i  tGermaniat,  XIV. 

3* 
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Haandskrifler,  der  Dævnér  .Dronoiog  Euremio ;  de  øi^er  ktin ,  al 
huD  lod  dette  Digt  •vænda  til  rJma»  o:  overføre  fra.  Prosa 
til  Vers,  altsoa  paa  aamine  Sprog  (Norsk);  der  er  ikke  Tale 
om  nogen  Oversættelse,  alierminst  fra  Fransk. 


2.  Det  er  før  nævnt,  at  vi  har  udtrykkelig  Efterretning 
om,  at  den  franske  Roman  om  Løveridderen  (af  Chreatien  de 
Troies  f  c.  1200)  er  oversat  paa  Norsk  efter  Haakon  d.  gamles 
Foranstaltning  som  «Ivents  Saga^ ;  ligeledes  er  det  vist,  at  denne 
Efterretning  ikke  staar  alene,  men  støtter  sig  til  en  Række  be- 
slægtede litterære  Fænomener.  I  det  svenske  Digt  om  «ivan 
Lejonriddaren^  siges,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  vende  »aff 
vaUke  tungo  ok  a  vort  maaU,  og  de  svenske  Udgivere  antog 
derfor  Digtet  for  ganske  uafhængigt  af  den  norske  Saga,  uagtet 
den  af  Udgiverne  foretagne  Sammenstilling  af  Sagaens  og  Dig- 
tets Navne  paa  et  enkelt  Punkt  viste  et  mistænkeligt  Slægtskab 
(norsk:  Fiallskarfer,  sv.:  Fjælskarper,^  fransk:  Herplns  de  la 
monteigne!)  og  uagtet  de  i  Udgaven  meddelte  Stykker  af  dea 
norske  Saga  stod  det  svenske  Digt  meget  nær.  En  tysk  Lærd, 
Dr.  E.  EOibing,  er  her  kommet  os  tilhjælp,  idet  han  ikke  alene 
har  udgivet  Sagaen  efter  Baandskritter  i  Stockholm  og 
KJøbenhavn,  men  ogsaa  udført  en  sammenlignende  Under- 
søgelse af  det  franske  Digt,  Sagaen  cg  det  svenske  Digt. 
Ved  denne  har  han,  aom  det  synes  mig,  uigjendrivelig  bevist^): 
•  At  i  Sagaen  og  det  svenske  Digt  findes  en  Mængde  Steder, 
som  er  nærmere  beslægtede  med  hinanden  end  med  de  til- 
svarende i  det  franske  Digt;  men  ved  Siden  deraf  kan  der  i  den 
svenske  Texi  paa  vises  en  Hsekke  Steder,  hvor  den  stemmer 
nærmere  med  det  franske  Digt  end  den  norske«.  Her  er  altsai 
2  Tilfælde  mulige,  enten  at  den  sve/iske  Oversætter  har  benyttet 
baade  den  franske  og  den  norske  Text,  eller,  som  Udg.  mener, 
at  Sagaen  eflerhaanden  er  bleven  forandret  og  forkortet,  medens 
den  ved  Oversættelsen  til  Svensk  endnu  havde  beholdt  de  Ste- 


1)  Se  den  Icngere  Række  Citater  i  Udgavca  p.  XV— XXXIV. 
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der,  hvori  det  atenske  Digt  steoiiDer  nsrmest  med  det  franske. 
Og  dette  kan  ucaten  beviaea.  Af  Sagaena  2  Haandakrifter  er 
det  ene  (A)  fra  Midten  af  l&de  Aarbuodrede  (det  aannne,  hvori 
Ti  ogaaa  har  hele  Florea*  Saga),  det  2det  (I)  er  fra  c.  1400; 
meD  dette  bar  bevaret  Sagaena  Ddeeende  fnldatsodigere  og 
siemmw  derfor  bedre  med  den  avenake  Text,  som  ogaaa  Udgiveren 
viser  paa  flere  Steder,  af  hvilke  jeg  her  vil  fremhieve  S.  XIX.: 


d.  av.  Digt  V.  215  f.: 
tha  gingo  oa  ther  alle  i}  fra 
ængin  var  ther  utan  wi  twa. 


Sagaen  S. 77: 
iMigengnallir  mennbrottfrå 
okkr  [avA  at  t>ar  var  engi 
maftr  nema  vit  tvau,  add.  B]. 

Vi  aer  altaaa  her,  aom  i  Hores*  Saga,  at  de  Islandske  Af* 
skrivere  paa  egen  Haand  bar  forkortet  Sagaena  Teit,  saa  at 
man  ikke  bar  Ret  til  at  lægge  nogen  Vægt  paa  Afvigelaerne  fra 
Sagaen  i  den  avenake  Teit^  havde  vi  ogaaa  her  havt  en  Stump 
af  Sagaena  oprindelige  Teit,  som  af  Plorea*  Saga,  kan  vi  derfor 
med  Sikkerhed  paastaa,  at  de  svenske  Ssregeobeder,  aom  endnu 
staar  tilbage,  der  vilde  flode  ain  Forklaring.  Den  svedske  Over- 
sætter bar  altsaa  ikke,  aom  nogle  har  ment,  gjort  sig  det  Bry- 
deri at  atudere  den  franske  Teit,  men  har  kun  havt  Adgang 
lil  den  norake  Saga.  Og  aeiv  om  han  aknide  have  kikket 
lidt  hist  og  her  i  Originalen  —  Stof  og  Udtryk  har  han 
ialfald  bovedaagelig  laant  fra  Sagaen  —  bliver  dog  Digteta 
Cdtryk  om  Dronning  Eufemia  uefterrettelige.  Stedet  lyder  i 
Sammenbeeng  aaaledea  (V.  d7ft9--t49U 

Tha  thuaand  vintre  thrv  hundradh  aar 

fran  gudz  f5ilo  lidhin  var 

ok  ther  til  thry  ij  then  sama  tima 

vardh  thaase  bokin  giordh  til  rima. 

Eufemia  drOtning  ths  maghin  ij  tro 

læt  thæaaa  hekena  vsnda  swo 

atf  valske  tnngo  ok  a  vart  maal 
.  Gudh  nadhe  the  ædhia  frugho  sisi 

ther  drOtning  owcr  Norghe  var 

mz  gudz  miakund  thrættan  aar. 


"SS  Outlav  Storm; 

iN686^1ukniag8verB  er,  som  Udlrjkkéne  viBér,  flfkrøiPDe 'ikke  alene 
efter  iSM,  méfi  logsaa  efter  Dronaini^fi  Dad  <I'3I3))  og  del  er 
da  ikke  øaa  nndepligl)  om*Op$iften  er  unéiagiig;  Det  aor  fer 
jiaovist,  at  der  i  SiutDlagen  af  Sagaéa  ^t  berettet,  at  Koog 
iluake«  %oå  den  oversætte  fra  Rrooék  til  K-etsk;  der  tan  da, 
•jrcee  xaig^  Me  Tsre  Tvivl  om,  at  Digtets  fettågti^'BeretDing 
er  Lasn  fra  Sagaen.  Den  svenKleOversiBtler  bar  altaai^  slaaet 
eamnien  Sagaens  Bei^ning  med  den  anden,  at  Eufemia  Aar 
IWZ  tod  Begen  'versificere.  Af  de  citerede  Vers  maa  alisaa 
Y,  o74å  «aff  valiike  tongd  ok  a  vart  maaU  udgaa  seoi  frem* 
kommet  ved  Misforstaaelse,  og  om'  Drønntng  Eofemfia*  staar  di 
tllt^a^e,  at  iiun  lod  Bogen  •'Vende  til  rima»«  At  detAe  &r  den 
enesie  rigUgie  Opfatning,  ses  ogsaa  af  den  foldstiandige  Over- 
ensatammeise  med  fiJatiiiaigaordene  i  aFlores  og' Blaneeflor«. 
<hn  den  beg|;e  gjelder  altsaa  ét  og  Aet  saøme,  at  de  var  over- 
satte paa  norsk  Prosa  i  Løbet  af  I3dé  Aarbaadrede  -ag  at  saa 
bronning  fufemia^  seis' fra  stt  tysk«  Fædreland  kun  vitr  vant 
IH  rimejAe  Digloiager,  lod  dem  satte  paa  norske  Vers; 


I.  Den  norske  6åga  forbyder  os  altsaa  at  tro ,  at  Oron* 
nittg  fittfemia  iod  Digtet  om  Ivan  overastte  fra  fhmsk  «a  vart 
rnaal* ;  jeg  kan  altsaa  ikke  stille  dette  Udtryk  sammen  med  det 
8die  svendie  Eufemiadlgts  BeretaiBg,  at  bon  lod  Digtet  om 
Hertug  Fredrik  »vænda  a  vart  maaU  og  aaflT  tysko  ok  ij  svranska 
tungæ«.  UndersøgeUen  bliver  ved  dette  Digt  vanskeligere, 
fordi  den  kun  kan  udgaa  fra  Haandskrlfterne,  der  (som  vi  saa) 
ikke  var  videre  nøiagtige;  det  er  nemlig  endnu  ikke  lykkedes 
at  opspore  nogen  fransk  eller  tysk  Original  til  dette  Digt,  sora 
nu  kun  kjendes  paa  Svensk  og  Dansk  fra  15de  Aarhundrede. 
Digtet  hører  vistnok  til  Artilskredsen  og  synes  at  være  af  den 
Række  Digle,  som  paa  Graodlsg  af  Artosdlgtene  er  selvstændig 
forfattede  i  Nordfrankrige  i  2den  Halvdel  af  iSte  Aarhun- 
drede. Naar  da  Uaandskrifterne  siger,  at  Keiser  Otto  lod  Digtet 
overføre  fra  Fransk  til  Tysk,   Ulver  altsaa  dette  Otto  d.  4de 


Om  Biifttnlft^Hierne.  SO 

(i  tSiS),  ^  fdmmt  %9»BteAn^  wfwé  lir!liilei«r^"Glrdbde  IMdt 
puMøIig.  Bette  tjiske  Dlgl  'rtMlde  >ateita  AromiDg  fiwfénilå 
k»e  iadel  overtaUe,  ikkd  paa  Noivkv  itoi  paå  Sv^^sk.  Oé 
moike  Olgi^aMr,  dtr  lo^iførté  d<ftt6  Odtr)k  ogøåi  ^aa  ito  S 
aidre  Digte,  har  sagt  ONAige  l^rklørliigsgnitfde  til  iietfeife  vkoeNg 
Boget  be^Bderligie  HtteMre  FteDbnriBiK  (iÉ|^évlrrH9g  ^  dkr  tidllgA 
onNalie  disse  Digte,  aøtog^  s{  ded  norake  iM^oøMirg  lod  ^M 
oveifsre  ^aa  S^eoik  I6f  at  J)øde  paa'døo  i^Oselbed,  ^avden  svenske 
Littatatnr  endmi  ikke  besad  rifliede^RidAevroiiltder^J  e&  tidgei 
BférUartig  fateresss  for  det  frømmede  Folk,  tiatti-  Um  )kMe 
ftnt  hkvée  badet  ^paa  NordmanideMs  ligesaa  «lore  •Daelbéd* 
i  den  Beoseéode«  Nyere  sveimke  Fétiiatlere  ((Solnbder,  Håin* 
marskftid,  EiemniDg)  har  fireaiBat  den  ånakuelse ,  >at^  «vfd  den' 
tiden  S?eoskan  var  renere  ecb  laem  titbitdad  ftn  de  både  andra 
nordiaka  dialeklema«  eltør  -då  var  hillligaøt  fdr  peeiiak  brtiaiid* 
iiog«.  Hvorledes  det  svenske  Sprog  sMdde  bavé  (Sfiiaaet  denne 
Cddannelae  og  fieietigbed,  blivwr  nforkUirligt)  mar  det  er  neiov 
risk,  at  der  ligeaaa  lidet  i  Sv^ensk^  sotn  i  andre  nur^ 
diske  Splrog  kan  paavises  rimede  Digtninger,  ældre 
end  Enfemlavisérne.  tePoffktter  (Ddg;  9(f  Bart.  Predkift)  har 
fiUet  stalle  Paastanden  ved  at  henvise  til  gamle  Vers  i  Legendariiet, 
men  disse  kan  d6g  Ikke  bevises  at  vare  leidiiø  -efad  «.  1850  ag 
iisrer  desnden  til  en  ganske  anden  lUniart*  Nei,  alle  i  Sprog 
nr  nok  i  den  Baiseende  lige  fattige  ifed  Aer  1 300 ;  men  Norge 
havde  dog  ialfald  det  Fortrin,  at  have  en  righoldig  prosaisk 
Uteratnr,  saa  at  det  maatte  Kigge  ncrmest  for  Dronnfogen, 
hvis  hun  havde  Valget,  at  aliitte  sig  til  den  norske^). 
Haaske  man  endnu  fra  Norge  har  bevaret  et  ned  Eufemia 
samtidigt  rimet  Forser  hvis  «Di)ggalsleizlat  er  fraBaakonUag- 


I« 


DoMérll  bar  nitQOk  i  Hotedsagen  Ret,  naar  han  betom  ytrer  (FMre  ei 
Bkmee/hr,  iatrod.  p.  LXIi):  on  te  pfifid  å  idootfir  qas^  »Saie  å  un 
point  de  Toe  pnremeal  Uttératre,  elle  sit  préflM  riillo^n«  Is  plas 
retardé  d«  la  SeandinaTie  å  ona  laagne,  qnl  éUft  idevetiae  la 
alensa  et  qas  dea  ^rodoctiona  multlplléea  avalent  dsamipila  <et  préparée 
depnfa  dea  aiéclea  å  exprimer  tootea  lea  peoaées  poéai|iiss(r)  avee  éelat 


40  Giuuv  Storm: 

naøøøOB  TM  og  dens  ladledning  er  samtidigt  med  Oversættelsen 
til  Norsk  ^).  —  En  bedre  Gmod  har  noglø  svenske  ForMtere 
rondel  i  Dronning  Eufemias  bekijendte  ForkjarUghed  for  den 
svenske  Hertug  Erik,  og  f.Ex.  Klemmtng  har  ned  Sljrke  frem- 
hævet, at  de  3  Digle  netop  siges  Corfattede  (tSOS,  1309  og 
1311 — 12),  medens  Hertug  Erik  var  forlovet  med  heades  ange 
Datten  Dette  Arguments  Betydning  svinder  dog  noget,  naar 
man  for  det  første  lægger  Mærke  til,  at  disse  Aar  (1303—12) 
omtrent  falder  sammen  med  den  Tid,  hun  var  Dronning  i. Norge 
(1299 — 1312),  og  derna&st  busker,  at  det  ingensteds  er  sagt  om 
« Fleres«  og  »Ivan«,  at  hun  lod  disse  oversætte  paa  Svensk; 
delte  siges  kun  om  »Hertug  Frederik«,  og  om  det  med  nogen 
af  dem  er  asandsynltgt,  saa  er  det  med  denne,  thi  den  svenskeHertug 
var  ikke  forlovet  med  Ingebjerg,  da  Bogen  blev  bear- 
heldet  efter  hendes  Moders  Paabud.  Bogen  blev  efter 
de  fleste  Baandskrifter  skreven  i  Februar  1309,  efter  A.  i  Oct. 
1301,  efter  det  danske  F.  i  Febr.  1802;  og  paa  ingen  af  disse 
Tidspunkter  var  Hertug  Erik  forlovet  med  Eufemias  Datter. 
Dette  blev  han  nemlig  omkr.  29de  Sept«  1302,  men  Forlovelsen 
blev  allerede  bævet  i  1307,  om  Sommeren  1808  blev  Ingeborg 
offentlig  forlovet  med  den  unge  Magnus  Birgessan,  og  i  Felir. 
1309  —  da  « Hertog  Fredrik  t  efter  de  bedste  Vidnesbyrd  skolde 
være  skrevet  —  laa  Hertug  Erik  i  aaben  Feide  med  Norge. 
Det  er  saaledes  lidet  tænkeligt,  at  hun  for  at  tækkes  ham  skulde 
oversætte  Digtet  paa  Svensk^). 

Vi   maa   dernæst  fremdrage  Haandskriftemes   Udsagn  om 
Eufemias  Forhold  til  « Hertog  Fredrik  t: 


>)  DéD  •Håkon  iLonangf*,  som  lod  don  Irsko  Legende  orersætte  fra  Latfn 
til  Norsk,  bar  man  hidUl  antaget  for  Haakon  Haakonsaøn;  men  isaafald 
maatte  Indledningsdlgtet,  der  dog  synes  forfattet  af  en  Samtidig  med  Kong 
Haakon«  være  blevet  Ul  lang  Tid  senere,  bvilket  synes  Ildet  rimeligt. 

')  De  svenske  Forfatteres  evriga  Gmnde  for  at  fastholde  Ordet  •svenaka*, 
tarde  det  Ikke  vsre  nødvendigt  at  opholde  sig  ved.  AUermlnat  tU  det 
nytte  at  paaberaabe  sig  "frånvaron  af  norska  egenheter«,  thi  ved  nær- 
mere Eftersyn  kan  disse  paavlses  i  ikke  ringe  Mængde,  ialfald  hvor  vi 
har  beholdt  de  norske  Originaler. 


Om  Bafemiatteerne.  41 

No  mr  bOD  (Diglel)  anoaii  liidh  giordh  til  rina 

oylika  ianan  »IiidUii  tima 

aff  tbjsko  ok  ij  awéoaka  timgæ 

ths  foraUnda  ganbit  ok  uogs 

bona  lot  veoda  a  vart  maal   . 

Eafunia  drdtateg  .... 
det  her  udlrykikislig  rremhwea,  al  BogeD  bo  blev  .«g}ort 
til  Rimt,  maa  )0  Meaingtn  vøre,  at  Aogan  paa  Tysk  bar  voret 
tjJ  pia  Prosa.  Da  imidlertid  dette  efter  den  tyeke  Litteraturs 
Tilstand  i  13de  Aarhundrede  er  uaDtagellgti  er  det  vel  den 
eoeste  molige  Ddvet  ti)  at  forklare  sig  Udtrykket  at  antage,  at 
Bimeren  flra  tlwao«  barlaant  det  der  passende  agiord  til  riina« 
ogsaa  til  dette  Digt,  akjaat  delte  allerede  ferieår  rimet.  Imfd* 
lertid  kan  det  ikke  oagtes,  at  det  franske  Digt  om  Hertog  Fre- 
drik paa  sin  Vei  til  Sverige  ogsaa  bar  gaaet  gjenoem  en  tysk 
Bearbeidelse ;  derom  vidner  de  ikke  faa  tyske  Ord,  som  findes 
her,  men  ikke  i  de  andre  Bufemiaviser.  Jeg  kan  nevne  palaz 
V.  SSa,  IsBgra  v.  473,  værtaa  v.  519,  berætU  v.  1190,  kint  t. 
2910,  dwærgelin  v«  138,  portalin  v.  813,  fingertio  og  fingørin 
paa  flere  Steder,  og  blandt  disse  er  isår  Ordene  paa  «in,  -lin 
mærkelige,  fordi  de  viser  sig  altid  at  være  brugt  som  Enderim, 
hvad  de  da  og  maa  have  været  i  det  tyske  Digt  f.  Es«  v.  313 — 14 
portelia:  nt  oeh  in,  v.  187—^38  normandin:  dwærghelin,  S37— 
238  vilia  thin:  dwærgbeliu,  v«  1014*— 15  normandin:  flngerlin. 
Den  tyske  Bearbeidelse  bar  saaledes  været  poetisk,  og  Beånd* 
skrillernes  Udsagn  er  allsaa  ber  opaaltdeligt;  det  skolde  da 
vsre  underligt,  om  ogsaa  det  i  sig  selv  besynderlige  »ij 
svenaka«  var  mere  at  stole  paa  end  det  øvrige«  .  Og  ber  viser 
det  danske  Haandskiift  os  paa  det  rigtige  Spor.  Ligesom  dette 
om  tlvan*  siger,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  oversætte  tpa 
^ort  mail«  og  derved  forstaar  Dansk,  saaledes  lader  det  samme 
flaandakrifk  «BerUig  Frederikt  blive  oversat 

aff  tysk  oeh  i  danskæ  twnge  (v.  2407), 
Her  har  altsaa  den   danske  afskriver   (eller  Oversætter^  rettet 
svensk  ta  dansk.    Man  er  da  berettiget  til  at  antage,  at  der 


4B  Gosuv  Stotfai! 

svenske  Oversætter  ikke'  hat  vsvel  méré  '^AtiifJItt^hedfsflild  Jige 
overfor  sin  Original,  altsaa  atbm  hat*  te^sat  tBveoiIkt  isteden- 
for  «norski.  Og  delle  mma  vi  tro,  nåsr' vi  litr  seét,  at  alle 
StøUegrande  for  Ordet  •svenaka«  svigter.  Af  Tersens  8205—10 
bliver  saaledes  kun  følgende  Sandhed  tilliage)  at  Dronning 
Eufemia  lod  det  tyske  Digt  overføre  •a'vairt  minW  ^:  plui  Norsk), 
medens  forøwrigt  CdtryUene  M»te  sig  at  vkte  4eto  unøtagflge, 
dela  urj^igej  mekanisk  Msalte  ved  Ovet4arelseii  fw  Svensk. 


4«  Jeg  har  søgt  at  vise,  et  DrotiiiiDg£oføMi  har  i  Aar  1803 
ladet  Sagaen  om  Ivent  sætte  i  rimede  Vers,  ^  hoal  1^09  (Pebr«)  lod 
dSei  tyske  Drgt  om  fiertug  Fredrik  evérfere  :paa  Norsk  o^  endelig  at 
hfun  kort  før  sin  Oød  (altsaa  1311^12)  ligøledee  lod  Sagaen  om 
•Flores«  sætte  i  Vers.^  Det  er  alt,  bvad  vi  vd^d  om  hendes 
litteieere  lndfl]|tdelse  i  Norge;  naar-«ldre  LitteraturhliBlorilcere 
Qgsaa  bar  talt  om  et  Digt  om  Kong  Artes  ogf  ét  om  Carl 
Magnas,  har  de  ladet  sig  narre  ^f  den  urigtige  Titel  •OmRong 
Artus  og  Keyser  KaroL  Magn.*,  der  i  nyere  Tid  er  hlevet  sat 
paa  det  danske  «lvant  af  en,  der  aabenbart.  tao  har  læst  i 
fløiden  de  SO  første  Vers% 

Naar  disse  norske  Digte  overfertes  paa  Svensk,  har  vi  ingen 
Oplysning  om;  de  svenske Haandskfifter,  af  hvilke  det  ældste  er 
£ra  C;  1430,  antyder  kun  Tilee  efter  Bufitmias  Død.  tMeé  kom* 
mer  då  trl  at  tænke  paa  den  tidligere  Unionelid  (c.  1820--1350); 
man  véd  jo,  at  en  norsk  firenike  (pea  Latin)  ved  denne  Tid 
vandrede  til  Sverige  og  allerede  ved  Aar  1^883  lagdes  til  Grond 
for  dtn  svenske  Oldhietorie,  at  deø  norske  ^bergaottretlrB 
oversattes  paa  Svensk,  og  at  nprske  instituliotaer  forsøg* 
tes  gjenaemførte  i  Sverige  af  den  norsk^svenske  Onionskonge, 
der  efter  sine  norske  Frænder  ogeaa  synes  at  have  arvet  deres 
Sans  for  Lovforbedringer  og  da  maas&ee  ogsaa  for  Litteratur. 
Man  bar  søgt  et  viae,  at  disse  Bøger  fandtes  i  Sverige  i  1340, 
idet  man  fremdrog  dén  bekjendte  Fortegnehe  over  Kong  Mag- 
nna*  £iendele  paa  Konghelle.     Her  nøviies  hbuidt  hana  Bøger 


Om  BufemtaTlterne.  43 

•éo  biD*  og  fortalieB  t  f tdera ,  si-  Kcngeo  faiMde  foriBret  åéh 
Dorske  Drotsete  Erling  VidkuDnssøn  tunuin  librum  de  liortogli 
Frcthrik •.  Mm  haK.figtfgiiQk  glen^,  «l  Kongtaelle  iklte  tar  M^ignus* 
steoske,  roen  taaofl  jiorskefieBidenø,  og  at  4erfra  den  eneB«g 
vandrede  til  dat  TealettQrtdake  Norge,  saa  al  Citatet  kun  kan  foevlsr, 
atdiMeJBøger  eadottåarlMO  fandlea  iMorge^  og  nifia«k«<eiid*' 
da  ikke  i  Sverige.  Naar  man  ligeledea  har  dvælet  veé^  at  diaae 
B^era  Tiiief  gives  paa  avensk  og  altsaa  maa  --^  slatter  man  ^ 

• 

betegne  svoD'ake  Beger,  gieoimcr  man,  al  den  Mand,  der  op* 
tog  Forlegoelsen^  Magnus  Niklissøny  var  eo  Svenske  og  skrev 
paa(Latio  og>  Svensk.  Man  gjer  visuiok  Drel  i  ai  fordre  biblio«> 
grafiriL  Nøiagtighed  af  an  Foged  i  14de  Aarimndrede.  At  diase 
Bøger  fandtes  paa  Svensk  i  1340,  klin  aaaledes  ikke  af  dette 
Brev  bavlses,  mtn  midigl  ar  det  |o  altid.  At  Æufsmtadigtmé 
tf  yngre  paa  Sveaak  end  Hertug  Erika  Rimkcønike  (flra  e.  1320^ 
lynes  mig  tydeligt;  men  ^om  de  er  ældre  eod  Digtdt  om  Alei- 
asder  Magnua  (fra  e;  I380f  er  et  Spørgamaal,  som  tør  overlades 
sTenske  Sprogfbrskere  og  som  bør  staa  aldelea  nafbængig  af 
DDdersøgelseo  om,  hvilken  Jadfiydelse  n-onning  Eufemia  har 
havt  i  den  nordiske  Litieratnr. 

Kristiania,  iani  1873. 


Svi  mtiskå  Mtecbaiigir. 


L 
TIU  Gioeroa  bdoker  de  Ovatore. 

yfc.  II,  §<4:   Hanm-  tot  tantarumqoe  remtfi  vMetisne  jtuUa 
esse  praecepta,  ifvae  in  artibus  rhetorum  reperiantur? 

Da  basta  cbdioes  Infva  kAr  xaiUa.  Eilendt  har  efter  en 
mångd  lagomaraioska  hanlskrifter  infOrt  xMa  och  anaer  sig 
dermed  liafva  råttat  alt  atråft  fel  (■  grave  menilam  sustnlimus«). 


44  Cbr.  CaTallin: 

De  senare  utgifvaroe  balVa  med  ondantag  af  Bake  fttljl  BlleDdts 
e&empd. 

Ellendte  bnfvudskål  f5r  uUa  ftr,  atl  fMgepartlkeln  ne  icke 
antyder  ett  jakande  svar,  utan  lemnar  svaveta  natur  af  jakande 
eller  nekande  alldeles  obeatftmd  (•  respondent!  Hberum  aiendi 
'  negandife  poteatatem  conceditt).  Detta  år  otirifVelaktigl  i  all- 
månbet  sannt.  Men  lika  otvifvelaktigt  å/,  att  i  vieea  våndningar 
eller  stående  phraser  frågor  med  ne  antyda  nekande  avar  och  i 
viBsa  andra  ^t  Jakande.  Eiempel  på  det  fSrra  f5rbå11andet  åro 
t.  ei.  omT  am  verot  MUnf ,  i  hvilka  olU*yck  alttid  ligger  ea 
med,  tvifvel  eUer  (ftrvåning  utaagd  Mga.  Btt  ånnu  mera  con* 
atant  exempel  på  det  motsatta  f5rbållandet  åro  frdgorna  videwet 
videtimei  (videmuane?).  Desaa  både  bosGomici  och  hos  Cicero 
hdgst  vanliga  rhetoriaka  våndoingar  iMifVa  alKid  beiydelsen'  aer 
Du  eller  sen  I  icke?  eller  råttare  de  ftrntaåtta  icke  något  avar 
allSy  utan  tjena  blott  till  att  fftsta  åhdrarens  uppmårksamhet  på 
ett  obestridligt  och  liksom  Ogonskenligt  factum.  J^r.  de  Or.  U, 
§  157  (ex  Iribtts  istis  clarissimis  philosophia  videsne  Diogenem 
eum  fulase  et  eet.);  II,  g  300;  III,  g  32;  III,  g  169;  C.  pro 
Roscio  Am.  g  66  (VIdetisne  —  ut  eos  agitent  Furiæ);  de 
Senect.  g  10;  de  off.  IH,  g  78;  PI.  Sticb.  635;  Rud.  157; 
170;  253;  1093.  —  Ett  bevis  fOr  denna  våudnings  till  sin  all- 
manna  syftning  blott  demonatratlva  betydelso  ligger  deri,  atl 
den  I  Svensken  icke  rått  låmpar  sig  fOr  Ofversåttning  i  fråge- 
form,  utan  båtlre  återgtfves  med  fndicativ  I  utsågande  sats  (Du 
ser  Ju  I.  med  ett  ensamt  ju)  eller  med  en  imperativns:  se  hår 
L  der  (voila!): 
Viden  otium  et  cibus  quid  facit  alienus?  Ter.  Eun.  265. 
Viden  egestas  quid  negoti  dat  hombii  misero  male, 
quia  ego  nunc  subigor  trium  nummum  causa,  ut  bas  epistulaa 
dicam  ab  eo  homine  rae  aecepisse,  qoam  ego,  qui  sit,  nescio, 

PI.  Trin.  847  ff. 
Också  omvexlar  våndningen  videsne   ej   blott  med    nowne 
videst  (Bor.  Carm.  I,  14^  S;  Vg.  G.  I,  56),  utan  ock  med  vides, 
videiia^  vide^  videte,  t.  ex.  vides  essa  ludos,  C.  de  Or.  Il,  g  13; 
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i8,  quam  nefliria  vox,  C.  de  Am.  g  87;  de  Or.  Il,  J  241; 
Bor.  Cariii.  I,  9,  1. 

Det  lorde  ej  vara  a^bt  att  f&rålarai  bTarftre  •!•«  jnai  i 
deona  vlndniog  eller  tllUamroaQ  med  andra  personen  aing.  af 
verbet  mélåre  (likaoai  af  audire,  PI.  Pseud.  <65 ,  Ter.  Eun.  869) 
lått  deona  hibetydelae  att  antyde  elt  Jakande  svar.  En  friga 
till  en  peraoB,  om  ban  ter  något,  som  år  eBer  sker  fhunf6r 
baos  dgon,  måate  -^  uader  IDmts&ttiiiog  deraf,  att  man  vet 
den  tiiltalade  ega  aina  Ogons  brak  •-*  i  (6l)d  af  aakens  natur 
aotyda  ett  jakande  svar  och  till  sin  ayftning  ligga  myoket  n&ra 
ett  pipekande  eller  en  uppmaning  att  taga  aaken  i  beirafctande. 
Sedan  v&adoingen  en  gåog  med  den  egentliga  betydelaen  af 
Ildere  fått  denaa  Mbemårkelse  (Jfr.  Pi.  Curculio  v.  93:  viden 
aperioDlur  aedes  festivissimae  ? ;  Mil.  gi.  I04o:  Viden  ta  ignavom 
Qt  aese  ioferl,  och  ibdm  v.  219),  bibehOll  bon  densamma  åfven 
i  de  fall,  i  bvilka  videre  bade  en  mindre  egentlig  betydelse 
(inae  o.  dyl.). 

OoD  aålunda  videtisne  på  grand  af  ett  conatant  språkbrok 
ej  kan  betyda  annat  an  sen  I  icke  (s.  i  gen  1.  veten  ju),  så 
år  det  ock  klart,  att  låsarten  nuUa  bOr  bibebåtlas.  Når  EUeodt 
i  andra  rummet  mot  denna  låsart  anmfirker,  att  man  i  d«t  fall 
heldre  våntat  ■videtiane  nulla  in  rbetorum  artibus  praecepta 
reperiri«  ån  »esse,  quae  —  reperiantur^,  så  finnes  den  i  denna 
anmårkning  antydda  pleonasm  iikavål  i  låsarten  videtiane  ulla  esse 
et  eet.,  eller  råttare  pleonasmen  af  esse  oeh  reperbi  blir  just  i 
detta  fall  rått  mårkbar,  alidenstund  videtisne  då  tydligen  maste 
dfvers&ltas  nårmare  verbets  sinnliga  ocb  egeotliga  betydeise: 
•aen  1  vål,  att  det  gifves  några  fOreskrifter,  som  finnas  i  rbe- 
toreroes  lårobécker^.  Med  låsartep  nulla  blir  meningen:  »fOr 
dessa  minga,   vigtige  stycken   gifves  det,   som  1  veten,   inga 

i 

regler,  som  ålå.  att  finna  i  rhetorernes  lårobOckeri. 

II,  §  ni  qnis  enim  boc  non  sua  sponte  ru2øn>,  neminem 
posse  dicere,  nisi  et  quid  diceret  et  quibus  verbis  et  quo  or- 
dine  diceret  baberet  et  ea  meminisset? 
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BflndskriRMia  tøtfva  vidkrii.  dtom  'nflgn  A  och*  mindre  be« 
tydande.  AU  denne  8.  k.  potenlialie  aldrig  Ullbår  dea  flMatne  , 
tid«ii,  Hlan  ir  eti  futurani  exaotnm  conj.,  år  nnoMøa  aUmåot 
erk&ndL  Det  filrefailer  då  o?åntadt  att  finna  denne  fonn  i  for- 
bindelse med.  imperfecta  conjunctivi.  tiu2ør»^-*«>flMmanl»Ml.  Men 
fattar  vanligen  dessa  sisaoi  condicionaiea  af  det  slag,  som 
batecknar  ett  antagande  møl  verkUgbeten.  Attaådana  impf. 
eonj.  fOrekomma  i  aaramaohang  med  praesentta  och  fbtura,  år 
i  och  Ittr  sig  ftiilt  regelbundet;  men  ovanilgl  och- Offefraskaade 
år  att  flnna  dam  i  anshitning  till  den  unhrarselt  nagatlve  satsen 
nemmem  posae  diærey  hvilket  i  direei  tai  eller  Itet  frio  sin  f&r- 

• 

bindelse  mad  viderit  snarare  skuUa  beta  nemo  potesi  dicere, 
an  nemo  poterat  eller  posset  dicere  (jfnde  Or.  I,  g  20;  48; 
111^  18)«  Såsom  på  flera  ståUen  torde  hår  de  såmre  handskrif- 
ternas  låsart  vara  den  råtta:  quis  —  hoc  non  sna  sponte  mde* 
rei  .--^J  hvem  skulle  ej  af  sig  sjelf  [åfven  om  ej  rhetor^rne  sagt 
det]  hafva  insett  detta,  att  ingen  kan  tala  et  eet.  Imper- 
fecta diceret^  haberek  et  eet.  bero  då  såsom  tempora  icke  på 
satsernes  coudicionala  natur,  utan  hafVa  sin  orsak  deruti,  att 
del  hela  år  fOrlagdt  till  den  fdrOutoe  tiden.  Den  styrande  sat- 
sens imperfeotum  (?ideret)  åter  år  ett  potentialt  Imperfectum 
(Madvig  §  360;  jfr.  an  liknande  period  hos  Juvenalis:  quis  enim 
proponere  .talem  ant  emere>  auderet,  quum  piena  ea  iitora  multo 
delatore  forant?  IV,  4(^  ff.). 

U,  §  IN:  i  slulet  af  denne  paragraph  låsa  alla  håndskrifter 
quid  vocéiwr.  Så  åfVen  utglfvarne;  blott  fiderit  har  hår  och 
g  107  qui  vooeiurj  hTllket  han  ?ill  hafva  fatUdt  liktydi^t  med 
qno  nomine  vocatnr  (I,  81;  139).  Såsom  bevis  får  sådant  bruk 
af  qui  citerer  han  Ter.  Adelphi  V,  6,  S:  o  qui  voeare?  -^  Uet 
år  likvål  fOr  det  Mrsta  otvifveiaktigt,  att  på  detta  atåUe  qui  år 
nominativ  singularis  och  ej  ablativ  (jfr.  PL  Mil.  gi.  4S6:  quie 
igitur  voeare?;  Amphltruo  382:  ME.  Quid  igitur?  qui  nunc 
voeare?  SO.  nemp^  nisi  quem  jusseris)*  FOr  det  andra  brukas 
frågeordet  qui  ingalunda  i  bvilka  frågor  som.  helst  (motsvarande 
quo  modo,  quo  nomine  o.  dyl.),  utan  endast  i  sådana,  hvaresl 
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med  tftfvel  eVtfit  fdmftning  (b«fa-*-vål?  bura  i  all  verldea?) 
spgiQft8  etUr  ep,  øak^  MUkpniM,  J^ligbiet,  «aquiMinhang>  oidtøQ 
utealoiaade  \iBs9mmm,  med  verbeo  Ji^riV  po««i,  .«nr«,  a>mmiu*6 
(slamoi«  i^fterqns,^  btaga  iho^  aamt  i  uttrycåøa  qui,  e$do1^  qvd 
dum  {hum  di)7;  qni  iff<M  (b^swli . meQur  Øu  med  det)?;,  qut^ 
gtuu9ot^tv.  Ter.  Apdt.  1^.;  302;  oUl).D&d;  £uQ.  121;  27»; 
aam.  612;  1039;.PbQrmiQ  SSO;  S9fi;  398;  799).      » 

III,  27:  ailqM  id  pcimuiii.  in  ppeiia  oeroi  licet  — ,  quam 
sini  iQler  aese  Enmoa,  Poouvijoa.  Acoiuaque  diaaimilefly  quam 
apad  Graecoa  Aaacbafbiai  Sapbodeai  Eucipideay  quamquan  om-« 
nibua  par  paeoe.  laua  io.  diaAimiU.  acribeodi  genere  »irffntaåmr^ 

Bake»  -*  ocb  efter  bana  féredCme  .Bayaer  •-*,  s&tter  poBtt 
fraoit&r  quam  eeh  iftaer  quam  m$fU. —  ^rAuiiurj  i.  det  baa  fattar 
denne  aata  aåaom  ett  utrop  (och .  ieke  aåaom  en  af  cerni  lioet 
beroende  frågesata).  Hana  skål  år,  alt  det,  aom  man  fioner  vid 
en  jemfdrande  betraktelse  af  poeterne,  icke  år  det,  att  desse 
easkilde  sins  emellan  åro  olike  och  likvål  hvar  fdr  sig  berOm 
fårde  (»quod  cemere  licet,  dod  boc  erat,  dissimiles  istos  inter 
sese  eaaei),  utan  en  bekråfteise  på  den  all  manna  sanniogen, 
alt  in  om  hvarje  allmån  klass  af  ting  och  personer  finnas  olik- 
beter,  bvilka  dock  aåsom  sådana  ej  gOra  den  ene  individen  mer 
eller  mindre  berOm  vård  åo  den  aodre  (naturam  nullam  esse, 
—  quae  non  babeat  in  sno  genere  res  complures  dissimiles 
iuler  se,  quae  tamen  consimili  laude  digoentulTj  g  25).  I  lectio 
^ulgata  —  menar  således  Båke  —  bar  del  enskilda  om  edelbart 
kommit  alt  intaga  det  allmåonas  plals,  i  stallet  f5r  att  anfOras 
såsom  exempel  på  det  allmåonas  giltighet.  Om  bar  deremot 
hade  stått  något  sådant,  som:  •  det  kan  man  fdrst  finoa  vid  en 
lielraktelae  af  poeterne,  till  exempel,  buru  oliké  Ennius,  Pa- 
coviaa  åro  med  bv/u:aodra  {1.  bland  bvilka  t.  ex.  -^  åro  bOgsiralike), 
eburu  de  bvar,  i  sitt  s(ag.  aaitaa.  lika  bOgU,  skulle  Uake  vi|l 
icke  Jbaft  något.  «H.  oqmårka.  mioL  det  alr&agl  logiaka  i  taober 
saaunanbanget.  Men  nu  bdr  det  just  till  latioskt  språkbruk  att 
ett  oamligen  eller. MAI  exempel  ia&dant  aammanbang  utelem- 
oma,   Qob  dc^  eaakiida  exemplei  aålunda  omedjelbart  iotager  dék 
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alimånaas  plats.  Man  jemf&re  t.  ex.  de  Or.  il,  §  1S5:  quin 
etf am  io  ils  ipsia ,  nbi  de  facto  ambigiUir ,  ceperitD«  pecunias 
ooolra  leges  P.  Deciua  et  oel.  —  NaturligMa  år  ifec  ieke  i 
alla  causae  coDjeclorales  fhåga  om,  baruftda  P.  Decios  tagit 
iDutor,  ulan  hans  måt  år  blott  ett  eiempel  på  alaget  af  aådana 
causae«  Samma  fOrhållande  eger  rom  IH,  iW:  Ucet  hoc  videre 
in  reliquis  sensibus,  unguentis  minus  dfu  ootf  deléctari  summa 
el  acerrima  suavitate  condiUs  quam  his  moderalis.  Balie  bar 
på  sistDåmnda  stalle  råttat  (exten  på  det  sått,  att  han  satt  punkt 
efter  sensibus  och  iåtit  den  i  vericNghelen  åndook  af  videre 
beroende  accusativus  cum  infinitivo  (nos  deléctari)  utgOra  ea 
sjeUiBtåndig  period.  Det  år  klart,  att  denna  sjelfståndighet  år 
alldeles  skenbar;  satsernes  logiska  och  graromatiska  samman- 
hang  blir  lika  ftillt  det  samma. 

III,  §  28.  Aspicite  nunc  eos  homines  atque  intuemini, 
quorum  de  facultate  quaerimus,  quid  intersit  ioter  oratorum 
studia  atque  naturas. 

Det  ligger  ostridlgt  något  Ofverraskande  i  de  två  bisatserne, 
af  hviika  den  fOrste  beståmmer  eos  homines  ocb  den  andre  år 
object  till  verben  aspicite  atque  intuemini.  Man  tvinges  liksom 
att  efter  relativsatsens  slut  återgå  till  hufvudverben  (och  sen), 
f5r  att  till  dem  anknyta  frågesatsen.  Bake  och  Kayser  hafva 
vål  fOrnåmligast  på  denne  grund  rent  af  uteslutit  denne  senare 
sats.  M5jligtvis  kan  felet  ligga  i  en  omstållning  af  orden  atgue 
intuemini  ocb  botas  genom  att.åter  fOrflylta  dessa  till  deras 
råtte  plats:  Aspicite  nunc  eos  homines,,  quorum  de  facultate 
quaerimus,  atque  intuemini,  quid  intersit  ioter  oratorum  studia 
atque  naturas. 

III,  §  48 :  Praetereamus  igitur  praecepta  latioe  loqoendi, 
qnae  j^uerilis  doctrina  tradit  et  subtilior  cognitio  ae  ratio  litera- 
rom  alit  atU  consuetndo  sermonis  quotidiani  ae  domestici 
et  eet. 

Man  har  med  råtta  fannit  det  besynnerligt,  att,  under  det 
skolundervisningen   (puerilis  doctrina)   såges  tradere   praecepta 
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iatioe  loqueDdi,  det  grundHgare,  tetenskapliga  språkiludietsnaB- 
roaoiiiiles  med  consuetudo  aermoDla  quottdlani  Båsom  øftgot 
som  aift  (likaom  på  orefleoUradt,  naturtlgl  aått  gifver  Dftring. 
ocb  våxt  ftt)  elegantia  sermonis  (det  classfskt  rena  språket,  III, 
{39,  der  aogetar  år  motsvarigbeten  tiU  altl  h&r)<  Kayaer  ocb 
Bake  fdra  derfOr  aubttlior  cogniiio  ae  raCio  fiterarum  till  praedi- 
catet  tradit,  såtta  comma  meUao  Uierarum  oeh  alit  oeh  fOrUara 
aut  f6r  oåkla.  Måh&oda  kan  detta  aut  anses  vara  en  misekrlf- 
niog  i  stallet  fOr  atdem^  som  r&tt  ^&l  passar  i  sammaobnnget, 
om  man  fOr  Ofrigt  antager  Kaysers  lAsart. 

ni,  §  7t  —  aut  negare  oportere,  quod  arguare,  aut,  si  id 
000  possis,  tum  oslendere,  quod  is  fecerit,  qui  iosimuletur,  aut 
recte  factum  aut  alterius  culpa  aut  injuria  aut  ex  lege  aut  non 
contra  legem  aut  imprudeotia  aut  necessario  — 

Orden  aut  injuria  &ro  misslånkta.  Naturligtvis  kan  den 
aoUagades  bandling  ej  fOrsvaras  såsom  factum  it^uria.  Men 
icke  heller  i  afseende  på  den  handling,  som  fOrsvaras  såsom  af 
eo  annan  fOrvållad,  tyckes  det  gifva  någon  mening  att  skilja 
emellan  alterius  culpa  (skuld)  ocb  alterius  injuria  (ofOrrått);  de 
orden  maste  i  detta  sammanhang  blifva  liktydiga.  Med  andra 
ord  injuria  passar  lika  litet  hånfOrdt  jemte  culpa  till  alterius, 
som  om  injuria  fattas  såsom  dens  i.,  qui  insimulatur.  F5rmod- 
ligen  b5r  man  låsa  non  injuria\  man  får  då  i  aut  recte  —  aut 
QOD  injuria  en  symmetrisk  rootsvarighet  till  aut  ex  lege  aut  non 
coQtra  legem.  Man  jemfOre  ock^  det  analoga  stallet  II,  g  106: 
jore  omnia  defendunlur,  quae  sunt  ejus  generis,  ut  aut  opor- 
iQerit  aut  licuerit  aut  necesse  fuerit  aut  imprudentia  aut  casu 
facla  esse  videantur. 

n,  §  nt:  qnid  Critias?  quid  Aietbtades?  eivUaiikHB  quidem 
mis  non  booi,  sed  certe  docti  atqne  eioqnentea,  nonne  Socra«* 
tids  erant  disputationibus  eruditi? 

Svårligen  kan  Cicero  om  desse  två  samtidige  Atbeniensare 
baffa  sagt,  att  de  ej  voro  nyttig«  fOr  sina  samhållen.  Tro- 
Ugen  bOr  man  låsa,  liksom  g  137,  civibus  suis. 

Tlétkr.  rør  Phtlol.  øf  fméåg.    5y  Rakke.   I.  A 
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Ul,  §  79:  quid  ia  ts«  arboribus  — . 

Utgifvarne  fOrkaata  med  r&lta  ftv,  emedaD  det,  som  s&ges, 
icke  genom  ett  delerminativum  kan  inskrånkae  tilt  några 
tr&d:  relalivaaUens  inDehåll  maste  gUla  om  alla.  Men  enligt 
bandskrifternas .  vitaord  har  i  texten  stått  ett  ord  mel  Ian  in  och 
arhorihus.  Detta  ord  har  troiigtyie  varit  his.  Samtalet  haltes 
in  media  silva  (g  18)  och  Craaaua  h&nviear  med  Mn  på  de 
natartøremå),  som  omgifva  de  samtalande. 

III,  §  181:  id  enim  auribns  nostris  gratum  est  invetdum^ 
quod  hominum  lateribus  non  tolerabite  solarn  sed  etiam  facile 
esse  posset. 

Kayser  och  Piderit  anse  inventum  fOr  o&kta.  Likvål  kan 
hvarken  tempus  eller  modus  i  posset  fOrklaras,  om  fj  i  hufvud- 
satsen  røregår  ett  verbum  i  fOrfluten  tid  (bar  befunnits)  och  af 
sådan  betydelse,  att  dertill  en  relativ  bisats  kan  ansluta  sig  i 
oratio  obliqua. 

III,  §227:  est  quiddam  contentionis  extremum,  quod  tamen 
interius  est  quam  acutissimus  clamor,  quo  te  Qstula  progredi 
non  sinet  et  iam  ab  ipsa  contenlione  revocabit;  est  item 
contra  quiddam  in  remissione  gravissimum  quoque  tanquam 
sonorum  gradibus   descenditur. 

Om  quoque  vore  den  riktiga  låsarten  och  sålunda  relativ- 
satsen coordinerad  med  gravissimum  såsom  beståmning  til! 
quiddam^  måsle  den  i  och  f5r  sitt  innerliga  fdrbållande  til!  huf- 
vudsatsen  stått  i  conjunctivus  (adet  flnnas  likaledes  å  andra  sidan 
något,  som  år  det  lågsla  i  fråga  om  sankning,  och  tifl  hvilket 
man  liksom  nedstiger  på  tonernes  trappsteg*).  De  baste  codices 
hafva  quod\  den  ursprungliga  låsarten  bar  ulan  tvifvel  varit 
quo^  liksom  det  i  det  foregående  hetcr  est  quiddam  conten- 
tionis extremum,  quod  -**  est  — ,  quo  te  —  non  sinel.  Biøatsen 
tråder  hårigenom  i  en  Msare,  blott  parataktisk  fOrbiodelae  med 
bufyudsatsen. 
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RealskdleTftsenets  IJdfikliig  i  WHrteBiberg« 


1  sit  fortrinlige  Værk  om  «det  offeatiige  Skolevæseos  Forfat- 
Diog  i  adskillige  lydske  Stater*  o.  s.  v.  (Christiania,  1839)  bar 
Br.  Rector  Bugge  i  1ste  Bind,  indeholdende  det  elementaire 
og  borgerlige  Skolevæsen,  givet  en  Fremstilling  af  det  wdrtem- 
bergske  Skolevæsens  Organisation. 

Paa  den  Tid,  da  Hr.  Bugge  opholdt  sig  i  WOrtemberg 
(1837),.  vare  omsider  de  fleste  af  de  Forandringer  i  Skolevæsenet 
traadte  i  Rrafl,  som  efterhaanden  vare  iværksatte  i  Benbold  til 
eo  Lov  af  13de  November  1835.  Br.  Bugge  roeddeler  deels  i 
Ddtog,  deels  ordret,  baade  den  af  Overstudieraadet  lil  Regje* 
ringen  indsendte  Betænkning  og  den  herpaa  begrundede  Lov. 
(Eleroentarskolevæsenet  var  ordnet  ved  en  Lov  af  1836.) 

Det  har,  som  Bugge  selv  bemærker,  mere  været  ham  om 
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at  gjAre  at  blive  tækjendt  med  Principerne  for  WQrtembergs 
Skolevæsen  I  det  Hele  end  med  Knkelthedeme,  og  Fremstil- 
lingen er  udarbeidet  i  Overeensstemmelse  med  delte  Formaal. 
Jeg  bar  tænkt,  at  det  maatte  være  af  Interesse  for  Mange,  at 
kaste  et  Blik  ind  i  de  wQrtembergske  Skolers  indre  Liv  og 
Organisation,  og  da  jeg  under  et  Ophold  I  Stuttgart  i  1854  bar 
havt  Leillgbed  til  at  gjiire  mig  bekjendt  med  den  derværende 
fortrinlige  Realskole,  skal  jeg  forsøge  her  at  give  en  Fremstil- 
ling af  dennes  Indretning  og  den  ved  Dndervlisningen  gængse 
'  Fremgangsmaade ,  idet  jeg  tillige  efter  de-  officielle  Kilder,  der 
have  været  tilgsfengelige  for  mig,  skal  meddele  saadanne  histo- 
riske  Data  og  andre  Detailler,  der  kunne  tjene  til  at  give  et 
nogenlunde  fyldigt  Billede  af  Realskolevæsenetft  Udvikling  og 
Ordning  i  WCirtemberg  indtil  den  nyeste  Tid.  Ogsaa  Elemen- 
tarskolevæsenet  vil  blive*  gjort  til  Gjenstand  for  Omtale  som  en 
oedvendlg  Forudsætning  forhiin.* 


52  ^-  Moldenhawer: 

Felgende  Ddtaleise  af  Bagge  kan  passende  tjene  som  Ind- 
ledning for  vore  Betragtninger: 

•I  ingen  Stat  flrider  roan  vel  en  saa  almindelig,   Folkets 
Masse  gjennemtrængende  Sands  for  og  Aetning  mod  Menneske- 
hedens bøieste  og  helligste  Interesser,  som  i  den  v^rtembergske. 
Med  særdeles  Velsignelse    synes  Forsynet  at  have  vaaget  over 
et  Folk,   der  har  tilegnet  sig  Alt,    hvad  den  nyere  Tid  frem- 
byder af  Sundt  og  Godt,  uden  at  lade  sig  smitte  af  dens  mange 
Bræk  og  Skader,  af  dens  overveiende  Tendentser  mod  det  Jor- 
diske og  Materielle.     I  Wurtemberg  vandrer   de  gamle  Dages 
usminkede,  kraftfulde  Christentro  Haand  i  Baand  med  grundig 
Oplysning,  ægte  Videnskabelighed  og  den  de  nyere  Tider  eien- 
dommelige  todsigt  i  Menneskelivels  materielle  Tarv.    Her  meder 
man  hverken  Præget  af  nogen  æresyg,  urolig  Stræben  og  Bigen, 
eller  af  hiin   ulyksalige,    af    retrograde   Bevægelser   ledsagede 
Parliaand  og  Strid;    men  Jevnt  og  roligt  og  byggende  paa  den 
eneste  rette  Grundvold,  skrider  det  wQrtembergske  Folk  fremad 
i   videoskabelig   Oplysning    og    borgerligt   Velvære ••      Granden 
hertil,  mener  Bugge,  er  væsentlig  at  søge  deels  i  en  vis  naturlig 
Dybde  og  Alvorssands  hos  det  schwablske  Folk,  deels  deri,  at 
det  til  enhver  Tid  hor  eiet  en  loneangivende  Stamme  af  Mænd 
med   ægte  christelig  Tænkemaade   og   en   hel  Grad   af  video- 
skabelig Udvikling;  og  endelig  dets  Dnderviisningssyslem.      Vel 
ere  den  nyeste  Tids  Bevægelser  ikke  gaael  aldeles  Buus  forbi 
bos  det  schwabiske  Folk,   vel  er  mangen   en  af  dets  Sanner, 
henreven  af  den  Frihedsbegeistring,   der  som  en  Løbeild  gjen- 
nemfoer  Europa,  falden  som  Offer  i  de  badensiske  Uroligheder, 
vel  ere  Mange  blevne  grebne  af  den  Irreligiøsitetens  Aand,  der 
som  en  Skygge  fulgte  Frihedsbegeiøtringen ;  men  hverken  denne 
eller  hiin  oaaede  til  Statens  Marv,   eg  eflerat  Frihedsatormeo, 
der  paa 'mange  Steder  havde   kuldkastet  Meget  og  rystet  ead 
Mere,   omsider  havde  lagt  sig,  svandt  ogaaa  efterhaanden  den 
Dønning,  man  havde  sporet  under  det  wQrtembergske  Statsakib. 

Den  rolige  og  jevne  Gang,  hvormed  alle  Forhold  og  særlig 
Skolevæsenet  udvikler  sig  der  i  Landet,  er  vistnok  før  en  Deel 
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begniodet  i   den   scbwabiske  NaUoMlkaråkteer    —   den  Tanke 
opaUaer  hos  Ed,   naar  man  blot  har  opboidt  sig  en  kort  Tid 
iUaadt  Sehwabeme,   og  man   beatyrlMs   ead  mere  deri,   naar 
naa  sammenligner  Wflrtembergv  bvor  Befolkningeo  for  Størgte- 
deltn  er  schwabisk,  med  Nabolandet  Bayevn,  bvor  det  scbwa- 
bitke  og  det  frankiske  Element  holde  hinanden  Stangen.     Thi 
medens  Skolevæsenet  udvikler  sig  jevnt  og  roligt  i  WQrtemberg, 
er  dette  ingenlande  Tilfældet  i  Bayern,   hvor  man,  soqi  Bugge 
udtrykker  sig,    « bemærker  en  stærk  Retning  til  en  saa  at  sige 
apriorisk  Organisation  af  Underviisningsvæsenet*.     Naar  i  WQr- 
temberg et  nyt  Pr^iøoip* ;  bsr  -gjor^  øig  gjaldende ,  har  man  ikke, 
som  i  Bayern,  ved  en  ny  Lov  kuldkastet  det  Bestaaende  og  om- 
støbt Alt  i  en  ny  Form,   men   man   har   ladet   de  nødvendige 
Forandringer   indtræde  lidl  efter  lidt,   idet  man  bestandig   tog 
Hensyn    til    de   særegne   Forbold    paa   dette    eller    biint    Sted. 
Medens  mao  derfor  i  WQrt^mbergs  Skolevæsen  overalt  vil  gjen- 
kjende  Principerpe,  er  det  derimod  umuligt  at  give  en  nøiaglig 
PremstUling  af  dets  Indretning   uden  at  skildre  Størstedelen  af 
Skolerne    hver   for   sig.     Hovedbestemmelserne  i  Forordningen 
af  1836,   der  er  begrundet  i  Erkjendelsen  af,  al  det  er  tidssva- 
rende og  nødvendigt  at  have  et  ikke  ringe  Antal  af  Realskoler, 
ere  følgende: 
2  I.    Successiv  Forandring  af  42  latinske  Skoler  med  1  Lærer 
og  1  Klasse  til  Realskoler  for  Disciple  fira  det  Ilte  eller 
12te  Aar')  til  det  14de  Aar.    (Reallæreren  forpligtes  lil 
at  undervise  i  en  Søndags-lndustriskole  for  Lærlinge  og 
Svende.)  • 

g  2.  Forandring  af  den  nederste  latinske  Klasse  til  en  Real- 
klasse, ved  de  24  latinske.  Skoler,  som  have  2  Klasser 
og  2  Lærere,  samt  Oprettelsen  af  en  Elementarklasse 
for  Børn  indtil  det  9de  Aar. 
23.  Oprettelsen  af'høiere  Realskoler  eller  Realklasser  i  11 
Byer,  i  hvilke  Anstalter  Disciplene  skulle  uddannes  indtil 
det  16de  Aar. 


*)  Før  den  Tid  maa  •den  tydske  Skole«  besøges. 


54  J*  Noldeiibawer: 

Af  saakaldte  •MiddélaDStalter«  bairde  man  dengaog  foniden 
Gymnaaier,  Semioarier'),  Convicter  og  Lyceer,  deels  omtreot 
80  større  eller  miodre  latinske  Skoler  (mange  med  mindre  eod 
10  Disciple),  deels  7  Realskoler  (med  1,  2  eller  3  Klasser)  og 
•  desuden  nogle  med  de  philologiske  Anstalter  forbundne  Real- 
klasser (2  eller  1  Klasse);  endelig  Realskolen  i  Stuttgart,  som 
vi  nu  ville  betragte  nærmere. 


Reatekoleo  i  Stuttgart. 

Stuttgarts  ældste  Underviisniogs- Anstalt  var  en  forenet 
latinsk  og  tydsk  Skole.  1  det  16de  Aarhundrede  blev  den 
latinske  Skole  skilt  fra  den  tydske.  Ikke  længe  efter  oprettedes 
et  Pædagogium  med  6  Klasser,    der  i  Aaret  1686  blev  udvidet 

4 

Og  omdannet  til  et  Gymnasium  med  7  Klasser.  Den  stærke 
Tilstrømning,  dette  Gymnasium  havde  i  det  l8de  Aarhundrede, 
navnlig  ved  »den  hele  Karlsskoles«  Nedlæggelse,  foranledigede, 
at  der  blev  nedsat  en  •Studiecommission«,  ifølge  hvis  Forslag' 
en  hertugelig  Resolution  af  6te  Juni  1796  fastsatte  Oprettelsen 
af  en  «Real-  eller  Borger»Skole».  Denne  skulde  omfatte  4  Af- 
delinger, men  foreløbig  begynde  med  2.  Timernes  Antal  var 
for  hver  af  dem  36  om  Ugen.  Lærefagene  vare  Religion,  latinsk, 
tydsk  og  fransk  Sprog,  Geographi,  Bistorie,  Naturhistorie  o^ 
Naturlære,  geometrisk  Tegning,  Regning,  Skrivning  og  Frihaands- 
Tegnlng.  [Valget  af  Lærebøgerne  overlodes  til  Rectoren  og 
Lærerne;  disse  anmodes  om  at  vælge  de  hensigtsmæssigste 
og  billigste  og  ikke  at  ombytte  dem  oftere,  end  det  er  nød- 
vendigt.] Realskolen  var  forbunden  med  Gymnasiet  indtil  1818, 
da  den  ifølge  en  Resolution  af  15de  October  blev  skilt  derfra 
o^  fik  sin  egen  Rector.     Samtidigt  tilføie({es  en  ny  Afdeling,  og 


M  Disse  evangelisk-theologiskc  Anstalter  kaldtes  Ulforn  Klosterskoler,  fordi 
de  vare  oprettede  for  de  i  ReformaUoDsUdeo  inddragne  Klostres  Rig- 
dom ne. 
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tillige  oprettedes  en  for  begge  ADStalter  fælles  Element  ar - 
klasse.  Der  blev  ou  fastsat  et  Ureaarigl  Cursus  for  Realskoieo 
liadtil  det  Ude  Aar).  Betingelser  for  Optagelsen  i  Biementørkl. 
vare  f»lg«Dde  Forkundskaber:  1)  Flydende  og  feilfri  Oplæsning 
efter  tydsk  og  latinsk^  Tryk,  2)  nogenlunde  orttaograpbisk  og 
kalltgraphisk  Skrift  (tydsk  og  latinsk),  S)  noget  Begreb  om  Tal 
og  lidt  Ørelse  i  Ho?edregning ,  4)  Religionens  fdrste  Elemen- 
larbegreber  og  lidt  Kjeodskab  tit  Blbelbistorien. 

Lærefagene  i  Blementarklassen  vare:  1)  Tydsk,  tillige  som 
praktisk  T»nke-,  Tale-  og  Skriveøvelse,  behandlet  som  formelt 
Dannelsesmiddel  (4  Timer  ugentlig),  i)  Latin  (20  Timer),  S)  Reg- 
ning (3),  4)  Geographi  (1),  5)  Religion  (2),  t>)  Tegning  II), 
7)  Skjønskrift  (S).  ' 

Fagenes  Fordeling  i  Realskolens  4  Klasser  var,  nedenfra 
opad,  følgende:  1)  Religion  (2,  2,  2,  2),  2)  Tydsk'  (4,  4,  4,  S), 
3)  Latin  (6,  5,  4,  3),  4)  Fransk  (5,  6,  4,  4),  5)  Formlære  (3,  2, 
%  •),  S)  Geometri  (•,  •,  3,  4  [tilligemed  Trigonometri]),  7)  Tal- 
lære  (2,  2,  4,  •),  8)  Arithmetik  ug  Algebra  (•,  •,  ■,  3),  9)  Geo- 
grapbi  (1,  2,  2,  2),  10)  Bistorie  (»,  1,  2,  2),  li)  Tegning  (4,  4, 
4,  4),  12)  Kalligraphi  (6,  4,  3,  3),  13)  Naturhistorie  og  Techno- 
logi (»,  •,  2,  2),    14)  Naturlære  og  Mechanik  (•,  •,  ■,  2). 

1819  tilføiedes  en  5te  Kl.^)  og  1821  en  6te  Kl.').  I  sidst- 
nævnte Aar  var  Underviisniogsplanen  følgende:  1)  Religion  (3,  2, 
2,  2,  2,  1),  2)  Tydsk  (6,  6,  4,  3,  2,  2),  3)  Latin  (10,  6,  6,  6, 
6,  6),  4)  Fransk  (•,  5,  6,  6,  6,  6),  5)  Regning  (3,  3,  3,  3,  3,  3), 
6)  Geometri  (»,  2,  2,  2,  3,  3),  7)  Naturhistorie  (»,»,»,], 
2,  3),  8)  Naturlære  (•,•,»,•,  2,  2),  9)  Geographi  (1,  2,  2,  2, 
2,  2),  10)  Bistorie  (•,  •,  i,  2,  2,  2),  II)  Skrivning  (6,  4,  4,  3, 
•,  •),  12)  Formlære  (3  (2),  .,  .,  .,  •,  .),  13)  Tegning  (-,  4, 
4,  4,  4,  4).     Dette   udgjør   for    Iste  Kl.  (a  og  b)  32,   for   de 


>i  StaimeAar  anerdnødei  tailgs  e»  ogenilg  GstechlMtlon  i  lloq>itil8kttk«i, 

Qoder  Na¥u  af  •Kioderiehre«. 
^}  btnut  Klasses  Disciple   tiUodes  det   at   deeltage  i  Timerne  i  Engelsk  i 

Grmntiflet. 
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arrige  Khtfaer  reapecttvø  34  vgeatUge  Timer«  Saocon  blev  kun 
dreven  som  ea  frivttUg  Sag  adieafor  Skolelideo  iodlil  1823,  da 
der  indførtes  régelmAftsig  Sangwidervilinlng« 

I  1629  oprettedes  en  saakaldet  »Geverbescbule«,  der 
blev  forbund«!  med  IleaJekolen  til  teen  LsreansiaU«  Skole- 
aarenes  Antal  blev  pamtidig  fiscøget  til. 6.  KlBssernes.Tiøieantal 
var  fra  30  til  36»  Lasrefagene  vare  ReUgion,  Modtrsmaalet, 
Fransk,  Engelsk^ .  UsiieBski  Geognapbi,  Bistprie^  Piatiirbiatorie 
mød  MaierialkuQ^skab ,  Aritbmetik^Farmtare,  Geometri,  Trigo- 
non^etr i.,,  Algebra,  anveadt  Matbematik.,  Natfirlasre  m^d  dan  al- 
mindelige Chemi ,  mecbanisk  Technologi,  teohnisk  Cittemi,  Bog- 
holderi, Sang  og  i  de  nedenste  og  meltpmste. Klasser  søm  ikke 
obligatorisk  Fag  Latin  (i  det  høieste  6  Timer  om  Ugen).  Di- 
sciplene i  de  4  øverste  Klasser  fik  udenfor  Skoletiden  Adgang 
til  Tegne-  og  Modelieertimer  i  den  nyoprettede  Kunstskole. 
Herfor  betaltes  et  særskilt  Honorar  foruden  Skolepengene,  der 
vare  16  Gylden  om  Aaret.  For  at  lette  Adgan(;en  til  Skolen 
for  saadanne  Disciple,  som  ønskedes  overførte  dertil  fra  andre 
Realskoler,  bleve  de  Fag,  ved  hvilke  denne  Skole  adskilte  sig 
fra  andre,  fortriosviis  henlagte  til  de  øverste  Klasser,  medens 
der  dog  allerede  i  de  lavere  Klasser  ved  Underviisningens  Be- 
handling i  det  Hele  skulde  (ages  Hensyn  til  det  practiske  For- 
maal.  Paa  Grund  af  det  voxende  Elevantal,  der  ogsaa  gjord(^ 
Oprettelsen  af  Parallelklasser  nødvendig,  udskiltes  allerede  i 
1832  •Gewerbe-Skolen*  fra  Realskolen,  der  saaledes  kom  til  at 
omfatte  6  Aldersklasser  (fra  8  til  14  Aars  Alderen).  I  1840  fik 
hiin  Navn  af  polytechnisk  Skole. 

Efterhaanden  tiltog  Elevernes  Antal  saa  stærkt^  at  samtlige 
Klasser  maatte  deles  i  3  eller  4  Afdelinger.  I  Aaret  1846  var 
der  saaledes  17,  i  1854  19  Afdelinger  (med  over  600  Elever), 
i  1872  32  Afdelinger  (med  c.  1,200  Elever).  Desuden  ere  siden 
1860  de  til  de  3  Mellemklasser  (IV_Vi)  hørende  Skoleklasser 
fordeelle  paa  2.  BovedafdcUnfer  A  og.B.  TilSkoleoa  6  Alders- 
klasser (8de~t4de  Aar)  føiedes  1845  en  «0verreal6kole» ,  be- 
staaende  af  2  Afdelinger,   den  ene  med  eetaarigt,   den   anden 
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toaarigt  Cursus  (14de  Ul  Ifide  A«r|>  Medeos  dea  i»iUd 
forberedede  til  den  polytechDiske  Aostalt,  gik  Etoveroe  fra  den 
andan  od  i  «o  pf«etiak  LirBstiUing* 

Realskolens  Lærefag  saroroenfattes  under  4  .Kategorier: 
fteligioQ,  Sprog,-  fVidenakater«  og  »BuastfflBrdigheder*.  I  Real- 
skoleoa  3  oederatø  Alesser  og  lildeelø  i  4de  Klasse  benyttes 
iogw  Faglierere,  men  hver  Klasse  bar. sin  Lærer,  der  under- 
fiser  i  ilt.  Ogsaa  de  ovrigø  Klaeser  hayet  foruden  Fagiiererne, 
hv«r  sin  sarlige  Ktassølarer,  der  føcor  det  næroiere  Tilsyn  med 
Disciplene  i  Qeos#ende  Ul  Orden  i  Klaseen,  B)emraearbeidol  og 
Disciplinen  (bvorojn  More  senere).       « 

For  Religionaunderviisningen  opsVUIes  det  Princip, 
tn  8  til  12  Aars  Alderen  uudsl^Ueligt  at  indprente  i  Gemyttet 
fteligiooens  forste  Grundlierdpinme  ad  den  bibelbistdriske  Vei, 
i  Forbindelse  o&ed  Benviisning  til  Aabenbaringon  i  Natur«-  og 
MeoDeske-Livet.  I  forste-  til  fjerde  Klass«  undenribes  baade  i 
det  gamle  og  det  nye  Testamenlea  Bislorio  (desuden  læres  Sårift- 
steder  og  Psalmer  udenad).  Cl.  1  (4  T.) :  Afsnit  af  det  gamle 
TesUm^nles  Bistorie.  CL  11  (3  T<):  Det  nye  Testamenies  Bi- 
storie  indtil  CbrisU  Bimmelfari.  CL  Ui  (3  T.|:  Indledniag  til 
Eoodskab  jom  den  hfillige  Skrift.  Repetition  af  Bibelbistorten 
flsed  Tilfoielser  og  Læsning  å  Bibelen,  iser  de  fire  Evangelier. 
CI.  IV— VI:  KateoheMsk  Uoderviisaiog  i  Troes-  og  Sædelæren 
lafeo  Gei^tlif,  i  BoapAlalsklrken).  Desuden  GL  IV:  Det  gamle 
TesUmeatee.  BASiorie  todlil  Kongedommets  Begyndelse.  Lutbers 
lille  Kateobiamus  udenad  (sned  noglo  Udeladelser).  GL  V:  Fort* 
settelse  af  Bibe)bistorieo  .indiil  ChHsti  Fødsei.  Conflrmations- 
spsrgsmitaleno  uden^  Repetition  af  Katechiamus  (ud«a  0de«- 
isdelser).  GL  V|.:  Jesu  Lære  •  og  Liv  efter  de  fire  Evangelier. 
Repetition  af  Kat^ismus  og  Cøoflrmaliooaaporgsmaalene.  Des- 
»ten  i  V  og  VIRepotition  uf  Skriftst«deB  og  Psalmer,  navnlig 
Festpsalmeme.  (4d«  KL  3  T.,  5te  KL  2  T«,  6te  KL  2  T.). 
^Ugl-  og  Sflsdelæren .  forbindes  ikke  blot  »ed  Troeslieren,  men 
Ml  hele  .den  bibelske  DodefViisAing  eg  finder  sit  flovedttlknyip 
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DiDgftpunkt  i  Skriftslederoe,  lig<eBOin  den  religiese  Følelse  floder 
det  i  Psalmerne. 

De  katholske  Elever  modtage  ReligioosiindenriiiDiDg  af  eo 
katholsk  Geistlig. 

Jeg  overværede  ReligioosunderviisDfngen  ,*  der  tiltalte  mig 
ved  810  Simpelbed  og  formedelst  deo  Præcision,  bvormed  den 
behandledes.  Læreren  nøiedes  aldrig  med  et  ubestemt,  ufald- 
stændigt  eller  halvt  udtalt  Svar.  Naar  Eleven  ikke  kunde  svare, 
bestræbte  Læreren  sig  for  at  lede  hans  Tanker  i  Retning  af 
Gjenstanden,  saa  at  denne  først  forstodes  tilnærmelsesvlls,  der- 
paa  opfattedes  bestemtere;  man  sørgede  for,  at  Religionens 
Sandheder  modtoges  af  Gemyttet  og  Fonstanden  i  Forening,  at 
de  kunde  gaae  op  for  Eleven,  og  at  de  ikke  blot  ad  Hukom- 
melsens Vei  bleve  overleverede  Forstanden  som  et  Vinterfor- 
raad  af  Kundskaber.  Derfor  lader  man  Iagttagelse  af  Natur-  og 
Menneske- Livet  gaae  Haand  i  Haand  med  Religionens  Lær- 
domme og  Bibelens  smukke  Fortællinger.  I  RI.  2,  hvor,  som 
ovenfor  anført.  Fortællinger  af  del  nye  Testamente  blive  gjen- 
nemgaaede,  hørte  jeg  Læreren  først  give  en  sammenhængende 
Fremstilling  af  Beretningen  om  Ghrlstus  som  ]2aarig  Dreng  og 
derpaa  gjennemgaae  den  med  Sporgsmaal  o^  Svar  —  ikke  een 
Gang,  men  flere  Gange.  Svaret  maatte  stedse  gives  i  en  saa- 
dan  Form,  at  man  deri  kunde  gjenkjende  Spørgsmaalet.  Eleven 
bliver  saaledes  nødt  til  at*  lænke  bestemt  og  til  at  indklæde 
Tankerne  i  Sætninger,  der  passe  nøle  dertil,  som  en  Klædning, 
der  hverken  er  for  vid  eller  for  snever.  Derefter  maatte  en  af 
Eleverne  gjenfortælle  Historien  i  Sammenhæng;  lidt  efter  blev 
en  anden  opfordret  til  at  fortsætte,  og  paa  denne  Maade  blev 
Fortællingen  gjennemgaaet  et  Par  Gange  og  derved  vistnok  af 
de  allerfleste  lært  saa  godt,  at  de  baskede  den  bedre,  fuldstæn- 
dtgere  og  tydeligere  end  om  de  havde  lært  den  hjemme  i  Form 
af  Lectle.  Endelig  gik  man  over  lil  at  forklare  hvad  der  kunde 
være  mindre  godt  forstaaet,  og  at  fk*emhæve  hvad  der  knnde 
være  forbigaaet  af  Tanken,  men  kunde  tjene  til, at  fuldstændig- 
gjøre  Billedet,  til  at  skærpe  og  styrke  Totalindtrykket  og  derved 
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tillige  tn  al  beteste  det  Modlagne  i  Bitkoromelseii.  •Lectien* 
iadskræoker  sig  sMledes  Ul  en  Opfriskelse  af  det  Lærte. 

SprogonderviisniDgen,  der  I  1864  omfattede  Tydsk; 
Fransk  og  Latin,  omMler  nu  Tydsk,  Fransk  og  Engelsk.  Dn- 
denriifniogen  I  Modersmaalet  gaaer  deels  ud  paa  en  flydende 
og  feilfri  OplæsniDg  (Isle  Kl.)  med  en  udtryksftild  Betoning 
riden  Kl.)  (et  godt  Foredrag  tilsigtes  ved  udenadlærte  For- 
uUiDger,  Beakrivelaer  og  Digte),  deels  paa  en  klar  og  bestemt 
Opfattelse  af  det  L»ste;  derfor  gjenoemgaaes  og  forklares  dette 
katecbetiak,  ved  Bjslp  af  Spargsmaal  (ligesom  ved  Religfons* 
Qoderviisn ingen).  Efter  de  Sætninger,  som  blive  læste,  dannes 
aodre,  deels  muaétlig,  deels  skriftHg,  som  Svar  paa  forelagte 
Spørgsmaal;  fraDannelsen  af  enkelte  Sætninger  (1ste  Kl.) 
gaaer  maa  over  tH  udvidede,  enkelte  Sætninger  (2den  Kl.) 
med  alle  Slags Sætniagsbeatemmelser,  derfra  til  sammensatte 
Sætninger,  feM  sideordnede  og  sammentrukne  (Sdie  Kl.), 
derpaa  over«  og  underordnede  SæHoioger  og  blandede  Pe- 
rioder (4de  Kl.);  i  5te  Kl.  kommer  hertil  Øvelse  i  at  forvandle 
de  forskjellige  Sætolngsarten  I  denne  Klasse  lære  Bleverne  ogsaa 
de  forskjellige  Versemaal  at  kjende.  I  tf  te  Kl.  af  Afd.  6  belæres 
de  om  Sprogets  kuDStmæssige  Behandling  i  Prosa  og  Poesi. 

Retskrivningen  læres  i  Iste  Kl.  som  EfterHgniog  af  dét 
Lcste,  i  2den  KK  med  grammatikalsk  Begrundelse  og  særlig 
()pmærksombed  paa  eenslydende  Ord.  Desuden  skrives  simple 
imaa  FortæDioger  og  Beskrivelser,  hvortil  i  Sdie  KL  kommer 
Brevskrivning  og  i  4de  KL  Udarbeidelse  af  smaa  Opgaver  efter 
forelæste  Monsterstyklier  af  beskrivende  og  historisk  Indhold, 
samt  GJengivelse  af  poetiske  Stykker  i  Prosa.  1  Ste  RL  drives 
disse  Øvelser  med  særligt  Eftertryk.  Øvelse  i  ForiLlaring  af 
Begreber.  Synonymik.  1  6te  Kl.  Øvelse  i  at  give  deels  sam* 
mentrængte,  deels  udførligere  Behandlinger  af  opgivne  Themaer 
og  i  at  forft&tte  Odkaat  til  Afhandlinger. 

Det  mundtlige  Poredrag  gaaer  fra  den  ordrette  GJengivelse 
af  udenadlærte  Stykker  over  til  en  fri  GjenfortælliOg  af  Ind- 
boldet  (6le  KL). 
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Dao  gr^oiinalikftløke  UodørvijsQiog  ^jeoaemgaMr  felgeode 
Trio:  1  48te  Kl.  gjørfls  Bekjeodlskab  med  de  10  Taladete  efter 
dejre«  Hovedbelydojog  og  ydre  Kjeodatego,  og  Ordeoe  IlUssi- 
flceres  derefter;  dei  Vigtigste  af  OrdbainingeD ;  (om  SætBioga- 
laren  i  l^e — 6te  Kl.^  aee  oveofor);  i  2deD  KL:  Bovedordeta, 
Kjeodeordeta,  Stedordets,  Taiordels  og  Ttllsgaord^taBofvédarter; 
Ordenes  lodordoiog  uader  disse  Klaaser;  Ordeaes  Formforan- 
dringer  (Bøiainger)  i  SætningeD.  I  Sdie  Ki«:  QJemiogei^rdetay 
Biordets,  Forholdsordeta  og  Biodeordets  Hovedarter,  saml  iod- 
ordniog  under  disse ;  Aavendelae  af  .tijerniiigsordets  foralyeUige 
BeioiDgsfariDer  i  SflstoiDgen.  I  4de  KL  og  5te  El«:  OaoBMtik 
o:  deels  BetragtBiog  af  enkelte  Ord  og  Talenaader  i  4ereB  for- 
skjelllge  Betydninger,  deels  Sammenstilliag  af  hele  Ordfamilier; 
Aflednings-Endelsernes  Betydning,  i  6te  KL:  Kort  Repetition 
af >  Ordlæren.  Sætniogslæren  i  en  mere  videnskabelig,  men  dour 
for  den  unge  Alder  paasende  Form.  I  6te  KL  af  Afd.  B.  kom- 
mer hertil  Antydninger  ora  Sprogets  Historie  og  om  dets  Mnpd* 
arter. 

i  Oveastaaende  haves  Grnndtriekkeae  af  denne  Underviis- 
ning,  der  selvfølgelig  modificerea  efter  Larernes  individualitet, 
saa  at  den  ikke  er  det  ene  Aar  ganske  som  det  andet,  og  ikke 
ganske  eens  i  de  to  Afdelinger  A  og  B. 

Man  seer  af  det  ovenibr  Meddeelte,  at  Cndervlisningen  i 
Modersmaalet  har  stillet  sig  den  Opgave,  al  bringe  Eleverne  til 
at  læse  med  Eftertanke,  til  at  tale  tydeligt  og  til  at  udtrykke 
sig  klart  og  bestemt;  dernæst  at  vænne  dem  til  et  smukt  Fore- 
drag og  en  sprogrigtig  og  smagfuld  StiU,  samt  at  øve  dem  i 
baade  at  fatte  sig  kort  om  en  Gjenstaad  og  at  give  en  udforlig 
BebandMng  deraf,  og  endelig  ved  Hjælp  af  Sproglæren  at  hen- 
lede deres  Opmærksombed  paa  Sprogets  Phænomener,  paa 
Forholdet  mellem  Udtryk  og  Mening,  mellem  Tale  og  Tanke. 
(TimeanUUet  for  Tydsk  er  nu  i  late  KL  fea  Hast  til  Nytaar  10, 
derpaa  5;  i  3deii  KL  &;  i  Sdie  Kl.  4;  i  4de  KL  8;  i  6te  KL  2; 
i  6le  Kl.  2.) 
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Fønt  ired Sammettligoing  med  et  fremmedsprog  Pskef  mao 
Øie  for  8lt  eget  Spmgs  BteodemmeMgbeder;  det  er  feret  ved  at 
gjøre  nøle  BekJrodCBkab  med  et  eaadant,  at  mati  bKver  i  Stand 
til  at  see,  bvorledee  Tanke  og  Udtryk  kunne  forbindet  paa  eaa 
neoéelig  mange  forakJelUge  Maader,  og  derved  at  indaee,  at 
ForboMet  mellem  disae  ikke  er  et  absolut,  men  el  relativt,  et, 
der  retter  sig  efler  det  enkelte  Sprogs  eiendommellge  Udvik- 
lingsgang ;  det  er  (fer  at  holde  os  til  Skotetinderviisningen)  ferst 
ved  ai  oversætte  ordret  fra  et  fremmed  Sprog  paa  sit  eget 
og  saaledes  practiek  at  erfore,  at  man  derved  frembringer  et 
daarligt  Sprog,  ved  dernsMt  at  oversætte  frit  og  saaledes  at 
prøve,  hvor  vanskeligt  det  ofle  er  at  gjengive  Tanken  nøiagtigt 
i  et  godt  Sprog,  hvorledes  maa  ofte  maa  omskrive  og  gjenom- 
skrive  for  saaledes  efterbaanden  at  naae  eller  nærme  sig  til  et 
Ddtryk,  der  svarer  baade  til  Meningen  og  til  Sprogets  Fordrtoger 
—  ferst  derved  er  det,  at  Eleven  erfarer,  at  det  Eneste,  der  i 
Benseende  til  Sproget  er  Tælles  for  aHe  Mennesker,  er  Trangen 
til  at  søge  et  Udtryk  for  Taoken:  De  søgte  alle  og  fandt  alle 
(selv  den  Døvstumme  fandt  sit  Tegnsprog),  men  de  søgte  paa 
forskjellige  Steder,  under  forskjeltige  Forbold  og  i  forskjellige 
Forbindelaer,  og  derfor  fandt  En  Et,  en  Aoden  et  Andet  ^selv 
blandt  de  Døvstumme  fremkom  der  forskjellige  Tegnsprog^ 

I  Erkjeodelsen  heraf  har  man  jo  stedse  i  de  Skoler,  der 
tåléigtede  en  høiere  Daeøelse,  opstillet  i  det  Mindste  eet  fremmed 
Sprog  ved  Siden  af  det  daglige  Sprog,  hvad  enlen  det  nu  var 
Græsk,  som  traadte  ved  Siden  af  Latinen,  der  med  Tilsidesæt- 
telse af  Modersmaalet  gjorde  sig  gjældende  som  et  lærd  Cniver- 
»alsprogi  man  kan  gjerne  sige,  som  et  kunstigt  Modersmaal, 
elier  det  var  Latinen,  som  optraadte  for  at  lære  Modersmaalet 
mores,  enten  alene  eller  i  Forening  med  Græsk,  eller  endelig 
det  var  eet  eller  flere  levende  Sprog,  som  enten  alene  eller  I 
Forbindelse  med  hine  fandt  eta  mere  eller  mindre  indskrænket 
Plads  paa  Schemaet. 

1  WOrlemberg,  hvor  Latinen  lige  indtil  18S5  havde  et  saa 
algort  Herredømme  <see    ovenfor   —   c.  80  større  og  fnindrc 
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laUoske  Skoler  forudea  de  reest  videpskabelige  AoBlalMr),  er 
fra  deo  Tid  af  det  franske  Sprog  optraadt  som  dets  Medbeiler. 
f)er  blev  i  Overstadieraadets  BelenkoiDg  forealaaet,  at  mao  i 
Regelen  skulde  udelukke  det  latinske  Sprog  af  de  Skoler, 
der  skulde  omdaones  til  Realskoler,  'fordi  delte  Sprog,  oaar 
noget  Klækkeligt  skal  opaaaes  deri,  berøver  Realieme  for  magen 
Tid,  og  fordi  det  franske  Sprog,  meddeelt  pu  en  rigtig 
Maade  og  i  el  tilstrækkeligt  Tlnieantal ,  ei  alene  af  materielle 
Ortinde,  men,  i  Porbiodelee  med  en  grundig  matbematiek  Ud- 
derTiisniog,  ogsaa  1  formal  Benseende  vilde  være  nyttigere  end 
noget  Fransk  og  noget  Latin*.  Detle  Forslag  blev-antaget 
af  RegjeringeD  og  derpaa  efterhaandea  iværksat. 

Ogsaa  i  Realskolen  i  Stuttgart  blev  det  latinske  Sprog 
eflerhaaodeo  trængt  mere  og  mer«  tilbage  af  det  franske;  dog 
bar  man,  deels  af  practiske  Bensyn,  deela  paa  Grund  af  Schwa- 
beraes  Fastholden  ved  det  Gamle,  indtil  den  nyeste  Tid  ind- 
rømmet Latinen  en  Plads  I  enkelte  af  Klasseafdeliogerne. 

Jeg  skal  her  give  en  Oversigt  over  Sprogtimerne  i 
Realskolens  6  Klasser  1  1852  og,  for  at  leUe  Overblikket,  af- 
fatte deo  i  Form  af  et  Schema: 
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V.  =  vin  ler.    S.  =  Sommer. 

Underviisn ingen  i  Fransk,  som  nu  paabegyndes  i  Iste  Kl. 
(istedetfor,  som  tidligere,  i  2den  Kl.), -omfetier  fra  lete  til  He 
Kl.  Læseøvelser,  mundtlig  og  skriflligOverssttelee  Rm Fransk 
paa  Tydsk  og  fra  Tydsk  paa  Fransk ,  Dictatstill  og'  Grammatik, 
i  tile  Kl.   tillige  Øvelse  i  at  opfatte    hvad    der   tales    og 
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forelvses,  og  nmndUig Portætling.  I  tsle,  3deo,  3die  og 
4de  Kl.  beskjæfliger  man  «ig  med  Formlæren,  idet  navnlig  Ver* 
bemes  regelipæaeige  og  nregeinisssige  Beininger  læres  udenad 
og  iodoves  ved  Anvendelse,  saavelsom  Stedordene.  I  5te  og 
6te  Kl.  beakjæftlger  man  sig  med  Sætningslæren. 

Den  latinske  Dnderviisning  i  Iste  Kl.,  som  samtlige  Skolens 
Elever  gjennemgik,  omfattede  Hoved*  og  Tillægsordenes  Bei- 
Diog,  Comparationen  og  Verbet  sam;  desuden  Forøvelser  i  at 
oyersætte  og  frembringe  lette  Sætninger.  [I  Blementarskolens 
2deD  Kl.  havde  de  daglig  lært  6  latinske  Ord  udonad,  begyndt 
paa  Deelinationen  og  evet  sig  deri  ved  at  oversætte  lette  latinske 
Sstnioger  mundtlig,  to  Gange  om  Ugen  tillige  skriftlig.]  I  2den 
Kl.  deels  Repetition,  deals  Indavelse  af  de  regelmæssige  Con« 
jQgatioaer  og  Anvendelsen  deraf,  fremdeles  Oversættelse  og  Dan- 
oelse  af  Sætninger.  I  3die  KL  desuden  de  uregelmæssige  Con« 
jDgalioner.  I  4de  Kl.  Repetition  af  de  regelmæssige  og  uregel- 
messige  Conjugationer,  dernæst  enkelte  og  sammensatte  Sæt- 
Qioger  incL  Acc.  c.  Inf.  og  Participialconstructionen ,  endelig 
Oversættelse  og  Dannelse  af  Sætoieger,  baade  mundtlig  og 
skriftlig.  I  5te  Kl.  Cornelius  Nepos,  grammatiske  Øvelser,  Ned- 
skriven  af  de  oversatte  Øvelsesstykk^r  og  diases  Gjenoversæt- 
telse  paa  Latin.  I  1862  bortialdt  Latin  i  1ste  Kl.,  i  1853  i 
2dea  Kl.  og  i  1854  i  3die  Kl.  og  de  derved  indvundne  Timer 
bleve  lagte  til  Tydak  og  Fransk.  I  1856  indførtes  Onderviis- 
Qiag  i  Engelsk  i  6te  Kl.,  og  samtidig  formindskedes  Timeantallet 
i  de  andre  Sprog.  Fra  1858  udgik  Latin  som  obligatorisk 
Lcrefag  af  4de,  5le  og  6te  Kl.  og  l^ley  kun  bibeholdt  i  4  ugent- 
lige Eitratimer  i  de  2  sidstnævnte  Klasser.  Titsidst  blev  Latin 
gaasLe  Qemet  fra  Realskolen,  men  til  Gjengjæld  optaget  som 
obligatorisk  Fag  i  det  nyoprettede  Realgymnasium.  Ko  læses 
Engelsk  i  V  og  VI  af  Afd.  A*  1  V  Begyndelsesgrundene  til  de 
uregelmæssige  Verber,  i  VI  Afelutning  af  Formlæren,  Syntax  og 
Sliilevelser. 

Til  Sammenligning  med  ovenstaaende  Schema.  fra  1652  bid- 
wUes  et  Schema  over  Sproglimerne  i  1872: 
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Jeg  overværede  UndertliBoiDgen  i  Fransk  i  de  S  underste 
Klasser  og  felte  mig  1  høi  Grad  tilfredsstillet  ved  den  Maade, 
bvorpaa  denne  blev  meddeeU.  Det  var  lige  saa  fuldt  en  Under- 
viisning  i  Modersmaalet  som  I  det  fremmede  Sprog;  thi  deels 
lagde  man  an  paa  en  Oversættelse,  der  I  et  godt  Sprog 
gjengav  Tanken  saa  nøiagtigt  og  bestemt  (utvetydigt)  som 
muligt,  deels  benyttede  man  enhver  Leilighed  til  ved  Sammen- 
ligning at  gjere  opmærksom  paa  stærkt  fremtrædende  og  betyd- 
ningsfnlde  Porskjelligheder  i  Sprogenes  Hjælpemidler  og 
Bygning.  Det  var  af  stor  Interesse,  ja  en  glædelig  Overraskelse 
for  mig  her  at  see  det  opstillet  som  Princip  og  gjennemført 
med  Takt  og  Forstand,  som  jeg  selv  ansaae  for  Bovedbetin- 
gelser  for  en  god  Sprogunderviisning  i  Skolen,  og  som 
jeg  stedse  havde  havt  for  Øie  ved  den  practiske  Udøvelse  af 
denne.  Udbyttet  af  en  saadan  Sprogunderviisning  er  deels,  at 
fileven  vænner  sig  til  at  tale  (Modersmaalet)  rigtigt  med 
Bevidsthed,  at  han  ved  at  gjengive  Tanken  med  Nøiagtighed 
og  Bestemthed  vænner  sig  til  at  tænke  klart  og  bestemt, 
deels  at  han  befæstes  i  at  tale  Modersmaalet  sprog- 
rigtigt, saa  at  hverken  fremmede  Sprog  eller  et  slet  Sprog 
saa  let  kan  faae  Indflydelse  paa  hans  Udtryksmaade ,  og  at  han 
ved  at  oversætte  i  Udtryk,  som  umiddelbart  ledsages  af 
den  rigtige  Mening,  lærer  at  fofstaae  det  fremmede 
Sprog  tilgavns. 

Hvad  det  angaaer,   at  lære  at  forstaae  Sproget,   naar  det 
tales,  og  selv  at  tale  det,  saa  have  vi  ovenfor  seet,  at  Eleverne 
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i  øTWile  Klasse  øves  i  at  opfatte  mundtlig  Fortælling  og 
Foreløaniøg  og  aelv  at  fortælle  Et  og  Aodet,:  men  ikke 
førend  i  øverste  Klasse,  som  Slutstenen  paa  Sprogun^der- 
yiisttingen.  jkllerede  i  de  lavere  Klasser  at  anvise  Talen 
(Samtale  og  Fortælling)  en  vigtig  Plads  og  indrømme  den  megen 
Tid,  vilde  være  at  foregribe  Sprogets  virkeligge  Tileg-* 
nelse.  Skoletimerne  tilbyde  en  altfor  indskrænket  Tid,  til  at 
deooe,  der  jo  oven  i  Kjøbet  skal  deles  imellem  en  20—30 
Elever,  paa  nogen  Maade  skulde  tillade i  at  man  opstillede  Mo- 
dersmaaleta  Tilegnelse  som  Maalestok, og  Rettesnor  for  Undur- 
Tiisningen  i  et  fremmed  Sprog. 

Har  man  i  Skolen  lært  Saameget  af  et  Spcog,  at  man  med 
Lethed  og  tilgavns  kan  forstaae  en  i  dette  Sprog  skreven  Bog^ 
som  man  ifølge  sit  Odvikliogs-  og  Dannelsestrin  vilde  kunne 
forstaae,  hvis  den  var  affattet  i  Modersmaalet,  og  bar  man  der« 
flæst  vedligeholdt  og  følgelig  forøget  den  erhvervede  Kundskab 
og  øvelse  ved  at  læse  Bøger  i  dette  Sprog  (og  ikk3  Oversæt- 
telser deraf),  helst  med  Leuconnet  ved  Baanden,  saa  vil  man, 
iser  naar  mao  i  Skolen  bar'  faaet  €n  nogenlunde  rigtig  Udtale, 
gaoske  sikkert  kunne  g|øre  sig  forstaaeiig,  naar  Nødvendigheden 
byder  det,  og  efter  kort  Tids  Øvelse  være  i  Stand  til  at  tale 
Sproget  uden  stor  Møle. 

De  •Videnskaber«,  som  drives  i  Realskolen,  ere  Ariih* 
melik,  Formlære  og  Geomelri,  Geographi,  Bistorie,  Fhysik  og 
Naturhistorie. 

Arithmetik-  og  Regneundervilsningen  er  anlagt 
pis  følgende  Maade:  I  1ste  KL  (indtil  Nytaar  6,  derpaa  5  Timer 
om  Ugen)  Tavleregning  -*t-  de  4  Species  med  ubenævnte  hele 
Tal;  Bovedregning  -^  Anvendelse  af  de  4  Speeies  og  For- 
snlser  til  Regning  med  benævnte  Tal.  I  2d6n  KL  (5  Timer) 
Repetition.  Division  med  større  Tal.  De  4  Species  med  be* 
osvnte  hele  Tal  med  dertil  benhørende  Øvelser  i  Hoved- 
regoiog.  I  3die  KK  (4  Timer)  Repetition.  Simpel  Brøk.  Som 
iadledniog:  Tallenes  Opløsning  i  Factorer.  Hegning  med  Brøk, 
abeaævtti  og  benævnt,  paa  Tavle  og  i  BovedeL    I  4de  KL 

Htrt.  tidtkr.  for  Hol.  o|  pcd«|.    Ny  rakke     I.  5 
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(5  Timer)  Porløætteise  af  simpel  Brøk.  Dens  ForvaDdllDg  til 
Decimalbrøk.  Begge  i  deres  Anvendelse  paa  de  mangfoldfge  i 
det  borgerlige  Liv  forekommende  Regningsarter  (med  Rai- 
sonnement).  Decimatbrek,  navnlig  i  deos  Anvendelse  ved  Ud« 
regning  af  Plader  og  Legemer.  Hovedregningen  fort« 
sættes.  I  5te  Kl.  (4  Timer)  Repetition.  Læren  om  Propor- 
tionerne fb.  m.  og  tferes  Anvendelse  ved  Løsningen  af  de  for- 
skjelltge  Opgaver  i  det  praktiske  Liv,  i  Forbindelse  med 
Veiledning  i  at  løse  de  samme  Opgaver  ved  Raiaonnemeat. 
Procentregning  (Gevinst  og  Tab,  Rentesregning,  Provision,  Divi- 
dende, offentlige  Afgifter,  Agio,  Rabat,  Disconto).  Hovedregning. 
I  ^e  Kl.  (4  Timer)  forkortet  MnUiplication  og  Division  af  Deci- 
malbrøk. Gjennemsnitsberegninger.  Forskjellige  hrtere  Reg- 
ningsarter, Uddragelse  af  Qvadratrod;  i  B  YI  tillige  Kubikrod 
og  lette  algebraiske  Opgaver,  at  løse  ved  Hjælp  af  Raisonne- 
ment. 

Jeg  overværede  Regneanderviisningen  i  de  to  underste 
Klasser  og  glædede  mig  ved  at  see,  hvorledes  man  her,  i  Mod- 
sætning til  den  paa  andre  Steder  sædvanlige  Fremgangsmaade, 
bestræbte  sig  for  at  lade  Eleverne  udføre  AH  med  Eftertanke. 
Man  nøles  ikke  med  at  forklare  dem  een  Gang  for  alie,  hvad 
man  forstaaer  ved  Tal;  men.  man  gjeatager  det  ret  ofte  og 
tader  Elefven  udføre  Regningetat  saaledes,  at  han  med  det  Samme 
gjør  baade  Læreren  og  sig  selv  Rede  for,  hvad  ban  foretager; 
man  regner  ikke  med  •Tal«,  men  med  lAntaU,  man  lader 
Ffeeirheden  fremtræde  som  en  Mangfoldighed  af  Benheder. 
1  ?den  Kl.  overværede  jeg  en  Øvelse,  der  dannede  en  Forbe- 
tedelse  til  Geomelriunderviisningen ;  man  regnede  nemlig  uMd 
Linier,  som  ndmaaltes  og  aatnmenlignedea ,  idet  man  opløste 
l^nie-Eenhedett  i  en  Mangfoldighed  af  mindre  Benheder  og 
saaledes  forandrede  den  til  en  Fteerhed,  o.  s.  v. 

Formlære  og  Geometri  (uden  Lineartegning).  Mino 
Optegnelser  herom  i  1854  lyde  saaledes:  Underviisningen  heri 
tager  sin  Begyndefse  i  Sdle  Kl.  (3  Timer),  hvor  man  beskjæf- 
tiger  sig  méd  den  almindelige '  Formlære ,  som  Forberedeløe  til 
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GeonetriøD.  Først  tnaae  Bieverae  nøie  gjøre  sig  Rede  for,  hvad 
maa  forstaaer  ved  Rum,  Legeme,  Flade,  Linie,  Punkt; 
derpaa  betragtes  de  geometriske  Størrelser  med  deres  Dele 
og  Arter,  indtil  Cirklen,  og  de  tilsvarende  Figurer  tegnes^), 
i  4d6  Kl.  (3  Timer)  Repetition  og  Øefinitioner;  Forklaring  af 
Begreberne:  Grund-  eller  Hovedsætning  og  Læresætning;  et 
Udvalg  af  de  lettere  Læresætninger.  Een  Time  ugentlig  geo* 
metrisk  Tegning  (simple,  regelmæssige  Figurer),  hvorved  der  i 
Særdeleshed  lægges  an  paa  Neiagtighed  og  Reenlighed  I  Ud- 
førelsen. I  5te  Kl.  (4  Timer)  Læren  om  Trianglen  og  ParaU 
ielegraffloiet ,  med  (ilsvarende  Opgaver.  I  6te  KL  (4  Timer) 
Læren  om  geometriske  Figurers  Proportionalitet  og  Ligbed, 
samt  Læren  om  Cirklen. 

Kort  Tid  efter  blev  Formlæren  udskudt  af  Timetabellen,  og 
OU  gives  kun  Timer  i  Geometri  i  V  og  VI,  4  Timer  i  hver 
Klasse,  hvortil  kommer  geometrisk  Tegning ,. 2^/2  Time  i  V  og 
2  Timer  I  A  VI  og  3  Timer  i  R  VI  (see  nedenfor). 

Med  Hensyn  til  Methoden  ved  Geometriunderviisningen  vit 
jeg  anføre  en  (allerede  af  Bugge  anført)  Bemærkning,  der  fore- 
kommer i  en  af  Overstudieraadet  (i  dets  Erklæring)  optagen 
Ddvfkllng  af  denne  Gjenstand,  forfattet  af  en  anseet  Mathema- 
tiklærer.  Der  hedder  det,  at  Methoden  bør  være  saa  prak  ti  sk- 
henristisk,  som  muligt,  og  Forfatteren  slutter  med  de  Ord: 
•Den  angivne  Methode  er  i  Grunden  intet  andet  end  den  na- 
torlige.  Naturen  øver  os  ogsaa  først,  forinden  vi  komme  til 
?D  conseqvent  systematisk  Tænkning.  I  yngre  Aar  gaaer  Drengen 
iod  paa  Alt,  hvad  man  vil  lære  ham;  kun  maa  Strenghed  over- 
hovedet, og  navnlig  i  Methoden,  udelukkes •. 

Sørg  for,  at  Eleven  lærer  med  Lyst  og  Interesse,  at 
ban  Intet  lærer  uden  at  forstaae  det  tilgavns,  saa  at  der 
er  Selvvirksomhed  og  Eftertanke  ved  hans  Årbeidel  sørg  der- 
næst for,  at  efterhaanden,  efter  Tid  og  Leilighed,  Hullerne  i 
det  Lærte  udfyldes!  saa  fremkommer  Systemet  som  noget 


*)  Cfr.  Bagge,  l8te  Bd.,  S.  257. 
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Givet,  naar  Tidens  Fylde  er  iKommeo.  Den  Methode,  der  a 
priori  ordner  Onderviianingens  Gang  ayatematiak  efter  Video- 
alcabens  Theorier  (theoretisk^ayatematiali  niodaat  praktisk- 
heurietiak),  fører  aldrig  iil  qoget  Fuldstændigt,  fordi  den  mis- 
kjeoder  Barnets  Natur  og  Evn-er.  Den  usystematiske 
Fremgangaroaade  forbereder  til  Systemet,  den  systematiske  ad- 
splitter  Systemet   —    hvilken   af  disse    er   vel   at   foretrække? 

1  WQrtemberg  holder  man  sig  i  Reglen  til  den  første. 

Geographiunderviisoingen,  der  tidligere  begyndte  i 
2den  KL,  hvor  den  kun  optog  1  Time  om  Dgen,  begynder  nu 
først  i  3die  Kl.  (med  2  Timer  ugentlig).  Udgangspunktet  er  en 
Betragtning  af  Bjemmet  (Buus  —  Stad  —  Land).  Dernæst  for- 
klares Bovedbegreberne,  som  Bjerg  og  Dal,  Land  og  Se, 
Fastland  og  0,  Bav  og  Indsø,  Flod  og  Kilde  o.  s.  v.;  derpaa 
gives  en  Oversigt  over  Jordens  Overflade  og  Fordelingen  af 
Bav  og  Land,  med  særligt  Bensyn  til  Etiropa. 

I  1854  var  Planen  for  dette  Fag  følgende  fra  3dre  til  6le 
Klasse : 

I  3die  Kl.  (2  Timer)  almindelig  Oversigt  over  Europa,  Lan- 
denes naturlige  Beskaffenhed,  Bjergkjæder^  BavforbindeUer, 
Flodgebeter,  Affald,  Vandslgel  o.  s.  v.     I  4de  Kl.  (om  Vinteren 

2  Timer,  om  Sommeren  1  Time)  Wurtembergs  Geographi  og 
Tydskland;  Landenes  Overflade  gjøres  anskuelig  ved  Relief- 
kaart  (af  Bauerkeller  og  Rath,  Flod-  og  Bjergkaart  af  Voli); 
Tydsklands  Bjergsystemer  med  særligt  Hensyn  til  Natur  og 
Folkeliv,  Bjergenes  geognostiske  Forhold,  Bjergværker, 
Bjergbeboernes  Industri;  Flodsystemeroe,  Flodernes  Betydning 
for  Samfærdsel  og  Bandel  o.  s.  v.,  Tydsklands  politiske 
Geographi.  i  5te  Kl.  (Y.  2  Timer,  S.  1  Time)  Europas  øvrige 
Lande,  behandlede  paa  samroe  Maade.  I  6te  KL  (V.  2  Timer, 
S.  1  Time)  Repetition  af  5ie  Klasses  Pensum,  samt  de  øvrige 
Verdensdele. 

I  sidstnævnte  Klasse  overværede  jeg  en  Geographitime, 
som  gaves  af  den  dygtige  Geograph,  Prof.  Volz,  Forfatter  af  en 
almindelig  rost  Haandbog  for  Lærere:   •Menneskets  Indflydelse 


ReaUkoleyæteneU  UdvikliDg  i  WOrtemborg.  69 

paa  'HaiiidyreDes  og  KoHurplanleraeB  0dbredel8e».  Han  be«- 
handlede  paa  en  almeenfattetig  Maade  og  gjennemgik  med 
Spørgamaal  og  Svar  enkelte  Punkter  af  den  phyaiske  Geo- 
graphi  og  Bulturbistorien. 

I  1872  vare  Pensa  i  4de  til  6te  Klaase  følgende: 
I  Afdel.  A :  CI.  IV.  De  5  Verdenshave  med  deree  Arme,  de 
S  Verdensdele  efter  deres  naturlige  Forbold  ^Høi-  og  Lavvande, 
Bjerge,  Floder),  og  deres  Beboere,  efter  Racer  og  Religioner. 
Om  Sommeren  WCkrlembergs  G^ographi.  Cl.  V.  Repetition. 
Mellem-Eoropas  Især  Tydsklands  pbysiske  og  politiske  Geo- 
graphi.  Cl.  VI.  Syd-,  Øst-  og  Nordvest-Europa  og  en  Oversigt 
over  de  4  andre  Verdensdele  i  physisk  og  politisk  Henseende. 

1  Afd.  B:  Cl.  IV.  Om  Vinteren:  Repetition.  Tydsklands,  især 
W&rtembergs  pbysiske  Geograpbi.  Om  Sommeren:  De  tydske 
Staters  politiske  Geograpbi.  Cl.  V.  Repetition.  De  øvrige  Lande 
i  Europa,  undtagen  de  sydlige  og  sydostlige.  Cl.  VI.  Repeti- 
tion. De  østlige  og  sydostlige  Lande  1  Europa.  De  andre 
Verdensdele  i  pbysisk  og  politisk  Henseende.     Timeantallet  er 

2  ona  Ogen  i  Cl.  IV,  i>/9  i  Cl.  V  og  VL 

Til  Sammenligning  skal  jeg  ber  meddele  Comlteebetænk- 
niogens  Bemærkning  om  Geograpbionderviisningen  I  de  mindre 
Realskoler:  tDen  geograpblske  Onderviisning  maa  gaae  ud  fra 
Hjemmet  og  efterbaanden  gaae  mere  og  mere  over  paa  det 
Fjernere,  roedens  den  I  den  øvre  Afdeling,  I  Forbindelse  med 
Kaarltegning,  ikke  alene  maa  komme  tilbage  fra  det  Almin- 
delige til  det  Specielle,  men  ogsaa  Indbefatte  den  roatbematiske 
og  pbysikalske  Geograpbi,  og  blive  fra  Jord  beskrivelse  til 
Knndskab  om  Landenes  og  Folkenes  nuværende  Tilstand  (»Lånder- 
und  V6lker-Kundet)M* 

I  Historie  undervistes  i  1854  først  i  4de Kl.  (V.  1  Time, 
S.  2  Timer).  Indledning  til  Historien  og  Begrebernes  Forkla- 
ring,  Historiens  Inddeling  I  den  gamle.   Middelalderens,   den 


>)  Sammenlign:  Om Geograflundervllsnlngen  1  Semlnarskolen  I  Welssenfels 
(i  Previodsen  SaehseD),  Bugges  Værk  I,  S.  56  og  57. 
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nyere  og  den  nyeste  Historie,  den  gaoile  Histories  Inddeling  i 
4  Tidsrum;  det  Vigtigste  af  den  gamle  Historie  fortalles  i 
Sammenhæng y  i  ethnographisk  Orden,  med  stadigt  Hensyn  til 
Chronologien  og  den  gamle  Geographi.  .1  5te  Kl.  (V.  1  Time, 
S.  2  Timer)  Middelalderen  og  den  nyere  Tid,  især  Tydsklands 
Historie,  med  Afbenyttelse  af  chronologiske  og  syochronistiske 
Tabelier.  I  6te  KL  (V.  1  Time,  S.  2  Timer)  Oversigt  over  den 
almindelige  Verdenshistorie  og  Wfirtembergs  Historie. 

Til  Sammenligning  anfører  jeg  atter  Betænkningens  Ord: 
'Historien  bor  fortrinligviis  indskrænke  sig  til  enkelte,  dog 
cbronologisk  paa  hinanden  følgende  Hovedmomenter  og 
være  i  det  Væsentlige  biographisk,  medens  den  i  den  øverste 
Klasse  bør  meddeles  mere  i  Sammenhæng.« 

Jeg  overværede  den  historiske  Dnderviisning  i  en  af  ote 
Klasses  Afdelinger,  hvor  man  var  beskjæftiget  med  at  gjennem* 
gaae  Garl  den  Store  og  Carolingerne  i  Tydskland,  navnlig  Nor- 
mannertogene. Fremgangsmaaden  var,  ligesom  ved  den  bibel- 
historiske Underviisning ,  lagt  an  paa  Nøiagtighed  og  Klarhed. 

Nu  begynder  Underviisningen  i  dette  Fag  i  3die  Klasse. 
1  1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  følgende:  Cl.  III.  V^Qr- 
terobergs  Historie  med  de  ,  dertil  hørende  Sagn  og  Digte. 
1  Afd,  A:  CMV.  Grækenlands  Historie  til  Alexander  den  Store. 
Paa  passende  Steder  Indfletning  af  de  orientalske  Folks  Historie. 
£n  cbronologisk  Tabel.  Cl.  V.  Repetition.  Roms  Historie  indtil 
det  vestromerske  Riges  Undergang.  Chronologi.  GL  VI.  Repe- 
tition. Middelalderen,  især  Tydsklands  Historie.  Chronologi. 
1  Afd.  B:  Cl.  IV.  Indledning  til  Verdenshistorien.  Inddeling  i 
Perioder.  Hovedtræk  af  de  ældste  Folkefærds  Historie.  Græ- 
kernes og  Romernes  Historie  til  Augustus.  Cl.  V.  Middelalderens, 
især  .det  tydske  Folks  Historie  til  (\eformationen.  Cl  VI.  Den 
nyere,  især  Tydsklands  Historie.  Oversigt  over  WQrtembergs 
Historie.  Timeanlallet  er  2  om  Ugen  i  Cl.  III  og  IV,  iVa  i  V 
og  VI. 

I  Physik  og  Naturhistorie  undervistes  i  1864  ikke 
førend  i  6te  Klasse,  i  Physik  i  Vinterhalvaaret,  i  Naturhistorie 
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• 

i  SiMDiDerhalvaaret  (3  Timer  om  Ugen).     Mine  Optegnelser  om 
djs«a  Fag  i  1854  lyde  øaaledes; 

Den  pliysikalAke  OndervljaiuDg  beskjsftiger  sig  med  1)  Le- 
gemeroea  almindelige  Egenskaber,  i  Forbindelse  med.  de 
fornedne  Forsøg  (Experioienter).  2)  Af  lU(ecbanil(en:  popuiier 
IdYikling  af  Lovene  for  Faldet  og  Lafteftangen;  Bydro- 
statikens  og  Aerosiatikeas  Grundlove;  hydrauliske  Presser, 
Brønde  (iaaer  artasiske  Brønde);  Barometret;  Luftpumpen. 
3)  Læren  om  Lyden.  4)  De  vigtigste  Phasnomener  af  Læren 
offl  de  saakaldte  ImponderabUia;  Thermometret;  Dampmaskinen; 
Mikroskopet;  Kikkerten  (Farverne);  Eiektriseermaskioen;  Kom* 
passet;  Forklaring  af  de  hertil  henhørende  Naturphænoroener. 

Den  naturhistoriske  (Jnderviisning  er  i  de  første  Uger  for- 
buoden  med  den  physikalske. som  Indledning;  Udvikling  af^  hvad 
der  er  Gjenstand  for  Naturvidenskaberne  i  Almindelighed,  og  en 
kort  Udsigt  over  Naturhistoriens  enkelte  Fag.  Derefter  1 )  M  i- 
Deraiogi  —  liort  Oversigt  over  de  vigtigste  Mineralier;  Ben- 
wiBolng  til  Geognosien,  med  særligt  Bensyn  til  WQrtem* 
berg;  det  Nødvendigste  afChemien  og  Krystallographien. 
%  Botanik,  med  stadigt Bensyo  til  Kjendetegnene  og  Sammen- 
ligDiog  imellem  disse  hos  de  enkelte  Klasser,  tillige  Øvelser 
at  opsøge  Kjendetegnene.  Deels  fremvises  selve  Gjen- 
staDdene,  deels  Afbildninger  deraf,  og  desuden  tegnes  paa 
Tavlen.  Eleverne  gjeres  opmærksomme  paa  de  betragtede  Na* 
tarlegemers  techniske  Anvendelse,  i  Botaniken  navnlig  paa 
Giilplanterne.  Det  Linnéske  System  lægges  til  Grund  ved  den 
botaniske  Underviisning«  —  Zoologien  er  udelukket  fra  ReaU 
skoleo,  ligesom  ogsaa  fra  Overrealskolen,  imidlertid  er  hermed 
<)og  ikke  sagt,  at  Eleverne  forblive  ganske  uden  Kundskab  til 
i^yreriget;  ttii  deels  ved  Underviisningen  i  Modersmaalet,  deels 
i  GeqgraphitiroerDe,  ved  Kulturhistorien  og  Botaniken,  gives  der 
megeo  LeiVghed  til  at  omhandle  de  forskjellige  Klasser  og  de 
rigtigste  Arter  af  Dyreriget. . 

Naar  det  hedder ,  at  der  ikke  gives  nogen  Underviisniog  i 
Natonidenskaberiie  før  i  øverste  Klasse,  erd/st  ftke  iMeniQgeo 
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dermed,  at  Skolen  ladtil  da  aldeles  ikke  bekymrer  sig  om  at 
forskaffe  Eleverne  nogen  Kundskab  om  Naturen ;  tværtimod,  man 
bestræber  sig  for  at  henlede  deres  Opmærksomhed  paa  og  at 
aabne' deres  Blik  for  Naturens  Mangfoldighed,  Hensigtsmæssig- 
bed og  Skjønhed,  at  vænne  dem  til  at  iagttage  med  Opmærk- 
somhed  og  Nøiagtighed. 

I  2den  Klasse  hørte  jeg  saaledes  Læreren  gjennemgafte  med 
Eleverne  en  Vandring  paa  Markerne  om  Foraaret.  Man  beskrev 
Natnrens  Udseende  tidligt  paa  Foraaret,  man  omtalte,  hvilke 
Planter  og  Dyr  man  traf  paa,  idet  man  indlod  sig  nærmere  paa 
Et  og  Åndet.  Saaledes  standsede  man  ved  Sump-  og  Træk- 
Fuglene;  navnlig  blev  Storken  gjort  til  Gjenstand  for  en  om- 
hyggelig Behandling,  idet  man  eftergik  dens  Liv  og  Biendom- 
meligheder  som  Sumpfugl  og  som  Trækfugl.  Hvorledes  kom 
den  paa  Tale?  —  Frøerne  kvække  i  Kjærct.  —  Hvem  er  Frøernes 
værste  Fjende?  —  Storken.  Den  spidder  dem  paa  Næbbet, 
løfter  dette  lodret  tilveirs  og  lader  Frøen  falde  ned  i  og  derpaa 
glide  igjennem  Halsen.  —  Ogsaa  Biernes  Færd  blev  gjennem- 
gaaet,  o.  a.  ro. 

Nu  begynder  Underviisningen  i  Naturhistorie  allerede  i 
2den  Klasse  og  afsluttes  allerede  i  Sdie  RI.,  hvorimod  Natur- 
læren er  udelukket  fra  Afd.  A,  og  i  Afd.  B  fremdeles  er  ind- 
skrænket til  6te  Kl.  I  1872  vare  Pensa  i  Naturhistorie  i  Cl.  1( 
(3  Timer  ugentlig):  Dyreriget.  Inddeling  i  Klasser.  Nærmere 
Omtale  af  enkelte  Klasser  og  Arter,  med  særligt  Hensyn  til  saa- 
danne  Dyr,  som  ere  af  Betydning  for  Menneskene. 
I  GI.  III  (2  Timer  ugentlig):  Om  Vinteren:  Repetition  og  Fort- 
sættelse af  det  i  2den  Kl.  Læste.  De  vigtigste  Mineraller. 
Oversigt  over  de  3  Naturriger.  —  Om  Sommeren:  Planteriget; 
Forklaring  af  Planternes  Organer  og  Veilédning  i  at  bestemme 
Planternes  Art,  efter  levende  Exemplarer;  nærmere  Betragtning 
af  særlig  nyttige  eller  skadelige  Planter.  I  Pfaysik  i 
B  Vi  (3  Timer  ugentlig) :  Belæring  ^m  de  vigtigste  Naturlove  og 
Phænomener,  med  særligtHensyn  til  Industri  og  Haand- 
værk:   Tyngdepunkt,  Løftestang,  Rulle,  Hjul,  Skraaplan  o.  s.  v.; 
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bydrostaUsk  Presse,  Pampe,  Brandsprøite;  Vanddampe,  Damp- 
inasfciDe,  Tegoinger  og  Beregninger. 

•Kanstfærdigheder«,  som  Eleverne  eves  i,  ere  Skjønskrift 
|i  Iste  KL  fra  Høst  til  Nytaar  6,  derpaa  3  Timer,  i  2den  KL 
og  3die  KL  3  Timer,  I  A  Ide  KL  2  Timer,  5te  KL  og  6te  KL 
1  Time,  i  B  4de  KL,  5te  KL  og  6te  KL  1  Time  om  Ugen), 
Tegning,  deels  Prihaandstegning,  som  tidligere  begyndtes  iSdie 
Kl.  |i  Ide  KL  3  Timer,  i  5te  KL  8  Timer  og  i  6te  KL  I  Timer), 
deels  geomelri£(k  eller  Lineartegnfng  (i  5te  KL  2'/9  Time,  i  6te 
Kl.  2  Timer),  Sang  (I  3die  KL  1  Time,  i  Ide  K\.  2  Timer,  i 
5te  RL  1  Time,  i  6le  KL  1  Time)  og  Gymnastik  (Turnen) 
(i  Sdie,  Ide,  5te  og  6te  Kl.  3  Timer).  Ved  Skriveunderviis- 
niogen  tilsigtes  en  smak  og  flydende  Baandskrifl.  Der  holdes 
ssriige  Øvelser  i  Hurtigskrivning.  Taktskrivoings*Methoden 
iQvendes. 

I  1851  var  Planen  for  Tégneunderviisningen  følgende: 
Frihaandstegningen  begynder  samtidigt  med  Geometriunderviis- 
DiDgen  (i  3dle  KL)  og  træder  i  Forbindelse  med  Læren  om  For- 
merne. Forøvelser  for  Øie  og  Haand,  bestaaende  i  Fremstil- 
lingen af  de  forslyeUige  Linier,  Vinkier  og  Pignrer,  saaledes 
som  Formlæren  fører  dem  Iagttagelsen  imede.  I  Ide  KL  tegnes 
Omrids  af  Blomster  og  Ornamenter.  I  5te  KL  tegnes  (efter 
Fortegninger)  mere  sammensalte  Blomsterstykker,  vanskeligere 
Ornamenter,  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  og  Omrids  af  lette 
Hoveder.  I  6te  KL  Omrids  af  Menneskehoveder,  lette  Figurer 
og  saadanne  Dyrehoveder,  som  egne  sig  til  Forsiringer. 

Lineartegningen  begynder  i  IRe  KL  dermed,  at  enkelte 
Linier  og  geometriske  Pigurer  tegnes  og  construeres;  dernæst 
eftergjeres  simple  og  smukke  Former,  som  tilstede  ret  megen 
Afveiling,  og  som  hovedsagelig  ligge  til  Grund  for  Udførelsen 
af  CoQstroctioner.  Veiledning  i  at  fremstille  lette  Figurer  med 
Tasch  eller  Farver.  I  6te  KL  øves  Eleverne  i  at  løse 
geomøtriske  Opgaver  og  i  at  udføre  de  fundne  Construc- 
tioner  med  Neiagtighed  paa  Papiret.  Der  tegnes  regelmæssige 
Polygoner,  Berøringscirkler  og  Kurver. 
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» 

1  1872  var  Planen  følgende:  Fribaandaiegningeii  be- 
gynder med  at  copiere  Omrids  af  Ornamenter  og  Menneske- 
hoveder og  gaaer  derfra  over  til  at  tegne  efter  Gibs^Afsteb- 
pinger  og  Modeller  (af  Dupuis).  Dertil  kommer  Belauring  om 
JPerspectiv,  og  for  de  Viderekomne  Schatterkig  af  de  efter  Oibs- 
afstebninger  og  Modeiler  tegnede  Omrids.  I  geometrisk 
Tegning  metbodisk  fremadakridende  geometriske  Construetioner, 
simple  Ornamenter  med  rette  Linier  og  Buer,  bvorfra  der  gaaes 
over  til  de  mere  indviklede  Construetioner,  For  Afd.  B  anføres 
ved  Cl.  V  lette  geometriske  Ornamenter,  navnlig  i  grsesk  og 
arabisk  Stiil  efter  Otto  Fischers  Mønstersamling,  samt  Øvelse  i 
den  saakaldte  Recept-  og  Program-Tegning  (efter samme); 
ved  Cl.  VI:  Tegninger  i  gotbisk  Stiil  (efter  samme),  Conatruc- 
tion  af  de  af  Korsbuer  sammensatte  Kurver,  Keglesnit  og  me- 
chaniske  Kurver. 

I  1854  var  Planen  for  Sangunderviisningen  følgende: 
1  4de  Kl.  Uurskalaérne  og  deres  forskjellige  Intervaller,  angivne 
med  Tal  og  Noder,  især  C-Dur*Skalaen,  samt  de  lettere  Node- 
og  Taktforhold;  i  5te  Kl.  samtlige  Durskalaer  og  de  vanskeligere 
Taktforhold,  samt  en  tbeoretisk  Sammenligning  mellem  Dur-  og 
MoU-Skalaerne.  i  6te  Kl.  Repetition  og  Indøvelse  af  Choraler 
og  Viser,  med  Hensyn  til  Mandsstemmen. 

I  1872  var  Planen  følgende:  Cl.  lli.  Sang-Øvelser  uden 
Noder.  Cl.  iV.  Nodelasning.  Rbytbmiske  og  melodiske  Øvelser. 
De  vigtigste  Durskalaer  og  endeel  een-  og  tostemmige  Sange. 
Hver  Uge  læres  en  Cboral.  CL  V.  Fortsættelse  af  Durskalaerne 
og  nogle  MoUskalaer.  Indøvelse  af  Choraler  og  Sange.  Cl.  Vi. 
Nogle  MoUskalaer.  Indøvelse  af  Cboraler  samt  to-,  tre-  ,og  flir- 
stemmige  Sange. 

I  Legemsøvelserne  deeltoge  i  1854  Eleverne  i  Fælles- 
skab med  de  Jevnaldrende  Gymnasiaster,  og  foruden  Gymnastik- 
læreren, som  ledede  disse,  var  stedse  afveileode  ep  Real-  eller 
en  byronasiallærer  tilstede.  I  atten  bundrede  og  nogle  og  treds 
blev  Gymnaatiktjmernes  Antal  ferøget  fra  2  til  3,  og  Deeltagelse 


RealskoIevæseD«U  IMviUing  I  Wurtemberg.  75 

i  disse  gjort  til  en  Forpligtelse.     Realskolen  fik  tillige  særskilt 
GymnastikhuQS  og  sierskiUe  GyrooastikUmer. 


Skolen  er  i  Besiddelse  af  en  Bogsamling,  hvoraf  en  Deel 
adgjar  et  SkolebiMiothek  for  åte  og  6te  KL,  om  hvilken 
det  blandt  Andet  hedder,  at  den  skal  fortrænge  den  aands- 
dræbendeRomanlecture  og  forhindre  det  saa  farlige  Driveri 

Den  Tid,  som  Lærerne  ifelge  Bestemmelsen  ter  lægge 
Beslag  paa  til  Le  c  tie  læsning,  er.  forskjellig  for  de  enkelte 
Klaaaer,  imellem  1  og  3  Timer  daglig,  hvorved  de  middel* 
mandige  Elevers  Evner  tages  til  Maalestok.  En  Aften- 
skole til  Lectielæsning  har  m&n  ikke.  Derimod  floder  Oversid- 
Ding  Sted  Onsdag  og  Løverdag  Eftermiddag,  dog  kun  I  Til- 
fclde  af  vedholdende  Dovenskab. 

(Fortsæltes). 


Digte  af  TjfUtéH. 

Oversatte  af  M.  €l>  MsiUr. 


Brudstykker  iaf  en  Elegi  om  den  spartanske 

Statsordnlng. 

Oelve  Eroniden  Zeus,  den  fagerlkransede  Uerea 
Berre,  skænked  vor  Stad  til  Beraktidernes  Æt. 

Felgeode  den  vi  fordnin  forlod  vor  stormftilde  Hjemstavn; 
Pdops*  vidtstrakte  0  kom  paa  vor  Vandring  vi  til« 


•Gerrigheds  Last  skal  Sparta  ede!    Forvist  ikke  andnll«  — 
—  Så.  Fjærntramineren,  Selvbuens  God,  guldlokket  Apollon 
lalle  fra  guldprydet  Bo*s  lOnlige,  helUge  Vrå. 


BjeiD  fra  Templet  i  Pytbo  de  bre^e  dø  Svar^  som.  de  uhørte, 
Pboiboe*  spAende  Kvad,  Gaddommens  varslende  Ord: 
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Først  i  Råd  være  KoDgerne  (o^  der  som  Guder  skal  sres, 

de,  som  vogte  med  Kløgt  Spartas  den  yndige  Stad, 
dertil  de  gamle  af  År,  men  Folkets  Mænd  skulle  altid 

alt  efter  rettelig  Lov  gftre,  soih  PUgten  dem  bød, 
talende  skOnt  og  handlende  godt  og  ret,  som  det  bor  sig, 

pønsende  aldrig  på  ondt  mod  deres  fædrene  By. 
Da  skal  Styrke  og  Sejr  med  Folkeskarerne  følge.  — 

Dette  har  Phoibos  talt,  varslende  Held  for  vor  Stad. 


Hil  Theopompos,  vor  Konge,  hvem  Guderne  elske!   Vor  Fører, 

dengang  Messeoe  vi  tog,  hele  det  vidtstrakte  Land, 
som  er  så  godt  at  plOJe  og  godt  at  beplante  med  Vækster. 

Nitten  samfulde  År  kæmped  i  stående  Strid, 
kæmped  for  Landet  at  vinde  med  djærvt  udholdende  Krigsmod 

Fædrenes  Fædres  Slægt,  førende  Lanse  i  Hånd. 
Først  i  det  tyvende  År  fra  Markerne  Fjenderne  flygted, 

veg  flra  Ithémes  Borg,  steg  fra  det  knejsende  FJæld.  — 


Krigssange. 
1. 

Herligt  at  falde  i  Kamp  for  sit  Land  i  de  forreste  Rækker, 

dø  som  en  Helt,  hvor  der  slås  tapperi  for  fædrene  Bygd! 
Ak!    men  bittrest  af  alt  er  den  Lod  at  fly  fira  sin  Hjemstavn 

og  fra  sin  frodige  Mark  vandre  ved  Tiggerstav  bort, 
flakke  om  Land  med  sin  gamle  Far,  med  sin  elskede  Moder 

og  med  sin  Ungdoms  Brud  og  de  nmyndige  BOm. 
Hvor  man  så  kommer  til  Folk,  forpint  af  sin  Trang,  som  en  usæl 

Stodder  blir  man  forvist  ilde  kun  set  af  enhver, 
og  man  beskæmmer  sin  Slægt,  gOr  sin  ædle  Skabning  til  Lagner; 

aislags  Skændsel  og  Ve  drager  som  Følgesvend  med. 
Men  hvis  da  ingen  har  Agt  for  slig  en  Stavkarl,  som  ingen 

hilser  med  venligt  Sind  eller  med  ynkende  Ord, 
så  lad  os  kæmpe  med  Mod  for  vort  Land  og  ej  kæle  for  Livet! 

Nu  er  det  Tid  at  dø  for  vore  BOm  og  vort  Land! 
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« 

Tnglioger!  Slår  da  fået  ved  bmandenB  Side  og  kæmper! 

Jngen  tænke  på  Skræk  1   logen  på  Skæadeel  og  Flugt  1 
Heller  I  ege  Jert  Mod  helt  stort  og  kraftigt  i  Bryatetl 

Hønger  ej  fejgt  vod  jert  Liv  biet  linder  Striden  med  Mænd  I 
Ej  vil  1  flygte  og  lade  de  ældre,  de  gamle,  i  Stikken, 

de,  bvie  Knæ  ikke  mer  smidigt  Big  bdje  til  Løb. 
Ynkeligt  er  det  at  ekae,  når  forreet  i  Krigernes  Rækiier 

foran  de  unges  Fod  Oldingen  styrter  ^til  Jord. 
Fsldet  ligger  Gråskæggen  der;  han,  bvis  Lokker  blev  hvide, 

ånder  sin  kraftige  Sjæl  fra  sig  i  Kamppladsens  Støv, 
griber  om  blodige  IJnderlivssår  med  Hænderne  både, 

—  O,  hvilken  Ynk,  hvilken  Gru  er  det  for  Ojet  at  se!  — 
dækker  sin  Nøgenhed  slet.  —  Men  Ynglingen  klæder  jo  alting, 

medens  han  elskelig  end  smykkes  af  blomstrende  Vår. 
Mændene  skue  på  ham  med  Behag  og  Kvinder  med  Elskov, 

medens  han  lever,  og  skOn  ligger  han,  slagen  i  Kamp. 
Så  skræv  da  mægtig  ud  og  stå  som  vokset  til  Jorden  I 

Stem  dig  på  Fødderne  djærvt!    Fæst  i  din  Læbe  din  Tand! 

2. 

Sdoner  1  er  af  Herakles,  den  aldrig  betvungne,  —  thi  frygt  ejl 

Endnu  bar  Zeus  ej  vist  eder  i  Vrede  sin  Hyg. 
Skælv  ej  for  Mændenes  mylrende  Flok;  lad  Skræk  jer  ej  tvinge! 

Brat  gribe  hver  sit  Skjold,  —  vælge  blandt  Kæmper  sin  Plads, 
agtende  Livet  bel  fOjc  og  higende  frem  efter  Dedens 

mørke  Gudinders  Flok  som  efter  Sollysets  Glans! 
Fnidtvel  i  kende  den  grådsvangre  Åres*  fortærende  Gærning; 

rædsomme  Kamplegs  Harm  godt  har  i  næmmet  i  Hu. 
Både  de  flygtendes  Lod  og  Forfølgernes  bar  I  jo  prøvet, 

Ynglinger  I    nok  har  1  set  både  af  dette  og  hint. 
Helte  I  rå,  som  voved  at  slutte  tæt  til  hinanden, 

voved  at  stævne  til  Kamp  der,  hvor  de  forreste  stred. 
Få  kun  falde  af  dem,  og  døende  frelse  de  Folket, 

ak!  men  al  Maoddom,  al  Dåd  spildes  vod  skælvende  Flugt. 
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Aldrig  Ulftiide  fortælle  tbaii  kan  den  mangfoldige  Jammer, 

som  bliver  Manden  til  Del,  når  han  af  Skændsel  er  ramt. 
Rædsomt  er  det,  Dår  Sværdet  i  Brigens   blodige  Trængsel 

kløver  den  flygtendes  Ryg,  rammende'  bagfra  med  Magt. 
Ynkeligt  ligger  Liget  i  Støvet  benstrakt  og  mærket 

bagfra  af  Spydets  Odd  midt  mellem  Hærdernes  Par. 
Så  skræv  da  mægtig  ud  og  stå  som  vokset  til  Jorden! 

Stem  dig  på  Fød'derne  djærvt!  Fæst  i  din  Læbe  din  Tand  I 
Dæk  dine  Lår  og  Ben  forneden,  dit  Bryst,  dine  Skuldre 

bagved  del  mægtige  Skjolds  bugede,  skjulende  Hvalv. 
Ryst  i  din  hOjre  Qånd  Spydstagen  den  stærke;  foroven 

Bjælmens  viftende  Busk  nikke  med  truende  Kast. 
Har  du  et  Skjold,  så  dvæle  du  ej,  hvor  Skud  dfg  ej  række; 

lær  at  færdes  i  Kamp,  øvende  mandelig  Dåd. 
Rask  gå  du  på  til  Håndkamp  off  rykke  din  Fjende  på  Livet; 

Stød  med  det  lange  Spyd  eller  og  hug  med  dit  Sværd. 
Stil  din  Fod  ved  hans  Fod  og  stem  dit  Skjold  mod  din  leendes; 

vend  din  Hjælmbusk  mod  bans;  Hjælmen  klinge  mod  Bfælml 
Brystet  stemmet  mod  Bryst  skal  Manden  kæmpe  mod  Manden, 

klemmende  Sværdets  Greb,  fattende  Spydstagens  Skaft  I 
Letbevæbnede  Svendel  med  store  Håndsten  I  kaste, 

•  dukkende  hist  og  her  ned  bag  det  skærmende  Skjold  I 
Slynger  jerl  lette  Spyd  med  det  glatte  Skaft  imod  Fjenden! 

Holder  jer  altid  nær  ved  de  bepansredes  Flok!  — 

3. 

Ej  vil  jeg  prise  en  Mand  og  ej  agte  ham  Omtale, værdig, 

om  han  end  rap  er  på  Fod  eller  til  Brydekamp  vant, 
om  han  af  Legem  er  stor  og  vældig  I  Kraft  som  Kykloper, 

eller  han  løber  forbi  selve  den  thrakiske  Storm, 
om  han  af  Skabning  end  vænere  er  end  den  væne  Tithonos, 

eller  han  har  i  sin  Vold  Midas'  og  Kinyras*  Guld, 
om  han  en  stoltere  Fyrste  end  er  end  Tantalos*  Ætmænd 

og  med  bedårende  Røst  taler  som  selve  Adrast, 
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om  hao  al  BerUghed  ejer  undtagen  det  kampglade  Erigsmod 

—  uden  det  er  han  dog  aldrig  en  Helt  udi  Ramp  — , 
oår  han  ej  djærvee  urokket  at  skue  det  blodige  Manddrab, 

stande  sin  Fjende  næst,  rykke  på  Livet  ham  ind. 
Det  er  den  Lov,  som  blandt  Menneskers  Æt  er  herligst  at  vinde ; 

det  er  den  unge  Svends  bedste  og  skønneste  LOn. 
Held  for  vor  Stad  og  Held  for  hver  en  Borger  i  Folket, 

bvergang  en  Mand  st&r  fast^  forrest  i  Kæmpernes  Flok, 
stander  urokket  og  tryg  uden  Tanke  om  Flugt  og  om  Skændsel, 

sætter  sin  Sjæl  og  sit  Liv  frejdig  i  Kampen  på  Spil, 
medens  hans  djærve  Ord  opflamme  hans  Ven  ved  hans  Side  I 

Sandelig  I    Sådan  en  Mand  kaldes  en  Helt  udi  Ramp  I 
Slagrækker  bistre,  som  pønse  på  ondt,  brat  fly  for  hans  Åsyn. 

Krigens  bølgende  Hav  standser  hans  vældige  Arm. 
Men  om  han  falder  i  Kæmpernes  Rok  og  udånder  Sjælen, 

hædrende  Faller  og  Polk,  Landamænd  og  fædrene  By, 
forfra  rammet  af  mangt  et  Spær  gennem  buklede  Skjoldhvalv 

og  gennem  Panserets  Malm,  truffet  dybt  I  sit  Bryst, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  jamre  og  græde ; 

Byen  sidder  i  Sorg;  smerteligt  bliver  dens  Savn. 
Men  bane  Grav  og  hans  B5m  vil  agtes  blandt  Menneskers  Slægter 

og  deres  BOrn  efter  dem  og  deres'  seneste  Æt, 
Aldrig  forsvinder  det  herlige  By,  og  ej  Navnet  skal  glemmes; 

skOnt  han  af  Jorden  er  skjult,  har  han  udødeligt  Liv, 
han,  hvem  den  bistre  Åres  slog,  da  han  forrest  blandt  alle 

kæmpede  djærvt  for  sit  Land,  kæmped  for  Arne  og  BOrn. 
Men  hvis  baii'  slap  fra  hin  Me,  som  Ligene  strækker  på  Valen, 

hvis  han  sejred  og  vandt  Spydets  strålende  Ry, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  ham  ære  og  prise; 

megen  Fryd  bliver  hans,  fOrend  til  Bades  han  går. 
Hædret  blandt  Landsmænd  som  Olding  han  er,  og  aldrig  vil  nogen 

røve  ham  mindste  Del  enten  af  Bos  eller  Ret. 
Alle  som  én,  når  til  Sæde  man  går,  både  yngre  og  ældre, 

dertil  hans  Jævninges  Flok,  give  ærbødig  ham  Plads.  — 
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Så  lad  enhver  da  stræbe  med  dristigt  Mod  for  at  vinde 
frem  til  Hæderens  Top,  øvende  Krigerens  D&dl 


Marsolisaiier. 

Nu  velan!    I  Fædres  Ætmænd! 
I  BOrn  af  det  mandstoUe  Sparta! 
Bold  Skjoldet  for  med  den  venstre 
og  hold  Lansen  modig  i  h5jre 
og  kæler  ikke  for  Livet, 
thi  sligt  er  ej  Sæd  i  Sparta.  —     . 


B^er  indseiite  til  xelaktfeieB. 
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ladelphia, for  the  year  endlog  December  31,  1871.  Philadelphia  1872.  8. 
285  S.  —  Twenty-llfth  report  of  the  board  of  troaiees  of  public  schools  of 
the  city  of  Washington,  1871-72.  Washington  1872.  8.  256  S.  --  Annaal 
report  of  tbe  board  of  Regepts  of  tbe  Smithsonian  Institution  for  the  year 
1871.  Washington  1873.  8.  473  S.  —  C.  Iversen ^  Kortfattet  oldnordislc 
Formlære  til  Skolebrug.  2den  Udg.  Kbhvo.  1873.  8.  36  S.  —  Antbologia 
Graeca.  Ed.  P.  B.  Tregder,  Ilaoniae  1873.  8.  11  -f  144  S.  —  Q.  Horatii 
Flacci  carmina  lyrlca.  Ex  intimae  årtis  criticae  praeceptis  emendata  edldit 
et  commentarllB  crillcis  exegelicisqoe  inatruxit  29.  &.  I^jUnyberg.  Vol.  I.  Ga- 
rolstadli  1872.  8.  XXIV  +  152  S.  --  Tre  Dialoger  af  Seneca.  UdgiTne  og 
fortollLede  til  Skolebrug  af  A/.  C.  Oertz.  Kbhvo.  1873.  8..1V  -f  117  S.  — 
C%r.  Siek,  Materialier  til  franske  Stiløvelser.  2den  Afd.  Kbhvn.  1871.  8. 
166  S.  —  JuUua  PeUreen,  Den  plane  Trigooometrl  og  de  spbæriake  Grund- 
formler. 2den  forandrede  Udg.  Kbhvn.  1873.  8.  61  S.  —  Kr.  Ejær,  ABC 
Kbhvn.  1873.    8.     31  S. 


81 


ftealskok?»seiiets  VdTiUiiig  i  Wflrtembeif  • 

Af  J.  Moidenktn^er. 

(Slntnlng). 


Oyerrealskoleii. 

i/enne  bestaaer  af  to  sideordnede  Afdelinger,  der  i  1854 
omfattede  en  Forberedelses-  eller  Overgangsklasse  Ul 
den  poljftecbniake  Skole  og  en  saakaldet  cGewerbakiasse*,  en 
Afgangsklasse  til  det  praktiske  Liv,  den  første  med  eet* 
aarigt,  den  sidste  med  eet-  elier  toaarigt  Kursus. 

I  1854  var  Planen  følgende: 

1  Overgangsklassen  undervistes  t  Time  om  Ugen  i 
Religion;  den  cbristelige  Troeslære  med  bibelsk  og  philosopbisk 
Begrundelse,  idet  tillige  det  Vigtigste  af  Psycbologien  medtoges. 
Cnderviisningen  skulde  være  paa  eengang  belærende,  vækkende 
^0  opbyggelig.  De  katholske  Elever  deeltoge  i  den  polytecb- 
oiske  Skoles,  Religionstimer  for  Katholiker. 

Hathematik.  a)  Geometrisk  Analyse  (2  Timer):  Vei- 
ledoiog  i  at  løse  geometriske  Opgaver   blot  med   geometriske 

Hjælpemidler,    b)  Geometri  (4  Timer):  Repetition  af  den  plane 

* 

Geometri,  Stereometri;  Beregning  af  Legemer.  c)  Plan 
Trigonometri  (4  Timer):  Triangler.  d)  Aritbmetik  og 
Algebra  (4  Timer):  Repetition  af  Proportionslæren ;  Øvelser; 
Begstavregning ,  Tallæren;  Ligninger  af  første  og  anden  Grad; 
Progressioner;  Permutationer  og  Comblnationer;  figurerede  Tal; 
Logarithraer.  e)  Geometrisk  Tegning  (4  Timer):  1  Vinter* 
semestret  Construction  af  geometriske  Figurer  henhørende  til 
den  rette  Linie  og  Cirklen,  med  det  Formaal  at  vænne  Discip<« 
lene  til  Properhed  og  Accuratesse  i  Tegningen;  i  Sommer- 
semestret  Construction  af  regelmæssige  Kurver,  hvorved  enkelte 
Paokter  blive  grapiiisk  bestemte,  og  disse  forbindes  paa  fri 
Baand,  for  at  Eleverne  kunne  øve  Haaod  og  Øie  til  rigtig  Op- 
bttelse  og  Supplering  af  staaende  Former. 

Str«.  ciitkff.  tor  lUI.  0(  p«dt(.    Ny  r«kke.    1.  6 
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Historie  og  Geographi  (L&nder-  und  YMkerkunde): 
Almindelig  Historie  med  •  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri 
(3  Timer),  og  GeograpM  (2  Tioi^r),  deels  Oversigt  over  den 
politislie  Geographi,  deels  physisk  og  matbematisk  Geographi. 

Sprog.  Tydsk  (3  Timer),  deels  Grammatik,  deels  Stiil 
(Fortælling  og  Afhandling) ;  Fransk  (6  Timer),  Læsning  af  franske 
Skribenter,  Stiil-  og  Taleøvelser,  Forklaringer  og  Øvelser  ben- 
herende  til  Sætningslæren  og  den  alolindelige  Sproglære.  Skrift- 
lige Odarbeidelser. 

Frihaandstegning  (2  Timer):  Øvelse  i  at  tegne  Omrids 
af  hele  Hoveder  efter  de  bedste  Mastere,  tilligemed  Forklaringer 
sigtende  til  at  danne  Smagen,  samt  kunsthistorisk  Belæring. 

Gymnastik  (2  Aftentimer). 

I  Afgangsklassen  undervistes  to  Timer  om  Ugen  i 
Religion.  Simpel  christelig  Troes-  og  Sædelære,  med  stadigt 
Bensyn  til  den  hellige  Skrift  og  en  kort  Oversigt  over  det  Hi- 
storiske. De  katholske  Elever  undervistes  sammen  med  Poly- 
technikerne. 

Mathematik  og  Naturvidenskaber:  Geometri 
(6  Timer),  deels  plan  Geometri,  som  Repetition,  i  de  4  første 
Maaneder,  deels  Stereometri  med  mange  Beregninger  i  anvendte 
Exempler;  nogle  mindre  lldmaalingen  Arithmetik  (4  Timer), 
Øvelse  i  skriftlig  Regning  og  Hovedregning,  Bogstavregning, 
Ligninger  af  1ste  og  2den  Grad  i  bestemte  Opgaver.  Physik 
(V.  4  Timer):  Legemernes  almindelige  Egenskaber,  Bevægelse, 
Fald,  Pendul,  Hydrostatik,  Aerostatik,  Lyd\  Varme,  Lys,  Elek- 
tricitet, Magnetisme.  Mechanik  (S.  2  Timer):  Leftestangen, 
Kræfternes  Parallelogram,  Tyngdepunktet,  Vægtskaalen ;  Maskiner : 
Rebslagerbjul ,  Hjulværk,  Haspe,  Vinde  (Spil,  Gangspil),  Kran, 
Valseværk,  Skruer,  Rambiik,  Halnmermølle;  Hydraulik.  Natur- 
historie (2  Timer):  I  Mioersiégien  foredroges  først  de  for- 
Oflrine  Forkundskaber  til  Chemien  og  Krystdtograpbien ;  derpaa 
gjennemgikkes  Mineraiierne  i  en  naturlig  Orden.  I  Botaniken 
undersøgtes  Planterne,  hvorved  tillige  det  Nødvendige  angaaende 
det  Linnéske  og  det  naturUge  System  gjenoeingikkes.     Chemi 
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(S.  4  Timer):  Fer&t  gjeDloges  de  for  Cbemien  vigtigste  Kapitler 
afPbysilLen,   om    Varmen  og  Elektriciteten,   derpaa  gaves   en 
almindelig  Indledning  til  Cbemien  (mecbaniak  Blanding,  Opløs-* 
Ding,    cbemisk   Forbindelse,    Æqvi valenter,    cbemiske   Tegn); 
endeUg  bleve  de  vigtigste  Metalloider  og  Metallerne  af  de  rene 
og   de  jordboldige   Alkaliers   Klasse    gjennemgaaede    tilligemed 
deres  Forbindelser,  med  Udeladelse  af  det,  som  blot  bar  viden- 
skabeUgt  Værd   og  ikke  er  aldeles  nødvendigt  til  Forstaaelsen 
af  del,  der  er  af  praktisk  Betydning.     Det,  som  blev  gjennem- 
gaaet,  gjordes  begribeligt  ved  BJ»lp  af  Bxperimenter,  som  far- 
berededea    før  Timerne   og   foretages  i  disse.      Historie   og 
Geograpbi  (2  Timer):    Om  Vinteren  almindelig  Oversigt   over 
Tydsklands  pbysiske  Geograpbi,  derpaa  de  enkelte  tydske  Staters 
Topographi.     Om   Sommeren    den   nye  Tids   Bistorie   fra   Aar 
1700.     Sprog:   I  Tydsk  (4  Timer)   tbeoretiek  og  praktisk   Be- 
skjæfligelse  med  skriftlige  Ddarbeidelser  og  Forklaring  af  klas« 
5iske  Lssestykker,  i  Forbindeise  med  grammatikalsk  Dnderviis- 
oing;    i  Fransk  (5  Timer)  Læsning  af  franske  Skribenter,  Stiil* 
øvelser,  Taleøvelser,  grammatiske  Repetitioner  og  skriftlige  Dd- 
arbeidelser;  i  Bngelsk  (4  Timer)  praktiak  Veiledning  i  Ddtalen, 
Ord-  og  Sætningslæren  med  Øvelsesopgaver;    derpaa  gjennem- 
gikkes   nogle  Læsestykker,   og  samtidigt   øvedes  Eleverne  i  at 
forstaae  mundtlig  Tale  og  at  udtrykke  sig  skriftlig  og  mundtlig 
paa  Engelsk.    Handels  videnskaber  (6  Timer):  Denne  Under- 
viisning  bestod    hovedsagelig   i   det   enkelte   og  dobbelte  Bog- 
holderi,   ved  hvilken   en  fingeret  Profession   lagdes  til   Grund. 
Da  denne   var  beregnet  paa  Kundskab   om   og  Behandling  af 
alle  vigtigere  Tildragelser  i  Indlandets  Handelsforhold,   saa  for- 
bandtes dermed:   Øvelse  i  tydsk,  undertiden  ogsaa  i  fransk  og 
engelsk  Handels*Gorrespondance ,    Øvelse   i   al   Slags  Handels- 
regning, Fremstilling  af  Vexellæreq  efter  trykte  Scbemaer,  hvor- 
ved de  vigtigste  og  almindeligste  Vesellove  anførtes.    Tegning, 
deels   a)  Frihaandstegning  (4  Timer),   Begyndelsesevelser  og  de 
enkelle  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  indtil  dets  Fuldførelse, 
Omrids  af  Ornamenter,   Blomster-  og  Frugtstykker,   og   deels 

6» 
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b}  Linear-  og  Forretnings-Tegning,  geometriske  Constructioner, 
Forklaring  over  de  forskjelh'ge  ProjecUonsarter,  Tegning  efter 
den  ortbogonale  Projection  i  Punkter,  rette  Linier,  Flader,  Po- 
lyedre  og  deres  Gjennemskjæring  ved  Rader  og  ved  andre  Le- 
gemer, under  Foreviisning  af  Modeller;  Veiledning  i  at  danne 
Næt  af  saadanne  Legemer;  Tegninger  med  skjøve  Paralleler; 
architektoniske  Bygningsled  og  Søileordener;  Copiering  af 
Grundtegninger  til  Stad-  og  Land-Bygninger;  simplere  Con- 
structioner henhørende  til  Steenskjæringen;  Tegning  af  simple 
Maskiner  efter  Modeller,  ligeledes  af  Gjenstande  efter  Naturen, 
efter  en  opgiven  Maalestok;  Veiledning  i  Perspectivtegning. 
Ralligraphi  (2  Timer):  Methodisk  Veiledning  i  Skjøn-  og  Hur- 
tigskrivning efter  Castairs*8ke  Principer.  Gymnastik  sammen 
med  Overgangsklassen. 

I  1849  var  der  paabegyndt  en  Deling  af  Afgangsklassen  i 
2  Hold  (b  og  c).  Efter  1858  blev  denne  fuldstændig*  gjennem- 
ført,  og  7de  RI.  c  særlig  bestemt  til  Dnderviisning  af  Disciple, 
der  vilde  uddannes  til  Handelen.  Da  i  1862  Alderen  for  Ind- 
trædelsen i  den  polytechniske  Anstalt  fastsattes  til  det  16de 
Leveaar,  roaatte  der  endnu  føles  en  8de  Klasse  til  Realskolen. 
Denne  kom  tit  at  danne  en  Fortsættelse  til  den  tidligere  Over- 
gangsklasse  VII  a.  For  at  give  Disciple  i  VII  b  og  VII  c  Adgang 
til  de  Kundskaber,  der  vare  Betingelsen  for  den  eetaarige  Mili- 
tairtjeneste,  hvortil  Adkomst  erhvervedes  ved  en  Examen,  maatte 
der  efter  1868  ogsaa  oprettes  en  Fortsættelsesklasse  for  dem 
(VIII  b). 

Ifølge  privat  Meddelelse  fra  Realskolens  nuværende  Rectorf 
Prof.  Olscblåger,  paatænkes  nu  tillige  at  overføre  det  ved 
den  polytechniske  Læreanstalt  bestaaende  2aarlge  mathematlske 
Forberedelses-Cursus  til  Overrealskolen  som  en  9de  og  10de 
Klasse  (16 — 18  Aars  Alderen). 

I  1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  i  VII  a  og  c:  I  Re- 
ligion (2  Timer  i  hver  Klasse):  Apostlenes  Gjerninger  og  nogle 
apostoliske  Breve.  Bort  lodledning  til  den  hellige  Skrift;  Over- 
sigt over  de  kirkelige  Bekjendelsesskrifter.     I  Tydsk  (2  Timer): 
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LæsDiDg  af  udvalgte  Stykker  af  tydske  Klassikere,  især  Schiller; 

Stiil  af  geographlsk  og  historisk  Indhold  og  Tildfagelser.     1  Fransk 

(6  Timer):  Stiiløveisery  Grammatik  og  Oversættelse.     I  Engelsk 

i3  Timer  —  ikke  obligatorisk):  Grammatik,  skriftlig  og  mundtlig 

Oversættelse  (med  Vil  b).     I  Bistorie  (2  Timer) :   Oldtidens  og 

Middelaidereus   Historie   indtil   Hansaforbundets  Stiftelse  (Vila) 

eller  den  nyere  Tids  Historie  fra  Reformationen  tVll  c).    I  Geo- 

grapbi  (2  Timer):   Repetition   af  Europas,   Asiens   og   Afrikas 

Geographi  (Vila)  eller  de  for  Han  del  og  Industri  vigtigste 

Laode  samt  Golonierne  og  Handelens  Historie  (Vile). 

lArithmeUk  (2  Timer):  praktisk«  Øvelser  (VII  a)  eller  særlig  Ha n« 

delsregning  og  Øvelser  i  at  regne  hurtigt  og  sikkert 

jVIlc).    1  Algebra  (4' Timer):*  Bogstavregning  indtil  Potenserne, 

LigDioger  af  første  Grad.    Plangeometri  (3  Timer  —  i  VII  c  ikke 

obligatorisk):  fra  Begyndelsesgrundene  indtil  Cirklens  Udregning ; 

selvstændig  Løsning  af  Opgaver.     Stereometri  (2  Timer  —  kun 

i  Vila):    indtil  Kuglen   og   constractive   Opgaver.     Geometrisk 

Tegning    (3  Timer  i  Vila,   4  Timer  i  VU  c  i  Forbindelse  med 

Frihaandstegning) :   Fribaandstegning  (3  Timer)  i   Vila.     Gym- 

oastik  (3  Timer  —  Vaabenøvelser  ikke  obligatoriske). 

IVIIb:  1  Religion  (2  Timer):  De  vigtigste  Lærdomme  i 
den  evangeliske  Kirke  med  Læsning  af  udvalgte  Stykker  af  den 
hellige  Skrift;  Læsning  af  Apostlenes  Gjerninger.  I  Tydsk 
|2  Timer),  som  oVenfor.  Fransk  (5  Timer),  som  ovenfor.  En- 
gelsk (3  Timer),  som  ovenfor,  men  obligatorisk.  I  Historie 
(M^  Time):  Oversigt  over  Verdenshistorien.  I  Geographi  (1^9 
Time):  Det  Vigtigste  af  den  matbematiske  Geographi  og  Over- 
sigt over  alle  5  Verdensdele.  Arithmetik  og  Algebra  (5 Timer): 
Praktiske  Øvelser  af  den  lavere  Arithmetik.  Begyndelses- 
gmodene  af  Bogstavregning  og  Algebra  indtil  Ligninger  af  2den 
Grad  med  flere  Ubekjendte.  Plangeometri  og  Stereometri 
|S Timer)  med  lettere  Opgaver  i  Gonstructlon  og  Beregning; 
Betragtning  af  Punkter,  Linier,  Flader,  Legemer,  især  deres 
Overflade  og  Cubikindhold.  Geometrisk  Tegning  (2  Timer); 
med  de  Viderekomne:    Udførelse  af  Grundtegninger  til 
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BygaiDger,  Tegning  af  Maskiner  o.  A.  efter  Naturen. 
Physik  og  GbemiJ4  Timer).  I  Hiysik:  Af  samaige  Afsnit  det, 
der  er  vigtigst  for  Industri  og  Haandværk.  I  Chemi: 
Almindelig  Indledning  og  Læren  om  de  vigtigste  chemiske  Ele- 
menter og  deres  uorganiske  Forbindelser,  med  Eiperimenter; 
Veiledning  i  cbemisk  at  analysere  de  forindustri  og  Handel 
vigtigste  Natur-  og  Kunstprodukter,  især  Mineraller. 
I  Naturbistorie  (2  Timer):  Det  Vigtigste  af  Mineralogien  og  Bo- 
taniken,  med  særligt  Hensyn  til  de  i  tecbnisk  og  øko- 
nomisk Henseende  vigtigste  Naturproducter.  Fri- 
baandstegning  (2  Timer),  deels  efter  Fortegninger,,  deels  efter 
Gibsmodeller  og  de  Dupuisske  Apparater.  Gymnastik  (3  Timer). 
Vaabenøvelser  —  ikke  obligatoriske. 

1  VIII  a  læses:  Religion:  Kirkebistorle  (2  Timer);  Tydsk 
(2  Timer),  Fransk  (5  Timer),  Engelsk  (2  Timer  —  ikke  obliga- 
torisk); i  Historie  (2 Timer):  Oldtid  og  Middelalder  med  kultur- 
historisk Overblik;  derpaa  den  nyere  Tids  Historie.  Matbe- 
matisk  og  pbysisk  Geograpbi  (1  Time),  politisk  Geograpbi 
(2  Timer):  Den  gamle  Verden,  især  Tydskland,  derpsa  den  nye 
Verden.  Algebra  (4  Timer):  Bogstavregning,  Logaritbmer,  Lig« 
nioger,  aritbmetiske  og  geometriske  Rækker;  Rentesregning. 
Geometri  (2  Timer):  Opgaver  af  constructiv  Art  med  Beregninger; 
Stereometri  (5  Timer  om  V.,  2  Timer  om  S.):  Prismer,  Pyra* 
mider.  Legemers  Udregning ;  Trigonometri  t3  Timer  om  S.);  geo- 
metrisk Tegning  (3  Timer);  Frihaandstegning  (3  Timer).  Gym- 
nastik (3  Timer). 

I  VIII  b  (som  slutter  sig  til  VU  c  og  tildeels  til  VII  b) 
læses  1  Time  Kirkehistorie ,  2  Timer  Tydsk ,  5  Timer  Fransk, 
4  Timer  Engelsk  (obligatorisk),  1^^  Time  Historie  —  fra  Kors- 
togene til  den  nyeste  Tid  og  Repetition  af  Historien  — ,  IVs  Time 
Geograpbi  —  Europa,  især  Tydskland,  de  nordamerikanske  Fri- 
stster  med  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri  — , 
3  Timer  Handelsregning,  3  Timer  Algebra,  4  Timer  Geo- 
metri, 1  Time  Stereometri  (ikke  obligatorisk),  S  Timer  Phyaik 
og  Chemi  (ikke  obligatorisk),    1  Time  Naturbistorie  (ikke  obli- 
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galoriAk)^  4  Timer  Tegning ,  3  Timer  Gymnasttk)  1  Timø  Vaa« 
benøveher  (ikke  obligatorisk)« 


Man  kan  vistnok  i  det  Bele  taget}  kak)e  den  i  det  Fore- 
gaaende  skildrede  Dnderviisningsplan  bensigtamessig,  eftersom  den 
følger  en  naturlig  Vei,   er  jevnt  fremadskridende  og  anviser  de 
forBiiJeIllg.e  Alderstrin  Tilegnelsen  af  de  Begreber,  Kundskaber 
og  Færdigbeder  y   som  bedst  egne    sigj  fos  bvert  is«r;   hvortil 
endnu  kommer,  at  der  i  de  bøiere  Klasser  tages  særligt  Hensyn 
til  Disciplenes  senere  praktiske  Dddannelae.     flvad  Dnderviis- 
ningsmetboden  angaaer,  saa  var  debne,  ifølge  det.  Indtryk ,  som 
jeg  modtog  deraf,  endog  fortrinlig;  thi  al  Forklaring  og  Udvikling 
gaves  paa  en.ietfiattelig  Maade,  og  med  al  Kuodakabserhvervelse 
tilsigtedes  Forstaaelse;  man  stræbte  (i  Plan  som  i  Metbode)  efter 
en  barmooisk  Udvikling,   hvorved  hverken  Hukommelsen  faaer 
Overvægten  over  Forstanden,   eller  denne  over  Følelsen,    eller 
Phantaaien  over  Forstanden,  og  hverken  den  moralske,  religiøse 
eller  æsthetiske  Følelse  bliver  tilsidesat.    Naar  man  hertil  feier, 
at  der  drages  Omsorg  for,   al  Legemets  Uddannelse  ikke  for- 
sømmes for  Aandens  Dannelse,  at  der  lægges  Vind  paa  at  skærpe 
og  øTe  Ssndseme  og  at  give  Legemet  Styrke  og  Smidighed,  maa 
man    Yistnok  indrømme,    at  Undervilsningsplanen  ikke  blot  er 
hensigtsmæssig,  roen  tillige  fuldstændig. 

Schwabeme  synes  fortrinlig  at  egne  sig  til  Lærervirksom- 
heden^ De  ere  i  Regelen  gemytlige,  godlidende,  alvorlige  og 
praktlsk-forstandige  Folk ;  ved  deres  venlige  Alvor  vinde  de  med 
Letbed  Børnenes  Ejærlighed  og  Tillid,  ved  deres  Gemytlighed 
og  letfattelige  Uoderviisniiig  vække  de  Børnenes  Lærelyst  og  Op- 
mærksomhed ,  ved  deres  skjønsomme  Behandling  af  Børnene 
vinde  de  disses  Agtelse  og  Lydighed.  Det  er  en  Selvfølge,  at 
en  saadan  Lærerstand  maa  være  iil  Velsignelse  for  den  op- 
voieDde  Slægt  og  herved  tillige  for  Staten,  idet  den  er  Borgen 
for,  at  denne  ogsaa  i  Fremtiden  vil  eie  brave  og  dygtige  Bor- 
gere  nok  til  at  danne  en  Modvægt  mod  Sædernes  Fordærvelse 
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Elasae  en  Sølymedaille  som  Belønniog  for  Flid,  Fremgang  og 
Sædelighed.  At  der  for  vedholdeode  Dovenskab  floder  Over- 
ftidniog  Sted,  tiar  jeg  forben  omtalt. 


For  nærværende  Tid  (i  1873)  omfatter  Skolen  aliaaa  8 
Klasser.  Deraf  udgjør  I  til  VI  Realskolen,  VII  og  VIU  Over- 
realskolen.  Paa  Grund  af  det  store  Elevantal  ere  Klasserne 
deelte  i  indtil  5  Parallelafdelinger,  saa  at  der  ialt  er  32  Skole- 
klasser. I  tidligere  Tid  bavde  man  af  Mangel  paa  Plads  i 
Skolebygningen  maattet  anbringe  endeel  af  Klasserne  i  andre 
Bygninger.  Denne  Ulempe  blev  afbjulpen  i  1860  ved  Opførelsen 
af  en  ny  Skolebygning,  idet  man  da  deelte  Skolen  i  2  Hoved- 
afdelinger, af  bvilke  den  ene  kom  til  at  staae  under  Rectorens 
nærmere  Tilsyn,  medens  den  anden  fik  en  Inspecteur.  De  3 
nederste  Klassers  forskjellige  Afdelinger,  der  alle  bave  en  fælles 
Skoleplan,  ere  fordeelte  paa  de  to  Skolebygninger,  og  Disciplene 
fordeles  paa  dem  efter  deres  Bopæl.  De  8  Mellemklasser  ere 
deelte  i  A  og  B,  der  have  Plads  hver  i  sin  Skolebygning.  Af- 
delingen A  omfatter  IV  a,  IV  b  og  IV  c,  V  a  og  V  b,  VI  a  og  VI  b 
og  er  især  beregnet  paa  Disciple,  der  fortsætte  deres  Uddannelse 
udover  deres  Ude  Aar  og  gaae  hele  Skolen  igjennem  for  der- 
paa  at  gaae  over  til  de  bøiere  Læreanstalter  (som  Po« 
lytechnicum ,  Krigsskolen,  Agerbrugs«Akademiet  o.  s.  v.).  Afde- 
lingen B  omfatter  IV  d  og  IV  e,  V  c,  V  d  og  V  e,  VI  c  og  er  indrettet 
for  dem,  der  ville  afslutte  Skolegangen  med  14  Aars  Al- 
deren. Dog  kunne  Disciple  ogsaa  fra  B  flyttes  op  i  Overreal- 
skolen. (Dennes  Klasser  ere  alle  samlede  i  den  ene  Skolebyg- 
ning.) VII  a  og  VIII  a  forberede  til  Polytecbnicum,  VU  b  optager 
saadanne  Disciple,  som  ville  uddanne  sig  til  en  bøiere  industriel 
Virksomhed  og  i  den  Hensigt  ville  tilegne  sig  en  mere  omfat- 
tende  Fordannelse.  VII  c  er  beregnet  paa  vordende  Kjøb- 
mænd  og  Postembedsmænd.  Vlllb  modtager  Disciplene 
fra  Vllb  og  VII  c  for  at  bringe  dem  saa  vidt,  at  de  ligesom 
Disciplene  i  VIII  a  ved  en  foreskreven  Afgangsprøve  kunne 
erhverve  sig  Ret  til  den  eetaarige  Milltairtjeneste. 
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Om  en  Discipel  skal  undervises  i  Afd.  A  eller  B,  afgjeres 
efter  en  derom  indhentet  Erklæring  fra  Forældrene  i  Slutningen 
af  Skoleaaret  (i  8die  EL). 


Optagelse  i  Skolen  skeer  i  Regelen  ved  Skoleaarets  Begyn- 
delse om  Efteraaret  og  altid  efter  forudgaaende  Prøve.  De 
Knndskaber,  der  fordres  som  Betingelse  for  at  optages  i  nederste 
Klasse,  ere  flydende  og  feilfri  Læsning  af  tydsk  og  latinsk  Tryk, 
feHfri  Skrivning  efter  en  let  Dictat,  Kjendskab  til  Hovedord| 
Tillægsord  og  Ddsagnsord|  Øvelse  i  at  declii^ere,  conjugere  de  i 
Hovedtider  og  comparere,  Tælning,  den  lille  Tabel,  Addition  og 
Subtraction  med  bele,  ubenævnte  Tal. 

Betingelserne  for  at  optages  i  Overrealskolen  (VII  a,  b  og  c) 
ere:  en  for  Discipelens  Alder  passende  tydsk  Stiil;  rigtig  Over- 
sættelse fra  Tydsk  paa  Fransk  (Kjendskab  til  de  vigtigste  gram- 
matikalske Regler);  fuldstændig  Kundskab  i  den  lavere  Arithmetik 
(med  Udeladelse  af  Bogstavregning  og  Algebra);  Færdigbed  i  at 
løse  Regneopgaver  med  benævnte  Tal,  deri  indbefattet  Decimal- 
brøk; Plangeometri:  de  i  de  almindelige  Lærebøger  indeholdte 
Sætninger  og  Opgaver.  Foruden  i  disse  Fag  maae  Disciplene 
for  at  opflyttes  i  VIII  å  og  c  ogsaa  aflægge  Prøve  i  Historie, 
Geographi  og  Tegning,  og  en  nylig  udkommen  Forordning  for- 
langer for  alle  disse  Fag  i  det  Mindste  Gjennemsnits-Karakteren 
•Temmelig  godt*  som  Betingelse  for  Opflytning.  1  VU  b  kunne 
eitraordinaire  Disciple  deeltage  i  enkelte  Lærefag,  hvilket  i 
Regelen  ikke  kan  skee  i  de  andre  Klasser. 

Naar  en  Elev  har  været  2  Aar  i  en  Klasse  og  desuagtet  af 
Mangel  paa  Kundskaber  ikke  kan  flyttes  op  i  en  høiere  Klasse, 
maa  han  forlade  Skolen. 

Efter  den  nyeste  'Bestemmelse  tør  Skoletimernes  ugentlige 
Antal  i  Fremtiden  ikke  overstige  26  for  Eleverne  i  Kl.  I,  28  i 
RL  II,  30  i  KU  III  og  32  i  de  øvrige  Klasser.  Hertil  komme  endnu 
for  Klasserne  IH  til  VIII  2  å  3  ugentlige  Gymnastiktimer. 
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Oversigt  over  Leareplanc 
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De  indklamrede  Timer  ere  ikke  obligatoriske.  Endskjøndt 
Latio  ikke  findes  paa  'timetabellen,  gives  dog  dem,  der  tidligere 
have  havt  Underviisning  deri,  Leilighed  til  at  fortsætte  denne  i 
Kl.  IV— VIII  med  3  å  4  Timer  ugentlig  for  et  særligt  Honorar 
af  2  fl.  for  hvert  Semester.  Ved  VII  b  er  at  bemærke ,  at  Di- 
sciplene i  den  ikke  absolut  behøve  at  deeltage  i  alle  Fagene. 

Skolepengene  ere  i  I  og  II  18  Gylden  aarlig,  i  III  18  Gylden 
24  Kreuzer,  i  IV— VI  af  Afdeling  B  .20  Gylden  24  -Kreuzer,  i 
IV. VI  af  Afdeling  A  26  Gylden  24  Kreuzer,  i  VII  og  VIII 
28  Gylden  24  Kreuzer.  Hertil  komme  40  Kreuzer  aarlig  til 
Skolens  Tjenen 

Ferierne  vare  fra  24de  December  til  2den  Januar,  fra  Skjær- 
torsdag  til  Mandag  efter  Paaske,  fra  15de  Juli  til  15de  August 
og  fra  28de  September  til  1 3de  October  (alle  ioclusive). 

Lærerpersonalet  bestaaer  af  c.  50  Personer,  hvoraf  18  un- 
dervise i  Overrealskolen,  13  i  Afdelingen  A,  6  i  Afdelingen  B, 
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20  i  de  lavere  Klasser,   idet  enkelte  af  Lærerne  undervise  i  2 
Afdelinger. 

Fra  1864,  da  Elevantallet  var  1,078  (hvoraf  154  i  Overreal- 
skolen), til  Efleraaret  1871,  da  det  var  1,113  (hvoraf  195  i  Over- 
realskolen),  ere  309  Disciple  afgaaet  til  den  polytechniske  Skole, 
80  til  tBaugewerke«- Skolen,  410  til  andre  Skoler  og  Privat- 
underviisning,  651  til  Kjøbmandsstanden ,  35  til  Militairet,  66 
til  Postvæsenet,  462  til  den  høiere  og  lavere  Industri,  76  til 
Landvæsenet,  16  afgaaet  ved  Døden. 

Gjennemsnitstallet  af  Disciple,  der  ikke  ere  fra  Stuttgart,  er 
250  om  Aaret,  deriblandt  93  fra  Udlandet. 

Skolens  Indtægter  i  1872  vare:  Statens  Bidrag  23,786 
fl..  Stadens  Bidrag  25,318  fl..  Skolepenge  21,578  fl.  Udgifterne 
vare:  Lærergagen  61,606  fl.,  Skoleapparater  600  fl.,  Præmier 
200  fl.,  Brændsel  og  Belysning  2,000  fl.,  Redskaber  380  fl..  For- 
valtningsudgifter og  Reengjøring  1,665  fl.,  Leie  af  Locale  441  fl., 
eitraordioaire  Udgifter  80  fl..  Gymnastikanstalten  3,806  fl. 


Realgymnasiet  i  Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  ovenfor  er  nævnt  i  Forbigaaende ,  op- 
rettedes først  i  1872;  men  de  Klasser,  af  hvilke  den  dannedes, 
havde  alt  i  længere  Tid  bestaaet  som  en  Række  Parallelklasser 
ved  Gymnasiet.  Begyndelsen  til  disses  Fremkomst  laa  i  den 
Omstændighed,  at  en  stor  Deel  af  Gymnasiasterne  ønskedes  fri- 
tagne for  Græsk,  og  at  disse  senere,  da  Elevantallet  blev  saa 
stort,  at  der  maatte  dannes  Parallelklasser,  udsondredes  fra  dem, 
der  lærte  Græsk.  Å-Klasserne  vare  for  « Grækerne«,  B-Klasserne 
(i  Folkemunde  kaldet  Barbarklasserne)  for  «Ikke-Grækerne». 
Denne  Deling  gjennemfertes  i  Kl.  I  til  VI,  hvorimod  man  i 
VII  og  VIII  nøledes  med  at  dispensere  for  Græsk.  De  derved 
ledigblevne  Timer  anvendtes  af  de  paagjældende  Disciple  til 
Mathematik,  og  da  derved  den  for  disse  Klasser  gjældende  Plan 
for  dette  Fag  ikke  kom  til  at  passe  for  hiAe,  fik  de  samtlige 
Timer  deri  særskilt  og  bleve  saaledes  bragte  saa  vidt  deri,  at 
de  fira  Gymnasiet  kunde  gaae  over  til  den  polytechniske  Anstalt. 
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Fra  den  "fid  af,  da  Indtrndelsea  i  denne  ikke  skete  fer  16  Aare 
Alderen,  hvilket  steminede  med  Afgangen  fra  Oyinnaslet,  tillog 
Antallet  af  Disciple  i  B-Afdelingen ,  og  det  blev  almindeligt,  at 
disse,  selv  naar  de  ved  14  Aars  Alderen  bestemte  sig  for  en 
technlsk  Virksomhed,  dog  overførtes  til  Overgymnasiet  (Kl.  Vfl 
og  VIII).  Saaledes  var  Veieo  banet  for  en  Adskillelse  af  Oym- 
nasiet  i  2  forskjellige  Anstalter,  af  hvilke  den  ene  forberedte  til 
Daiversitetet,  den  anden  især  til  Polytechnicum ,  og  da  Elevan- 
tallet vo&ede  saameget,  at  der  ikke  længere  var  Plads  nok, 
adsondredes  omsider  6-Afdelingen  med  en  særlig  lospecteur 
(ander  Overtilsyn  af  Oymnasiets  Rector)  og  flyttedes  til  en  ssr«^ 
skilt  Bygning.  Derefter  tilføledes  senere  en  9de  og  10de  Klasse 
(1870),  og  fra  denne  sidste  afgik  i  Efteraaret  1871  de  første 
9  Elever  deels  til  Universitetet,  deels  til  den  polytechoiske  Skolea 
Fagklasser  og  Militairet. 

Den  21de  April  1872  udkom  omsider  en  Bekjendtgjørelse 
fra  Gultusministeriets  Afdeling  for  Latin-  og  Realskoler,  om 
Oprettelsen  af  et  Real-Gymnasium  i  Stuttgart  med  10 
særskilte  Aarsklasser  med  de  fornødne  Parallelklasser.  Skolen 
forbereder  deels  til  videnskabelige  Studier  ved  Universitetet, 
navnlig  CameraN  og  Fiaantsvldenskaberne,  Forst-  og  Postfaget, 
Mathematik,  Naturvidenskaberne  og  de  nyere  Sprog,  deéls  til  den 
poly techniske  Anstalts  Fagskoler,  d  e  e  I  s  (i  de  paagjældende  Klasser) 
ogsaa  til  den  eetaarige  Militairtje neste,  til  Indtrædelsen  i  Cadet- 
skoleo,  til  Føndriksprøven  og  til  industrielle  og  andre  private 
Stillinger.  I  Januar  1871  var  der  alene  i  Klasserne  IV— X  af 
den  realistiske  Afdeling  ikke  mindre  end  335  Disciple,  (imod 
275  i  de  tilsvarende  Klasser  af  den  humanistiske  Afdeling). 
Dette  Tal  indeholder  et  Vidnesbyrd  om,  at  Realgymnasiet  er 
en  tidssvarende  Indretning.  At  samtidig  med  dets  Oprettelse 
tillige  Discipelantallet  i  Realskolen  har  været  i  Tiltagen,  beviser 
i  hvilken  Grad  Trangen  til  en  høiere  Dannelse  er  tilstede  iblandt 
Schwabeme  og  navnlig  i  Stuttgart. 

Gymnasiet  er  Statsanstalt;  men  medens  det  humanistiske 
Gymnasium   ganske   underholdes   af  Staten,   gjælder   dette   for 
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Realgymnasiets  Vedkommeade  kun  for  den  heiere  Afdeling; 
hvorimod  Staden  Stuttgart  for  hver  Klasse  af  den  mellemste  og 
nederste  Afdeling  giver  et  aarligt  Tilskud  af  400  fl.,  idet  min 
er  gaaet  ad  fra  den  Forudsctning,  at  Byen  var  forpligtet  til  al  sarge 
for  Aimueundervilsningen  og  saaledes  ved  Disciplenes  Optagelse 
i  Realgymnasiet  kunde  siges  at  spare  det,  som  deres  Under- 
viisning  i  en  Almueskole  vilde  have  kostet. 
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I. 


II. 


III. 


1f. 


f. 


n. 


TH. 


m 


IX. 


X. 


Latin  •  .  . 
Fransk  .  . 
Engelsk  •  . 
Tydsk  .  .  . 
ReligioD .  . 

Historie  •  . 

Geographi . 

Arithmetik 

Algebra  .  . 
Geometri  . 
Stereometri 

Trigonometri 

Lavere  Aoalysis 
Analyt  Geometri 
Deicriptiv  Geometri 
Høiere  Aoalysis 
Physik    .... 

Chemi    .  . •  . 


Zoologi  .... 
Botanik  .... 
Mineralogi   .  < 
FrihaandstegniDg 
Lioeartegnlng 
Skrivning .  .  . 

Sang 

Gymnastik  .  . 


12 


5 
3 


26 


12 


4 
3 


2 
4 


27 


12 


11 
6 


3 
2 


2 
2 


10 
S 


30 


2 
2 

2 


1 
1 
3 


35 


Y.  2 
8.  2 

■ 

3 

• 

1 
1 
3 


9 

4 


JV.2I 
18.1) 
4 

Is'  2] 


t  2 
8.  2 

• 

3 
2 
1 


35      36 


7 

4 
3 
2 
1 

2 
2 


4 
4 


7 
3 
3 
2 
1 

2 
1 


3 
2 
1 


3 
2 


36      36 


5 

3 
3 
2 
1 


lli! 


t! 


8 

T.  4 
5 


5 
3 
2 
2 

1 

(Pkiloiipki; 

2 


!lll 


3 


3 

T.  3 

8.  2 

ll.il 


• 

2 


I 


36 


3 
3 


36 


RMlskolevæseiMli  Udtiklliig  i  WArtemberg.  97 


J«g  8kal  her  Ikke  indlade  mig  paa  en  oannere  PremøUUiog 
af  UodervlisningapUnen ,  men  indskivDke  mig  til  OveDstaaønde 
Mm  et  Supplement  til  den  I  det  Feregaaeode  gfvne  Skildring 
if  ReaiakoleTæsenet* 


Elementarskolen  i  Statlgart. 

Denne  er,  ^om  ovenfor  bemærket,  en  fælles  Forberedeleee- 
skole  for  Gjmnaeiet  og  Realskolen  og  omfatter  Alderen  fra  6 
til  8  Aar.  Den  er  deelt  i  to  Alders-Klasser,  hver  med  fiere 
adeordnede  Afdelinger. 

Jeg  skal  her  meddele  det  Vigtigste  af  afdøde  Rector  Kiesers 
Fremstilling  af  dens  Formaal  og  Indretning. 

1)  I  Elementår-Anstalten  skulle  Børnenes  Evner  og  Kræfter 
udvikles  og  uddannes,  deres  sædelige  efg  religiøse  Følelse 
vakkes  og  oplives,  og  Begyndelsesgrundene  af  de  almeennød- 
Tendigste  og  aloieennyttigste  Kundskaber  og  Færdigheder  bl- 
bhoges  dem. 

2)  Dnderviisningsgienstsndene  ere  i  det  1ste  Aars  Kursus: 
iagttagelses-  eller  Anskuelsesunderviisning  (Anschau- 
nngsunterricbt)  ogTænkeøvelser  til  Øvelse  for  Sandserne,  Op- 
msrksomheden ,   Forstanden  og  Sprogevnen;   Bibelske  For- 

■ 

tællinger  (med  særligt  Udvalg  fra  det  gamle  Testamente)  til 
Udvikling  af  Gemyttet;  Hukommelsesøvelser  (smaa  Tanke- 
sprog af  moralsk  Indhold);  Regning,  især  som  formelt  Dan- 
oelsesmiddel;  man  regner  i  lang  Tid  med  Gjenstande  og  lader 
det  abstrakte  Bogreb  af  Tal  lidt  efter  lidt  udvikle  sig  heraf; 
tjdBk  Sprog,  som  i  Begyndelsen  indskrænker  sig  til  Tale- 
øvelser, senere  til  Lydsammensætning  (Lantiren),  hvorfk'a  der 
alter  gaaes  over  til  Bogstavering,  til  Lydenes  Inddeling,  Kjend- 
8kab  til  Hoved-,  For-  og  Endestavelser,  Afskrivning  efter  Bog  og 
Kctat  af  lette  Benstaveisesord ;  der  gjeres  Bekjendtskab  med 
Bovedord,  Kjendeord,  Tillægsord  og  Gjerningsord;  lette  Sæt- 
ninger, hvis  Indhold  ligger  indenfor  Børnenes  Synskreds,  blivf 

>*N.  tl«at.  for  lUl.  øf  padtf.    Ny  rckke.    i.  7 
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dannode;  Lssaing,  forat  opnaae  reeDt  mechanisk  Færdighed 
deri;  Skri?niBg,  methodisk  firemskrideDde  fta  enkelte  Træk  tU  de 
smaa  og  store  tydske  Bogstaver,  Øvelse  i  at  brage  disse  til  at 
skrive  Ord  og  smaa  Sætninger,  bestandig  i  Forbindelse  med  Læse- 
underviisningen  % 

I  2det  Aars  Karsus:  Tænkeøvelser,  Overgang  fra  Iagt- 
tagelser og  sandselig  Opfattelse  til  Forestillinger,  Begfeber 
og  Bedømmelse;  Bibelske  Fortællinger  (det  Nye  Testa- 
mente); Hukommelsesøvelser  (moralske  Tankesprog,  Skrift- 
steder, Psalmer  og  smaa  Læsestykker);  Hovedregning  med 
stadigt  Hensyn  til  praktiske  Opgaver,  uden  at  den  formelle  Dan- 
nelse, som  Hovedøiemed,  tilsidesættes;  Tav  le  regning,  som 
paabegyndes  i  det  andet  Halvaar;  tydsk  Sprog  indtiliyendskab 


*)  Den  egeptlige  •Lese-Schreibunterricht*  er  temmelig  almindelig  1  Tydsk- 
land.  Jeg  overværede  den  i  Stådtische  Gewerbschule  i  Berlin.  Efter 
denne  Methode  anvendes  i  Begyndelsen  Ingen  « Forskrifter*  ved  Skrlve- 
underviisningen;  men  Læreren  gjør  Bogstavtrækkene  i  Luften  og  lader 
derpaa  Eleverne  alle  paa  eengang  gjøre  disse,  først  samtidigt  med  ham, 
derefter  paa  egen  Haand;  nn  og  da  skriver  Læreren  Bogstavet  paa  Tavlen, 
men  udsletter  det  stiax  igjen.  Saaledes  indpræntes  Tegnene  1  Hakom- 
melsen,  i  Forbindelse  med  Lydene,  og  Læreren  lader  derefter  Eleverne 
gjøre  Brug  af  de  lærte  Tegn  forat  danne  forskjelllge  Ord,  som  de  maae 
opskrive  paa  den  store  Tavle.  Det  lod  til,  at  der  paa  denne  Maade 
gjordes  meget  raske  Fremskridt,  tildeels  fordi  det  Mechaniske  ved  dea 
sædvanlige  Skrive-  og  Læseunderviisning  saaledes  Qernedes,  og  Børnene 
arbeidede  med  større  Selvvirksomhed  og  Selvstændighed,  og  derfor  ogsaa 
med  større  Lyst  og  Iver;  men  derimod  syntes  denne  Fremgangsmaade 
ikke  at  vare  til  Fordeel  for  Skriftens  Sl^ønhed  —  naar  Drengene  kom 
op  til  den  store  Tavle  for  efter  Hukommelsen  at  male  Bogstavtrækkene 
med  Kridt,  frembragte  de  i  Regelen  nogle  stygge  Kragetæer;  de  havde 
Jo  Ikke  Noget  at  see  efter  og  efterligne,  og  til  paa  egen  Haand  at  freiii-> 
bringe  noget  Smukt  ved  Trækkenes  indbyrdes  Forhold,  dertil  var  Øiet 
endnu  ikke  tilstrækkelig  øvet  og  Haanden  ikke  sikker  nok.  Da  jeg  talte 
til  Læreren  om  denne  tiisyoelBdende  Mangel,  ved  Methoden,  sagde  han, 
at  Erfaringen  havde  godtgjort,  at  disse  første,  ufuldkomne  Forsøg  ikke 
havde  nogen  skadelig  Indflydelse  paa  Skriften.  Den  i  flere  Henseender 
nhenslgtsmæssige  Taktskrivning  (see  hvad  der  1  Christens'  VsDrk  om 
Skolevæsenet  i  Holland  og  Schweiz  siges  om  Taktskrhrningen  i  hollandske 
Skoler),  som  skal  øve  i  Hurtigskrivning,  anvendes  ved  Læse-  og  Skrive- 
underviisningen  paa  en  ganske  uskadelig  Maade,  naar  Eleverne  samtidigt 
med  Læreren  gjøre  Skrifttrækkene  i  Luften« 
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til  de  vigtigste  Taledele;  Læsaing  med  Betoning  og  Iagtta- 
gelse af  Skilletegnene;  Skrivning  efter  Forskrift,  det  første 
flalTaar  med  tydsk,  i  det  andet  med  latinsk  Skrift;  der  bliver 
seet  paa,  at  Pennen  holdes  godt,  paa  en  god  Holdning  og  paa 
en  smnk  og  let  Haandskrift;  Retskrivning,  i  Forbindelse  med 
den  tydske  Sprogmiderviisning;  latinsk  Sprog  begyndes  ved 
Slatningen  af  det  første  Halvaar,  latinske  Ord  læres  udenad, 
Declinatlonerne  læres. 

3)  Elevernes  Indskrivning  skeer  i  Regelen  hvert  Aar  i  Sep-^ 
tember,  saa  at  de  Optagne  begynde  deres  Skolegang  efter  Høst- 
ferien. Naar  en  Elev  ønskes  optagen  paa  en  anden  Tid,  maa 
han  i  Kundskaber  staae  paa  samme  Trin,  som  Eleverne  i  den 
Elasse,  man  ønsker,  han  skal  indtræde  i.  ' 

4)  I  den  underste^  Klasse  gives  2  Timer  om  Formiddagen 
og  2  om  Eftermiddagen',  i  den  anden  3  om  Formiddagen  og  2 
om  Eftermiddagen,  med  Undtagelse  af  Onsdag  og  Løverdag,  paa 
hvilke  Eftermiddagen  er  fri.  Der  gives  altsaa  i  1ste  Kursus 
20,  i  2det  Kursus  26  Timer  om  Ugen.    ' 

5)  For  disse  offentlige  Underviisningstimer  betales  det  første 
Aar  3fl.,  det  andet  Aar  3fl.  30  Kr.  hvert  Fjerdingaar;  Pengene 
betales  forud. 

Ved  den  saakaldte  •Anskuelsesunderviisning*  ved  Tænke* 
avelseme  er  Gangen  følgende:  Gjenstandene  indenfor  eller 
udenom  et  bestemt  Rum  benævnes.  Disse  Gjenstande  indordnes 
noder  Rubnker  i  de  3  Naturriger.  Gjenstandene  inddeles  i 
Klasser.  Gjenstandenes  Dele  anføres:  deres  Antal,  Egenskaber, 
Anvendelse  og  Nytte  fremhæves;  der  anstilles  Sammenligninger 
og  skjelnes  imellem  Gjenstandene.  Ofte  bliver  et  bestemt  For- 
hold i  Livet,  Forholdet  til  Medmennesker  eller  til  Gud,  gjort 
til  Gjenstand  for  Betragtning.  Eleverne  vænnes  til  at  fæste 
4ere8  Tanker  paa  en  bestemt  Gjenstand  og  at  udtale  de  erhver- 
vede Forestillinger  i  klare  og  tydelige  Ord.  Veien  gaaer  fi'a 
Iagttagelser  til  Forestillingter,   derfira  til  Begreber  og  omsider  til 

Meninger  og  Anskuelser. 
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DeoBe  Undenriisning  iodefaold^  fitementeme  til  alle  de 
Fag,  der  søge  at  bibringe  positive  Kundskaber.  Man  b^ynder 
altsaa  med  at  betragte  Verden  tilligemed  Livet,  som  rerer  sig  i 
denne  I  som  et  stort  Hele  (Universet),  i  bvillLet  mao  lader  Øiel 
streife  ud  og  betragte  Et  og  Andet  noget  nærmere;  man  seer 
og  seer  og  opdager  stedse  Mere,  man  stirrer  og  stirrer,  og  jo 
djfbere  man  trænger  ind  1  Gjenstandenes  Enkeltheder,  desto 
mere  voxer  Enkelthedernes  Mængde  —  man  maa  da  til  at  af« 
dele  og  inddele  for  ikke  at  forvirres  og  overvældes,  og  saaledes 
fjremkomme  efterbaanden  de  enkelte  Fag  paa  en  ganske  naturlig 
Maade,  og  saafremt  det  lykkes  Real- Læreren  nogenlunde  at  be- 
handle disse  paa  en  saa  letfattelig  og  interessant  Maade  som 
den,  hvorpaa  Forberedelsesskolen  meddeelte  Begyndelsesgrundene, 
vil  der  sikkerlig  fremkomme  et  godt  Grundlag  for  en  videnskabe- 
lig Dannelse,  og  Eleven  vil  maaskee  med  Tiden  ombytte  Skole- 
fogene  med  Videnskaberne  ved  at  træde  over*  i  den  polytech- 
niske  Anstalt. 


Hr.  Bamsenfiergen  •Kleinkindersebule*  i  Stnttgart. 

Efterat  jeg  ved  Bjælp  af  Venskabsforbindelser  og  derved 
erholdte  Anbefalinger  var  bleven  bekjendt  med  Realskolens 
Rector,  Prof.  Bleser,  og  denne  velvilligen  havde  lovet  at  være 
mig  behjælpelig  til  at  lære  Realskolen  at  kjende,  yttrede  jeg 
for  ham  det  Ønske,  ogsaa  at  kunne  gjøre  Bekjendtskab  med 
Elementarskolevæsenet.  Med  største  Redebonhed  imødekom  ban 
dette  mit  Ønske  og  foreslog  mig  da  at  begynde  med  Begyn- 
delsen og  først  at  aflægge  et  Besøg  med  ham  i  Bauzenbergers 
Skole  for  Smaadrenge  under  den  skolepligtige  6aars- Alder,  for 
derfira  at  gaae  opad  igjennem  Forberedelsesskolens  og  Realsko- 
lens forskjellige  Aldersklasser  til  den  polytecbniske  Anstalt. 

SkeletineB. 

En  Skoleklasse  af  Smaapersoner  paa  en  4—5  Aar,  en  Alder, 
der  hertillands  pleier  at  være  henviist  til  Dagligstuen  eller  Amme- 
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ståen,  att  efter  som  Barnet  opdrages  io  gremio  matris  eller  in 
gremio  nutricis,  var  natnrligviis  et  Særsyn  for  mig.  iNaa,  det 
er  saamænd  at  tage  det  i  Tidel»  tcnkte  Jeg;  ifajemme  hos  os 
naies  man  i  den  Alder  med  det,  som  Bedstemoder  eller  »Idre 
Søskende  knnne  bibringe  En  af  Kunster  og  Videnskaber,  og'  i  att 
Fald  Forøldrenes  Belsriog  og  Formaning;  og  hertillands  — >• 
Her  standsede  jeg;  thi  jeg'indsaae,  at  Sætningen  bedst  kunde 
ftddføres,  naar  jeg  først  hatde  seet  og  hørt. 

Skolen  er  deelt  i  to  sideordnede  Afdelinger,  hver  paa 
40—50  Drenge.  Bauzenberger  underviser  selv  i  begge  Afde- 
liDger  og  har  desuden  en  Hjælpelærer  411  hver  af  dem. 

Banzenbergers  Underviisning  >unde  nærmest  betegnes  som 
en  livlig  og  underholdende  Samtale  om  de  Gjenstande 
og  Forhold  i  Naturen  og  Uvet,  som  Børnene  hyppigst  kom  i. 
Berøring  med.  Man  stræbte  at  klare  Begreberne  hos  Børnene; 
man  nøledes  ikke  med  en  flygtig  Beskuelse  af  Gjenstanden,  man 
fordrede  en  nøie  Iagttagelse  af  dens  Udseende  og  ydre  Forhold, 
en  omhyggelig  Undersøgelse  af  dens  udvortes  Egenskaber;  her- 
til kudde  da  knytte  sig  Spørgsmaal  om,  hvortil  disse  Egenskaber 
vare  Qenlige,  Sammenligning  mellem  eensartede  eller  grundfor- 
skjellige  Gjenstande,  Betragtninger  angaaende  Verdens  hensigts* 
mæssige  Indretning,  Belæring  om  Forsynets  faderlige  Varetægt 
over  Menneskelivet  o.  m.  m.  Børnene  maatte  vænne  sig  til  at 
gøre  Rede  for  deres  Tanker,  at  huske  sig  om,  at  iagttage  og 
skjehie.  Alt  hvad  man  saae  og  hørte  her,  havde  et  barnligt 
Anstrøg ;  thi  Bansenberger  havde  et  usædvanligt  Greb  paa  at 
gaae  ind  i  den  barnlige  Tankegang  og  at  gaae  ind  paa  Barnets 
Indfald  og  Spørgsmaal,  naar  disse  burde  gaaes  ind  paa,  og  ikke 
atene,  at  han  selv  havde  det,  men  han  forsted  i  denne  Hen- 
seende ogsaa  at  indvirke  paa  de  andre  Lærere.  Han  var  ikke 
blot,  som  Rector  Kieser  udtrykte  sig,  len  sand  Barnepige«,  men 
hao  traadte  i  Skoletiden  og  den  dermed  forbundne  Spadsere«  og 
Badetid,  saa  vidt  mnligt,  i  Forældres  Sted. 

Der  læres  Bogstaver,  bogstaveres  og  læses  lidt,  der  skrives 
og  tegnes  lidt,   der  regnes  lidt,   der  læres  nogle  Vers  udenad. 
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der  fortælles  lette  Smaahistorier  og  givee  simple  BeskriTelser 
o.  a.  d.,  AU  i  Form  af  en  gavnlig  Tidsfordm.  Disse  Puslinger 
af  «Skolepoge  have  Fornøielse  af  deres  Skolegang;  thi  del  er 
intet  besværligt  Årbeide,  der  paalægges  dem  det  Par  Timer,  de 
tilbrfnge  i  Skolen,  og  Lectier  have  de  ikke  for;  dernæst  have 
de  en  forøget  Nydelse  af  deres  Fritid,  naar  de  komme  hjem; 
thi  Arbeide  have  de  dog  havt,  hvor' let  det  end  har  været. 

Det  var  baade  en  fomøielig  og  en  morsom  Scene,  som 
fremstilliede  sig  for  mig,  morsom,  fordi  de  yngste  4aårige  Elever 
endnu  ikke  vare  skolevante  og  derfor  toge  sig  en  heel  Deel 
Smaafriheder,  som  den  strenge  Skoledisciplin  ikke  tillader;  i 
saadanne  Tilfælde  udeblev  ikke  Belæringen  og,  i  Tiifaslde  af 
Gjentagelse,  Irettesættelsen  fra  den  aarvaagne  Lærers  Side;  men 
det  var  tydeligt  nok,  at  der  ikke  var  Fare  for,  at  en  slavisk 
Aand  skolde  gjøre  sig  gjældende,  det  var  blot  om  at  gjøre,  at 
holde  Middelveien  imellem  denne  og  en  Ubændighed,  der  let 
Ildarter  til  Kaadhed  og  Uartighed. 

Spadseretnren. 

Paa  en  smuk  Formiddag  indfandt  jeg  mig  efter  Aftale  i 
Br.  Bauzenbergers  Skole  paa  den  Tid,  da  •  Skolen  var  ude»,  og 
Børnene  skulde  tiltræde  deres  daglige  Vandring  med  deres 
Lærere.  Muntert,  men  i  god  Orden,  kom  Pogene  løbende  ned 
ad  Trappen,  hvorpaa  de  ude  i  Gaarden  opstilledes  i  Geledder 
tilligemed  nogle  yngre  Søskende,  der  medtages  tsom  Gjæster«. 
Bageste  Geled  bestod  af  en  Broder  og  en  Søster  —  een  lille 
Frøken  iblandt  hen  ved  100  Drenge.  Stille  og  roligt  vandrede 
man  gjennem  Gaderne,  hvor  mangen'  en  af  de  Forbigaaende 
stod  stille  forat  iagttage  den  særdeles  unge  Skare.  Hr.  B.  og 
hans  Medlærer  havde  fuldt  op  at  gjøre  med  at  holde  Øie  med 
den  lange  Række  og  at  vogte  den  for  Heste  og  Vogne,  og 
mangen  en  venlig  Hilsen  forblev  ubesvaret  af  den  travle  Lærer. 

Da  man  var  kommen  et  Stykke  udenfor  Byen  og  havde 
slaaet  Ind  paa  en  mindre  befærdet  Vei,  opløste  Geledderne  sig, 
Læreren  stødte  i  en  Pibe,  og  hele  Skaren  samlede  sig  om  ham ; 
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ban  meddedte  nu  nogle  Formaninger,  bTorpaa  Drengene  fik  Lov 
at  tnmle  sig  efter  Behag.  Da  man  naaede  et  skyggeftildt  Sted, 
ieirede  man  sig  paa  den  græagroede  Skrænt  forat  hvile  og  tale 
om  det,  der  omgav  En  —  om  Bjerg  og  Dal,  om  Træ  og  Busk, 
om  forakjeilige  Frugttræer  og  Komaorter;  Landsbyer  og  frem- 
trædende Punkter  i  Omegnen  bleve  benævnede  o.  s.  v.  Derpaa 
gik  det  videre  fremad,  indtil  det  var  Tid  tfl  at  vende  om. 

Naar  Børnene  den  følgende  Dag  komme  i  Skole,   spørger 

Læreren  dem :  Kunne  I  huske,  at  vi  igaar  talte  om  Komaorteme 
0.  s.  V.,  og  man  gjennemgaaer  nu  det  Omtalte  og  knytter  hertil 
videre  Belæring.  Hvor  aimpel  og  naturiig  er  ikke  denne  Frem- 
gangamaadel  Man  lader  Barnet  selv  iagttage  og  vænner  ham 
derved  til  at  bolde  Øie  og  Øre  aabent,  man  udvider  saaledea 
hans  Erfaringskreds  og  knytter  Belæringen  til  det  i  Erfaringen 
Givne  —  dette,  forsaavidt  det  gjælder  den  Enkelte;  men  tillige 
serger  man  for,  at  Iagttagelserne  ere  fælles  for  dem  alle  —  og 
dette  skeer  i  Klassens  Interesse.  Endelig  skaffer  man  sig 
selv  en  sikker  og  klar  Indsigt  i,  hvad  man  tør  forudsætte  som 
bekjeodt  og  som  opfattet,  ved  saaledes  at  ledsage  og  veilede 
Barnet  i  dets  Iagttagelser. 


Borgenkolen  i  Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  underholdes  af  Stuttgarts  Commune, 
danner  et  Mellemled  imellem  Almueskolen  \  (Volksschole)  og 
Realskolen.  Den  omfatter  6  til  14  Aara  Alderen  og  har  derfor 
8  progressive  Klasser.  Det  høieste  Elevantal  i  en  Klasse  er  48. 
Siden  1868  har  man  begyndt  at  oprette  Parallelklasser.  Forældre 
eller  Formyndere  tør  ikke  uden  gyldig'e  Grunde  tage 
Disciplene  nd  af  Skolen,  førend  de  have  gjennem- 
gaaet  øverste  Klasse.  Skolepengene  ere  i  CL  I,  II  og  III 
8(1.  aarlig,  i  Cl.  IV,  V  og  VI  10  fl.,  i  CL  VII  og  VIII  12  fl. 
Ved  ikke  at  betale  Skolepengene  mister  man  Retten  til  at  besøge 
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Skolen.     Sønner  tf  Lærere  yei  Skolen  frilages  for  Betaling  af 
Skolepenge. 
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Maalet  for  de  enkelte  Lærefag  i  Klasserne  III  til  Vllf  svare 
til,  hvad  der  i  Realskolen  er  opstillet  som  Maal  for  Klasserne 
I  til  VI.  Fransk  er  ikke  obligatorisk  Lærefag;  men  Disciple  i 
Klasserne  V  til  VIII,  4er  vise  sig  flinke  i  de  andre  Fag,  kunne 
faae  Adgang  til  at  lære  Fransk,  dersom  et  tilstrækkeligt  Antal 
Disciple  frivillig  melde  sig  som  Deeltagere  og  ville  betale,  hvad 
et  saadant  særligt  Cursus  koster. 

Opflytning  i  en  høtere  Klasse  skeer  i  Regelen  ved  Skole- 
aarets  Begyndelse  og  efter  en  skriftlig  Prøve,  hvortil  Opga- 
verne gives  af  Læreren  i  den  Klasse,  hvortil  Opflytningen  skal 
skee,  og  hvis  Bedømmelse  skeer  ved  sidstnævnte  Lærer  i  For- 
ening med  Forstanderen.  Dersom  denne  Prøve  ikke  fører  til 
et  afgjørende  Resnltat,  kommer  dertil  en  mundtlig  Prøve.  Der- 
som en  Elev,  efter  at  have  siddet  1  Aar  over  i  en  Klasse,  endnu 
ikke  kan  opflyttes,  skal  han,  dersom  dette  ikke  er  begrundet  t 
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ssregiM  OnistæDdigheder  (saasom  laogtarig  Sjrgdom),  iDdstiUee 
til  at  fjernes  fra  Skolen. 

Som  betegDende  for  Aandeo  i  SkolediedplIoeQ  akal  jeg  til 
Slotniog  hidsætte  g  9  af  Instruxen  for  Rector  og  Lærere: 

•Elevernes  Disciplin  i  Underviisningstimerne  skal  først  og 
fremmest  Læreren  selv  varetage  med  Alvor  og  Værdighed,  uden 
Lidenskabelighed  eller  Partiskbed,  og  han  bør  derved  i  Særdeles- 
bed  afholde  sig  fira  uretfærdige,  uædle  og  for  Æresfølelsen  slø- 
vende Udtryk.  Som  Straffémidler  staae  til  enhver  Lærers  Raa- 
dighed:  Dadel;  Anmærkninger  i  ProtoeoUcn;  at  stille  Eleven  ud 
paa  Gulvet;  gjentaget  og  forøget  Bjemmearbeide,  der  dog  stedae 
maa  staae  i  et  passende  Forhold  til  Elevens  Evner  og  den  ind«- 
rømmede  Tid;  Oversidning  paa  Skolen  udenfor  Skoletiden  (efterat 
Forældrene  ere  blevne  underrettede  derom),  om  fornødent,  og- 
saa  ud  over  Middagstiden,  naar  der  ikke  er  Underviisning  om 
Eftermiddagen,  men  uoder  nøie  Tilsyn  og  med  passende  Be«> 
skjæfUgelse ;  endelig  i. Tilfælde  af  Vedvarende  Dovenskab,  naar 
de  andre  Straffe  ikke  have  frugtet,  saavelsom  for  usædelige 
Haodlinger,  ondskabsfuld  Kaadhed,  eller  grov  Opsætsighed,  og^aa 
legemlig  Revselse  ved  et  maadeboldent  Antal  Slag  med  en  tynd 
lille  Stok  i  den  flade  Haand.  Andre  Revselser,  f.  Ex.  Øreflgen, 
Stød  eller  Slag  paa  Ryggen  eller  andre  Legemsdele,  ere  ikke 
tilladelige;  overbovedet  bør  ved  enhver  Tugtelse  omhyggeligt 
passes  paa,  at  Elevens  Sundhed  ikke  lider  nogen  Skade  (Straffe* 
lovbogen  af  1ste  Harts  1839  Art.  452);  men  endnu  mere  har 
enhver  Lærer  ved  sin  hele  Haandhævelse  af  Skoletugten  at  ar- 
beide  hen  til  at  kunne  undvære  Anvendelsen  af  legemlige  Straffe 
overfor  sine  Disciple. 

I  Protocollen  skal  enhver  Revselse  btidføres  med  Angivelse 
af  den  straffede  Elevs  Navn,  Grunden  til  hans  Afstraffelse  og 
Antallet  af  de  ham  tiMeelte  Slag.  Naar  Forstanderen  derved 
bliver  opmærksom  paa,  eller  paa  anden  paatidelig  Maade  kommer 
Ui  Knndskab  om,  at  Læreren  har  misbrugt  Retten  til  Afstraffelse, 
har  ban  at  gjøre  Vedkommende  Forestyiinger  desangaaende  og 
i  betydeligere  Tilfælde  at  gjøre  Indberetning  derom  til  Skole- 
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rnadet  (die  AufsichUbehOrde)  og,  indtil  dette  har  afgivet  sin 
Kjendelse,  ganslee  eller  tildeels  at  unddrage  den  paagjældende 
Lærer  Retten  til  at  anvende  legemlig  Revselse.« 


Sterre  og  mindre  Borger^  eUer  Bealskoler 

i  Sjøbstaedeme. 

Nogle  af  disse  omfatte  Alderen  fra  det  9de  eller  10de  til 
det  14de  Aar  og  ere  deelte  i  to  Afdelinger,  hver  med  to  Alders- 
klasser, der  beskjæfliges  samtidigt  af  een  Lærer  i  een  Stue;  en 
saadan  Skole  har  altsaa  to  Klasseværelser  og  to  Lærere.  I  Re- 
gelen forberedes  Drengene  til  disse  Skoler,  saavelsom  til  Latin- 
skolerne, i  Forberedelsesskoler  fra  den  skolepligtige  6  Aars  Alder 
til  det  9de— 1  Ode  Aar.  Med  dette  Slags  Realskoler,  der  omfatte 
de  samme  Lærefag,  som  Realskolen  i  Stuttgart,  er  man  i  det 
Bele  taget  tilfreds;  man  mener  endog  nogenlunde  at  holde 
Skridt  med  sidstnævnte  Skole.  Det  kunde  ogsaa  synes  at  for- 
holde sig  saa,  eftersom  de  Elever,  der  fra  hine  træde  over  i 
Realskolen  i  Stuttgart,  i  Regelen  ere  komne  saa  vidt  i  Kund- 
skaber og  Udvikling,  at  de  kunne  indtræde  i  Klasse  med  deres 
Jevnaldrende.  Dette  kan  dog  ganske  simpelt  forklares  deraf,  at 
det  I  Regelen  kun  er  de  flinkere  Drenge,  der  sendes  til  Stuttgart. 

Jeg  overværede  Underviisningen  i  en  saadan  Skole.  I  Hoved- 
sagen var  Fremgangsmaaden  her  den  samme  som  i  Stuttgart. 
Dog  modificeredes  denne  derved,  at  Læreren  skulde  beskjæftlge 
sig  med  to  Aldersklasser  paa  eengang.  I  Stuttgart,  saae  vi,  at 
Drengene  havde  een  Lærer  i  alle  Klassens  Fag  indtil  12  Aars 
Alderen;  i  disse  Skoler  er  dette,  ifølge  det  ovenfor  Anførte, 
Tilfældet  to  Aar  længere.  Hvad  Jeg  syntes  mindst  om  her,  var 
den  monotone  og  trivielle  Opramsen  af  Katecbismens  Para- 
grapher. 

En  særegen  Vanskelighed  frembyder  Dnderviisningen  i 
Modersmaalet  i  de  schwabiske  Skoler.     Da  denne  Vanskelighed 
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er  meest  fremtrædende  paa  Landet  og  i  de  mindre  Byer,  har 
jeg  opsat  denne  Sags  Omtale  til  dette  Sted.  Schwaberne  holde 
overordentlig  fast  ved  deres  Dialect,  deels  vistnok  af  Porkjærlig- 
bed  for  dette  deres  Fædres  Sprog,  det  Sprogø  hvori  Middelal- 
derens Skjalde  sang  deres  Elskovsqvad  (Minnelieder)^)  til  de 
hjemlige  Toner,  der-  endnu  den  Dag  idag  høres  i  Bondens 
Hverdagsliv,  som  i  den  livsflriske  Folkesang,  deels  ogsaa  paa 
Gmnd  af  den  Vanskelighed,  de  overhovedet  have  ved  at  tilegne 
sig  en  fremmed  Ddtale.  Det  bliver  saameget  vanskeligere  i 
Skolen  at  opnaae  den  tilsigtede  Udtale,  som  det  ikke  blot  er 
Eleverne,  men  ogsaa  selve  Lærerne,  hvis  Tunge  i  et  ubevogtet 
Øieblik  let  folder  ind  i  den  gamle  Tone. 

Ovenfor  omtalte  jeg  Realskoler  med  2  Afdelinger  og  2  Læ- 
rere, omfattende  Alderen  fra  10  til  14  Aar.  I  de  større  Stæder 
fortsættes  UDderviisniogen  til  16  Aars  Alderen,  ligesom  i  Stutt- 
gart, hvor  der  forresten  ogsaa  findes  en  Borgerskole  af  oven- 
nævnte Slags,  med  Cndervilsning  til  14  Aars  Alderen  og  Fransk 
8om  ikke  obligatorisk  Fag. 

Endelig  findes  der  i  WQrtemberg  en  Mængde  Realskoler 
med  een  Klasse  og  een  Lærer.  Disse,  som  ved  Skolevs^senets 
Omordning  i  nyere  Tid  reiste  sig  paa  Ruinerne  af  smaa  Latin- 
skoler, har  jeg  i  Korthed  berørt  i  Indledningen.  De  besøges 
fra  det  Ilte  eller  12te  til  det  14de  Aar.  I  en  saadan  Skole 
indtræde  Eleverne  fra  tydske  eller  Almueskoler,  hvis  Lærere 
ifølge  Planen  tillige  skulle  understøtte  Reallæreren  ved  at  under- 
vise i  de  underordnede  Pag,  hvorimod  denne  sidste  forpligtes 
til  at  anvende  en  Deel  af  sin  Tid  paa  Fridage  og  i  frie  Aften- 
timer til  at  undervise  de  af  Skolen  udtraadte  Haandværkslærlinge 
og  Svende.  Fra  denne  Klasse  af  Skoler  udelukkes  al  regel- 
mæssig Dnderviisning  i  Naturvidenskaberne.  Fagene  indskrænke 
sig  saaledes  til  Tydsk  og  Fransk  (hiint  fornemmelig  praktisk, 
dette  med  et  strengt  grammatikalsk  Grundlag),    Arithmetik  og 


*)  Denne  Vedtægt  var    saa  almindelig,  at   •  Minnesanger*   og   ■schwabisk 
Sanger*  var  Eet  og  det  Samme. 
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Geometri,  Tegniog,  Historie  og  Geografi i  Skrive^Telser,  Sang 
og  Religion  (der,  hvor  Reallæreren  ikke  er  nogen  Oeistlig,  over- 
drages dette  Fag  til  Stedets  «Helfer«}  Eapellan). 


Fortsættelsesskoler. 

Af  Foraostaltninger  til  Folkeoplysnings  Fremme ,  der  høre 
den  nyere  Tid  til,  bør  endnu  nævnes  følgende: 

1)  Oprettelsen  af  industrielle  Fortsættelsesskoler  (gewerbliche 
Fortbildungsschulen)  for  Lærlinge  og  Svende  i  alle  Stæder 
og  Smaabyer  i  Landet,  siden  1855  (detaillerede  Program- 
mer fra  disse  Skoler  bleve  uddeelte  ved  Wiener-Udstil- 
lingen, hvor  der  ogsaa  var  fremlagt  smukke  Prøver  paa 
deres  Resultater  i  Tegning,  Malning  og  Modellering|. 

2)  Landøconomiske  Skoler  (landwirtbschaftlicbe  Fortbildungs- 
schulen) i  Stæder  og  Landsbyer:  Skolefag,  Viinavl,  Frugtavl, 
Have-  og  Agerdyrkning. 

3)  Det  pomologiske  Institut  i  Reutlingen  (Privatanstalt). 

4)  Væveskoleme  for  Fabrikanter  og  Ejøbmænd  med  praktisk 
og  theoretisk  Underviisning. 

5)  Den  saakaldte  «Baugewerkeschule»  i  Stuttgart,  besøgt  af 
c.  1000  Disciple.  Bygnings-Haandværkere  af  enhver  Art 
besøge  denne  Skole,  især  om  Vinteren,  og  arbeide  ona 
Sommeren  i  deres  Haandværk.  Enhver,  som  med  godt 
Resultat  har  absolveret  Skolens  4aarige  Gursus,  kan  ved 
en  Prøve  forskaSfe  sig  Patent  som  Mester. 

6)  Den  polytechniske  Skole  i  Stuttgart  omfatter  Fagskoler  for 
Ingenieurer,  Bygnings-Technikere  o.  fl.  og  et  toaarigt  ma- 
thematisk  Forberedelsescursus,  der,  som  alt  anført,  vil 
blive  henlagt  til  Overrealskolen  som  9de  og  10de  Klasse. 

Endskjøndt  vi  ikke  have  omtalt  Pigeskolerne,  turde  der  dog 
være  Anledning  til  at  tilføie  den  Oplysning,  at  der  i  nyere  Tid 
ogsaa  er  oprettet  qvindelige  Fortsættelsesskoler,   for  Piger  fra 
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C.  16 — 20  Aars  Alderen.  I  disse  undervises  i  Skolefag,  nyere 
Sprog,  Bogføring,  Strikning,  Broderi,  Skræddersyning,  Modepynt, 
Tegning,  Malning,  Sundhedslære,  Naturkundskab  til  Gavn  for 
Huusholdningen. 

Af  de  onder  1  anCørte  Skoler  skal  jeg  eieropelviis  omtale 
■stådtische  Gewerbescbule«  i  Stuttgart.  Der  gives  baade 
AftencursuB  og  Søndagscarsus  for  Lærlinge  og  Voxne,  Cursus  i 
Ogens  Løb  for  Piger  og  Boner,  Tegne-  og  Modelleerunderviis- 
ning  for  mere  øvede  Deeltagere  i  Afteaeursas.  Lærefttgene  ere 
Modellering  i  Leer  og  Vox,  Fribaandategning  (efter  Oibs&garer; 
Landskaber  m.  m.),  (eUer  særlig  for  Xylograpber,  Kobberstikkere 
o.  s.  V.) ,  OmameDttegniDg ,  geometrisk  Tegning ,  professionel 
hegning  (for  Snedkere,  Dreiere  o.  s.  v.,  for  Tømmermænd,  Steen* 
bnggere  o.  s.  v.,  for  Laasesmede)^,  Maskinlegnlng,  deskriptiv 
Geometri,  Forretningsstiil,  professionel  Bogføring,  Regning,  Ele- 
mentargeometri,  Alaskinlære,  Physik,  Chemi,  Fransk  (for  Begyn- 
dere og  for  Viderekomne). 

Ogaaa  for  unge  Kjøbmænd  bestaeer  i  Stuttgart  en  Fort- 
aattelsesskole  med  et  lavere  Cursos,  hovedsagelig  for  Handels- 
lærlinge, og  et  bøiere  Curaus  for  Ældre  (over  16  Aars  Alderen). 
1  hiint  læres  tydsk  Handels-Correspondance,  Fransk  og  Engelsk 
(med  Øvelser  i  Correspondance  og  Gonversation),  Handelsregning, 
Skjønskrift;  desuden  Tegning  (i  •Gewerbeschule»).  I  det  høiere 
Cursos  læres  tydsk  Still  og  LIteratur,  firansk  og  engelsk  Corre- 
spondance, Handelsregning,  Bogføring,  Vexelbere  (og  Handelsret), 
Handelsgeografl  og  Handelsbistorfe ,  Italiensk;  desuden  Physik, 
Chemi,  Tegning  (i  tGewerbeschule«)« 

Dnderviisningen  gives  deels  i  Morgen->,  deels  i  Aflen-Timer« 


110 


Observatlnnoulæ  orltloæ 

in 

L  Aiui»i  Senec« 

de  tranquillitate  animi  libelluiiL 

Seripsit  H*  M%  Gfewizøe,  adiunctas  RandniBieDsiB. 


JNuper  ia  publicum  emissus  eet  liber  a  mulUs  sine  duhio  cam 
deuderio  exspecutus,  lo.  Nic.  Madvigii  Adversariorum  criticorum 
Yolumeii  alterum.     Magna  huius   libri  pars  Senecæ  philosopho 
dicata  est^   de  quo  scriptore  quam  beae  meritas   sit  summus 
ille  criticus,   ego  oon  is  suoQy   qui  doceam.     Sed  quamquam^ 
minioie  id  mihi  samo,  ut  criticam  factitem,  tamen  licebit  for- 
tasse  ad  uDam  huius  scriptoris  libellum  pauca  et  miouta  addere* 
Qunm    enim   iuitio   auoi  1872  Senecæ   de   tranquiUitate  animi 
libellum  Haasii  exemplari  ntens  satis  studiose  perlegerem,  locos 
aliquot  notavi,  in  quibus  ea  scriptura,  quæ  apud  Haasinm  erat, 
parum  mibi  placebat.     Ex  his  locis  nonnullos  codicum  ope  aut 
aliorum  coniecturis  sanare  conatus  sum,  paucos  ipse  coniectora 
tentaviy  et  contigit  mihi,  ut  in  nonnullis  idem^  quod  præceptor 
mens   darissimus,   aut  ab   aliis   inventum   probarem   aut  ipse 
coniicerem.     Hi  loci  sunt:    2,2  (quæ  i  am)   4,1   (nec  ego) 
4,  7  (prodest)  5, 1  (sat,  Madv.  satis)  9,  3  (servire)  10,  6  (hu- 
manitate;   secundos)  11,2  (dicet)  11,6  (sciet)  12,4  (ne- 
scire)  13,3  (aliquid)  14,1  (mutationem)^)  15,4  (concep- 
tum.    Sed  satius)  16,1  (sequitur)  17,3  (sunt).    2,6  Tide- 
ram^   constantiæ   vocabuium   e   codicibus  revocandum    esse, 
sed  quum  constantiæ  vitium  non  intelligecem,   cum  Lipsio 
putaram,    scribendum    esse:    constantia  in   yita-inertia. 
3,  4  Scaligeri  scripturam   (quam  gratuitum  bonum)  proba- 


>)  Sea.  Glem.  2,6,4:  misericordia  vitlam  est  animorum  nimis 
miseria  paventium,  nescio  an  defendatur  talibns  locis,  qualis  est 
Ovid.Met.  2,31:  rerum  noTitate  paventem  sol  oculis  iavenem, 
quibua  adspicit  omnia,  vidit,  ttantsit:  propter  {aliorwn) wnMmrta'tn. 
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venm,  quam  expolivit  Madvigius.  11,6  Lipsio  aasensus  eram 
vivaa  aeribentt.  11,7  videntm,  nox  non  apte  aabieclum  poni 
▼erbi,  qaod  eat  intersoidit,  et  in  copuatas  latere  ranim 
vocabalom;  aed  quod  eaaet,  noa  r^pereram.  Sed  prater  boa 
locoa  in  aliia  quoque,  quoa  Madvigiua  non  attigit,  facere  non 
poaaum,  qoin  de  acriptura  Haaaii  dubilem,  de  qnibua  bie  bre- 
▼iter  diapntabo. 

1,1.  Inquirenti  mibi  in  me  qnædam  vilia  appare* 
bant-retecta,  in  aperto  poaita,  quæ  mano  prenderem, 
qaædam  obacuriora  et  in  receaau  etc.  Neacio  an  verum 
non  aitretecta«  A  quidem  a  aecunda  manu  babet  reteta, 
aed  e  primiB  manna  acriptura  exstat  SE,  quod  initium  eaae 
videtur  nominiaSeneca.  Re  te  eta  Gronom  coniectura  Mureti 
poaitum  eaae  videtur.  Appellat  ille  quidem  auctoritatem  codicis 
cniuadam  Sicuii;  aed  Gronoviua  animadvertiaae  aibi  videtur, 
•Moretnm  hane  rationem  paaaim  in  Seneca  aecutom  eaae,  ut  et 
libro  aacriberet,  quod  coniecturæ,  una  atque  altera  vetuatæ 
acriptune  litera  adiutæ,  deberéti,  tta  ut  codex  ille  Siculoa  idem 
baboiaae  videri  poaaet,  quod  Palatioua  quartua:  s  ene  eta,  quod 
ex  Seneca  depravatum  eaae  apparet*  Equidem  non  nego,  in 
Gronovii  aententiam  mb  inolinare  Senecæ  nomen  boc  loco 
reatitnentia.  Accedit  enim  alia  rea,  quæ  cum  tota  buiua  libelli 
formå  cobæret.  Conatat,  Senecam  bunc  librum  ad  Annæum 
Sefennm  acripaiaae,  amicnm  et  aine  dubio  propinquum,  quem 
etiam  in  libria  de  conatantia  sapientis  et  de  otio  allo- 
cntus  eat.  Sed  id  proprii  babet  buius  libelli  formå,  ut  primo 
capite  Serenum  induxerit  Seneca-  ad  ae  acribentem  et  remedia 
adveraua  animi  perturbationea  petentem.  Sed  h»c  rea,  quam- 
qoam  eidem  Gronovio  prorsua  aaaentior  contra  Lipaium  diapu- 
tanti,  tamen  pluribua  verbia  demonatranda  videtur.  Primum  ex 
argnmentalione  Gronovii  bæc  pooam:  tVerum^at,  libellum  bunc 
Annso  Sereno  dicatnm  eaae:  sed  hoc  non  impedit,  quominYia 
in  primo  capite  peraona  loquentia  Sereni  ^introducatur^.  — 
•Qnid  clariua,  lecto  primo  et  aecundo  capite,  quam  priori  de 
^  loqoentem  aemper  (extra  onum  locum  [3  1 3] ,  in  quo  tamen 
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6Bt  manifeetQin ,  se  ipsom  alloqni)  dicere  ego  et  mi  bi,  poste- 
riorø  et  seqaentibus  ad  eaDdem  personam  sermoneiD  dirigaatem 
dicere  tn  et  tibi?    Hoc  est  bod  secum  qnemqnain  agere,  sed 
dao8  iDter  se  agere. »  *-  «Attanien  illa  de  parsiofioiiia  et  argento 
nislicl  patris  videntur  esse  coatra  nos,  in  quibus  magnum  argn- 
mewtum  ponit  Lipsius:   Vel   hsBc,   inqult,   el  seqnentia  palam 
docent,  Senecam  de  se  et  in  sua  persona  loqul:     Sed  de  par- 
simonla  si  vemm  est  de  Seneca,   non   propterea  verum   esse 
non  poteet  de  Sereno:  neque  enim  necesse  est,  unom  tantnm 
esse  firugl,  unnm  rustici  patris  fllium.«    -*-  Deinde  atlente  le- 
genti  facile  apparebit,  in  primo  capite  omnia  esse  de  statu  sno 
querentis  et  remedia  petentis,  sed  inde  ab  initio  secundi  capltia 
per  totum  libellnm  hoc  plane  mntari.    Ea,  quæ  leguntar  1  §2: 
illum   tamen   habitum   in   me   niaxime   deprendo   etc, 
nec  minus  ilia  g4:  dicam,  qnæ  accidant  mihi,  apparat  ex 
persona  ægri  dici  oiedicum  consulentls.    Sed  hæc,  quæ  eistant 
2  g  2:  opus  est  itaqoe  etc,  aperte  suot  medici  curationem 
»gro  adbibentis.     1,  §6;  It;  15  videmus  ægrnm  statum  suum 
et  valetudinem  describenlem ,   2  g  3 — 4  medicum  docentem  et 
monentem.     1  g  17:  rogo  itaque  etc,  snnt  eias,  qui  remedia 
petit,  quibns  ad  tranqoillitatem  perducatur,   2  g  4:   quomodo 
ad  hane  etc,  et:  sumes  tu  ex  publico  remedie,  quan- 
tum  voles,  sunt  eius,  qui  remedia  præbet,  quibns  concilietur 
tranquillltas.     Hæc  ex  eiusdem  persona  dici,  fingere  non  potuit 
Seneca.     Fieri   non   potest,   ut  is   ipse   se    indnxerit   primom 
morbo  cbnflictatnm,  de  statu  suo  pæne  desperantem,   remedia 
non  reperientem,  deinde  adiutorem  et  præceptorem,  Græcarum 
etiam   literarum   sclentia  delectatum,   cur  vi&vikiav  tranquilii- 
tatem    interpretari    liceat,    copiose   et    leniter    docentem.      id 
addam,  itlam  inflrmitatem  animi  1  g  17  comparari  cum  nausia, 
2  gi  cum  eius  statu,  qui  ex  morbo  convaluit:  ne  hæc  quidem 
ex*  eadem  persona  dicnntur.    Id  igitur  dubilari  non  posse  vide- 
tnr,  quin  Seneca, in  hoc  libelle   ea   usus   sit   formå,   ut   eum 
ipsuro,  ad  quem  scriptns  est  totus  tiber,  initio  ad  se  scribentem 
fingeret.  —  Sed  iam  notandum  est,  in  hac  formå  utenda  sibi 
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indulsisse  Seoecam  et  Serenum  suas  sententias  eiponentein 
fecisse.  Hoc  factum  esse  videtur  g5*-8,  quæ  frugalitatis  lau- 
dalio  frequeatissinia  est .  apud  Senecam.  Similiter  res  håbet 
g  16  iDprimis  in  his:  non  est  enim  etc,  quæ  magis  rooaentis 
et  pracipientis  esse  videntur  quam  ægri  et  condicioaem  suam 

querenlis.    Bue  pertineot  eliam  illa  g  11:  nemo  ulluro  au  fe  rat 

• 

diem  etc,  et  g  13:  quid  opus  est  etc,  qutø  epistolæ  for- 
mam  prorsus  oon  habeut.  Ceterum  minus  nobis  nota  est  vita 
Sereni,  quam  ut  conteodere  liceat  (quod  fecit  Lipsius),  ^a  quæ 
dicoDlur  §7  (rustici  patris),  g  9  (ex  longo  frugalitatis 
situ  veoientem),  g  10  (placet  viam  præceptorum  sequi), 
magis  ia  Senecam  quam  in  Serenum  convenire.  —  Videtur 
mihi  igltur  Seneca  facere  non  potuisse,  quin  illam  huius  capitis 
formam ,  ut  ex  eius  persona  diceret,  ad  quem  totus  liber  seriptus 
esse  flngitur,  qua  præsertim,  quod  equidem  meminerim,  in  * 
Dullo  alio  libro  usus  est,  statlm  initio  capitis  aliqua  ratione 
demonstraret,  quod  ipsum  fit  hoc  uno  vocabulo  restituto^). 

1,6.  Placet  cibus,  quem  nec  parent  familiæ  nec 
spectent.  Nullum  mihi  notum  est  exemplum  vocis,  quæ  est 
famUia,  plurali  numero  positæ  de  unius  hominis  servis,  neque 
omnino  puto,  familiæ  ita  poni  potuisse,  ut  plane  esset  servi. 
Itaqae,  si  vera  est  scriptura  codicis  A,  statuendum  est,  Sene- 
cam de  plurium  hominum  familiis  cogitasse,  quod  tamen  vix 
fieri  potest  hoc  loco,  ubi  aperte  inducit  Serenum  loquentem  de 
se,  suo  victu,  sua  domo,  nulla  prorsus  aiioruni  facta  mentionf) 
præsertim  post  illud:  placet  cibus,  singularl  numero  positum,* 
ila  ut  sit:  placet  mihi  cibus,  Recte  mihi  igitur  in  codice  D 
interpolalum  esse  videtur:   paret  familia-spectet. 

1,9.  Gircumfudit  me  —  luxuria  et  undique  cir-, 
camsonuit.  Paulum  titubat  acies.  Bæc  mihi  non  satis 
cohærere  videnlur;    neque   enim  ideo,  quod  olim  circumfuderit 


';  Qood  habent  aliquot  codices  Serene,  id  aobstltutum  ease  videtur 
interpolatlone  librariorum,  qulbus,  non  perspecta  tota  huiua  capitia  ratione, 
absordom  vldebatur,  Seoecam  ae  ipaom  ioiUo  librl  alloqul. 

Htvé.  titikr.  tn  ai«l.  of  pvdtr.    Ry  rckke.    I.  8 
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luxuria,  nuno  titubat  acies^  hæc  uno  tempore  Ount.  Pulo 
itaque,  mutandam  esse  interpuDctionem  et  cooinaa  poat  cir- 
cumsonuit  ponendum,  ita  ut  in  eo,  quod  sæpius  factum  sit, 
sigDiAcando  omittatur  parlicula  condicionalis  (hver  gang  når), 
quod  durius  8æpe  apud  Senecam  flt;  cfr.  hic  11,3.  Quæst. 
nat.  2,46,2.     Epist.  86, 13. 

1,10.  Nenio  ad  rempublicam  acceasil  et  neme 
non  misit.  Et  nonne  ex  præcedenti  it  ortum  est?  Vldeor 
enim  mihi  observasse,  in  talibua  sententiis  contrariia  pooendis 
Scnecarn  coniunctionem  omittere  solere;  sed  locos  annotare 
supersedi.  Omnes  editiones  inde  a  Mureti  a.  1585  usque  ad 
Vogelii  a.  1830  et  non  babent. 

2,4.  Ergo  quærimus,  quomodo  animus  seoiper 
æqualis  secundogue  cursu  eat.  Recle  sine  dnbiu  Lipsius 
scripsit  æquati  (cfr.  Madv.  Adv.  crit.  I,  p.  34);  nam  æqualis 
ire  neque  animus  neque  quicquam  omnino  dici  posse  videtur. 

2.10.  In  anguatoque  inclusæ  cupidilates  sioe 
exitu  se  ipsæ  strangulant.  Cur  Haasius  que  addiderit, 
raleor  me  non  intelligere;  neque  enim  quicquam  milii  obstare 
videtur,  quin  plene  interpungatur  post  patientia,  ut  håbet 
Piclcertus  et  sine  dublo  antiquiores  omnes. 

2.11.  Ut  —  exasperat:  non  aiiter  dixerim.  Ap- 
paret,  inler  se  respondere  ut  —  non  aliler  (in  quo  pro  eo, 
quod  est  ut  —  ita,  ponendo  poetarum  usum  imitalus  videtur 
Seneca),  ita  ut  plene  interpungendum  sit  post  deterunlur, 
comma  post  exasperat  ponendum. 

2,  12.  In  quas  cupiditates  velut  mala  ulcera  eru- 
perunt.  Nescio  an  vera  sit  coniectura  Lipsii  in  quis  scri- 
bentis;  nam  cupiditates  iu  ipsis  mentibus  insunt  et  ex  iis  erum- 
punt  slcut  ulcera  e  corporibus. 

2,13.  Tarentum  petatur  -—  et  hiberna  cæli  mi- 
tioris*  regio  vel  anliquæ  satis  opulenta  turbæ*.  Mihi 
fuisse  non  videtur,  quare  asteriscos  apponeret  Baasius;  neque 
enim  video,  cur  vera  non  sit  ipsa  codicis  A  scriptura  ita  emen- 
data,  ut  edidit  Fickerlus.     INam  laudat  (pro  eo,  quod  est  lau- 
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da  tus)  ad  eas  termioatioDum  omissiones  pertioere  videri  polest, 
quas  commemoravit  iMadvigiu«  Ådv.  crit.  I,  p.  26  ano.  exlr.,  et 
recto  pro  regio  facile  scribi  potuisse  apparat;  cfr.  1,8:  .ps* 
dagogil.  14:  tam.  2,2:  quæ  et  tam.  (Madv.  Einend.  Liv. 
p.  54.    Adv.  crit.  I,  p.  16.) 

3,2.  Uabet,  ubi  se  etiam  io  privato  laxe  eipilcet 
magnus  animus.  Ita  A.  Laxe  si  verum  est,  signiflcare 
debet:  tto  ut  nihil  obstet  nee  impediat,  Sed  quamquam  simi- 
liter  D8QS  est  hoc  adverbio  Lucanus  Pbar.  4,  450  (laie 
fiaitare),  tamen  dod  nego,  dubitationem  mihi  babere  videri 
baoc  codicis  A  scripturam.  Nam  quod  poeta  proprio  sensu 
di&it  laxe  fiultare,  iode  non  contiouo  iicet  coDcludere,  prosæ 
orationis  scriptorem  translate  dicere  potuisse  laxe  se  expii- 
care,  cuius  locutioois  nulium  allud  mihi  quidem  ootuin  est 
exempinra.  Itaque  nescio  an  hoc  ioco  præferenda  sit  scriptura 
codicis  Guelferbytani  et  duorum  Palatioorum  Gruteri  (2,4), 
quam  habent  omnes  ediliooes  iode  a  Tarvisina  a.  1478  usque 
ad  Vogelianam  a.  1830:    in  privato  lare.      Nulium   equidem 

• 

ad  manum  habeo  prosæ  orationis  scriptoris  locom,  io  quo  aperte 
positam  sit  hoc  *  vocabulum  pro  eo^  quod  est  domu«,  addito 
etiam  adiecUvo  (lar  privatus);  quos  enim  locos  leiica  tao- 
quam  buius  sigoificalionis  exempla  afferunt  (Cic.  Verr.  3,  27; 
125.  ad  Att.  16,  4,  2.  Sall.  Gat.  20, 11.  Liv.  1,  29,  4.  26,25,  12), 
in  iis  proprio  sensu  accipere  aut  necesse  est  aut  Iicet.  Sed 
tamen  argentea  ætate  hic  transitus  signiOcalionis  tam  facile 
fieri  potuisse  videtur,  ut,  quin  ita  ponere  poluerit  Seneca,  dubi- 
tandum  non  esse  videatur. 

5,  3.  Qui  tuto  insultaverat  agmini  tjrannorum 
civis,  eitta  libertatem  libertas  non  tulit.  A  babet  civis, 
qaod  cum  Fickerto  puto  in  eius  corrigendum  (tyrannorum, 
eins),  ita  ut  scribitur  in  codicibus  V.  P.  3,  4. 

5|  4.  Non  est  enim  servare  se  obruere.  Durius 
mihi  pronomen  ad  duos  infinitivos  trahi  videtur,  qui  non  ex 
æquo  ponuntur,  sed  alter  subiecti  alter  prsdicati  locum  ob- 
tinet.     Facile  excidere  potnit  se  post  obruere. 

8* 
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5,  5.  Nec  aliter  qaam  periculosa  navigatiODe 
subinde  portum  peta^.  Quid  sit  in  codice  A,  ooa  liqoet. 
Pickertus  eDloi  de  A  tacens  \n  in  conlextu  oratioois  posnit, 
aed  dicit  tamen,  CoIonieDsem  et  alios  addere  io,  ita  ut  hoc 
vocabulum  a  reiiquis  abesse  videalur  el  errore  typographico  in 
contexlum  oratioDis  irrepsisse.  Accedit  qaod  Haasioa  (II,  p.  XXIV) 
In  deleri  vult,  cuius  delendi  prorsus  nulla  esset  caasa,  nisi  io 
A  deesset.  "Videtur  tamen  retinendum  esse  in,  quod  quam 
facile  post  quam  excidere  potuerit,  apparet.  Quod  Seneca  in 
loco  designando  præpositionem  sæpe  ocnisit  (cfr.,  si  opus  esl,  ad 
Marc.  18,4.  de  vit.  beat  14,  1.  de  brev.  vit.  2,3.  Quæst.  nat. 
4,2,13,  et  durius,  non  addito  adiectivo,  ibid.  1,1,6;  7,5,3: 
cælo),  hue  non  pertinet,  ubi  non  tam  locus  signiflcatur  quam 
status  et  condicio. 

6,  4.  Debet  enim  semper  plus  esse  virium  in 
actore  quam  in  onere.  Dubitationem  babet  codicis  A 
scriptura  actore,  quod  non  videtur  dici  posse  de  eo,  qui  onus 
fert,  sicut  ne  id  quidem  Latine  dicitur  onus  agere;  nam  aliter 
OvidiusMek.  2,387  dixit  iabores  agere.  Quod  D  in  margine 
a^criptum  håbet  lactore,.nihil  aliud  videtur  esse  quam  depra« 
vatio  illiuB  meliorum  codicum  scriptnræ;  nihilo  minus  viri  docti 
inde  fecerunt  latore,  quod  non  videlur  dici  nisi  de  eo,  qui 
legem  fert.  Ilaque  sine  dubio  probanda  est  coniectura  Oronovii 
ve  c  lo  re  scribentis,  quod  vocabulum  quum  a  superioribus  prosæ 
orationis  scriptoribus  semper  passivo  ponatur  sensu  ad  depo- 
nentis  verbi  signi&cationem  accommodato,  poetæ  et  posterioris 
ætatis  scriptores  etiam  active  posue.runt,  ita  ut  sit:  te  qui  vekit^ 
fert^  de  qua  re  satis  erit  inspicere  lexicon  Schellerii  qui  multa 
afferf  exempla;  cfr.  Sen.  de  benef.  3,  37,  2:  vexerunt  pa- 
rentes suos.  Quod  putat  Ruhkopflus,  actore  defendi  loco, 
qui  est  de  ira  3,  7,  1:  negotia  expedita  sequuntur  acto- 
re m,  id  falsum  est;  nam  ibi  recle  håbet  ae  tore  m,  quoniam 
dicitur  negotia  agere* 

6,6.  Relinquenda,  quæ  latius  actu  procedunt 
nec   ubi    proposueris    desinunt.     Actu  signi&care  debet: 
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quum  aguntuvy  in  re  agenda  ^  quod  neBcio  ao  io  hoc  vocabulo 
ioesse  possit;  nam  argenteæ  ætatis  scriptores  mullo  sæpius 
quaiD  aDtiqolores  substaDliva  verbalia  in  —  us  terminata  paa- 
sivo  seaau  posnerunt  (N&gelsb.  Lat.  Stil.  g  66,  3--4.  Sen.  de 
iraoqo.  ao.  4,7:  citra  gustum  tactamque  o:  non  guétata 
neque  Uioia),  Nullum  tamen  Senecæ  annotavi  locum,  ubi  ita 
positum  sit  boc  vocabulum,  quum  sæpissime  active  ponatur,  ut 
sit  actio  {handling,  virksomhed),  Ilaque  YideDdum,  ne  acripserit 
Seoeca  ae  tu  (quod  cooflrmalnr  etiam  auctoritate  codicis  A,  si 
quideiD  codlcam  uUum  esl  in  tali  re  momentum),  ita  ut  com- 
paratiTo  aubiiciatur  ae  pro  quamy  quod  quamquam  Madvigina 
Gram.  Lat.  §  SOS,  a  antlquissimis  et  poetis  aacribrt,  videtnr  tamen 
semel  atque  iterum  reperiri  apud  inferioris  ætatis  prosæ  ora- 
tionis  acriptores,  vclut  Suet.  Gæs.  14  (p.  7,  25  Roth.):  senten- 
tiam  velat  gravius  atque  ipse  sensisset  exceptam. 

7,  5.  Vix  tibi  esset  facultas  — :  nunc  vero  etc, 
Vereor,  ne  mendum  insit  hoc  loco;  neque  enim  oratio  satis 
cohærere  videtur.  Comparativus  (felicloria)  referri  debebat  ad 
præcedentem  commemorationem  sapientis  Stoici  per  secula 
qoæsiti,  ita  ut  id  diceret  Seneca,  ne  Platonia  quidem  aut  Catonis 
lempore  hunc  reperiri  potuisse.  Sed  hoc  dixisse  Senecam,  vix 
arbitror.  Pritnum  enim  commemoratio  sapientis  Stoici  flnita 
esse  videtur  in  his  verbis:  pro  optimo  esl  miniroe  maius; 
nam  delectus  est  amicorum,  non  sapientis,  qui  non  deligilur. 
Deinde  hæc  oratio  prorsus  non  cohæreret  cum  his:  nunc  vero 
et  c,  quæ  particulæ  aperte  docent,  antiquitatem  Græcam  (So* 
craticns  fetus)  et  Romanam  (Catoniana  «tas)  ooniun* 
iisse  et  cum  præsehti  tempore  comparasse  Senecam  dicentem, 
illiB  temporibus  magis  fastidiosam  fleri  potuisse  eiectionem  ami* 
corum.  Itaque  facere  non  possum,  quin,  adhibendam  esse 
coniecturam,  iudicem,  ita  ut  post  felicioris  inseratur  quaro, 
quo  facto  non  iam  pendet  comparativus  el  recte  decurrit  oratio. 
Bfficitur  Seneca  prorsus  digna  iaudatio  illorum  temporum  cum 
sna  ælate  comparatorum. 
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8,9.  Habiliora  siint  corpora  in  bella.  .  Quamquam 
dubitari  Don  potest,  quin  dixerit  Seoeca  habilis  in  rtm  (cfr. 
ingenioaua  in:  ad  Helv.  19,  6;  utilis  in:  de  beaef.  6,  35,  1; 
nafus  in:  de  dem.  2,  6,  3.  Ep.  24,  15;  negligena  in:  de  ira 
1,  11,3.  Ep.  68,  7;  soUiciius  in:  debenef.  7,8,2),  videtur  tamen 
e  meliorum  codicum  vestigiia  (imbecil lo)  scribeDdnm  in 
bello. 

Ibid.  Quæ  superfunduntur  et  undique  magnitudo 
sna  volneribud  obiecit.  Fateor,  paullam  oiTeDdi  me  in 
perfecto  tempore  aiterius  verbi,  quum  alterum  præsent!  tempore 
ponatur;  oeque  eoim  ante  pugnam,  sed  id  ipsa  pugoa  magni* 
tndo  corpora  volneribus  obiicit;  itaque  sine  dubio  cam  codice 
Romano  acribendum  est  obiicit.  Conatat,  in  A  sæpissima  per- 
mutari  E  et  I;  In  hoc  solo  libello  E  pro  i  scriptum  est:  2,2 
(alicube)  9,  6  (captante)  12,  4  (exierent)  16,  3  (homines) 
17,4  (movet);  I  pro  E  scriptum  est:  1,15  (veriora  ut)'5,  4 
(contrahimus)  11,2  (dicit)  11,  11  (bomines  qui)  12,4  (re- 
deuntis)  17,3  (recidendum). 

9,2.  Discarous  —  gloriam  temperare,  iracundiam 
I  en  i  re  et  c.  Éx  solis  vesligiis  codicis  A  (g  tam)  pro  certo 
diiudicari  nequit,  Seneca  utrum  gulam  aa  gloriam  scripserit; 
vil  tamen  dubitandum  videtur,  quin  iilud  verum  sit;  neque  enim 
ulla  gloriæ  mentio  fleri  potest  hoc  loco,  obi  in  parsimonia, 
flrugalitate,  similibus  virtatibus  laudandis  versatur  scriptor,  præ- 
eertim  quum  frequens  sit  apud  Senecam  in  vlctu  moribusque 
castigandis  commemoratio  gulw,  de  benef.  3,  28,  4.  Epist.  29,  5. 
Quamquam  Plinius  Epist.  2,6,5  dixit  temperare  gulæ,  recte 
tamen  nostro  loco  håbet  accusativus;  .sæpius  enim  temperandi 
verbum  cum  accusativo  ponitur,  ila  ut  sit  beherske^  siyre^  et  id 
quidem  non  solum  apud  poetas  (Hor.  Sat.  2,5,71.  Od.  1,8,7. 
3,4,45.  Ovid.  Met.  1,770.  15,869.  12,580.  13,366),  verum 
etiam  apud  prosæ  orationis  scriptores  (Liv.  8,  36,  o.  Sen.  de  ira 
1,7,  ]).  —  Ne  id  quidem,  quod  sequitur,  iracundiam  lenire, 
quid  sibi  velit  hoc  loco,  intelligo. 
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9,6.  Homini  armaria  citro  alque  ebore  captanti. 
NuUum  prorsufi  mihi  QOtum  est  exemplum  ablalivi  materiæ,  qui 
dicilur  (Madv.  Gram.  Lal.  g  272,  aoD.  2**  ed.  3  Germ.),  in  prosa 
oratioDe  posili,  præsertrm  noo  addito  adiectivo.  Itaque  puto, 
oecessario  scribeodum  esse  e  citro.  Facillime  E  excidere 
potait  ante  C;  cfr.  4, 1  (ne  ego)   10, 1  (nec  erumpere). 

10,  1.  At  ad  aliquod  genus  vitæ  difficile  iocidisti. 
Hsc  codicis  A  scriptura  vix  defenditur  loco,  qui  est  Cic.  ad 
fam.  5,8,3:  tibi  persuadeas  velim,  dod  me  repeDtiua 
aliqua  voluutate  aut  fortuito  ad  tuam  amplitudiDem 
meis  officiis  amplecleudam  incidisse;  uam  id  differt, 
quod  apud  Clceroaem  additur  gerundivum*).  Apparet,  ad  per 
dlttograpbiam  facile  irrepere  potuisse  post  at.  Sed  ue  accusa- 
tivas  qaidem  ferri  posse  videtur ;  aam  Senecam  dixisse  geniås  vitæ 
mddere  pro  eo,  qnod  est  in  genua  vitæ  inciderej  id  concludi  non 
polest  ex  eo,  quod  invadere  cum  accusativo  posuit,  ita  ut  esset 
p€fHri  (de  beuef.  5,  16,  4.  6,  3,  2.  Quæst.  nat.  2,  5,  2.  Epist. 
74,9.  119, 12),  aut  quod  Latiae  dicitur  irrumpere  urbem^  siinilia 
(Madv.  Gram.  Lat.  §224,  b^anu.  2).  Itaque  Erasmo  asseutior, 
in  casu  aliquo  ante  aliquod  excidisse,  statuenti^). 

Ibid.  Queoi  nec  solvere  posses  nec  erumpere. 
Scribeodum  videtur  cum  Erasmo  possis;  neque  enim  id  dici- 
lar,  bominem  tum,  quum  laqueus  ei  impiugeretur,  eum  solvere 
non  potuisse,  sed  boc  præcipit  Seneca,  si  quis  laqueum  impac- 
tum  .solvere  non  possit,  ei  cogitandum  esse  etc,  ita  ut  hoc 
verbum  ad  primariæ  sententiæ  tempus  accommodandum  videa* 
tor.  —  Num  dixerit  Seneca  erumpere  laqueum^  valde  dubito; 
dixeniDi  poetæ  (Verg.  Æneid.  1,580.  Val.  Flacc.  6,166),  sed  e 


')  VergiliUB  qaidem  Æneid.  12.926  scripsU:  incidit  ictus  ingens  ad 
lerrain  duplicato  poplUe  Turnus;  sed  hoc  quoque  loco  paullo 
aliter  quam  nostro  dici  videtur  incidere  ad. 

')  DobUationem  tamen  mihi  movet  locus,  In  quem  postea  incldl,  Nep.  Alt. 
10,  4:  ae  ne  quod  perlculam  incideret,  quod  noctu  fiebat, 
præaidium  ei  mlsit.  An  perlculam  pro  subiecto  accipiendam  est? 
HadTJgius  enim  1.  c.  hane  vnddendi  verbi  structuram  poetis  soUs 
ascribit 
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prosa  oratioDe  unum  mihi  noturo  eet  exemplam  inflms  .ælalis, 
Dlpiao.  Paod.  XXIX,  5,  3,  6  (vincula).  Quod  atlinet  ad  cognatæ 
significationis  verba  exoed^ndi^  egrediendi^  exeundi^  apud  Livium 
Madvigius  ablalivum  solum  verum  indicat;  cfr.  edilio  Livil  I,  I, 
prsf.  p.  XXI  (ad  III,  58,  10),  II,  1 ,  prsf.  p.  XIX  (ad  XXIII,  1,  3). 
Senecæ  ho8  modo  locos  aDnotavi,  Id  quibas  et  ipsis  ablativus 
restlluitur  deleta  litera  M,  Bpist.  92,34  (hominera)  de  dem. 
1,8,1  (quam)  Epist.  104,  6  (gravitatem)  Quæøt.  nat.  4,  2,  4 
(Æthiopiam).  Ablativus  reperitur  Quæst.  nat.  3,27,8  (alveo) 
1,3,12  (conchylio)  Epist.  73,  4  (in vi! s).  Sed  vereor,  ne  ad 
hane  rem  non  satis  io  legende  attenderim.  Å liter  håbet  evadere 
cum  accusativo  positum,  ad  Marc.  23,2  (morbos:  undslippe) 
Epist.  22,9  (occupationes:  undgå)  de  vit.  beat.  19,3  (tem- 
pestates  hamanas  «»  superare).  Itaque  sine  dubio  scriben- 
diim:  nec  rumpere,  !ta  ut  id  signiOcetur,  laqueum  neque 
arte  solvi  neque  vi  rumpi  posse. 

,10,3.  Aliorum  aurea  catena  est,  aliorum  laxa, 
aliorum  arta  et  sordida.  Aliorum  altero  loco  positum 
coDcinnitatem  orationis  frangere.  vi(]etur,  quum  lertium  locum 
obtineant  duo  adiectiva,  quæ  per  chiasmum  respondent  iis,  qus 
apud  Baasium  in  suo'quodque  membro  orationis  posita  sunt; 
aurea  et  laxa  contrarii  nihil  habent.  Videtur Seneca  orationem 
bipartitam  faciens  scripsisse:  et  laxa.  Post  est  excidisse 
videtur  et,  tum  additum  aliorum. 

13,3.  Non  Illum  casibus  hominum  excerpimns, 
sed  erroribus.  Sic  A  et  ceteri  meliores.  Cnr  Haasius  Eras- 
mum  sequens  R  dolerit,  non  intelligo;  neque  enim  præsens 
tempus  quicquam  offensionis  habere  videtur.  Excerpere  cum 
dativo  posuit  Seneca  Epist.  5,  2  el  sine  dubio  sæpius. 

14,5.  Contumeliosus  esse  voluit?  Offepdit  omissio 
particulæ  interrogativæ;  simpliciter  enim  hic  interrogatur,  nulla 
signiflcata  dubitatione  aut  admiratione.  itaque  nescio  an  scri- 
bendum  sit  contumeliosusne. 

15,3.  Ille  et  spei  bonæ  aliquid  relinquit.  Et  hic 
locum  habere  non  videtur;  neque  enim  aliud  relinquit  is,  qui 
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ridet,  qaam  ipsam  bonatn  apem.     Itaque  aut  ex  codicibus  Aoic. 
et  Scai.  acribendum  puto  enim,  aut  et  deiendum. 

15,6.    Sicut  illa    inatilia    hamanitas    flere,    quia 

■ 

aliquia  filiam  efferat.  ScnbenduiDoe  humanitas  est 
(hamaDitast)?  Apparet,  T  facillime  excidere  potuiase  aDte  P. 
15,6.  Dt  dolori  taDtum  dea,  quilntuiD  poscit,  non 
quantum  consuetudo.  Noq  babet  coDsuetudo,  cui  con* 
trarinm  pooator,  et  tamen  hoc  in  tali  senteotiarum  coniuoctiooe 
proreus  requiritor.     Scribeadum  videtur  ipse  poscit. 

Postremo  locuro  quendam  commemorabo,  qui,  quum  primo 

aapecta  emeodatiooe  egere  videatur,    tameo,    si  usum  loquendi 

Senec®  diligentius  inveatigaveris ,   aanas    esae  reperietur.     Bie 

locus  est  8,3:  erras  enim,    si  putas,    animosius  detri- 

menla  divites  ferre:  maximis  miDiinisque  corporibus 

par    est    dolor    volneris.      Bion    eleganter    ait,    non 

minus  molestum  esse  caivis  quam  comatis  pilos  velli. 

Exspectabatur :  comatis  quam  caivis.    Sed  in  particulis  quibus- 

dam  comparativis  {tam-quam,  mque-quam^  non  minus'quam)  apud 

nooDullos  scriptores  id  miri  accidil,  ut  inverso  ordioe  ponerentur 

meoibra   comparationis ,   ita  ut  statuendum   sit,    bas  particulas 

plaoe  deposuisse  propriam  vim  et  transisse  in  communem  signi- 

caiionem,  qnæ  est:  non  magis- juam^  quod  maxiroe  mireris  in 

-,  qnas  postremo  loco  posui.     Equidem  hane  loquendi  formam 

pad  Senecam  solum  observavi;  sed  eadem  usos  esse  iuriscon- 

•lUoa  posterioris  ætatis,  docuit  P.  Faber  in  libro,  qui  inscribitur 

"^emeHria^  I9  23,  p.  131,  qui  Senecæ  quoque  locos  aliquot  aflfert. 

^.m  eos  Senecæ  locos  enumerabo,  quos  miri  huius  usus  exem- 

.<•  annotavi;  fateor,  propter  celeritatem  legendi  me  non  omnes 

v^cripaisse. 

1.     Sæpissime  bunc  usum  observavi  in  partic&lis,  qoæ  sunt: 

,m-quafn:    de  prov.   3,6,  ubi  disputat  Seneca,  fortunam  ad- 

ersam   hpminibus  sffpe  prodesse,    ut  quæ  ils  occasionem  sui 

^xperiendi  præbeat,    et  inter  exempla  ponit  Fabricium,    in  quo 

paapertalem  experta  sit,  hæc  legimus:  Infelix  est  Fabricius, 

.uod   rus  suum,   quantum  a  republica  vacavit,  fodit? 
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quod  bellum  tam  cum  Pyrrho  quam  cum  diviliis  gerit? 
i.  e.  non  magis  cum  P.  qaam  cum  divitiis.  de  const.  8ap.  7,2: 
iniuria  in  bonos  nisi  a  malis  non  teroptalur;  bonis 
inter  se  pax  est,  mail  tam  bonis  perniciosi  quam  inter 
se;  apparet,  priori  sententiæ,  bonos  pacem  inter  se  agere, 
hane  contrariam  poiai,  maloa  tam  sibi  quam  bonis  nocere. 
de  ira  1,  12,  4:  pueri,  qui  tam  parentibus  amis- 
sis  flebunt  quam  nucibus;  nam  In  eo  pueri  ab  adul- 
tis  differunt,  quod  non  minus  nucibus  quam  parentibus  amisais 
dolent.  Ib.  3,5,1:  ita  ab  ira  tam  inquietis  moribus 
periculum  est  quam  compositis  et  remissis;  putes,  plus 
periculi  iuquietis  quam  compositis  hominibus  facere  iram;  sed 
id  docet  Seneca,  placidos  quoque  iram  in  sævitiam  evocare. 
ad  Marc.  17,6  (quem  locum  Madvigius  Adv.  crit.  II,  p.  355  ad 
initium  capitis  septimi  decimi,  Gertzius  ad  finem  duodevicesimi 
transponendum  censet),  ubi  Seneca  naturam  inducit  incertæ  na- 
scendi  condicionis  parentes  monentem,  hæc  scribit:  nemineoi 
decipio.  lu  si  filios  Hustuleris,  poteris  habere 
formosos,  et  deformes  poteris;  fortasse  muti  na* 
scentur.  Esse  aliquis  ex  illis  tam  servator  patriæ 
quam  proditor  poterit;  hoc  dicit,  filium  non  minus 
facile  proditorem  quam  servatorem  patriæ  fieri  posse.  de 
ciem.  1,3,3:  illius  demum  magnitudo  stabilis  funda- 
taque  est,  quem  omnes  tam  supra  se  esse  quam  pro 
se  esse  sciunt;  Seneca  monet,  reges  non  magis  imperare 
civibus  quam  defendere  debere.  Ib.  5,7:  di,  quoram  bene- 
ficio  in  lucem  edimur  tam  boni  quam  roali;  Seneca 
disputat,  sicut  di  non  minus  malos  quam  bonos  in  lucem  edi 
patiantur,  ita  principes  non  minus  malis  parcere  quam  bonos 
amare  debere.*  de  benef.  1,  13,  3  Alexander,  rex  Macedonum, 
vituperatur,  quod  Qerculem'æmulatus  sit:  hic  a  pueritia  latro 
gentiumque  vastator,  tam  hostium  pernicies  quam 
amicorum;  id  proprium  Alexandrum  habuisse  dicit,  quod  non 
magis  hostes  quam  amicos  morte  afficeret.  Ib,  4,28,4:  tam 
bonis   quam  malis  conduntur   urbes;    inter  ea,   quæ  in 
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medio  poDuntur,   id  numerat  Seneca,    quod    non  minus  malis 

quam  bonis  urbeB  coodere  licet,    Ib.  5,7,4:  tam  alieni  cor-» 

poris  leno'male  audit  quam  sui;  id  enim  hoc  loco  dispu- 

(at  Seneca,  bomines  tam  8ibi  quam  aliis  el  nocere  et  beneficium 

dåre    posse.     Ib.  6,32,3:    hæc  tam   vindicanda   principi 

quam  tacenda-parum  potens  iræ  publicaverat;  flagitia 

laliæ    quamquam   sua  ipsius    causa   eelare  debuerat  Augustus, 

tamen  ira  commotus  in  tolgus  eitulerat.     Ib.  38,5:  omnium 

tamen    i'storum   tam  nota  sunt  vota. quam    impunita; 

monet  Seneca,   eofum  vota  non  puniri,  qui  testamenta  captent, 

quom  Åtbenis  eum,  qui  Libilinam  e&erceret,  damnasset  Demades, 

quod  magnum  lucrum  optasset.     Ep.  30, 6,  ubi  Aufldium  Bassum 

inducit  Seneca   disputantem,    mortern  non  esse    timendam,    ut 

quæ  oihil  babeat  molestiæ,  hæc  legimus:  lam  demens  autem 

est,  qui  timet,  quod  non  est  passums,  quam  qui  timet, 

quod  noD  est  sensurus;    minus  est  aentire  quam  patij    et 

sequitur:    an    quisquam    hoc  futurum    credit,    ut,    per 

quam    nihil   sentiat,    ea    sentiatur?      Ib.   76,  26:    illud 

quoque  dixeram,    si   bona  sunt  ea,   quæ    tam    homini 

conlingunt  quam  routis  animalibus,  et  muta  animalia 

eatam  vilam  actura,  quod  fieri  nullo  modo  potest  o: 

30    minus   animalibus    quam    bomini.     ib.    77,  7,    ubi   narrat 

Seneca,  Stoicum  quendam  Marcellino,  longo  et  molesto  morbo 

aboranli,  ut  moreretur,   suasisse  et  servos  eius  hortatum  esse, 

'U  dominum  in  hoc  consilio  exsequendo  iuvarent,   ita  scriptum 

est:   primum    detraxit  illis    metum    et    indicavit,    tum 

iamiliam  periculum  adire,    quum  incertum  esset,   an 

mors    domini    voluntaria    fuisset:    alioquin    tam   mali 

exempii    esse    occidere  dominum  quam   prohibere  o: 

tsm   prohibere    quam    occidere.     Ib.  90,  42,    ubi   in  aurea  iila 

L^ate  laudanda  versatur  scriptor,    qua  nemoribus  pro  domibus 

uterentur  homines,  hoc  dicil:  tam  iuterdiu  iliis  quam  nocte 

patebantprospectus  huius  pulcherrimæ  domus;  iuterdiu 

natere  prospectum,    non   erat,    cur  mirarere.     Ib.  91,16:  im- 

ares   nascimur,    pares    morimur;    idem    de    urbibuc 
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quod  de  urbium  iDcolis,  dico:  tam  Ardea  capta  quam 
Roma  est  o:  non  magis  Ardea  quam  Roma.  Ib.  98,16  de 
sene,  qui  plenus  ipse  vitæ  aliorum  causa  vivit,  qiium  alias  la- 
bores vitæ  volunlaria  morte  floisset,  hoc  scribit:  bie  tam 
turpe  putat  mortern  f'ugere  quam  ad  mortern  confu- 
gere.  Ib.  117,23,  ubi  disputat  Seneca,  nihil  homioem  mori 
pirohibere,  quum  velit,  sed  quamlibet  naturæ  partem,  aquam, 
terram,  spiritum,  eligere  licere,  quæ  mortern  præbeat,  hoc  addit: 
omnia  ista  tam  causæ  vivendi  sunt  quam  viæ  mortis; 
sunt  eiementa,  quæ  dicuutur. 

2.  Ad  tam-quam  proxime  accedit  aque-quam:  de  benef. 
6,  43,  2,  ubi  id  disputat  Seneca,  non  opas  esse,  eos,  qui  bene- 
ficium acceperinl,  continuo  gratiam  referre,  ita  scribit:  æque 
delinquit,  qui  ad  referendam  gratiam  suo  tempore 
cessat,  quam  qui  alieno  properat;  apparet  significari, 
properantem  non  minus  peccare  quam  cessantem.  Ep.  82, 16 
Seneca,  mortem  contemnendam  esse,  docens  postquam  dixit, 
ea,  quæ  de  inferis  narrentur,  fabulosa  esse,  ita  pergit:  subit 
alius  metus;  æque  enim  liment,  ne  apudinferos  sint, 
quam,  ne  nusquam  o:  non  magis  tiroent.  —  Eodem  modo 
posuit  t€mtum*quarUum  de  benef.  7,19,6:  lantum  a  piaci* 
dissimis  absun  t  quantum  a  veris  feris;  dicit  enim,  bestias 
iilas  inter  homines  educatas  non  minus  a  veris  feris  quam  a 
placidissimis  abesse. 

3.  Venio  ad  particuias  illas,  in  quibus  maximam  admira- 
tionem  håbet  bie  usus,  quum  fere  in  contrariam  signiflcalionem 
transierint  eius,  qua  vulgo  ponuntur,  aut  certe  vice  fungantur 
particularum ,  quæ  sunt  et-et,  Huius  loquendi  formæ  præter 
locum  illum,  e  quo  in  hac  quæstione  profectus  sum,  hæc 
eiempla  annotavi:  Quæst.  nat.  2,11,2  Seneca  de  aere  dispu* 
tans  dicit,  mutationis  et  incoostantiæ  eius  causas  præbere  el 
terram  et  sidera,  ex  quibus  solis  et  lunæ  maxima  sint  momenta; 
deinde    ita   pergit:    sed   et   ceteræ    quoqueM    stellæ   non 


*)  Et  (post  set)  delendam  censerenxi   nlsl  videretur  Seneca  semel  atqoe 
iterum  et-guogue  posuisse  pro  solo  guoque,   sicut  Ep.  88,24:  quemad- 
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mious  terrena  quam  iDcumbentem  terris  spirilum 
afficiuot  o:  non  minus  spiritum  quam  terrena.  Quum  in 
altero  oralionis  membro  (ek-movenl).terrarum  iniuriæ  comme- 
morentur,  in  menlem  venire  poterat,  hoc  loco  Senecam  illas 
particulas  uaitato  aeosu  poauisse  et  hoc  dicere  voluisae:  ceteræ 
qaoque  steliæ  aera  afficiuot  et  es  quidem  non  minus 
etc.  Sed  huic  enarrationi  id  obstat,  quod  tum  diceret  Seneca, 
ceteras  Stellas  plus  quam  solem  et  lunam  in  terram  momenti 
babere,  quod  dici  non  potest.  Ib.  3,  29,  3  hoc  disputat  Seneca, 
sicut  in  semine  omnis  futuri  hominis  ratio  comprehensa  sit  et 
legem  barbæ  canoruroqoe  nondum  natus  infans  habeat,  ita  ori* 
gioem  roundi  non  modo  ipsum  solem  et  ceteras  mundi  partes 
eontinuisse,  terum  etiam  ea,  quibus  mutarentur  terrena;  sed  in 
hac  re  signi&canda  his  verbis  utitur:  o  ri  go  mundi  non 
mious  solem  et  lunam  quam,  quibus  mutarentur 
terrena,  continuit.  Ep.  90,40  de  illius  aureæ  ætatis  bomi- 
oiboa  hoc  dicit:  quicquid  natura  protulerat,  id  non 
mious  invenisse  quam  inventum  monstrare  alteri 
Toluplas  erat;  nunc  horoines  magis  gaudent  invenire  quam 
iDveatum  cum  aliis  communicare.  Ib.  101,  3  postquam  dixit, 
SeoecioDem,  eqnitem  Romanum,  qui  ex  tenui  principio  se  ipse 
proroovisset,  et  qusrendi  et  custodiendi  scientia  magnas  divitias 
^^oUegisse,  mortern  eius  ita  narrat:  hichomo,  non  minus 
'iatrimonii  quam  corporis  diligens,  genere  valetudinis 
ræcipiti  arreptus  decessit  o:  quamquam  corporis  et 
letudiais  diligentissimus  erat,  in  morbum  tamen  incidit.  Ib. 
2,30:  cogita,  quantum  nobis  exempla  bona  prosint: 
'es,  oiagnorum  virorum  non  minus  præsentiam  esse 
•  lem  quam  memoriam;  memoria  enim  exemplum  præbet. 


modum  est  aliqua  pars  philosophiæ  naturalis,  est  aliqua 
moralis,  sic  et  hæc  qaoque  liberalium  artium  turba  locum 
sibl  In  phllosophia  vindicat.  Ib.  117,8:  si  ilppitudo^malam 
est,  et  lipplre  quoque  malum  esL 

Ser,  mense  lulio  1873. 
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Nyere  Digteres  Bewbeidelser  af  Plaatus"  ,,HeBieehw^. 

Af  Ernii  €Hgas. 


lo  Brødres  overordentlige  Lighed  med  biaanden  og  en  Række 
deraf  opstaaende  komiake  Forviklinger  er  et  nærliggende  og 
taknemmeligt  Motiv  for  en  dramatisk  Digter,  og  der  har  derfor 
i  de  forskjellige  Litteraturer  iklte  manglet  Forfattere,  som  have 
benyttet  det.  Men  iblandt  alle  hidtil  kjendte  Behandlinger  af 
det  iiæver  Plautus*  latinske  Omdannelse  af  en  græsk  Komedie 
MévatxfiOi  sig  frem  ved  Lune  og  sprudlende  Liv,  og  de  Fleste 
af  dem,  der  senere  have  behandlet  Motivet,  ere  mer  eller 
mindre  at  ansee  som  Efterlignere  af  den  gamle  Komiker,  idet 
de  have  tillempet  hans  Stykke  efter  deres  egen  Nations  og  Tids 
Smag.  Imidlertid  kan  det  dog  altid  have  sin  Interesse  at  be- 
tragte  nogle  af  deres  Årbeider  hver  for  sig,  i  deres  indbyrdes 
Forhold  og  i  Forhold  til  det  antike  Forbillede,  især  da  de  inde- 
holde adskilligt  Godt  af  de  moderne  Digteres  Eget,  om  end 
naturligvis  Plautus'  rige  Lune  har  været  den  Kilde,  hvoraf  de 
mest  have  est. 

Den  Nation,  der  fra  Midten  af  det  15de  Aarhundrede  først 
og  ivrigst  kastede  sig  over  den  gjenopstandne  Oldtidslltteratur, 
var  som  bekjendt  den  italienske,  i  Italien  udkom  de  første  trykte 
Udgaver  af  latinske  og  græske  Forfattere;  en  Mængde  betydelige 
Humanister  fremtraadte  og  sluttede  sig  til  dem,  der  allerede 
over  hundrede  Aar  tidligere  havde  glimret  som  Saadanne,  f.  Ex. 
Petrarca  og  Boccaccio;  og  den  stadige  Syslen  med  Oldtidens 
Skriftværker  i  Forbindelse  med  den  store  Beundring,  som  de 
mange  herlige  antike  Kuostmonumenter,  man  netop  fandt  paa 
denne  Tid,  vakte  hos  Alle,  gav  Datidens  eget  Liv  et  vist  antikt 
Tilsnit.  Saaledes  see  vi  Athen  paa  en  Maade  gjenfødes  i  Florents, 
den  moderne  Litteraturs  og  Renaissancekunsteos  Vugge,  og 
Perikles  i  Lorenzo  af  Medici;  og  senere  samler  Leo  den  lOdes 
elegante  Hof  en  glimrende  Skare  af  Kunstnere,  som  Rafael  og 
Michel    Angelo,    der   kalde   Apelles*    og   Lysippos*   Dage    tillive 
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igjen,   og  Digtere  som  Bibbieoa  og  maoge  Flere,    i  det  antike 

* 

Verdensrises  Hovedstad,  der  snart  skal  miste  Pavemagtens  verds- 
lige Supremati  for  endnu   længe-  at  herske   i  Kunstens  Verden. 

—  At  S»ndsen  for  den  antike  Komedie  vaktes  tilligemed  den 
øvrige  Oldtidsbegeistring ,  følger  af  sig  selv;  og  det  var  da 
navnlig  de  romerske  Komediedigtere,' som  tiltaila,  —  Aristo* 
pbanes  ikke  saa  meget.  Men  Plautus  og  Terents  spiiiedes  ofte 
ved  de  fyrstelige  Hoffer  i  Originalsproget,  de  oversattes  og  de 
efterlignedes,  ja  i  den  Grad,  at  man  for  at  følge  dem  tidt 
gjorde  Vold  pau  sin  Samtids  Skikke,  som  dog  vare  dem,  man  i 
Almiodeligbed  vilde  fremstille  i  sine  Stykker,  og  digtede  en  bel 
poetisk  Verden,  der  hverken  var  det  Ene  eller  det  Andet,  hverken 
Oldtid  elier  Nutid,  men  Noget  af  begge  Dele,  med  antike  og 
moderne  Forestillinger  blandede  imellem  hverandre.  £t  Exempel 
herpaa  er  Ariosto*s  tCassaria« ,  der  allerede  i  sin  Titel  bænsr 
Præg  af  den  antike  Komedies  Indflydelse  (»CassariaK  o:  Kasse- 
stykket  eller  Komedien  om  Kassen,  i  Analogi  med  «Mostellariat, 
•  Aulularia«  o.s.  v.).  Forelskede  Ynglinge,  som  ville  kjøbe  deres 
KIskede  fri  hos  en  Len  o,  men  ingen  Penge  have;  grumme  og 
gjerrige  Fædre,  som  tages  ved  Næsen  af  listige  Tjenere;  en 
Mængde  Slaver,    slyngelagtige   og  trofaste,   snilde    og  dumme, 

—  i  alle  Varieteter,  gVæciserende  Navne,  men  dog  mange  Hen- 
tydninger til  Digterens  Samtid ;  Handlingen  foregaaende  i  Sybarit, 
»om  imidlertid  har  en  Politimester,  der  kaldes  «Capitano  di 
'*'u8tizia»  ligesom  paa  Ariosio's  Tid;  Personerne  sværgende  ved 
'jpiter  og  Styx,  men  tillige  talende  om  en  tTaalmodighed  som 
Jobs«;  lange  Monologer;  Versemaalet  akatalektiske  jambiske  Tri« 
metre  som  i  de  antike  Dramer.  Som  en  af  de  betydeligste  Kome- 
dier fra  denne  Tid  ansees  Kardinal  Dovizio  da  Bibbiena*s  »Calan- 
dria*  (efter  den  komiske  Hovedpersons  Navn  Calandro),  der  i  visse 
Maader  er  paavirket  af  Plautus  og  specielt  netop  af  •Meuæchmi«, 
mea  dog  ikke  saa  meget,  at  vi  have  mere  Grund  til  her  at  be- 
tragte dette  Stykke  nærmere  end  f.  Ex.  Shakespeare*s  •  Hellig- 
irekongers  Aften »,  hvor  ogsaa  en  Del  af  Stykkets  Virkning 
'«roer  paa  Ligheden  mellem  to  Søskende,  eller  Øhlenschlægers 
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bekjendte  orientalske  Lystspil,  bvis  Hovedmotiv  jo  er  saa  meget 
usaodsynligere  end  •Menæchmernes«,  som  der  er  hele  tre  Brødre, 
der  ligne  hverandre  som  tre  Draaber  Vand  og  forve&les  hvert 
Øieblik  hele  Stykket  igjennem.  Forøvrig  udmærker  Bibbiena*s 
•Calandria*  sig  ved  sin  elegante  Stil  og  har  ogsaa  særdeles 
vittige  og  komiske  Partier,  men  lider  af  en  Fell,  som  mange 
italienske  Komedier  have  og  som  er  begrundet  i  Nationalkarak- 
teren og  det  yppige  Liv  i  Renaissancetiden ,  —  det  er  i  høi 
Grad  skurriit,  hvilket  dog  ikke  -—  betegnende  nok  —  forhin- 
drede dets  gjentagne  Opførelse  ved  Pavehofifet.  —  Den  første 
Digter,  som  aldeles  forlod  denne  kunstige  antike  Verden  i  sine 
Komedier  og  som  desuden  ved  andre  Egenskaber  betegner 
Høidepunktet  af  den  italienske.  Benaissancetids  Kome^dledigtning, 
er  den  som  Historiker  mest  beremtjB  Macchiavelli  (f.  1466, 
-p  1627).  Omtrent  samtidig  med  ham  fremkom  de  to  tidligste, 
interessante  Bearbeidelsep  af  tMenæchmiv,  deQ  ene  af  Giovanni 
Giorgio  Trlssino,  den  andeji  af  Agnolo  Firenzuola. 

Trissrno  var  en  i  fiere  Henseender  mærkelig  Mand«  Han 
var  født  i  Vicenza  1478  og  begyndte  sent  at  studere,  men 
erhvervede  sig  snart  saa  anselige  Kundskaber,  baade  i  philologisk 
og  i  naturvidenskabelig  Betning,  at  hans  Lærer  i  et  senere 
Brev  til  ham,  som  er  bevaret,  udbryder:  »Dii  boni!  quam  cito 
non  modo  Latinam,  sed  etiam  Græcam  vorasti  linguaml  verior 
helluo  librorum  (Bogsluger)  quam  M.  Gato.»  Han  var  meget 
yndet  af  Pave  Leo  den  I  Ode,  ligesom  senere  af  Clemens  den 
7de,  og  sendtes  flere  Gange  som  Gesandt  til  Keiserne  Maxi- 
milian  og  Karl  den  5te,  til  den  venetianske  Republik  og  i  Aaret 
1518  til  Kong  Christian  den  Anden  af  Danmark.  Ved  Karl  den 
5te8  Kroning  var  det  den  rige  og  ansete  Grev  Trissino,  som 
bar  Keiserens  Slæb.  Han  døde  1550.  Det  vigtigste  af  hans 
Værker  er  Tragedien  »Sophonisbe« ,  som  Litterærbis torikeren 
Tiraboschi  kalder  tden  første  italienske  Tragedie,  der  virkelig 
var  dette  Navn  værdigt.  Desuden  gjorde  han  sig  bekjendt  ved 
et  Par  ret  kuriøse  grammatiske  Afhandlinger,  idet  han  vilde 
indføre  en  ny  OrthograB,    hvori    saavel  romerske  som  græske 
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Bogstaver  skulde  bruges,  for  at  man  kunde  faae  saamange  Lyde 
som  mulig  gjengivne.  Endelig  bans  Bearbeidelse  af  •Menschmi«, 
der  hedder  •!  Simillimit,  udkom  i  Venedig  1547  o^  er  til- 
egnet Kardinal  Farnese.  I  den  pyntelig  skrevne  Fortale  gjør 
Trissino  Rede  for  sin  Anskuelse  af  Komedien  som  Digtart  og 
særlig  for  sin  Omdannelse  af  del  plautinske  Stykke,  i  følgende 
Ord: 

•Ligesom  jeg  i  Tragedien  eller  det  Heroiske  har  søgt  at 
oirerholde  de  Regler,  som  Aristoteles  har  skrevet  og  hvis  Brug 
Homer  og  Sophokles  og  de  andre  udmærkede  Digtere  have  vist 
os,  saaledes  har  jeg  i  Komedien  villet  bevare  Aristophanes*, 
d.  V.  s.  den  gamle  Komedies  Skik.  Derfor  har  jeg  taget  en 
munter  Invention  af  Plautus  og  omdannet  Navnene  og  tilføiet 
Personer  og  paa  flere  Steder  forandret  Handlingeus  Orden,  (^ 
tillige  indført  Koret  deri,  og  efter  saaledes  at  have  tildannet  den 
efter  mit  Hoved,  vil  jeg  sende  den  ud  i  denne  nye  Dragt. 
Kdrei  har  jeg  sat  til,  fordi  man  pleiede  at  indføre  det  i  den 
gamle  Komedie;  hvilken  Sædvane  opgaves  i  den  nye  Komedie, 
maaskee  for  at  undgaae  Bekostningen  derved;  thi  Korene,  som 
▼i  kalde  Intermedier,  volde  Den  ikke  ringe  Udgifter,  som  lader 
dem  opføre.  Men  enten  det  nu  var  af  denne  eller  af  en  anden 
Grund  at  de  opgaves,  seer  jeg,  at  Sligt  ikke  behagede  vor  Horats, 
som  i  sin  Poetik  siger:  «Chorusque  turpiter  obticuitt,*  hvilket 
vil  sige,  at  det  var  noget  Galt,  at  Koret  tav  og  ikke  var  tilstede ; 
bans  Dom  bar  jeg  ogsaa  villet  følge  i  denne  Komedie  og  har, 
som  sagt,  indført  det.  Jeg  har  ogsaa  efter  de  gamle  Grækeres 
Skik  udeladt  Prologen  og  har  ladet  de  først  talende  Personer 
fortælle  Indholdet  («argomento»;  rettere:  give  Tilhørerne  den 
nødvendige  Forberedelse),  hvilket  det  lader  til,  at  vor  Terents 
bar  yndet,  sl^øndt  han  efter  sin  Tids  Skik  skrev  nogle  over- 
flødige Prologer,  som  ikke  kom  Stykkets  Handling  ved,  og  ban 
undskylder  sig  derfor  adskillige  Steder.  ■ 

Man  mærker  den  efter  Datidens  Forhold  lærde  Philolog 
saavel  i  denne  Fortale  som  i  selve  Stykket,  der  mere  bærer 
Præg  af  en  vis  Forstandighed  end  af  egentlig  poetisk  Talent. 

]|«i4.  tidiKr.  for  fliol.  Of  pcdas«    Ny  rckke.  1.  9 
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Der  er  iogen  Inddeling  i  Akter  og  Scener;   men  Handlingens 

Bovedmomenter   adekillés   ved   Kor   af  Søfolk  fra  Menæchmus 

Sosikles*  eller  (som  han  hedder  hos  Trissino)  Similliroo  Salvidio's 

Skib.    At  han  har  forøget  Personernes  Antal  med  et  Par  Tjenere 

eller  Slaver,   er  underligt  nok,  da  der  jo  ingenlunde  kan  siges 

at  være  for  faa  Personer  i  det  plautinske  Stykke.    Der  var  flere 

af  Navnene,  som  nødvendigvis  maatte  forandres:  saaledes  kunde 

jo  «Erotiumi  aldrig  tage  sig  ud  paa  Italiensk,  og  hun  er  derfor 

bleven   til    •  Ericina  •    og    tituleres    tCortigiana«    (Kourtisane) ; 

Kokken  hedder  Garifllo,   og  der  hvor  Menæchmus  Sosikles  hos 

Plautus  i  1ste  Akt  afifærdiger  Kokken  med  de  Ord:    tSeu    tu 

Gulindrus,  seu  Caliendrus,  —  perierisi,  siger  Trissino's  Simii* 

limo : 

•Garifilo  o  Garofolo  che  siate. 

Non  vi  conobbi  mai,  né  vi  conosco*. 

(Enten  I  er  Garifilo  eller  Garofolo  C^:  Krydemeilike),    saa 

hverken  har  jeg  nogensinde  kjendt  Jer  eller  kjender  Jer  mi.) 

Snyltegjssten  hedder  •Børste*  (Scovoletto)  ligesom   paa  Latin. 

Handlingen  foregaaer  i  Palermo  paa  Sicilien ;  maaskee  har  denne 

Stad  havt  et  lignende  Ry  paa  sig  som  Epidamnus  i  Oldtiden. 

Dialogen   er  skrevet  i  rimfri  jambiske  Trimetre  (versi  sciolti), 

,  Korene  i  ulige  lange  rimede  Vers  af  jambisk  Karakter.  —  De 

første  Scener  bar  Trissino  rigtignok  omstøbt  temmelig  uheldig. 

Istedenfor  som  Plautus  strax  at  sætte  Folk  »in  medias  res»  ved 

den  morsomme  Scene  mellem  Menscbmus,   der  praler  af  sin 

Heltebedrift,   og  den  forsultne  Parasit,  —  synes  Trissino  ikke 

at  have  saa  stor  en  Tillid  til  sit  Publikums  Fatteevne  og  lader 

derfor  Simillimo  Salvidio  og  hans  Slave  Gonsalvo  optræde  først 

(det  er  den  Scene,   som  bos  Plautus  begynder  med:  Voluptas 

nautis   nulla  est,   Messenio  o.8.v,)  og  bredt  og   omstændelig 

fortælle  Argumentum,  der  er  sammenflikket  af  den  uægte  Prolog 

og  den  sidste  Scene  af  Plautus*  Stykke.     Saa  kommer  Kokken 

og  Folchetto,   en   Slave  hos  den  gifte  Simillimo,   og  berette 

Publikum  Alt  hvad   der  vedkoouner  Denne:  om  hans  slemme 

Kone,   hans    Kjærligbed   til  Madonna   Ericina  o.  s.  v.     Derpaa 
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falge  Scenerne  med  den  nøsvise  Kok  og  den  Ugesaa  paatræn- 
gende  «CorUgiana»y  idetbele  ganske  kopierede  efter  Plautus. 
Betegnende  er  det,  at  Slaten  aom  dannet  Italiener  ikke  baaner 
de  arme  »navales  pedest,  men  pænt  beden  dem  om  at  passe  paa 
Teiei,  bvortO  de  svare ,  idet  de  annoncere  den  indtrædende 
Person  ligesom  bos  de  græske  Dramatikere: 

<iNoi  n*avrem  buona  cura. 

Non  dabitar  di  nulia*  — 

Mira  quella  fanciuila, 

Gome  é  vaga,  e  sicnra, 

E  sta  aull*  uscio  ardita 

CoUa  faccia  pulita». 
(Vi  skulle  nok  passe  godt  derpaa;  tvivl  ikke  derom.  Se 
hin  Pige,  bvor  han  er  yndig,  og  se,  bvor  kjæk  ban  staaer  der 
i  Deren  med  sit  skælmske  Ansigt^  Og  da  ban  skal  gaae  hen 
lil  Herberget,  giver  han  Søfolkene  Lov  til  at  begive  sig  ned  til 
SkibeL  De  foretrække  imidlertid  at  blive  paa  Scenen,  da 
Trissino  har  Brug  for  dem  til  at  synge  nogle  Stropher  om 
Sømandens  ustadige  Liv  og  Længsel  efter  Hjemmet.  Saa  kommer 
først  Parasiten,  hvis  to  Monologer  Trissino  har  slaaet  sammen 
til  een;  hans  Scene  med  Simillimo  Salvidio  og-  alle  de  følgende 
Scener  stemme  næsten  ganske  overens  med  de  plauUnske,  idet 
der  engang  imellem  indskydes  Korsange,  hvoraf  et  Par,  betrag- 
tede som  rent  lyrisk  Poesi,  maa  siges  at  være  ret  smukke. 
Det  følger  af  sig  selv,  at  Simillimo  i  Vanvidsscenen  ikke  faaer 
sine  Befalinger  af  Jupiter  og  Bacchus,  men  af  en  hel  Hær 
tdlavoletti« ,  som  han  er  besat  af,  og  selve  «Satana8S0B,  som 
han  idelig  anraaber.  idetbele  har  Digteren  meget  godt  vidst  at 
holde  specielle  antike  Forestillinger  ude  fra  Stykket,  som  han 
lader  foregaae  i  hans  egen  Tid.  Men  Resultatet  bliver  dog 
trods  al  hans  Poleren  og  Omstøben,  at  man  —  naar  Alt  kommer 
til  Alt  —  helst  vil  nyde  Plaulus  som  han  er;  thi  hans  komiske 
Kraft  beaidder  Trissino  langtfra*  «I  SimiUimi* .  er  da  ogsaa 
blevet  bedamt  bøist  forskjellig:  medens  Nogle  kalde  det  ten 
heldig   Efterlignbig  af  Plautus'  Menæchmii,  kalde  Andre  det 

9» 
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•meget  middelmaadigtM.     Vist  er  det,  at  det  ikke   er   noget 
Mesterværk;  men  blottet  for  Interesse  er  det  ingenlunde. 

Dette  gjælder  i  ondou  høiere  Grad  om  den  anden  Bearbei- 
delse,  af  Ågnolo  Firenzuola,  hvis  Navn  ligeledes  er  et  af  de 
berømte  i  den  italienske  Litteraturs  Historie.  Han  fødtea  i 
Floreots  1493  og  døde  1546;  var  en  meget  god  Ven  af  Pietro 
Arelino,  den  paa  eengang  berømte  og  berygtede  hvasse  Satiriker; 
i  sit  private  Liv  ikke  synderlig  sædeligere  end  Denne;  alligevel 
skal  ban  have  været  Abbed.  Sin  Begavelse,  navnlig  for  Satiren, 
viste  han  i  endel  lyriske  Digte,  samt  Noveller,  der  i  alle  Hen- 
seender ere  i  Boccaccio*s  Maneer,  endvidere  i  Moderniseringen 
og  Lokaliseringen  af  Åppulejus*  Roman  tdet  gyldne  Æsel«,  og 
i  adskillige  dramatiske  Arbeider,  hvoriblandt  •!  Lucidi«,  som 
vi  skulle  beskjæftige  os  lidt  med,  (det  udkom  første  Gang  1549; 
det  kgl.  Bibliotbek  eier  en  Udgave  fra  1 552).  Firenzuola  er  saa 
fornuftig  ikke  at  gjøre  Brud  paa  Plautus*  Scenegang,  der  jo 
pavnlig  i  de  første  Akter  er  velberegnet  og  Jævnt  fremskridende ; 
men  ban  nøles  med  at. gjøre  den  versificerede  Dialog  til  Proaa, 
lokalisere  Handlingen  og  idethele  søge  at  skabe  en  ægte  italiensk 
Komedie  i  Bibbiena*s  og  Machiavelirs  Stil  paa  den  solide  Grund- 
vold, som  den  gamle  romerske  Digter  har  lagt,  —  og  ban  bar 
havtVid  og  Lune  nok  til  at  gjøre  det  godt.  Og  om  hans  Smag 
og  Kjendskab  til  Scenens  Fordringer  vidner  det,  at  han  i  4de 
Akt,  der  hvor  den  Gamle  kommer,  strax  lader  Lucido  Folchetto 
(o:  den  fremmede  Menæchmus)  deltage  i  Dialogen,  istedenfor, 
som  Plautus,  at  lade  ham  blive  sfaaende  længe  paa  Scenen  i 
en  umotiveret  Ørkesløshed;  ligeledes  at  han  i  sidste  Akt  lader 
Slaven  Betto,  der  kommer  efter  sin  Herre  og  har  sagt:  «Nu 
vil  jeg  banke  paa» ,  strax  blive  den  Gamle  og  hansflre  «Fac- 
cbini«  (eller  Sjouere)  vaer,  men  ikke  kjende  deres  0£fer,  fordi 
Lucido  vender  Ryggen  til  eller  skjules  af  de  Andre ,  —  førend 
Slagsmaalet  begynder  og  Betto  skal  til  at  vise  sit  Heltemod. 
Fremdeles  bar  han  i  Vanvidsscenen  forkortet  Lucido*s  lange 
Replikker  ikke  lidet  og  blot  taget  de  .  kraftigste  Steder  med. 
Saadanne  underlige  Ideer  som  Trissino's,  at  belemre  plautinske 
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Komedier  med  aristophaniske  eller  sophokleiske  Kor,  afholder 
han  8ig  fra.  Meo,  hvad  der  er  mærkeligere:  hans  Stykke  er 
slet  ikke  smudsigere  end  Plautus*,  og  det  uagtet  Æmnet  jo 
syntes  at  være  saare  fristende  dertil  for  en  italiensk  Digter  fra 
Renaissaocetiden,  og  Pietro  Aretino  f.  Ex.,  der  ogsaa  gav  sig  af 
med  at  skrive  Komedier,  havde  vistnok  ikke  modstaaet  denne 
Fristelse  saa  godL  Derimod  bar  Firenzuola  spækket  sit  Stykke 
med  endel  originale  Indfald  og  Vittigheder,  hvoraf  flere  ikke 
give  de  plantinske  Noget  efter.  For  sin  ret  elegante,  skjøndt 
noget  gammeldags  og  latiniserende  Stil  citeres  •!  Lucidi«  ofte  i 
den  store  italienske  Ordbog,  som  fAccadémia  della  Crusca^ 
udgav  i  det  17de  Aarhundrede.  —  Hos  Firenzuola  er  det  den 
lærde  og  rige  Stad  Bologna,  som  nyder  den  tvivlsomme  Ære  at 
være  Skuepladsen  for  den  gifte  Lucido's  Utroskab  o.  s.  v.  Alle 
Personernes  Navne  ere  andre  end  hos  Trissino.  Snyltegjæstens 
er  saaledes  Sparecchia,  o:  den,  der  rydder  Bordene;  Matronen 
hedder  Flammetta,  med  Hentydning  til  hendes  fyrige  Karakter; 
Kokken:  Gratogia  (Rivejern).  Som  karakteristiske  Træk  fra  den 
italienske  Bearbeiders  Pen  kunne  anføres  bl.  A. ,  at  Parasiten 
taler  om,  hvor  herligt  det  er,  at  Lucido  tved  sine  Gilder  (og 
det  er  rigtige  Munkegilder!)  ikke  piner  Folks  Tandkjød  med 
Billinger,  som  Nattergale;  nei  han  følger  den  franske  Skik:  Alt 
hvad  der  kommer  paa  Bordet,  er  solidt  og  helti.  Porøvrig  har 
han  igaar  været  lidt  oppe  at  skjænd*s  med  sin  Velynder  og 
bringer  nu  et  lille  Madrigal,  han  har  digtet  for  at  forsone  ham. 
—  Der  hvor  Slaven  advarer  sin  Herre  mod  den  slemme  By,  de 
ere  komne  til,  yttrer  han:  •!  veed,  at  man  siger:  tBononia 
docet«,  det  vil  sige:  her  lærer  man  at  leve,  men  det  maa  man 
betale  dyrt.  Her  er  flere  Rottefælder  end  Rotter.«  —  Den  paa- 
trængende Kok  bliver  spurgt,  «i  hvilken  Maaned  det  er  Faste- 
lavn') i  dette  Land«.  —  iHvorfor  det?«  —  tJo,  for  jeg  skulde 
næsten  troe,  at  det  er  nu  om  Sommeren,  eftersom  man  seer 
talende  Dyr«.  —  Da  Kokken  vil  gaae  op  i  Elskerindens  Hus, 


^)  egl.  aBefana«  (Eplfania),  o:  Helligtrekongersfest 
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udbryder  Lucido:  «Gid  da  maa  brække  Balsen  paa  det  første 
TuDlt,  hvortil  den  ÅodeD  svarer:  «Aa  hvad,  du  mener  det  vel 
Ikke  saa  slemt;  jeg  er  jo  ikke  din  Konet.  —  Stykkets  Erotium 
tiltaler  Den,  hun  antager  for  sin  Elsker,  med  saa  blomstrende 
Tirader  som:  aDelizie  e  struggimento  dolcissimo  deU*  anima 
mia  innamorata*  (Min  elskende  Sjæls  sødeste  Fryd  og  Pinsel  1). 
—  Da  Snyltegjæsten  kommer  hæsblæsende  og  ærgerlig  fra  Byen, 
udbryder  han:  tNeil  nu  er  jeg  over  tredive  Aar;  men  aldrig 
har  jeg  dog  baaret  mig  saa  hesledumt  ad  som  imorges,  da  jeg 
gilc  ind  i  en  Kirke  for  at  høre  Messe,  —  og  imens  blev  Lncido 
borte  for  mig.  Gid  Pokker  havde  den  fordømte  Munk,  der 
aldrig  kunde  blive  færdig!«  o.s.  v.,  indtil  hans  Forbittrelse  stiger 
til  Raseri,  da  han  seer  Manden  komme  ud,  stangende  sine 
Tænder.  —  Flere  Steder  stifter  man  Bekjendtskab  med  forskjel- 
lige  af  Datidens  Lækkerbidskner, .  aquæ  milvinam  suggerant«, 
som  Menæchmus  siger,  f.  Ex.:  fede  Kramsftigle,  oplagt  Mælk  i 
Buddingeform  med  Sukker,  ristet  Bedehale  med  Peber  og  Rosen- 
eddike o.  s.  V.  —  Jeg  har  forsøgt  at  give  en  Oversættelse  af  et 
Par  Pragmenter,  det  ene  er  1ste  Akts  3die  Scene,  mellem  den 
gifte  Lucido,  Sparecchia  og  «la  Signora*  (o:  Erotium),  hvoraf 
man  seer,  hvorledes  Elskende  talte  i  Midten  af  det  i6de  Aar- 
hundrede. 

Signora  (kommer  ud  fira  sit  Hus  og  seer  Lucido).  Ak,  mit 
søde  Hjerte,  vær  velkommen.  Men  hvad  skal  det  betyde,  at  du 
ikke  har  ladet  dig  see  siden  igaar  Aftes?  hvor  har  du  kunnet 
nænne  at  komme  først  nu?  Ak,  jeg  har  Ret  i  at  sige,  at  Mæn- 
denes Rjærlighed  er  som  Liliiens  Skjønhed,  —  snart  forbi. 

Sparecchia  (afsides).  Og  Jeres  som  Vin  i  en  Flaske, 
snart  drukken  op. 

Lucido.  En  vigtig  Sag,  min  Deilighed,  der  har  megen  Be- 
tydning baade  for  dig  og  mig,  har  opholdt  mig  lige  til  dette 
Øieblik,  saa  jeg  ikke  har  kunnet  komme  herover. 

Sign.    Og  hvad  har  du  der,  min  Skat? 

Luc.     Det  er  Pynt  til  dig  og  et  Bytte  flra  vore  F]ender, 
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min  yodig8te  Rose;  een  af  min  Kones  Kjoler,  —  den  aller- 
kjønneste. 

Sign.  O,  hvorfor  behøvede  da  at  gjøre  dig  saadan  Ulei- 
lighed?  Vidste  du  ikke,  at  ogsaa  uden  det  tilhører  min  Person 
dig?  Og  i  Sammenligning  med  dig  agter  jeg  ingen  af  mine 
andre  Venner,  ja  ikke  en  eneste  Mand,  for  det  Ringestel  Da 
er  min  Glæde,  min  Trøst,  mit  Hjerte  og  min  Sjæl;  og  derfor 
skal  min  Dør  altid  staae  dig  aaben,  naar  du  kommer  med  tomme 
Hænder,  ligesom  om  dn  kom  med  dem  ftdde;  det  er  ilike  af 
den  Grund,  jeg  holder  af  dig,  min  Ejæriigbed.  Du  veed  nok, 
at  jeg  ikke  er  som  de  Andre,  og  navnlig  ikke  overfor  dig. 

Spa.  (afs.).  Du  lyver  ham  jo  lige  op  i  Ansigtet.  Du  staaer 
jo  netop  og  smidsker  for  ham,  saalænge  til  du  se^r,  han  giver 
Noget. 

Sign.  Jeg  vil  ikke  have,  at  du  for  min  Skyld  skal  have 
Ubehageligheder  hjemme  med  din  Kone  og  være  Skyld  i,  at  hun 
fører  et  kummerfuldt  Liv.  Mig  er  det  nok,  at  jeg  har  dig,  og 
jeg  attraaer  intet  Andet  end  dig,  og  jeg  eier  og  besidder  Alt, 
naar  jeg  har  dig,  min  Elskede. 

Spa.  (afe.  til  Luc).  Naar  hun  virkelig  holdt  saa  meget  af 
dig,  som  hun  siger,  saa  vilde  hun  ikke  have  seet  til  dine 
Hænder,  som  hun  strax  gjorde:  «Hvad  har  du  der,  min  Aller- 
kjæreste?«  —  Naar  hun  ikke  snart  faaer  den  Kjole,  saa  skal 
hun  nok  hitte  paa  en  halv  Snes  Paaskud  for  at  faae  fat  i  den 
...  Ja,  gid  Pokker  havde  alle  dem,  der  gaae  med  Skjørter! 

Luc.  Mit  søde. Hjerte,  jeg  indseer,  at  Dette  (peger  paa 
Kjolen)  kun  er  en  ringe  Løn  for  al  din  megen  Venlighed;  men 
det  er  egentlig  heller  ikke  som  Løn,  at  jeg  giver  dig  den, 
men  forat  ogsaa  jeg  kan  vise  dig  en  lille  Venlighed.  Saa  gjør 
mig  da  den  Glæde  at  modtage  den,  og  husk,  at  jeg  ikke  eier 
anden  Rigdom  end  dig. 

Sign.    Tusend  Tak.    Isandhed  en  slyøn  Kjole. 

Spa.  (afs.).  Sagde  jeg  det  ikke  nok!  tHun  vilde  ikke  have 
deo^,  —  det  vil  sige:  tilkjøbs;  men  lod  hun  sig  maaskee  bede 
længe?  —  nei,  ligestrax:  « tusend  Takt. 
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Lac.  Det  var  den,  jeg  lod  sye  til  hende  ifjor,  da  hun 
skulde  til  sin  Søsters  Bryllup;  og  Tøiet  alene  kostede  sine  gode 
fyrretyve  Scudi. 

Sign.  Det  troer  jeg;  det  er  ogsaa  noget  deiligt  Tøi. 
(Kalder  ind  i  Huset).    Hel,  Rossetto,  kom  og  tag  denne  ind  med. 

Spa.  Ja,  lad  den  bare  hurtig  blive  bragt  ind;  man  skal 
aldrig  opsætte  Noget;  —  han  kunde  jo  gjerne  fortryde  det 

Sign.    Skal  vi  gaae  ind  nu? 

Luc.  Ikke  nu;  men  veed  da  livad  jeg  vil  have  du  skal 
gjere?  Du  skal  lade  tilberede  et  Middagsmaaitid  for  mig  og 
denne  brave  Kammerat. 

Sign.    O,  saa  gjerne. 

Spa.  Signora,  vi  behøve  bare  Lidt,  for  I  maa  da  endelig 
ikke  tro,  at  vi  ere  Praadsere.  To  Par  stegte  Kapuner,  et  Par 
Sardeller,  lidt  saftigt  Kalvekjød,  Maccaroni,  lidt  Kyllingemad  til 
at  begynde  med.  Ost  og  Frugter,  og  fremfor  Alt  god  Vin,  og  strax 
i  Begyndelsen  kunde  et  Glas  Malvasier  ikke  være  saa  galt. 

Sign.    Det  skal  skee  Altsammen,  som  I  ønsker. 

Luc.  Hør  nu,  medens  da  sørger  for  at  Dette  bliver  færdigt, 
ville  vi  gaae  hen  paa  Torvet  og  besørge  et  Par  Smaaærender; 
vi  skal  være  her  tilbage  om  et  Øieblik. 

Sign.    Ja,  kom  snart;  Alt  skal  være  istand. 

Luc.    Saa  Farvel,  min  Elskede.    Kom,  Sparecchia. 

Spa.  Jeg  kommer;  idagskal  du  ikke  være  bange  for  at 
tabe  mig:  selv  om  Paradiset  stod  aabent,  vilde  jeg  ikke  forlade 
dig  for  at  gaae  derind.  — 

Man  seer,  at  Firenzuola*s  Snyltegjæst  er  betydelig  spydigere 
mod  sin  Patrons  Elskerinde,  end  han  er  hos  Plautus.  Derfor 
er  det  ikke  saa  underligt,  at  han  bliver  temmelig  ilde  omtalt  af 
hende  i  Scenen  i  2den  Akt  med  den  fi*emmede  Lucido: 

Sign.     Vil  du  vente  paa  Sparecchia? 

Luc.  Nei,  vist  ikke.  Naar  han  ikke  er  her,  maa  han  selv 
tage  Skaden  deraf*  Han  kunde  være  kommen  til  retle  Tid.  Jeg 
har  ikke  den  Vane  at  vente  paa  Folk. 
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Sign.  Jeg  meget  mindre.  Thi  sandt  at  sige:  havde  det 
iike  Tøret  for  din  Skyld,  saa  havde  saadan  en  Pyr  aldrig  faaet 
Lov  til  at  komaie  i  mit  Bus. 

Lnc.  Jeg  lover  dig,  saaaandt  jeg  er  en  Gen  til  o  om  o,  at 
jeg  aldrig  mere  vil  lade  ham  komme  i  min  Nærhed,  eftersom  du 
ønsker  det. 

Sign.  Ja,  jeg  ønsker  det  meget;  thi  jeg  kan  ikke  udstaae 
barn.  — 

Stykket  ender  med  følgende  karakteristiske  Epilog: 

■Tilskuere,  gaa  ikke  endnu;  vær  saa  venlige  at  holde  ud 
blot  et  lille  Øieblik,  for  nu  kommer  det  Bedste.  Komedien  er 
ikke  tilende  endnu;  thi  vore  Liicidi  ville  opføre  sig  mere  nobelt 
end  Piantns*  Menæchmer  og  vise,  at  de  unge  Mænd  nutildags 
bave  en  meget  bedre  Samvittighed  end  de  i  gamle  Dage.  For 
det  Første  ville  vi  sende  den  smukke  Signora  en  ny  Kjole  til- 
ligemed hendes  øvrige  Sager,  og  dernæst  ville  vi  ailesammen 
holde  et  Aftengilde,  førend  dette  Karneval  er  forbi,  og  der  skal 
Sparecchia  være  med,  og  han  skal  faae  saa  Meget  at  spise,  at 
ban  skal  glemme  Tabet  af  sin  Middagamad  idag.  Jeg  vil  give 
ham  ti  Scudi,  saa  kan  han  ordne  det  som  han  selv  vil.  Me- 
næchmeme,  de  uopdragne  Personer,  bar  sig  slet  ikke  saa  pænt 
ad:  de  lod  de^  stakkels  Signora  sidde  med  en  lang  Næse  uden 
at  give  hende  en  Smule  Erstatning,  og  den  stakkels  Peniculus 
maatte  gaae  og  skære  Tænder,  —  der  var  Ingen,  der  vilde  ind- 
byde ham.  —  Ja,  hvis  I  viUe  vente  til  imorgen  Aften,  ville  de 
allesammen  komme  ud  og  gaae  derhen,  hvor  jeg  sagde;  men 
vil  I  ikke  vente,  saa  maa  I  selv  om  det;  thi  for  idag  er  Festen 
forbi  ....  Saa  Farvel  da,  til  vi  sees  igjenit  — 

Den  næste  Bearbeidelse  af  Plautus'  Stykke  maa  vi  søge  i 
den  spanske  Litteratur.  Medens  vi  i  det  16de  Aarhundrede  i 
Italien  møde  forfinede  og  overkultiverede  Sæder,  og  Litteraturen 
—  ikke  mindst  den  dramatiske  Poesi  —  i  sin  ftilde  Blomstring, 
fremelsket  af  Konger  og  Fyrster,  see  vi  det  senere  saa  blom- 
strende spanske  Nationaldrama  i  sin  første  Spiren.  Der  var 
endnu  en  rum  Tid  til  at  Lope  de  Vega  skulde  give  det  dets  ægte 
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Datiooale  Skikkelse,  som  det  bevarede  under  hele  den  gUmrende 
Periode  indtil  henimod  det  syttende  Aarbundredes  Sintning; 
man  bavde  indtil  omtrent  Midten  af  det  16de  Aarfanndrede 
endnu  kun  bragt  det  til  fordetmeste  ganske  umodne  Forsøg  og 
tildels  betydningsløse  Sroaaprodukter.  Dog  besad  man  i  Folkets 
Naivitet  og  Vid  og  dets  rige  Romancepoesi  gode  Betingelser  for  en 
storartet  og  original  dramatisk  Poesi,  der  jo  beller  ikke  lod  vente 
paa  sig,  saasnart  den  store  Mapd  bavde  vist  sig,  som  formaaede  at 
lede  den  den  rette  Vei.  —  Men  ingen  af  Spaniens  Regenter  i 
det  16de  Aarhundrede,  hverken  Ferdinand  den  Katbolske  eller 
Karl  den  Femte,  brøde  sig  videre  om  Skjønlitteraturen  eller 
gjorde  Noget  for  den.  Medlemmer  af  Geistligheden  og  Adelen 
syslede  vel  ofte  med  Poesien,  men  da  saagodtsom  altid  med 
den  klassiske  Lyrik  i  italiensk  Smag,  og  der  frembragtes  vel 
meget  Fortræffeligt  i  denne  Retning,  men  det  havde  Folket 
ingen  Glæde  af;  og  Datidens  Skuespilforfattere  vare  henviste  til 
at  kjøre  om  med  Thespiskærren  fra  den  ene  Landsby  til  den 
anden  for  i  Forening  med  en  fire— fem  Akteurer  og  (naar  det 
var  et  særdeles  fint  Selskab)  en  Guitarspiller  at  more  Almuen, 
i  Kirken  eller  i  et  ofte  høist  primitivt  Tbeater,  med  tMisterios«, 
•Comedias»,  tEntremeses«,  «Autos  sacramen tales »,  cPaaost 
eller  «Farsa8«,  —  saamange  forskjellige  Benævnelser  havde 
deres  Stykker.  En  saadan  Forfatter  var  Lope  de  Rueda  (ikke 
at  forvexle  med  Lope  de  Vega),  hvis  bevarede  Komedier  trods 
den  endnu  noget  raa  Form  udmærke  sig  ved  en  vis  tiltalende 
Naturlighed  og  Munterhed  og  en  ikke  ringe  Begavelse.  Sam- 
tidig med  ham,  d.  v. s.  omtrent  1550,  levede  der  i  Valencia  en 
gammel  Boghandler,  Juan  de  Timoneda,  en  dannet  Mand 
med  ret  udstrakte  Kundskaber,  som  paatog  sig  at  korrigere  sin 
Vens,  den  jævne  Rueda*s  Stykker  og  udgive  dem.  Man  lyender 
ellers  ikke  noget  til  hans  nærmere  Livsomstændigheder;  derimod 
fandt  man  for  nogle  Aar  siden  i  det  wienske  Bibliothek  endel 
interessante  Romancesamlinger  med  den  poetiske  Titel  tRosas*, 
som  bære  hans  Navn  paa  Titelbladet;  endvidere  veed  man,  at 
han  selv  med  Beld  forsøgte  sig  i  Digtekunsten,   og  man  har 
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navnlig  af  bMo  nogle  ganske  livlige  og  morsomme  Portællinger  i 
Stil  med  de  italienske  Noveller,  flere  nette  dramatiske  Smaating 
og  endelig  den  i  Aaret  1559  udkomne:  •Comedia  de  los 
Heneemos,  puesta  en  gracioso  estilo  y  elegantes  sentenciasi 
fordret:  Komedie  om  Menæchmerne,  sat  i  skjøn  Stil  og  elegante 
Sstninger).  Den  er  udgivet  paany  (i  Slutningen  af  forrige  Aar- 
hnndrede)  af  den  ansete  spanske  Digter  L.  P.  de  Moratin,  i  et  Vsrk, 
der  t)ehandler  det  spanske  Dramas  ældste  Historie ;  hos  ham  betitles 
det  tlos  Menemnos*,  —  uvist  hvorfor,  —  og  han  er  umaadelig 
glad  over  at  Timoneda  har  udeladt  to  efter  Moratins  Mening 
■lidet  nødvendige  Personer  (o:  Kokken  og  Erotiums  Pige),  for- 
lodret  Prologen,  bortskaaret  Peniculos*  unyttige  Monologer  i 
farste  og  tredie  Akt,  ligesom  den  gifte  Menæchmus*  i  Qerde 
ogMessenio's  i  femte;  fremdeles  meget  passende  udvidet  nogle 
Sceoer  og  gjort  andre  mere  naturlige;  endelig  forbedret  Oples* 
Diogen».  Man  maa  nu  imidlertid  ikke  tage  det  saa  nøie  med 
Moratins  Ros;  thi  vel  var  Denne  ret  betydelig  som  Komedie- 
digter,  men  som  Æsthetiker  meget  gammeldags  og  fransk,  og 
satte  derfor  «de  tre  Enheders*  Overholdelse  som  næsten  det 
allervæsentligste  Fortrin  for  et  Drama.  Men  naar  ban  fremdeles 
aiger,  at  Timoneda  i  hele  Stykket  har  formaaet  at  bevare  den 
latinske  Forfatters  Vid  og  Livlighed,  maa  vi  virkelig  give  ham 
Ret  deri;  thi  dMi  ærlige  gamle  Spanier  har  aabenbart  i  Plautus 
iniffet  en  beslægtet  Aand,  som  han  rigtig  kunde  forstaae.  Det 
er  ikke  nogen  smagfuld,  konstmæssig  Efteriigning  som  Firen- 
zQola*s  og  især  Trissino*s :  Timoneda  har  læst  •Menæchml«,  moret 
sig  kostelig  og  ment,  at  det  vilde  være  Noget  for  hans  Landsmænd ; 
Og  han  har  da  skrevet  sin  Komedie,  som  det  bedst  kunde  falde, 
onder  Paavirknlngen  af  Plautus'  betagende  Lune;  og  da  han 
selv  var  munter  og  som  saamange  Spaniere  i  Bes^delse  af 
djærv  Vittighed,  er  hans  Ari)elde  blevet  morsomt  og  tiltalende 
som  den  gamle  romerske  Digters.  De  Forandringer,  han  har 
gjort  i  Scenegangen  o.  dsl. ,  ere  vist  for  største  Delen  mere 
heldige  end  beregnede«  —  Han  Indleder  Stykket  med  en 
•intréltoi  (Forspil),   hvis  Personer  ere  Gupido  og  tre  Hyrder; 
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Hyrderne  møde  for  Gupidos  Domstol  i  et  BjerteaBliggende ,  oj 
Forfatteren  lader  nu  meget  naivt  Gupido  befale  dem  med  d^ 
Samme  at  fortælle  Tilskuerne  hvad  der  er  nødvendigt  til  For 
staaelaen  af  det  Stykke,  som  nu  skal  opføres.  De  synge'  tilnid^ 
en  lille  Vise  om  Elskovs  Magt^  hvor^aa  den  egentlige  Komedil 
(i  een  lang  Akt  og  i  Prosa  ligesom  Forspillet)  tager  sin  Begyn 
delse.  Timonedas  Personliste  er  noget  forskjellig  fra  Plantag 
og  lyder  saaledes:  Gasandro,  Audacias  Fader.  —  Audacia,  Me 
nemnos  Hustru.  —  Den  gifte  Menemno.  —  Den  ugifte  Mei 
nemno.  —  Tronchon,  Slave.  —  Talfega,  csimpiet,  o:  enfoldij 
og  komisk  Tjener,  noget  Lignende  som  det  senere  spanski 
Dramas  stereotype  Spasmager,  Gracioso'en.  —  Dorotea,  Skjøge 
—  Averrols,  Læge.  —  Lazarillo,  Tjener.  —  Scenen  er  en  Gade 
Valencia.  —  I  den  første  Scene  kommer  den  gifte  Menemno 
listende  ud  af  sit  Hus  med  sin  Tjener  Talega,  der  har  faae 
endel  af  Peniculus*  Karakter  og  Replikker,  men  ellers  lignel 
Troels  i  Holbergs  •  Barselstuen  * ,  en  Blanding  af  lOndskab  o{ 
Taabelighedt.  Han  maa  engang  have  været  i  Tjeneste  hos  el 
Præst  eller  en  lignende  studeret  Mand,  eftersom  han  hyppig 
smykker  sin  Tale  med  ufordøiede  latinske  Brokker.  Meneran< 
beder  ham  skynde  sig,  og  Talega  anstiller  sig  som  om  Herrens 
Moralitet  ligger  ham  meget  paa  Hjerte: 

Talega.  Ak  Herre,  Ejærlighed  gjør  blind;  —  Gud  give 
du  maa  slippe  vel  fra  det  Roderi  og  tage  dig  noget  Bedre  for 

Menemno.  Naar  du  ikke  vil  være  med,  saa  kan  du  ji 
blive  hjemme. 

TaL  Nei,  saa  stygt  kunde  jeg  ikke  bære  mig  ad;  en  Hun^ 
skal  følge  sin  Herre.  Forresten  er  det  noget  rigtig  Solidt,  du 
har  der,  Herre. 

Men.  Ja,  det  skulde  jeg  mene  I  Det  er  en  af  min  Kones 
fineste  Kjoler,  som  jeg  har  lovet  min  Dorotea. 

Tal.    Og  hvad  giver  hun  saa  dig? 

Men.  Det  er  mig  nok,  naar  hun  vil  modtage,  hvad  jeg 
giver  hende,  og  desuden  har  hun  lovet  at  anrette  mig  og  nogle 
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i  mine  Venner  et  flot  Gjæstebud,  naar  jeg  sender  hende,  hvad 
HD  behøver. 

Tal.  Ja,  naar  der  skal  være  Kommers  og  Ædegilde  hos 
lorolea,  saa  skal  jeg  saamsnd  ikke  blive  borte,  for  jeg  holder 
(glig  saa  meget  af  dig. 

Men.  Hvordan  skal  vi  nu  bedst  komme  derover  uden  at 
live  opdagede? 

Tal.  Hør  Menemno,  vær  bare  forsigtig,  for  Væggene  har 
ken,  og  lad  mig  bare  ikke  komme  i  Fidtefadet  for  din  Skyld. 

Men.     Bvad  er  du  bange  for,  din  Kujon? 

Tal.  Hvad  jeg  er  bange  for?  Veed  du  ikke,  at  man 
ieier  at  sige:  tfacientes  et  consentientes*  og  saa  noget  Mere, 
om  jeg  ikke  kan  huske?  Jeg  vil  nu  raade  dig,  at  du  slet  ikke 
lal  bryde  dig  om  at  indbyde  Andre,  naar  du  vil  have,  at  vi 
kke  skal  blive  røbede;  for  du  veed  nok,  at  ved  Gjæstebud  der 
iberer  Vinen,  og  der  hvor  Vinen  regjerer,  gaaer  Hemmelig- 
lederne  deres  Vei ;  men  da  jeg  nu  Gudskelov  kan  spise  for 
ire  og,  skulde  det  behoves,  for  Fem,  saa  mener  jeg,  at  vi 
ftalde  see  til  at  være  ganske  alene  med  Dorotea;  for  —  kort 
(g  godt  —  mange  Kokke  fordærve  Maden, 
f     Men.     Du  kan  have  Ret;  vi  To  skal  blive  de  Eneste.  — 

Og  lidt  senere  siger  Talega: 

Tal.  Men,  sørg  saa  bare  for  at  det  bliver  idag,  for  man 
tal  aldrig  opsætte  Noget. 

Men.    Naa  ja,  saa  lad  det  blive  idag. 

Tal.  Hør,  Herre,  jeg  beder  dig,  at  der  ikke  maa  være 
iloget  firkantet  Kjød  paa  Bordet. 

Men.    Firkantet  Kjød?  hvad  vil  det  sige? 

Tal.  Jo,  Præsten  derhjemme  i  Landsbyen  sagde,  at  firkantet 
^t  er  det,  som  har  fire  Sider,  fire  Qjørner,  fire  Kanter,  fire 
Boldepunkter,  og  derfor  siger  jeg  •  firkantet  Kjødt  om  Bedekjød, 
Oiekjed  •el  totius  animalibus  de  quatuor  pedost. 

Men.  Nu  forstaaer  jeg  dig,  dit  Vaasehoved;  jeg  lover  dig, 
al  der  kun  skal  være  Høns  og  Duer  et  cetera. 
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Tal.  Skal  vi  oggaa  have  tet  ceterat?  Hvad  er  det  for 
Noget,  Herre? 

Men.    Jeg  mener:  mange  andre  Ting. 

TaL  Hør,  Herre,  saa  maa  der  ikke  mangle  den  Slags 
Kjødraad,  som  ligner  mit  Navn. 

Men.    Hvordan  ligner  dit  Navn? 

Tal.    Hvad  betyder:  Talega? 

Men.    Ed  Sæk. 

Tal.  Ja,  jeg  mener  saadan  Kjødmad,  som  er  stoppet  i 
ligesom  i  en  Sæk,  —  hvorfor  Pokker  vil  da  ikke  forstaae  mig? 

Men.     Hvad  er  det  da  for  en  Slags  Mad? 

Tal.    Medisterpølse,  Kjødpølse,  Blodpølse. 

Men.    Naa,  det  skal  du  nok  faae. 

Tal.  Det  er  rigtigt;  saadan  kan  Jeg  lide  at  da  taler;  naar 
Jeg  propper  de  Andre  med  Løgne  for  din  Skyld,  saa  kan  du 
gjerne  proppe  min  Mave  med  god  Mad.  — 

Saa  kommer  Aadacia  ud;  Talega  løber  hen  og  skjaler  sig 
med  Kjolen  bag  et  Gadehjørne,  medens  de  to  Ægtefolk  over- 
dænge hinanden  med  Bebreidelser,  og  engang  imellem  giver 
han  sit  Besyv  med,  indtil  de  skrige  saa  stærkt  op,  al  den  gamle 
Gasandro  hører  det  inde  i  Huset  og  farer  ud  halvt  paaklædt: 

Gasandro.  Saa  skam  Jer  dog,  for  Pokker!  Saa  skam 
Jer  dogl  og  skrig  ikke  saa  frygtelig;  lad  dog  ikke  Naboerne 
blive  Vidne  til  Jer  slette  Opførsel.  Hvad  er  der  nn  iveien? 
Skal  jeg  alUd  være  Trediemand  ved  Jeres  Skjænderier? 

Audacia.    Ak,  Fader,  dette  Liv  maa  jeg  kalde  Dødl 

Gas.    Hvad  I  —  Hvoraf  er  da  alt  Dette  opstaaet? 

Men.  Lad  hende  staae  og  græde  som  hun  var  besat,  og 
hør  ikke  paa  hende,  nu  hun  er  saa  arrig;  jeg  skal  fortælle  dig 
det  kortelig.  Du  maa  vide,  at  nu  er  hun  ikke  alene  storagtig 
og  hovmodig:  hun  er  ogsaa  bleven  skinsyg. 

Gas.    Skinsyg  1    og  hvorfor? 

Men.  Hun  siger,  at  jeg  har  en  Elskerinde  og  stjæhDr  her 
fra  Huset. 

Tal.  (for  sig).     •Verum  est». 
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A  u  d.    Men  fiaadan  er  det  Jo  .  .  • 

Caa.    Vil  da  tie,  dlo  lille  Slange;  lad  os  tale. 

Hen.  Med  den  taabelige  Skinsyge  piner  hun  mig  hver 
Dag  tildøde,  og  fordi  jeg  tør  svare  hende,  ^behandler  hao  mig 
værre  end  om  Jeg  var  Talega. 

Tal.  (som  tør).  Saa  for  Pokker  I  Hvem  beder  dig  nu  at 
oævne  mig? 

Aud.  Saa  da  stjæler  altsaa  ikke  fra  Huset?  Og  den 
Diamantring,  jeg  gav  dig  forleden  Dag,  —  hvad  er  der  blevet 
af  den  ? 

Tal.  (som  tør).  Aa,  saa  skolde  du  bare  vide  det  om 
Ejolen! 

Men.    Den  er  henne  hos  Guldsmeden  at  blive  gjort  istand. 

Tal.  (som  fér).  Sig  heller:  henne  hos  Horen  at  blive  gjort 
i  Penge. 

Aud.    Gud  give,  det  var  sandt  hvad  du  siger. 

Men.  Vist  siger  jeg  Sandhed,  og  det  er  Mer  end  du 
foryener. 

C  as.  (Ul  Datteren).    Kan  du  ikke  tie,  din  Tosse  I 

Au 4^    Jeg  vil  tie,  da  der  er  To  Imod  mig. 

Tal.  (som  før).    Tre,  kan  du  gjeme  sige. 

Aud.  Tal  I  nu  sammen,  saameget  I  vil;  jeg  gaaer  ind 
for  ikke  at  høre  Jer  Snak.    (Qaaer.) 

Den  Gamle  holder  derpaa  en  skjøn  Formauingstale  til 
Svigersønnen,  men  er  igrunden  ikke  langt  fra  at  tage  hans 
Parti,  da  han  er  endel  mindre  vrdvlet  end  den  plautinske  Seuex 
og  Audacia  en  mere  udpræget  Xanthippe  end  den  romerske 
Matrone.  Tilsidst  gaaer  den  Gamle  ind,  efter  at  Menemno  har 
indbildt  ham,  at  han  skal  i  Forretninger  til  en  Kjøbmand, 
Micer  Duarte.  Isteden  derfor  iler  han  naturligvis  strax  til  sin 
Dorotea,  aftaler  Middagsgildet  og  gaaer  først  derpaa  virkelig 
ben  til  Kjøbmanden,  idet  Talega  bliver  sendt  til  Svigerfaderen 
med  den  Besked,  at  Micer  Duarte  har  inviteret  ham  til  Middag, 
hvorfor  han  ikke  kan  komme  hjem.  Efterat  Scenen  er  bleven 
ton,  kommer  den  flremmede  Menemno  med  sin  Slave  Tronchon, 
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gjeDDem  hvis  Mund  Timoneda  faaer  Leiligbed  til  at  give  Valen- 
cianerne  forskjellige  Stikpilier.  I  den  næbte  Scene,  den  med 
Dorotea,  følger  han  næsten  fuldstændig  Plautus.  Derefter  op- 
træder Casandro  med  sin  Datter,  hvem  han  skjænder  paa  for 
hendes  Bovmod  og  Uomgængelighed,  indtil  Talega  kommer  til: 

Tal.     Hei,  Herre  1 

Gas.     Hvad  Nyt? 

Tal.     Stromper,   Sko,  Skjorter,    —  Alt  hvad  du  vil  kjøbe 
mig. 

Gas.    Snak  I    Hvad  kommer  du  for?    Sig  frem! 

Tal.  Ja,  men  saa  maa  Berren  ikke  forstyrre  mig.  SeBor 
Duarte  vil  have  .  .  .  nei,  nei,  han  beder  Berren  .  .  . 

Gas.    Hvorom  beder  ban  mig,  din  Nar? 

Tal.  Jo,  han  beder  om  I  vil  være  saa  artig  at  undskylde 
og  spise  Jer  Mad  i  Ro  og  Mag  med  Fruen,  for  jeg  og  •  .  . 

Aud.    Altid  den  Bondeknold  først! 

Tal.  Aa,  ja  det  er  sandt  •  .  .  For  han  ønsker,  at  Hr. 
Menemno  og  jeg  skal  spise  hos  ham. 

Gas.    Det  er  godt.    Kom  ind,  min  Datter,  og  du  méd. 

Tal.  Nei,  jeg  ikke.  Det  skulde  Pokker  gjøre I  Saa  kunde 
jeg  jo  gjerne  faae  knubbede  Ord  af  SeSora  Doro  ...  Af  Seilor 
Duarte,  mener  jeg,  naar  jeg  ikke  strax  kommer  og  spiser. 

Gas.  Bvad  er  det,  du  siger  der  om  Sefiora  Doro?  Kom 
ind,  kom  ind;  du  skal  strax  faae  Lov  at  gaae  igjen.  (De  gaae 
ind.) 

Imedens  Talega  er  inde  i  Buset  og  udfrittes  forgjæves, 
kommer  den  fremmede  Menemno  ud  fra  Doroteas  Bus  og  vil 
aldeles  ikke  kjendés  ved  den  arme  Tjener,  da  Denne  senere  antager 
ham  for  sin  Berre,  —  ganske  som  hos  Plautus.  Talega  bliver 
vred,  gaaer  ind  og  sladdrer  til  Audacia,  der  overfuser  sio 
ulykkelige  Mand,  som  imidlertid  er  kommen  i  den  Andens  Sted ; 
Talega  indfletter  sine  latinske  Bemærkninger.  Menemno  seer 
dog  endelig  Leiligbed  til  at  slippe  bort  ubemærket,  og  den 
anden  Menemno,  der  kommer  søgende  efler  sin  Slave,  bliver  nu 
Gjenstand    for   Bonens    og   bendes  Faders   Ordstrømme;    den 
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derpaa  følgende  VanvldsBceoe  har  dea  spanske  Bearbeider  for- 
kortet ikke  lidt.  Derefter  feiger  Sceneo  med  Lsgen,  som  er 
ea  af  dem,  Timooeda  har  gjort  mest  ud  af.  -^  Averrois,  en 
CharlatBD  ligesom  Moliére's  Læger,  træder  ind  med  sin  Tjener 
Lazarillo. 

Averrois.    Skynd  dig,  Lazarillo. 

Lazarillo.    Jeg  skynder  mig,  domine. 

Aver.  Det  er  rigtigt;  naar  du  kan  komme  med  noget 
Latin,    enten   det   er  Kjekkenialiu   eller  ei,   saa   skal   du  bare 

komme  med  det,  —  det  vil  gjøre  dig  til  en  stor  IMand. 

-  Bona  sålus,  Br.  Casandro. 

Gas.  Velkommen,  Hr.  Doktor.  Jeg  har  bart  dine  Ord  til 
din  Tjener  og  glædet  mig  over,  hvor  Qink  han  er. 

Aver.  Det  er  den  flinkeste  Knøs  af  Verden;  han  er 
Broder  til  Lazarillo  de  Tormes,  som  havde  tre  hundrede  og 
balvtresindstyve  Herrer^). 

Gas.    Uvorlænge  har  ban  været  hos  dig? 

Aver.  Ikke  over  et  halvt  Aar,  og  han  kan  allerede  alle 
Nominativer  og  Eonjugationer  og  Gud  veed  hvad;  Ja,  han  kan 
eo  hel  Dag  igjennem  tale  Latin  ligesaa  godt  som  jeg,  uden  at 
man  forataaer  et  eneste  Muk. 

Gas.  Det  troer  jeg  gjeroe.  Men  hvor  kan  det  være,  at 
da  blev  saalænge  borte? 

Aver.  Jeg  har  kureret  Guden  Æsculapii  ene  Ben  og  sat 
Bacchi  ene  Arm  i  Led;  de  To  havde  nemlig  smagt  formeget 
paa  nogle  Vine  paa  Øen  Kandia,  og  saa  vare  de  faldne  ned  ad 
eo  Trappe. 

Gas.  (spøgende).  Saa  er  du  altsaa  Læge  baade  for  Guder 
og  Mennesker? 

Laz.    ita,  domine. 

Aver.  Ah,  det  var  godt  sagt,  det:  ita,  domine!  Hvad  synes 
du,  Br.  Gasandro? 


';  Dette  alluderer  Ul  en   Roman  af  Diego  Murtado  de  Meodoza,   en  af  de 
berømleate  af  de  saakaldte  •KJæltringromaner*. 

S«r4.  Udffkr.  for  Blol.  ov  pcdar     Ny  rckke    I.  10  * 
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C  as.  Vdmærkel;  men  lad  os  nu  komme  til  Sagen.  Du 
maa  vide,  at  min  Svigersøn  Menemno  er  syg,  og  jeg  (roer,  det 
er  en  eller  anden  djævelsk  Indbildning,  der  har  bemægliget  sig 
hans  Forstand. 

Aver.  Hippokrates,  Galenus  og  Avicena  et  omnia  schola 
medicorum  anføre  hundrede  og  halvtresindstyve  Midler  mod  den 
Sygdom.     Det  første  er  .  .  . 

C  as.    Hys,  stille;  der  er  Menemno. 

Aver.     Lad  os  Begge  gaae  hen  til  ham. 

Gas.  Ja.  —  Naa,  Menemno,  min  Søn,  hvor  har  du  gjort 
af  Kjolen? 

Men.    Hvilken  Kjole? 

Gas.     Den,  du  havde  nys. 

Men.    0  1  Guderl    Hvad  er  dog  dette? 

Gas.    Hører  du,  hvad  han  siger? 

Aver.    Hm!   Han  kalder  paa  Guderne. 

Gas.    Hvorfor  venter  du  længer?    Gjør  din  Pligt,  Mester. 

Laz.  Mester!  —  Domine  Doctor,  Domine  Doctor  pleier 
man  at  kalde  ham. 

Gas.    Ti  stille.  Dreng,  vær  ikke  saa  næsvis. 

Aver.  Menemno,  dinHaand.  Ikke  saa  urolig,  ikke  saa 
urolig,  Menneske,  det  gjør  blot  din  Sygdom  værre. 

Men.    Hvilken  Sygdom?   Gaa  Pokker  i  Vold! 

Aver.  Se,  hvor  gal  han  er!  Hør  nu;  jeg  vil  nu  gjøre 
ham  nogle  saa  dybsindige  Spørgsmaal,  at  de  ere  nok  til  at 
gjøre  en  fornuftig  Mand  gal,  og  nogle,  som  kan  gjøre  ham 
fornuftig  igjen:  et  operibus  credite. 

Derefter  gjør  han  Menemno  samme  Spørgsmaal  som  Piau- 
tus'  «medicu8i>  og  opnaaer  naturligvis  at  gjøre  ham  hidsigere 
og  hidsigere;  hvorpaa  han  siger  meget  vigtig:  Nu  kommer  de 
Spørgsmaal,  der  skal  gjøre  ham  klog;  —  nemlig  om  hans 
•  intestina«.  — 

Gas.    Nu  svarede  han  fornuftig. 

Aver.    Ja,  se  nu  er  han  rask. 
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C  as.  Han  er  ikke  saa  forrykt  du,  som  deogang  ban  truede 
SiD  Kone  med  Fakler. 

Aver.  Skulde  han  da  være  det?  Det  var  da  kjedeligt, 
"  det  skulde  jeg  have  vidst. 

Mep.    Hvem  siger  du,  at  jeg  truede? 

C  as.  Husker  du  ikke,  at  du  vilde  myrde  baade  mig  og 
din  Kone? 

Hen.    Jeg?I 

Aver.  Saa  for  Pokker  I  Vil  du  da  ødelægge  det  Hele? 
Nq  havde  jeg  allerede  kureret  barn  baivt,  og  saa  staaer  du  der 
og  tirrer  barn.  —  (Sagte.)  Kom  berben,  Menemno,  lad  os  To 
tale  lidt  sammen.  Du  maa  vide,  at  det  er  os,  der  er  de  Gale; 
da  er  altfor  klog.  —  Gaa  du  afveien.  Dreng;  det  er  endnu 
lUe  paa  Tide,  at  du  lærer  at  kjende  disse  Medicinens  Hemme- 
ligheder. 

Laz.    Men  busk  blot  paa  de  quinquaginta  ducati  auri! 

Aver.  Aa,  ja !  —  (Til  Gasandro.)  Det  er  nogle,  jeg  absolut 
behøver;  thi  med  dem  skal  jeg  hjemme  lave  en  vis  Mixtur  af 
hahtresindstyve  Slags  Urter  fra  de  Saliges  Øer,  een  for  hver 
Mat;  og  derefter  et  Plaster,  som  skal  lægges  under  hans 
Fedder  for  at  styrke  hans  Hoved. 

C  as.     Skynd  dig  blot;  Alt  skal  staae  til  din  Tjeneste. 

Aver.  Bene  diiisti.  —  (Afsides.)  Her  nu,  Menemno.  Jeg 
Teed  meget  godt,  at  naar  du  er  noget  forstyrret  i  Hovedet,  saa 
er  det  fordi  du  har  havt  Ærgrelser. 

Men.    Det  er  sandt. 

Aver,  Vær  nu  saa  venlig  at  gjøre  Alt  hvad  jeg  siger,  for 
it  bevise  mig  en  Tjeneste  og  skaffe  mig  Kredit  som  Læge  og 
ikke  gjøre  din  Svigerfader  vred. 

Men.    Det  skal  jeg  gjerne. 

Aver.  Naar  du  gjør  det,  saa  lover  jeg  at  dele  de  halv- 
treds Dukater  med  dig,  for  du  behøver  slet  ikke  Medicin  og  jeg 
har  ikke  mere  Forstand  derpaa  end  den  Mor  der. 

Men.    Men  sørg  blot  for,  at  jeg  bliver  ført  til  dit  Hus. 

10* 
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Aver.  (høil).  Hr.  Casandro,  naar  jeg  vilde  sige,  at  Me- 
nemno  du  var  ganske  rask,  aaa  talte  jeg  ikke  Saodbed;  men 
jeg  har  bragt  ham  paa  det  Punkt,  at  han  lystrer  mig  i  AU. 

Caa.    Lad  see. 

Aver.    Menemnol 

Men.    Bvad  befaler  du,  Hr.  Doktor? 

Aver.    Løft  den  høire  Arm  op.    Kan  du  ikke  heiere? 

Men.    Nei,  Herre. 

Aver.  Saa,  drei  dig  nu  om.  (Til  Cas.)  Seer  du?  Jeg 
sværger  ved  den  store  Hippokrates,  at  naar  jeg  vil,  kan  jeg 
forvandle  ham  til  en  Hvideroe.  —  Rolig,  gale  Mand,  rør  dig 
ikke.  —  Nu  skal  du  passe  paa  disse  Punkter  i  Medicinen,  mio 
ungo  Ven.  —  Giv  mig  nu  din  Kaarde,  Menerono. 

C  as.    Det-  gaaer  jo  udmørket. 

Aver.    Hold  nu  Armene  sammen. 

Men.    Ja.    Men  bvad  er  det,  du  gjør  der? 

Aver.  Rolig ;  det  er  blot  for  din  Helbreds  Skyld ,  at  jeg 
binder  dig  med  dette  Reb,  —  det  befaler  nemlig  Avicena. 

Laz.    In  quarta  et  sexta  ad  flnem. 

Aver.  Ah,  det  var  godt  citeret,  min  Dreng.  Hr.  Caaandro, 
nu  maa  han  føres  saaledes  bunden  ben  til  mit  Hus,  og  der 
lover  jeg  dig  at  han  skal  blive  kureret  om  tre  Dage,  med  det 
gyldne  Plaster. 

C  as.  Nel,  det  er  bedre  at  ban  strax  bliver  ført  til  Gale- 
huset;  der  hører  han  hen. 

De  trække  dernæst  af  med  Menemno,  som  raaber  høit  om 
Hjælp  og  derved  hidkalder  Broderens  Slave.  Den  Maade,  hvor- 
paa  Denne  befrier  sin  formentlige  Herre,  er  meget  karakteristisk. 
Han  gaaer  nemlig  ikke  saa  plumpt  tilværks  som  Plautus'  Mes- 
senio,  der  ligestrai  bruger  Næverne;  nei,  han  anvender  List,  idet 
han  benytter  sig  af  Spaniernes  medfødte  Hang  til  Overtro,  for 
at  faae  fat  i  den  røvede  Kaarde,  og  da  Menemno  har  faaet  den^ 
kan  han  jage  Fjenden  paa  Flugt  som  en  ægte  spansk  Caballero^ 

Troncbon.    Hvorfor  fører  1  denne  Gentilhombre  bort? 

Gas.     Fordi  han  er  forrykt. 
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Tron.    Dfem  siger  saa  slem  en  Ting? 

C  as.     Den  Læge  der. 

TroD.    Vær  kun  rolige;  han  er  ikke  forrykt. 

C  as.    Ikke?   Bvad  feiler  han  da? 

Tron.  (hfiskende).    HaD  er  besat  af  en  ond  Aand. 

Aver.  (angsl).     Besat  1  >-  Vig  fra  mig,  Satanas. 

C  as.  Ja  men,  Doktor,  livor  kan  det  være  I  ikke  kjendte 
Sygdommen? 

Aver.  Jeg  veed,  at  jeg  aldrig  har  været  Djævledoklor; 
men  lad  os  høre  bvad  han  dér  veed. 

C  as.  (til  Tronchon).    Hvad  vil  du  gjøre  ved  ham? 

Tron.  Nu  skal  I  see.  Jeg  vil  hviske  til  ham,  for  at  see 
om  det  er  een  af*  de  hemmelige  Djævle.  (Sagte.)  Menemno, 
hvis  du  vil  være  M  for  disse  Folk,  skal  jeg  skaffe  dig  en  Kaarde 
i  Haanden. 

Men.    Ja,  lad  mig  kun  faae  den. 

Tron.  (hølt).  Nei,  det  er  en  almindelig  Djævel;  jeg  vil 
tiltale  dig  høit.  Jeg  befaler  dig  i  Guds  Navn,  at  du  skal  fare 
til  Helvede  uden  at  skade  og  pine  denne  Mand. 

Men.  (brølende).  Jeg  gaaer  ikke  ud,  før  jeg  har  seet  Korset 
eller  Korsets  Tegn. 

C  as.  Ak,  den  stakkels  unge  Mand  I  Aa,  Gud  hjælpe  os! 
la,  hvilken  gruelig  Elendighed! 

Tron.  Er  der  ikke  et  Kors  her  i  Nærheden?  Aa,  lad 
mig  laane  den  Kaarde;  den  kan  agere  Kors. 

Han  faaer  strai  Vaabnet,  løser  Menemno  og  giver  ham  det, 
bforpaa  den  Gamle,  Lægen  og  Lazarillo  løbe  deres  Vei.  — 
Slutningen  har  Timoneda  ladet  blive  mere  moderne  og  moralsk 
eod  Plautus*,  idet  Audacia  gaaer  i  sig  selv  og  fortryder  sin 
Heftighed,  og  Menemno  er  bleven  saa  fortrædelig  over  de  mange 
Ubehageligheder,  han  har  havt,  at  han  lover  Bod  og  Bedring 
for  Fremtiden;  begge  Brødrene  juble  over  at  have  gjenfundet 
biaanden,  og  Stykket  ender  med  almindelig  Fryd.  — 

1  den  franske  Litteratur  indførtes  Tvillingbrødrene  afRotrou 
(f.  1609,  f  1650),   mest  bekjendt  som  den  første  klassiske  Tra- 
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giker,  der  imidlertid  aldeles  fordunkledes  af  ComeiHe  og  glemtes 
over  ham.  Ban  var  en  ædel  Personlighed  og  vel  ikke  noget 
Geni,  men  dog  et  ret  hetydeligt  Talent,  hos  hvem  man  allerede 
seer  den  franske  Tragedies  Fortrin  og  Feil.  Bans  Form  er 
endnu  temmelig  raa  paa  Grund  af  det  undviklede  Sprog;  men 
man  finder  dog  bos  ham  baade  kjærnefulde  og  pathetiske  Steder. 
Som  Komediedigter  er  han  uden  synderligt  Lune.  Tre  af  bans 
Komedier  ere  efter  Plautus,  nemlig  •les  captifs«  (Gaptivi),  »les 
deux  Sosies«  (Amphitruo)  og  «le8  Ménecbmes«,  Komedie  i 
fem  Akter  og  i  Alexandriner  (ikke  saa  elegante  som  de  senere 
franske  Dramatikeres),  opført  første  Gang  1632  og  udkommen  i 
Trykken  1636;  i  det  kgl.  Bibliothek  findes  en  Udgave  fira 
1661.  Scenefølgen  er  i  de  første  Akter  ganske  som  Plautus' 
og  saagodtsom  alt  det  Morsomme  er  taget  fra  ham,  idet 
Virkningen  endda  tidt  er  forringet  ved  den  brede,  rheto- 
riske  Form  (samme  Forbold  som  mellem  Gorneille*s  "Cidi 
og  denne  Tragedies  spanske  Original,  «las  mocedadea  del 
Gid«  af  GulUen  de  Gastro,  og  som  mellem  Komedien  «le 
menteurt  af  Gorneille  og  Alarcon*s  «la  verdad  sospecbosa*). 
Flere  af  Personnavnene  ere  bibeholdte,  som :  Ménechme  Sosicle, 
Messenie,  Erotie,  der  kaldes  »veuve,  courtisée  de  Ménechme 
ravi*.  Kokken  Gulindrus  er  bleven  omdøbt  tih-Giclindre,  Op- 
varter ("valet  de  cabaret*).  Slutningen  er  ny:  Rotrou  lader 
Ménechme  Sosicle  blive  virkelig  forelsket  i  den  smukke  Enke, 
og  da  bans  Broder  (der  driver  sit  Galanteri  saa  vidt,  at  ban 
omtaler  sig  selv  som  camoureux  de  toutes  les  helles«)  forsones 
med  sin  vrede  Bustru,  bliver  der  et  Par  af  de  To.  Snylte- 
gjæsten  viser  sig  i  langt  Oere  Scener  end  hos  Piautus,  men  er 
egentlig  ikke  videre  komisk ;  ligesom  hos  Firenzuola  holder  man 
ham  tilsidst  skadesløs  for  det  tabte  Maaltid. 

Senere  er  imidlertid  Piautus*  Stykke  blevet  bearbeidet  af  en 
endnu  anseligere  fransk  Digter,  nemlig  Regnard  (f.  1647, 
f  1709),  den  af  Mollerets  Efterfølgere,  som  havde  arvet  mest 
af  hans  Geni,  Forfatter  af  det  morsomme  Lystspil  «le  légataire 
universel«,  der  opførtes  her  i  Byen  for  et  Par  Aar  siden  under 
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Titeleo  «Te6taiDentet».  Uaos  Bearbeidelse  af  •Menschmit  er 
torømg  ikke  blandt  hans  allerbedste  Stykker,  men  dog  altid 
rørdeles  værd  at  læee  og  betragte  nærmere.  Den  hedder  'les 
Ménecbmes  ou  les  jumeauxt,  er  i  5  Akter,  skreven  i 
smukke  flydende  Alexandriner  (som  «Tartuffe»,  »Técole  des 
femmes«  o.s.  v.),  og  spiller  i  Regnards  egen  Tid  (den  opførtes 
ferste  Gang  1705)').  Den  er  tilegnet  den  gamle  Boileau,  »le 
législateur  da  Pamasse  franQaist ;  og  forud  for  selve  Komedien 
gaaer  et  interessant  Forspil,  hvori  Scenen  er  I^rnassels  Top; 
her  møde  Merkur  og  Apollo  hinanden  og  have  en  Samtale  af 
samme  Art  som  den  i  Prologen  til  Moliére's  «AmphitryoD«, 
med  adskillige  Spydigheder  til  Moliére's  og  hans  Efterligneres 
Syndebukke:  Advokaterne,  Lægerne  og  Apothekeroe.  Merkur 
fortæller  tilsidst,  hvad  Ærende  han  egentlig  har  paa  Digter- 
bjerget;  han  er  nemlig  sendt  ud  for  at  skafiFe  Pariserne  en 
dygtig  Komedied(gter,  som  de  have  savnet  i  høi  Grad,  siden: 

—  ala  Parque  meurtriére 
Eoleva  le  fameux  Moliére, 
Le  censeur  de  son  temps,  Tamour  des  beaux  esprits*. 
Apollo    roener,    at   det   er   bedst  at  fremmane  en   stor  Digter 
af  Graven ,   og  kalder  derfor  paa  Plautus ,   der  i  sin  Tid  vakte 
ligesaa  stor  Beundring  i  Rom,   som  Moliére  i  Paris.     Merkur 
vil  takke;  roeu  Apollo  afbryder  ham: 

•  Entre  des  Dieux  teis  que  nous  sommes, 

11  ne  faut  pas  de  longs  discours. 

Laissons  les  coropliments  aux  bommes; 

Ils  en  sont  les  dupes  toujours.* 
Nu  kommer  Plautus,  hvem  Apollo  præsenterer  som  sin  Pro- 
tegé; men  han  betakker  sig  for  la&nger  at  nyde  Apollos 
Beskyttelse,  thi  i  sit  jordiske  Liv  har  han  maattet  erfare,  hvor 
lidet  indbringende  en  Bestilling  det  er  at  være  Digter,  og  liU 
sidst  maatle  han  jo  arbeide  i  en  Mølle.  Merkur  udraaber:  »Ja, 
naar  det  gik  en  saa  stor  Mand  saadan,   hvordan  skal  det  saa 


^t  Her  i  Kjøbeohavn  gaves  don  første  Gang    1728  og  senere  flere  Gang'* 
efler  det  koogellge  Theaters  Opførelse. 
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gaae  vore  Rimere  nulildagsit  Imidlerlid  beder  han  PiauluB 
om  et  Sujet  til  en  Komedie,  som  kan  more  Pariaerne,  og  da 
den  Anden  indvender,  at  Sæder  og  Publikum  jo  nu  er  helt 
anderiedes  end  i  hans  Tid,  svarer  han,  at  det  er  slet  ikke  aaa 
helt  anderledes  som  man  troer.  I  Plautus*  Dage  kunde  Konerne 
skilles  fra  deres  Mænd,  naar  de  vilde;  nu  er  rigtignok  Skils- 
missen forbudt,  men:  # 

•  —  un  usage  moins  sévére 
kux  coquettes  du  temps  perniet  encor  parfois 
D*avoir  aulant  diamants  qu*elles  en  peuvent  faire«. 

Og  vel  existerer  der  nu  ingen  Snyltegjæster  som  i  den  romerske 

Tid,  men  man  har: 

«—  des  Gascons 

Qui  valent  bien'  des  parasites*. 

Plautus  lader  ham  da  faae  Menæchmerne,  som  fordum  morede 
Roms  kræsne  Publiktim.  — -^  Komediens  Indl^old  er  følgende. 
Gbevalier  Ménechme  har  efter  sin  Faders  og  Moders  Død  taget 
Tjeneste  i  den  franske  Bær,  kjæmpet  tappert  i  Flapdem  og 
efter  nogle  Aars  Forløb  svunget  sig  op  til  Kommandeur  for  et 
Regiment.  Men  ikkedestomindre  er  han  altid  i  stor  Peogefor- 
legenhed  og  har  derfor  taget  det  Parti  at  gjøre  en  ældre  rig 
Pebermø,  Mademoiselle  Araminte,  sin  Opvartnmg;  hun  føler  sig 
høilig  smigret  ved  den  unge  Offlceers  Byldest  og  forsyner  ham 
stadig  med  Penge.  Han  er  netop  for  en  Timestid  siden  an- 
kommen til  Paris  i  Følge  med  sin  Tjener  Valentin,  og  oppebier 
Denne  paa  et  Torv,  medens  han  besørger  Herrens  Vadsæk  fira 
Toldhuset.  Da  han  allerede  er  bleven  helt  utaalmodig,  kommer 
Valentin  (en  almindelig  Komedietjener  å  la  Henrik  eller  Sganarel) 
med  Sækken,  som  Ghevaliefen  imidlerlid  ikke  vil  kjendes  ved, 
uagtet  der  staaer  Navnet  Ménechme  og  Familiens  Segl  udenpaa. 
Ghevalier'ens  Nøgle  kan  ikke  aabne  den,  Valentin  dirker  den 
op  og  seer  nu  med  Forundring  og  Glæde  en  hel  anden  og 
bedre  Garderobe  end  Herrens;  men  denne  Glæde  deles  ikke  af 
Cbevalier*en,  der  savner  en  Pakke  fijærlighedsbreve ,  —  ikke 
fra  Araminte,    men   fra  Isabelle,    hendes   smukke  Niece,    hvem 
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han  egentlig  elsker.    Ved  Undersøgelsen  af  nogle  Papirer  i  Vad- 
sækken opdager  li^n,  at  den  tilhører  hans  Tvillingbroder,  som 
ban  ikke  har  seet  i  mange  Aar,   som  er  bleven  opdraget  bos 
eo  rig  Onkel  paa  Landet  og,    efter  hvad  Chevalier*en  har  hørt, 
anseer   sin   Broder   for  død.     Endelig  finder  han    et  Brev  flra 
Notaren  Robertin  i  Paris,  hvori  Mr.  Ménechme  kaldes  til  Staden 
for  at  modtage  de  60,000  Daler,   som  hans  afdøde  Onkel  har 
efterladt   ham,   og   forestilles    for  sin  Brud,   der  er  ~  ingen 
Anden  end  Ghevalier'ens  Elskede.    Han  beslutter  strax  at  narre 
sin  Broder  for  Pigen  og  Pengene,   og  sender  Valentin  ud  for 
at  opspore  ham  og  Notaren,  medens  han  selv  aflægger  et  Besøg 
bos  Araminte,  som  inviterer  ham  til  Middag.    Démophon,  Ara- 
mintes  Broder  og   Isabelles  Fader,    henvender  sig  derefter  til 
hende  for  at .  bede  hende  om  at  oprette  Testamente  til  Fordel 
for  sin  Niece  og  hendes  tilkommende  Mand ,  —  hun  er  Jo  dog 
DD  saa  gammel,  at  hun  ikke  kan  tænke  paa  at  gifte  sig.    Men 
disse  Ord  bringe  hende  i  Fyr  og  Flamme,   og  de  to  Søskende 
skilles  ad  som  Dvenner.    Imidlertid  kommer  Valentin  tilbage  til 
sin  Herre  og  beretter,   at  han   ganske  rigtig  har  fundet  Bro- 
deren,  hvis  mærkværdige    ydre   Lighed  med  Ghevalier*en  slog 
ham    med  Forbauselse,   medens  han  ellers  ikke  ligner  ham  i 
elegant  Holdning  og  Fremtræden:  det  kan  man  jo  heller  ikke 
forlange  af  en  Mand  fra  Picardiet,  der  aldrig  har  været  i  Hoved- 
staden, * 
■Et  ce  n*est  qu*å  Paris  que  Ton  perd  aujourd'hui 
Cet  air  sauvage  et  dur  qui  regne  encore  eo  luii. 
Valentin  bar  givet  sig  i  Snak  med  Ménechme  og  forstaaet  at 
iodsmigre  sig  saaledes  hos  ham,   at  han  bar  taget  ham  til  sin 
Tjener.     Medens   Chevalier'en   nu   gaaer   hen  at  iføre   sig  en 
Sørgedragt  for  ganske  at  ligne  Broderen,  kommer  Denne,   som 
er  vant  til  Landlivet  og  ikke  synes  om  Støien  og  Tummelen  i 
Paris;  han  staaer  just  og  beklager  sig  herover  for  Valentin,  da 
Fioette,  Aramintes  Pige  og  Valentins  Kjæreste,  træder  ud  for  at 
bede  Ménecbme  komme  ind  at  spise.     Men  han  afviser  hende 
som  en  Koblerske,  og  da  hun  har  hentet  sin  Frøken  ud,  bliver 
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Denne  behandlet  paa  samme  Maade;  Valentin  søger  at  stiHe 
Fred,  idet  han  forsikkrer  Åraminte ,  al  saadanpe  smaa  Anfald  af 
Galskab  har  hans  Herre  undertiden;  men  Damen  er  saa  hidsig, 
at  hun  befaler  sin  utroe  Elsker  aldrig  mere  at  vise  sig  for 
hendes  Øine,  hvorefter  hun  iler  ind,  fulgt  af  den  ligesaa  vrede 
Pinette.  De  andre  gaae  bort  for  at  Onde  en  Gjæstgivergaard. 
Ghevalier*en  kommer  nu  sørgeklædt  og  ligner  i  denne  Dragt  sin 
Broder  saameget,  at  Valentin  er  nødt  lil  at  sætte  et  Mærke  paa 
hans  Hat  for  at  kjende  dem  fra  hinanden.  Notaren  har  vist 
sig  meget  forekommende  mod  Chevaiier^en,  da  han  var  hos  ham, 
og  vil  om  en  Time  overgive  ham  de  60,000  Daler.  Medens 
nu  den  falske  Brudgom  introducerer  sig  hos  Démophon,  og 
Isabelle  glædelig  overraskes  ved  Synet  af  ham,  farer  Åraminte 
ind  og  overvælder  ham  med  Bebreidelser,  som  han  til  hendes 
store  Ærgrelse  ikke  vil  forstaae.  Han  gaaer  bort  for  ikke  at 
høre  Mere,  og  da  hun  ogsaa  er  gaaet,  kommer  den  anden 
Ménechme  med  Valentin  og  antages  naturligvis  for  sin  Broder; 
Isabelle  finder  rigtignok,  at  hans  Væsen  er  saa  underlig  for* 
andret,  og  Démophon  kan  heller  ikke  godt  forstaae,  at  han  ikke 
vil  indrømme,  at  de  have  seet  hinanden  fer.  Dog  aftales 
Giftermaalet,  og  Ménechme  maa  love  at  tage  Bopæl  hos  sin 
tilkommende  Svigerfader,  som  derpaa  gaaer  ind  med  Datteren. 
Nu  indfinder  der  sig  en  ubehagelig  Gjæst,  nemlig  en  af  Cbeva- 
lier'ens  Kreditorer,  Kjøbmanden  Mr.  Coquelet,  med  en  Regning; 
Valenlin  veed  ikke  Andet  at  gribe  til  end  det  almindelige  Ko- 
mediekneb, at  indbilde  Ménechme,  at  det  er  en  gal  Mand,  som 
har  den  fixe  idee,  at  alle  Folk  ere  hans  Debitorer;  og  Ménechme 
taler  ham  da  ogsaa  efter  Munden  i  Begyndelsen.  Men  tilsidst 
kjeder  han  ham  saameget,  at  han  bliver  forbiltret,  river  Beg- 
ningen  islykker  og  prygler  Manden  ud  under  dennes  Trusler  med 
Proces.  Åraminte  er  bleven  saa  vred  paa  Den,  hun  antager  for  ain 
fordums  Elsker,  al  hun  sender  Finette  til  ham  med  hans  Portrait 
og  Breve,  idet  han  saa  skal  tilbagelevere  hendes  Kontrafei ;  men 
det  seer  Ménechme  sig  naturligvis  ikke  istand  til,  og  Pigen 
beskyldec  ham   da  for  at  beholde  det  for  den  kostbare  Guid- 
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nmmes  Skyld;    thi  ham  er  det  jo,    --   det  Portrait,    som  him 
bar  med  fra  sid  Herskerinde,  ligner  jo  ham  aldeles.     Den  stak- 
kels Ménecbme  kommer  i  en  ny  ubehagelig  Situation,   da  en 
Marquis  (fra  Gascogne,  og  som  Følge  deraf  Storpraler  og  Slags- 
broder) indflnder  sig  for  at  forlange  hundrede  Louisd^orer,  som 
han  engang  skulde  have  laant  ham ;  og  eftersom  Ménechme  ikke 
bar  megen  Lyst  til  at  slaaes,    roaa  han  ud  med  de  tresindstyve 
LoQi8d*orer,    han  har  hos  sig,    hvorpaa   han    iler   bort   for   at 
træffe  Notaren  og  snarest  mulig  slippe  fra  dette  afskylige  Paris. 
Valentin    ndtaler    sin    Glæde    over,    at    hans    Herre    saaledes 
befries   fra  den    ene    Kreditor   efter   den   anden;    Chevalier'en 
kommer  imidlertid  fra  Notaren  med  Lommerne  fulde  af  Penge, 
og  deler  denne  Glæde,  som  afbrydes  ved,  at  Isabelle  viser  sig, 
meget   fortvivlet.      Hun    har   ved    nærmere    Eftertanke    tabt   al 
Agtelse  for  sin  plumpe  Brudgom  og  vil  just  over  til  Tadten  for 
at  sige,  at  hun  gjerne  maa  have  ham;    men  Valentin  forklarer 
bende,  hvordan  det  Hele  hænger  sammen,  at  der  er  to  Brødre, 
og  viser  hende  Mærket  paa  Ghevaliefens  Bat;  hvilket  omstemmer 
den  forblttrede  Isabelle  aldeles  og  giver  Anledning  til  en  rørende 
Forsoning.    Finette  bringer  Araminle  Budskab  om  sin  uheldige 
Ambassade,  idet  Regnard  ved  denne  Leilighed  lægger  ^ende  en 
hel  Del   Åandrigheder  i  Munden  om  de  slemme  Mænd  og  de 
arme  Kvinder.     Démophon,  Isabelle  og  Ménechme  komme  til, 
Araminte   præsenterer   den  Sidste   det   skrevne   Ægteskabsløfte 
andertegnet  med  Navnet  Ménechme,  som  han  skulde  have  givet 
bende;  men  han  svarer  hende  med  drøie  Ord.    Og  da  Notaren 
kommer,    bliver   Forvirringen   større   og   større:    Mr.  Robertin 
paastaaer,  at  Ménecbme  har  faaet  de  60,000  Daler,  Ménechme 
benægter  det  paa  det  Bestemteste,  Araminte  og  Finette  stemme 
i  med,    medens   Démophon  slet  ikke  beBnder  sig  vel  ved  alt 
Dette:    og  Skjænderiet  har  naaet  sit  Holdepunkt  og  er  næsten 
blevet  til  Slagsmaal,  da  Valentin  fører  Ghevalief  en  ind.     Denne 
forklarer  Sammenhængen,  Brødrene  omfavne  hinanden  og  de' 
Arven,  hvorefter  Ghevalier^en  forenes  med  Isabelle,  hans.stakk 
Broder  roaa  tage  Araminte,  men  trøster  sig  med  Arven  og  hen 
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Medgift,  Og  ValentiD  og  Finette  danne  et  tredie  Par,  ligesom 
Henrik  og  Pernille.  Til  Slutning  benvender  Valentin  sig  med 
den  sædvanlige  Bøn  til  Tilskuerne.  —  Man  seer,  at  af  alle  de 
Bearbeidelser,  vi  have  bavt  at  gjere  med,  er  Regnard*8  den, 
hvori  det  plautinske  Indhold  er  mest  modificeret  og  egentlig 
kun  enkelte  Træk  benyttede.  Men  for  en  Digter  som  Regnard, 
der  ligesom  sin  store  Mester  og  sin  ligesaa  store  Samtidige  i 
Danmark  havde  til  Hensigt  at  moralisere  med  sine  Komedier, 
vare  visse  Forandringer  ogsaa  absolut  nødvendige:  der  maatte 
en  anden  Slags  Ejærlighedsforhold  til  end  i  Plautus*  Komedie, 
ligeledes  det  obligate  Giftermaal  ved  Stykkets  Slutning.  Og  det 
vilde  da  beller  ikke  have  stemmet  med  Tidens  Smag  at  see 
f.  Ex.  en  Erotium  paa  Scenen  som  en  af  Hovedpersonerne ;  hun 
maatte  give  Plads  for  den  giftesyge  gamle  Dame.  Regnard's 
Behandling  af  Sujettet  er  idethele  blevet  saa  fransk  som  mulig 
i  Indhold  og  Form:  Folk  tale  og  handle,  som  de  utvivlsomt 
gjorde  det  i  »Louis  le  6rand*s»  sidste  Regjeringsaar;  og  særlig 
er  det  fuldstændig  tidssvarende,  at  den  elegante  Pariserkavaleer, 
som  nok  kan  være  betydelig  •débauché«  ja  endog  »un  peu 
fourbe»,  men  altid  er  •spirituel*  og  aaimable»,  fåaer  den  smukke 
Brud  og  lillige  Sympathien  paa  sin  Side,  idet  han  tager  Luven 
fra  den  ærlige  Provindsbeboer,  der  jo  er  « grossier«  og  ingen- 
lunde •aimable*  og;^  derfor  ikke  kan  regne  paa  et  parisisk 
Publikums  Deltagelse.  At  «les  Ménechmes«  er  blevet  et 
Intrigestykke  og  ikke  blot  Situationsstykke  som  den  gamle 
romerske  Digters  og  at  Intrigen  er  lagt  i  den  listige  Tjeners 
Haand,  er  jo  ikke  Åndet  end  hvad  man  kunde  vente  sig  af  en 
Digter  af  Moliére*s  Skole,  som  skrev  for  et  Publikum,  der  var 
vant  til  Sligt.  Men  Eet  savne  vi  hos  Regnard:  det  er.  den 
hjertelige,  naive  Lystighed,  som  vi  see  bos  Plautus;  Regnard 
er  fin  og  sarkastisk,  men  ikke  saa  djærv  og  har  ikke  saa  bredt 
et  Lune,  og  skjendt  hans  Arbeide  indeholder  en  god  Del  ægte 
/fransk  Esprit,  som  man  ikke  kan  Andet  end  glæde  sig  ved, 
troer  jeg  dog,  at  man  snart  vil  blive  enig  om  at  foretrække  det 
antike  Stykke. 
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Der  er  endnu  et  Par  Bearbeidelser;  men  dem  vil  jeg  af 
forskjellige  Grunde  ikke  gaae  nærmere  ind  paa.  Den  ene  er 
del  saakaldte  abakespearske  Stykke  •Comedy  of  errors*, 
som  er  udmærket  oversat  paa  Dansk  af  Lembcke  under  Titlen 
•Tvillingernet  og  altsåa  er  let  tilgængeligt  for  Enhver;  dels 
af  den  Grund  har  jeg  ikke  villet  gjere  det  til  Gjensland  for 
DOgen  Undersøgelse,  og  dels  fordi  det  kun  frembyder  meget 
faa  Berøringspunkter  med  den  plautinske  Komedie,  idet  Band- 
lingen  og  Stykkets  Karakter  ere  aldeles  omdannede,  endelig  fordi 
dels  Værd  igrunden  ikke  er  synderlig  atort.  Den  anden  Bearbei- 
delse  bærer  ogsaa  et  berømt  Forfatlernavn,  nemlig  G  ol  don  i*  s; 
ikke  desto  mindre  maa  «I  duegemelliVeneziani*  (som  den  hedder) 
kaldes  et  meget  daarligt  Stykke,  idet  den  ellers  overordentlig 
skikkelige  og  ofle  prosaiske  Goldoni  her  har  ladet  sin  Fantasi 
gjøre  de  vildeste  Krumspring  og  frembragt  en  Handling,  som 
seger  sin  Mage  i  Retning  af  det  Usandsynlige,  medens  den  paa 
de  fleste  Steder  udtværede  og  kjedelige  Dialog  alt  andet  end 
passer  dertil  og  bidrager  til  at  gjøre  Komedien  endnu  mindre 
indbydende  til  at  stifte  videre  Bekjendtskab  med.  Ved  denne 
Bearbeidelse  er  der  ik\e  den  mindste  Tvivl  om,  at  Plautus  staaer 
bøit  over  sin  Efterligner.  Der  skal  endelig  estistere  en  gammel 
lyd  sk  Bearbeidelse,  hvoraf  jeg  imidlertid  ikke  har  kunnet  Onde 
ooget  Eiemplar. 


AnMærkiing. 

Titlerne  paa  de  i  det  Foregaaende  omhandlede  Bearbeidelser  ere: 
Giaogiorgio  Trissioo,    ^i  SimiiUmi*,   commedia;   i:    Opere  del  Trissioo,   da 

Se.  Maffei,  4to,  Verona  1728. 
•I  Locidit,  commedia  da  Messer  Agoolo  Fireniaola,  FiroDze  1552,  appresso  i 

GiQDti,  8vo. 
iuan  de  Timoneda,  •\o%  MeoemD08> ;  i  >0rigeoe8  del  teatro  espafioi*  af 
Leandro  FernaDdes  de  MoraUn,  der  er  aftryl&t  saavei  i  Ribadeneyra's 
Udgave  af  »iaa  obras  de  los  dos  Moratines«,  Madrid  1850  (o:  Biblio- 
taca  de  aotores  eapafioles,  2det  Bd.),  som  i  E.  de  Ocboa's  •Tesoro  del 
tealro  espaSol  desde  su  ongen  basta  nuestros  dias-,  Iste  Bd.,  Par^ 
1838. 
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Rotrou,  -lesMénechines«,  comédie,  Paris,  1661  8vo.   (Indbunden  sammen  med 

tre  andre  Stykker  af  ham.) 
Regnard's  •Ménechmes  oa  les  jumeaux*  existerer  i  adskillige  Udg.,  enkelt  og 

i  hans  samlede  Værker. 
(Alle  disse  Stykker  findes  i  det  kgl.  Bibliothek.) 


BeniArkiiiBger  i  AnledBing  af  AsmIi,  Saggi  Ladini  ^). 

Af  Joh.  Siorm, 


Uelte  Dye  Hovedværk  i  romansk  Sprogvidenskab  er  allerede 
blevet  anmældt  af  Prof.  Mussafia  i  •  LiUerarisches  Centralblatt* 
og  af  ham  med  Rette  fremhævet  som  det  betydeligste  Arbeide 
paa  det  romanske  Felt  siden  Diez*s  Grammatik.  Det  er  nær- 
mest en  Indledning  til  Studiet  af  Ascolis  Værk,  jeg  har  villet 
levere. 

Diez  havde  kun  ganske  kortelig  behandlet  »die  chnrwålschen') 
Mundarten«  i  sin  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  I',  132 
—  135,    og  ellers  kun  leilighedsvis   medtaget  Former  deraf  til 


*)  Arcliiyio  Glottoiogico  Italiano,  diretto  da  G.  I.  Ascoli,  Vol.  I,  con  una 
Carta  Dialeltologica.  Roma,  Torino,  Firenze,  Ermanno  Loescher,  1873. 
LVI  +  556  Sider  stor  8«.    Pris  20  frcs. 

*)  Heraf  EauderwåUch  eller  KrautwåUeh,  som  Sproget  endnu  kaldes  af 
Tydskerue  i  Sctiweiz  og  Tyrol  (Steugel  p.  9).  Rigtignok  har  Nairnet 
ChurwUlsch  forlængst  ophørt  at  passe  bogstavelig,  da  Hovedstaden  Cfoir, 
paa  Churvælsk  Coira,  Cuera  (af  lat  Curia),  allerede  i  13de  Aarhundrede 
blev  germaniseret  (Stengel  ibid.).  Derfor  synes  det  bedst  med  Ascoll  at 
bruge  Benævnelsen  Ladiruk  som  Fællesnavn  for  alle  hidhørende  Dia- 
lekter, skjønt  Ladin  hos  de  Indfødte  kun  betegner  Engadindialekten. 
Den  nordvestlige  Dialekt  kaldes  af  Tydskerne  obwaldiadi,  af  Ascoli  topra- 
silvano;  jeg  kalder  den  dels  med  de  Indfødte  ramonsek,  deis  (som  Adj.) 
gupretnlvariBk.  Forkorteiser:  ram.  ramonsch;  erufd.  engadinsk;  ml.  mtd- 
dellaUnsk,  middelaldersk  Latin;  ofr.  oldfransk;  oht,  oldhøitydsk;  aU.  old- 
italiensk ;  A.  Ascoli,  Saggi  Ladini ;  Diez  Or.  GrammaUk  der  romanischen 
Sprachen,  3te  Aufl.;  Diez  Wb,  Etymologisches  Worterbuch  der  rom.Spr., 
3te  Ausg. ;  Conr,  €fr,  Cooradi,  Praktische  Deutsch-romanische  Grammatik, 
Zurich  1820;  Conr.  Wb.  Taschenworterbuch  der  Romanisch-dentschen 
Sprache,  Zurich  1823,  do.  do.  der  Deutsch -romanischen  Sprache,  ZArich 
1828. 
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BelysoiDg  af  de  romanske  Hovedsprog.  Seaere  videnskabelige 
Bidrag  ere  givne  foruden  af  Fuchs  Ueber  die  aogenannien 
tairtgdmiUBigen  Zeitwdrter  etc,  Berlin  1840,  især  af  Stengel 
Vokalumus  des  lateinischm  Blementes  in  den.  widuigaten  roma^ 
nischen  Dialekien  van  Oraubunden  und  Tyrol ^  Bonn  1868,  og 
af  Scbuchardt,  Ueber  einige  Falle  bedingten  LauhøandeU  im 
Gkvrwålschenf  Gotha  1870.  Først  nærværende  Værk  giver  Sam- 
linger tii  Lydlæren  i  dens  hele  Fylde.  Det  skal  senere  efter- 
følges  af  et  ■Tilbageblik  paa  Lydlæren*  {Biaaaunti  fanetid)^ 
dernæst  af  Undersøgelser  over  Orddaonelse,  Etymologi  m.  M. 

Det  »ladinsken  Sprog  kan  egentlig  ikke  kaldes  noget  Sprog, 
da  det  er  splittet  I  en  Mængde  Dialekter,  uden  at  nogen  af 
dem  bar  formaaet  at  hæve  sig  til  fælles  Litteratursprog.  For- 
holdet er  saaledes  omtrent  som  med  det  Nordfranske  i  Middel- 
alderen, med  hvilket  ogsaa  ellers  det  Ladioske  frembyder  over- 
raskeode Analogier.  Men  det  aandelige  Centrum,  som  Frankrig 
bavde  i  Paris,  og  som  frembragte  det  franske  Fællessprog, 
maoglede  de  ladintalende  Alpedale.  Her  var  iogen  Litteratur, 
liden  Oplysning  og  Dannelse.  Dialekterne,  afstængte  fra  hin- 
anden ved  Alperne  og  overladte  til  sig  selv,  splittedes  saa  stærkt, 
at  hver  Dal  næsten  fik  sit  Sprog.  Naar  hertil  kommer  den  sta- 
dige Udsættelse  for  tydsk^)  Paavirkning,    er  det  ikke  at  undres 


h  Denne  or  Især  stærk  i  det  Nordlige,  I  Ramonsch.  De  tydske  Ord  ere 
ofte  daarlig  assimilerede  og  gjøre  et  høist  disharmonisk  Indtryk;  f.  Ex. 
Beau  «t  ^u$l  hum^  Ug  ^ueU  va  bue  eiU  iig  cuuéUf  eu*U  Oottlot,  salig 
er  deo  Mand,  som  ikke  gaar  ind  i  Raadet  med  de  Ugudelige,  Psalm. 
I,  1;  her  har  den  engd.  Overs,  ils  empi$  ss  ].  Impios,  ital.  gli  empj, 
Fuchs  367.  Ram.  8aek  da  Bettier ,  engd.  atehdr  da  mendtcant  Fuchs 
ibid.  Ram.  eun  Fli$  (mit  Fieisse,  schweiz.  Trut  Flis),  engd.  diUgiamta- 
mamg  (=:  ital.  diligentemente),  Matth.  2,8.  Ram.  arvinen  ii  hir  ecazie, 
de  aabnede,  oplode  sine  Skatte  (Schåtze),  engd.  haviand  awri  lur  fhe- 
»aun,  Matth.  2,  11.  Ram.  Jou  vue  vi  far  peeeadere  da  Igeut  (Leute), 
jeg  vil  gJøre  Eder  til  Meoneskeflskere ,  Matth.  4,  19,  her  ogsaa  engd. 
tug  8*  valg  far  peecadvors  da  glieud.  Ram.  Un  d'ile  pli  pitsckene  buo- 
itahi,  et  af  de  mindste  Bogstaver,  ogsaa  engd.  Un  Imstap,  Matth.  5,  18. 
Ram.  ft  deis  haeeiar  tieu  anamty,  du  skal  hade  din  Fjende,  Matth. 
o,  43,  eogd.  adiescha  (Inchoallvdannelse  af  1.  odlsse)  teie  mtm«.  I  Enga- 
dinsk  er  derimod  Uallensk  Paavirkning  kjendelig,  som  allerede  Fuchs 
har  bemærket. 
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over,  at  de  ladinske  Dialekter  ere  komire  til  os  i  en  dels  for- 
virret, dels  afstikkende  Skikkelse,  som  kun  lidet  minder  om 
Latiums  fuldtonende  Tangemaal.  Men  trods  dette  er  de  ladinske 
Bygdemaal  Latinens  ægtefødte  Døtre.  De  saakaldte  Elementer 
af  et  rhætisk  Ursprog  synes  mere  og  mere  at  svinde  ind  ved 
nærmere  Undersøgelse.  Det  tydske  Element  i  Ladinsk  er  langt- 
fra saa  stærkt  som  det  franske  Element  i  Engelsk.  Derhos 
findes  mange  høist  eieodommelige,  ægte  latinske  Udtryk  her 
bevarede,  der  ellers  ganske  eller  for  det  Meste  ere  tabte  (sml. 
Die%  Gr.  P,  47  ff.).  Jeg  anfører  her  nogle  Exempler  af  Ra- 
roonsch:  reiver  repere  A.  p.  14;  dim  de  imo  Å.  20;  desckia 
decet  A.  15;  veas  vix  A.  24,  Diez  Gr.  IP,  476;  bist  bustum  A.  35; 
tieu  'pino',  smL  engd.  teja  taeda  A.  39;  antaUir  intelligere  A.  44; 
ømna  og  eamda  hebdomas  (havde  i  Lat.  faaet  Borgerret  ved 
Kirkesproget,  medens  Folkesproget  ellers  brugte  sepiimana) 
A.  63,  Conr.  Gr.  72;  cuaescher  consuescere  A.  67;  queaoher  tie 
af  1.  quiescere  A.  90;  atUadheiver  incipere  A.  22;  mdn  mea- 
mus?  (ambulamus?)  Conr.  Gr.  67;  m  sterzcu  eller  sttarzas  ifor- 
gaars  A.  126,  Conr.  Gr.  72  af  lat.  nudiustertius,  som  findes 
endnu  mere  uforandret  i  det  kalabresiske  ntutierzi^)]  turp  Skam 
Conr.  Gr.  11.  59,  af  1.  turpis;  memma  altfor,  med  Biformerne 
memgniaj  meignia  er  Diez  Gr.  IP,  475  tilbøielig  til  at  aflede  af 
det  tydske  Menge;  det  synes  dog  nødvendigvis  at  maatte  for- 
klares af  lat.  nimis  ved  Assimilation,  især  da  ogsaa  Provengalsk 
har  nemps;  det  mellem  m  og  ;  indkomne  palatale  n  er  at  for- 
klare som  i  achimgnia  Abe  (1.  simia,  ital.  scimia,  scimmia) 
A.  52.  Endelig  tonacher  d.  e.  tonier  tangere  A.  12,  sml.  Qud 
ca  tonacha  eun  mei  Ug  Maun  en  la  ScadMa^  den,  som  dypper 
tilligemed  mig  Haanden  i  Fadet,  Matth.  26,  23;  Marc.  14,  20; 
dette  er  vistnok  samme  Ord,  brugt  i  Betydningen  •  lange«;  dog 
er  her  rimeligvis  tonacher  tangere  trængt  ind  istedenfor  tenacher 
tingere,  som  i  den  nederengadinske  Oversættelse  bruges  paa  de 


*)  Nuitierzi  jieru  ^neampagna,  iforgaars  gik  de  ad  paa  Landet  (lat.  ou- 
diastertius  ierunt  in  viUam),  Zaccagni-Orlandini,  Raccolta  di  Dia- 
letti  lUliaDi  p.  379. 


Bemærkninger  i  Anledning  af  Ascoli,  Saggl  Ladinl.  161 

citerede  Steder,  medens  du  i  Ram.  tenacher  kuo  syneg  at  bruges 
i  Betydo.  «at  farve«,  fr.  teindre.  Formen  viser,  at  det  tydske 
tunken  dynke,  dyppe,  ber  ikke  kan  have  avet  Indflydelse.  A. 
citerer  ikke  disse  Exempler  paa  iona<Aer,  maaske  fordi  ban 
anser  dem  for  tvivlsomme. 

Ferend  jeg  gaar  nærmere  ind  paa  Ascolis  Værk,  skal  jeg 
endnu  ombandle  et  mærkeligt  Træk  i  den  suprasilvanske  Gram- 
matik, nemlig  den  delvise  Bevarelse  af  latinske  Nominativsformer 
i  Ramonscb.  Det  latinske  Nominativsmærke  s  bruges  ved  Ad- 
jektiver og  Participier,  naar  de  staa  prædikativt.  Ex.  ven  a 
vangir  numndue  grande  han  kommer  til  at  kaldes  stor  (no- 
minattts,  grandis)  Mattb.  5,  19^).  lig  Soleigl  ei  pli  gronde 
ea  la  Lgina,  Solen  er  større  end  Maanen,  Conr.  Gr.  17.  Dog 
forsømmes  Tilfaielsen  af  e  ikke  sjeiden :  ved  Siden  af  Lucae  ei 
turnauBj  L.  er  vendt  tilbage  (ital.  é  tornato)  bar  Conr.  Gr.  9 
El  ei  turnau  a  Trieet  etc.  Allerede  Diez  Gr.  IP,  74**)  bar 
bemærket,  at  i.Neutrum  aldrig  e  tilføies.  Det  synes  ogsaa 
oftere  at  udelades  i  Omtale  af  Ting,  end  naar  Talen  ér  om  Per- 
soner, f.Ex.  Boing  vengig  faig  Heu  num^  helliget  vorde  dit 
Navn  (ordret  vilde  det  hedde  paa  Ital.  santo  venga  fatto  tuo 
norne)  j  Mattb.  6,  9.  Medens  Oldfransk  i  sin  klassiske  Periode 
her  brugte  Endelsen  «,  saaledes  i  en  Oversættelse  fra  12te  Aarb. 
saintefiee  (ordret  lat.  sanctificatus)  aeit  li  tuens  nums^  saa 
kunne  vi  af  de  suprasilvanske  Afvigelser  faa  et  Indblik  i,  hvor- 
ledes det  gik  til,  at  dette  s  efterbaanden  svandt  i  Fransk. 

Mærkværdigt  er  det,  at  Nominativsmærket  ogsaa  bruges  ved 
Prædikatsord  eller  Apposition  til  Objekt  eller  afhængige  Sæt- 
ningsdele, hvorved  der  altsaa  opstaar  en  virkelig  Prædikalivkasus, 
f.Ex.  Ad  el  U  figet  sauns^  og  ban  gjorde  ham  frisk,  belbredede 
ham  (ordret  lat.  et  ille  illum  fecit  sanus)  Mattb.  12,  22. 
Tia  Cardiensoha  {  ha  faig  sauns^  din  Tro  bar  gjort  dig  frisk, 
frelst  dig,  Mark.  10,  52.     Parohei  mi  numnae  ti  bunst   bvor- 


*)  Mine  Citater  af  Bibelovereættelsen  ere  tagne  fra  lig  Nief  Tnicment  da 
Nie$»  Senger  Jesu  Ohrigtt  Cuera  1820,  som  er  et  Optryli  af  Gabriels 
Overssttelse  af  1648,  som  AscoU  har  benyttet,  se  A.  p.  8. 

H«rtf.  tUikr.  for  Hol.  •$  padåg.    Ry  rakk«.    I.  11 
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for  kalder  du  mig  god?  Matlh.  19,  17.  Sa  far  bials^  pynte, 
smioke  sig  (ilal.  bellettarai^  ordret  farsi  beUo^  fr.  m  faire  beau) 
A.  19.  Ogsaa  dette  stemmer  med  oldfransk  Sprogbrug,  hvor 
den  dog  er  indskrænket  til  se  faire^  f.  Ex.  Ns  vos  sat  dirsj  com 
il  s'en  firet  Hee  (o:  lists),  jeg  kan  ikke  sige  Eder,  hvor  glad 
han  blev  derover  (ordret  lat.  se  inde  fecerat  laetus),  St. 
Alexis  25  e ;  Saing  Alsxis  est  si  cisl  .  .  Od  la  pulcele  dont  h 
fist  si  estrangesy  St.  A.  er  i  Himmelen  .  .  sammen  med  Møen, 
for  hvem  han  gjorde  sig  saa  fremmed  (ordret  lat.  se  fecit  si  c 
estraneus),  ibid.  122c;  Li  smpsrsre  se  fait  s  balz  e  liez^ 
Kejseren  bliver  baade  freidig  (gol.  b(Ups  bold)  og  glad,  Chanson 
de  Roland  v.  96,  smi.  G.  Paris's  Udgave  af  St.  Alexis  p.  181.  — 
Suprasil vanske  E&empler  paa  Prædikativ  i  Apposition  til  Objektet: 
Els  ilg  mananen  davsnd  ligiaus  (lat.  liga  to  s),  de  førte  ham 
bunden  afsted,  Mattb.  27,2.  Mo  cur  els  mavan  ora,  scX  af- 
fianen^)  els  iln  carstiaun^)  da  OirenSf  numnaus  Simon  (lat. 
nominatus),  men  da  de  gik  ud,  saa  fandt  de  et  Menneske 
fra  C.  ved  Navn  Simon,  Matth.  27,  32.  Ilg  tarmatenan  navend 
vids  (I.  viduus),  de  sendte  ham  bort  tomhændet,  Mark.  12,  30. 
En  lignende  Sprogbrug  forekommer  ogsaa  i  flere  af  de  oldger- 
maniske  Sprog,  se  Grimm,  Deutsche  Gr.  IV,  391  ff.,  smh  Bugges 
Udgave  af  Sæmundar  Edda  p.  147. 

Ogsaa  ellers,  i  Substantiver,  Ondes  Nominativets  s  bevaret, 
men  i  Regelen  saa  at  dette,  som  i  enkelte  franske  Ord,  er 
blevet  Eneform.  Ved  Siden  af  Diéu  bruges  saaledes  DOus 
{Dsus)j  svarende  til  det  sp.  Dies  (i  Dialekter  Dios),  porlug. 
Deus;  ja  i  katholske  Texter  bruges  endog  Disus  i  Nominativ, 


*)  Affiar  finde,  egentlig  >opsna8e>,  valakisk  afth,  neap.  oidare,  pgrtog. 
ackar,  spån.  haUar,  Diez  Wb.  iP,  84. 

')  Caratiaun  Menneske,  oprindelig  •Kristen*,  en  stærk  Udvidelse  af  den 
egentlige  Betydning,  som  lader  sig  forklare  ved  disse  Egnes  stærke  Iso- 
laUon ,  og  som  undertiden  tager  sig  høist  underlig  ud ,  f.  Ex.  vug  par- 
ehiret  éCiU  eaniiaunt  vogter  Eder  for  >de  Kristne*  o:  for  Menneskene, 
citeret  A.  10.  1  Nødsfald  bruges  dog  en  SklUeform,  som  A.  242  antyder, 
men  ikke  angiver,  nemlig  ehrittioMm  Kristen,  carttiaun  Menneske,  Conr. 
Gr.  7. 
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IHeu  i  Akkusativ  Å.  63.  Ram.  fwnda  Bund  A.  ibid.  svarer  til 
fr.  fonåi  Grundeiendom,  Fond,  1.  fundus. 

Endnu  andre  Nominativforiner  findes  i  Ram.  ligesom  i 
Fransk')  og  uden  bestemt  NominativsfUokiion.  Saaledes  er  i 
Bibeloversættelsen  UgMt  («>  1.  senior,  ofr.  sendra)  den  almin- 
delige Form,  f.  Ex.  Ti  deis  taner  char  ilg  Segner  tes  Deus 
(h¥or  tes  er  Prædikativ  i  Apposition),  du  skal  have  kjær,  elske 
Herren  din  Gud,  Mark.  12,30.  Ved  Siden  deraf  bruges  dog 
ogsaa  ilg  SingAhr  {Signilr)  «»  fr.  seigneur,  f.  Ex.  Hg  Signidr  ha 
€fati,  Herren  har  givet,  Conr.  6r.  6;  •ilg  Signur^  Segner^  der 
Berrt,  ibid.  2,  sæl.  A.  47.  Pir  (af  *pijer)  —  fr.  pire,  1.  p6- 
j  o  r  ved  Siden  af  pigi&r  pejorem  A.  ibid.  Mender  «-  fr.  m  o  i  n  d  r  e 
aiinor  A.ibid.  Pescåder  piscator,  salvåder  salvator  A.  46,  sva« 
rende  til  prov.  {salvådre)  salvaire,  of)r.  salvire;  ram.  ogsaa  i 
Plur.  pescåders  A.  ibid. ,  derimod  engd.  pescaduors  svarende  til 
prov.  pescadérs^  ofr.  peschedrs^  nfr.  picheurs^  sml.  of^.  Nom« 
travere y  Akk.  trovedr  («»  nfr.  trouveur),  Plur.  trovedrs^  prov. 
Nom.  trobddrej  irobdire^  Akk.  trobadér  (hvoraf  fr.  troubadour), 
Plar.  trobaddrs. 

Jeg  gaar  nu  over  til  efter  Aseoli  at  give  en  Oversigt  over 
de  Landstrækninger,  hvor  de  ladinske  Dialekter  tales.  Omtrent 
fra  St.  Gotthard  til  Triest  gaar  der  langs  hele  Nordkanten  af 
Italien  et  ladinsk  Bælte,  som  kun  paa  enkelte  Punkter  er  af- 
brudt Den  nordvestlige  og  hidtil  mest  bekjendte  Dialakt  Ra- 
monach  tales  med  mindre  Afvigelser  i  Vorder-Rheins  Dalføre, 
hos.  de  Indfedte  surselva  (hos  Aseoli  ital.  Hoprasdva)^  paa  Tydsk 
ab  dem  Walde.  Saa  kommer  Sutselva  (hos  A.  SoUaselva]^  t. 
md  dem  Walde  ved  Hinter-Rhein,  hvor  Sproget  er  splittet  i  en 
Mængde  Underdialekter,  hvorom  hidtil  meget  Lidet  var  belyendt. 
Navnene  Burselva  og  Buiselva  komme   efter  A.  p.  4-5   af  en 


^)  Der  er  1  Oldfransk  to  Kasas,  Nomioatlv  og  Obliquas  Saaledes  ana  « 
Ut.  aoDDB,  an  s=s  annum  og  anno;  Plar.  an  ss  aoni,  am  =•  anoos  og 
BDois;  emperéret  oprindelig  ^emperédre  s=  imperStor,  ewpere^  es  im- 
peratorem  og  -tSris,  -t5ri;  aendra  («eMu2re)  seoere  wre  Herre,  =  senior, 
Obj.  Mignif  =s  seniOrem,  seniSris,  senieri. 
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Skov,  la  sdva  di  Flims  paa  Nordsiden  af  Vorder-Rhein  tst  før 
dens  SammeDSted  med  Hinter-Rhein ;  den  danner  endnu  den 
Dag  idag  Sproggrændsen.  Derpaa  gaa  vi  over  til  In  ns  Dal- 
føre; først  kommer  iS.  V.  Overengadinsk,  derpaa  i  N.O.  Neder- 
engadinsk.  Ved  MQnsterihal  i  GraubQndens  sydøstlige  Hjørne, 
hvor  en  Afart  af  Engadinsk  tales,  bliver  Bæltet  et  Stykke  af- 
brudt af  Lombardisk  mod  Syd  (Åddas  Dalføre)  og  Tydsk  mod 
Nord  (Et8ch*s  Dalføre),  men  fortsættes  paa  østerrigsk  Grund  i 
Tyrol  omkring  Etsch's  Biflod  Nos  (ital.  Noce)^  dog  med  tem- 
melig udviskede  Sprogeiendommeligheder;  disse  Afarter  kaldes 
af  A.  de  vesttridentinske  Varieteter.  Derpaa  afbrydes  det  af  den 
småle,  i  N.  tydske,  i  S.  italienske  Etschdal,  bvorpaa  de  øst- 
tridentinske  Varieteter  optræde,  først  i  en  noget  udvisket  Form 
langs  Etsch*s  Biflod  Avisios  nedre  Løb,  derpaa  i  noget  kraf- 
tigere Eiendommelighed  i  en  Gruppe  af  de  øversUiggende  Fjeld- 
dale,  hvor  flere  Floder  have  sit  Udspring,  nemlig  Avmo^  Oar» 
déna^)^  Biflod  til  Eisack  (deraf  Dalens  tydske  Navn  GrOden, 
Adj.  grOdnerisch)  og  Oadere^  Biflod  til  Rienz  (t.  Enneberg 
og  Abteithal,  Abbedidalen,  hos  de  Indfødte  Badia).  Mindre 
karakteristiske  Afarter  tales  omkring  det  Øverste  af  Cordevole 
og  Binte^  Bifloder  til  Piave.  Bertil  kommer  Sprogøen  Comelico 
paa  italiensk  Grund  omkring  Padola^  ligeledes  Biflod  til  Piave. 
Comelico  og  Tyrolerdialekterne  udgjøre,  hvad  A.  kalder  den 
centrale  Sektion.  Til  Slutning  kommer  den  vigtige  friulanske 
Dialekt,  som  danner  den  østlige  Sektion  af  det  ladinske  Sprog- 
gebet  og  tales  i  et  bredt  Bælte  fra  Monte  Groce  til  Adriater- 
havet, fra  Tagliamentos  Dalføre  til  Italiens  Østgrænse  (ital.  Frtuliy 
men  friul.  Fridl,  hvoraf  tydsk  Friatd^  af  lal.  Forum  Julii). 

Ascoli  følger  i  Fremstillingen  af  Lydlæren  den  Plan  at  gaa 
fra  Dialekt  til  Dialekt,  fra  Dal  tU  Dal,  hvilket  i  høi  Grad  letter 
Oversigten.  For  at  indføre  Læseren  paa  dette  Felt  vil  jeg  følge 
Ascoli  et  lidet  Stykke  paa  Veien,  idet  jeg  kortelig  gjennemgaar 
hans  Behandling   af  Vokalerne  i  Ramonsch   og   dertil   knytter 


')  Egentlig  ere  disse  Navne  italienslic,  hos  de  Indfødte  heder  det  Qkerdéma. 
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nogle  Bemærkninger.  Jeg  skal  foradøkikke  de  nødvendigste 
Oplysninger  om  Udtalen.  Betegnelsen  er  dels  tydsk,  dels  ita- 
liensk. Vokalerne  udtales  som  i  Tydsk.  Ch  lyder  som  svensk 
k  i  hår^  altsaa  som  paiatal  Spirant,  norsk  %',  tydsk  /ci^iaut, 
naed  et  svagt  Forslag  af  <^) ;  etymologisk  svarer  det  almindelig  til  fr. 
d6,  f.  Ex.  ckar  =»  fr.  cher,  ehåou  Hoved  »•  fr.  chef,  ehaun  »a 
fr.  chien ,  A.  73.  O  foran  e  og  t  lyder  i  Regelen  di  som  i 
Italiensk.  Lg  (ogsaa  skrevet  gti  som  palatalt  2,  ital.  gh  Ug  JUg 
»-  it.  il  figlio,  laJUgia  =  it.  la  flglia.  NgfiJ  og  gnfi)  som 
palatalt  n,  ital.  og  fr.  gn :  singer,  singidr  -«  it.  signere.  H  synes 
ialfald  i  Regelen  at  være  stumt.  8eh  lyder  dels  dumpt  som  i 
Tydsk,  dels  sonort  som  fr.  j,  nemlig  naar  det  kommer  af  lat. 
j,  gj  undertiden  ogsaa  af  e:  achunscher  jungere,  pkuchér  pla- 
cere.    Tseh  som  i  Tydsk:  tsehid  caelum  «»  il.  cielo. 

Jeg  gaar  nu   over   til   de  latinske  Vokalers   Behandling   i 
RaoDooflcb.     Vi  begynde  med  de  betonede  Vokaler. 

Betonet  a. 

Det  latinske  korte  og  lange  a  bliver  principielt  uforandret 
i  Lyd  ligesom  i  Italiensk  og  Provencalsk,  medens  det  i  Nord- 
fransk (maaske  ved  germanisk  Paavirkning)  udenfor  Position  i 
Regelen  er  blevet  é.  Saaledes  ram.  purtår  «»  lat.  og  ital. 
portåre,  fr.  porter;  ram.  naf  navis,  it.  nave,  fir.  nef;  apada 
Sværd  af  lat.  spatha,  it.  spada,  ofr.  espéde,  fr.  épée.  Men 
foran  Nasaler  og  tildels  Likvider  indtræde  eiendommelige  Affek- 
tioner. An  bliver  til  atm,  og  dette  bliver  igjen  dels  til  éun^ 
dels  (sjeldnere)  til  oun:  carstidun  Menneske  (christianus).  Her 
viser  sig  den  Underlighed,  at  de  Reformerte  skrive  au  (sjelden 
ou}j  men  Katbolikerne  eu:  caratieun.  Overhovedet  have  de  to 
Kirker  fordelt  de  smaa  Afvigelser,  som  findes,  imellem  sig. 
Noget  heraf  kan  skyldes  forskjellig  Lydbetegoelse,  som  naar  de 
Reformerte  skrive  t,  men  udtale  ^,  f.  Ex.  gig  dlctum  udt.  dsédé 
»-  il.  détto,   medens  KathoUkeme   baade   skrive   og   udtale   e. 


')  Nærmere  herom  s.  Mémoires  de  la  soclété  de  Linguistiqae  II,  128. 
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f.  Ex.  detg  udt.  dédz  dictuin,  A.  7.  23.  Men,  som  allerede  dette 
Exempel  visér,  Noget  maa  ogsaa  være  virkelig  forskjellig  Lyd- 
udvikling, og  hvorledes  kan  denne  rette  sig  efter  Kirkerne? 
Det  skulde  da  være,  at  de  to  Bekjendelser  tilhøre  hver  sit  Di- 
strikt. A.  7  troer,  at  den  saakaldte  reformerte  Dialekt  i  Virke- 
lighed tilhører  Byen  Ilanz  (ram.  Oliont)  og  den  katholske 
egentlig  Dis  en  ti  s  (ram.  Mustér).  For  Resien  er  det  at  be- 
mærke, at  Størstedelen  af  den  churvælske  Befolkning  i  Surselva 
er  katholsk ,  A.  6.  Ikke  destomindre  ere  de  vigtigste  Kilder 
reformerte,  nemlig  baade  Conradis  og  Carisch^s  Grammatiker  og 
Ordbøger,  samt  A.s  Hovedkilde,  Gabriels  Bibel  fra  1648. 

Foran  kompliceret  n  bliver  au  almindelig  sammentrukket 
til  o:  aungel  angelus,  muntogna  «-  fr.  montagne  ('^montanea), 
ramoniachy  tidligere  *rumaunschy  rumonach  (romancium),  plonia 
planta,  uffhnt  infantem.  Ligesaa  foran  enkelt  eller  sammensat  m: 
fom  farnes  (port.  forne) ^  domma  kalder,  it.  chiama  (clsmat), 
flomma  filamma,  comp  =■  fr.  camp,  conJbta  *»  ftr.  chambre. 
Denne  Odvikling  gaar  omtrent  parallel  med  det  nordfranske  at 
for  a  foran  enkelt  n  og  m:  main,  faim^  chr&ien  for  *chrétiain 
(ofr.  chreaitien  for  *chreatiiain)j  Diez  6r.  P,  149.  Men  i  Fransk 
bevares  a  her  som  ellers  i  Position:  plante ^  chambre.  Fuld- 
stændig identisk  er  derimod  det  ældre  engelske  chaungen  to 
change,  airaunge  Strange,  aungel  angel  (M&tzner  eng.  Gr.  P,  108), 
undtagen  forsaavidtsom  a  her  rimeligvis  udtaltes  cb,  senere  a. 
Efter  Cooper  udtaltes  i  l7de  Aarb.  eng.  name  som  nåi^m  (Ellis, 
Early  English  Pronunciation  p.  70) ;  nu  er  del  blevet  na*m,  — 
Al  i  Position  bliver  i  Ram.  oftest  aul^  sjelden  sammentrukket  oU 
auU  altus,  cauld  calidus,  faula  falsus.  Den  u-Lyd,  som  i  fr. 
hautj  chaud^  faux  har  udviklet  sig  af  Stemmelyden  i  2,  har  i 
Ram.  udviklet  sig  selvstændig  foran  /,  smi.  eng.  falae  udt.  fåU 
af  ældre  faulae.  Ram.  olma  anima,  rimeligvis  af  *aulma  «=»  it. 
sp.  alma^  ligesom  ram.  onda  Tante  rimeligvis  af  *aunda  «=  ofr. 
anie^  eng.  aunt,  lal.  amita. 
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Betonet  e. 

Det  laoge  lat.  ø,  der  efter  KvantUetens  Tab  i  det  lat.  Folke- 
sprog beholdt  sId  lukkede  Udtale,  bliver  almindelig  et  ligesom  i 
OldfraDSk  (især  i  Normaonlsk,  hvoraf  oi  i  de  andre  Dialekter  er 
al  forklare):  mei  mS,  ofr.  mei  moi;  teila  tela,  ofr.  teile  loile; 
steSa  Stella,  egentlig  af  ml.  "^stsla,  piemont.  steila,  ofr.  esteile 
estoile,  nfr.  étoile;  treis  tres,  ofr.  treis  trois;  reiver  rSpere; 
seivra  separat,  Inf.  eavrar^  fr.  sevrer  afvænne,  eng.  sever  af- 
sondre, severtd  adskillige;  seida  Silke  af  lat.  seta,  ofr.  seie  soie, 
oht.  8 Ida  Seide,  svensk  siden;  avema  avena,  ofir.  aveine 
avoine;  pbm,  endnu  fr«  plein.  Af  særlig  Interesse  er  fleiveU 
svag  af  lat.  flsbllis,  oflr.  floAle^  foible  ^  nu/ai}2ø,  itAhfiévole  af 
fiewle^  som  det  hedder  paa  ældre  Veneziansk,  paa  ældre 
Milanesisk  Jhvere,  —  Ogsaa  hvor  Lyden  e  bevaredes  uforandret, 
Demlig  især  foran  r  og  m:  avir  (ver)  habere,  høres  efter  A.  242 
ligesom  etTilléb  til  et:  •si  sente  quasi  in  germe  il  dittougo  et«. 
Af  andre  Exempler  kan  især  mærkes  Ug  Ægteskab  af  1.  légem, 
rimeligvis  egentlig  dannet  efter  Mønster  af  det  tydske  Ehe^  oht. 
Aoa,  iha  Lov,  Pagt,  Ægteskab,  Diefenbach,  Goth.  W5rterbuch 
1,  26.  —  Blandt  Reflexeme  af  lat.  i  medtager  A.  15,  Note  1 
ogsaa  parei  Væg,  idet  •  efter  Accentpmsætningen  {pari&em  — 
pariiie)  Diftongen  ié  blev  til  en  lang  Vokal,  der  laa  imellem  e 
og  t  og  derfor  blev  behandlet  som  lat.  $•,  Først  herved  faa 
efter  A.  de  romanske  Former  ofr.  parei  paroi^  it.  paréte^  sp. 
paréd  etc.  sin  rette  Forklaring.  Klarere  synes  mig  Sagen  at 
kunne  fremstilles  saaledes:  i  partéU  bortfaldt  i  foran  e  ligesom 
i  ital.  juetOj  cheto^  sp.  quedo^  fr.  coi  af  quiSlus;  e  i  paréte  blev 
langt  ved  Erstatningsforlængelse ;  dette  maatte  tænkes  skeet, 
medens  den  gamle  Kvantitetsforskjel  endnu  herskede,  og  længe 
før  den  romanske  Diflong  te  af  lat.  i  var  opstaaet.  Paa  samme 
Maade  bliver  da  det  ligeledes  af  A.  anførte  ital.  abite  af  1. 
(JnUem  at  betragte.  Elisionen  i  disse  Ord  er  allerede  omtalt 
af  Diez  Gr.  P,  179. 
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Schuchardt,  Vokal.  11^  415.  Diez  6r.  P,  155  forekommer  mig 
rigtig  at  have  forklaret  det  ital.  e  i  fréddo  ved  tidlig  indtraadt 
Position,  idet  han  sammenligner  dce  af  ilicem]  at  ban  andre 
Steder  forsøger  andre  Forklaringer,  gjør  A.  21  opmærksom  paa. 
Efter  A.  er  Fordoblingen  af  d  ifreddo  uorganisk;  snarere  viser 
freddo  tydelig  paa  oprindelig  Assimilation,  og  det  taler  stærkt 
imod  A.,  at  bverken  *frido  eller  "Ofrede  findes  i  Ital.  Ogsaa 
prov.  freid^  otr.  freid  froid  fører  ganske  naturlig  tilbage  til 
ftigdus,  *frégd^  sml.  fr.  roide  raide  rigldus,  doigtj  otr,  deit  doU 
digitus.  Det  sp.  frio ,  ældre  frido  bør  maaske  forklares  ander- 
ledes, nemlig  saa  at  det  svarer  til  den  lak.  Kvantitet.  Det 
bliver  ogsaa  for  Ascoli  p.  22  egentlig  uforklarligt,  hvorfor /H- 
gtdua  bliver  ital.  freddo^  men  digitus  bliver  diio.  Det  bør  her 
erindres,  at  det  sidste  Ord  i  den  romerske  Dialekt  heder  dek>, 
pi.  deta  (Belli,  Duecento  sonnetti  in  diaietto  romanesco  ed. 
Morandi,  p.  146.  231),  ligesom  ram.  deU^  pi.  deita  A.  2S.  I 
Spansk  rette  disse  Ord  sig  efter  den  latinske  Kvantitet:  frido 
frio  frigidus,  dedo  digitus.  En  vigtig  Omstændighed  bar  bi- 
draget til  den  uregelmæssige  Gjengivelse  af  digitus,  nemlig 
Differentiering  fra  dictua,  Digitus  skulde  Italiensk  bede  detto 
eller  til  Nød  ditto,  men  begge  disse  Former  brugtes  som  Gjen- 
givelse af  dictus\  derfor  valgtes  deto  digitus  især  i  de  Dia- 
lekter, hvor  di  c  tus  blev  dUto,  saaledes 

romersk  diUo  dictus,  deto  digitus, 

venez.     dito,  deo  af  "^dsdo, 

ram.        gi^  (af  ældre  dig)   dett,    ligesom  ogsaa 
spansk    dicho  dedo. 

Derimod  i  Ital.,  hvor  dictum  blev  détto,  valgtes  til  Forskjel 
derfra  dito  digitus.  Det  ital.  détio  af  dictum  er  ligesom /r^cUo 
et  Eiempel  paa,  at  en. Vokal  kan  blive  kort  paa  Grund  af  Posi- 
tion; jeg  opfatter  detto  som  en  Lettelse  i  Udtalen,  ligesom 
naar  i  Nordisk  f.  Ei.  Natt,  Datter  nu  have  kort  Vokal ,  medens 
de  i  Oldsproget  haVde  lang  (nm  for  naht,  ddttir  for  dohtir] 
egentlig  var  Lettelsen  allerede  begyndt  i  Oldn.,  som  Konsonant- 
fordoblingen viser).    —    I  Endelsen  itu  bliver  t  til  ie:   marieu 
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maritos,  frieu  il.  ferito  (saaret),  fr.  féru,  deraf  igjeo  maréu^ 
fféu  etc.y  som  efter  A.  245  er  den  nuværende  Udtale.  Skulde 
ikke  Overgangen  til  te  grunde  sig  paa,  at  i  faldt  sammen  med  t 
og  dette  igjeo  med  f?  I  de  subsilvanske  Dialekter  falder  f 
stadig  sammen  med  u  Dette  bliver  ogsaa  i  saniester  behandlet 
som  ij  A.  24 ;  et  endnu  mere  analogt  Tilfælde  er  spiert  af  spi« 
ritus,  hvis  t  er  blevet  forkortet  paa  Grund  af  den  indtraadte 
Position.  Den  nærmeste  Foranledning  til  Diftongiseringen  er  i 
alle  disse  Tilfælde  det  følgende  Flexionsu^  kun  at  dette  er 
blevet  fastholdt  i  umiddelbar  Berørelse  med  Diftongen,  medens 
det  ellers  er  faldt  bort;  ogsaa  saniester  maa  tænkes  ført  tilbage 
til  en  Grundform  ^etniatrusy  ^ameatrua^  sml.  ital.  ainiatro. 

Det  korte  lat.  i  bliver  efter  almindelig  romansk  Regel  be- 
handlet som  i  d.  e.  som  lukket  e\  det  bliver  altsaa  her  til  at: 
mein$  minus,  ofr.  meins  moins;  beiver  bibere,  ofr.  beivre  boivre; 
raUcheiver  recipere,  oflr.  receivre  regoivre;  antscheiver  incipere. 
Herhen  hører  ogsaa  Reflexen  af  lat.  ibilisy  som  saaledes  faldt 
sammen  [med  ibilis:  ram.  pusseivel  possibilis  (brugt  af  Quin- 
tilian)  ligesom  nuscheivd  ^nocébilis,  ital.  nocévole^  fr.  nuisible. 
Disse  Dannelser  maa  allerede  tidlig  i  Italiensk  og  Ladinsk  have 
været  yndede,  sml.  ital.  piacévole  *placebilis,  cadévole  ^cadibilis, 
consapévole  bevidst  (^consapibilis),  piangévoh  begrædelig;  (*plan- 
gibilis),  intmdévole  *intendibilis ,  forstaaelig,  forstandig;  agévole 
(let)  ser  ud,  som  om  det  kom  af  *agiMlia  =»  sp.  agiMe  gjørlig, 
men  det  kan  ikke  skilles  fra  o^to,  oprindelig  asto  »>  fr.  aiae 
Mag.  Denne  populære  Form  trængte  tilsidst  ind  ogsaa  for 
-åbilt8\  saaledes  opstod  i  Italiensk  lodévole  laudsbilis,  onorévoU 
boDorabilis,  favorévoh  favoråbilis,  ragionévole  ration3bilis.  Diez 
Gram.  11^  330  havde  betragtet  dette  Fænomen  blot  som  en  Lyd- 
forandring: aman  sagte  zuerst  abole,  das  noch  als  Archaismus 
vorkommt  {cambiabole)^  demnåchst  um  leichterer  Aussprache 
willen  evole^.  Men  allerede  Stengel  p.  31  har  seet  det  Rette: 
•lat.  oÅtZuj^welche  [Endung]  zu  ebUia  od.  ibilia  Qbertrat«;  her- 
med stemmer  Ascoli  p.  14,  Note  3.  Det  italienske  i^ole  grundr 
sig  paa  et  ældre  évde^  som  især  er  bevaret  i  ældre  Venezian 
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saaledes  i  de  allerede  citerede  Atti  etc.  1.  XV,  der  indeholder 
DokomeDler  især  fra  UdeAarh.:  ehassévele  (it.  cadévole)  p.  1617, 
deseveU  (sømmelig,  *dec€bills)  1615,  honorøveU  1618,  raximevd 
(il.  ragionévole,  fr.  raisonoable)  1624,  concordevelmentre  endræg- 
tigen  1608.  fiermed  stemme  de  gamle  milanesiske  Former  paa 
evere,  evre:  dexevre  <=>  ven.  desevele,  concardevremente  »»  ven. 
concordevelmentre,  piasevre  il.  piacévole  (Massafla,  Darstellong 
der  altmail&nd.  Mundart  g  132,  smi.  Bonvesin,  Tractato  dei 
Mesi  ed.  Lidforss  p.  72).  Hermed  stemmer  endelig  ram.  ludet- 
vels  laudabilis,  hundreivels  bonorabilis.  Derimod  i  Meliemltalien 
valgtes  her  o,  saaledes  endog  i  ældre  Sienesisk,  som  ellers 
viser  Forkjærlighed  for  ubetonet  6,  f.  Ex.  i  Statuti  Volgari  ed. 
Bianchi  eoncordevolemente  p.  2.  74;  rasianevole  p.  13;  lAssempri 
di  Fra  Filippo  piacévole  p.  13,  onorevolmerUe  50.  O  har  her 
udviklet  sig  af  «;  baade  foregaaende  v  og  efterfølgende  I  be- 
gunstigede o-Lyden.  I  ældre  Toskansk  foretrækkes  o  ogsaa  i 
Adjektiver,  som  nu  have  den  lat.  Form:  Aiole,  nébole,  poeaibolej 
miråhole,  nu  kun  étile  etc. 

Den  første  Grund  til  Overgangen  af  betonet  lat.  »  til  ^  og 
af  bet.  a  til  6  ligger  efter  min  Mening  i  de  ubetonede  Vokaler. 
Vulgærlatioen  foretrak  paa  Grund  af  sin  stærkere  Accent  de 
svagere  Vokaler  ^'  og  d*  i  de  ubetonede  Stavelser  for  de  stærkere 
i  og  ir ;  de  ubetonede  trak  derpaa  de  betonede  med  sig,  og 
saaledes  blev  ogsaa  disse  stemte  en  Grad  lavere.  Herom  mere 
paa  et  andet  Sted. 

Ligesom  é  af  lat.  e  gjerne  holder  sig  foran  r  og  m,  saa- 
ledes bliver  ogsaa  det  af  %  opstaaede  é  staaende  i  samme  Til- 
fælde: per  pirum,  ofr.  peire  poire;  tern  timeo,  it.  témo.  — 
I  Forbindelsen  idu,  Uu,  der  bliver  til  ieu,  forekomrher  det  mig 
klart,  at  i  er  faldt  sammen  med  i:  vieuva,  deraf  igjen  véuva 
\idua,  sml.  prov.  veuva,  ofr.  vedve  (St.  Alexis  99  a),  senere 
veuve,  portug.  vi4va  (derimod  sp.  vidda  sjelden  vtuda). 

Ogsaa  i  Position  falder  t  i  Regelen  ligesom  i  Ital.  sammen 
med  é:  ferni  it.  férmo;  verd  it.  vérde;  cavelg  it.  capéllo,  ofr. 
chevel,  nfr.  cheveu;  tsehendra  iL  cénere,  fr.  cendre.    De  Til* 
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fælde,   hvor  t  bolder  sig,   ere  tildels  de   samme   som  i  Ital.: 
j^/  it.  flglio,  viUa  it.  villa,  mille  it.  mille;    vingia  it.  vigoa,  fr. 
vigne.     Ber  gjør  A.  med  Rette  opmærksom  paa,  at  lat.  i  i  alle 
disse  Ord  var  langt,  og  at  det  samme  gjælder  om  acrit  scriptus, 
it.  scritto,  Jieh  Hctus,  efter  den  Regel,  at  Rødder  med  Media 
til  Ddlyd  havde  lang  Vokal  i  Perf.Part.     Efter  A.  tyder  Over- 
ensstemmelsen  mellem    ram.  gij  dictus,    fr.  og  prov.  ditj   sp. 
dicho  paa  et  lat.  di  c  to,   derimod  ital.  déuo  paa  di  c  to.     Men 
na  kan  der  efter  Grammatikernes  udtrykkelige  Vidnesbyrd  for- 
nofUgvis  ikke  vsre  nogen  Tvivl  om,  at  det  netop  i  Italien  har 
hedt  dictus;    man  nødes  altsaa  til  at  antage,   at  Udtalen  her 
paa  italiensk  Grund  bar  forkortet  sig  ligesom  i  de  andre  oven- 
for statuerede  Undtagelser.     Netop   ved  Eonsonantsammenstød* 
vise  Italienerne  tidlig  en  større  Magelighed  end  Andre.     Bvad 
det  ram.  ffig  angaar,   saa  gjør  det  Vanskelighed,  at  det  udtales 
gegj  katholsk  dAg.     Men  Skrivemaaden  gig  tyder  uimodsigelig 
paa,  at  den  ældre  og  oprindelige  Udtale  har  været  t.  —  Ram.  i 
af  oprindeligt  i  i  Position  er  sjeldent:  ilg  ille,  it.  il  (egli);  trista 
trislis,  it.  fr.  sp.  triste.     Det  Suprasilvanske  er  ber  konsekven- 
tere  end  Italiensk,   da  jo  Hovedregelen  er,   at  lat.  i  bliver  ro- 
mansk éj  men  i  Ital.  beskyttes  t* Lyden  af  palatale  Konsonanter; 
saaledes   staar   mod   ram.  cueaelg  ital.  consiglio;   ram.  fumdg 
Tjener,   ital.  famiglio;    veiMoher  it.   vincere;    atrenscher  d.  e. 
Hrenåer  it.  stringere.     Derimod  i  den  sienesiske   Dialekt,   som 
efter  den  florentinske  staar  Skriftsproget  nærmest,  men  ved  sin 
større  Forkjærligbed  for  ubetonet  e  ogsaa  kommer  til  at  begun- 
stige det  betonede  e,  beder  det  conM^/tb  Assempri  76,  fameglia 
ibid.    11,  fameglio   Stat.  Volg.   II,    canatregnere   ibid.  75  etc. 
I  Veneziansk,   der  endnu  mere   ynder  6,   heder  det  conaegio^ 
famegia^  atreneer^  venzer. 

Betonet  o. 

Det  lange  lat.  o  bliver  stadig  til  u  ligesom  ofte  i  Fransk: 
lavdr  laborem,  tr.ktbour^)  Piøining,  labeur  Arbeide;  ram.  amér, 

')  EgCflUig  af  Verbet  labourerf  ligesom  it.  lavåro  af  lavorare. 
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fr«  amour;  haniir  ofr.  og  eng.  honour,  fr.  hooneur;  eandr^  fr. 
déshoDDeur  svarer  tilsyneladende  til  deo  oit.  synkoperede  Form 
dimore  (Nannucci  Manuale  1,371),  oldmilan.  {Je^nor,  men  egentlig 
er  i  Ram.  den  første  Vokal  bortfaldt,  ikke  den  anden:  d'shanér — 
daawdr.  Det  lat.  fqv^niua  Vestenvind,  Vaarvind  bliver  ram. 
favugnogfavoignj  nederengd. /atnio^,  overengd. /iwj^n,  hvortil 
det  tydske  Fdhn  svarer. 

Lat.  ^  udenfor  Position,  i  Vulgærlatin  aabent:  ^,  undergik 
som  i  de  beslægtede  Sprog  i  Regelen  Diftongisering.  Det 
første  Trin  var  uh^  repræsenteret  af  Italiensk:  bubno^  nu  almin* 
delig  udtalt  bhno]  det  næste  ué^  repræsenteret  af  Spansk,  ofr. 
U6,  oe,  senere  eu^  udtalt  o:  fr.  æa^  «>  sp.  huevo]  i  Ram.  blev 
**tt6  gjennem  *Ue  til  te:  ram.  ief^)  <»  fr.  æuf,  bien  «>  sp.  bueno, 
laneiel  linteolum,  it.  lenzu61o,  fr.  linceul.  Ogsaa  her  er  Dif- 
tongiseringen  hovedsagelig  indskrænket  til  Former  med  oprindelig 
t  eller  u  i  følgende  Stavelse:  nief  novus,  men  nqfa  novos,  nova 
nova,  novcts  novas,  sml.  nof  novem,  bqf  bovem,  it.  nove,  bove 
(bue).  Ogsaa  her  stemmer  Neapolitansk:  Mask.  nuavo^  buono^ 
pi.  nuave,  buane  for  *nuovi,  *buoni,  men  Fem.  nova^  bonaj  pi. 
navey  bane.'  —  Eiendommelige  Former  opstaa  ved  Berørelse 
med  Gutturaler:  lieuc  [lieug]  locus,  efter  A.  opstaaei  af  *lueguj 
hvoraf  ved  Attraktion  Hueug^  ligesom  i  Position  lieunga  longus 
er  opstaaet  af  ^Ittengua^  ^Itieunga,  Denne  Attraktion  maa 
være  foregaaet  fer  Fiexionsvokalerne  vare  bortfaldte;  rimeligvis 
har  ogsaa  Gutturalen  bidraget  til  at  fastbolde  u-Lyden.  A.  hen- 
viser her  kun  til  Attraktionerne  lieunga  lingua,  pieung  pinguis 
som  analoge  Tilfælde,  og  lover  nærmere  Oplysning  i  næste  Del 
af  sit  Værk.  Derimod  er  efter  A.  det  franske  lieu  at  forklare 
anderledes.     Berom  er  det  vanskeligt  at  sige  noget  Afgjørende, 

• 

da  den  franske  Form   endnu  ikke   er  tilfredsstillende  forklaret, 
sml.  Diez  Gr.  P,  439 ;  G.  Paris,  St.  Alexis  p.  77  opsætter  at  ud- 

M  Det  er  en  eiend ommelig  Afvigelse,  at  Diltongen  iø  oftere  har  Tonen  paa 
første  Vokal,  saaledes  nief  novus,  derimod  miéra  moritar  (A.  246).  Lige- 
saa  oftere  ie  af  lat.  e:  vierm  vermis,  tiers  tertias,  aviert  apertus,  diesch 
decem,  /ier  ferit,  derimod  tiéoi  tepidus,  [tiara  terra],  u/fiém  infernum, 
unvtém  hibernum  (A.  245). 
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tale  9ig  derooi.  Det  slaar  fast,  al  den  ældste  franske  Form  er 
leu,  efter  6.  Paris  1.  c.  udtalt  l£u\  staar  dette  for  lué[c]?  smi. 
prov.  luec.  Men  herimod  taler  dels,  ai  man  finder  Uu  i  Texter 
som  St.  AIcxis,  i  hvis  oprindelige  Affattelse  Diftongiseringen  af 
S  {i\  ne  ikke  synes  at  have  været  kjendt^),  —  dels  den  fuld- 
stændige Mangel  paa  Former  som  lué[c]  hvor  ué  ellers  er  al- 
miodeligt.  Derfor  synes  det  rimeligere  at  forklare  léu  af  et 
sldre  louj  ligesom  peu  senere  opstod  af  pou^  G.  Paris  1.  c.  78; 
ogsaa  fr. /(øti  kan  være  opstaaet  af  ældre /ou,  der  forekomme  i 
Ealaliasangen ,  skjønt  dette  ansees  for  at  være  dialektisk  Af- 
vigelse. G.  Paris  78  forklarer  vistnok  med  Rette  u  i  ofr.  pou 
som  det  sidste  u  i  lat.  paucutn]  derfor  kan  vel  ogsaa  u  i  2øu, 
jeu  forklares  paa  samme  Maade.  Det  bliver  da  sandsynligt,  at 
der  ogsaa  i  Fransk  har  foregaaet  en  lignende  Attraktion  af 
Reiionsvokalen  som  i  Ramonsch.  —  Ogsaa  Diftoogiseringen  af 
tf  udstrækkes  i  Ram.  til  Position,  men  med  væsentlig  samme 
lodskrænknuig  som  ved  i:  miert  mortuus,  men  morts  mortuos, 
Fem.  marta^  pi.  morUu  ligesom  Subst.  la  mart,  Ogsaa  her 
slemmer  Neapolitansk:  Mask.  muortOj  pi.  muorte^  Fem.  morta^ 
pi.  morte^  Subst. .  la  morte  (kun  ved  Misbrug  eller  Misforstaaelse 
floder  man  undertiden  muorta^  muarte^  ligesom  ogsaa  i  Ra- 
moDsch  enkelte  Afvigelser  findes  saavel  ved  t  som  ved  o).  — 
Msrkelig  er  den  oprindeligere  Form  af  Diftongen,  som  holder 
sig  efter  en  Guttural:  oueisaa  ved  Siden  af  det  endnu  ældre 
^ioi99a  coxa,  fr.  cuisse;  quint  for  *otieti^  »>  sp.  cuento,  it.  conto. 
Ogsaa  her  viser  sig  Affinitet  mellem  en  Guttural  og  u.  Jeg 
km  ikke  undlade  her  at  tænke  paa  de  oldfranske  Forme  quar 
cor  og  qtåcns  comes  i  St.  Alexis ;  jeg  ser  heri  ærværdige  Lev- 


M  Dog  ere  Beviserne  herfor  ikke  egentlig  tvingende.  Den  efter  G.  Paris 
p.  79  8om  afgjørende  anførte  eneste  Assonants  Un^l  beviser,  at  o  endnu 
fandtes,  men  ikke,  at  tie  [oe]  Ikke  fandtes,  yed  Siden  deraf,  ligesom 
baade  ue,  oe  og  endog  tu>  (hvorom  nedenfor)  findes  !  Haandskrifterne. 
YistDok  er  det  sidste  MS  fra  Beg.  af  12te  Aarh.,  medens  Originalens 
Affattelse  gaar  op  til  Midten  af  Ilte,  men  paa  den  anden  Side  er  ue 
næsten  en  fælles  vestromansk  Diftong  og  er  ogsaa  efter  G.  Paris's  Me- 
ning meget  ældre. 
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ninger  af  den  ældste  fraDske  SprogtilstaDd  i  Lighed  med  buana 
og  mavet  (rogat)  i  Eulalia;  G.  Paris,  St.  Alexi8  72  forkaster  dem, 
ligesom  han  forkaster  tte  og  oe»  Men  netop  Gutturalen  kunde 
her  fastbolde  den  ældste  romanske  Diftongform.  Quor^  quofu 
svarer  til  den  senere  almindelige  Skrivemaade  guens^  etåens\ 
querj  cuer  «»  nfr.  cæur. 

Betonet  u. 

Lat.  u  bliver  ikke  alene  til  il  som  1  Lombardisk  og  Fransk, 
men  i  Regelen  til  t.  Dette  kan  maaske  forklares  ved  Berø- 
ringen med  de  tydske  Schweizerdialekter,  hvor  denne  Ddtale  er 
meget  hyppig.  Ex.  ram.  film  fumus,  Jimma  fOmat;  masira 
mensara,  fr.  mésure;  Igtach  lucem,  Igina  Itina.  —  Endelsen  &tu 
falder  sammen  med  ttu:  vandima  «»  ofr.  Nom.  vendas,  it. 
vendéto. 

Det  korte  lat.  u  har  derimod  sin  latinske  Lydværdi.  Uog 
tror  jeg  neppe,  at  dette  u  er  gammelt;  det  nuværende  ram. 
giuven  har  tidligere  hedt  gtéven,  som  ogsaa  findes  i  andre  lad. 
Dialekter,  stemmende  med  it.  gidvine^  sp.  J4fven, 

Lat.  tf  i  Position  var  i  nogle  Ord  langt,  i  andre  kort. 
Ascoli  påaviser,  at  denne  Forskjel  fremdeles  gjengives  af  flere 
romanske  Sprog,  saaledes  ital.  agéato  augiistus,  men  giuato 
justus  (af  jus,  oprlndl.  jous);  hertil  svarer  i  Ram.  avdat  »«  fr. 
aodt,  derimod  giaia  <»  fr.  juste.  Hertil  maa  altsaa  Hensyn 
tages  ved  etymologiske  Undersøgelser;  imidlertid  finder  dog 
ogsaa  her  i  enkelte  Tilfælde  Vaklen  eller  Uoverensstemmelser 
Sted;  saaledes  findes  raditg  o:  radU  reductus,  ved  Siden  af 
det  regelmæssige  du6  ductus,  ital.  -doUOj  doooio;  ram.  fruat 
frustum  afviger  fra  it.  fruato^  der  rigtig  gjengiver  lat.  frUatum 
for  fntd'tum^  smi.  oldn.  brat  Brud  (Pott).  Ram.  abitkir  vrage, 
foragte,  svarer  til  Ital.  ribuUare^  fr.  rebuier  »byde  imod«,  fra- 
støde; men  it.  buttare  kaste,  slænge,  har  en  Biform  boUare  i 
dtboUare^  hvortil  svarer  sp.  botar^  fr.  botUer  (hvoraf  maaske  eng. 
piU)\  her  er  denne  Vaklen  begrundet  i  det  germaniske  Etymon 
(mht.   b6zenj   oldn.  baiUa  etc.  Diez).      Ram.  griia  vred,   gritia 
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Vrede  (ikke  oævot  af  A.),  kaD  maaske  sammeDiigQes  med  fr. 
courroux^  iLeorroUo^  prov.  oorropto  af  corruptus,  skjønt  ruptus, 
it.  roUo  ellers  paa  Ram.  heder  rut;  ogsaa  her  er  Demlig  Vaklen 
paa  Italienak:  carruocioj  cruceio  af  Verbet  corruceiarey  crucciare 
»  *corrupUare,  neppe  med  Diez  af  coUeruccto.  — -  Det  mærke- 
lige stiear  Blakke,  slukne,  engd.  s-tUdarj  Sursees  atidar^  der 
svarer  tll*ilal.  aituåare^  Httiare  dæmpe,  slukke,  fr.  tuer  slukke, 
dræbe,  forklarer  A.  paa  en  ganske  ny  Maade.  Efter  Diez  kom 
det  af  lat.  tuiari  (Inopiam)  i  Betydn.  « afværget;  men  om  man 
DU  tænker  sig  Mart  ignem  tpasse  Ilden ■,  saa  er  der  dog  et 
godt  Stykke  derfra  til  at  slukke  den.  Ascoli  bemærker  ogsaa 
med  Rette ,  at  f.  Ex.  tutari  inopiam  ikke  betyder  andet  end  be- 
skytte, understøtte  Trangen,  medens  aitutare  la  farne  bet.  slukke, 
stille  Hangeren.  A.  fremsætter  nu  selv  en  anden  og  unegtelig 
ligesaa  dristig  Forklaring,  nemlig  af  tctusj  hvoraf  *totare^  *tutare 
med  Betydning  af  tterminareo,  der  let  gaar  over  til  lextermir 
nafti.  For  at  forklare  Formen,  paaberaaber  ban  sig  ital.  tuito^ 
port.  tudOf  central,  og  østladinsk  dut\  rimeligere  var  det  at 
minde  om  det  lombardiske  tilt]  men  det  er  en  slem  Anstøds- 
sten, at  Adjektivet  i  Ram.  heder  tut  og  hverken  tiU  eller  tit; 
et  Verbum  dannet  af  totus  vilde  paa  Ital.  hede  *tuttaré^  paa  Fr. 
^tauter^  paa  Ram.  "^tutar.  For  at  finde  en  Analogi  til  Betyd- 
Dingsovergangen  gaar  A.  helt  til  det  fjerne  Hebraiske,  hvor  JdUå 
betyder  •perfecit,  peregit,  flnivit,  absumsit,  dele  vits.  Jeg  ser 
ikke  rettere,  end  at  det  vilde  have  ligget  nærmere  at  sammen- 
ligne lat.  canficere  foldende,  gjøre  Ende  paa,  eller  det  fr.  achever 
med  samme  Betydning;  ja  achever  un  bleasé  har  endog  en  vis 
Lighed  med  tat  slukke  en  rygende  Tandet,  ram.  Un  lumelg  ca 
fmvna  ven  el  bue  a  etizar^  Matth.  12,  30.  En  endnu  mere 
slaaende  Overensstemmelse  vilde  dog  Brugen  af  det  germaniske 
Adjektiv  aU  frembyde:  tydsk  Das  Odd  is  all  (alle)^  norsk 
Sumaren  er  snart  all^  svensk  Nu  er  visan  all.  Før  man 
kande  antage  A.s  Forklaring,  maatte  det  ialfald  godtgjøres,  at 
det  romanske  Adjektiv  tutto^  tut  er  brugt  paa  en  lignende  Maade. 
Men  vel  at  mærke  have  de  germaniske  Sprog  ingenlunde  vov^ 
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af  all  i  denne  Betydning  at  danne  et  Verbum,  ligesom  del 
overhovedet  ikke  er  brugeligt  direkte  at  aflede  et  Verbum  af 
Udtrykkene  for  dette  almindelige  Begreb:  intet  Verbum  dannes 
af  gr.  fro(,  intet  af  lat.  amnisj  intet  af  germ.  all^  inlet  af  ro- 
mansk iutto.  Vel  dannes  Verber  af  mere  specielle  Udlryk|  men 
disse  beholde  ganske  det  oprindelige  Begreb,  saaledes  t.  ergåneen 
«"  ganz  machen,  heilen  =»  heil  machen,  fr.  completer '«»  rendre 
complet.  Hvis  et  Verbum  kunde  afledes  af  totuåj  vilde  det  be- 
tyde «gjøre  fuldstændigt,  og  det  Karakteristiske  i  Begrebet 
•  slukket  vilde  ikke  udtrykkes  olier  antydes.  Littré  for- 
klarer efter  min  Mening  tuer  væsentlig  rigtig  af  lat.  tudiiare, 
trods  Diez*s  Bemærkning:  «Auch  lat.  tudiiaré^  fortstossen,  wåre 
kein  richtiges  Etymon*.  Jeg  har  kun  en  liden  Modifikation  at 
foresiaa  i  Littrés  Forklaring.  Jeg  udleder  ikke  attutare,  tuer  etc. 
direkte  af  tuditare  støde,  men  jeg  antager,  at  Sproget  i  Lighed 
med  tuditare  af  tundere  har  dannet  chtuditare  af  obtundere  og 
med  samme  Betydning  »afstumpe,  sløve«,  sml.  obtundere  tétUm 
(Lucrets),  deraf  Udtryk  som  obtundere  aciem  oculorum^  sløve 
Synets  Skarphed,  ligesom  «døve  Øinenes  Eggt,  obtundere  aures 
bedøve,  obtundere  vocem  svække,  fr.  éteindre  la  voix,  une  voix 
éteinte.  Fra  cat  døve  Øinenes  Eggt  er  der  ikke  langt  til  at 
•døve  Lysets  Egg«  eller  cSkarphed«,  eller  til  at  «dæmpe  Ilden*. 
Men  nu  betyder  ital.  a^ti/aré  netop  egentlig  tdæmpe*,  som  føl- 
gende Exempel  viser:  Non  i  mat  spenta  (slukket),  benché 
alquanto  posaa  essere  attutaia  la  natur ale  francheua  delX 
uomoy  Salvin.  Disc.  II,  49  (Tommaséo  og  Bellini,  Dizionario  della 
lingua  italiana).  Dernæst  faar  det  Betydningen  tslukkeo:  lume 
che  non  si  potea  attutare.  Endnu  nærmere  Betydningen  af 
obtundere  kommer  attutare  VactUeeza  del  dolore^  ligesom  ^at 
døve  Smertens  Brod«,  sml.  lat.  obtundere  aegritudinem ,  ligesom 
attutare  il  vigore  svarer  til  Livius's  obtusus  vigor.  Hvad  nu 
Formen  angaar,  saa  er  *obtuditare  først  blevet  *ottutare^  sml. 
it.  petare  (peditare);  oit.  cubitare  (cupiditarel,  ofr.  coveitier,  eng. 
covet;  fremdeles,  som  Jeg  tror,  ital.  votare  tømme,  oit.  voitare 
af  *viduitare,  ^vuidHare.     Dette  *6ttutare  er  blevet  attutare  ved 
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den  yndede  Overgang  til  a  i  første  ubetODede  Stavelse,  som 
efter  mio  Mening  ogsaa  er  bleven  herskende  I  oit.  anc(dere^) 
dræbe  «»  neap.  acddere  occfdere  (ital.  uccidere);  sml.  tosk.  og 
neap.  aoeupare  occupare,  neap.  aocaaione  occasionem,  aUrufe 
octobrem.  Det  ital.  atiutire  « bringe  tilTaushed,  stoppe  Munden 
paa  En»,  ogsaa  synonymt  med  aUutare  og  nu  i  Toskana  mere 
brugeligt  end  dette,  er  rimeligvis  blot  en  yngre  Biform  deraf; 
det  fordrer  ikke  med  Nødvendighed  AQedning  af  et  Nomen; 
det  kan  maaske  være  ubevidst  Efterligning  af  atnmutire.  Ital. 
inhåXBorf^  rintuzzcfre  afstumpe,  dæmpe,  udleder  jeg  med  A.  af 
^tudttiare  eller  rettere  af  et  apokoperet  ^obtudiUare^  men  jeg 
forbinder  det  tillige  med.  ram.  Hizar  slukke;  allerede  Diez 
tænkte  paa  at  forbinde  intusseare  med  atiuiarey  idet  han  saa  hen 
til  den  overensstemmende  Betydning  og  Form.  Det  korte  lat.  u. 
i  titdUare  er  ikke  til  Hinder,  det  viser  netop  den  ital.  Vokal  i 
MhoKore,  ikke  mloøBarø.  En  større  Vanskelighed  er  Bortfaldet 
af  Dentalen  i  fr.  tuer^  skjønt  den  ikke  har  afholdt  Diez  og 
Aseoli  fra  at  sammenligne  det  med  aUutare,  Imidlertid  kan  d'i 
foruden  til  t  ogsaa  blive  til  d,  f.  Ex.  it.  eredare^  sp.  heredar  »- 
fr.  bériter  »  1.  hereditare ;  andare  for  *adare  -»  adilare ;  rime- 
ligvis fr.  vider  j  ofr.  vuidur  «»  *viduitare,  *vuid*tare.  Var  d't 
først  blevet  d^  kunde  det  vel  ogsaa  en  enkelt  Gang  bortfalde. 

Betonede  Diflonger. 

Allerede  Diez  havde  bemærket,  at  lat.  ae  gjengaves  i  Ro- 
mansk som  aabent  e,  derimod  oe  som  lukket  e;  dette  bekræftes 
ogsaa  i  Hamonsch.  Saaledes  bliver  lat.  poena  =^  notyij  it.  til 
péna^  ram.  peina^  fr.  peine.  (Derimod  heder  det  paa  Latin 
hverken  coena  eller  coena,  men  cina^  svarende  til  umbrisk  eeana\ 
it.  cina^  sp.  céna^  ram.  tschøina).  Det  Rette  er  at  skrive  caehm^ 
ikke  codum ,   sml.  Curtius ,  Grundz.  d.  griech.  Etymol.  Nr.  79, 


M  Oiea  adleder  det  af  meidøre,  hyUket  ikke  passer  til  Betydningen.  Na- 
aalen  er  indskudt  ligesom  i  ram.  amUchieaa  Omegn  =  accessus  A.  18, 
ram.  ambUdar  =a  oblitare,  fr.  oablier;  sml.  ogsaa  ram.  anaoher  »s  it. 
asciolrere  Dies  Wb.  II  a. 

12* 
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derfor  ital.  cielo^  ram.  tschiel^  fr.  del.  Ligesaa  I.  oaecua  (ikke 
coecus),  it.  deco^  ap.  dégo,  ram.  taolnecs,  (Medens  iial.  si^ 
viaer  paa  lat.  saepea  og  itat.  fieno  paa/aeftum,  aaa  tyder  derimod 
ram.  aeif^  fein  paa  sipee^  finum ;  begge  Former  have  riineligvis 
existeret  i  Latin,  som  ogaaa  bekræftes  af  de  nyeste  Undersø* 
gelser  (se  Corsseo,  Aussprache  etc). 

Det  lal.  au  bliver  her  bevaret  ligesom  i  Provengaisk,  Vala- 
kisk  og  tildels  i  Portugisisk,  medens  det  i  Ital.  i  alle  folkelige 
Ord  bliver  til  o,  saaledes  ram.  cauasa  Ting  -*-  ital.  cosa,  fr. 
chose;  ram.  aur  aurum,  ital.  oro,  fr.  or.  Medens  all^ede  hos 
Romerne  i  Eeisertiden  6  for  au  var  almindeligt  (p/ffstra  etc), 
maa  altsaa  Diftongen  i  mange  af  Provinserne  have  beholdt  sin 
oprindelige  Lyd. 

Ubetonede  Vokaler. 

Dette  Kapitel,  som  hos  Diez  kun  var  ganske  løselig  berørt, 
faar  hos  Ascoli  en  udførligere  Behandling.  Allerede  Diez  havde 
bemærket,  at  Ghurvælsk  udmærkede  sig  ved  sine  stærke  Foran- 
dringer af  ubetonede  Vokaler  især  i  første  Stavelse;  han  fandt 
især  For  kjærligheden  for  u  mærkværdig.  Men  nærmere  be^t, 
er  den  principielt  begunstigede  Vokal  ikke  u,  men  a,  og  det 
ikke  alene  i  første,  men  i  alle  protoniske  Stavelser,  f.  Ei.  par^ 

m 

dagdr  prædicare;  madagdr  medicare;  daetért  desertum;  varddd 
veritatem,  sp.  verdad,  it.  veritå  (poet.  vertå);  ratschéiver  reci- 
pere;  tanér  tenere;  banadéus  benedictus;  sagirs  securus;  sagir 
securis;  antschéiver  incipere;  anamig  inimicus;  atUattir  intelll- 
gere;  urdandr  ordinare;  sagMår  sigillare  (it.  suggellarOi  fr. 
sceller) ;  maschadår  "^miscitare,  firlul.  tMssedå  A.  44,  sml.  miian. 
messedår;  ramonsch  romanice;  daldr  dolorem;  ccddr  colorem; 
handr  honorem;  savdr  sudorem;  ramdr  rumorem,  it.  romore; 
amtir,  ogsaa  apokoperet  mur  Saft,  Smag,  betænker  Ascoli  p.  107 
sig  med  Urette  paa  at  forklare  af  lat.  umsrem.  Saaledes  frem- 
kommer tonløst  a  uden  bestemt  Foranledning;  saa  underligt 
det  end  synes,  er  a  Churvælskens  svage  Vokal.  Der  behøves  i 
Almindelighed  en  bestemt  ydre  Indflydelse  til  at  give  Bevægelsen 
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eo  aodeo  Retning.  Berørelse  med  Labialer  fremkalder  u,  den 
labiale  Vokal:  dumår  kalde  (ogsaa  damår)^  it.  chiamare,  L  da- 
mare;  tumirj  timere;  duvir  «»  it.  dovére,  I.  debere;  buveva  «» 
fr.  je*ba?ais,  1.  blbebam;  puceau  peccatum.  Palataler  fr^erokaide 
i,  den  palatale  Vokal:  figiva  faciebam,  it.  facéva,  ofr.  feaeie 
fesoie;  pigUéla  Barselseng  af  ram.  og  itai.  paglia  Straa,  sml. 
toak«  impagliåia^  milan.  pafdra  Barselkone  A.  41 ,  hvortil  kan 
feies  eng.  io  be  {lié)  tn  the  åtraw  ligge  i  Barselseng;  my  toife 
is  m  Aeatraw^  Bulwer,  Kenelm  Chillingly  II,  77  (TauchnilzBd.); 
fremdeles  emgidr  »•  it.  signere  ved  Siden  af  ram.  singer  »> 
senior.  —  Flere  af  disse  Ddskeielser  synes  mig  at  føre  tilbage 
til  fælles  Grandformer:  urdanar^  anamig  —  buvéva^  twnér  — 
figeoa  have  rimeligvis  tidligere  hedt  *ordenar^  *enemig  stem- 
mende med  Valgærlatin  og  italienske  Dialekter  —  Heviva, 
^temér  stemmende  med  Italiensk  —  "^fegéva  stemmende  med 
Fransk.  Den  svage  Vokal  *e,  der  svarede  til  det  franske 
•e  muet»,  blev  i  Regelen  ikke  staaende.  Den  faldt  ofte  bort 
f.  Ex.  i  dswrt  ved  Siden  af  dainert^  I  numndr  «a  *nomenare,  i 
fémna  «  "^femena.  Bortfaldet  foregik  imidlertid  ikke  efter 
nogen  fiist  Lov,  andtagen  for  saavidt  som  alle  Proparoxytona 
afskaffedes  ligesom  i  Provengalsk ;  for  Resten  er  Emiliansk  langt 
konsekventere,  saaledes  staar  ram.  madagar  mod  emil.  madgar^ 
nUdgår  etc,  ram.  medaachina  medicina  mod  emil.  madødtha, 
midgima  (katal.  maiåina^  ofr.  medne)  etc.  Ramonsch  viser  her 
en  særegen  Dstehed,  som  synes  begrundet  dels  i  dets  Stilling 
som  Grønsesprog  mod  Tydsken,  dels  i  dets  Afstængning  fra 
den  øvrige  romanske  Verden.  Ascoli  antager,  at  Ram.  tidligere 
udstedte  langt  flere  Vokaler,  men  uden  tilstrækkeligt  Bevis. 
Saaledes  forklarer  A.  aaveni(3)  «■  fr.  souvent  af  et  tidligere 
*aventf  som  han  tror  at  bevise  af  engd.  suvent^  der  ganske 
stemmer  med  it.  atnmnte  (lat.  aubifide).  Ligeledes  siges  peseader 
med  Urette  at  udspringe  fra  ^pisctUr^  medens  det  blot  er  en 
umiddelbar  Svækkelse  af  Nom.  piseaiar^  som  Schuchardt  rigtig 
har  seet,  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachf.  XXI,  440.  Mender  fordrer 
ikke  med  Nødvendighed  et  tidligere  "^mendr-^  m&n*r  med*  svagt  a. 
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svækket  af  o,  er  tilstrækkeligt  tii  at  forklare  det  indskudte  dy 
sml.  i  toskanske  Dialekter  cdmbera  camera,  dndére  cinerem; 
ital.  gåmhero  camrnXrum,  b&mhero  vomerein. 

Jeg  afbryder  her^  da  jeg  tror,  at  dette  vil  være  tilstrække- 
ligt til  at  indføre  Læseren  i  den  ladioske  Verden  og  overbevise 
ham  om  disse  Stndiers  Vigtighed  for  den  romanske  Sprog- 
videnskab. Jeg  har  det  Haab,  at  mine  Bemærkninger  om  Åscolis 
Værk  ville  føre  Nordens  Romanister  til  Bogen  selv,  hvor  de 
ville  finde  et  omfattende  Materiale  samlet  med  uhyre  Arbeide 
og  behandlet  med  beundringsværdig  Lærdom  og  Skarpsindigbed. 

KrifltiaDia  7de  Jali  1873. 


TU  ^^Sæmimdar  Edda''. 

Af  Svend  €hrundtf^* 


Lån  nylig  hidkommen  læseværdig  afhandling:  «Die  versteiN 
ung  in  den  eddaliederni  (Halie,  1873)  af  dr.  Karl  Hilde- 
brand,^) har  foranlediget  mig  til  at  tage  dette  spOrgsmål  under 
fornyet  overvejelse;  og  jeg  tror  derefter  at  måtte  anbefale  følg- 
ende ændringer  i  linjedelingen  i  min  nys  udkomne  2den  hånd- 
udgave  af  «Sæmundar  Edda«. 

L    Efter  dr.  HUdebranda  fbrslag. 

H3^m.  14^-^  Sagdit  hånum  *vel  |  hugr,  l)å  er  så 

g^gjar  græti  |  å  gélf  kominn 
Lokas.  5^~*    audigr  verda  |  mun  ek  i  andsvOrum 
Hårb.  25^-^   6jafkit  skipta  |  er  I)u  mundir  mefl  åsum  li6i 


1)  En  slatDiogBanmærkDing  bebader,  at  dette  skrift  vil  tvoUatåDdig«  ud- 
komme i  Zeitachr.  f.  deat.  philol.,  Sapplemeotb.  I.  Det  tor  håbes,  at 
forf.  dér  vil  rette  de  talrige  bogstavfejl  og  unojagtigheder  i  citaterne, 
der  tyde  pfi,  at  den  kyndige  forf.  ikke  selv  har  besørget  korrekturen. 
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Vafpr.  53^-2   Uflflr  gieypa  |  mun  AldafOflr 

Grima.  25^^  skapker  fylla  |  hon  skal  ids  skira  rojadar 

Alv.  6^^   at  ésålt  minoi  |  akalattu  I)at  it  unga  man  hafa 

(Dr.  H.  vil  dog  beholde  l*ø  akaltu.) 
Håv.  75^-'   Veita  matr  \  hinn  er  vstki  veit 

(maår  indøat  efter  Håv.  27*^.) 

—  MV^-^   upp  lita  I  skalattu  i  orroatu 

(Sflledes  havde  jeg,  overeoastemmende  med  Bugge,  i  min 
late  udg. ;  i  2den  udg.  efter  Rask  ændret  tii:   opp  lita 
skalattu  |  i  orrostu.) 
Hi6rv.  3^~*   Oogar  bnidir  |  \mt  er  budlungr  å 

(Dr.  H.  har  selvfølgelig  •eigU  f.  Ongar,  se  forord  til  min 
udg.  af  1874,  s.  X.) 
Sig.  II,  7^*   fjOrvi  ydru  1  skyldud  ér  firdir  vera 
Fåfn.  34^-'  HOfSi  skemra  |  låti  hann  inn  håra  I)ul 

-  38^-*'  HOfSi  skemra  |  låti  hann  l»ann  Inn  hrimkalda  jOtun 
(Dr.  H.  kan  have  ret  i  at  ville  stryge  det  ikke  nødvendige 

I)ann;  men  han  har  uret  i  at  anse  jOtun  her  for 
åbenbart  urigtigt,  fordi  efter  hans  mening  Regin  var 
dværg,  ikke  jætte.  SkOnt  •Reginn*  er  dværgenavn  i 
Vspå,  og  skOnt  denne  Regin  i  prosaen  siges  at  være 
•dvergr^of  vOxtt,  så  er  den  hele  hredmarske  familie 
dog  åbenbart  riser  og  ikke  dværge.  Fåfher  kaldes  jo 
også  i  Fåfn.  29  Minn  aldni  jOtunn«.) 

Sigrdr.  33^'^   sifjar  silfrs  |  låtattu  {)inum  svefni  råda 
(Dr.  B.  beholder  B*s  siQa  silhr.) 

Åkv.  33''^  lagdi  i  gård  |  .  .  .  .  |  {»ann  er  skridinn  var 

n.    TTdenfor  eller  Imod  dr.  H.'8  forslag. 

Lokas.  i^^   hvat  hér  Inni  |  hafa  at  dlmålum 

—  14«-«   hAfuS  t>itt  I  bærak  i  hendl  mér 

—  16^*   at  t>u  Loka  |  kveSira  lastast5fum 

—  18^-^   Loka  ek  |  kvedka  lastast5fum 

(Jfr.  Lokas.  10:   siAr  oss  Loki  |  kvedi  lastastdfum.) 
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Lokas.  22^^   opt  t)u  gafl  |  t>eiiii  er  t>ti  gefa  skyldira 

—  23^""'   Veiztu  ef  ek  gaf  |  l^eim  er  ek  gefa  ne  skyldak   | 

inum  slævurum  sigr 
(Disse  to  sidste  tilfælde  vil  dr.  B.  lade  danoe  andtagelser 
fi'a  den  almiodelige  af  ham  påviste  regel:  at  det  på- 
pegende stedord  ikke  ved  cæsur  må  skilles  fra  et 
umiddelbart  påfølgende  henvisende  er;  men,  som  jeg 
tror,  uden  fOje,  fordi  den  mellemste  linje  ved  den  her 
anbefalede  deling  fremtræder  som  parentetisk  indskud.^) 
Denne  deling  bavde  jeg  i  min  1ste  udg.,  men  vendte 
i  min  2den  tilbage  til  alle  andre  udgg.*s:  l^eim  |  er.) 

—  23^*   åtla  vetr  I  vartu  fyr  j0r6  neSan 

—  34^-«   H^mis  meyjar  |  hOfSu  t^ik  at  hlandtrogi 

—  43^-^   mergi  smæra  |  mOldak  ^k  meinkråku') 

—  57^^   herdaklett  |  drep  ek  \hx  bålsi  af 
Hårb.  16^^-^   var  ék  i  ^jju  \  l^elrri  er  Algræn  heitir 

— «  20^*^   barSan  jOlun  |  hugSak  BlébarS  vera 

(Sål.  havde  jeg  også  med  Bugge  i  min  1ste  udg.) 

—  52^-'  Åsal^ér  |  hug5ak  aldrigi  mundu 

—  60^"^  Far  t)u  xvik  \  l)ar8  t)ik  haB  allan  gramir 

(dersom  det  ellers  er  vers  og  ikke  prosa;  jfr.  min  første 
anm.  t.  Hårb.  i  udg.  1874.) 
Skim.  5^-'   MunI  l^ina  |  hykkak  svå  mrkla  vera 
Grimn.  2^-'  Åtta  nætr  |  sat  ek  milli  elda  bér 

—  8*~*   en  t>ar  Hroptr  |  k^ss  hverjan  dag 


M  Af  lignende  grund  tror  jeg  imod  dr.  H.,  at  sliulu  i  Lokas.  49  og  50 
har  Éin  rette  plads  foran  cæsuren,  fordi  in  s  hri'mkaida  magar  er  en 
nærmere  bestemmelse  i  den  desforuden  formelt  færdige  sætning;  disse 
ord  skulle  derfor  have  en  lille  pavse  for  og  efter  sig,  det  er:  danne  en 
egen  linje,  der  tilmed  knytter  sig  nærmere  til  det  følgende  (gornum) 
end  til  det  forudgående  (skulu). 

')  På  rimstavene  kan  Ikke  bygges  nogen  begrundet  indvending  mod 
dette  og  flere  af  de  andre  forslag.  Jfr.  Vaf{>r.'8  Fjdld  ek  f6r  |  Qold  ek 
freistodak;  samt  Grimn.  34.  Håv.  10.  11.  38.  53.  71.  75.  104.  112. 
Fåfn.  29.  osv. 


Til  'SærnoDdar  Edda*.  185 

Grimn.  I4^~^  hÅlfao  val  |  hoD  kyss  hverjau  dag 

(Sål.  Bagge,  der  dog  i  v.8  har:  kyss  |  hverjan;   æeD  de 
to  tilfælde  må  sikkert  behandles  eos.) 

—  lå^~*   en  l)ar  Foraeti  1  bjggvir  fleatan  dag 

—  18^-'   Andbrimnh*  |  lætr  i  Eldhrimni 

—  21^-^   årsiraamr  |  t>ykkir  ofmikill 

—  31^-'  t^rjår  rætr  |  atanda  å  prjå  vega 

_     34^-^   Ormar  fleiri  \  liggja  und  aski  Yggdrasils 

—  50^~^  ^  er  ek  MIdvitnis  |  vark  ins  m«ra  burar 
Alv.  7^—^   eiga  vUjak  |  heldr  en  ån  vera 

Hav.  5^~~^  at  augabrag5i  |  ver5r  så  er  ekki  kann 

(Jfr.  Håv.  30:  At  augabragSi  |  skala  maSr  annan  hafa.) 
-.  8^-^   édælla  er  |  vi5  l)at  er  maSr  eiga  skal 

(I  bægge  udgg.  har  jeg ,  i  modsætning  til  alle  andre ,  delt 
Håv.  46^^>:  f^at  er  enn  j  of  ^mns  ^u  illa  trAir.  Dr.  H. 
tror,  at  den  omstændighed,  at  stedordet  i  disse  to  til- 
fælde er  styret  af  et  forholdsord,  skulde  begrunde  afvig- 
else fra  regelen;  men  46^~'^  kan  ikke  vel  skilles  fra 
Håv.  44^-«  og  119*-^  Veiztu   ef  t)6  vin  ått  |  t>anns 

t>A  vel  tniir 
--  45^-2  Ef  t)u  ått  annan  |  {»anns  ]i^ti  illa  iruir.) 

—  16^^   en  elli  |  gefr  hånum  engi  firi5 
(gefr  I  hånum  K  M  B ;   hånum  i  engi  R  6.) 

—  18*^  hverju  ge5i  |  sl^rir  gumna  hverr 

(Sål.  RK,  mod  MBG.) 
Hjdrv.  19^^   m65ir  min  |  lå  fyr  mildings  skipum 

—  31^^   hafnarmark  |  l)ykkir  hlægligt  vera 
Sig.  II,  l«-»  hOfuS  pt  I  leystu  helju  ér 

—  3^*   hver  gj61d  |  få  gumna  synir 

—  4*-*   OfrgjOld  I  få  gumna  syntr 

—  6^^   syni  {»inum  |  verSra  sæla  skOpuA 

(Jfr.  Sig.  II,  22 :  heilla  au5it  |  verSr  t>ér  af  hjålmstOfum.) 
_     24^'^   talar  disir  |  standa  per  å  tvær  hliflar 
(Jfir.  Sig.  II,  2 :  aumllg  norn  |  sképumk  i  årdaga.) 
Fåfn.  10*-2   Fé  råSa  |  vill  fyrSa  hverr 
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Påfn.  16^-2   CEgisbjålm  |  bar  ek  um  alda  sonum 
(Jfr.  FåfQ.  17:  (Egishjålmr  |  bergr  einuDgi.) 

—  t9^~^   heipt  at  ineiri  |  verSr  hOlda  sonum 

—  21«-«   en  ^é  PåfDir  |  ligg  i  QOrbrotam 

—  27^^  eiskOld  ek  i  vil  etion  låta 

Sigrdr.  42«-<'  langt  Hf  |  t>ykkjumkak  lofSungs  vita 

(Jfr.  Lokas.  62.   Vafl)r.  12.    Alv.  2.   Hiv.  10.  26.  97 ;   samt 
Grimn.  21  her  foran  og  FjUs.  5  ber  efter.) 
Oddr.  23«-^   ok  l^eir  kvåmu  |  t)ar  er  t)eir  koma  ne  skyldut 

t)å  er  breiddu  vit  |  blæju  eina 
(Lin.  6  vel  egl.:  t>sirs  koma  ne  skjidut.) 

—  25*-^   En  t)eir  GuSninu  |  gOrla  leyndu 

{)y{  at  [»  er]  bon  beldr  vita  |  hålfn  skyldt 
Fj(^l8.  5^«  gar5ar  gléa  |  l^ykkjumk  of  gullna  sali 


Ved  denne  lejligbed   kan   endnu   tirøjes  nogle  bema^rk- 

ninger  til  min  nye  Eddaudgave. 

Alv.  1.  Når  dr. H.  har  thratat  um  vegi  mun  hverjum  t>ykkja», 
uden  nogen  dertil  knyttet  bemærkning,  så  er  det  jo  vel 
muligt,  at  det  kun  skyldes  en  skriv-  eller  trykfejl;  men 
denne  læsemåde  for  1*8  «mégi*  forQæner  opmærksomhed, 
da  hverken  mægi  (svogerskab)  eller  megi  (hf.  af  mOgr) 
■  tilfredsstille.  —  hratat  um  vegi  (forhastet  m.  h.  t.  vejen, 
rejsen)  giver  god  mening,  og  kunde  let  være  den  oprinde- 
lige læsemåde;  ti  at  ?  efter  m  tidlig  har  kunnet  nasaieres 
i  udtalen,  ses  af  •Ollum  megum  (megin)»  osv.  og  af  norsk 
mer  (me)  f.  vér  (jfr.  Gfsiason  Dm  frump.  s.  212),  og  en 
skrivfejl  vilde  paa  dette  sted  yderligere  lettes  ved  del  følg- 
ende. 

Rigs.  43—44  ere  her  dannede  ved  omsætning,  i  det  W  har  linj- 
erne i  denne  felge:  48«-«,  44*-*,  43^-8,  43*-«,  44*~«. 

Hyndl.8.  Med  dr.  H.  antager  jeg,  at  de  to  manglende  linjer 
have  haft  plads  i  spidsen  for  2det  halvvers,  altså  mellem 
1.  4—5. 
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HjOrv.  45'   åSr,  som  atter  står  i  I.  5,  måske  fejl  f.  aptr. 
Gudr.  I,  21'.    Mon  efndid  f.  unnu8?    (Jfr.  den  her  følgende 

bemærkning  til  Akv.  32^) 
Åkv.  14  (og  Bamd.  18).    Land   i   LI    vel,   som  VigfAsson   vil 

(Cleasby's  Diet.  s.  271),  senere  indkommet  i  steden  forH(^ll, 

og  da  i  1.  2  at  læse  h!i5skjålfar. 

—  15'  gram  hildi.    B  mener  (8.430):    imåské  snarere  som 

ét  ord:  grambil  di  (forbitret  kamp,  kamp  på  liv  og  ded); 
jfr.  oideng.  gramword.* 

—  32'.    Mon  åttir  fejl  f.  efndir?    VOIsungasagas  ord:  aGangi 

l)ér  nu  illa,  ok  eptir  pvi  sem  t>ér  héldufi  ord  vid  mik» 
kunde  også  tale  herfor. 
Hamd.  24^-^^.    Her  kunde  også  været  henvist  til  Akv.  41   og  til 
verset  i  Herv.  saga  (Bugges  udg.  s.  268.  348): 

Rymr  varS  f  ranni, 

risu  me5  géSum. 

—  30^-'  have  vistnok  oprindelig  lydt: 

IJlfe  dæmi 

hykkat  ek  okkr  vera. 


At  trykfejl  er  siden  bemærket  følgende: 
Grimn.  28*   enn  læs  enn, 
Håv.  30*    Åt  læs  At 
—  67^   hengi  læs  héngi 
Brot,  prosaefterskr.  1. 10.    hefSi  læs  hefSi 
GuSr.  II,  18^   meS  læs  f  meS 
Oddr.22'   deilir.  læs  deilirl 
Grott.  15*   stil  li  læs  stilli, 

—  23'  ungar  læs  ungar, 

Anm.  t.  Vspå  9'  1. 8   Sigdr.  læs  Sigrdr. 

—  —     35*  1. 1    of  læs  af 

—  —     50'  I.  11    enskOnt  læs  endskOnt 

—  —     o6*-^  1. 10   sverS  læs  sverSi 
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Anm.  t.  Vspå  61^~~^  I.  8   edutn  læs  edvm 

—  Ga5r.  II,  20«   of  læs  ef 

—  Akv.    10*-«  læs  I !»-« 

12te  Marts  1874. 


Anneldelse« 


Carlberg,  A.  E.,  Fransk  Elementarbok.  Lund  1874.  Gleerup.  8.  180 S. 
1  Rd.  75  6. 
En  af  de  i  Skolerne  hos  os,  saavelsom  i  Nabolandene,  mest  anvendte 
Methoder  til  Begyndelsesundervisningen  i  nyere  Sprog,  og  særlig  da  i  Fransk, 
er  den  Ah n* ske  (oprindelig  Seidenst&ckerske).  Ligesom  det  na  er  vist 
og  ogsaa  almindelig  indrømmet,  at  den  baade  er  let  for  Eleverne  ved  sin 
jævne  Fremadskriden  fra  de  simpleste  enkelte  Sætninger  til  de  mere  ind- 
viklede Sætningsforbindelser,  og  at  den  lægger  en  god  Grund  for  den  senere 
sammenhængende  Læsning,  idet  den  gjennem  sin  rige  Samling  af  Bxempler 
til  vexelvis  Oversættelse  fra  det  fremmede  Sprog  paa  Modersmaalet  og  fra 
dette  paa  det  fremmede  Sprog  indøver  Formlærens  og  Ordfojnlngsiærens 
Regler,  samtidig  med  at  der  for  OrdstofTets  og  Phraseologiens  Vedkommende 
gjores  alt  Muligt  for  ogsaa  heri  at  berige  Elevens  Viden,  saa  er  det  paa  den 
anden  Side  en  Kjendsgjærning ,  at  den  —  navnlig,  hvor  den  gjennemføres  i 
sin  Fuldstændighed  i  flere  Aars  Kursus  —  er  yderst  trættende  baade  for 
Elev  og  Lærer,  og  det  ved  utaUige  usammenhængende,  indholdsløse  og  kjede- 
ilge  Øvelsesexempler  mdjsommeUg  indexercerede  Ordstof  glemmes  efter- 
haanden  let  af  Begynderen  netop  paa  Grund  af,  at  han  ikke  har  anskuet 
Ordet  i  det  virkelig  levende  Sprog,  og  naar  han  endelig  stilles  overfor  dette, 
vil  han  derfor  ikke  føle  stort  til  den  tilsigtede  Lettelse,  uden  for  saa  vidt 
han  selvfølgelig  lettere  vinder  Sejr  med  Bdjningsformerne  og  overhovedet  den 
grammatikalske  Side  af  Sproget,  end  den  Blev,  der  strax  føres  til  sammen- 
hængende Texter.  For  nu  samtidig  med  at  bevare  den  rigtige  Grundtanke  i 
den  nævnte  Methode  at  raade  Bod  paa  dens  Misligheder,  udarbejdede  jeg  i 
1870  min  -Lærebog  i  Fransk  for  Begyn deret  saaledes,  at  jeg. dels 
indskrænkede  den  grammatiske  Detail,  som  meddeles  Eleverne  i  de  ind- 
ledende Øvelsessætninger,  og  dermed  ogsaa  formindskede  disses  Antal,  deis 
valgte  Ordstoifet,  som  anvendtes  i  de  enkelte  Sætninger,  fra  bestemte  smaa 
lette  Fortællinger,  der  eflerhaanden  optræde  alt  som  der  er  lært  tilstrækkeligt 
til  deres  Forstaaelse,  hvorved  altsaa  Eleven  faar  Lejlighed  til  paa  et  tidligt 
Standpuni(t  at  anskue  i  et  sammenhængende  naturligt  Sprog  og  faa  Anven- 
delse for,  hvad  han   i  de  smaa  ØvelsesexeinniAr  har  lart  baade  af  Ord  og 
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Foimer.  Jeg  har  ved  Valget  af  Kortallinger  med  let  og  simpel  Stil  søgt  at 
andgaa  for  Begynderstadiet  at  lade  andre  Former  optræde  end  dem,  der 
kunne  gleDgives  og  opfattes  gjeonem  Modersmaalet  —  derfor  saa  vidt  mnligt 
skyet  Sabjonctif  — ,  men  forøvrlgt  optaget  det  Vssenllge  af  Formlæren, 
aaaledet  at,  naar  Eleven  ved  Lærerens  Vejledning  faar  samlet  og  skhematisk 
optegnet  det  eflerhaanden  1  de  enkelte  Stykker  meddelte  og  benyttede  Ma- 
teriale, han  da  med  det  samme  har  modtaget  den  nødvendige  Oplysning  for 
Bt  kanne  magte  de  efter  Bogens  grammatikalske,  kun  34  Sider  stærke  Kursus 
følgende  franske  Fortællinger  og  de,  ved  Bjælp  af  Ordstofllst  fra  disse,  dan- 
nede sammenhængende  Stiløvelser. 

Det  er  denne  lille  Bog,  der  nu  foreligger  i  svensk  Oversættelse  og  Be- 
arbejdelse med  ovenanførte  Titel,  og  det  har  glædet  mig  ikke  alene  at  se 
mio  Methode  Indført  I  Broderlaudet  af  en  dygtig  Lærer,  men  tillige  allerede 
godkjendt  af  en  af  Nordens  mest  ansete  Sprogmænd,  Ed  v.  L  idf  orss,  der  efter 
at  have  benyttet  den  svenske  Bearbejdelse  til  Skoleundervisning,  alt  som 
Arkene  forlod  Trykken,  i  et  Forord  til  Bogen  giver  den  det  Vidnesbyrd,  aat 
den  med  stor  Fordel  kan.  anvendes  som  Grundlag  for  den  første  Vejledning 
i  Fransken*,  saasom  den  *i  pædagogisk  Henseende  heldig  svarer  til  de  For- 
dringer, man  maa  stille  til  en  Elementarbog*.  Idet  Jeg  nu  i  Almindelighed 
maa  udtale  min  Tilfredshed  med  den  kyndige  og  omhyggelige  Maade,  hvorpaa 
Hr.  Garlberg  har  omplantet  min  Bog  og  benyttet  min  Methode  til  at  frem- 
bringe en  for  de  svenske  Skoleforhold  afpasset  Lærebog,  skal  Jeg  dog  tillige  tillade 
mig  nærmere  at  udtale  mig  om  de  skete  Ændringer  og  endelig  at  gJ6re  opmærk- 
som paa  et  og  andet,  som  synes  mig  urigtigt  eller  mindre  hensigtssvarende. 

Bogen  begynder  ligesom  min  med  nogle  korte  indledende  Øvelser  til 
Udtalelæren;  dog  har  Hr.  G.  valgt  andre  Exempler,  end  Jeg,  og  ForskJellen 
er  da  bleven  den,  at  medens  der  hos  mig  er  en  bestemt  methodisk  Fremad- 
skriden,  saaledes  at  Exempler  paa  franske,  fra  Modersmaalets  meget  forsl^el- 
lige  Lyd  og  Lydbetegnelser  først  optræde  eflerhaanden  som  de  ere  blevne 
beskrevne  for  Eleven,  saa  giver  Hr.  G.  strax  under  Øvelserne  til  Vokalers 
og  Diphthongers  Launlng  Exempler  som  tuont,  éUUgnent,  neige,  retpect^  for- 
inden der  har  været  Tale  om  ^,  ^,  Nasaler  og  stumme  Udlyd,  o.  s.  frem- 
deles. Hvis  de  af  mig  givne  Exempler  burde  opgives,  kunde  det  alene  være 
for  ~  hvad  Jeg  i  hdj  Grad  vilde  billige  ~  til  Øvelsesstoifet  udelukkende  at 
Tslge  de  Ord  og  Former,  som  Eleven  senere  vil  finde  i  selve  Læsebogen. 

Af  min  Elementarbogs  •  Sætninger  og  Fortællinger  til  Oversættelse  fra 
Fransk  til  Dansk  og  fra  Dansk  til  Fransk*  (S.  4-^54)  ere  alle  Texterne  de 
Mmme;  min  Opløsning  i  franske  og  danske  Øvelsesstykker  er  bibeholdt  om- 
tnnt  ordret  lodtU  Stykke  27 ;  herfra  indtræder  nogen  Afvigelse  væsenlig  af 
HeosjD  til  Udgiverens  forandrede  Opstilling  af  Verbernes  Konjogatioosmønstre 
mea  ogsaa  for  at  Eleven  allerede  kan  gjdres  noget  mere  bel^endt  med  syi 
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taktiske  Forhold  (f.  Ex.  Subjonctifft  Brug)  eod  jeg  har  tilsigtet,  fordi  Under- 
viSDiogen  i  Fransk  almindeligvis  begynder  2  til  3  Aar  tidligere  i  vore  hojere 
Skoler  eod  i  de  svenske.  Bearbejderen  har  i  dette  Afsnit  beholdt  nogle  af 
mine  Fejl.  1  Stykke  1  burde  *(dfv.  vånnen  af  Ludvig)*  allerede  findes  i  lote 
Lioje  af  det  svenske  Stykke  efter:  Ludvigs  vån.  14  skulde  det  sidste  Ex* 
empel  lyde:  L'aspect  du  voleur  mqlatU  ut  terrible,  for  at  Eleven  kuDde 
anskue  Adjectivets  Stilling  i  Fransken.  I  9  (S.  8 »  L.  3)  maa  det  hedde :  la 
maiton  de  la  bonné  demoueUe,  fordi  notre  endnu  ikke  er  lært.  1  Stykke  12, 
S.  to,  L.  2,  kan  Exemplet:  Voren  1  icke  mycket  fattiga?  ikke  endnu  opgives 
til  OYerssttelse,  da  den  spdrgende  nægtende  Form  forst  meddeles  til  Stykke  1 3. 
I  Stykke  16  Lin.  4  og  5  burde  den  samme  Vejledning  til  Ordatilling  gives, 
som  senere  i  Stykke  22  L.  5.  Atter  1  St.  24  forekommer:  våra,  foriodeo 
notre  er  behandlet.  Den  i  Fortællingen :  La  pamore  vieiUe  mere  Linje  1  i 
forekommende  Subjonctif  maatte  helst  undgaas  ved  en  lille  Ændring  af  S«t- 
ningens  i^orm.  Imellem  de  nye  af  Hr.  G.  selv  dannede  Øvelsesexempler  ere 
enkelte  ikke  rigtig  heldige  som :  Mie  ne  lut  danne  jamaU  de  vin ,  motf  eite 
Uwr  en  danne  toujwrs  (38);  der  findes  i  langt  stdr.re  Mængde  eod  hos  mig 
Sætninger  i  Sporgsmaalsform  uden  paafølgende  Svar;  og  endvidere  gives  der 
for  meget  af  selve  Fortællingeroe  ganske  i  samme  Form;  s.  f.  C.  47. 

S.  58-~82  indeholder  ligesom  den  tilsvarende  Afdeling  hos  mig  kun 
franske  Texter,  deis  Prosa  dels  Vers;  Stoffet  er  paa  to  nye  Stykker  osr 
(L'éléphant  og  La  Barbe-Bieue)  taget  fra  min  LjBrebog. 

Derpaa  følge  de  hos  mig  til  ØYolsesstykkerne  meddelte  •Anmærkninger* 
med  den  Forbedring,  at  det  nye  grammatiske  Stof,  der  foran  hver  Lection 
skal  gjennemgaas,  mere  end  hos  mig  (dog  ikke  altid)  er  stillet  i  Spidsen  af 
hver  Lections  Anmærkninger,  og  at  Glosserne  i  hvert  Stykke  ere  ordnede  i 
alphabetisk  Rækkefølge  for  lettere  at  kunne  findes  af  Eleven.  Ligesom  hos 
mig  ere  her  følgende  Fejl:  i  4  mangier  til  chateau  Angivelsen  af  Flertals- 
formen  paa  x;  i  13—14  bør  efter:  ne  euie-je  pas^  indskydes:  n'étaii'Je  pas^ 
og  i  17—18  efter:  il  y  amra  tiifdjes:  il  y  aiurmt\  i  43—43  er  •aimi,  så- 
ledes* glemt.  Desuden  er  i  17—18  af  Hr.  G.  Udtalen  af  fk  givet  som 
tflss*  og  »fi*,  hvilket  sidste  vistnok  er  mindre  rigtigt,  eller  ialfald  uheldigt  for 
Begynderen ;  ved  fiUe  er  Overs.  «flicka*  glemt.  Den  syntaktiske  Bemærkning 
i  15 — 16:  *Efter  n  sættes  Indikativen,  men  ikke  Futurum  og  Konditionalis* 
er  ikke  alene  ufuldstændig,  men  ogsaa  urigtig.  I  26—28  er  •touør  (f.)*  torn* 
glemt;  sammesteds  i  Bemærkningen  om  vietia;  ser  det  ud,  som  om  denne 
Form  ikke  kunde  bruges  foran  Vokaler.  Af  overflødige  og  imod  Systemet 
stridende  Gjentagelser  har  jeg  bemærket:  grand  i  33—34  (forekommer  alie- 
rede i  4),  parent  i  38—39  (s.  29—30),  mr  i  42—43  (s.  15—16),  samt  iéjh  og 
foia  (s.  29—30).  mourureni  (s.  40—41)  og  y  (s.  13—14),  alle  i  45-46,  en- 
tenåre  og  jeme  i  47—48  (s.  36—37  og  2). 
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Utedenfor,  som  Jeg,  at  giTe  fortløbende  Gloaaer  til  aUe  Lssestykkerne 
henvUer  Hr.  G.  fra  Stykke  60  Eleven  til  et  foldatsndigt  alphabetiak  fraosk- 
aveosk  og  avenak-fraDsk  RegUter  over  alle  de  i  Bogen  forekommende  Ord, 
hvilket  bar  aloe  praktiske  Fordele  og  navnlig  giver  Læreren  en  ndjagtig  Op- 
lysoing  om  hvad  Ordatof  Eleven  harj  konnet  erhvsrve  aig,  og  hvad  der  i 
denne  Uenaeende  kan  anaes  for  at  være  ham  bekjendt  og  altaaa  at  kunne 
fordres  af  ham,  naar  det  hele  Knraus  er  sluttet  Med  Hensyn  tU  Enkelt- 
heder i  dette  Ordreglater  akal  jeg  kun  bemærke,  at  der  S.  152  ved  jU  tillige 
findes  opført  /fer,  hvilket  aynes  at  tyde  paa ,  at  Forf.  S.  64  har  villet  følge 
Llltré  og  skrive  la  cUf  étaii  féée  Istedenfor  det  der  beholdte  fée. 

Som  jeg  har  bemærket  i  Fortalen  til  min  Lærebog,  har  det  været  min 
Mening,  at  Eleven  selv  noder  Læsningen  efterhaanden  fra  Anmærkningerne 
skulde  aamle  det  for  en  Begynder  Vigtigste  og  Nødvendigste  af  Formlæren, 
ved   Lærerens   Vejledning  ordne  dette   og   saaledea   udarbejde   sig  en   ilUe 
Grammatik,  Idet  Bogen  alene  for  den  vanskelige  Koujogation  af  de  franske 
Verber  yder  en  samlende  Oversigt    Hr.  C.  har  derimod  valgt  at  give  en  hel 
lille  •formlårai  med  indledende  Regler  for  Udtalen.     Det  er  nu  ganske  vist 
heDaigtsmæaslgt  og  pædagogisk  rigtigt  —   ligesom  f5r  bemærket  ved  Ord- 
registret  —  i  en  systematisk  Oversigt  at  aamie  og  gjentage  alt  det  gram- 
matiake  Materiale,   som  forefindes  forklaret  og  anvendt  i  hele  Bogen,  saa- 
ledea at  ved  en  Siutningsrepetition  Eleven  faar  stdrre  Fasthed  i  det  Lærte 
og  Læreren  en  Sikkerhed  for  hvad  han  under  fremtidig  Læsning  af  en  stdrre 
Grammatik^  kan  forudaætte  som  allerede  indøvet  og  bekjendt;  og  dertil  har 
jeg  aigtet  ved  mit  Raad   til  Læreren  om   at  lade  fileven   selv  foretage  en 
orienterende  systematisk  Samling  af  det  Lærte,  men  efter  den  Erfaring,  jeg 
bBr  vundet  under  Bogene  Brug,   vil  jeg  rimeligvis  ved  en  eventuel  ny  Ud- 
gave Xoretrække  at  lade  en  aaadan  fuldstændig  Overaigt  følge  med  trykt. 
Br.  C.  derimod  synes  ikke  at  have  haft  det  af  mig  med  Grammatikken  tænkte 
Formaal  for  Oje.     Hans  UdUlelære  slutter  sig   —   hvad  Valget  af  Exempler 
angaar  —  slet  ikke  til  Øvelserne  S.  1^3,  og  i  Formlæren  er  der  meget  ofte 
benyttet  Glosser,  som  aldeles  ikke  (orekomme  1  Bogen,  ligesom  der  er  givet 
en  Mængde  Regler  for  Bojninger,   hvorpaa  der  i  Tezterne  Ingen  Exempler 
findes;  jeg  vil  saaledes  nævne:  pdf  (hvor  neuj  og  veuf  kunde  have  været 
benyttede),  oetour,  dvreeieur,  o. s. v.  o. s.  v.;   af  alle  de  i   den  lange  Anm. 
S.  111  nævnte  Ord  ere  kun  cailUm,  getwu,  teil,  eUl  og  traoail  Eleven  be- 
kjendte,  af  de  mange  Undtagelser  S.  112  kun:  «ee,  dowB,  gro$,  épaU  og  meU-  • 
ieur;  af  de  defective  Verber  kan  jeg  Ikke  finde  nogen  Brug  for  paUre;  o.  a.  v. 
Følgen  er,   at  Hr.  C.'s  Grammatik  forekommer  mig  for  vidtløftig  for  dette 
Standpunkt,  medena  den  paa  den  anden  Side  er  for  lille  og  ufuldstændig  til 
at  kunne  benyttes  særskilt  efter  Afslutningen  af  Læsebogen.   Af  mindre  heldige 
Ting  i  denne  Afdeling  af  Bogen  skal  jeg  særlig  nævne  Angivelsen  S.  101  ; 
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oTs  Udtale  som  hh  —  istedenfor  oé*)  —  i  Soigner  og  Reglens  Formatering, 
som  om  Udtalen  af  <n  i  denne  Form  skulde  være  en  anden  end  i  Former, 
hvor  stumt  e  følger  [éloiffne).  At  p  er  stumt  i  tept  findes  —  ligesom  ogsaa 
Udtalen  af  at  i  fai§atU  og  faiåais  —  Intet  Sted  angivet  Reglerne  for  Sub- 
stantivernes og  Adjectivernes  Hankjons-  og  Flertalsdannelse  burde  til  8t6rre 
Lettelse  for  Eleven  helst  slaas  sammen.  —  Det  undrer  mig  at  Hr.  C.  ikke 
har  tilfojet  de  almindeligste  Regler  om  Subjonctlf,  Participierne  og  Nægtel- 
serne; ja  Jeg  vilde,  ifølge  det  tidligere  af  mig  Bemærkede,  endog  foretrskke 
alle  de  vigtigste  syntaktiske  Regler,  hvorfor  der  til  Porstaaelse  af  Bogens 
Text  maatte  være  Brug. 

Af  Trykfejl  i  Bogen  har  jeg  foruden  de  S.  175  fortegnede  endna  fundet 
følgende:  S.  11,  L.  7  f.i).  ja  for  /é;  S.  19,  L.  15  og  16  f.  n.  ere  Sætningerne : 
Votre  $c8ur  etc.  og:  Je  serai  etc.  forbyttede;  S.  22,  L.  H  etak;  S.  80,  L.  11 
dijh;  S.  41,  L.  12  f.  n.  ahre  f.  arbre;  S.  62,  LaI  f.  n.  apré$;  S.  65,  L.  12  t  n. 
rherhe;  S.  71,  L.  3  f.  n.  pu^h  f.  gu^h;  S.  72,  L.  15  mamma  f.  maman;  S.  80, 
L.  10  f.  n.  ee^st;  S.  89,  L.  \A,malheur  (f.)  for  m.  (m.);  S.  91,  L.  14  f.  n.  doleur; 
L.  8  f.  n.  efter  habit  er  udfaldet:  (m.);  S.  94,  L.  15  f.  n.  Je  le  fit;  S.  106, 
L.  11  apris  f.  appris;  S.  149,  L.  20  dégret]  S.  151,  L.  12  f.  n.  Emélie;  S.  162, 
L.  4  og  6  f.  n.  er  «  udfaldet  i  eerrure  og  service. 

At  Hr.  C.  hår  udeladt  min  efter  C.  Ploets  udarbejdede  lille  Samling  af 
almindelige  franske  Ord,  ordnede  efter  Betydningen,  finder  Jeg  særdeles  rig- 
tigt ;  ved  en  fremtidig  ny  Udgave  af  den  danskivl^ærebog  vil  dette  Glossar  ogsaa 
blive  udgivet  særkilt,  da  det  passer  for  et  noget  senere  Standpunkt  end  det, 
hvorfor  Lærebogen  er  bestemt. 

Hermed  vil  jeg  da  slutte  disse  Bemærkninger  om  Hr.  C.*s  Overførelse  af 
min  Hethode  paa  svensk  Grund,  idet  jeg  selvfølgelig  ønsker  den  al  mulig 
>Fremgang;  særljg  skulde  det  glæde  mig,  om  den  ærede  Udgiver  ef  den 
■franske  Elementarbok*  snart  vilde  finde  Tid  og  Lejlighed  til  at  udføre  sit 
—  mig  bekjendte  —  Forsæti  at  udarbejde  en  en  g  elsk  Lærebog  efter  samme 
Methode,  da  det  er  ojensynligt,  at  denne  vil  kunne  anvendes  med  desto 
stArre  Fordel  og  hurtigere  Resultat,  jo  mindre  formrigt  det  fremmede  Sprog  er. 

At  Qr.  C.  ved  sin  Bearbejdelse  har  givet  mig  en  Del  praktiske  Vink  og 
indført  nogle  virkelig  gode  Ændringer,  som  ogsaa  ville  kunne  komme  den 
danske  Lærebog  til  Gode,  saafremt  den  engang  adgives  paa  ny,  det  aner- 
kjender  jeg  med  Taknemlighed  og  har  tildels  paavist  i  det  Foregaaende. 

Den  svenske  Bogs  Tryk  og  Udstyrelse  er  langt  smakkere  end  den 
danskes,  og  Prisen  noget  billigere,  uagtet  Bogen  er  omtrent  1  Ark  stdrre. 


*)  I.  dog  Littrét  A&riv*I>«  ^  Vdtalen  Af  taAduui«  Ljdforbindriter. 

Jean  Pio. 
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Af  Cl  P.  ChrisiensenSekmidi. 


(De  Mgeode  Bemsrknlnger  meddeeites  t  phUolOgisk-historlBk  SamfDiid 
±  20de  Febr.  1873.  De  fremtræde  dog  her  i  en  tildeels  lidt  forandret  Skik- 
kelse, Idå  jeg  har  troet  at  barde  benytte  Leiligheden  deels  til  af  Concinniteta- 
bensyn  at  foretage  enkelte  Ændringer  i  Stoffeta  Ordning  og  tti  at  omarb^ide 
enkelte  Partier,  som  forekom  mig  at  Tære  mindre  vellykkede,  deels  til  at 
gaae  noget  nærmere  ind  paa  et  Ikke  uvigtigt  Punct,  som  jeg  ved  Meddelelsen 
i  Samfundet  af  Hensyn  til  Tiden  kun  knn^e  behandle  antydningsviis ,  og  til 
al  medtage  adsklll^e  Enkeltheder,  som  dengang  af  samme  Grun^  maatte 
forbigaaea  eller  senere  have  tilbudt  sig.  Jeg  haaber,  at  det  lille  Arbeide 
derved  maa  have  vundet  Noget  i  dere/Ølne,  for  hvem  slige  Detailundersø- 
gelser overhovedet  have  Interesse,  og  vise  sig  at  indeholde  lidt  Nyt  ogsaa 
for  dem,  der  vare  tilstede  i  Samfundsmødet  Jeg  har  baade  før  og  efter 
Meddelelsen  der  eflerseet  en  Række  Bemærkninger  om  Sagen  i  ældre  Skrifter, 
navnlig  Gommentarer;  men  kan  hvor  jeg  har  fundet  noget  Eiendommeligt» 
som  I  een  eller  anden  Hensaende  havde  Betydning  for  Opfattelsen,  har  Jeg 
fremhævet  det  med  Navns  Nævnelse;  iøvrigt  har  Udbyttet  væsentligt  bestaaet 
i  eet  og  andet  Forfattersted  fra  den  senere  Tids  Litteratur,  som  Jeg  ved  egen 
LaesniDg  enten  slet  ikke  eller  laltfald  ikke  endnu  vilde  være  stødt  paa.  En 
eokelt  Unøiagtlghed  blev  Hr.  Reetor  Berg  ved  at  gjennemsee  Manuacriptet 
opmærksom  paa ;  for  Meddelelsen  herom  er  Jeg  ham  saa  meget  mere  forbun- 
den ,  aom  den  indlrecte  ogsaa  er  bleven  Anledning  til  et  Par  andre  Smaa- 
forbedringer.) 


i>]andt  de  SpørfesstQioger,  som  paa  Gruod  af  gjentagen 
Forekomst  i  ea  vis  bestemt  Form  og  under  visse  bestemte  Beo 
tingelser  maae  siges  at  have  aalaget  Gharakteer  af  staaende  Form- 
ler, findes  der  i  det  græske  Sprog  et  Par,  som  paa  Grund  af 
den  anvendte  Forms  syntaktiske  Betydning  i  Forbindelse  med 
den  eiendommelige  BeskaSenbed  af  det  benyttede  Verbum  ere 
ssriig  udsatte  for  ucorrect  ^er  dog  uklar  Opfattelse,  idet  man 
enten  ved  eensidig  at  see  paa  Verbets  Betydning  kan  lade  sig 
forlede  til  at  oversee  Formens  syntaktiske  Function  eller  omvendt 
ved  alene  at  fæste  Blikket  paa  den  grammatiske  Form  kan  for- 
fems  til  en  uklar  Opfattelse  af  Verbets  Betydning.     Jeg  vil  nu 
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ingeolunde  benegte,   at  disse  (Miryk  allerede  for  længe  siden 
af  Andre  kbnne  være  opfattede  i  det  flele  rigtigt;   men  naar 
j9g  seer  hen   til  den  Mangel   paa  Gorrecthed,   hvormed   maa 
endnu   bestandig  kan   finde   dem   forklarede   (ikke  at  tale  om 
Oversætternes  Forsøg  paa  at  gjengive  dem  eller  gaae  udenom 
dem),   og  til  den   ialtfald   mindre   klare   og   forstaaelige  Form, 
hvori  selv  en  i  det  Hele  rigtig  Opfattelse  endnu  kan  finde  sit 
Udtryk,  troer  jeg  dog,  det  kan  nogenlunde  forsvares,  at  gjøre 
disse  Formler  til  Gjensland  for  en  lidt  udførligere  Behandling. 
De  Formler,  jeg  her  sigter  til,  ere  de  conjunctiviske  Spørge- 
formier  «v(  nd^^]9  og  «fl  yag  ndd-wi^  af  hvilke,  forsaavidt 
vi  holde  os  til  den  ældre  Tid,   den   første  findes  udelukkende 
hos  Digtere,   den  anden  enkelte  Gange  ogsaa  i  Prosa.     Man 
har,   til  Skade  for  Opfattelsens  Klarhed,   ikke  altid  holdt  disse 
to  Formler  tilstrækkeligt  adskille  fra  hinanden ;  men  det  vil  vise 
sig,   at  om  de  end  ere  nær  beslægtede   med   hinanden,    hvad 
Betydningen  angaaer,  ere  de  ligesaa  væsentlig  forskjellige  (ra 
hinanden,  hvad  Brugen  angaaer,  og  man  bør  derfor  adskille  dem, 
forsaavidt  de  frembyde  Kriterier  for  en  Adskillelse. 

Det  Eiendommelige  ved  disse  Formler  bestaaer  nu  i,  at  de 
paa  den  ene  Side  ere  Spørgesætninger  i  Conjunctiv,  hvor- 
ved der  jo  betegnes  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres, 
d.  V.  s.  enten  om,  hvad  en  Anden  vil,  at  man  skal  gjøre,  eller 
overhovedet  om,  hvad  der  er  Opfordring  til  at  gjøre,  men  som 
i  ethvert  Tilfælde  synes  at  maatte  forudsætte  et  Moment  af 
Selvbestemmelse  og  Selvvirksomhed,  et  Villlesmoment,  i  Verbet, 
og  at  paa  den  anden  Side  det  brugte  Verbum  er  Verbet  ndnxs^Pi 
altsaa  det  af  alle  græske  Verber,  der  allermindst  synes  at  være 
modtageligt  for  et  saadant  Villiesmoment. 

Det  vil  imidlertid  være  rigtigt  fra  første  Færd  af  at  huske 
paa,  at  Grækerne  (saavelsom  Romerne)  i  mange  Tilfælde  ikke 
følte  den  samme  Trang  som  vi  til  at  betegne  Villiesmomeotet  i 
Passiviteten,  Forestillingen  «at  forbolde  sig  passiv»,  men  at  hos 
dem  ogsaa  genus  passivum  af  transitive  Verber  havde  et  videre 
Spillerum,  end  vi  tilstede  det,  saa  at  f.  Ex.  tvntåff^cu  omflitter 
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baade  Tort  »at  bliTe  slaaet*  og  «at  lade  sig  slaae*.  At  det 
Samme  var  Tilfeldet  med  Verbet  iiaøx«ii/,  viser  sig  f.  Bji.  i 
Bragen  af  wndfrxiu^  iBelydniogea  »at  gjare  sig  tilgode*,  hvor 
altsaa  Gråkerne  noledes  med  at  betegne  Personen  som  passiv^ 
medens  vi  udtrykkelig  betegne  ham  som  activ;  Tydskerne  kunnet 
Qoget  svagere  end  vi,  men  noget  stærkere  end  Grækerne,  be* 
tegne  ham  som  forholdende  sig  passiv,  idet  de  sige  tsich*s 
wohl  sein  lassen«, 

Naar  man  fastholder  denne  simple  og  let  tilgængelige 
Kjendsgjerning  i  Forbindelse  med  Betydningen  af  Verbet  ndaxsép 
pas  den  ene  Side  og  paa  den  anden  Betydningen  af  deø  con^ 
janctiviske  Spørgesætning,  saa  behøver  man  egentlig  ikke  Mere 
for  paa  Porhaand  at  knnne  fornd^ige  som  det  rimelige  Resultat 
af  en  Undersøgelse ,  at  af  de  to  Oversættelser ,  ved  hvilke  man 
i  Reglen  flnder  disse  to  Spørgeformler  gjengivne,  nemlig  »hvad 
skal  Jeg  gføre?«  og  thvad  skal  der  blive  af  mig?»,  er  hverken 
den  ene  eller  den  anden  rigtig,  men  at  %t  nd&m  kun  kan  be- 
tyde ahvad  skal  jeg  lade  vederfares  mig?».  Eet  af  To  er  imid- 
lertid Oversættelsen  ahvad  skal  jeg  gjøre?»  som  Oversættelse 
ubetinget  at  foretrække  for  «hvad  skal  der  blive  af  mig?».  Men 
den  kan  dog  kun  accepteres  under  visse  Betingelser ,  som  jeg 
i  det  Følgende  skal  søge  nærmere  at  fastsætte. 

K.  W.  Krager  i  sin  «Griecbische  Sprachiehre  f&r  Schulen« 
2den  Deel  g  54,  2  Anm.  4  udtaler  sig  om  Phænomenet  paa 
følgende  Maade:  «Der  interrogative  Conjunctiv  findet  sich  auch 
lo  der  eigenthamlichen ,  meisl  dichterlschen  Formel  %i  nd^m\ 
die  eine  harte  Bedr&ngniss  ahzeigt,  gev6hnlich  abersetzt:  was 
soli  iich  thun?  nicht  fQglich  vereinbar  mit  der  Bedeutung  des 
itdtfiup.  UrsprQnglich  hiess  es  wohl:  was  soli  ich  fiber  mich 
ergeheo  lassen?  wasanfangen?  (Voss:  was  soli  mir  geschehn?)>. 
Derpaa  anfører  ban  Exempler  af  lliaden,  Æschylos,  Sophokles, 
Eoripidea  og  Aristophanes,  eet  af  Bver,  samt  i  Parentbes  eet 
Eiempel  af  Herodot  og  eet  af  Platon,  i  hvilke  der  staaer  «t  y^Q 
10^;  om  det  er  derfor,  eller  fordi  Herodot  og  Platon  er« 
Prosaister,  at  ban  sætter  dem  i  Parentbes,  sees  ikke  tydeljgft; 
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men  efter  AnmærkningeDs  Text  synes  det  rimeligst,  at  det  kun 
er  den  sidste  Grund,  som  har  været  den  bestemmende. 

Det  kan  nu  gjerne  vsre,  at  ErQger  i  Virkeligheden  har 
opfattet  det  Væsentlige  iPhænomenet  rigtigt  nok,  og  at  det  kun 
er  hans  bekjendte  Stræben  efter  Korthed  og  hans  Tendens  tit 
at  ville  tydeliggjøre  i  Oversættelsens  Form  ogsaa  det,  der  ikke 
lader  sig  tydeliggjøre  paa  denne  Maade,  fordi  Ddtrykkene  i  de 
forskjellige  Sprog  ikke  ere  congruente,  der  her  som  oftere  har 
ført  ham  til  Dklarhed.  Men  afseet  flra,  at  han  ikke  angiver 
nogen  Forskjel  melleof  %t  nd&m  og  %i  yag  nd&m^  maa  vel  alle- 
rede Utydeligheden  i  hans  Ord  berettige  til  en  nærmere  Under- 
søgelse. 

Som  Grundlag  for  denne  skal  jeg  først  anføre  de  Steder 
fra  den  ældre  Tid,  hvor  jeg  har  fundet  disse  to  Spørgeformler, 
—  jeg  troer  at  have  samlet  dem  alle,  —  og  dertil  føie,  hvad 
der  af  dem  foreløbig  fremgaaer  med  Bensyn  til  Formlernes  Brug 
og  Omraade. 

I.     TI  nd^m'y 

Illad.  XI,  404  hedder  det  om  Odysseus,  da  han  er  bleven 
alene  tilbage  paa  Valpladsen: 

ixd^ttttq  ''  ^Q^  ^^'  i^Q^Q  S^  låsjrali^oQa  &vfå6¥* 
mfåo$  fyd^  ti  nd&m\  p^iya  piv  nanov^  al  m  tpåfimpak 
nX^&vv  tagfif^ag*  té  di  ^fy^ov^  al  mbv  åhim 
fkwvoq*  fov^  <f  alXov^  JavaovQ  iq^ofi^trt  Kgopimp, 
dXXd  tiii  fto$  tavta  g)Moc  i^tXilSato  ^v/tio'^; 
oMa  ydq^  ott$  naMolfåip  dnoixop%a$  noXéfkotOy  # 

Se  éé  «'  dgntutMjffå  §idxfl  sVå,  tov  dl  fådla  %Qtm 
iatdfåeyaå  ngatsgrngj  f(i  i^ki^%  i^v  Sfiai!  aililo»', 
hvorefter  han  saa  sætter  sig  til  Modværge   mod  de  firemtræn* 
gende  Fjender. 

Odyss.  V,  465  siger  ligeledes  Odysseus,  da  han  er  kom- 
men iland  paa  Pbæakernes  0  og  er  kommen  til  sig  selv  igjen 
efter  Besvimelsen: 
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£fåOå  fytiy  %l  fro^M;  «l  ni  (åOé  gåiJMi&wa  ^4vt/taå] 
$1  fåip  »*  ep  notctfi^  dvtSM^éa  vvma  gwÅatføte, 
ft^  /»'  ågåvd$g  ctifi^  te  iraxi)  nal  &^lvQ  iiffi^ 

TOøf  if  iit  notafkoS  tfnfXQii  npåst  ^u&å  n(f6* 
il  di  M§p  ig  uhvip  dvufiaq  uaX  ådtSittov  vX^p 
&dlkVOiq  iv  nwåVoUfå  Ha%adgd&€$f  si  fi<  (åsd'étf 
^jrog  ual  «flff»afOC,  T^WBiffOi  då  fåpå  invoq  iniX$^, 

bforefler  der  saa  fortsættes: 

ol;  åga  ot  ^Qoréovtå  åod(Ufa%o  ttigéåor  itpoå' 

N  ¥  *f*^^  *^  ^^^^  ^'  B*  ^• 
Æscbyl.  Sept.   1057,  |^vor  Berolden   har  bekjendtgjoH 

Raadets  Besiutoing,  at  Polyneikes  ikke  maa  begraves,  og  ÅDtigone 

bar  erklæret,  at  buD  vil  trodse  Forbudet,  udbryder  Choret: 

o!  fåéydlauxoé  ual  ip&9Q(f$^tV9tg  K^qbq  ^BqåPVBqy  al^  Ot3$- 
noåa  yipog  mlåffate  nQ$pbvo^av  jovtmq.  c(  nd&to\  %i  éi  dgw]  ti 
åi  få^</mfåaé]  nmg  toXfåijirm  lå^  at  xXdttP  p^tt  nQonå^ntiv  inl 
tvftfiu; 

dlXå  ffofiwikOh  udnotQinofkaé  åttfåa  nohttiy  o.  s.  V. 
Resultatet  bliver,  at  Choret  deler*  sig  i  toHalvchor,  af  hvilke  det 
eDe  følger  Eteokles,  det  andet  Polyneikes. 

Æscbyl.  Pers.  912  træder  Xerxes,  idet  han  vender  tilbage 
fra  det  mislykkede  Grækeniandstog ,  firem  paa  Scenen  med  de 
Ord: 

åfhPaivo^  iym  ctvytQag  liotgag  tifaéa^  xvQfittag  åttnfkaQtOr 
fdfij^,  dg  Wfio^gopdåg  éatfåtåv  ivåfifi  UtQCfUy  ytvtq.  jA  nd&tt 
tXi^fåmv\  lélotm  ydg  ipol  yvktp  i»n  ^'*^^'  ^X$*iay  icååopt' 
atntiv.  ti^*  AfptXtj  Zsv^  ndfåé  fiøf*  dviqmv  tdiff  o^Ofåévmv  ^a-^ 
yflifmi  tuna  fåotga  nakåtptu. 

Sopb.  (E^.  C  ol.  216  spørger  Choret  (Edipas: 
flyo;  cl  Cnigf$atogy  «  {iy«,  tfidpté^  natqo^ev^ 
(Edipas  henyender  sig  Ui  Antigone  og  siger: 

miåOk  fyd^.ti  nd^tBy  %å»VQV  ifåop] 
hvorpaa  Antigone  svarer: 
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Xéy\  iné(n§Q  in^  ib)^afa  fittipt^. 
og  CEdipus  bifalder  hendes  Raad: 

dÅX*  igcoi'ov  ya^  ^«  na%eatfvq»av. 

Soph.  Tracb.  973  udbryder  Bylloe,  da  den  af  Deianeiraa 
forgiftede  Kjortel  halvfortærede  Herakles  er  bragt  ind  paa Scenen: 

cø/ttOå  iym  aovj  ndftg^  £fåO$  i/m  aoS  (»éiåog. 

ti  nrfif^»;  ti  dl  fft^croffto«;  olfioå. 

Eurip.  Andr.  513,  hvor Andromache  og  beildes  ItUe  Søn 
Molossos  føres  til  Døden  paa  den  skinsyge  Bermionea  og  hendes 
Fader  Menelaos*  Bud,  ender  1ste  Strophe  af  en  Vexelsang  mel* 
lem  Andromache  og  Molossos,  som  lige  i  F*orveien  har  kaldt 
sin  fraværende  Fader  Neoptoiemos  til  Bjaélp,  med  disse  Ord  af 
Drengen : 

co^oå  fio»,  fl  nd^m\  tdiag  d^%   iytu  cv  w,  iiåtsqr 
I  Modstrophen  spørger  han  dernæst: 

dva%apog  %i  å*  iym  fiopov  naQdtQon^v  tih^q  WQm\ 
og  bønfalder  saa  paa  Moderens  Opfordring  Menelaos: 

Endelig  slutter  han  med  de  Ord: 

£f»Oé  fioi,  ti  &  iym  na*w  p^^fpQ  iJ^arvømfåaii 
hvorpaa  Menelaos  svarer: 

ti  (åå  ngocnitycåg  dliay  nétgay  9  xvfka  Jliftttg  åg  l*ttsvmtf\ 
men  den  gamle  Peleus*  Mellemkomst  frelser  dem  af  den  truende 
Fare. 

Eurip.  Troad.  792  klager  Hekabe,  da  den  lille  Astyanai 
er  bragt  bort  af  Taltbybios,  for  at  styrtes  ned  fra  Muren, 
aaaledes: 

i  téupoPj  cS  nat  na^doq  fåoysgov,  Cvlbif$9&a  c^u  ffwx^v 
déiuag  p^tiiQ  May  ti,  ti  nd&t$]  ti  tf*  iyti,  dv<ffåOQ9^  égdtkOj  tdds 
aoi  didofåiy  nl^yfAata  ngatog  atégpmp  ts  xonovg*  tmwda  ydg 
agxofi€9f'  oi  iyw  noXiæg^  olffto*  éé  (té&sp'  ti  ydg  oån  S%opLtv^ 
tivog  ipdéofiåP  få^  ov  napcvåiq  X^^^  oié&gov  déi  navtdg] 

Aristoph«  Nub.  7  98,  hvor  den  gamle  Strepsiades  ar 
bleven  jaget  bort  af  Sokratea  som  aldeles  uskikket  til  Stoderinger, 
udbryder  han: 
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olfftOft,  ti  oSp  éij^'  o  nanodmiiimp  irfløo^a«; 
åno  yag  iiovpM$  fk^  fM^dtf  yÅMtmatfioqfåty, 
dÅÅ.\  m  N9fpéla$,  fji^fptåv  f»  øvfåfiwlåwtetts. 

Cborel  giver  barn  da  det  Raad,  bvie  ban  bar  en  voien  Søn,  aH 

sende  ham  i  sit  Sted,  og  den  Gamle  svarer: 

duc  oo«  i&iÅMé  /ag  fåav&drBip'  «l  i/c)  nd&m] 
Si  9  åmtgénåtg-j  spørger  saa  Gboret,  og  Strepsiades  svarer: 

saOf*  iu  ywumSv  sinxigmv  tAv  KoéCvgaq. 

dzdg  p^éué^i  /'  avføV  »^  då  §»ij  ^éXj^^ 

ovm  io9*  oircøg  ovn  ifilS  'x  t^g  ohtag 
og  gaaer  saa  ind  for  at  hente  Sønnen. 

Aristopb.  Lys«  954  udbryder  Kinesias,  da  hans  Hustru 
Myrrbine  har  forladt  ham  i  den  bøieste  Elskovsbrynde: 

oSfåOéj  ti  nd&m;  tiva  fiåPtjmm  t^g  MallUftiignai9åyy;$vaSstg; 
nmg  ttnit^p  natdotgoip^ml 

nov  EvyaXwi^i]  fUtf^aaér  f»Oå  t^y  t$t&i}w* 
Endelig  Aristopb.  Plut.  603»  hvor  Penia  forgjæves  bar 
se^t  at  hsvde  sin  Piads,  hvorfra  hun  trues  med  at  fortrænges 
af  Plutos,  raaber  hun : 

%i  nd&m  %hi(kmv\ 
Chremylos  svarer: 

«^^'  ig  uoganag  9a%%oy  d^f  ^[ååiv. 
Derpaa  spørger  bun  igfen: 

åtfAå  då  nol  y^g] 
og  faaer  til  Svar: 

ig  foV  ttv<ft&r\  dlX'  od  fkiXls%9  XQV  ^)  ^^^*  å^t§p. 
Til  disse  Steder  føier  Jeg  det  eneste,  som  jeg  har  noteret 
mig  fra  den  alexandrinske  Tid,  og  som  i  ingen  Henseende  af- 
figerfira  de  anførte,  nemlig  The ocr.  Id.  3,  24,  hvor  Komasten 
i  SiD  Foi tvivlelse  over  den  Elskedes  Grumhed  udbryder: 

ifkOå  fytij  tt  nd&m,  ti  o  åwMoog]  o3%  vnanovsHl 

tdp  fiaitoå^  dnodvg  ig  uéptata  <f  rdf  dltvfåai^ 
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moImo  å^  ^no^ttpm^  %6  yt  ikdv  %§6v  dåv  %ittmta$. 

Som  det  vil  sees  af  disse  Steder,  bruges  %t  na9m  som 
Udtryk  deels  for  ængstelig  Tvivlraadigbed,  hvor  man 
vakler  imellem  to  bestemte  Frerogangsmaader,  som  begge  synes 
at  maatte  medføre  mislige  Følger,  deels  for  fortvivlet  Raad- 
vildhed,  hvor  man  ikke  seer  noget  bestemt  Middel  til  at  rede 
sig  ud  af  en  Dlykke  eller  Fare,  hvori  man  er  stedt. 

II.     Tt  rag  Tra^cø; 

Eurip.  Phæn.  895,  hvor  Kreon  paa  Eteokles*  Opfordring 
har  sendt' Bud  efter  Tiresias  for  at  erfare,  om  der  gives  noget 
Middel  til  at  frelse  Byen,  siger  denne,  at  han  vel  veed  et  saa- 
dant  (nemlig  at  Kreons  Søn  Menækeus  bliver  ofifret),  men,  til- 
føier  ban: 

dlX^  ov  r^g  éineXv  ofit   ifåol  toff  dcq^alég 

nolsi  nagae^ét^  (fdg(ka*ov  dmt^gtag^ 
anBtfkåj  Xaigéd-**  étq  Y^Q  fSy  nollSp  fUta 
%6  gkélloyy  si  xg^}  nåtoofåaå*  tt  yåg  nd&m] 
Eurip*   Hee.   614,   hvor  Bekabe  har   modtaget  Efterret- 
ningen om   sin  Datter  Polyxenas  Offerdod  og  beklaget  hende, 
beder  hun  dernæst  Taltbybios  om  at  forhindre  årgeierne  i  at 
røre  Datterens  Liig  og  fortsætter  saa: 

itv  d'  ai  Xafiovifa  ttixog^  dgxola  Xdtgi^ 
fidtpatf  ivsyttB  åevgo  nopttag  ålog^ 
mg  natåa  kovtgoåg  totg  navwndtotg  ifå^Pj 
Vfifåifqr  %  åwfMpov  nagd'ivov  t'  dndgd-avovt 
Xovitm  ngo^iikai  &*'  mg  filv  d&a^  no^sp] 

ah  ap  åvpaifk^p*  »c  ^  hfi^  —  ^  Y^Q  ^a^»;  — 
MOOfåOP  %   dyéigatf  alxikahntåmp  ndga^ 
al  fio»  ndgeégoå  tmpff  iffm  cn^pmikdwmp 
patovoåp^  ti  tåg  tavg  ptmtrti  åmsnitug 
Xad'ovtf  ix^k  u  9lå§åiåa  tmp  avt^g  åifuap* 
Eurip.  SuppL  257  siger  Adrastos,  der  er  tyet  til  Athen 
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for  at  faae  Tbeseus  til  at  tage  tig  af  de  faldne  Heltes  Lug,  som 
Thebæerne  negte  at  udlevere,   da  Theseas  dadler  den  Cbeain- 
digbed,  bvonned  ban  har  Indladt  aig  paa  Toget  mod  Theben: 
ovio*  dåMttOrtjp  é  slidfåiitf  ipmv  »amSpj 
alX  ti^  heti^v  tttfyd*,  åra^y  ^  afpiyitsSa* 
qM^  ål  ffi  ngal^aq  få^  »alSg  téQUmofåUå^ 

du'  MQ  ovaiiåqp'  $1  då  fij;  fiovXåå  tacb, 

atégyååv  dpdyxii  foler*  craXg*  tt  ydg  na^m\ 
A  ri  stop  h.   Av.    1432   spørger  Pisthetsros  Sykophaoten, 
80D1  ønsker  at  optages  i  Foglesamfundet: 

tmnl  ydg  igyd^ti  ad  tovgyop'y  tlné  /tio** 

våaytag  åp  ifvxog^aptéJg  tovQ  ^évovg; 
hvortil  Sykophanten  svarer: 

«(  /dg  nd9wj  (fndntsiP  ydg  av»  iiitatafåaå* 
Aristoph.  Lys.  884  bar  Kinesias  først  forgjsves  prøvet 
paa  selv  at  bevæge  Myrrhine  til  at  vende  tilbage  til  ham  og 
tager  derfor  deres  spæde  Barn  til  Bjslp;  Barnet  raaber  fåofåpUa 
fMKfi^a,  og  efterat  Myrrhine  endna  et  Øieblik  har  staaet  imod, 
giver  hun  efter,  idet  hun  udbryder: 

ohp  %å  UMstp'  xaUMfiatior'  tt  ydg  nd&m\^) 
Aristoph.  Eccl.  860  bar  i  en  Samtale  mellem  to  Bor- 


M  I  Hskrr.  børr  Ordene  n  ya^  na9a> ;  til  Kinesias*  Telgende  Replik ;  men 
allerede  Florena  ChriBtiaoas  fandt,  at  de  barde  slotte  HyrrhlDes  Replik, 
og  fra  Brunck  af  bave  vist  alle  Udgaverne  dem  der.  Klneilas'  følgende 
Replik  lyder  saaledes: 

ifÅol  yuQ  ttvTti  xai  pitottga  åoml 

nolh^  Yféwi^Oå  nåyaptaugov  filénåip^ 

j[a  dpcxoXaiyåk  ngos  ifÅé  xai  figiy^vinu, 

tavf  avra  éij  'a&\  a  x£fA  in»r(>»/S#»  ffi  no^ip. 
Ved  det  yag^  bvormed  Replikeo  begynder,  refererer  den  sig  som  Reteg- 
oelse  af  Granden  neppe  til  Noget,  der  i  det  Foregaaende  er  sagt,  men 
Tel  nærmest  til  bele  Kinesias*  Holdning  og  forelskede  Fagter,  Begyndel- 
sen til  den  Tilnærmelse  til  Myrrhine,  som  ban  strax  efter  vover,  men 
hvormed  ban  bliver  temmelig  ublidt  af vilst.  Vilde  Nogen  med  Hskrr. 
give  Kinesias  Ordene  ti  yag  na^a  at  begynde  med,  maatte  ban  da  ladf 
dem  referere  sig  til  det  Samme;  Spørgeformlens  Betydning  vilde  derv 
Ikke  afficeres  (Weg  maa  ben  til  bende  —  ri  yag  né^u;*). 


I 
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gere  den  ene  meget  indtræBgende  fraraafet  deo  anden  at  være 
saa  expedit  med  at  efterkomme  den  commonistiake  BesUitDing 
om,  at  Alle  skulle  stille  deres  Eiendom  til  Regeringens  Diapo* 
sition;  men  da  der  saa  kommer  Opraab  om  at  indfinde  sig  til 
det  fælleds  Maaltid,  viser  han  sig  meget  villig  til  at  deeltage  i 
Nydelsen  af  Communismens  Goder.  Den  anden  Borger  spør- 
ger da: 

fiadåål  då  åumijømy  ofåmg]. 
og  han  svarer: 

«l  /åg  nd^m', 
%d  dvva%a  ydq  Jsl  %^  noln  cvllafkfidyMtw 
toig  9V  <pQoyaSytag, 

Herodot  IV,  118,  opfordre  Skytbemes  Sendebud  deres 
Nabofolks  forsamlede  Konger  til  at  yde  dem  BJslp  mod  de 
firemtrængende  Persere.  yfAttg  cSr,  sige  de,  (ki^dtiii  tgén^  in 
woS  fkéaw  Mtnijfåsyoé  ni(ntdiftå''^fÅé€ig  d$afp&aQiv%aq^  dild  wmti 
v9fflccv%8Q  dvtådio^fågp  téy  in$6yta.  ovn  itf  notijanB  fovta; 
4M«k  f»^^  m<Co/MMM  ^  iMÅålt/WfåéP  tf^p  X^V^  V  f*^oyf»c  o^* 
Åo/ij  xQ^aoiktB-a*  ti  yåg  ndd'mpkw  få^  ^vlofkévrnv  iikimp  ti* 
(AmQ4féy'j  VfiZp  åi  ovdiy  inl  toiif^  Alta*  ilaipgongop* 

Platon  Buthyd.  p.  302  har  Dionysodoros  faaet  Sokrates 
til  at  indremme,  at  kun  de  {<Sa  kunne  kaldes  hans,  som  han 
har  Lov  til  at  sælge,  bortgive  og  offre  efter  Behag,  og  spørger 
ham  derpaa:  tine  fAo<)  d  2dxQa%€g^  Sau  (Tot  Zevg  natgdiog] 
Sokrates  aner  Uraad  og  svarer  nei.  Da  nu  Dionysodoros  gaaer 
ham  paa  Klingen,  maa  han  forklare  sig  nølere:  Ionerne  kalde 
ikke  Zeus  for  natgiSogf  men  Apollon,  dtd  tijp  teti  "ImpOQ  yipåfféP^ 
Zeus  derimod  kalde  de  Igttsiog  og  ^^oi^iøCi  ligesom  de  kalde 
Athene  ipgatgta.  Der  fortsættes  saa  videre:  *AXX'  dg*§l  r*i 
ifp^  o  MopvcodmgoQ'  iatå  ydg  <reå)  coc  ioåXfp^  ^dnoXlmp  %9  nal 
Zsvq  nal  ^A&^vS,  —  Ddpv^  f/P  d*  iyd,  —  Ovnovp  nal  ovfO$  Céi 
Séol  dp  élép'y  sigpf.  —  DgoYOPOky  ^p  &  iym^  nal  åéCnotak.  -^ 
^AlX  ovP'  aot  /«,  jigpiy*  f  av  ooAc  dfåoXoyiinag  aétoég  tlpa$l  — 
'DfioitoV^ico,  iq^^p*  fi  rag  nd&m\  —  Oixovp^  sigp^,  xal  (tfa  åUup 
ovtoé  ol  &toi'j   mfkoloy^xag  ydg^   oaa  t/mx^^  H*h  il^^  9tpa$.  li 
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tmv  ual  Ima  bIøw,  —  ZAu^  ^^*  —  Tløi^  di  y*  C«øW,  c^f, 
mfåolérfiMQq  uwt'  8h^a$  tfdy  iaa  av  øo$  i^  nal  Mvm  «al  dn%-^ 
iwfåu^  aiol  ^iføt  ^sm  itm  åv  fiwX^*  —  ^QiåoHyfpia  ^  ii^¥' 
oiu  iffu  r^Q  låOé  titfddwUf.  ^  Denne  sidste  Begrundelse  (oi^ 
iné  r^Q  /uof  dyddwft^)  staser  foldkommen  sideordnet  med  ti 
rag  na^m  i  det  Foregaaende. 

Formelen  %i  ydg  nd&m  feies  altsaa,  som  Stederne  Tise,  til 
Ddsagn  om,  at  man  vil  eller  rosa  gjøre  Dette  eller  Hlint  (eller  til 
et  almindeligt  Ddtryk  af  Indrømmelse  og  Tilstaaelse),  eller  bruges 
i  Svar  paa  Spørgsmaal,  om  man  virkelig  g}er  eller  vil  gJøre  Dette 
eiler  Bilnt,  for  at  betegne  Umuligheden  af  at  handle  an- 
derledes. Naar  J.  H.  Bremi  paa  et  Sted,  som  jeg  siden  nær- 
mere skal  omhandle,  forklarer  %i  ydg  nd9m  saaledes:  »est 
deplorantis  statum  suam,  qui  impedii,  quominus  facere  possit, 
qnæ  volt«,  saa  drager  han  for  snevre  Grandser  for  Brugen;  thi 
det  Tvingende  er  ingenlunde  overalt  Umuligheden  af  at  onddrage 
sig  Noget ,  man  nødig  vil ,  men  det  kan  ogsaa  være  Naturens 
uimodstaaelige  Drift,  som  i  Stederne  af  Eurip.  Hee.  og  Aristoph. 
Lys.,  eller  en  moralsk  Nødvendighed,  som  bos  Platon  og  i 
Stedet  af  Aristoph.  EccL,  og  om  der  end  paa  dette  sidste  Sted 
spegende  affecteres  en  vis  Utilbeielighed,  er  der  derimod  iEurip. 
Hee.  aldeles  ikke  Tanke  om,  at  Moderen  helst  vilde  unddrage 
sig  Opfyldelsen  af  sin  Moderpligt.  Mere  correct  er  Formelens 
Omraade  betegnet  af  L.  C.  Valckenaer  til  Stedet  afEurip.  Phæn. 
med  de  Ord:  vEst  formula  eorum,  quos  invitos  natura,  vel  fatum, 
vel  quscumque  tandem  cogit  vix  superanda  necessitas«,  forudsat 
da,  at  han  ved  •  invitos »  blot  vil  betegne  det  Ufrivillige  og  ikke 
bestemt  det  Modstnatwnde. 

Men  naar  nu  aaaledes  Omraadet  for  disse  Formlers  Brug 
ganske  almindeligt  er  bestemt,  saa  bliver  det  meste  Sporgsmaal, 
hvad  de  da  egentlig  betyde,  hvorledes  de  ere  at  opfatte  og 
Oeogive. 

For  nu  først  at  tage  Oversættelsen  •Hvad  skal  der  blive 
af  mig?»,  som  f.  Ex.  H.  Stephanus  gjør  gjældende  navnlig  me 
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Hensyn  til  Stedet  af  Odysseen,  og  som  møder  os  endnu  hos 
Pape  og  ligeledes  i  vor  egen  nyeste  græske  Ordbog,  Bergs,  saa 
er  den,  Jeg  vil  foreløbig  kun  sige  ialtfald  for  alle  de  ikke^ho- 
meriske  Steders  Vedkommende,  afseet  fra  alle  andre  Grunde, 
allerede  utilstedelig  paa  Grund  af  Conjunctiven.  Thi  vel  findes 
der  ogsaa  hos  Attikerne  (og  Herodot)  Steder,  hvor  det  ved  første 
Øiekast  kunde  see  ud,  som  om  det  conjunctifiske  Spørgsmaal 
kun  var  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee;  men  det  er  ogsaa 
kun  ved  første  Øiekast;  ved  nærmere  Eftersyn  vil  det  befindes, 
at  det  overalt  er  en  Forespørgsel  om  eller  en  Overveielse  af, 
hvilken  Fremgangsmaade  man  skal  følge,  omend  Beteg- 
nelsen af  Forestillingen  om  Fremgangsmaade  stundom  kun  er 
latent  tilstede.  Simplest  er  Sagen,  hvor  Fremgangsmaaden  er 
betegnet  ved  et  Participium,  hvortil  det  spørgende  Ord  hører, 
som  Dinarch.  in  Demosth.  (I),  8  {mt  vSv  iX&mp  o  åiifåog 
^  tUu  ngoatdia^  J^^tftf^  yrs^  tmp  åtpavmv  nal  fåtjr^tlmv  ddtufi^ 
Ikatmv  evgji  vijy  alij^B$ap;  d.  v.  s.  ikke  «hvor  vil  Folket  kunne 
finde  Sandheden?^  men  »hvor  skal  Folket  gaae  hen  o.  s.  v.  for 
at  finde  Sandheden?*)  eller  Herodot  VIII,  101,  hvor  Xerxes 
beder  Artemisia:  tSviAfiovXtwroy^  onottga  no$imp  inåvix^  *v  fiau^ 
XåWfd§åB¥o^y  d.  V.  s«  ikke  •  hvorledes  Jeg  vil  kunne  være  saa 
heldig  at  fatte  den  rigtige  Beslutning«,  roen  ^hvad  jeg  skal 
gjøre,  for  at  være  saa  heldig  at  fatte  en  rigtig  Beslutning*. 
Lidt  mere  skjult  er  Betegnelsen  af  Fremgangsmaaden,  hvor  den 
bar  gjemt  sig  i  selve  det  spørgende  Ord,  som  f.  Ei.  Eurip. 
Hee.  87,  hvor  Hekabe  spørger :  nav  nots  &siap  ^EJLéwov  tlwx^v 
9  Kaadvågav  ioiåm^  Tg^dåe^j  t^  fåOé  ngipmSåv  dptigovg;  d.  e. 
•  hvor  skal  jeg  gaae  hen  for  at  finde  o.  s.  v.»  eller  ib.  1249, 
hvor  Agamemnon  alger  til  Polymestor:  nmg  avp  øs  ngipa^  (k^ 
dJtMstp  qwym  tpojrop]  cå*  åp  dvpaifHiP  d.  e.  «hvorledes  skal  jeg 
bære  mig  ad  for  at  undgaae  Dadel,  naar  jeg  frikjender  Dig?«. 
Til  Støtte  for  Opfattelsen  af  Conjunctiven  paa  saadanne  Steder 
vil  det  ikke  være  af  Veien  at  lægge  Mærke  til,  at  der  paa  andre 
Steder  i  ganske  lignende  Forbindelser  istedenfor  Conjunctiv 
staaer  xg^.     Saaledes   siger  Klytæmnestra   Burip.   Iph.   Aul. 
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1026  til  Achilleos:  n^S  %q^  iå  iX&t^cop  svQåtw  <f^p  t^Q^'t  ^ 
den  58de  demostheniske  Tale  (mod Theokrines)  §65  hed- 
der del:  not  XQV  nogev&éytug  détia^  tvxéfi^  ogTbucyd.  1,  91: 
9vn  ålx^pj  inmg  xri  dituft^cai.  At  der  naturligviis  ogsaa  kan 
staae  Futurum  lodicativ  eller  Oplativ  med  ar  i  lignende  Spørge- 
maal,  viser  jo  kun,  at  man  ikke  overalt,  hvoh  man  kunde  have 
brugt  et  Sporgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjeres,  ogsaa  har  brugt 
et  saadant.  Jeg  kan  natorligviis  her  ikke  fremdrage  hvert  enkelt 
Sled,  der  kunde  vække  Tvivl;  men  jeg  veed  ikke  at  have  fundet 
et  eneste  Sted  hos  nogen  attisk  Porfktler,  hvor  et  Spørgsroaal  i 
Conjunctiv  ikke  ktinde  paavises  at  være  ctSpargsroaal  om,  hvad 
der  akal  gjeres.  Dertil  kommer  saa,  at  i  nøsten  alle  de  Steder 
hos  attiske  Forfattere,  hvor  Udtrykket  tt  nn^m  findes,  er  det 
enten  stillet  ved  Siden  af  andre  uomtvisteligt  deliberative  Spørgs- 
maal  (Æschyl.  Sept.  ti  nd&a;  ti  då  d^;  ti  då  ft^^a«;  — 
Soph.Trach.fi  nd^m;  ti  då  f^^ofåaå]  —  Eurip.  Troad.  YirrDr^; 
d  o*  fyei^ .  dvtfiåOQSj   d^aoiaø;  —  Aristopb.  Lys.  ti  ndSm]    tiva 

^•v^«;  —  Eurip.  Andr.  fl  fiÅoc  éSgm;  og  ti  fi^x^C  ^^'^<*¥^' >) 
eller  efterfølges* af  et  Svar,  der  indeholder  et  Raad  ISoph.  (Ed. 
Col.  lirs.  —  Aristopb.  Plut.  i$^$)  eller  af  en  Tttring,  der  tiU 
kjendegiver  en  Beslutning  (Aristopb.  Nub.*<j«o^  fkétsåfåi  /  aMp\] 
stundom  findes  endog  to  af  disse  Momenter  i  Forening  (Sopb. 
(Ed.  Col.  lir^  —  dW  igéS.  ^  Æschyl.  Sept.  —  Eurip.  Andr. 
--  Burip.  Troad.  —  Aristopb.  Nub.  ^  Aristopb.  Lys.).  Der  kan 
vel  da  ikke  viere  den  Qemeste  Tvivl  om,  at  Overssttelsen  «hvad 
skal  der  blive  af  mig?>  ubetinget  bør  afvises  som  urigtig  ialtfaid 
hos  Attikerne.  Formelen  ti  r^g  ndd-m^  der  altid  som  Begrun- 
delse refererer  sig  til  en  Betegnelse  af  Beslutning  eller  Hand- 
Hog,  har  jeg  her  slet  ikke  troet  at  behøve  at  tage  særligt  Hen- 
syn til;  at  Verbalformens  syntaktiske  Function  i  begge  Formler 
maa  vnre  den  samme,  falder  vel  af  sig  selv,  og  hvad  der  ve*d 
denne  Formel  særlig  er  syndet,  skriver  sig  fta  Sammenblanding 
med  Formelen  uden^a^.  «Hvad  skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?^ 
maa,  forsaavidt  Verbet  ne»(%c»v  skal  bruges,  hedde  ti  miaogåaå; 
et  Udtryk,  der  forekommer  ofte  nok,   bl.  A.  ogsaa  i  Gonteater 
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til  det  anførte  Sted  af  Aristoph.  Nub.  (sml.  ÆschyL  SuppL  777 ; 
Aristopb.  Vesp.  1000;  Pac.  276;  Ecd.  91 2K 

For  de  homerieke  Steders  Vedkommende  stiller  Sagen  sig 
lidt  anderledes.     At  qemlig  flomer  bruger  Gonjunctiv  ogsaa  i 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee  if.  Ei.  Odyss.  V,  299  J»fåOå 
iym  dcélog^  iA  v6  *fåo$  få^Måffta  r^i/^føi;),  og  overbovedet  bruger 
Gonjunctiv  Istedenfor  Futurum  (f.  Ei.  Odyss.  VI,  201 ;  XVI,  437 ; 
Illad.  VI,  459;  I,  262),  er  jo  bekjendt  og  ogsaa  bemærket  Madv. 
gr.  Ordf.  (2den  Odg.)  i  en  Note  under  Teiten  til  S  121  Anm.  3, 
og  paa  den  anden  Side  kan  der  bos  Homer  ogsaa  flades  Gon- 
junctiv med  uév  i  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjeres,  f.  Ex. 
iliad.  IX,  619  q^aaoikB&\  ^  mb  våmikév  iip'  ^i^éug  ^  ns  ft^Ms* 
fååP  (Angivelsen  cAorist  i  Gooj.*  hos  Madvig  er  for  snevert  be- 
grsndset;  baade  i  det  heranførte  Sted  og  i  det  af  Madvig  cite- 
rede Odyss.  X,  507   staaer  der  Præsens),     Det  er  altsaa  klart, 
at  hos  Bomer  er  i  en  Spørgesætning  Verbets  Form  alene  endnu 
ikke  et  tilstrækkeligt  Kriterium   til   at  afgjøre,   om  vi  have   et 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee,  eller  et  Spørgsmaal  om,  hvad 
der  skal  gjøres,  for  os;   det  maa  Sammenhængen  afgjøre.     Der 
ligger  nu,   hvad  Spørgsmaalet  %i  nd^m  angaaer,  en  Fristeise  i, 
at  der  i  det  ene  af  de  to  anførte  homeriske  Steder  (Odyss.  V, 
465)  ved  Siden  af  %i  na&m  staaer  et  andet  Spørgsmaal,    hvor 
utvivlsomt  Aorist  i  Gonjunctiv  er  brugt  for  Futurum ;  det  hedder 
der:  a»fio*  i/æ,  %i  na&m;  ti  w  fMå  fMJmttta  /iy^taå;  Men  selve 
denne  Omstændighed  taler,  nærmere  beseet,  snarere  imod  end 
for  Opfattelsen  «hvad  skal  der  blive  af  mig?t;   thi  denne  Op- 
fattelse vilde  give  en  reen  Tautologi   («Hvad  vil  der  vederfares 
mig?   hvad  vil  der  blive  af  mig?*);   ialtfald  kan  den  ikke  være 
afigjørende.    At  der  paa  begge  Steder  ogsaa  er  baade  tænkt  paa 
og  talt  om  de  uheldfge  Pølger  af  de  to  Fremgangsmaader,   der 
vkkles  imellem  (og  det  er  Jo  til  dem,   at  Spørgsmaalet  ti  fåoå 
réinitaå  refererer  sig),  maae  vi  heller  ikke  lade  os  vildlede  af; 
thi  at  der  vakles  mellem  to  Fremgangsmaader,   kommer  netop 
af,  at  de   begge   synes  at  maatte  medføre  mislige  Følger.    Vi 
have  altsaa  kun  at  fæste  Blikket  paa,  hvad  der  bliver  Resultatet 


Nogle  eiendommelige  eoDjonetlvtoke  Spngeformler  i  Græik.      207 

af  det  opkastede  Spørgsinaai,  og  HesuUatet  bliver  ogsaa  her 
paa  b^gge  Steder  en  BeBlutniDg.  I  IliadeD  afbryder  Odyseeos 
Tfivlen  iped  Ordene  alld  ti§i  pkQ%  tavta  q>ilog  d»«JU|oTo^^C9 
og  Bøtter  ^sig  aaa  til  Modvnrge  mod  Fjenderne ,  og  i  Odyseeen 
hedder  det,  eAerat  hans  Overveielse  er  skildret:  Aq  iga  e« 
ipgapi9vn  dodttttawo  t^d$op  dvoå*  §fj  ^'  lyMV  tig  vX^t^*  Ogaaa 
hos  Borner  er  da  Spergsmaalet  vi  na^m  ikke,  som  det  i  Odys- 
seen tilføiede  tt  fåoå  yivijtaij  et  Spørgsmaal  om»  hvilken  Sljæbne 
der  forestaaer,  men  et  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangsmaade 
der  er  Opfordring  til  at  følge;  thi  et  saadant  Spørgsmaal  er  det, 
det  Efterfølgende  foradsætter.  Vel  kan  det  ikke  negteS)  at  og« 
saa  denne  Grund  ikke  i  sig  selv  har  fuld  Beviiskrafly  thi  Over- 
veielaen  kunde  være  latent  tilstede;  men  naar  begge  Grundene 
komme  sammen,  og  saa  desuden  den  senere  Tids  ganske  be- 
stemte og  utvivlsomme  Opfattelse  kommer  til,  kan  der  vel  dog 
neppe  vsre  nogen  virkelig  Tvivl. 

71  na&m  betyder  altsaa  aldrig  «hvad  skal  der  blive  af  mig?*. 
Men  ikke  nok  hermed;  det  maa  beller  ikke  oversees,  at  selv  ea 
Oversættelse  som  ihvad  skal  jeg  lade  blive  af  mig?» ,  hvorved 
jo  Conjnnctiven  vilde  komme  til  sin  Ret,  og  som  utvivlsomt 
adtrykker  det,  ti  nd&m  maa  betegne,  heller  ikke  kan  admitteres, 
saalænge  man  derved  tænker  paa  ydre  Tilskikkelser  og  Tilstød; 
thi  ogsaa  den  vilde,  saaledes  opfattet,  komme  i  Strid  med  de 
udtrykkelige  Betegnelser  af  en  bestemt  Fremgangsmaade,  som 
møde  os  paa  ikke  saa  faa  af  Stederne. 

Vi  komme  nu  til  den  anden  Oversættelse:  iHvad  skal  jeg 
gjøre?*.  At  denne,  som  jeg  strax  i  Begyndelsen  bemærkede, 
ialtfaJd  er  at  foretrække  for  den  hidtil  omhandlede,  vil  allerede 
være  fremgaaet  af,  hvad  jeg  under  Gjendrivelsen  af  denne  oftere 
har  fremhævet,  at  der  efter  Sammenhængen  i  de  fleste  af  de 
meddeelte  Steder  overalt  er  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangs- 
maade den  Spørgende  skal  følge.  At  imidlertid  %t  ndd-m  ikke 
uden  Videre  kan  være  det  Samme  som  %l  noåijamj  ^  åqéam  eller 
ti  ji|^9  fremgaaer  for  det  Første  af,  at  der  i  to  af  Stederne 
(Æschyl.  Sept.  og  Eurip.  Troad.)  ved  Siden  af  vi  nddm  ogsaa 
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Btaaer  tt  dgio  eller  ti  dgaifw^  hvad  der  isaafald  vilde  give  en 
Tautologi,  og  for  det  Andet  af  selve  Betydoingen  af  Verbet 
ndaxeéPj  hvad  ogaaa  KrQger  fremhæver.  Med  har  villet  aam- 
oienligDe  tXijpm^  idet  man  f.  Ex.  bar  anført  Æacbyl*  Agam.  408, 
hvor  flelena  kaldee  åtÅ^ta  %Xå^a  (W.  S.  Teuffel  ad  Ariatoph. 
Nab.  234).  Men  det  klarer  aldeles  ikke  Sagen;  thi  i  %l^va$  er 
der  et  tydeligt  fremtrædende  Moment  af  Energi,  som  er  aldeles 
flremmed  for  moj^éfv ;  %X^pa$  betegner  netop  den  kraftige,  aelv- 
beherskende  Udholden,  og  det  er  derfor,  at  det  ogaaa  kan  be* 
tyde  tat  faae  sig  til»,  «at  driste  sig  tiU,  og  i  denne  Betydning 
ogsaa,  ligesotia  foiLficTv  og  vnoiåéystyy  forbindes  med  Infinitiv  af 
et  Bandlingsverbum ,  tX^wai  u  no$slv%  ligesom  man  paa  Latin 
kan  sige  «sa8tineo  aliqaid  facere*.  Men  et  dermed  synonymi 
naaxm  u  notstp  skal  man  vist  have  -ondt  ved  at  eftervise,  lige- 
som neppe  nogen  Romer  kan  have  sagt  «patior  aliqaid  facere*  % 
Der  kan  I  Verbet  ndoxéiv  efter  dels  Betydning  ikke  tænkes 
nogetsomhelst  Villiesmoment  udover  det,  der  efter  græsk  Sprog- 
brug kan  lægges  i  ethvert  passivt  Verbum,  og,  som  allerede  tid* 
ligere  bemærket,  fører  til  Oversættelsen  tBvad  skal  jeg  lade  akee 
med  mig?i.  Hvis  altsaa  Grækerne  have  brugt  Verbet  naoxfi^p 
om  Handlinger,  da  kan  det  kun  være  enten  fordi  de  have  lagt 
Noget  ind  i  dette  Verbum,  som  ikke  efler  dets  Betydning  ligger 
deri  (brugt  det  prægnant),  eller  fordi  de  have  opfattet  Foreatil- 
lingen  om  Handlingen  paa  en  særegen  Maade. 

At  nu  Grækerne  have  brugt  Verbet  naaxs$p  saaledes,  og 
det  om  virkelige  Handlinger  i  allerstrengeste  Forstand,  og  ikke 
blot  1  den  mere  udstrakte  Betydning,  hvori  vi  ofte  bruge  Ordet 
Handling  i  Grammatiken,   det  lader  sig  ikke  benegte.    Allerede 


>)  OrergaDøeD  betegnes  ved  Steder  som  Arlstoph.  Nab.  119  •»  fåff  åv 
tXainflif  Id  Up  wovs  Inniag  ti  jjf^tufiff  dHacmraåC^Poi. 

*)  Noget  ganske  Andet  er  det,  at  Ti  hos  Platon  finde  nénoy&a  ilvai  n  i 
Betydningen  »har  den  Egenskab  at  vsre  Noget*  (Hipp.  maj.  p.  300  E  og 
302  A;  Soph.  p.  245  B;  Parm.  p.  140  A).  -*  Særlig  iniiructiv  med  Hen- 
syn til  Forskjellen  meirem  r^vm  og  ndcx^y  er  Forbindelsen  i  Spaa- 
dommen  Herodot  V,  56  Tk^9$  Xitty  atkiita  na9ufy  rnliién  9vftf,  Sml. 
Theoga.  1029  tokfm^  ^r/ui,  xanoi^p  i(*mi  åthita  n9nov9t&i. 
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Platon  de  Rep.  p. 4S7B  lader  Sokrates  udtrykkeligt  sige,  at 
om  man  yiI  betegne  té  imvsvftv  og  tå  dvavivstv^  tå  iiflsts&ai 
upog  lafitJv  og  tå  dnagvstad'Mj  to  nQocdystsd'Cn  og  ro  dntO" 
&M&a$  8om  noifjfkata  eller  som  na^ij/åata^  det  kan  forsaavidt 
Tære  ligegyldigt  {ovåiv  ydg  tavtfi  dioUjst).  Stedet  yder  for- 
resten ingen  brugelige  Odgangspuncter  for  Forklaringen  af  Phæ- 
nomenet;  men  jeg  anfører  det  blot  for  at  vise,  at  den  sprog* 
lige  Kjendsgjerning  som  saadan  allerede  har  været  Platon  be- 
vidst, at  allerede  han  har  havt  en  bestemt  Forestilling  om,  at 
ialtfiild  visse  Begreber  kunne  henføres  baade  til  Kategorien 
noiiifåa  og  til  Kategorien  nd&tffåa. 

For  tydeligt  at  fremkalde  Forestillingen  om  Phænomenet, 
saaledes  som  det  fremtræder  i  Sprogbrugen,  skal  jeg  anføre 
el  Par  Steder  som  Exempler. 

Aristoph.  Nub.  662  siger  Sokrates,  da  Strepsiades  som 

■    

Benævnelser  paa  Bandyr  har  anført  nqiog^  tqa^og^  taSgogy  xt/oøy, 

dléntgvtiv : 

ogqg^  o  ndcx^åg]  TijV  t«  ^^Xb^ov  ualéXg 
dXéxtgvdva  xatd  tavtd  nal  tåy  d^^iva^ 

hvormed  man  kan  sammenligne  Ran.  1132  ogqqy  ot$  Xiigstg; 

Eurip.  Her.  17  5  ff.  siger  Kopreas,  Herolden  fra  Argos, 
der  er  udsendt  af  Eurystheus  for  at  forlange  de  flygtede  Hera- 
kilder  udleverede,  til  Atbenæemes  Konge  Demophon: 

dlX'  iiåol  riå&w' 
dovg  (*^diPy  dkld  tifk   imy  ayetp  ifki 
ut^aå  MvMijyagj  finid*^  omg  (fåXsUå  ågåp^ 
ndd^g  <tb  tovto^  tavg  dfAstpovag  nagov 
ipiXovg  åXéø&ai  todg  nautopag  Xdflffi. 

Ber  er  ikke  blot  sideordnet  med  ndcx€év  brugt  ågavy  men 
selve  Betegnelsen  af  den  bestemte  Handling,  der  advares  imod, 
Ufif^y  staaer  ligefrem  grammatisk  i  Apposition  til  nd^ijgy  saa  . 
al  det  er  aldeles  tydeligt,  at  det  er  selve  Handlingen  Xafiétyy 
Valget  af  Forbundet  med  de  Svagere  istedenfor  med  de  Mæg- 
tigere, der  er  betegnet  som  et  nd^iifåa. 

]f«H.  U^|kr.  før  aiol.  of  pcdøy.    Ily  r«kk«.    1.  14 
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Hvorledes  skal  da  mi  dette  Phsoomen  forklares?,  thi  at 
sige  med  de  gamle  Scholiastery  at  ol  no^eSvug  tgonoy  %%pa 
nal  avfol  fioøj^otHA  nd9oq^  avto  (eller  icoy'  avto)  %o  n9%9ltf^ 
turde  vel,  om  det  end  er  nok  saa  rigtigt,  dog  ikke  vsre  til- 
strækkeligt*). Deo  fornuftigste  og  iaitfald  tydeligste  Forklaring, 
saavldt  jeg  veed ,  er  giveo  af  J.  H.  Bremi  i  en  AnmærkDing  til 
J.  Cour.  Orellis  Epistolæ  Socraticorum  et  Pythagoreorum  (18 1 5), 
som  jeg  allerede  forhen  har  antydet,  og  lyder  saaledes :  ^Daax^iv 
dicitur  de  statu,  seu  affectu,  seu  condicione.  Jam  ista  sæpe  ad 
agendum  iocitant,  ita  ut,  sensu  prægnante,  haic  vel  statui  vel 
affectui  accedat  notio  agendi.  Sed  hæc  Græcis  non  tanti  erat, 
quanti  ista  vel  status  vel  affectus.  Ita  hoc  loco  %å  åå  taM 
nelaetai  %i»  tifåétégm  signiflcat:  •alii  eodem  modo  afTecti  erunt, 
quo  vosmet  ipsi»,  quem  quidem  affectum  sequitur  etiam  agendi 
par  ratio.  Sic  ublque.  Non  i^itur  dicendum,  ndaxstp  positum 
esse  pro  noutp^  sed  Græcos  statum  seu  affectum  tamquam 
agendi  caussam  ponere  maluisse,  quam  ipsum  agendi  verbum.« 
Denne  Forklaring  lader  iaitfald  i  Retning  af  Tydelighed  Intet 
tilbage  at  ønske.  Bremis  Mening  er,  at  idet  Verbet  nao%ék¥ 
brugtes  om  Tilstande  (ydre  eller  sjælelige),  blev  man,  ved  at 
opfatte  Tilstanden  som  Tilskyndelse  til  Handling,  ført  til,  ved 
Mediodbefattelse  af  Forestillingen  om  Handlingen  i  Betegnelsen 
for  den  Handlingen  fÉ'emkaldende  Tilstand,  ogsaå  at  lade  Verbet 
ndisxitp  •  sensu  prægnante*  betegne  selve  Handlingen.  Det  er 
en  Forklaring,  aom  ved  første  Øiekast  seer  meget  tiltalende  ud; 
men  den  lader  sig,  som  dat  snart  vil  blive  klart,  ikke  gjennem- 
føre.  Utvivlsomt  har  Bremi  været  paa  Veie  til  at  opfatte  Phæ- 
nomenet  rigtigt,  men  han  er  bleven  staaende  ved  en  uklar 
Forestilling.    Hans  Forklaring  indeholder  imidlertid  et  værdifuldt 


*)  Med  ligesaa  god  Ret  kao  man  omvendt  sige,,  at  ol  ndcxoptH  tQonop 
nra  »ai  a^toi  notopci  ?»  «o«'  aM  n  nuexuv  (G.  F.  Sch6mann  t 
Eurlp.  Ion.  343:  Et  sane  etiam  qal  paUtur  altquld,  eo  ipao  quod  paUtur 
etiam  agere  allquid  videri  potest) ;  men  bele  dette  Phænomen,  som  finder 
sin  Forklaring  1  at  notålv  (eller  åqw)  som  det  Verbum,  der  betegner 
VerbalforesUllingen  1  dens  hele,  almindelige  og  ubestemte  Omfong,  ogsaa 
kan  bruges  om  Tilstande  og  Tilstød,  kan  her  blot  antydes. 
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Vink  om  den  Vei,  man  bar  at  gaae  for  al  komme  til  den  rette 
Forstaaelse  af  Phsonomenet,  nemlig  en  nøiagtig  fagttageisc  af 
saadanne  Steder,  i  hvilke  der  viaer  sig  et  mere  eller  mindre 
tydeligt  betegnet  Causalitetsforhold  imellem  Bandllngen  og  det, 
hvori  den  bar  sin  Grund.  Disse  Steder  lade  sig  passende  be- 
handle under  tre  Rubriker. 

I.    ndftx9év  brugt  som  Betegnelse  for  Aarsagen  til 
en  Bandling,  men  ikke  for  Bandllngen  selv. 

Delte  er  uomtvisteligt  Tilfældet  i  det  bekjendte  participiale 
Spørgsmaal  %i  na&év  (Madv.  gi'.  Ordf.  §  176  b  Anm.).  Der  kan 
herved  som  Aaraag  til  en  Bandling  angives  baade  et  ydre  Til- 
stød (som  Odyss.  XXIV,  106  *AfA(p(iåsdo» ,  tt  nadovtsQ  igsfåv^r 
faXav  iåvu\)^  et  bestemmende  Indtryk  (som  Arlstoph.  Nub.  340 
lil^v  éij  fåO$j  ti  na&ovCaij  ilntg  våfpåkaé  ^italv  dlifd^mgj  i^i^^- 
TttZg  åé^atfå  r^paå^ip]  sml.  355)  og  en  sjælelig  Affection  (som 
liiad.  XI,  313  Tvdéldi7,  %i  na&oyiB  Xtkdfffåe^a  d'OVQtdoQ  dln^^])] 
men  overalt  er  det  Aarsagen  og  Intet  Andet  end  denne,  der  • 
betegnes  ved  Verbet  ndc%eiv.  Dette  følger  umiddelbart  af  selve 
den  grammatiske  Structur,  bvorved  ti  na^v  fremtrieder  netop 
som  særlig  Aarsagsbetegnelse  i  Modsætning  til  Bovedverbet. 
Det  er  Aarsagen,  der  spørges  om,  og  det  er  ogsaa  den,  de 
eventuelle  Svar,  parallele  Spørgsmaal  eller  videre  Ddførelser  af 
Spørgsmaalet  angaae.  Saaledes  svares  der  i  Arlstoph.  Nub.  355 
paa  det  ovenanførte  Spørgsmaal:  nal  pvv  y\  Stå  KXturS'ivii 
MoPy  ogq^^  åéd  tovt  ifitfovjo  j^vratxsg.  Arlstoph.  Acb.  914, 
hvor  NIkarchos  paa  Bæoterens  Spørgsmaal  ti  dal  nanov  na&mv 
OQvanttioiOé  noksfkov  ijga  xal  lådxat^i  bar  svaret  nal  (få  /s 
fa¥m  ngog  totaåsj  spørger  Bæoteren  fremdeles:  ti  dd$*§ifåéyog] 
Badelig  i  det  ovenanførte  Sted  af  Odysseen  hedder  det  videre  i 
V,  109:  ^  vfå/å  ip  piiioat  IloøBåddmv  iddfkatUfåP  —  —  ^  nov 
apogctoå  apdgts  iåfilijaapif  inl  x^^^^  —  — i 

Vi  bave  altsaa  her  et  tydeligt  angivet  Aarsags-  og  Virk- 
oiogsforhold ;  men  det,  der  betegnes  ved  ndaxup^  er  ikke  Band- 
liDgeo  eller  Fremgangsmaaden  selv,  men  alene  dens  Aarsag. 

14* 
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II.    nda%siv  brugt  saaledes,  at  det  kan  opfattes  baade 
om  Aarsageo  til  Bandlingen  og  om  Handlingen  selv. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  paa  de  Steder,  bvor  der  staaer 
%i  ndoxetq  (eller  ti  nd<s%€%s^  sjeldnere  Iste  og  3die  Person)  som 
selvstændigt  Spørgsmaal  med  Charakteer  af  Forundring  eller 
Misbilligelse,  foranll^diget  ved  en  paafaldende  eller  upassende 
Adfærd.  Spørgsmaalet  staaer  enten  (1)  alene,  som  Eurip.  Hee. 
1127  foranlediget  ved  den  blendede  Polymestors  Raseri,  Aristoph. 
Av.  1044  foranlediget  ved  Pisthetæros'  ublide  Behandling  af  Lov- 
handleren, Aristoph.  Pac.  322  foranlediget  ved  Chorets  ellevilde 
Glædesyttringer  over  Udsigten  til  at  faae  Etgi^vfi  befriet,  Aristoph. 
Vesp.  1  foranlediget  ved  den  nikkende  Xanthias*  underlige  Fagter, 
Aristoph.  Nub.  816  foranlediget  ved  Strepsiades*  Trusel  om  al 
jage  Sønnen  af  Huset,  eller  (2)  med  et  tilføiet  nyt  Spørgsmaal, 
der  indeholder  en  Gjentagelse  af  det  første  i  en  mere  speciel 
Form,  som  Aristoph.  Nub.  708  ti  ndoxétq]  ti  xdiJtpe$g]^)j  eller 
endelig  (3)  i  Forbindelse  med  et  nyt  Spørgsmaal,  der  specielt 
angaaer'det  særegne  bestemte  Forhold,  som  har  foranlediget 
Spørgsmaalet,  som  Aristoph.  Lys.  880  avnj^  ti  ndax^åg]  ovm 
ilesTg  to  na%diov\  Eurip.  Hipp.  340  téxvov,  ti  ndaxe^g;  avrro^ 
povg  *aKo^^o&6lg\  Aristoph.  Pac.  383  etné  /tioi,  ti  ndfS%B%\ 
dvågeg]  Satat  ixnsnlfiyiåépot]  Eurip.  Med.  878  ovn  dnalXax" 
&^aofkat  &vfåOv  —  ti  ndax(»\  —  d'sap  nogål^ovtær  xalwq]  (saa- 
ledes foretrækker  jeg  at  interpungere  i  Analogi  med  de  andre 
Steder),  Eurip.  Med.  1049  xaito$  ti  nao^M;  fiovlofåat  r^XM 
Stplétp  ixd^QOvg  ^ed-tXaa  tovq  ifAovg  aff/ufov^;  Eurip.  Ion.  1385 
xaitoi  ti  ndffx^i  ^^  &€0v  ngod^Vfåiq  noXefAæ^  td  få^tgog  OvfåfioX' 
og  aiamxi  (ioi\  Eurip.  Ion.  436  pov&et^téog  då  /ao«  øotfiog'  ti 
ndax€å\  nag&épovg  §lq  yafAéov  ngoåidmCé\  naXdag  ixtsxvoviktvoq 
Xd&gq  d'Pijaxovtag  dfåfXet]  (ogsaa  her  er  min  Interpunction 
noget  afvigende  fra  den  sædvanlige,  ikke  at  tale  om,  at  jeg 
overalt  conseqvent  har  betegnet  den  tilføiede  Sætning  som  Spørge- 


*)  Steder  som   Eurip.  Or.  395   og   Hipp.  909    indeholde   kun   en   ligefrem 
Forespørgsel  om  ydre  Tilstød  og  høre  altsaa  lltke  herhen. 
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sætning,    d.  v.  s.   Bom   forundret   Udraab    i    spørgende   Form). 
Spørgsmaalet  svarer  temmelig  nær  til  det  danske  «hvad  gaaer 
der  ad  Dig?«    (d.  e.  egentlig  chvad  angriber  Dig?^    paa  Tydsk 
•was  ficht  Dich  an?«  sml.  ahvad  skader  Dig?>  ahvad  stikker  Dig?« 
•hvad   plager   Dig?*)   og   betegner,   ligesom   dette,    oprindelig 
utvivlsomt   en    sjælelig  Affection,   der  tænkes   som   Aarsag   til  « 
Bandliagen    (s.  f.  Ex.  Aristoph.  Nub,  816  m  <)o»|uoV»«y  ti  xg^f^a 
jfttOxt^^j  «e  ndt$Q\  ovn  åv  g^goPåJg  ikd  tov  Jla  top  ^OUfkmop). 
Denne  Betydning  kan  nu  ogsaa  fastholdes  i  de  allerfleste  Til- 
fælde ;  men  at  Grækerne  dog  ved  Spørgsmaalet  ti  no^it^  (og  noget 
Lignende  kan  hændes  os  med  «hvad  gaaer  der  ad  Dig?«)  ogsaa 
aærmest  kunde   tænke   paa  selve  den  paafaldende  Adfærd   og 
ikke  paa  den  bevirkende  Aarsag,  kan  man  iklie  godt  vægre  sig 
ved  at  erkjende.     Det  er  i  saa  Benseende  rigtignok  ikke  i  og 
for  sig  afgjørende,  at  man  kan  spørge  ti  naa%B^  uden  i  Virke- 
ligheden  at  være  i  Tvivl  om  Aarsagen,   saaledes  som  Phidip- 
pides  gjør  i  det  sidstanforte  Sted  og  Sosias  i  Aristoph.  Vesp.  1 
(evfD(,  ti  ndtrxstg^  eo  xauodaåfåor  S'av^iø;),    thi  det  kunde 
forklares  af  Spergsmaalets  bebreidende  Gharakteer;   heller  ikke 
beviser  det  i  og  for  sig  Noget,  at  der  meget  ofte  under  ganske 
lignende  Forhold  ikke  staaer  ti  ndisxs$^j  men  tt  dg^g  eller  ti 
noåål^   (chvad  er  det,  Du  gjør?»    « hvorledes  er  det,  Du  bærer 
Dig  ad?t  f.  Ex.  Eurip.  Hipp.  326,  Aristoph.  Av.  1&67).    Men  det 
8ees  ganske  tydeligt  paa  eet  af  de  Steder,  hvor  der  svares  paa 
Spørgsmaalet,  at,  den  Svarende  har  opfattet  det  som  et  Sp'ørgs- 
maal  om,  hvad  det  er,  han  gjør.    For  at  kunne  bevise  Noget, 
maa  Svaret  være  et  Svar  paa  selve  Spørgsmaalet  ti  ndaxB^g  og 
ikke  paa  et  tilføiet  Spørgsmaal,  og  denne  Betingelse  fyldestgjør 
kim  eet  af  de  anførte  Steder,  nemlig  Aristoph.  Vesp.  1.     Der 
svarer  nu  Xanthias  paa  Sosias*  ovenanførte  Spørgsmaal:   qtvXa^ 
s^y  uataUsiV  wntégtp^p  d$ddo»of»aåj   altsaa   ganske   som    om 
der  var  spurgt  ti  notstg.     Ogsaa  i  Stederne  Eurip.  Med.  1049 
og  især  Eurip.  ion.  1385,  hvor  den  Talende  med  Spørgsmaalet 
li  naox^  standser  i  Udførelsen  af  en  fattet  Beslutning  og  bag- 
efter tilføier  en  Udtalelse  om  Nødvendigheden  af  at  handle  paa 
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den  modsatte  Maade,  synes  ri  ndtfx^  naturligst  at  opfattes  som 
Betegnelse  for  den  Fremgangsmaade,  han  først  var  ved  at  følge. 
Vi  have  da  hier  en  virkelig  Nuance  i  Brugen  af  selve  Verbet 
ndts%Biv^  hvad  enten  den  nu  bør  betegnes  som  prægnant  Betyd- 
ning eller  paa  anden  Maade. 

Hermed  kan  imidlertid  fra  et  ganske  forskjelligt  Udgangs- 
punct  et  andet  Phænomen  modes,  som  ved  at  sammenblandes 
med  hiint  tilsyneladende  kan  gjøre  Forholdet  mere  compliceret, 
og  som  derfor  maa  sees  i  sin  eiendommelige  Oprindelse,  naar 
man  ikke  skal  være  udsat  for  at  drage  Slutninger  af  falske  Præ- 
misser og  derved  lade  sig  forvirre  i  sin  Opfattelse.  Det  kan 
nemlig  ogsaa  være  Tilfældet,  at  der  i  selve  Sporgsmaalet  %i 
noittg  eller  tt  dgqg  ifølge  dets  Charakteer  af  Udtryk  for  For- 
undring eller  Misbilligelse  kan  ligge  et  Spørgsmaal  om  Aar- 
sagen,  som  yderligere  kan  finde  Udtryk  i  et  tilføiet  nyt  Spørgs- 
maal, f.  Ex.  Aristoph.  Av.  1164  ovtog^  ti  noum  åga  ^avftdj^eåg^ 
OU  ovtfo  to  tetxog  inttTiix^fftat  ra^v;  Aristoph.  Ach.  1004  tt 
dgats]  toS  »ijgwog  od*  å*oveu\  Hermed  hænger  det  saaledes 
sammen:  Ti  notstc  eller  tt  dgqg  er  det  Samme  som  «hvad  er 
det  for  en  (underlig  eller  urigtig)  Adfærd?«,  og  idet  man  nu 
ganske  simpelthen  opfatter  Aarsagen  til  Phænomenet  som  Be- 
skaffenhedsbestemmelse  ved  det  (man  tænke  f.  Ex.  paa  Forbin- 
delser som  Æschyl.  Prom.  115  tig  ax»,  tig  odftd  ngoainta  §å 
dqisyy^g]  &s6avtog  ij  figotsåog  ^  nångafkévii])^  kan  selve 
dette  Spørgsmaal,  som  efter  sin  Form  angaaer  Beskaffenheden 
af  en  Fremgangsmaade,  i  Virkeligheden  blive  et  Spørgsmaal  om 
Aarsagen  dertil.  Saaledes  sige  vi  ogsaa  f.  Ex.  tHvad  er  det  for 
et  Sammenløb  derhenne?«  og  spørge  dermed  i  Virkeligheden 
om,  hvad  der  har  foranlediget  Sammenløbet.  Naar  derfor  Eurip. 
Herc.  fur.  965  Amphilryon  spørger  Herakles,  der  i  sit  Vanvid 
bilder  sig  ind,  at  han  reiser  fra  Theben  til  Mykenæ,  mens  han 
farer  om  i  sin  egen  Hal:  d  nat,  ti  nclaxétg]  tig  o  tgonog 
iSsydicBwg  ti^ad*]  oi  ti  nov  tpovog  &  ifid*x%wfi¥  vsngé&v^  ovc 
ågtt  Mtsiifstg]  hvor  altsaa  det  første  af  de  til  ti  ndaxitg  føiede 
parallele  Spørgsmaal  i  Formen  har  selve  den  paafaldende  Adfærd 
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til  GjeDStand,  det  andet  derimod  ligefrem  angaaer  Aarsagen,  da 
vil  det  yære  klart,  at  diage  Spørgsroaal  paa  den  eoe  Side  efter 
deres  lodbold  meget  ve!  kunne  feiea  til  t^  ^roøjtMCy  ogsaa  naar 
det  opfattes  som  Spørgsmaal  om  Aarsagen  til  Herakles*  ssl- 
somme  Adfærd  (sml.  de  ovenfor  under  (2)  og  (3)  anførte  Steder), 
og  at  der  paa  den  anden  Side  efter  den  her  udviklede  eien- 
dommellge Opf&ttelse  heller  ikke  vilde  være  det  Mindste  til 
Hinder  for  at  føie  ganske  de  samme  Spørgsmaal  ogsaa  til  et 
ti  fioicf^,  med  andre  Ord  altsaa  at  disse  tilføiede  parallele 
Spørgsmaal  ere  aldeles  irrelevante  for  Afgjorelsen  af,  hvad  tt 
na^ååg  paa  dette  Sted  betegner. 

Men  naar  det  afseet  herfra  dog,  som  Jeg  ovenfor  har  godt- 
gjort, maa  erkjendes,  at  der  gives  Steder,  hvor  ff  ndaxttg  (eller 
xi  natfx^)  naturligst  maa  opfattes  eller  endog  paaviseligen  er 
bleven  opfattet  som  betegnende  Handlingen  selv,  da  er  man 
berettiget  til  at  overføre  denne  Opfattelse  ogsaa  paa  de  andre 
Steder,  og  det  Charakteristiske  for  hele  denne  Sprogbrug  bliver 
altsaa  netop  Muligheden  af  en  dobbelt  Opfattelse. 

III.     ndc%9%v  brugt  som  Betegnelse   for  selve  Hand- 
lingen, men  ikke  for  Aarsagen  dertil. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  flere  Steder,  hvor  den  antendte 
Form  er  Perfectet  nénov&a.  Ved  Siden  af  at  bruges  med  reen 
Præteritumsbetydning  om  Medfart  og  Tilstød,  bruges  jo  nemlig 
dette  Perfectum  ikke  ualmindeligt  ogsaa  med  Præsensbetydning 
for  at  betegne  en  nærværende  Situation,  sjælelig  Tilstand,  Be- 
skaffenhed eller  Egenskab  som  bevirket  Resultat  i  Ligbed  med 
de  Madv.  gr.  Ordf.  §  112  Anm.  2  anførte  Verber.  Enkelte 
Gange  staaer  det  nu  saaledes  ogsaa,  hvor  der  ^r  Tale  om  en 
Prenngangsmaade,  men,  som  det  paa  Grund  af  Perfectumsformen 
og  i  Overeensstemmelse  med  bele  den  øvrige  Brug  er  at  vente, 
om  en  Fremgangsmaade ,  der  bar  Noget  af  Tilstandens  Natur 
vad  tig,  idet  den  fremtræder  som  varig. eller  sædvaneagtig.  At 
Fremgangsmaaden  er  betegnet  som  bevirket  Resultat,  medfører 
da  her  en  særlig  Opfordring  til  med  det  Samme  at  tænke  pa* 


216  *  c.  P.  Chrisleiiftcii-Sthmidt: 

det  Bevirkende,  og  dette  er  paa  flere  Steder  ogsaa  mere   eller 
miadre  bestemt  særlig  betegnet. 

Arlstoph.  Ran.  718  ff.  hedder  det  i  Parabasen: 
nollaxåg  y*  ^fåtp  idol^ep  ij  nolég  nånov&ivM 
%av%iv  iq  te  tdy  noXtmp  voi!^  »alovg  %$  »dyadvég 
ig  %9  ta^alop  vofuCfAa  nal  to  »atpop  x^^^- 

oitå  yag  tovtOåCtv  oiav  ov  nsn$§diiXsvfkivo$qy 

%Qmiks&^  ovdiy^  åXka  tovtotg  toZg  nopiigotg  x^^*^^Si 

%mp  noi*%(ip  ^'  ovg  f*ip  SofMP  avyåpstg  *ai  CwpQOvag 
'  åvdqag  optag  »al  dtxalovg  xal  nalovg  t€  xåyad^wig^  —  — 
ngoOålovpsPy  toig  di  x^tXnotg  xal  iipoåg  »al  nvQQtatg 
»al  nop§iQotg  »d»  nop^qip  sig  ånapta  %f^éi^s&a. 
Det  Bevirkende  er  her  i  V.  734   løselig  antydet  ved  Vocativen 
ipotitoé*     Imidlertid  er  der  paa  dette  Sted  endnu  en  Muligbed 
for,  at  man  ved  nsnop&épat  kunde  tænke  sig  betegnet  ikke  selve 
Fremgangsmaaden  (thi  %Q^pk9&a  staaer  ikke   grammatisk  side- 
ordnet med  nsnop&ipat)^   men   den   Stemning,    hvoraf  Staten 
viser  sig  besjælet  ligeoverfor  de  forskjellige  Arter  af  Borgere; 
andre  Steder  ville  gjøre  Forholdet  tydeligere. 

Arlstoph.  Equ.  888  svarer  Pølsebandleren  paa  Kleons  Ddraab 
oåfioi  tdXag^  ototg  ntS'^xtCfåotg  fås  ncgteXavpstg]  med  de  Ord: 
ovir,  dXl*  onsQ  ntpmp  dp^g  nénopd-\  otap  X*^hl^ 
totdp  tgonotg  toZg  CøVShP  mcn$g  fiXavtlotøt  xQ^fi^^* 
Her  have  vi  x^M^*   ligefrem  grammatisk  sideordnet  med  nå- 
nop^B^  og  som  bevirkende  Aarsag  er  der  ved  Bisætningen  Stup 
X«tf<lg  tydeligt  nok  antydet  en  paatrængende  Nødvendighed. 

Arisloph.  Equ.  514  imødegaaer  Choret  (i  Parabasen)  paa 
Digterens  Vegne  de  Bebreidelser,  man  havde  gjort  ham,  fordi 
han  ikke  hidtil  var  optraadt  i  sit  eget  Navn,  med  de  Ord: 

tpi^l  yag  dp^Q 
ovx  vn^  dpolag  toifto  nsnop^^  dåatgifiséP,  dXXa  poikiCmp 
»mfåtådoåådaa»aXiap  stpak  xailc;ra»safoi^  igyop  andptmp. 
Det  Bevirkende   er   her   meget  bestemt   betegnet   som   saadant 
(vn  dpoiag)j   medens  det   er   den  bevirkede  Fremgangsmaade, 
der  betegnes  ved  Verbet  ndifj^ctp;   Pronominet  toito  viser  vel 
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ikke  grammatisk  hen  til  selve  Verbet  å^atqifishv ;  men  det  gaaer 
tilbage  paa  det  foregaaeode  w  %oqop  aitottij  hvorfor  AavgifitéP 
kun  er  en  anden  Betegnelse. 

Plat.  Phæd.  p.  68  E  hedder  det  om  Ikke-Philosopherne: 
%i  åé]  ol  »otfgHOå  avtmv  oi  taåiov  mifto  nånoi^&aiftp"  oMolaalq 

uvt  ftwpQOiféc  åUft] (pofioviååi^o^  yåg  stigmv  ^dovAv  cttc- 

^d^pai  «ai  ifn^fåovyug  i*$tvm¥  åXhn^  anéiwtaé  M  åXlmv 
MgatoéiMvoå.  Ogsaa  her  er  den  bevirkende  Aarsag  udtrykkeligt 
betegnet  som  saadan  {dxolairtq)^  medens  adtpgoyég  cJer*  og 
inåioruåh  endog  staae  i  ligefrem  grammatisk  Apposition  til 
mnopåiiiCåv. 

Vi  ende  altsaa  her,  figesom  vi  begyndte  ved  %i  na^éiy^ 
med  et  tydelig  og  bestemt  angivet  Aarsags-  og  Virkningsfor« 
hold;  men  hist  var  det  Aarsagen,  der  var  betegnet  ved  Verbet 
ffooxsiy,  her  derimod  er  det  Virkningen. 

Man  maa  ikke  lade  sig  forvirre  i  sin  Opfattelse  af  disse 
sidste  Steder  ved  den  Omstændighed,  at  det  i  Virkeligheden  er 
umuligt  navnlig  paa  det  sidstanfarte  Sled  at  fjerne  Forestillingen 
om  det  Bevirkende  uden  at  spolere  Forestillingen  om  Frem- 
gaogsmaaden  som  et  nd&iifåa]  thi  den  betegnes  netop  som  saa- 
dant  kun  fordi  den  opfattes  som  Virkning  af  sin  Aarsag.  En 
Fremgangsroaade  soni  ^dovmp  dné%9a&ah  kan  ikke  i  og  for  sig 
betegnes  som  et  nd&mka^  men  kun  forsaavidt  den  opfattes  som 
Resultat  af  andre  Factorer  end  fornuftig  Overveielse  og  fri  Be- 
slutning. Dermed  stemmer  det  ogsaa  vel,  at  Verbet  ndtfiåév 
om  enkelte  bestemte  Handlinger  overhovedet  kun  findes  anvendt, 
hvor  Handlingen  af  den  Talende  opfattes  som  ufornuftig,  upas- 
sende, urigtig,  uhensigtsmæssig,  begaaet  af  Mangel  paa  Indsigt 
og  Omtanke,  forstyrret  Sindsligevægt  o.  dsl.;  dette  har,  som 
Enhver  let  vil  føle,  sin  gode  og  simple  psychologiske  Grund  i 
Menneskets  Tilbeielighed  »til  kun  at  tilskrive  sin  egen  frie  Be- 
slutning dem  af  sine  Handlinger,  som  han  finder  forsvarlige, 
men  at  forklare  dem,  han  ikke  troer  at  kunne  være  bekjendt, 
af  andre  Aarsager.  Jeg  veed  af  alle  de  Steder,  hvor  jeg  har 
seet  nd^t$v  brugt  om  bestemte  enkelte  Handlinger  eller  Frem« 
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gangsniaader,  kun  eet  eneste,  som  aynes  at  danne  en  Und- 
tagelse fra  denne  Regel ,  nemlig  Plat.  Legg.  p.  799  C  ngog 
tovw  d^  ytpofåepoå  tfé  Xoyff  nad-cofiév  to  rtginov  ijfåtv  avtot^l 
hvor  ganske  vist  nafH$iv  er  brugt  til  at  betegne  den  rolige, 
sindige,  betænksomme  Fremgangsmaade ,  Fomuflen  byder  at 
følge;  men  naar  man  læser  Stedet  igjennem  i  Sammenhæng,  vil 
man  let  see,  at  Valget  af  Udtrykket  netop  er  foranlediget  ved, 
at  den  Medsamtalende  følger  den  modsatte  Fremgangsmaade, 
saa  at  det  finder  sin  naturlige  Forklaring  i  Ironiens  Lov.  Hvor 
der  derimod  ikke  er  Tale  om  egentlige  Handlinger  i  strengere 
Forstand,  men  f.  Ex.  om  Omslag  i  Henseende  til  Tilbøieligheder 
og  Vaner,  forholder  det  sig  anderledes;  saaledes  betegner  Ghoret 
Aristoph.  Vesp.  1459  (tatxo$  noXXoi  TotTv^  ina&oV  fpvot^é^ 
yvoifåoiq  sxéQu&v  (åsttfidlopto  toég  tgonovg)  ved  ndc%%hv  en 
Forandring,  som  det  ikke  kan  Andet  end  billige. 

Naar  vi  nu  efter  disse  Undersøgelser  vende  tilbage  til 
Spørgsmaalet  om,  hvorledes  Brugen  af  naaxB^y  om  Handlinger 
og  Fremgangsmaader  er  at  forklare ,  da  vil  det  af  de  under 
Rubrik  III  anførte  Steder  være  blevet  klart,  at  det  ikke  gaaer 
an,  med  Bremi  at  tænke  paa  en  Medindbefattelse  af  Forestil- 
lingen om  Handlingen  i  Betegnelsen  for  den'  Handlingen  frem- 
kaldende Tilstand;  thi  hvis  denne  Forklaring  var  rigtig,  da 
kunde  denne  sidste  ikke,  som  det  der  netop  var  Tilfældet,  ved 
Siden  af  det,  der  betegnes  ved  ndexs^y^  tillige  fremtræde  særlig 
betegnet  som  Aarsag;  to  Forestillinger  kunne  ikke  paa  eéngang 
falde  sammen  og  være  adskilte  fira  hinanden«  Men  naar  altsaa 
et  saadant  naoxs^v  hverken  betegner  Handlingen  selv  som  saa- 
dan  eller  den  Handlingen  fremkaldende  Stemning  eller  Tilstand, 
da  er  der  kun  een  Muligbed  tilbage,  nemlig  at  det  betegner 
selve  lapilsei  til  laidlig,  den  sjælelige  Proces,  der  foregaaer 
i  Mennesket  i  det  Øieblik,  da  han  af  sin  Stemning  eller  Til- 
stand bestemmes  til  Handling,  saa  at  altsaa  ndtfxBiv  n  i  saa- 
danne  Tilfælde  betyder  «at  bestemmes  i  en  vis  Retning*,  nr«- 
noy&ivah  n  «at  staae  under  Paavirkning  af  en  i  en  vis  Retning 
bestemmende   Indflydelse«,    og   Spørgsmaalet   %t  nd^m    altsaa 
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■  hvoriedes  skal  jeg  lade  mig  bestemme?«  d.  e.  »hvad  skal 
jeg  lade  mig  bestemme  til?«  At  natfitév  her  staser  for 
at  betegne  BandliDgen,  kan  man  altsaa  kun  sige  i  en  vis  For- 
stand, nemlig  forsaavldt  som  Betegnelsen  af  Handlingen  kan 
siges  at  være  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en  sjælelig  Proces, 
hvis  Væsen  netop  er  at  fremkalde  en  Handling,  og  hvis  Beteg- 
nelse derfor  nødvendigviis  medfører  Forestillingen  om  en  saadan. 
Ed  Analogi  hertil  have  vi  i  Brugen  af  Verberne  ikffåop^ai  og 
^fito/ua*,  hvor  der  tænkes  paa  selve  Udøvelsen  af  Handlingen, 
som  f.  Ex.  Illad.  XXII ,  39o  17  ^a  na\  'Eatoga  åtov  åstnia  få^- 
iito  igya '  afHpotégtå^  fåétomo&e  nodAv  tétq^VB  tivovtB  o«  s.  v. 
(Wilster:  aTalt,  og  en  skammelig  Daad  mod  den  herlige  Hektor 
ban  0 ved«),  og  lliad.  XV,  349  Sv  S  &v  iymv  ånwévSs  v§ii¥ 
itégm^é  yoff(T«)  avtov  ol  ^dvatov  ik^tUtofkOk  («bam  skal  jeg  paa 
Stedet  raade  Bane  o:  slaae  ihjel*.  SmI.  Udtrykket  «at  raade 
Bod  paa  Noget*  «»  ■  at  bøde  paa  Noget »).  I  begge  Tilfælde  have 
vi  Betegnelsen  af  Handlingen  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en 
sjælelig  Proces,  som  netop  gaaer  ud  paa  at  kalde  en  Handling 
tillive,  og  som  altsaa  for  saa  vidt  gjerne  kan  kaldes  prægnant 
med  Handlingen.  Men  ved  fi^åofåat  og  /»i^flofio^  betegnes 
Handlingen  som  bestemt  tilsigtet  Resultat  af  Forsæt  og  Overiæg, 
ved  rniax^  som  mere  instinctiv  Virkning  af  Stemning  og  Ind- 
skydelse. Hist  er  den  sjælelige  Proces  og  derfor  ogsaa  Band- 
liDgen en  fri  Villiesact,  her  derimod  er  den  en  saadan,  som 
Viliien  vel  nok  kan  have  en  hemmende  eller  fremmende  Ind- 
flydelse paa,  men  som  i  og  for  sig  ikke  sees  som  Villiesact, 
men  som  Tildragelse  (ganske  som  naar  det  Aristoph.  Nnb.  234 
om  den  Naturproces,  at  Karsen  trækker  Fugtigheden  til  sig, 
hedder:  ndffxn  di  tenko  wSto  nal  %d  ndqdaika)^  saa  at  altsaa, 
hvad  Spørgsmaalet  vi  nd&w  angaaer,  den  Betydning,  vi  fira  Be- 
gyndelsen af  saae  som  den  eneste  sproglig  mulige,  nemlig  ihvad 
skal  jeg  lade  vederfares  mig?»  ogsaa  virkelig  kommer  til  sin 
Ret.  Hvis  man  for  Spørgsmaalet  %i  nd&m  ønsker  et  Udtryk, 
der  ligesom  nd^tiv  hair  activ  Form  uden  dog  at  betegne  en 
Virksombed,  kan  man  oversætte  det  ved  «Hvad  skal  jeg  faldr 
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paa?»  [tt  fiii(Xi»f»aå  «hvad  skal  jeg  finde  paa?»);  men  den  cor- 
reote  Opfattelse  vil  forøvrigt,  naar  den  er  tilstede,  nok  af  sig 
selv  føre  den  for  ethvert  Sted  bedst  conveoerende  Oversøttelse 
med  sig. 

Endnu  maa  Jeg  henlede  Opmsrksombeden  paa  en  eien* 
donnnelig  Talemaade  med  Verbet  /rao)(««y,  der  staaer  i  et  sær* 
ligt  Forhold  til  Spørgeformelen  ti  na^m^  og  som  derfor  særlig 
bor  fremhæves,  nemlig  Udtrykket  nølXa  nacxsåv^  der  be- 
tegner en  Persons  hele  ydre  Maade  at  tee  sig  paa  under  visse 
Forhold,  naturligviis  som  Virkning  af  den  indre,  sjælelige  Til- 
stand, Det  findes  allerede  Illad.  XXII,  220,  hvor  Athene  siger 
til  Hektor,  da  Achilleus*  Dødslod  er  falden: 

w  ol  wv  iu  y  ian  nwfivjrfåéyou  åfåfåé  ywio&ah^ 
odd'  fl  név  iådXa  noXld  na^Oé  htasf^yog  *AnoXXmv 
ngongotvJi^pdofåSPog  natQOQ  Jådg  atyåoxoåo. 
At  det  er  Apollons  sjælelige  Tilstand,  hans  store  Vaande  og 
hans  brændende  Ønske  om  at  frelse  Hektor,  der  ligger  til  Grund 
for  dette  noUa  ndtfiséVy  er  klart;  men  at  dette  ikke  betegner 
selve  den  sjælelige  Tilstand,  men  hans  ydre  Adfærd,  det  viser 
det  tilfeiede  appositive  Participium  nv]Låvi6^vog\  vi  kunne  over* 
sætte:,  tom  han  end  teede  sig  aldrig  saa  galti.  Ogsaa  Plat. 
Phædon.  p.  108  B  bruges  saaledes  nokH  åwuttivaam  nal  noUu 
na&ovda  om  den  ufornuftige  Sjæl,  som  nødig  vil  skilles  fra 
Legemet;  at  det  ogsaa  her  er  den  ydre  Adfærd,  der  betegnes 
(forsaavidt  man  da  [ved  en  Sjæl  kan  tale  om  en  saadan),  viser 
Sammenstillingen  med  åpuutvaaa.  Det  er  paa  begge  Steder 
en  fortvivlet  Situation,  der  skildres,  og  Ddtrykket  nolld  nda%9i¥ 
betegner  da  de  forskjellige  Maader,  hvorpaa  man  ligesom  snoer 
og  vrider  sig  for  at  komme  ud  af  den,  men  som  Noget,  hvortil 
man  lader  sig  henrive  af  sin  Fortvivlelse. 

Jeg  skal  nu  søge  at  forbinde  de  i  det  Foregaaende  ind- 
vundne Resultater  med  de  foreløbige  Bemærkninger  om  Brugen 
og  Omraadet  af  Spørgeformlerne  %i  nd&^  og  %l  ydq  nd^m^ 
i^om  allerede  den  umiddelbare  Betragtning  af  Stederne  i  Begyn- 
delsen  fremkaldte,  i  et  samlet  Overblik. 
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flvor  Ben  befloder  sig  i  en  mislig  Silnalion,  saa  at  han 
bar  atvende  Kaar,  men  som  begge  ere  bange  og  haarde«,  der 
kan  han  tvivlraadig  spørge  tt  nd9m\  »hvad  skal  jeg  nu 
lade  mig  bestemme  til?«  thvad  skal  jeg  nu  falde  paa?*,  idet 
hans  Tanke  ligesom  famler  efter  en  Indskydelse,  søger  et  nov 
(Traf,  et  fast  Boldepunct  i  en  klar  Forestilling,  hvorigjennem  den 
kan  omsætte  sig  i  Beslutning  og  Handling.  Bvis  han  finder  et 
saadant  ved  at  det  gaaer  op  for  ham,  hvilket  Valg  der  under 
den  givne  Situation  er  det  ene  rigtige,  eller  hvilken  Fremgangs- 
maade  der  er  den  eneste  moralsk  mulige,  da  træder  ban  der- 
igjennem  over  i  Beslutningens  og  Handlingens  Stadium,  som  det 
f.  Ex.  er  Tilfældet  med  Odysseus  I  de  homeriske  Steder.  Lige- 
ledes kan  den,  der  er  i  en  fortvivlet  Situation,  hvor  han 
hverken  veed  ud  eller  ind  og  slet  intet  Middel  seer  til  at  rede 
sig  ud  af  den,  raadvild  spørge:  %i  nd&w]  «hvad  skal  jeg 
dog  lade  mig  bestemme  tii?»  ^hvad  skal  jeg  dog  falde  paa?*. 
Ogsaa  her  kan  han  da  naturligviis  faae  et  lyst  Indfald,  gjennem 
hvilket  han  kan  gaae  over  til  Beslutning  og  Handling.  Men 
skeer  dette  ikke,  saa  vil  der  kunne  Indtræde  et  nollå  nda- 
X««y,  en  Mængde  forskjellige  ubevidste  eller  halvbevidste  For- 
søg paa  ved  Eet  >eller  Andet  at  slippe  ud  af  den  fortvivlede 
Situation,  og  Enden  faerpaa  kan  da  blive  en  dobbelt,  enten  at 
han  som  det  yderste  Forsøg  paa  at  slippe  ud  af  Situationen 
griber  til  at  tilintetgjøre  sin  Existens,  hvilket  da  ogsaa  er  et 
na^fka  Og  tilligemed  andre  indbefattes  i  denne  Benævnelse 
f.Ex.  Soph.  (Ed.  R.  1240  (sml.  Eurip.  Berc.  fur.  1388  Xinfi  u 
naUmv  få^  nd^m  fkovovfképog)  ^  eller  at  han,  efterat  have  vredet 
og  vaandet  sig  forgjæves  en  Tidlang,  indseer,  at  det  Altsammen 
er  til  ingen  Nytte  og  saaledes  vinder  Fodfæste  i  Brkjendelsen 
af,  at  han  maa  finde  sig  i  det  Dondgaaelige ,  i  Resignationen. 
Men  hvad  enten  det  nu  gaaer  op  for  ham,, at  denne  eller 
hiin  Premgangsmaade  er  den  eneste  efter  Omstæn- 
dighederne rigtige  eller  den  eneste  moralsk  mulige, 
eller  han  indseer  Nødvendigbeden  af  resigneret  at  finde 
sig  i  det  Uundgaaelige,   eller  han  endelig  fra  første  Færd 
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af  decideret  har  følt  sig  fuldstændig  behersket  af  en  uiniod- 
Btaaelig  Drift  til  at  handle  paa  en  vis  bestemt  Maade  eller 
af  en  uafviselig  Nødvendighed,  kan  han  i  ethvert  Tilfælde 
begrunde  sin  Handlemaade  ved  Spørgsmaalet  ti  yag 
nadm\  vthi  hvad  skal  jeg  vel  falde  paa?*  (i  Svar:  ^ja  hvad 
skal  jeg  vel  falde  paa?»),  hvilket  altsaa  bliver  et  Spørgsmaal 
med  negtende  Mening,  hvis  Betydning  er  »thi  jeg  kan  jo 
ikke  falde  paa  Noget,  som  kunde  hæve  den  tvingende  Nødven- 
digbed« eller  simpelthen  »thi  der  er  jo  intet  Andet,  jeg  kan 
falde  paa».  Det  ligger  nær,  med  dette  begrundende  %l  yag 
nd&m  at  sammenligne  Udtryk  som  ti  yag]  nig  ydg  oS;^)  tt 
ydg  ov  iåéXl^]  og  lignende,  hvorved  ligeledes  det  Foregaaende 
betegnes  som  noget  Nødvendigt  eller  Selvfølgeligt. 

Inden  jeg  afslutter  disse  Bemærkninger  om  Spergeforrolerne 
ti  nct&m  og  ti  rag  nd^m,  for  at  gaae  over  til  Betragtningen 
af  en  tredie  beslægtet  Spørgeformel ,  har  jeg  endnu  at  tilføie  et 
Par  Ord  om  de  Modificationer,  deels  i  selve  .  Formen, 
deels  i  Forbindelsen  med  den  øvrige  Tales  Sammen- 
hæng og  deels  i  Brugen,  som  disse  Formler  undergaae  hos 
senere  Forfattere,  hvorved  jeg  imidlertid  maa  bemærke,  at 
mit  Kjendskab  til  den  senere  Tids  .Litteratur  er  saa  mangelfuld 
og  fragmentarisk,  at  der  ikke  kan  være  Tale  om  at  give  noget- 
somhelst  Odtømmende.  I  Almindelighed  kan  jeg  kun  sige,  at 
jeg  blandt  ikke  saa  ganske  faa  Steder  fra  den  romerske  Tid, 
som  jeg  deels  har  af  egen  Læsning,  deels  er  gjort  opmærksom 
paa  ved  Citater  bos  Andre,  ikke  har  fundet  et  eneste,  hvor  der 
ikke  i  een  eller  anden  Henseende  er  en  mindre  eller  større 
Afvigelse  fra  de  ældre  Forfatteres  Sprogbrug,  saa  at  Udtrykket 
hos  de  Senere  maa  siges  ialtfald  at  fremtræde  med  en  mindre 
bestemt  udpræget  eiendommelig  Typus  baade  i  Henseende  til 
Form  og  Brug. 

Det  Charakteristiske  ved  den  ældre  Sprogbrug  i  Modsætning 
til  den  senere  er  nu  dette: 


^)  HiSt  yag  ov ;  er  sammenlignet  af  Abr.  Willet  Ul  Galen,  ngotgint.  c.  6 
(s.  udf.). 
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1)  gjøre  de  ældre  Forftittere  eo  ganske  beglemt  Forskjel 
mellem  tt  yaq  nd&m  som  Ddtryk  for  ResigDatioD  eller  for  Be- 
Tidstbeden  om  al  handle  paa  den  eneste  mulige  Maade,  hvilket 
altsaa  ubetinget  er  et  Spørgsmaal  med  neglende  Mening,  og  paa 
den  anden  Side  ti  na9m  uden  r^g  som  Udtryk  for  Tvivlraa« 
digbed  eller  Fortvivlelsens  Raadvildhed,  hvor  Spørgsmaalet  ingen- 
lande  uden  videre  har  negtende  Mening;  thi  den  Tvivlraadige 
bar  Valget  mellem  to.  bestemte  Fremgangsmaader,  men  veed 
kun  ikke,  hvilken  der  er  den  rigtigste,  og  selv  den  aldeles 
Raadvilde  har  Mangt  og  Meget,  som  ban  kan  gjøre,  men  kun 
ikke  Noget,  hvorom  han  med  Sikkerhed  kan  beregne,  at  del  vil 
føre  til  Maalet. 

2)  bruges  baade  hos  Homer  og  hos  Åttikerne  begge  disse 
Spørgsmaal  udelukkende  i  første  Person,  endvidere  udeluk- 
keode som  conjunctiviske  Spørgsmaal,  fremdeles  uden  Ond- 
tagelse  netop  i  denne  kortest  mulige  Form  {tt  nd&u]  og 
tt  YQQ  na^m]  kun  Aristoph.  Nub.  798  staaer  der  tt  iyA  tia^ne;) 
og  som  enkeltstaaende  udraabsagtige  Spørgsmaal,  uden 
grammatisk  Forbindelse  med  den  øvrige  Tale  og  uden  noget 
yderligere  Tilhæng  af  tilknyttende  eller  forstærkende  Partikler; 
der  kan  til  tt  nd^m  føles  en  Interjection  (som  aifioi),  et  Ad- 
jectiv  (som  tlijfAmv)  eller  en  Vocativ,  til  tt  ydq  nd^m  foies  intet 
Saadant;  ligeledes  kan  der  til  ti  nd^m  føles  et  andet  sideordnet 
Spørgsmaal  (som  tt  nd&m]  tt  då  ågæ]  tt  di  ^ff(r<»^a»;)  og  til 
1«  rag  nd&tå  en  yderligere  begrundende  Hovedsætning  (som  tt 
rag  nd&M ;  axdntåtp  ydg  ovm  intataiAai)^  men  intet  Forbindende, 
logen  Bibesteromelser  eller  Bisætninger.  Derved  faae  disse  Dd- 
tryk hos  de  Ældre  en  iøinefaldende  Charakteer  af  Livlighed  og 
energisk  Lidenskabelighed,  en  eiendommelig  kraftig  Stemnings- 
colorit,  som  hos  de  Senere  tildeels  afbleges  og  udviskes.  Kun 
bos  Herodot  bur  ogsaa  Formelen  tt  ydg  nd&tå  antaget  Præget 
af  denne  Forfatters  rolige,  brede  Gemytlighed,  idet  han  føier  ed 
Dobbellgenitiv  til  {tt  ydg  nd^mfABP  få^  fiiwlofåéym>  v^kémv  uimø' 
piny;);  det  er  tænkeligt,  at  det  kaq  have  været  ham,  der  i  delle 
som  i  Mere  har  været  Forbillede  for  de  Senere. 
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I  alle  de  heromhandlede  Retninger  findes  der  na  Afvigelser 
hos  Forfatterne  fra  den  romerske  Tid,  snart  i  een  enltelt,  snart 
i  flere  af  dem.  Jeg  skal  anføre  de  Steder,  jeg  har  noteret  mig, 
og  paapege  Afvigelserne. 

Anthol.  Palat.  V,  111  (Epigrammet  tillægges  Antipbilos, 
som  sættes  til  Augusts  og  Tibers  Tid)  brages  ti  no^m  som 
Udtryk  for  Kjærlighedens  Fortvivlelse,  og  der  er  forsaavidt  Intet 
videre  at  bemærke;  kun  er  det  knyttet  til  det  Foregaaende  ved 
xat.    Der  staaer: 

ovTog'  iyd'di  ndXccå  tgavfAatog  ^a&ayofnjv* 

xal  tt  nd&w]  levatfåtv  fi^y,  oÅaå  ^Xojrégy  ^i^  å*  ånopcvam, 

ffgovtidsg^  ^v  ff  attdj  nag&ivog'  ol%6ikBda, 

Det  samme  %a\  %i  nd&m  findes  ogsaa  i  en  lignende  Situa- 
tion ih.  Xn,  22,  et  Epigram,  hvis  Afiattelsestid  (s.  Bergk  Poet. 
lyr.  p.  620--- 1)  der  da  maaskee  ogsaa  heri  kunde  ligge  et  Bidrag 
til  at  bestemme. 

Anthol.  Palat.  XI,  88  (Epigrammet  tillægges  Lukillios  paa 
Nerojs  Tid)  hedder  det: 

tijV  fAåxg^v  natj^owfap  ^Egaiuav  ^gnatfs  xcipmtp' 
17  dd*  fl,  (fijoly  nd^coj  Zev  ndteg^  et  fit  &él$tg; 

Her  er  for  det  Første  Formelen  uden  ydg  brugt  som  Ud- 
tryk for  Resignation,  og  for  det  Andet  er  der  tilføiet  en  Bi- 
sætning. 

M.  Antonin.  Comm.  XII,  16  staaer  der:  o  /ui)  &éiMv 
top  tpavXop  dfåagtdvitv  ofiotog  ttS  få^  &éXopu  t^v  ffvn^y  ånov 
iv  toXg  avxoåg  qfégttp  »al  td  figiq^ff  »lav&fAvgtC$(f&a$  ual  top 
tnnop  ;f^«fi«¥l^«åy  xat  otfa  aXla  dpaynaXa*  ti  jrdg  nd&^y  ti^v 
t^åp  ixmp  to^avti^p'y  Her  stasfer  tredie  Person,  og  der  er  til- 
føiet et  Participium  i  Apposition. 

Ælian.  var.  hist.  IX,  27  giver  en  lakonisk  Landmand 
Een,  som  bebreider  ham,  at  han  er  saa  lidenskabelig  i  sin 
Sor^,  det  Svar:  ti  nd&m]  ad  ydg  ly  ti  atuog  tovtov  ^  d  tpvdg 
di  (åov  ^et.  Her  er  altsaa  brugt  tt  nd&m  i  Svar  paa  en  Be- 
breidelse,  hvor  de  Ældre  vilde  have  brugt  «i  ydg  nd&ié^  som 
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Udtryk  for  Bevidstbeden  om  a&  baadle  paa  den  eaeste  mulige 
Haade. 

Boa  ingen  af  Keiaertidena  Forfattere  har  jeg  dog  fundet 
flere  Ahigelaer  fira  den  ældre  Sprogbnig^  i  diaae  Formler,  end 
hos  Luk  i  an.  Jeg  har  af  ham  noteret  mig  ti  Steder,  Halvdelen 
med|  Halvdelen  oden  r^Qi  nemlig  følgende: 

A.  1)  Tim.  39  aiger  Tlmon:  néiøU^Pj  «**fi(9f»9»  imt^  av9tg 
,  nlovt^op^  tt  fOQ  ar  «o^  nd&o^  ug^  Qn6t§  oi  i^ao)  /}»a* 

Ca«yfo; 

2)  Di  al.   de  or.    20,  9   aiger   Paria:    ns$Qcta6fM&a 
(nml.  nåqaUmtv  tiiv  nQkttp)*  «l  ya^  cEr  maiå  nd&ok  ug\ 

3)  Diai.  mort.  10,  6  aiger  ved  Indatigningen  iCbar 
rona  Baad  den  rige  og  fornemme  Kratoa:  96%  immv  fkiy^ 

.  ano^iUfm  åå  (nml.  al  ain  Rigdom  og  Fornemhed)*  «(  yåq 
å¥  nal  nd^åfui 

4)  Necyom.  3  aiger  Menippoa:  vnovQr^i^y  mrl 
tmtd  ØM*   tI  yåg  Sp  »o)  nd&oé  «»<,   oftéu  ^Uec  å^^ 

b)  G  baron.  2  aiger  Bermea:  vnw^^tio¥  di  jfM^* 
fl  /ar^  å¥  aol  na^Oé  uq^  oni%9  ipiJj^  fK  Av  fUdJiH%o\ 

B.  6)  Prometb.  in  verb.7  hedder  det:  nkiiv  dild  al 
åv  nd&Oépul  iik(k999tiov  ydg  øk  ånuj^  nQ98él6§åiiP'  ^iral 
to  yé  fkéwa^plmiåff&a^  iBmfif^iii^  Sqyov,  ov  Ugøfåii^éng 

7)  Dial.  mort.  16,  3  aiger  Antiloobos,  daAcbiUeua 
Uager  over  TUatanden  i  Underverdenen:  ofMøc  ^  ^iw  w 
ugnd&oåj  A  ^Af/^lksS^  %m%a  yd^  adol^  w§  fpvifåé^  ndvtmg 
dn9&9^axsé9  anavtag^  Aata  xgi  fyikév§^r  c^  ^^V* 

8)  Diai.  mort.  26,  2  aiger  Gheiron,  aom  bar  fore- 
trukket Døden  for  Ddødeligbeden,  fordi  det  var  aaa  gyae« 
lig  eenaformigt  at  leve,  da  Menippoa  bar  gjort  ham  op* 
mærkaom  paa,  at  ban  maoakee  Ota  nogen  Tid  vtt  finde 
det  nok  aaa  eenaformigt  at  v«re  død:  %k  o6åt  Sv  nd^^t 
ttc,  09  Mév$nnM\   hvortil  Menippoa  avarer:    onra^,  olfkoå^ 

■•rt.  MMlu  rot  ØlQl.  off  va4af .    9y  rckk«.    I.  16 


326  C.  P.  GhristeoMo-Sdmildtr 

9)  Hermotim.  19  Bfger  Lykinos,  da  Hermotimos 
bar  g}ort  gjsldeade,  at  man  kan  bedømme  de  forskjeliige 
pbilosophieke  Skolers  Værd  efter  Pbiloeophernes  ydre 
Holdning,  efter  nogle  andre  Indvendinger:  ét  åi  nal  ån 
lådiMna  X9^  t$npatg9^at  totg  fo»oi?foic,  ^  &v  nd99å 
ug,  st  Wiflog  mp  inédvfMl^  fpkXoao^v\  • 

10)  ib.  49  siger  Lykinos,  da  det  er  bleven  klart,  at 
der  behøves  mindst  200  Aar  til  at  gjøre  sig  saaledes  be- 
kjendt  med  de  forskjellige  philosopbiske  Skoler,  at  man 
kan  vclge  imellem  dem:  yI  tvv  av  nu&oé  «ic,  <»  ^EQf^^ 
fi^«i  ét  fOiOVfoV  iffn  %i  ngåyfia] 

Man  vil  see,  et  der,  bvad  Brugen  angaaer,  ikke  er  Noget 
at  bemærke  ved  Stederne  med  yag]  i  de  fem  Steder  oden  rdg 
derimod  betegner  Udtrykket  aldrig  Tvivlraadigbed  eller  egentlig 
Fortvivlelse;  paa  eet  Sted  (8)  betegner  det  Raadvildbed,  men 
uden  Charakteer  af  Fortvivlelse,  kun  af  en  Slags  Befippelse  ved 
Følelsen  af  at  være  kommen  fhi  Dynen  i  Halmen;  af  de  andre 
fire  Steder  er  det  paa  det  ene  (7)  Udtryk  for  Resignation  lige- 
overfor det  Uundgaaelige,  paa  det  andet  (6)  Betegnelse  for  at 
den  valgte  Fremgangsmaade  er  den  eneste  moralsk  mulige,  og 
paa  de  to  andre  (9  og  10)  et  simpelt  Spørgsmaal  med  neglende 
Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  ikke  er  Noget  at 
gjøre.  Hvad  demæåt  Formen  angaaer,  da  er  den  overalt  væ- 
sentlig forskjellig  tn  den  ældre  Tids^  og  overalt  i  mere  end 
•en  Retning.  For  det  Første  brager  Lukian  kun  i  to  Steder  af 
de  ti  (3  og  6)  første  Person;  i  alle  de  andre  bruger  han  det 
ubestemte  ng  som  Subject,  deels  omskrivende  istedenfor  første 
Person,  deels  om  en  ubestemt  tænkt  Person ;  men  herved  taber 
Spørgsmaalet  strax  sin  personlige  Charakteer  og  faaer  et  ganske 
andet  Præg  af  rolig  Objectivltet.  For  det  Andet  bruger  han  al- 
drig CoBjunctiv,  men  derimod  Optativ  med  dp^  hvad  der  ogsaa 
gjer  Udtrykket  mindre  energisk,  ikke  at  tale  om,  at  det  lægger 
mindst  een,  maaskee  to  Stavelser  til  i  Længden.    For  det  Tredie 
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brager  haa  i  Formelen  mad  yd^  aldrig  det  blotte  ti,  roeo  over- 
alt ti  uai  (quid  tandem?),  hvorved  der  kommer  eodnQ*eD  Sta- 
velse til,  og  Formelen  aden  ydg  knytter  ban  ved  alskens  God- 
janctioner  og  Partikler  tii  det  Foregaaende  eller  til  en  Andens 
Replik.  Endelig  for  det  FJerdB  føier  han  til  Udtrykket  i  begge 
dels  Former  paa  Halvdelen  af  Stederne  Tids-  eller  Betingelses- 
sstoioger.  Alt  dette  er  unægtelig  i  iølnefaldende  Grad  afvigende 
fra  den  sldre Sprogbrug;  det  er  kun  en  temmelig  svag  Familie- 
liighedi  der  er  bleven  tilbage  med  det  gamle  tt  yag  nd^m  i 
denne  Syvstavelsesformel  si  /ag  &¥  nal  nd&9^  f»$.  Men  det 
kan  ikke  negtes,  at  den  rolige  Humor,  den  lune  Ironi,  som 
cbarakteriserer  Lukian,  er  nok  saa  godt  tjent  med  disse  Formler 
i  den  paa  forskjeiiig  Uaade  nuancerede  Skikkelse,  de  paa  hans 
Tid  ere  blevne  modtagelige  for.  Det  er  nemlig  ikke  blot  hos 
Lukian,  at  saa  stærke  Afvigelser  forekomme;  ogsaa  af  hans 
Samtidige,  Lægen  Gal  en  os,  har  jeg  fundet  citeret  baade  %i 
rag  av  nal  f$d^Q$8p  (3die  Pers.  PI.)  med  et  Participium  i  Ap* 
position  og  ff  ar  ovv  uq  ndd-oå  med  en  Prøpositionalbestem« 
melse.  Det  Første  staaer  Hg 09 gant.  c.  6  (»al  eaup  åSkoyor 
foiic  dåå  §Hiåiy  dH*  17  %d  xgijfåata  nsgåfiXéntøvg  dfåa  %^  (ftsg^'^ 
^^vaå  nvtmr  w^i^  uai  tmv  åÅXmy^  å  dtd  tavt*  9l%0¥^  icttr 
g^c^txå*  ti  ydg  åy  ndi  ndd'OåW^  Sd«oy  |»|y  9våh^  Méutiifåéwot^  dsl 
S  in  ålXotgtoég  »al  tél^  nagd  tijg  «VX9^  ^a«^o/»€yo«;),  det 
Andet  Så  g  an.  fåé&oå.  X  c.  4  itavta  iyti  ndvta  åa!  igymp 
inådé$idii89og  —  —  nagadoionoådg  vnå  tmv  hiaévovvtmv  ^ 
^xkoredrtmv  inl^^^r*  inon  di  Xoy^f  d^figxoik^r  inig  tmv  av- 
^y  —  .^  nagadolSpkoyav  indXow  fåå'  ti  åv  ovp  ttg  nd&oå 
ngog  dp&gdnofK  f^^^  igTV  f*f*v  ^^TV  '^^ttf&ifpaå  dv9fafåiyoug  ]). 
Ogsaa  Spørgsmaalet  uden  rag  er  her,  ligesom  i  de  to  sidste 
Steder  af  Lukian,  blot  et  lidt  eiendommeligt  farvet  «hvad  skal 
man  gjere?»  med  Antydning  af  Umuligheden  af  at  gjere  Noget, 
og  naar  f.  £1.  Th.  Gataker  (t.  M.  Antonin.  X|I,  16)  hermed 
sammenstfller  Terent.  Heaut.  IV,  1,  29  «quid  cum  illls  agas,  qui 
neqae  jus  neque  bonum  atque  æquum  sciunt?*,  da  er  Liigheden 
nnegtelig  slaaende ;  kun  maa  det  ikke  oversees ,  at  Constructir 

16* 
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nen  med  ngog  ogsaa  findes,  hvor  nthxstp  bruges  om  Følelser 
og  StemDiDger,  saa  al  altsaa  Forskjeilen  mellem  ndaxfn^  og 
noåitp  end  ikke  i  saadanne  Steder  ter  siges  at  være  reent  ud* 
slettet.  Naar  man  imidlertid  betænker,  at  i  det  Hele  taget  de 
ældre  Philologer  baserede  deres« Opfattelse  af  denue  tAttica  et 
elegans  locutioi,  som  Fr.  Vigerus  cap.  V  sect.  12  kalder  den, 
udelukkende  paa  Steder  af  Eeisertidens  Forfattere ,  da  vil  man 
let  kunne  forstaae,  at  de  uden  Videre  gjengave  den  ved  «quid 
faciam?!. 

Nogle  af  disse  Afvigelser  i  Formen  flra  den  ældre  Sprog- 
brug har  jeg  forøvrigt  hverken  ved  egen  Læsning  eller  paa  an- 
den Haand  fundet  hos  andre  Forfattere  end  Lukian  og  Galenes, 
nemlig  ttg  som  Subject  og  Optativ  med  av  istedenfor  Conjunc- 
tiv ;  ogsaa  «f  »at  istedenfor  tt  har  jeg  kun  gjenfundet  to  Steder 
hos  Synesios  (Slutn.  af  4de  og  Beg.  af  5te  Aarh.)  nemlig 
Epist.  105  {iml  »al  q^élonatYiMåv  mv^  Sg  yt  nahdi&é¥  altlav 
BQxov  onlofkax^  %b  na\  Innofutpslv  néga  toS  ééopwog^  dpui- 
oofåaå  fåér  —  %i  ydq  nal  nd&tå  %dg  ipéltdtag  »vpog  tt&ijgovg 
OQWP  zal  ftt  vo£a  å^gtniiåiiptata]  -*  xagtåg^a^  diy  at^  imtdttff 
%^h6g)  og  Epist.  124  {aJLÅd  mal  åni  toiwég  ^litoxæ^y  —  %i 
ydg  xal  nd&m  Aifivg  mv  %al  ivtav&a  Y»v6^svog  »aii  wAy  non" 
nmv  foi)^  %dif9vg  aw  dtifiovg  ogtivl  —  dåd  cé  /ud«  dosMø  pdvtiv 
fSnsgd^a&aå  t^g  natgidog  *w  Xd^mfkaé  ^oJ^^g  ftswapoaw- 
øåév).  Forevrigt  mangler  jo  alt  dette  ingenlunde  sine  Analo- 
gier i  den  teldre  Sprogbrug,  der  kunne  tænkes  at  have  vir- 
ket som  Reminiscentser;  man  sammenligne  f.  Bx.  Plat.  Phæd. 
61  B  fi  j^dg  dp  og  nal  noéol  diXo  åp  saø  ^i%gå  ^Uav  dvcpmv 
%g6pm\  det  er  Altsammen  godt  attisk  —  kun  ikke  i  denne  spe- 
cielle Forbindelse.  Uvormeget  der  her  beroer  paa  en  vis  Tids 
Sflddvane  og  hvormeget  paa  den  enkelte  Forfatters  Tilbeielighed, 
kan  naturligvlis  ikke  afgjures  uden  et  fuldstændigt  Overblik  over 
den  samlede  Sprogbmg.  Uden  disse  Æiendommeligheder  findes 
Formlerne  endnu  hos  langt  senere  Forfattere.  Saaledes  bar  jeg 
af  Birkefacteren  Jeannes  Gbrysostomos  (sidste  Ualvdeel  af 
4de  Aarh.)  fundet  to  Steder  anførte,  hvor  der  staaer  nal  ti  nd&m 


Nogle  eiendommellge  eoDjoDcUviske  Spørgeformler  I  Græsk.       229 

(mat tSknjUeuåej  ikkeforatørkende),  nemlig  de  sacerdot.  II  c. 
6  {inåMj  yoQ  t^y  nQoSvfåiai^  votfrf  y  o*  ^i^  W«  antdixovto^  ot 

fac  JiqpfC*  i^Q*^  70Q  avM  olåa  tphXav^  iXl'  ^  futa  toS  mal  w^p 
^^f»»   åudtdopoå  fijfy  ip^avwv^    ^vUta   Sp  t$¥a   ttSp  ifitUfdåimp 
Mivdvpwopta  ååaaékfa^  åéfiy  altBaa  »■  ti  foq  nd^m^  som  Udtryk 
for  Bevidsthedeo  om  ikke  at  kunne  handle  anderledes)  og  ho-» 
mil.  in  epiat  aec.  adCor.  I  e.4  {all'  ofmg  »al  tå  vjy  duofl 
aqogiiTa  tmta  ipoQ^td  uai  no^skpJt  d$d  t^v  »axd  S'Sop  ^åw^p 
fiyPåtaé^    nap  dydy^  tip  fådgtVQa  m  ifåftpéopta  fåtmgop  åtné 
tov  ^^01;  91  dno  ffliip  tffYaPiép^   ttnravttfp  »vg^c^éq  ti^p  dmopw 
f^vffp  avuf  x^gdpj  Sthip  avdå  tinstp  Spé*     Kai  ti  nddwj  fpffiip 
(o:  dical  aliquis),  in  fåagtvgiav  naigog  ov  ndgéon  p8p'j  1%  yif^; 
mi  ndgmSti  fåagtvgSov  naigog]  ovåénots  fåip  ovp  anåCtåP^    hvor 
Spergamaalet  aitsaa  kan  er  et  Udtryk  for  PelelBen  af,  at  det  er 
omuligt  at  opnaae  den  skildrede  Lyksalighed).    Bos  samme  For« 
fatter  finde  vi  ogsaa  Forbindelsen  dild  tt  (tfo«)  nd^kn  de  Sa- 
cerdot« IV  c.  1    {ifiwlaf»^P  Mal  aåtog  tavta  avto»g  ix^éPj    nig 
ifff^  •  —  .^  dild  ti  tfoå  nddm ;  ovn  i&a  taSta^  ovk  iaup^  hvor 
der  antydes  Umuligheden  af  at  gaae  ind  paa  den  Andens  Tanke- 
S^ng)  og  ih.  VI  c.  7  {iu  då^  ontg  ifkaxdgil^op  (nmL  to  tvåotu^ 
fiélp  ip  fg    tijg  innltfliag  ngoCtaølq)^    ovn  åp   itfvy^P  Uiapfig 
h^p  fåttål&BtPj    ovåélg  åptégsX.   dild  tf  fro^cø;    ovd^i'  ovtooc 
iXQV^^^  *^  ^jcjcili^ola^  ngootaciapy  tig  avtif  ^  dgyta  pal  diå€^ 
Ut^ta  o.  s.  V.,  hv.or  der  atter  antydes  Umuligheden  af  at  handle 
anderledes,  end  man  gjer).    Af  formelle  Afvigelser  ft*a  den  ældre 
Sprogbrug  findes  der  i  alle  disse  Steder  væsentlig  kun  Tilknyt- 
Dingen  ved  seo)  eller  dUd;  Hovedforskjellen  ligger  i  den  Situa- 
tion, som  Formelen  er  Udtryk  for. 

Hos  Forfattere  fra  Overgangstiden  og  fra  den  reent  byzao- 
lioske  Tid  kan  man  endog  finde  tt  nd&m  brugt  aldeles  som  hos 
de  Gamle.  Saaledes  læses  hos  Erotikeren  Chariton  Aphro- 
disiensia  (som  man  pleier  at  sætte  til  5te  Aarh.)  i  III,  3:  ti 
aci^;  %l  ]ripm§åat  dwrtvxijg\  ifåavtop  dpålm\  o.  8.  v.,  og  i  Ap- 
peodix  AnacreoDteorum  i  Th.  Bergks  Poetæ  Lyrioi  (p.  887  ff.  i 
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2d6n  Våg.)  finde  vi  hos  Joannes  Oazæus  (tqui  sexto  sæculo 
adscribitur«)  tt  na^m^  9M0«;  ti  ^i£cø;  (1,  16)  og  tina^m^  nti- 
«f^;  ti  ^i^'j  (6y  5.  10.  15)  og  b08  Constantious  Siculua 
<«ad  sæcutum  oonum  vel  decimum  videtur  referendus«)  ddte  ftoé 
lorov*  %t  iélSm]  vi  nd^m;  o.  s.  v.  (2,  84  f.).  Eodou  i  Tbeo- 
doroa  Prodromoa*  versificerede  Roman  om  Rhodanthe  og 
Dosil&les  (fra  12te  Aarh.)  er  jeg  stedt  paa*  Formelen  med  ydg 
i  temmelig  oprindelig  Skikkelse  paa  tre  Steder,  som  Jeg  endnu 
som  Curiositet  skal  tilføie.  II,  81  siger  Dosikles:  pvv  &  aXka 
åwQO  %mi  tpajrstp  —  %i  ydg  nd&ifg]  — -  åntinåq  ffP^Sg  éimeaXsl 
MpQunvo^  (altsaa  i  2den  Person,  roen  forøvrigt  som ^ hos  de 
Ældre;  parenthetisk  staser  Spørgsmaalet  ogsaa  £urfp.  Bec.  614). 
VII,  231  siger  Rhodanthe,  idet  hun  taler  om  sin  Elskers  Bæn- 
der:  iQv&QitS  (åiv  ti^  ivåQxeiav  XiysåP^  igm  ff  o/»mC}  MvQålla' 
Ttal  ti  ydg  nd&m\  (altsaa  ual  r^Q  istedenfor  ydg^  hvilket  jeg 
ikke  veed  at  have  seet  andensteds ;  hos  Lukian  og  Oalenos  hørte 
det  tilføiede  uaiiiiti).  Endelig  IX,  269  siger  Dosikles :  ffvréty 
fkiy  aiaxQOP  »al  hnétv  tovg  natégag  fåattgov  dé  ^fAét^  otfåop 
i^WMOtagj  ct^vak  dl  ngc^  ngo^mnov  alåwq  9tal  ipofio^.  nXijv 
ovp  —  ti  ydgnd^mfåBv]  —  ^^^vc  itéop  ttal  tovQ  tBxovtag  T^V 
aimq  dcnaatéop  (altsaa  i  ftildkomroen  Overeensstemmeise  med 
den  ældre  Sprogbrug). 


En  anden  Spørgeformel,  som  baade  i  sin  Brug  er  temmelig 
analog  med  ti  nd&m  og  har  deelt  Skjæbne  med  det,  hvad  Man- 
gelen  paa  klar  og  bestemt  Opfattelse  angaaer,  er 

Ti  yéymfåa$'j 

der,  ligesom  tildeels  «l  rro^«,  bruges  som  Udtryk  for  Fortviv« 
lelsens  Raadvildhed.  Disse  to  Formler  tilligemed  hvad  der  med 
dem  staaer  i  Forbindelse,  kunne  da  ^ene  hinanden  til  gjensidig 
Belysning.  Formelen  ti  yévrnfåoå  synes  i  den  ældre  Tid  at  have 
været  endeel  sjeldnere  end  den  anden,  og  Jeg  veed  af  den  før- 
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alexABdriiMke  Liliefalur  kiui  eéi  Bikkert  Sted,  hvor  den.  findes  i 
denne  bestemte  Form  og  som  direct  Spergsroaaii .  neiDliig 

Æscbyi.  Sept.  297,  hvor  Cboret  synger  om  de  mod 
Staden  firemtrangende  Fjender: 

w)  fåh^  fåg  now^  nVQ/w^  |  napdafå^  navoiHlai  \  outxflvaåv 
—  d  yivmfåmi  —  \  te*  d*  in'  dfitpåfi4lo$fnp  |  tantovCé  noihatc 

Ogsaa  her  kan  jeg  fra  den  alexandrinske  Tid  tilføie  et  Sted, 
som  i  ingen  Henseende  afviger  fira  det  anferte,  nemlig 

Theocrit.  Adoo.  (Id.  XY),  51.  Der  udbryder  Praxinoa, 
da  hun  med  sin  Veninde  Gorgo  og  sin  Tjenestepige  Eunoa  er 
koromen  ud  i  Trængselen  ved  Adonisfesten: 

aåkna  rogyoZ,  ff  /spmf$B\fa\  to^  noléiHOtal 

OQ^di  åpétfta  a  tw^^'  id*  ei^  åzQåog*  —  mvwo^aga^Q 
Evyoa^  av  9<vfj];  —  åtaxQifiéttak  vor  ayovta.  — 
wPtt&ilv  fksyclÅMgj  ou  fåO$  %å  figitpog  pdv€h  spåov, 

Gorgo  seger  at  berolige  hende: 

%ol  d^ifiav  ig  ^niqap. 
og  Praxinoa  svarer: 

Som  afbængigt  Spergsmaal  bave  vi  den  samroe  Formel 
Tbuc.  II,  52,  hvor  det  i  Skildringen  af  Pesten  hedder: 

ftif  %s  Ugdj  iy  otg  iaMi^y^ptOj  vsxgmp  nXia  fp  avtov  ipa^ 
n^^pfffMOPtmp*  vnøgfiiaioiUpav  ydg  %ov  ttatml  ol  ap^gmna^  evae 


>)  ÆiehyL  Eom^  789  og  819  have  HaaDdskiifterne  r*  fifa,  yipm(åm\  men 
de  nyere  Udgaver  liave  Ikke  uden  god  Grand  alle  optaget  Tyr^httta  og 
Lachmanns  Gonjectur  y§lmiMté*  Vel  kunde  man,  som  G.  Hermann  be- 
mærker, finde  en  StøUe  for  Forbindelsen  W  (^|w,  yiyafiM ;  I  Eurip.  Ion. 
1446  f»V  a^&ttp  décUi  fioéaa;  men  Analoglen  vilde  dog  ikke  Tøre  fnid- 
stsndig,  undtagen  man  vilde  gaae  od  fra  at  yi^wfiai  er  ss  féf^,  lige- 
som fodcm  «B  dvov>t  og  Stedet  har  desuden  ogsaa  1  andre  Retninger 
Vanskeligheder,  hvorfor  Jeg  helst  vil  lade  det  ganske  udenfor  Betragt- 
ningen. 
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iatm¥  ifiiotmg* 

Mao  vil  see,  at  i  de  tier  anførte  Steder  Udtrykket  overalt 
er  brugt  i  en  fortvivlet  Situatioo,  hvor  der  Ikke  sees  nogen 
Ddvei  (et  Par  Steder,  hvor  Spørgsmaalet  fremtræder  i  noget  for- 
andret* Form  og  tlldeele  brugt  paa  ea  noget  anden  Maade,  skal 
Jeg  omtale  længere  nede).  Ogsaa  dette  Ddtryk  finder  man  over- 
sat baade  ved  vhvad  skal  jeg  gjøre?«  og  ved  thvad  skal  der 
blive  af  mig?>,  men  med  Uge  saa  liden  Ret  som  tI  9ia^.  «Bvad 
skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?«  maatte,  forsaavidt  Verbet  ^i/^ve- 
e^aå  skulde  bruges,  ordret  oversat  hedde  il  r»^^4^f*^i^)  ^^^ 
ikke  U  ^éi^miåak;  hvad  der  jo  ligeflrem  g)engivet  betyder  «hvad 
skal  jeg  blive  tU?t. 

Naar  da  nu  det  Spørgsmaai  paatrænger  sig,  om  vi  ellers 
have  nogen  særegen  Brug  af  Verbet  r^^yo/»a«,  som  kunde  bru- 
ges til  Oplysning  af  dettø  Ddtryk,   saa  finde  vi  det  Berhenhø- 


*)  Dog  7eed  jeg  for  Tiden  iogen  anden  ^emniel  for  denne  Formel  end 
tydflk-græske  Lezika  (Pape  og  Scheokl  under  ■aus«)*  og  Jeg  er  temmelig 
sikker  paa,  at  den  Ikke  findes  hTerken  hos  Homer  eller  de  dramatiske 
Digtere.    Rigtignok  staaer  der  Æsohyl.  S«pt.  166  ri  nohs  ifåiu  ndcx» ; 
r»  Yt¥tic9jm\  nol  d*  In  WXoc  ina^st  9»6s;   og  der  synes  ikke  I  og  for 
sig  at  være  Noget  til  Hinder  for  her  at  tage  ti  som  Prædlcatsord;  Ana- 
logier er  der  Ja  nok  af,  llgefra  det  homeriske  ^^écmp  Um^  uni  ttvQfut 
y§riø^aå  o.  Lign.  til  det  aristopbanlske  yipoifuir  iy  Kquti^ov  x^dtor 
og  Andet  af  samme  Art;   smi.  Kruger  gr.  Sprachl.  |  61,   8  Aam.  1  og 
det  der  anførte  Sted  Xenoph.  Hellen.  II,  3,  17  noXloi  åijlok  ^cay  avré- 
Cid^uroi  vt  xal  ^avfådiaync^  wi  Bcoåto  ^  noA^fSkr  samt  Udtrykket  oédir 
stfiå  ■=>  perii  (Sophocl.  El.  677;  Phil.  961  og  1030;  ATi8toph.Eqa.  1243; 
Vesp.  997).     Dog  kan  Jeg  for  ØlebHkket  ikke  anføre  noget  Exempel  paa, 
at  ylyypfiok  med  éo  Persenhetegnelse  som  Sol^ect  og  et  Pronomen  1 
Neutrum  som  Prædlcatsord  er  brugt  om  Skjæbne  i  Almindelighed,  ond- 
tagen af  senere  Forfattere,  som  Heliodor.  Æthlop.  II,  14  (uc  ixiiyot  fåiw 
8  n  iud  yiyor§y  ovm  Ijfø*  liyt^Pf  aMg  då  rqavf/mtif^t  dnsp^^w^  nffog 
^f^  yn^)t  Achill.  Tat.111,  23  {IdhKXHwia^^  ifmr,  «»yéyayfr;),  Xenoph. 
Ephes.  III,  3  (^yctt  fåkr  åH^yotft  rj  dé  o^  oldtt  6  rå  iyiyåw),  og  hos 
Æschylos  kan  ti  ogsaa  tages  som  Sabject,  ligesom  Arlstoph.  Vesp.  24 
{&fyuiåf  ti  dfta  f$ot  lumap  ytr^intaé  Mtnt  toåovnr  Mn¥*oif\),  Ran. 
1251   {ti  nou  MQayptt  yBtnj^itm;);   snil.  Soph.  (£d.  Gol.  226  9pyat$Q, 
ti  Jiof'  uitima  xv^c*;  og  andre  mere  specielle  Udtryk  (som  Enrlp.  Iph. 
Taur.  874,  Soph.  Ant  1296,  Enrlp.  Ion.  1246).    Jeg  kande  nok  øoake  at 
see  ti  yn^aofåm  netop  i  denne  Form. 
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rende  bragt  ialtbid  i  en  ydr«  Forbindelse  med  Spørgemailet  §1 
ritmfåm'  allerede  af  G.  H.  Schåfer  i  Melelem.  cril.  in  Dionya. 
Halic.  art.  rbetor.  p.  98.  Methan  nemlig  der  med  god  Grund 
i  Stedet  boa  Theokrit  retter  si  r^poåfisSa  til  tt  r^m(k9&a  (hvad 
allerede  ogaaa  G.  Hermann  havde  gjort),  benytter  ban  Leilig- 
beden  til  at  atetle  Løaeméaden  «lc  r^mfåoå  Lucian.  diaL  meretr. 
9,  3  (a.  ndf.),  som  G*  Hermann  dengang  havde  villet  forandre 
til  %i  rtpmfåoåi  deela  ved  et  Citat  af  Thomas  Magister  iVtfc«  napta 
fcf  tfiMpfpiacivo  vfi»fo«T»aii(  in^pigøt^ai^  obv  tt  xgfjomfMé  val 
f^  yéymiuu  »al  iif  ^fantffåat)^  deels  ved  at  gfere  gjældende,  at 
Grækerne  bruge  baade  nuvta  tiyvoikat  og  ^arMtolé^  eller  nap* 
toåanog  ytfv^a^^  «ai  quls  metu  aliove  nad'Sé  percnlsus  alias 
ex  aliis  formas  indait«.  Der  maa  imidlertid  her  sl^elnes  lidt 
deels  mellem  disse  Talemaader  selv,  deels  mellem  deres  Bmg 
til  forakjellige  Tider.  Hvad  navtoXog  r^y^ofåat  angaær,  da 
forekommer  det  som  Udtryk  for  en  saadan  Sitoatlon  tre  Steder 
bos  Herodot  (aoferte  hos  Pape  under  navtotog\j  for  at  betegne 
de  rorskjellige  Forsøg,  som  man  gjør,  deels  under  Paavirkoing 
af  et  lidenskabeligt  Ønske,  for  at  forroaae  en  Anden  til  at  op- 
fylde dette,  deels  under  Paaviikning  af  heftig  Frygt  eller  For- 
tvivlelse, for  ved  Overtalelse  af  en  Anden  at  afvende  en  truende 
lijkke  eller  frie  sig  ud  af  en  fortvivlet  Situation,  og  overalt 
med  tilfalet  Betegnelse  af  en  saadan  Hensigt.  Herodot  VII,  10 
minder  Artabanos  ved  Raadslagningen  om  Toget  mod  Hellas 
lerxes  om  Darelos'Tog  mod  Skytberae  og  siger  da:  sote  nap^ 
fofo*  iyépopto  Swid'aé  déofåspoå  %ipmp  Ivøcu  tov  noqop.  III, 
124  hedder  det  om  den  samiske  Tyran  Polykrates*  Datter,  da 
han  har  drømt,  at  hendes  Fader  hænger  i  Luften  og  bades  af 
Zeas  og  salves  af  Helios:  tavifiv  Idovca  r^y  oøii^  naptoiii 
iyivnm  f^^  dnoåiifå^ifaé  %6p  llølvMQd%»a  naQa  top  \}qoI' 
T^,  nai  é^  Mal  toPtog  aitoS  ini  tijp  nivt^MOPtsgop  imqi^fttiåto. 
Eodelig  IX,  109  hedder  det  om  Xerxes,  da  han  har  svoret  sin 
Elskerinde  Artaynte  at  tilstaae  hende  enhver  Beo,  hun  maatte 
gjere,  og  hun  saa  beder  ham  om  den  Rappe,  som  hans  Hustru 
Amestris  netop  bar  foræret  ham:    lOV^c  ^^  napttifot  fytp^^ 


Å 
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jfr.  Eurip.  Baech.  477  f.),  og  det  maa  nssten  siges  al  være  tB- 
teldigt,  om  ligneode  Udtryk  ikke  findes  bos  Attikerne;  tbi  For- 
udsætolngerne  for  en  saadan  Brug  ere  fÉiMstændigt  tilstede.  At 
naadige  Guder  ofte  havde  friet  et  Menneske  vtå  af  en  fortvivlet 
Situation  ved  en  Forvandling,  var  jo  en  courant  Forestilling,  og 
det  var  da  ikke  underligt,  at  en  saadan  Forvandliog  til  en  anden 
Skikkelse  kunde  fremstille  sig  som  en  Udvei  af  Nøden.  At  den 
meder  os  i  Ønskets  Form,  har  heller  ikke  for  os  nogetsombelst 
Paafaldende,  som  naar  Choret  Æschyl.  Suppl.  779  ønsker:  fåi- 
Aa(  ^srolfiay  nanvo^^  Herraiooe  Eurip.  Andr«  862:  miayoirrspoc 
Sqvé^  si&*  9$^p  eller  Herakles  Eurlp.  Herc.  Hir.  1897:  avtoS 
ftwotfi^v  nétg9^  ap^v^i^mv  »axdfi^.  Men  vi  finde  ogsaa  noget 
Lignende  i  det  deliberative  Spørgsmaals  Form.  Saaledes  siger 
Herakles  Eurip.  Herc.  fur.  1157  i  sin  Fortvivlelse  over  at  have 
dræbt  Hustru  og  Børn:  otikOk^  ti  J^crV«;  nt^  Mamv  iq^piav 
wqm  n%9Qm%6^  i^  *atd  %diiv6q  pioÅMPi  og  lignende  Over- 
veielser,  om  man  skal  flygte  op  i  Luften  elier  ned  i  Jorden  eller 
ud  til  det  yderste  Hav,  ere  ikke  saa  ganske  sjeldne;  s.  Eurip. 
Hee.  1099,  Or.  1375,  Ion.  1238,  Phaeton.  f^.  781  v.  57  Nauck 
^Dind.  fr.  2).  Det  er  da  vistnok  den  samme  Forestilling,  kun 
mere  forflygtiget  og  billedlig  taiget,  der  ligger  til  Grund  baade  i 
Overveielsens  Form  for  Spørgsmaalet  ti  yépmfuu  og  i  den  virke- 
liggjorte Tankes  Form  for  Udtryk  som  naptolog  rlrvM^fåaå.  Ex- 
empler  paa  Folk,  der  ere  i  Knibe  og  nu  »blive  til  AUehaande« 
for  at  slippe  nd  af  den,  have  vi  i  Komødien,  som  f.  Ex.  i  Ari- 
st^pb.  Vesp.  den  indelukkede  Philokleon  snart  bliver  til  en 
Muus,  snart  til  en  Røg,  snart  til  en  Spurv  ;^)  der  bruges  ogsaa 
der  |v.  207  og  353)  Verbet  ytrt^ta^aå  om  disse  Forsøg,   altsaa 

» 

billedligt,  men  endnu  ikke  uegentligt  (man  kunde  her  minde  om 
danske  Talemaader  som  «at  krybe  i  et  Musehul  af  Skræk*). 
Naar  vi  nu  lade  det  for  Komediens  Udtryksform  naturlige  Sandse- 


M  Naar  han  ogsaa  optrader  som  eo  aodSD  Odysseos,  da  bar  dette  mere 
Gharakteer  af  listig  BeregnlDg,  Jlgtaom  oaar  Noeslloflhos  i  Thesmoph. 
søger  at  slippe  bort  uoder  forskjelllge  Skikkelser  af  earlpidelske  Dramer 
(sml.  hvad  der  oyeDfor  er  beoBrket  om  nartoéaTnt  yiyro^t). 
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lighedseleinent  i  PorestilliDgen  træde  endnu  mere  fiJbage,  komme 
vi  til  den  ForettUliBgeform,  der  bar  ftindet  eit  Udtryk  i  navtolo^ 
ft/voiåoå.  Denne  Talemaade  forholder  sig  da  til  ti  fipmikoé 
som  mlXé  ndnjmv  forhdldt  sig  til  %i  nu^m\  der  betegnes  ved 
4  révrnfuu  den  i  FortviTlelsens  Raadviidhed  foretagne  Over- 
veielse  af,  hvorledes  man  skal  slippe  nd  af  Situationen,  og  ved 
nwml^q  rtypofåat  (forsaavidt  det  er  en  fortvivlet  Situation,  det 
er  Udtryk  for)  de  forskjoliige  halvbevidste  Forsøg,  man  i  sin 
Fortvivlelse  gjør  i  den  Retning ;  som  Enden'  paa  det  Hele  finde 
fi  ogsaa  her  (Herodot.  IX,  lOd;  Thucyd.  II,  52)  Resignationen, 
der  hos  Thukydid  fremtræder  i  den  uhyggelige.  Form  af  sløv 
Opgivelse  af  Alt.  Oversættes  kan  ti  yéympMk  ved  «hvordaa  skal 
jeg  tee  niig?i  eller,  Tor  at  bruge  et  Udtryk,  der  ligner  det 
grsske  og  vel  ogsaa  uden  stor  Forsyndelse  kunde  bruges  paa 
Dansk,  ved  ahvad  (i  Virkeligheden  sige  vi  jo  rigtignok  •hvor») 
skal  jeg  gjøre  af  mig  selv?».  At  det  græske  ti  yåffm^é  og 
det  danske  vhvor  skal  jeg  gjøre  af  mig  8elv?t  kun  ere  to  Nu- 
ancer af  den  samme  Forestilling,  firemgaaer  .af  de  ovenfor  frem- 
dragne Ønsker  og  Overveielser  af  Tragedien,  og  ogsaa  det  i  del 
Isogere  nede  anførte  Sted  af  Lukian  til  ti  répmpuu  føiede  Ønske 
i  Spørgsmaalsform  nsic  dv  ps  ^  rv  >«Tanfo*;  («gid  jeg  kunde 
synke  i  Jorden !■)  er  i  denne  Henseende  betegnende. 

Efler  disse  Bemærkninger  til  Forklaring  af  Spergeiormelen 
li  råpmfåoé  skal  jeg  dvæle  lidt  ved  et  Par  Steder,  der  ere  eien* 
dommelige  ved  Afvigelser  deel  s  i  Formen,  deels  I  Brugen.    Det 
ferste  er  Æschyl.  Prom.  905,   hvor  Cfaoret,  grebet  af  Med- 
lidenhed med  den  vildsomt  omflakkende  los  ulykkelige  Skjæbne^ 
priser  det  jævnbyrdige  Ægteskabs  Lykke.     Det  hedder  der: 
iftol  å*  OU  gUp  ofåaXåc  o  /o/so^,  a^ofio^y  od  dédéa' 
^fdi  MQéumépmv  ^smv  igæg  åqnmtop  Sf$fåa  ngoadQanot  fis. 
dn6Ås§åOi  ååe  f  i  nolåiAog^  Snoga  nogtfåog' 
•wf  ixoåj  f<c  oy  jrwotfåatf*  tav  Jéi^  yag  oi^  ogå 

Her  er  der  i  Henseende  til  Formen  to  Ting  at  lægge  Mæfke  til, 
nemlig.  Verbets  Modus  (Optativ  med  åp  istedenfor  Conjnnctiv 
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Og  Pronominets  Bjøn  {tig  istedeofor  ti).  Den  førsle  Forandriog 
er  dog  her  ikke,  som  det  var  Tilfældet  med  ti  av  nd&o*p^  bos 
aeoere  Forfattere,  en  blot  Nuance  i  Udtrykket  (en  saadan,  dubi* 
tativ  Form  af  Spørgsmaaiet  har  Jeg  i  denne  Formel  ikke  fandet 
hos  nogensombelst  Forfatter),  men  den  kan  siges  at  være  nød- 
vendiggjort Ted,  at  Spørgsmaaiet  ikke  gjøres  ligefrem  i  en  virke- 
lig stedfindende  Situation,  men  forestilles  som  paatrængende  sig 
onder  en  vis  som  mulig  tænkt  Forudsætning,  og  ved  at  dette 
særegne  Forhold  méd  sit  Krav  paa  Betegnelse,  skjøndt  Spørgs- 
maaiet er  indirect,  har  gjort  sig  gjældeode  ikke  i  Hovedsætnin- 
gen, men  i  selve  den  afhængige  Spørgesætning  (i  Liighed  ns  ed 
hvad  der  Xenoph.  Anab.  V,  9,  28  er  Tilteldet  i  en  OJenstands- 
sætning  med  fii|f  efter  i¥¥oi\  s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  137  under 
Texten.  At  Spørgsmaaiet  her  virkelig  er  deliberativt  (smi.  adf. 
S.  242  Not.  1),  sees  af,  at  Hovedsætningen  har  Formen  ov»  i^m  og 
ikke  ow  Ma  eller  lign.).  Det  er  da,  hvad  denne  Afvigelse  i 
Formen  angaaer,  somExempel  paa  en  saadan  compliceret  Fore* 
stilling  og  dens  sproglige  Betegnelse,  at  Stedet  har  Interesse* 
Hvad  den  anden  Afvigelse  angaaer,  at  der  er  brugt  tig  og  ikke 
«l,  da  vil  det  af  de  nedenfor  anførte  Steder  fremgaae,  at  denne 
Form  af  Udtrykket  hos  de  senere  Forfattere  næsten  fuldstændig 
har  fortrængt  den  anden,  og  det  er  da  interessant,  at  vi  hos 
Æschylos  møde  begge  Former  ved  Siden  af  bioanden.  At  rette 
tig  i\\  ti^  som  A.  Meineke  i  Philologos  XIX  p.  232  foreslog  i 
Henhold  Ul  »Sprogbrugens  Krav*  (og  som  H.  Weii  har  gjort), 
er  nemlig  ligeoverfor  den  senere  Tids  aldeles  overveiende  An- 
vendelse af  tig^  selv  om  man  troer  at  kunne  finde  sig  i  Hiaten, 
allerede  betænkeligt  paa  Grund  af  det  ringe  Antal  af  Steder,  der 
constituere  den  ældre  Sprogbrug,  og  Meineke  tog  ogsaa  allerede 
i  de  tilføiede  Tillæg  og  ReUelser  sit  Forslag  tilbage,  rigtignok 
uden  Motivering.  Man  kunde  opkaste  det  Spørgsmaal,  om  ikke 
Forskjellen  i  Form  hos  Æschylos  er  ledsaget  af  en  vis  Forskjel 
ogsaa  i  Betydningen  (der  er  sex  Aarhundreder  imellem  dette 
Sted  og  det  ældste  af  de  senere,  jeg  har  noteret  mig),  og  del 
er  efter  Gontexten   ganske  vist  ikke  umuligt,   at  der  her  kan 
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bttve  føret  taakt  mere  paa  den  siælelige  Habitos  end  paa  den 
ydre  Haade  at  tee  sig  paa  (aml.  hvad  der  S.  242  Not  1  vil  blive 
at  bemærke  on  den  genere  Sprogbrug);  men  da  Stedet,  saavidt 
mig  bekjendt,  er  enestaaende  i  den  ældre  Litteratur,  seer  jeg 
iDgeo  Mulighed  for  at  etatuere  en  saadan  Forskjel  med  nogen-, 
aombetot  Sikkerhed,  og  det  er  jo  heller  ikke  uden  Analogier  i 
Sproget,  9i  %lg  og  %i  i  Bamme  Talemaade  brugeg  jævneides  med 
bioanden '). 

Det  andet  Sted  er  Eurip.  Al  c.  163,  hvor  Ternen  paa 
ChoreU  tlittalftlge  om  AlkaaUa  iauå  vmf  mimXm^  yt  Mat&ayov^ 
ftéi^  pn^  i  d(fUrw^  nty  vgif  ijUm  fåtatgrn  svarer: 

ti  XQ^  jrs¥éif&aå  Ti)y  vntgfisfiliifåiiMip 
yvt^aUa'j  imSc  cT  åy  inilloy  Mtlfam  ug 
nwfåv  n^Ufma'  f  ^åhnnf  vnåg&avsZy] 
Berom  maa  bemærk3g  Følgende.  Om  end  t^y  in§gfiåfi3iiffåiyiiy 
pfyalma  ikke  kan  have  den  Betydning,  man  bar  villet  lægge 
deri  («den  Qviode,  som  sk^l  overgaae  hende«),  men  kun  kan 
være  »«  tden  {»aJ  ^frqC^V)  udmærkede  Qvinde«,  saa  komme  vi 
dog  ad  en  anden  Vei  til  samme  Mening;  Ordene  betyde  «hvor* 
ledes  skal  den  udmærkede  Qvinde  tee  sig  (nml.  anderledes  end 
Ålkestia  bar  gjort)?«  og  betegne  altsaa  Umuligheden  af  at  vise 
eo  med  Begrebet  en  udmærket  Qvinde  mere  stemmende  Adfærd 
end  den  af  Alkestis  udviiste.  Spørgsmaalet  er  da  her  ikke  et 
Fortmlelsens  Spergsmaal,  men  blot  et  Spergsmaal  med  neg- 
teode  Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  i  den  omhandlede 
Retning  ikke  er  Noget  at  gjere,  saaledes  som  vi  ovenfor  saae, 
al  senere  Forfattere  stundom  bruge  vi  åy  ndd'mfåi]  den  mere 
lideoskabslese,  objective  Charakteer,  som  Spørgmaalet  i  denne 
Betydning  har,  gjer  sig  ogsaa  gjældende  i  Brugen  af  tredie 
Person  og  af  Verbet  XQV'     ^^  ^^^  imidlertid  ogsaa  her  er  den 


M  Saaledes  brogea  baade  sirai  n  o^' iUat  nya,  o^Mr  ålym  og  oMt^a 
i^rot'Ul  Betegnelie  af  eo  Perions  Værd  og  Betydning.  Denne  Analogi 
blev  1  phU.-hf8t  Samfnnd  paspeget  af  Hr,  Gonferensraad  Madvig,  h?i8 
j^  ellers  tør  nævne  et  Navn  lom  hans  i  en  saa  underordnet  Anledning 
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samme  Forestilling  om  Antagelse  af  en  ydre  Skikkelse,  der  lig- 
ger til  Grund,  derom  vil  neppe  Nogen  tvivle,  naar  ban  sammen- 
ligner f.  Ex.  Gobryas*  Fortolkning  af  Skythernes  Foræringer  til 
DareioB  flerodot.  IV,  182:  ^y  fi^  oQvi^å^  r^vofååpo^  apant^ø9é 
^  foy  avgavåy  f  faéåg  yåvifåMvoi  uatå  t^g  ^^g  natadvifvt  { 
fidtgaxoé  yBvifkfPta  ig  tc^c  XifAPag  itfmidf^niw,  ovn  dnov^^finjasts 
ånkfm  tini  téåvdå  tdov  to^BVfiuitfoy  fialÅ6(åå¥o$^  eller  den  hos 
Dion  Chrysostomos  de  gloria  I  (or.  66  p.  358  Reiske^  opbeva- 
rede og  af  ham  endnu  yderligere  tilspidsede  Yttring  af  Bioa 
(formodentlig  Borystheniten) :  /k^  évvatov  $haé  toZg  nolkéig 
ågécnftp^  si  f*^  itXa*wPta  fåPOfåsvor  17  SdøiW^^  Bt  alminde- 
ligt positivt  Udtryk  i  en  tilsvarende  Sammenhæng  veed  Jeg  kun 
at  anføre  af  Ælius  Aristides,  nemUg  orat.  Leuctr.  I  (vol.  I  p. 
421  Jebb.)  iyd  fåip  ovk  intpom  nag  yéypop^tpøg^  hvordaed  man 
kan  sammenligne  det  danske  «om  jeg  aaa  stod  paa  Hovedet«.^) 
Om  Sprogbrugen  hos  de  senere  Forfattere  er  der  ved  denne 
Formel  ikke  Meget  at  tllføie  udover  det  allerede  Bemærkede,  at 
Spergsmaalet  her  (saavidt  mig  bekjendt)  næsten  udehikkende 
optræder  i  den  ogsaa  af  Thomaa  Magister  (s.  ovf.)  ene  anførte 
Form  tic  r^Péofåat^  hvad  der,  forsaavidt  der  bos  de  Ældre  skulde 
have  været  nogen  Forskjel  imellem  ti  ripmfåaé  og  tig  ripmiaugé 
(Jfr:  det  ovenfor  til  Æschyl.  Prom.  905  Bemærkede),  maatte  til- 
skrives  en   vis   Løshed  i  Opfattelse  og  Brug,   som   ikke  vilde 


^}  Det  ber  løvrigt  .ikke  lades  ubemærket*  at  Sproget  ogtaa  ad  en  aaden  Vei 
kunde  komme  til  lignende ydtryk  med  yiyrofittk  om  Adfærd  og  Handle- 
maade  endog  ganske  i  Almindelighed  (ikke  betingede  af  en  særegen  Si- 
tuation), nemlig  igjennem  Brogen  af  yiypofåm  som  Betegnelse  for  Mani- 
festiitlOD  af  eller  Optrædea  i  en  vis  Egenskab  (f.  Ex.  nv^Qa  åya^ov 
yiyrtc^Oét  cat^ga  yiypéo^ai  npof);  men  at  denne  Sprogbrug  virkelig 
skulde  ha?e  afsat  tilsvarende  spørgende  (Jdtryk,  finder  jeg  I  den  ældre 
Grieoitet  etters  ingen  Spor  af,  og  hvad  der  af  den  Art  findes  hos  sildige 
Forfattere,  som  f.  Ex.  Synes.  Epist.  104  vvv  idt*  roø  yypuiw  Åq^oroff, 
pv¥  fttiK  ixiipov  x**Q^^-  T»-ar  inoiticé;  ri  up  iyiyno;  elier  Epist  121 
ictu  éij  cot  Tovro  mtfirigéoy,  tit  ar  iy§p6fitip  é^r  n  notéip,  Sf  inndtj 
o»x  f£Ms»  xavtt^fiun  (mao  lægge  Mærke  Ul  Prononnåoets  focsUellige 
Kjen),  kan  ogsaa  opfattes  som  en  paa  ukiar  Sprogfoleise  beroende  stærk 
Udvidelse  af  den  Sprogbrug,  hvoraf  )eg  her  har  udledet  Formeleo  ti  yå» 
PMuai. 
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kunne  vække  ForundrlDg.  Hyppigst  er  FormeleD  ogsaa  her  Ud- 
tryk for  Raadvildhed,  dog  tildeels  aden  Charakteer  af  Fortviv- 
lelse; men  enkeUvils  findes  den  ved  Siden  deraf  ogsaa  brugt 
som  Udtryk  for  blot  Tvivlraadighed.  Hvad  Brugen  angaaer, 
dækker  altsaa  de  senere  Forfatteres  tig  révufåat  fuldstændigt  %i 
nd&6»^  saaledes  som  dette  fremtræder  hos  de  Ældre,  men  stræk- 
ker sig  desuden  noget  videre,  om  end  ikke  fuldt  saa  langt  som 
det  senere  tt  ndSié  (ti  av  nd&o$(åt)j  idet  iaitfald  jeg  ikke  har 
seet  selve  Formelen  tig  yépmfåat  brugt  som  blot  Spergsmaal 
med  negtende  Mening,  hvad  der  dog  efter  det  nysomhandlede 
Sled  Eurip.  AIc.  153  kunde  synes  at  ligge  nær.  I  det  Enkelte 
vil  man  bedst  see  Sprogbrugen  udfolde  sig  i  selve  Forfatterste- 
derne, som  jeg  nu  skal  lade  følge. 

Lucian.  dial.  meretr.  9,3  udbryder  Hetæren  Pannychis, 
da  begge  hendes  Elskere  træffe  sammen  hos  hende,  i  sin  For- 
tvivlelse: ^g  yéymfåaå]  nmg  av  fåé  ijf  y^  Matanioi\  Stedet  er  al- 
lerede leilighedsviis  omtalt  flere  Gange  1  det  Foregaaende. 

Hos  den  med  Lukian  samtidige  Rhetor  Ælius  År  I  stides 

har  jeg  fundet  Formelen  paa  fire  Steder,  der  frembyde  Exempler 

paa  en  tildeels  meget  stærk  Udvidelse  af  Formelens  Omraade, 

overalt   i  den  af  et  ovn  i^'ép  afhængige  Spørgesætnings  Form. 

Slrax  paa  den  første  Side,   i  Begyndelsen  af  Xoyog  sig  Jia^ 

»om  er  forfattet  ifølge  et  i  Havsnød  aflagt  Løfte,  læse  vi :  naitoé 

n(^g    mttf   (nml.  fao  loyai)   ytyvofkspog  od*  i%Wr  tUg  yéywfåatj 

iUct  ¥vv  fåoå  dondi  xal  ttq>6dQa  fåayd'dysiPy  tig  t€lit»g  åqa  imv^ 

iivévøy  »al  av*  iv  ifåavn^  ^p  vno  t^c  d^alun^g^  natd  to$ovtmy 

mjnilååpog^  S  pufte  dnonX^gmtraå  ^åiov  fåijt§  iyxéåQ^aa$  ae^go^ 

ein^fC   *^<BK  ix**  niaupj    vtucxvovikåvog  vfåpov  igstv  ^^ig^    ual 

fovftt  avsv  låétQov.     I  or.  XLIX  {nagl  toif  naqaip^åYP^a- 

;  fo(  d.  e.  om  Udtalelser  af  personlig  Natur  i  litteraire  Arbejder) 

kedder   det  vol.  I  p.  393  Jebb:    Stav  ovv   ^   (nml.  fijtmQ) 

\iYmntf§éa  iroH^^vo«  åtå  ndvtmv  tmv  KaXSv  tavtmv  åtåiåH^stv 

Kctl  ndaag  fii^etg  fiZfai  negl  tovg  koyovg ,    (fxotodåPéq  dijj 

nåq  ivtavå'a  dxgodtiig  nal  ov«  fyåé^  tig  yivfuu.     Lidt  ovenfor 
i  samme  Declamation  (p.  381)  siger  Aristides,  efterat  have  om- 

««f«.  tUtkr.  lur  Aløl.  H  pmiåt.    Ny  r«kk«.    I«  16 
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talt  Herodots  om  stærk  Selvfølelse  vidneDde  Proømiuin:  «ai /mi  j 

■ 

éouet  tåy  h$Qoy   (d.  e.  Tbukydides)    twto   ^tntxv   »^K^^i''  oili  ;• 
ix^^P   yovp^    oiftK   yét^^^ai^    tåv    noXåfåov  ctéQéi  xal  fwlo^n^  \ 
9ln9lv^  ol(åaij  o%h  ai%oi  di$okoymta%OQ  siij  %mP  ^y/Qatpimv^  fw  .^ 
nolifiOk  %ijy  tp^fpop åtåwCåP.     Endelig  XXIII  {Isq.  løy*  a)  voL  n 
I  p.    290   Jebb    hedder   del:    o  åi  Zoåatfåog  iiåaxaQSietg  vm 
ndvtmw  nal  avtog  ovm  éljL^Py    ocug  yéyijtaåy    %åi  %§  &sm  x^  - 
ix^y  «yc  ngoffotag  ual  t^g  d»a«oWcrg  ifåot*    Mao  vii  see,  at  der  ; 
ogsaa  paa  alle  disse  Steder  betegnes  Raadvildhed  (ikke  Uma- 
ligheden  af  overbovedet  at  gjøre  Noget);   men  den  Stemoiog} 
hvori  Raadvildheden  har  sin  Grund,  er  intetsteds  egentlig  For- 
tvivlelse og  er  i  det  Hele  af  høist  ueensartet  Natur;  i  det  første 
Sted  er  det  Forlegenhed  ved  at  skulle  indfrie  et  ubetænksomt 
Løfte,   i   det   andet  Forvirring  ligeoverfor   en  Kunstpræstation, 
som  man  er  ude  af  Stand  til  at  opfatte  i  sin  Beelhed,   i  det 
tredie  Trangen  til  at  give  Bevidstheden  om  sin  egen  Fortræffe-  :i 
lighed  Luft  uden  dog  ligefrem  at  tale  om  sig  selv,   og  i  det  i 
fjerde  endog  overvættes  Glæde  og  Taknemmelighed.     Saa  ud- 1^ 
strakt  et  Spillerum  for  Brugen  af  denne  Formel  veed  jeg  ikke  i 
om  nogen  anden  Forfatter  har  tilladt  sig. 

Endeel  Steder  ere  samlede  af  Fr.  Jacobs  til  Ae  hi  II.  Tat.  i 
V ,  2 1  {^m  é^o¥  di,  Saug  ^^yiipia*  om  Foriegenhed  ligeoverfor 
en  ikke  uberettiget  Fordring,  som  man  dog  meget  nødig  vil  fyl- 
destgjøre),   deels  af  selve  den  commenterede  Forfatter  (VI,  19 

{^  ual  W^/iC<fOy  altsaa  om  Tvivlraadighed  fremkaldt  ved  eo 
Kamp  mellem  modsatte  Stemninger),  deels  af  den  vistnok  meget 
sildige  Erotiker  Eustatbios  (I,  10  iym  di^  tig  ysyoift^rj  ov* 
élx^p  om  Undseelse  over  at  have  coropromitleret  en  ung  Pige) 
og  deels   af  Libanios  (tom*  IV  p.  838  Reiske),^    hvilket 


>)  Stedet  ilk  R.  IS7  ^af  DedamaiioMB  'O^øvtfC.  hT»ri  den  for  ModenDord 
aokU^tde  Orestes  forsT«rvr  slc'  er  noget  forskJeUigt,  og  SpøTgsmaalel 
her  neppe  eiuraug  dehbenUTt  Orestes  sicer  her,  at  hTis  han,  som  Ad- 
klageren  ha\da  torlanitt«  ha^d«  ttapvMt  KIjrtteaiiMsCra  iatedenfor  at  drsbe 
head«,  da  Tilde  DomMtiie  hava  soit  ham  BcbnidelMr  for  Svaghed^ 
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sidste  Sted  giver  en  meget  nærliggeode  Ånviieniog  paa  en  Række 
sideordnede  Steder  af  samme  Forflatter.  Det  er  nemlig  taget  af 
eeo  af  de  fkåUuu^  hvori  Personer,  som  af  een  eller  anden 
mere  etter  mindre  piquant  Grund  ere  blevne  kjede  af  Livet, 
isokes  hos  de  Femhundredes  Raad  i  Athen  at  begjære  Tilla- 
delse til  at  tømme  Giftbægeret,  saaledes  som  Valerius  Maximus 
ill,  6,  7—8)  beretter  at  det  kunde  finde  Sted  i  Massillaog  at 
bao  selv  havde  været  Øienvidne  til  paa  Keos  (hvoraf  han  slutter 
•consuetudinem  Massiliensium  non  inGallia  ortam,  sed  eiGræ- 
cia  translatam»),  og  som  det  Heliodor.  Æthiop.  IV,  19  forudsæt- 
tes som  muligt  ogsaa  i  Delphi  (ngocayriXlåét^  iavtov  kaldes 
det);  Spiren  til  Ueclamationer  over  dette  Thema  kan  tænkes  at 
have  ligget  i  visse  tragiske  ^^'aci^,  som  Eurip.  Herc.  fur.  1255 
ff.,  bvor  Herakles  gjer'sin  Ven  Tbeseus  Rede  for  Grundene  til, 
at  Livet  har  tabt  sit  Værd  for  ham.  Det  af  Jacobs  anførte  Sted 
er  af  Declamationen  ØåXdgyvQog  igaa^slc  itaiQag  iav-^ 
%ov  ngoaayrélXsi^  og  den  Gjerrige  siger  der,  efterat  have 
skildret  den  ^ax9  totv  dvotv  i^soiy,  bvoraf  han  fortæres,  men 
hvori  dog  o  tov  Mfimniov  hidtil  altid  har  været  den  Seirende: 
inågga}^  ovv  to  nmfka  vff  tufimtUf  »ai  Klekfag  affq^alig  dno-* 
i^^XM'    éh*    wn    ^is,    tlq  yi^m^cu^    dX)C  ahmv  åvm  seo«  udtm 


eftersom  beodes  Forbrydelse  Jo  yar  aabenbar;  oaar  han«da  fortsætter: 
rj^  åy  iy§r6fAiiP  rovræp  dxovatp;  ovx  &¥  »v&vs  Tunitfvr  xai  låtlp  éU 
ovQttråvt  o^*  år  tipi9x6fitiw',  da  betyder  dette  Spergsmaal  vist  kan 
•hvorledes  vilde  Jeg  vsre  bleven  tilmode  7ed  at  høre  dette?*  (sml.  Be- 
liodor.  Æthiop.  1,  10  nV«  ^c  utUaS'i  ytyi¥^9at,  Sg  xai  vvw  iqv&QétS 
^åifyop/itipos ;  Aehill.  Tat.  VUI/  14  iyta  dl,  Seng  iysyopitpt  ovx  ar  <?- 
nøifu  Aoyfi)  eller  betegner  i  det  Høieste  (i  Liigbed  med  namiiof  yiyrofuu 
S.  234  Not.  1)  den  reent  umiddelbare  og  uvilkaarllge  ydre  Virkoiog  af 
SindsstemningeD,  ligesom  det  om  en  rigtignok  ganske  forskjellig  Stem- 
ning ÆI.  Aristid.  XLIX  toI.  li  p.  379  Jebb.  efter  Anførelsen  af  en  Bøn 
af  Pinder  (fr.  60  Boeckh)  bedder:  xminé  tis  av  fr  ngfwK  mr  ix  r^t 
tixi^*  oc  ivt^vc  dQxéfÅtvog  tris  ivx^f  rotfovror  itp'  avrtf  fpQorii  ilntar 
éU  avroV;  Et  meget  lignende  Sted  findes  Synes.  Epist.  AA,  hvor  det  i 
TUUle  til  rø  formodet  Drabsmand  hedder:  xai  tk  ar  yiroto  joS  ctufia* 
TOS  i^X^wr  tt&'  vno  fitaias  dixfis  itu  htgor  tgénor,  xanuta  ovrqr 
fijr  ^fvj[^r  avTJ  7p  y^^xS  ^toadfåtyos,  ovx  ovcn^c  dqrtic^ai  coå  yJltf  rryff, 
all'  åyxntolafjLfiåp'or  Ijjføy  roiniCfiiAoy  ro  i^s  nffdtnuc;  o^  ilåyyådciåf 
•ht  ån^^9$kS\ 

16* 
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fisqUiik^  tf^v  dyogåtfj  «d  a&iv  nSv^  tfjp  ohtatf  o.  8.  v.  Af  De- 
clamationer  af  deoDe  Arl  flades  der  adskillige  hos  Libanios,  og 
Spørgsmaalet  tic  yévaiåat  forekommer  i  dem  oaturiigviis  jævn- 
lig, saaledes  ib.  p.  147  {Jvifuolog  r^fJ^^^  Xdlop  yvratua 
éavtov  ngoffayyéXXeå):  dg  ovv  ndvTOj  dé  mv  neUfttv  ti 
iZfA^p  »al  natavayxdtteiv  ^  nenoifitmg  fiéluop  fA^p  ovk  dnkp^va 
%6f¥QåyfAa^  %aX$nméQOp  då  noXlw^  tig  yépwfåai]  not  nataq^iyet] 
tiva  Xv(ftP  svQ<»  t^g  ifvfå(fOQdg\  p.  1  94  {Tifkmv  iqåp  !^ilx«- 
fiédåov  iavtop  ngoaaryélXft):  t^p  qivtttp  å'  ovdinm  Mal 
%^få€QOP  åvpafAut  tSp  naidiu&v  natiåiZPj  ovdi  %6p  tgonop  (der 
følger  DU  en  Skildrlog  af  dennes  Anomalier),  t^^  å^  yérmfåat, 
^  tlpa  6vgn  %Ap  nanwp  f$etafioX^p]  p.  226  (il agdtfttog  tov 
tgiifOPtog  avtop  q^tXoifo^pijifaptog  iavtop  ngotfayyéX- 
Xei),  hvor  Parasiten,  efterat  have  meddeelt,  at  han  staaer  ganske 
ene  i  Verden  og  hverken  har  Forældre  eller  Slægtninge  mere, 
fortsætter:  op  d*  dptl  ndptwp  itxop^  qnXoao^tt^  to  å*  Ittop §tnsTp^ 
Mal  ofro^  tå^p^ni  fioå'  vic  ér/  yépmfiak  vi^^  naXaiåg  tfvp^^ttag 
iaXwxmg]  nmg  inagxéOæ  ngog  t^p  xgéiap  i/åovtf^  tgvipap  fåc- 
fjkadilMaig]  0.  8.  V.  Som  Udtryk  for  tvivlraadig  Vaklen,  der  en- 
der ved  en  lys  Tanke  og  dertil  svarende  Beslntning,  finde  vi 
Formelen  i  Declamationen  'Ogétrtiigy  nemlig  p.  120,  hvor 
Ore&tes  skildrer  sin  Stemning  efter  Faderens  Drab:  fåéaog  åij 
ytypofiOi  tåtg  xaxotg  Mai  ijnogovPj  Mal  fåot  navta  ngig  tijp 
ypdfi^p  éUfj^éé'  nagtåm  top  natéga  \'  t^g  få^tgåg  aøøøfiai;  ifiav^ 
tåp  dpéXm\  tig  d^  moI  yipe^fiOi]  å  Mgiaemg  iMéipijg  åvctvxovg 
Mal  naptayp&éP  Xvnova^g,  iåoMst  å^  fioi  to  ftgayfta  ^Mgsittopog 
åéta&ak  fiovi^g'  aXeyop  ydg^  dg  otfa  tmp  fiovX,$Vfådtmp  tijp  tmr 
dpOgdncdp  ypæfåtjp  P^Mq^  tavta  to7^  &eotg  inttginup  ngoCiJMéi, 
hvorpaa  han  jo  saa  raadspørger  Apollons  Orakel  i  Delphi. 

Af  de  saakaldte  Arlstænetos*  Breve  anfører  Hemsterhuis 
til  Thomas  Magister  lib.  I  ep.  28,  hvor  en  Elsker  i  Fortviv- 
lelse over  den  Elskedes  Vægelsind ighed  udbryder:  ti  ngdfta; 
tig  yépæfåat\  q>nt  tSr  d<pogijtup  momSpj  nanat  fiøy  dfåitgttg 
MatffiXaMåVfåiPoap  ij&£p» 
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Endelig  skal  jeg  af  XenophoD  Epbesius  anføre  to  Ste- 
der, nemlig  II,  4  tavta  ndpxa  §tq  p^sKopaavfifpogavtop^AfigO'' 
tofåffp  ^y§  xal  ^nogsi^  Scug  yépiitat^  Og  V,  10  bI  då  avtif  ^ 
(StijXil  'ui¥  Cvvtgåipmv  xiv  ^fåetégæp  tinig  afåcpotégæp  x6  dvd^ 
^^fia,  f)(  wp  yépoiftat  fiopoc]  noif  dl  tovQ  ipiltdtovg  dptvgm] 
samt  af  Chariton  Aphrodisiensis  det  alierede  under  ti 
ndOm  anførte  Sted  III,  3  (tt  nd&w]  tt  yépmfåM  duitvxiigi)j  det 
eoeste  Sted,  hvor  Jeg  bar  fundet  H  yépwfåat  forbundet  med  ti 
nadm^  og  det  eneste,  bvor  jeg  efter  3die  Aarb.  f.  Cbr.  har 
fondet  tt  yipmiiai  med  Pronomioet  i  Neutrum. 

Ved  Gjennemlæsning  af  disse  Exempler  vil  man,  foruden 
hvad  jeg  alt  ovenfor  har  gjort  opmærksom  paa,  have  bemærket, 
at  der  ogsaa  ved  denne  Formel  her  i  den  senere  Tid  i  Mod- 
sætning til  den  ældre  Ondes  den  samme  Modtagelighed  for  Til- 
følelse  af  tilknytteode  og  forstærkende  Partikler  og  af  partiel- 
piale  Bibest^mmelser  .og  Bisætninger,  som  vi  hos  de  senere 
Forfattere  lagde  Mærke  til  ved  %i  nd^Uy  hvorimod  i  det  directe 
Spørgamaals  Form  Conjunctiven  i  denne  Formel  til  ingen  Tid 
S]fne8  at  bave^  været  udsat  for  Indgreb,  iigesaalidt  som  Formelen 
synes  nogensinde  at  have  været  brugt  L  andre  Personer  end 
fers  te. 

Hermed  være  da  disse  Bemærkninger  afsluttede.  At  Een 
og  Anden  vil  finde,  at  de  brede  sig  for  meget  i  Forbold  til 
Sagens  Betydning,  maa.  jeg  vel  være  forberedt  paa;  Omhu  i 
Samling  og  Benyttelse  af  Stoffet  baaber  jeg  man  ikke  vil  savne 
i  dem. 
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Af  Richard  Chrisiensen. 


bludiet  af  og  Ejendskaben  til  det  gamle  Athens  Topographi 
har  i  de  siden  Grækenlands  Befrielse  forløbne  Aar  gjort  mær- 
kelige Fremskridt.  Vel  haftde  Videnskaben  kun  en  føie  Stund 
Aarsag  til  at  glæde  sig  over,  at  den  gamle  By  atter  kom  til 
Hæder  og  Værdighed  som  det  nye  Kongeriges  Hoved*  og  Resi- 
densstad ;  trods  alle  Regjeriugens  prisværdige  Forsætter  og  Forbud 
var  snart  den  gamle  Jordbund  Nord  for  Akropolis  bedækket 
med  moderne  Bygninger,  og  derved  ere  Udgravninger  for  lang 
Tid  blevne  særdeles  besværlige  og  kostbare.  Men  den  Begeistring, 
der  vaktes  for  den  helleniske  Oldtid,  kom  ogsaa  Topographien 
tilgode.  Grækerne  selv  have,  tildels  rigtignok  ansporede  og 
ledede  af  Fremmede,  mest  virket  ved  Udgravninger  og  saaledes, 
saavidt  deres  ringe  Midler  have  tilladt  det,  bidraget  Deres  til  at 
skaffe  Materialet  tilveie;  derimod  have  de  aldrig  lagt  nogen 
egentlig  Sands  for  en  videnskabelig  Behandling  af  deres  Bys 
Topographi  for  Dagen  og  paa  en  enkelt  Undtagelse  nær  ikke 
ydet  noget  Bidrag  af  Betydning  til  Løsningen  af  de  mange 
Spørgsmaal,  der  knytte  sig  til  denne.  •  Europa*  har  ogsaa  paa 
dette  Punkt  ikke  blot  givet  Stødet  og  viist  Veien,  men  gjort  det 
meste  Arbeide.  Det  er  Navne,  som  K.  O.  MQller,  Ulrichs,  Ross, 
Leake  og  Forchhammer,  der  betegne  Mærkepælene  paa  den 
første  Del  af  det  nyvakte  topographiske  Studiums  Bane. 

Aaret  1862  blev  et  nyt  Vendepunkt  i  Topographiens 
Historie.  Det  var  i  det  Aar,  at  den  preussiske  Expedilion  til 
.  Athen  fandt  Sted,  og  samme  Aar  udgav  den  ene  af  Deltagerne, 
Ernst  Curtius,  første  Hefte  af  sine  Attische  Studien  (Særtryk  af 
Abhandlungen  der  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  GOttingen  X[). 
Han  har  heri  antydet  og  i  sine  senere  Arbeider,  Attische  Stu- 
dien il,  1866  (~  Abhdigen  d.  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  Gdt- 
tingen  XII)  og  Erlåuternder  Text  der  Sleben  Karten  zur  Topo- 
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graphie  von  Athen,  1868,  med  Klarhed  fremsat  og  anvendt  et 
Princip  for  den  topographiske  Forskning,  der,  saa  naturligt  og 
nærliggende  det  end  er,  dog  forst  ved  ham  maa  siges  at  være 
kommet  til  sin  Ret,  nemlig  den  historiske  Methode,  der 
nøie  adskiller,  hvad  der  tilhører  forskjellig  Tid,  og  tager  tiiber- 
ligt  Hensyn  til  de  Forandringer,  Byens  Udseende  i  Oldtiden  er 
nndergaaet.  Har  end  Curtius*8  levende  Phantasi  paa  adskillige 
Ponkter  fort  ham  paa  Afveie  og  er  han  end  Ikke  sjælden  for 
rask  og  dristig  i  sine  Slutninger,  saa  er  det  dog  utvivlsomt,  at 
det  topographiske  Studium  først  derved  egentlig  er  ført  ind  paa 
den  rette  Bane.  Melhoden  er  bleven  anerkjendt  og  optagen  af 
de  fleste  Topographer  i  vor  Tid,  navnlig  Conrad  Bursian,  Curt 
Wacfasmuth  og  Grækeren  Peter  Pervånoglu,  og  har  allerede 
baaret  glædelige  Frugter.  Vel  er  endnn  kun  Grunden  lagt  og 
en  ringe  Del  af  Bygningen  opført ,  og  der  vil  behøves  et  langt 
og  meisommeligt  Arbeide,  inden  alle  nødvendige  Sten  til  Byg- 
oingen  blive  bragte  tilveie  og  lagte  paa  deres  rette  Plads;  roen 
Videnskaben  tør  dog  nu  nære  det  tillidsftilde  Haab,  at  den  kri- 
tiske Methode,  der  med  hver  Dag  vinder  større  Sikkerhed,  i 
Forening  med  Bestræbelserne  for  at  drage  Levningerne  frem  af 
Jordens  Skjød  fta  det  græske  archæologiske  Selskabs  Side,  hvis 
Virken  sikkert  vil  finde  kyndig  og  kraftig  Understøttelse  hos  det 
tydske  archæologiske  Institut,  der  nu  agtes  oprettet  i  Athen,  — 
Dag  for  Dag  ville  give  os  et  klarere  Billed  af  det  gamle  Athen. 


Som  et  af  den  historiske  Methodes  smukkeste  Resultater 
ter  det  sikkert  betragtes,  at  det  nu,  trods  Usikkerheden  i  mange 
Enkeltheder,  navnlig  ved  Curtius*s  og  Wachsmnths  skarpsindige 
Undersøgelser  er  bragt  til  Vished,  at  Athen  er  opstaaet  ved  en 
Sammensmeltning  af  flere  Kolonisationer,  der  til  forskjellig 
Tid  have  nedsat  sig  paa  Stadens  Jordbund.  Vi  ere  istand  til 
med  Sikkerhed  at  paavise  tre  saadanne. 

I.  Det  er  baade  i  sig  selv  naturligt  og  hjemlet  ved  Old- 
tidstradiiion,  at  en  Del  af  Indvandringen  i  Attika  foregik  ad  Sø- 
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veien  fra  Salaroisbugten;  Spor  af  Phoinikere,  Karere,  Leieger 
osv.  træffes  paa  Salamis,  ved  Piræus,  Phaleron  o.  a.  SU  (Curtins 
Erl.  Text  9  f.).  Og  def  er  faa  Steder  paa  Atheos  Jordbund, 
der  bedre  egne  sig  til  en  Kolonisation,  bedre  svare  til  den  i 
Oldtiden  fremherskende  Tilbøielighed  til  at  lægge  Nybygderne 
paa  og  om  Høider  i  nogen  Afstand  fra  Bavet,  end  Høide« 
draget,  der  udbreder  sig  Vest  for  Akropolis  under  for- 
skjellige  Navne,  Philopapposheien  (Museion),  Pnyx-  eller,  som  jeg 
hellere  vil  kalde  den,  Alterheien  og  Nymphehøien,  med  forholds- 
vis brat  Affald  mod  Øst,  mod  Sydvest  skraanende  jævnt  ned 
i  Sletten  lige  til  Ilissos.  fier  vare  Nybyggerne  dækkede  nood 
de  barske  og  hyppige  Nordenvinde,  medens  de  om  Vinteren 
milde,  om  Sommeren  kjelige  Søndenvinde  fra  Søen  uhindret 
kunde  bestryge  Hoiderne.  Jordbunden  var  tør  og  sund,  og 
Klippen  gav  rigeligt  Byggemateriale  uden  at  kunne  anvendes  til 
noget  Bedre,  fier  havde  de  søfarende  Boloifister  paa  eengang 
vid  Udsigt  og  let  Adgang  til  det  kjære  Dav,  medens  de  dog 
vare  langt  nok  borte  fra  det  til  ikke  -  at  behøve  pt  frygte  Se- 
røvere.  Her  havde  de  ypperlig  Leilighed  til  Saroqvem  med  de 
Omboende  uden  at  være  meget  udsatte  for  Angreb  af  dem,  og 
havde  endelig  ved  Høidernes  Fod  en  vidtstrakt  Slette,  der 
kunde  tages  under  Dyrkning  til  Agerland^). 

Til  Overflod  finde  vi  paa  de  nævnte  Høider  baade  paa  Øst- 
og  paa  Vestsiden,  men  navnlig  paa  den  sidste,  saavel  som  paa 
Areopagos,  talrige  Spor  af  en  ældgammel  og  omfattende  Be- 
byggelse^. Her  seer  eller  rettere  saa  man,  da  Bumouf  først 
beskrev  dem,  —  thi  deres  Tal  er  allerede  i  flere  Aar  stadigt 
blevet  formindsket  ved  Bortsprængninger  af  Klippen,  —  mere 
end  800  større  og  mindre,  mest  firkantede  Udhulinger  i  Klip- 
pen, der  utvivlsomt  have  tjent  som  Fundamenter  til  Beboelses- 
rum, hvis  øvre  Dele  vare  opførte  af  Ler,  Træ  eller  et  andet  let 


')  Jfr.  Forchhammer  Topogr.  v.  Athen  14,  Curt.  Erl.  T.  15  f. 

>)  De  ere  opmaalte,  aftegnede  og  beskrevne  af  E.  Burnouf  i  Archlves  des 
missions  scienUfiques  et  Httéraires  V  (1856),  64  ff.  og  hos  Curtfus  Sleben 
Karten  lur  Topogr.  v.  AUien,  Alt.  St  I,  17  ff.  og  Erl.  T.  13  ff. 
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forgjsDgeligl  Materiale,  snart  eokeUvis  snart  flere  forenede  til 
bele  Leiligheder;  foran  dem  ere  aabne  Pladse,  og  Trapper  for- 
binde Busenes  forskjeUige  Værelser  eller  de  forskjellige  Buse  ind- 
byrdes. Paa  nogle  Steder,  navnlig  paa  Areopagos,  ligge  Rum- 
mene uden  Orden  spredte  mellem  hverandre,  paa  andre  Steder 
saa  regelmæssigt,  at  vi  tydeligt  kunne  forfølge  baade  smallere, 
krumme  Gyder  eller  Stræder  og  bredere  Gader  eller  Bovedveie, 
undertiden  med  Vognspor,  undertiden  riflede  med  Bammcren 
for  at  lette  OpsClgningen  for  Mennesker  og  Dyr.  Langs  Busene 
løbe  mindre  Kanaler,  der  forene  sig  i  større,  til  at  føre  Regn- 
vandet bort.  Af  Bovedveiene  er  den  bedst  bevarede  den  dybe 
Hulvei  mellem  Philopappos-  og  Alterbøien,  der  fra  Birken  for 
Hagios  Dimitrios  fører  mod  Sydvest;  den  har  endnu  dybe  Vogn- 
spor,  Rifler  mellem  disse  for  Trækdyrene  og  ved  Siden  en  tem- 
melig bred  og  dyb,  smukt  hugget  Rende,  der  ferte  Vandet  til 
llissos.  Ved  Buseue  har  man  fundet  omtrent  60  store,  dybe, 
indvendig  med  Cement  beklædte  Beholdere  i  Klippen,  der  have 
tjent  dels  som  Cisterner  {if^Qéata)^  dels  som  Forraadskamre 
{augoi^  laxxot);  fremdeles  Alterpladse  og  Grave,  de  sidste  dels 
simple  firkantede  Fordybninger  til  Enkeltpersoner,  uden  bestemt 
Orientering,  —  af  saadanne  bar  man  talt  111,  —  dels  større 
Anlæg,  som  aKimons  Grav>  i  den  nysnævnte  Bulvei,  maaske 
ogsaa  »Sokrates's  Fængsel«  paa  Østskraaningen  af  Philopappos- 
bøien.  Endelig  træffe  vi  ogsaa  eokelte  større  Forsamlingsrum, 
saaledes  et  langt  ude  paa  Vestskraaningen  af  betydeligt  Omfang'). 
Alle  disse  Anlæg,  —  hvori  Ross  (Das  Theseion  und  der 
Tempel  des  Åres  in  Athen,  Vorwort  IX)  med  Urette  kun  seer 
en  stor  Nekropolis,  -^  tilhøre  utvivlsomt  den  ældste  Tid.     At 

■ 

.  man  i  den  peloponnesiske  Krig,  da  Landfolket  maatte  Indeslutte 
I  sig  i  Byen  og  mellem  de  lange  Mure,  ogsaa  har  benyttet  dem  til 
Boliger,  forsaavidt  de  vare  ledige,  er  rimeligt;  men  at  man  for 
el  midlertidigt  og  sandsynligvis  dog  kun  kort  Ophold  skulde  have 


M  Cartias  AtL  St.  I,  20  fliger  •▼on  110  SchrlU  Brelte-;  det  er  en  Skriv- 
fell  for  •Omkreds*. 
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gjort  Bjg  deir  Uleilighed  med  saa  stor  Omhu  at  bearbeide  den 
meget  haarde  Klippe,  er  en  Umulighed.  Saadanne,  i  deres  Slags 
storartede,  Arbeider  tilhøre  overhovedet  ossten  overalt,  hvor  vi 
træffe  dem  i  Grskenland,  den  ældste  Tid,  og  til  denne  henvises 
vi  ogsaa  ved  at  see,  at  Gravene  ligge  Side  om  Side  med  de 
Levendes  Boliger. 

Da  nu  det  Stadqvarter,  hvori  disse  Anlæg  ligge,  i  Oldtiden 
hed  Melite^i  og  det  er  godtgjort  (Curtlus  Erl.  T.  9  ff.),  at  dette 
Ord  er  af  phoinikisk  Oprindelse  og  at  der  baade  her  og  anden- 
steds ved  Athen  findes  ikke  faa  Spor  af  Phoinikerne,  tør  vi 
uden  Betænkning  sige,  at  Valget  af  denne  Plads  til  en  Kolo- 
nisation vistnok  maa  tilskrives  hine  gamle  Søfarere,  der  saa  ofte 


*)  At  Melite  omfattede  idetmindste  Nymphehøien,  er  trods  K.  Botlichers  Ind- 
vendinger (Philol.  111  Sopplbd.  405  ff.)  bevist  af  Cnrtlus  Att.  St  I,  6  ff. 
(jfr.  W.  Gurlitt  i  N.  J.  f.  Philol.  a.  Pådag.  iC  (1869),.  163,  Borslan  Geogr. 
V.  Grchld.  I,  274  og  i  Pauly  Realenc.  V,  1970).    Retterstedet  og  Rakker- 
kulen (fidga^ifop  eller  ogtyfia),  hvorved  Ikke,  som  G.  Berg  i  Kort  Udsigt 
over  det  philol.  -  hist.  Samfunds  Virksomhed  i  Aaret  18^4—55,  S.  4    og 
Botticher  1.1.  410  ff.  mene,  betegnes  to  forskjellige  Lokaliteter,  laa  nem- 
lig ifelge  Plut.  Them.  22  nedenfor  Melite  og  ifølge  Plat.  Stat.  IV  p.  439e 
og  et  Prg.  af  PhIIosophen  Secandas's  Levned  (jfr.  Saappe  I  Philol.  XVII, 
152)  udenfor  Byen  lige  Nord  for  de  lange  Mure,  hvor  Burnouf  og  Gurtius 
have  gjenkjendt  det  i  en  lang,  smal  og  dyb  Kløft  tæt  Vest  for  Observa- 
toriet paa  Nymphehøien.    Men  Jeg  troer  at  kunne  bevise,  at  Melite  ogsaa 
maa    have    omfattet  Alterbølen   og   Philopapposhøien.     Al  Markellinos 
Thukyd.'s  Levned  17  og  55  og  Herod.  VI,  103  fremgaaer  nemlig,  at  den 
kimoniske  Families  Gravsted  laa  i  Koilii  tæt  udenfor  den  melitiske  Port 
X  i  en   Hulvei ,   der  fra  den  melitiske  Port  førte  ud  af  Byen ,  hvilken 
Hulvei   altsaa  maa  søges  i  en  af  Indsænkningerne,   som  fra  Høiderne 
Vest  for  Akropolis   strække  sig   ned   mod  llissos.     Da  Porten  Syd  for 
Akropolis  afgjort  er  den  Itoniske  og  Porten  Nord  for  Nymphehøien  utvivl- 
somt er  den  pirælske,   kan  der  kun  være  Tale  om  de  to  Sænkninger 
mellem  Philopappos- ,  Alter-  og  Nymphehøien;  og  der  kan  da  Ikke  være 
Tvivl  om,   at  det  er  den  sydligere,    ovenfor  beskrevne  Hulvei,   der  har 
baaret  Navnet  Koiltit  da  den  er  langt  bestemtere  udpræget  som  saadan 
end  den  anden.     Den  har  ogsaa   tydeligt  nok  haft  langt  betydeligere 
Færdsel  end  denne;   men  den  efter  Melite  opkaldte  Port  maa  dog  have 
staaet   ved  Hovedveien    gjennem   dette  Qvarter.     Da  den  melitiske  Port 
saaledes  med  største  Sandsynlighed  kan  sættes  omtrent  hvor  nu  Haglos 
Dimitrios  er,  har  Meliteqvarteret  Idetmindste  strakt  sig  til  og  rimeligvis 
ogsaa  udover  Museion  og  følgelig  indbefattet  hele  Høldedraget  Vest  for 
AkropollB  og  AreopagOB. 
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hate  godtgjort,  btor  aabent  et  Øte  de  havde  for  de  gunstige 
stedlige  Betingelser  for  Byanheg,  hvorimod  det  maa  lades  uaf- 
gjort, om  selve  de  nævnte  Kllppebearbeidelser  skyldes  dem  eller 
et  andet  Folk  fra  Østen,  der  efter  Pboinikerne  bosatte  sig 
paa  dette  Sted  og  bevarede  det  Navn,  som  allerede  knyttede  sig 
til  det. 

II.  At  Borgklippen  (Akropolis)  med  sin  heleOmegnen 
beherskende  Beli^rgenhed,  sin  forholdsvis  store  Overflade,  sine 
bratte  Sider,  der  kun  lade  Adgang  aaben  mod  Vest,  og  sin 
Kilde  lige  ved  Opgangen  (den  saakaldte  RIepsydra)  særlig  maatte 
egne  sig  til  Bebyggelse,  behøver  ikke  nærmere  Udvikling.  Akro- 
polis nævnes  da  ogsaa  i  de  gamle  Sagn  som  Athens  ældste 
Herskersæde,  som  Bolig  for  Kekrops  og  Kekropiderne.  Da 
Kekrops  kaldes  Autocbthon  og  Athens  første  Konge  (Apollod. 
Hi,  14,  I)  og  havde  sin  Bolig  og  Grav  paa  Borgen,  er  det  klart, 
at  vi  her  have  en  af  de  ældste  Kolonisationer  i  Athen.  At  dog 
det  Folk,  hvis  sagnhistoriske  Repræsentant  Kekrops  var,  ikke 
var  det  ældste  paa  Athens  Jordbund,  ligger  i  Sagnet  om,  at 
Kekropiderne  fulgte  efter  Pelasgerne  (Herod.  VIII,  44)  og  lode 
disse  jævne  Borgklippen  for  sig  til  Beboelse  og  befæste  den  ved 
det  saakaldte  i^elasgikon  (Kieidemos  i  Bekk.  an.  Gr.  I,  419,  27  ff.; 
Herod.  VI,  187;  Dion.  Bal.  I,  28;  jftp.  Rh.  M.  N.  F.XXIV,  47  fif.), 
hvorfor  de  som  Løn  erholdt  et  Stykke  Land  under  Hymettos; 
aabenbarl  vare  Pelasgerne  de  ældre  Beboere,  der  af  Kekropi- 
derne bleve  tvungne  til  at  gjøre  Boveriarbeide  og  derpaa  til  at 
fraflytte  Byen.  Bvilken  Folkestamme  Kekropiderne  tilhørte, 
vide  vi  ikke;  lonere  har  det,  som  det  Følgende  vil  vise,  ikke 
været.  De  dyrkede  Zeus  og  Athena:  Kekrops  var  jo  den  Første, 
der  gav  Zeus  Navnet  Bypatos  og  indstiftede  det  ældgamle,  i 
Kager  beslaaende  Offer  til  ham  (Paus.  VIII,  2,  2  f.) ;  —  I  Stri- 
den mellem  Poseidon  og  Athena  seirede  den  Sidste  ved  Ke- 
krope*s  Vidnesbyrd,  efter  Nogles  Beretning  havde  Zeus  endog  sat 
ham  til  Dommer  i  Striden  (Apollod.  III,  14,  1,  2fr.),  hans  Døttre 
vare  Albenae  særlige  Præstinder,   den  ene  af  dem  Pandrosos 
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havde  sin  Helligdom  og  Rekrops  selv  havde  sin  Grav  i  del 
ældste  Tempel  ^or  den  stadbeskyttende  Alhena  paa  Borgen. 

Om  denne  Koloni  ogsaa  har  strakt  sig  et  Stykke  Nord  for 
Borgen,  vide  vi  ikke;  hovedsagelig  udbredte  den  sig  i  Lavningen 
Syd  og  Sydøst  for  Akropolis  ned  mod  llissos,  som  del 
fremgaaer  baade  af  Thukydids  Beretning  (II,  15),  at  før  Theseus 
Byen  bestod  af  Akropolis  og  den  under  det  mod  Syd  liggende 
Egn,  og  af  Sagnet  om,  at  Oeukalion,  som  kort  efter  Eekrops 
kom  til  Athen  (Apollod.  III,  14,  5),  havde  bygget  det  ældste 
Tempel  for  den  olympiske  Zeus  ovenfor  Kallirrhoe  Sydøst  for 
Borgen  (Paos.  I,  18,  8)..  Det  var  jo  ogsaa  naturligt,  at  Ud- 
videlsen af  Kolonien  først  fortrinsvis  vendte  sig  i  denne  Ret- 
ning, hvor  Egnens  Hovedkilde  var,  hvor  man  var  Havet  og 
llissos  nærmest  og  hvor  Borgklippen  gav  Læ  for  Nordenvinden. 
Fortræffeligt  stemmer  nu  hermed,  at  der  er  al  Grund  til  at  an- 
tage, at  Demen  Kydathenaion  har  ligget  i  Lavningen  Syd  for 
Akropolis;  de  ansete  Slægter,  der  ikke  som  Kongefamilien  og 
enkelte  andre  Familier  havde  Bolig  paa  Borgen,  bosatte  sig 
selvfølgelig  især  i  den  anseteste  og  heldigst  beliggende  Del  af 
Byen,  og  da  denne  senere  betydeligt  udvidedes,  var  det  ganske 
naturligt,  at  man  kaldte  hin  Egn  «de  ædelbaarne  Athenaieres 
Qvarter*  i  Modsætning  til  de  andre,  af  Haandværkere,  Handlende 
og  andre  Næringsdrivende  beboede  Qvarterer. 

III.  Det  eneste  Sted  paa  Athens  Jordbund,  der  endnu 
frembød  lignende  gunstige  Betingelser  for  en  Bebyggelse  som  de 
to  andre  Steder,  er  Høidedraget  Øst  og  Sydøst  for  Akro- 
polis paa  Ilissos*8  vejnstre  Bred  (Agrai)  og  den  frugt- 
bare Lavning  paa  denne  Bæks  høire  Bred.  G.  Wachsmuth 

har  Fortjenesten  af  først  at  have  paavist  en  Kolonisation  her,  i 

» 

Afhandlingen  'Die Akropolis- Gemeinde  und  dieHelikon-Gemeinde> 
i  Hh.  M.  N.  F.  XXIII  (1868),  170  ff.,  hvortil  han  senere  samme- 
steds XXIV  (1869),  34  f.  har  givet  modiflcerende  Tillæg,  foran- 
ledigede ved  Gurtius  Erl.  T.  17  ff. 

Vi  træffe  her  en  Række  gamle  Kultussteder  for  Poseidon, 
Muserne,  Demeter,  Kora  og  Triptolemos,  ApoUon  og  Aphrodite, 


r 
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hvilket  er  saa  meget  mærkeligere,  som  denne  Egn  efter  Perser- 
krigene  ikke  blev   inddragen  indenfor   den   nye  Stadmur.     De 
gamle  Oudesagn  vise  os  lAthenaknlten  i  Modsætning  til  Posei- 
donskulten;  en  Strid,  der  ender  med,  at  Poseidon  som  Erech- 
theus  og  Athena  Pollas  dele  Bolig  paa  Borgen.    I  Kongerækken 
felger  kort  efter  Kekrops  Eriohthonios ,    Athenas  Pleiesøn,   og 
senere  Erecbtheus ,   der  med  hele  sit  Hus  tilintetgjøres  af  Po- 
seidon (ApoUod.  III,  14,5—  15,5).     Nu   vide  vi  flra  Attbidefor- 
fatteren  Kleidemos  (Bekk.  an.  Gr.  I,  326,  24  ff.  «»  MQIler  frg. 
hist.  Gr.  I,  359,  hvor  der  istdf.  ngog  ayagatf  skal  læses  ngog 
^dYQuv)^  at  Poseidon  alt  tidligt  som  Uelikonios  dyrkedes  paa  en 
af  Agrahøiderne  Øst  for  llissos.     Med  Rette  seer  Wacbsroutb  i 
alt  dette  et  Vidnesbyrd  om,  at  et  Folk,  som  dyrkede  Posei- 
don,  i  gammel  Tid  har  været  bosat  ved  llissos  og  efter  en 
heftig  Kamp  er  smeltet  sammen  med  Kekropiderne.     Om  han 
har  Ret  i ,   støttende  sig  ^til  det  i  Lykurgs  Tale  mod  Leokrates 
I  100  bevarede  Fragment.af  Euripides's  Erecbtheus  (—  Nauck 
irag.  Gr.  frg.  362)  Y.  46  ff.,  at  antage  dette  Folk  for  at  være  af 
tbrakisk  Oprindelse,  er  derimod  uvist ,  ligesom  ogsaa ,  om  Dyr- 
kelsen  af  Muserne  og   de   ovennævnte  .  Mysterieguddomme    er 
medbragt  af  dette  Folk. 

En  ny  Kongeslægt  indfores  medAigeus.^  Denne  boer  mær- 
keligt nok  ikke  paa  Borgen;  endnu  langt  ned  i  den  historiske 
Tid  viste  man  tæt  ved  llissos  det  Sted,  hvor  hans  Bolig  havde 
vsret,  og  en  Herme  her  hed  in'  Alying  nvka$g  (Plut.  Thes.  12); 
i  Kampen  med  Amazonerne  henter  Theseus  sine  Hjælpeskarer 
fra  Palladion,  Ardettos  og  Lykeion  (ibd:  27),  hvilke  tre  Steder 
bevisligt  laae  ved  llissos.  Gudesagnene  vise  os  fremdeles,  at 
Åpollon  optages  som  Søn  af  Athena  og  faaer  Bolig  i  en  Grotte 
ved  Borgopgangen,  hvor  han  med  Erechtheus*s  Datter  Kreusa 
avler  Ion.  Han  dyrkes  her  som  Pytbios;  men  et  ældre  Pytbion 
iaa  ved  llissos  (Thuk.  II,  15),  tæt  ved  Delphioion  (Paus.  I,  19, 1), 
eo  anden  Apollohelligdom,  der  var  stiftet  af  Aigeus  selv  (Poll. 
VIII,  119);  ogsaa  det  i  samme  Egn  liggende  Lykeion  var  helli- 
get ApoUon.     Denne  er  ionernes  Natiooalgud.     Vi  have  altsaa 
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her  utvivlsomt  an  yogre  Kolonisatioo  paa  Ilissosbredderae ,  et 
fra  Attikas  østlige  Kyst  ind  vandret  loniakFoik,  som  med- 
bragte ApolloDS-  og  Aphroditedyrkelsen  (den  i  samme 
Egn  liggende  Belligdom  for  « Apbrodite  Urania  i  Baverne*  skyldtes 
nemlig  ifølge  Paus.  I,  14,  7  ogsaa  Algens).  — 

^  Hvoriedes  det  er  gaael  til  med  Sammensmeltningen  af  de 
forskjeilige Kolonier,  savne  vi  Midler. til  fuldstændigt  at  klare  os. 
Helst  sandsynligt  er  det  dog ,  at  da  de  Apollon  dyrkende  lonere 
trængte  frem  til  Ilissos,  vare  allerede  de  andre  Kolonier  paa 
Meiitehøideme  og  Akropolis,  i  Lavningen  ved  Borgen  og  paa 
llissosbredderne  sammensmeltede  til  eet  Samftind,  som  dyrkede 
Zeus,  Atbena  og  Poseidon*Erecbtheus  og  hvis  Guder  og  Kongeæt 
havde  Bolig  paa  Borgen.  At  Ionerne  ikke  uden  Kamp  have 
taget  Ilissosegnen  i  Besiddelse,  er  rimeligt  nok,  som  ogsaa,  at 
Forholdet  mellem  dem  og  deres  Naboer  ingenlunde  altid  har 
været  firedeligt.  Om  Religionen,  som  Wachsmuth  og  GurUus 
formode,  har  dannet  den  første  Bro  til  Forening,  lader  sig  ikke 
afgjøre.  Den  endelige  Sammensmeltning  {cvf^oånkafåoi) 
af  alle  Kolonisationerne  til  een  Stad  l4&^v€t§  foregik, 
som  Kongesagnene  vise,  først  efter  en  Kamp,  i  hvilken  det  lo- 
niske  Element  gik  af  med  Seiren.  Det  er  denne  Sammensmelt- 
ning, denne  virkelige  oi^i^ø^mc^moc,  som  efter  Wachsmoths  sand- 
synlige Formodning^)  mindedes  ved  Festen  Synoikia  (Thuk.  II,  15 ; 
Steph.  Byzant.  v.  W^^i^a*;  bos  Plut.  Thes.  24  kaldes  den  /MtoX- 
Mci),  medens  Panatbenaierfesten  var  indstiftet  til  Minde  om  den 
langt  senere  politiske  Sammensmeltning  af  Attikas  Smaastater 
om  Athen.  Den  første  Synoikiemos.  tillægges  i  Sagnet  Tb  es  eu  s, 
Ionernes  Fyrste;  den  maa  i  ethvert  Tilfælde  være  foregaaet  i 
ældgammel  Tid. 

Hvilket  Omfang  den  nye  By  har  faaet  ved  denne  Synoikie- 
mos, vide  vi  ikke.  Thukydid  I.  L  tænker  sig  aabenbart  Byen 
dengang  som  ikke  meget  mindre  end'  i  den  hisfbriske  Tid. 
Dette   er   en   Umulighed.     At   Ionerne    skulde    have   ladet  sig 


>)  Jfr.  ah  tidligere  Barsian  1  Panly  Realanc.  I*,  1970. 


Ilet  øamle  Torv  i  AUwd.  255 

Døje  med  deres  gamle  Bopiele  ved  Iliesos,  er  vel  ikke  saodsyD- 
ligt;  de  have  udeo  Tvivl,  som  ogsaa  Festnavnel  fåttoUia  an- 
tyder, bosat  sig  baade  Syd  for  Akropolis  blaadt  Byeos  Hono- 
ratiores og  Nord  for  Borgen,  navnlig  hvis  flere  Skarer  af  samme 
Oprindelse  ere  komne  til.  Men  at  dog  Akropolis  og  Areo- 
pagos  i  lang  Tid  vedblev  at  danne  Byens  egentlige 
Nordgrsndse,  troer  jeg  mig  berettiget  til  at  slutte  af,  at  det 
ældre  Baratbron  var  ved  Nordskraaoingen  af  Areopagos,  hvor 
senere  MetroQn  laa  (Curt.  Att.  St.  II,  23);  thi  den  Slags  Steder 
laae  naturligvis  altid  udenfor  den  egentlige  By,  saaledes  som  ogsaa 
Tilfældet  var  med  det  ovenomtalte  yngre  Baratbron  (Curt.  i.  1. 60; 
Bdtticher  Philol.  III  Supplbd.  412).  Da  i  Tidens  Leb  Befolk- 
ningen foregedes  ved  nye  Indvandringer,  ved  Tilflytning  af  Haand- 
værkere  og  Handlende  eller  paa  anden  Maade,  udvidede  Byen 
sig  mere  og  mere  i  Sletten  Nord  for  Borgen ,  indtil  endelig  den 
nordlige  Side  blev  Hovedsiden.  Hvor  hurtig  denne  Udvidelse 
er  gaaet  for  sig,  hvor  tidligt  Befolkningen  blev  saa  talrig,  at 
Åkropolis's  Nordside  regnedes  for  Fr6ntsidea,  er 
Spørgsmaal,  vi  ikke  kunne  besvare.  Otvivlsomt  maa  det  dog 
være  sket  længe  før  Solon,  da  der  ikke  er  opbevaret  nogen 
historisk  Efterretning  derom  og  Tbukydid  endog  kunde  tilskrive 
Theseus  denne  Udvidelse. 


Den  ældste  Tids  Borgerforsamiinger,  Retspleiens  Udøvelse 
08V.  maae  vi  tænke  os  foregaaet  paa  Borgen  ved  Kongens  Pa- 
lads, hvor  ogsaa  Statens  ældste  Prytaneion  var').  Ved  Siden 
heraf  maa  der  imidlertid  tidligt  være  opstaaet  en  naturlig  Trang 
til  en  Torveplads  (åroQa)^  hvor  Handel  og  anden  Samfærdsel 
kande  foregaae,  og  saadanne  Torvepladse  have  efter  al  Sand- 
synlighed eilsteret  i  de  forskjellige  Kolonier  længe  før  Sammen- 
Mneltniogen  af  disse.  Spørge  vi  dernæst,  hvor  Athens  ældste 
Hovedtorv  har  været,    kan  Svaret  efter  den  nys  givne  Frem- 


>)  Curt  AttSt.ll,  46  og  66;  BariUo  i  Pauly  Realenc  l\  1969;  R.SchoU 
1  Bermes  VI  (1872),  IS  f. 
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Stilling  af  Byens  UdvikUng  kun  blive:  i  Lavningen  Syd  for 
Ak  ro  pol  is.  Dét  var  for  den  ældste  Tid  det  naturligste  Sted, 
her  stødte  Veiene  fra  Piræus  og  Phaleron,  fra  Ilissos-  og  fra 
Kepbissosdalen  sammen  paa  en  rummelig,  til  Handel  og  Vandel 
ypperlig  egnet  Plads,  og  vi  maatte,  selv  om  der  ellers  ikke 
fandtes  fjerneste  Støtte  derfor,  forudsætte  Tilværelsen  af  et  Torv 
for  Kekropidekolonien  ber  allerede  længe  før  Tbeseus,  hvilket 
da  efler  Sammensmeltningen,  som  liggende  midt  i  den  nye  By  og 
med  bedre  Betingelser  derfor  end  noget  af  de  andre  Torve,  blev 
Byens  Hovedtorv.  Derom  ere  ogsaa  de  fleste  nyere  Topographer 
enige*).  Et  vel  kun  indirekt,  men  uomstødeligt  Vidnesbyrd  for 
et  saadant  Torvs  Existens  afgiver  den  Række  Templer  og  andre 
religiøse  Stiftelser,  som  i  tidlig  Tid  laa  ved  og  paa  Sydskraa- 
ningen  af  Akropolis  lige  fra  Olympieion  til  Areopagos.  Om 
Torvet  direkt  er  omtalt  hos  Forfatterne,  er  vel  tvivlsomt;  mea 
der  er  ialfald  stor  Sandsynligbed  for  det.  Boé  Barpokration  v. 
Dnvå^fåog  ^jitpgodtt^  hedder  det :  jinolXod^OQog  iv  tco  nsgl  ^ccSy 

t^y  dgx^^cc^  dfoqiv  åia  to  ivxavd'a  ndvta  %ov  dijfioy 
iwvdysa&aé  to  nakatop  iv  Tal^  inKkffliakq^  ag  iudlovv  dyogdg. 
Hermed  har  man  jævnført  Paus.  I,  22,  3,  der  omtaler  et  Tempel 
for  Aphrodite  Pandemos  omtrent  midt  paa  Borgens  Sydskraaniog, 
indstiftet  af  Tbeseus  til  Minde  om  hans  Synoikismos,  og  deraf 
ligefrem  sluttet,  at  Apollodors  dg%aia  dyogd  maa  have  ligget 
Syd  for  Borgen.  Fuldstændig  sikker  er  denne  Slutning  dog  ikke, 
da  det  ikke  er  aldeles  afgjort,  at  Apollodor  bar  tænkt  paa  det 
samme  Pandemostempel  som  Pausanias.  Det  berettes  nemlig 
hos  Barpokration  1. 1.  og  Athen.  XIII  p.  569  d  efter  Nikandros  (og 
Komikeren  Pbilemon),  at  Solon  for  de  Penge,  der  kom  ind  ved 


')  Gurtlus  tiber  die  Agora  in  AUien  i  VerhdlgeD  d.  tSten  Versmlg.  deut- 
Bcher  PhUologeo  t856,  70  ff.,  Att  St  f,  48f.,JI,  45 f.,  Erl.  T.  22  f.; 
Bursian  Geogr.  t.  Grchld.  I,  280  og  i  Pualy  Realenc.  1*,  1971;  SUrle  i 
Philol.  XIV,  711  ff.;  Fr.  Wieseler  De  loco,  quo  aote  theatrQm  Bacchi  lapi- 
deom  exstructum  Athenis  acU  sint  ludl  scenici  i  GdtUnger  (Jniver- 
siteUprogram  18S0,  8  og  16  ff.;  WachsmuUi  i  Rh.  M.  N.  F.  XXIII,  183; 
Pervånoglu  i  N.  J.  f.  PhUol.  u.  Padag.  Cl  (1870),  65. 
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ProslitutiODen ,  havde  opført  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos, 
og  delte  erklæres  endog  for  at  være  det  ældste  af  den  Art  i 
Athen.  Da  der  saaledes  aabenbart  i  Athen  var  to  forskjellige 
Pandemostempler'),  saa  var  det  jo  tænkeligt,  at  Apollodor 
havde  sigtet  til  det  af  Sblon  indstiftede  Tempel  og  ved 
tt(^aia  d/ogd  til  det  Nord  for  Akropolis  liggende  Kerameikos- 
torv,  som  var  gammelt  nok  til  at  fortjene  denne  Benævnelse. 
Ved  nærmere  Betragtning  viser  denne  Antagelse  sig  dog  som 
usandsynlig.  At  Apollodor  skulde  have  været  uvidende  om,  at 
Solon  havde  indstiftet  Prostitutiouen  og  i  den  Anledning  opført 
et  Pandemostempel,  tør  vi  ikke  aotage,  da  vi  Bnde  det  omtalt 
hos  hans  Samtidige  Nikandros  og  antydet  hos  en  noget  ældre 
Komediedigter.  Naar  han  altsaa  har  givet  en  Forklaring  af  6ud- 
ioden  Pandemos,  der  ikke  opfattede  hende  som  Gudinde  for  den 
sandselige  Kjærlighed,  meo  som  den  «^folkeforenende •  Gudinde, 

—  en  Forklariog,  som  i  Forbigaaende  sagt  er  hoist  tvivlsom'), 

—  saa  er  det  lidet  rimeligt,  at  hans  Fortælling  gjælder  den 
soloniske  Pandemos,  hvorimod  Fristelsen  maatte  ligge  meget  nær 
Tor  ham  til  at  forklare  den  afolkeforeDendet  Theseus^s  Indstift 
lelse  som  fremgaaet  af  en  saadan  Tanke ").  Hertil  kommer,  at 
Benævnelsen  dqxata  dp^qd  forudsætter  et  tyngret  Torv;  men 
selv  om  man  (med  Curtius)  antager,  at  Athen  i  senere  Tid  har 
Taaet  et  nyt  Torv  foruden  Kerameikostorvet,  saa  kan  dette  dog 
ikke  være  sket  allerede  paa  Apollodors  Tid.  Det  er  saaledes 
ialfald  sandsynligt,  at  Apollodor  virkelig  har  sigtet  til  et  •  gam- 
melt Torvt  Syd  for  Borgen,  og  der  er  Intet  til  Rinder  for  at  an- 
tage, at  Traditionen  om  dette,  hvis  det  ikke  længere  eiisterede 
paa  hans  Tid,  kan  have  vedligeholdt  sig  ned  til  ham  eller  at 
han  i  ældre  Skrifter  kan  have  fundet  det  omtalt.  -*   Det  andet 


')  Jfr.  om  dette. SpOTgsmaal  Botticher  i  Philol.  III  Su^plbd.  4i5  ff. 

')  Jfr.  BotUcher  1. 1. 

')  At  den  theseiske  Aphrodite  fra  Begyndelsen  af  ikke  kan  være  dyrket  som 
FaodemoSf  l)YiB  Nikandros  har  Ret  i,  at  Solon  var  den  Første »  der  op- 
reUede  et  Tempel  for  Pandemos  1  Athen,  er  indlysende;  og  der  er  Meget« 
der  Uler  derfor.  Det  gjør  imidlertid  Intet  til  Sagen ,  da  der  ikke  kan 
Tcre  TtWI  om,  at  hun  I  den  senere  Tid  dyrkedes  som  Pandemos. 

Strt.  tl4«hr.  ftr  Blol.  »g  p«d«r.    Ny  tmkU,    I.  17 
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Sted,  man  paaberaaber  aig,  er  Pbotios  v.  nr^ta,  aom  forklares 
ved  td  iv  %f^  oyogq,  di$>  mv  i&tuvto  toig  ^iOPV<na»ovg  åyéSpag 
Ttgiv  Ij  nataøKévaa&^yai  %6  iv  Movvcov  ^éatqov  (jfr.  Eustalh. 
til  Bom.  Od.  III,  350,  p.  1472,  4  f.  efter  samme  Kilde),  idet 
man  antager  dette  Træstillads  opslaaet  paa  det  Sted,  hvor  se- 
nere SkuespilleDe  gaves,  i  Lenaion  Syd  for  Åkropolis,  og  følge- 
lig forstaaer  iv  %^  oyogq  om  det  gamle  Torv.  Heller  ikke  denne 
Slulniog  er  aldeles  sikker.  Det  fremgaaer  nemlig  af  Pindar 
frg.  53  bos  Bergk  poet.  lyr.  Græc.  ^  240  fi.,  at  Dithyramber  til 
Dionysos  ere  blevne  opførte  paa  Eerameikostorvet,  uden  Tvivl 
paa  den  bos  Pbotios  og  Timaios  Lex.  Platon,  v.  oqxv^Q^  ^^^ 
talte  Orchestra  nærved  Harmodios*8  og  Aristogeitons  Billed- 
statter  ved  Opgangen  til  Åkropolis^),  og  det  var  da  muligt,  at 
Pbotios's  Kilde  havde  tænkt  paa  denne  Orchestra.  Da  imidler- 
tid  Hesycbios  v.  inl  A^vaUø  drmv  siger:  itmv  iv  t»  åcut 
jiijvaiOiff  nåqi^okov  i^oy  fiiyoy^  »ol  ip  avt£  A^vaiov  J^ovioov 
UqoPj  iv  to  inttslovPto  ol  d^uivsg  ^A^fipaUmv  nglp  %6  d'åatgov 
ohodofiii&^vaå  (jfr.  efter  samme  Kilde  Phot.  v.  A^vaXov  og  Bekk. 
an.  Gr.  I,  278,  8  f.)  og  ethvert  Forsøg  paa  med  Wieseler  (i  det 
ovennævnte  66ttingerprogram  1860,  8ff.)  at  bortforklare  denne 
Efterretning  bestemt  maa  tilbagevises,  eftersom  der  ikke  er  fjer- 
neste Grund  til  al  tvivle  om,  at  Hovedfesten  for  Dionysos  er 
boldt  i  Lenaion,  det  til  ham  indviede  Sted,  saa  er  det  ialfold 
nok  saa  sandsynligt,  at  der  hos  Pbotios  paa  førstnævnte  Sted 
sigtes  til  Lenaion,  som  at  der  skulde  være  tænkt  paa  den  nys- 
nævnte Orchestra,  og  i  saa  Fald  kan  der  ved  iv  %^  dyogq  kun 
være  ment  Torvet  Syd  for  Åkropolis.  Nogen  Vanskelighed  volde 
dog  Efterretningerne  om  •Sortpoppelen«.  Herom  siger  Hesych.  v. 
alytigov  &ia  *  ai/åigog  ^v  */i&ijpii<s$  nk^aipp  tov  x^Q^ov  [saa- 
ledes  maa  der  vel  med  Toupius  læses  istdf.  UgoS]^  ip&a  ngiv 
yepia&M  x^iatgop  td  ingta  inijypvop  (jfr.  Suid.  v.  aiysigov  Séa 


1)  Fr.  Wieseler  i  det  nævnte  Gottingerprogram  1860,  6  ff.;  —  Bursiao 
Geogr.  V.  Grcbld.  1,  285;  Ulrich  Kdhler  i  Hermes  VI  (1872),  93  IT.  (hvis 
OpfaUelse  af  Betydningen  af  denne  Orchestra  iøTrigt  afgjort  er  urigtig); 
LoUing  i  GotUnger  Nachrichten  1873,  511  IT. 


Det  gamle  Torv  1  Athen.  259 

og  Bekk.  an.  6r.  f,  354,  25  ff.)-  Nu  hedder  det  vel  hos  Eustath. 
til  Horn.  Od.  V,  64,  p.  1523,  55  f.,  Suid.  v.  ån'  alyBtQov  9åa 
og  Bekk.  an.  Gr.  I,  419,  15  ff.,  at  denne  Sortpoppel  stod  inavta 
W9V  ^ådtgov  og  at  de  Bageste,  der  ikke  knnde  fåae  Plads,  (o* 
scxatoå)  kravlede  op  i  den  for  at  see  ForestilllDgerne,  og  for  saa 
vidt  stemmer  Alt  fortræffeligt  med  den  Antagelse,  at  Træstil- 
ladset stod  Syd  for  Borgen;  men  hos  Hesych.  v.  aV  ai/ftgrny* 
•^Avdqonléa  tav  an*  afyiigmy^  dvtl  tov  cvxotpdvtfiv  insiåri  ix 
t^g  iv  tfj  djroQq  ai/§tgov  td  mvdvtka  ilS^ntov,  tovtåatåp  i^^gtmy^ 
f  oi  ic%atoé  er  der  ialfald  iMulighed  for,  at  der  er  Tale  om  en 
Sortpoppel  paa  Kerameikostorvet^).  Imidlertid  kan  man  I  saa 
Fald  Jo  antage ,  at  der  har  været  en  Sortpoppel  begge  Steder, 
—  og  herpaa  tyde  de  sidste  Ord  hos  Hesychios  (o\  sffxatot)^  der 
aabenbart  ikke  have  Noget  at  gjøre  med  det  Foregaaende,  idet 
Uesycbios  efter  at  have  omtalt  Sortpoppelen  paa  Torvet  maa 
antages  at  have  tilføiet  nogle  nu  udfaldne  Ord  om  Sortpoppelen 
i  Lenaion,  —  eller  at  fiesychios^s  Ord  beroe  paa  en  Misfor- 
staaelse.  Saaledes  vilde  da  ogsaa  Beretningen  om  denne  Sort- 
poppel i  LenaioD  vidne  for  Torvet  Syd  for  Akropolis.  Men 
ialfald  staaer  Existensen  af  idet  gamle  Torv«,  som  vi  ere  fuldt 
berettigede  til  at  kalde  det,  da  Athens  Hovedtorv  senere  var 
aodeDSteds,  Syd  for  Borgen  fast  ogsaa  oden  disse  Vidnesbyrd. 
Da  Egnen  Nord  for  Akropolis  blev  tættere  bebygget,  dan- 
nede sig  selvfølgelig  ogsaa  her  et  Torv,  saa  meget  mere  som 
en  stor  Del  af  Beboerne  i  denne  Egn  var  Haandværkere  og 
Handlende;  og  jo  mere  Athen  udvidede  sig  mod  Nord,  desto 
sterre  Betydning  fik  dette  Torv.  Det  laa  i  Qvarteret  Kerameikos 
iVord  forAreopagos  og  Vestenden  af  Akropolis^),  og  i  hele  den 
egentlig  historiske  Tid  var  Kerameikostorvet  Athens  Hovedtorv. 
Curtius  har  i  de  ovennævnte  Afhandh'nger  fremsat  den  Formod- 


>)  Jfr.  Meler  og  Schomann  Att.  Pr.  606. 

')  Deo  Eneete,  saayidt  jeg  veed,  der  endnu  betvivler  dette,  ec  Forchhammer, 
som  oyiig  i  Philol.  XXXIIl  (1873),  98  IT.  har  gjort  et   forgjævea  Forsøg 
paa  at  hævde  sin  alt  1841   i  Topogr.  v.  Athen  fremsatte  Anskuelse,   f 
Kerameikostorvet  laa  Syd  for  Areopagos. 
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ning,  at  det  var  PeisistratOB ,  der  udvidede  Rerameikostorvet  og 
gjorde  det  til  Byens  Hovedtorv,  idet  ban  hertil  forlagde  fra  det 
gamle  Torv  alle  de  Bygninger  og  Indretninger,  der  høre  tit  et 
græsk  Torveanlæg.  Denne  Formodning  har  fundet  Medhold  hos 
de  fleste  nyere  Forskere*),  men  er  ikkedestomindre  fuldstændig 
greben  ud  af  Luften  og  aldeles  usandsynlig.  Den  har  ikke  blot 
ikke  nogensomhelst  Hjemmel  i  Oldtidstraditionen,  men  strider 
endog  bestemt  mod  denne,  saaledes  som  den  udtaler  sig  hos 
Tbukydid,  der  som  anført  antog  (II,  15),  at  Byen  alt  vedTheseus 
tilnærmelsesvis  Ak  samme  Omfang  som  i  den  historiske  Tid; 
og  atThukydid,  der  særlig  havde  beskjæfliget  sig  med  Feisistra- 
tideroes  Historie  og  paa  det  anførte  Sted  omtaler,  at  de  havde 
indrettet  Kallirrhoe  til  Enneakrunos,  skulde  have  været  uvidende 
herom,  er  utænkeligt,  ligesom  overhovedet,  at  en  Forandring  af 
saa  stor  Betydning  foregaaet  i  en  Tid,  der  dog  i  den  Grad  til- 
hørte Historien  som  Peisistratidernes,  ikke  skulde  have  efterladt 
sig  ringeste  Spor  i  Oldtidstraditionen.  Curtius  paaberaaber  sig, 
at  Peisistratiderne  ifølge  Thuk.  VI,  54  %iiv  noXiv  uaÅASg  dié- 
Koafktjaav,  Men  deri  ligger  jo  ikke  fjerneste  Bevis  for  en  Torve- 
forlæggelse;  Peisistratiderne  havde  gjort  saa  Meget  for  Byens 
Udsroykkelse  ved  Opførelse,  Gjenopførelse  eller  Ddvidelse  af 
hellige  og  profane  Anlæg  (Lykeion,  Pythion,  Enneakrunos,  Akade- 
miet, sandsynligvis  ogsaa  det  store  Athenatempel  paa  Borgen  og 
maaske  de  ældre  Propylæer-)),  at  denne  Ros  er  fuldt  berettiget, 
selv  om  de  ikke  have  smykket  eller  udvidet  Kerameikostorvet 
paa  den  af  Curtius  antagne  Maade.  Fremdeles  beraaber  Curtius 
sig  paa,  at  Uippias's  Søn,  den  yngre  Peisistratos,  som  Archont 
opstillede  paa  Rerameikostorvet  de  12  Guders  Alter,  hvorfra 
som  fra  et  Slags  Midtpunkt  i  Byen  alle  Veilængder  baade  i  og 
udenfor  Attika  i  Forhold  til  Athen  regnedes  (jfr.  miliarium 
aureum    paa   Forum  Romanum);    men    derfra   at   slutte    til   en 


1)  BurBian  11.  11.;  W^ieseler  1.1.;  Gurlitt  i  N.  J.  f.  Philol.  u.Pådag.  IC  (1869), 
15&;  Peryånoglu  Ibd.  C!  (1870),  55;  Scholl  I  Hermes  VI  (1872),  27. 

3)  Bursian  i  Pauiy  Realeoc.  H,  1971  og  26;  —  Rosa  Arcb.  Aufs.  1,  126(r. 
og  77  IT.;  Ussing  i  Dansk  Maanedskr.  ill  (1856),  85  ff. 
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Torveforlæggelse  under  denne  Pei8iatrat08*8  Bedetefader  er  dog 
altfor  dristigt.  Ja,  da  det  er  Thukydid,  der  beretter  o8  dette 
(VI,  54),  netop  i  den  Episode,  der  særlig  bandler  om  Peisistra- 
tiderne,  aynes  heraf  at  fremgaae ,  at  han  Ikke  har  kjendt  Noget 
III  et  saadant  Foretagende  af  Tyrannen*  Pelsistratos.  Hvad  Cur- 
tlus anferer  for  at  vfse,  hvor  udmærket  en  saadan  Forandring 
stemmer  med,  hvad  vi  vide  om  Peisislratos^s  Planer  og  Foreta^ 
gender,  vilde  altsammen  være  fortræffeiigt  som  Støtte  for  en 
Oldtidstradltion  om  en  Torveforlæggelse  under  ham,  meu  bar  al- 
deles intet  Værd  som  Bevis  derfor.  Og  hertil  komme,  som 
Bdtticher  i  Philol.  III  Supplbd.  327  ff.  udførligt  har  udviklet, 
Betænkeligheder  af  den  alvorligste  Art.  Mindre  afgjørende  er 
det,  at  der,  som  paavist  af  BOlticher,  Nord  for  AkropoHs  laa  en 
(lække  Belligdomme,  hvis  Indstiftelse  utvivlsomt  gaaer  tilbage  til 
Tiden  før  Pelsistratos;  thi  hertit  vil  Curtios  kunne  svare,  at  da 
Byen  alt  længe  før  Peisistralos's  Tid  havde  udvidet  sig  mod 
Nord,  er  det  jo  naturligt,  at  ældre  Helligdomme  ogsaa  maatte 
findes  i  denne  Del  af  Byen.  Muligheden  heraf  tør  ialfald  ikke 
benægtes,  om  end  disse  Helligdommes  Tal,  Ælde  og  Betydning 
gjøre  Curtius*s  Antagelse  meget  lidet  sandsynlig.  Men  Curtius 
Dødes  til  at  lade  Pelsistratos  forlægge  fra  det  gamle  Torv  til 
Kerameikostorvet  baade  alle  «religi08e  Grundungeo,  weiche  zum 
Stadtmarkte  gebdrten,  wie  namentlich  der  Gemeindeherd  und 
das  hellige  Schutzmal  (Altar  des  IVIitleids)*,  og  alle  «die  pro* 
fanen  Einrichtungen  (Gerichts-  und  RegierungspiåUe,  Herold- 
steine  u.  s.  w.)*,  der  stode  i  Forbindeise  med  Torvet  (Erl.  T.  26), 
og  dette  er,  naar  vi  betænke,  med  hvilken  Seigbed  Oldtiden 
navnlig  i  den  ældre  Tid  holdt  fast  ved  sine  Kullussteder,  en  saa 
dristig  Antagelse,  at  den  utvivlsomt  maa  erklæres  for  urimelig, 
og  det  saa  meget  mere,  som  det  er  umuligt  Andet,  end  at  Spor 
deraf  maatte  være  bevarede  i  Oldtidstradilionen. 

Netop  detle  Hensyn  maa  bringe  os  til  at  henlægge  den 
Overgang,  hvorved  Kerameikostorvet  blev  Hovedtorv,  til  en  Tid, 
da  Torveindretniogerne  endnu  ikke  havde  naaet  en  saadan  Ud- 
vikling, at  en  Forlæggelse  af  Statens  vigtigste  Bygninger  maat 
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blive  DødTendig.  Torvet  var  )o  oprindelig  opsUaet  for  at  til- 
fredsstille Trangen  til  et  Sted  for  Handel  og  Samrærdsel,  og  først 
med  Tiden  toges  det  ogaaa  i  Brug  til  Retsforhandlinger  og  poli- 
tiske Forsamlinger.  Rimeligvis  har  aitsaa  Gangen  været  den,  at 
der,  foruden  det  gamle  1*orv  Syd  for  A kropolis,  tidligt  opstod  et 
Torv  i  Kerameikosqvarteret,  og  da  man  endelig  tænkte  paa  at 
indrette  Torvepladsen  ogsaa  til  politiske  og  Retsforhandlinger 
og  omgive  den  med  de  dertil  fornødne  Bygninger  osv.,  var  Nord- 
siden af  Byen  bleven  saa  vigtig,  at  man  valgte  dertil  ikke  det 
gamle  Torv,  men  det  nye  Torv.  Derved  blive  vi  i  ftild  Over- 
ensstemmelse med  Oldtidstraditionen,  baade  forsaavidt  den  taler 
og  forsaavidt  den  tier^).  Indretningen  af  Kerameikos- 
torvet  til  politisk  Brug  og  Retspleiens  Udøvelse, 
hvorved  dette  Torv  blev  Athens  Hovedtorv,  maa  føl- 
gelig være  foregaaet  længe  før  Solon.  Med  Wachsmutb 
(Rb.M.N.F.  XXIII,  183)  paa  Grund  af  Thukydids  Ord  om  The- 
seus  at  henlægge  dette  Tidspunkt  til  den  ovenomtalte  Synoi- 
kismos  af  Erechthide-  og  fonierkolonierne  eller  til  Tiden  nær- 
mest derefter,  anseer  jeg  dog  efter  det  ovenfor  Udviklede  for 
urigtigt.  Det  er  vistnok  sket  senere,  om. det  end  er  en  noget 
fjernere  Følge  af  hin  Sammensmeltning. 

Det  gamle  Torv  maae  vi  ikke  dermed  tænke  os  strai  for- 
svundet; det  kan  endnu  være  benyttet  lang  Tid  derefter,  — har 
Apollodor  ved  agxaia  droqd  og  ligeledes  Photios's  Kilde  virke- 
lig tænkt  paa  det,  er  denne  Antagelse  vel  endog  nødvendig,  — 
men  tabte  ganske  vist  mere  og  mere  sin  Betydning.  Dog  der- 
om vide  vi  Intet,  saa  lidt  som  vi  ellers  vide  Noget  om,  hvor- 
ledes det  gamle  Torv  i  Athen  har  været  indrettet. 


*)  At  det  gamle  Torv  tidligere  kan  være  beajttet  som  Forsamlings- 
plads, er  meget  rimeligt  og  kan  finde  en  Hjemmel  i  Apollodors  ovenan- 
førte Ord :  mql  rjjv  égx"^^  aycQa¥  dta  ro  hrav^a  nttPta  loP  å^fioy 
apyay»4&aé  ro  naXatoy  h  tuig  ixxhiøiats,  aV  ixtikovv  dyof^it  om 
ellers  disse  Ord  ere  Andet  end  senere  Tids  lærde  Formodninger  og 
Overførelse  af  den  historiske  Tids  Forhold  paa  den  ældre  Tid.  Men  dette 
er  noget  Andet,  end  at  det  var  Indrettet  til  politiske  Forsamlinger 
og  Retspleiens  Udøvelse. 
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Forfatteren  gaar  ud  fra,  at  Katalogen  er  af  senere  Oprindelse  end  den 
øvrige  fliade,  men  erl^jender  dog,  at  den  som  selvstændigt  Digt  er  menings- 
løs og  at  den  fra  først  af  maa  være  bestemt  til  at  indsættes  paa  den  Plads, 
som  den  nu  indtager.  Han  påaviser  dernæst  en  betydelig  Forvirring  i  det 
Afsnit  af  Katalogen,  som  omfatter  Thessalien  —  Byen  Alos,  der  bonregnes 
til  Akhilleus's  Rige,  danner  en  Enlilave  i  det  Protesilaos  tildelte  Land;  paa 
samme  Maade  gribe  Eumelos*s  og  Eurypylos's  Gebeter  ind  i  hinanden; 
Philolitetes's  Byer  ligge  alle  i  Magftsia,  Lapithen  Polypoites's  i  Perrbaibla, 
men  alligevel  nævnes  siden  Guneus  som  Perrhaibernes ,  Prothoos  som  Mag- 
neternes Fører.  Fremdeles  gjør  han  opmærksom  paa  at  Katalogens  Forfatter 
I  sandsynligvis  har  gjort  sig  skyldig  i  en  Navneforveiling  ved  at  henlægge 
I  Thamyrissagnet  til  Oorlon  i  Messenien  istedetfor  den  af  Hesiodos  nævnte 
med  Sagnats  øvrige  Træk  stemmende  dotiske  Slette  i  Thessalien.  Støttet 
lierpaa  danner  Forfatteren  sig  den  højst  ejendommelige  Anskuelse,  at  der 
skulde  have  existeret  en  —  tilmed  i  Hexametre  affattet  —  Fortegnelse  over 
helleDiake  Landskaber,  Stammer  og  Stæder,  1  hvilken  Katalogens  Forfatter, 
ikke  allevegne  med  fornøden  Sagkundskab,  har  indsat  Fyrsternes  Navne  og 
Skibenes  Antal.  Navnene,  for  saa  vidt  de  ikke  forekomme  1  Illaden,  og  de 
iDdskodte  smaa  Episoder  (Lyrnesos's  Indtagelse,  Philoktetes's  Ophold  paa 
Lemnos  o.  s.  v.)  skolde  være  tagne  af  de  kykliske  Digte,  især  Kypria.  Tiden, 
U  denne  Kilde  for  vor  Katalog  skulde  være  bleven  til,  bestemmer  N.  til  c. 
770 — 740;  Rhodos  er  1  denne  Fortegnelse  dorisk,  Lakonien  har  udvidet  sig 
liiosides  Taygetos,  Megara  nævnes  ikke  og  har  aitsaa  paa  den  Tid  endna 
sUaet  onder  Korinth  eller  først  nylig  løsrevet  sig;  det  hurtigt  opblomstrende 
iiorkyra ,  der  dog  laa  Hellenerne  ligesaa  nær  éom  Kos  eller  Rhodos ,  nævnes 
iUe.  Muligheden  af  at  en  saadan  Fortegnelse  kan  være  bleven  til  paa  den 
asgiToe  Tid  søger  Forfatteren  at  gjøre  sandsynlig  ved  at  henvise  dels  til  det 
dengaog  stærkt  udviklede  Samkvem  i  Grækenland  —  Deltagelsen  i  de  olym- 
piske Lege  udbredte  sig  netop  da  ud  over  den  nærmeste  Omegn;  Pheidons 
Nentreform  (8de  Olympiade)  tyder  paa  et  stort  Opsving  i  Handel  og  Sam- 
fsrdsel  —  dels  til  de  geografiske  DJgte  fra  den  Tid,  £umelo8*s  Korinthiaka 
og  Ari8teas*s  Arimaspeia.  —  Hvad  den  saakaldte  Tgatxos  dåuxoc/uos  angaar, 
s|Bes  Forfatteren  at  antage  den  for  en  Bearbejdelse  af  den  nauikoyof  tmy 
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roås  TQotal  cvfåfÅd^iiadtntov ,  der  dannede  Slutningen  af  det  kyprlske  Digt; 
men  1  de  Afsalt,  som  omhandle  Stæderne  ved  Hellespont  og  Propontis  og 
de  paphlagoniske  Stæder,  mener  ban  at  finde  Besterne  af  en  nai^ånlovi.  Be- 
skrivelse af  en  Sejlads  til  Kyxikos  og  Sinope,  der  maa  have  havt  sin  Plads  i 
Argonautersagnet,  som  Jo  allerede  paa  Odysseens  Tid  var  almindelig  belijendt 
At  Miletos  er  kommet  med,  forklares  af  denne  Stads  bekJendle  levende  Handel 
paa  Pontos  Euxeinos,  hvoraf  sluttes,  at  Argonaotersagnet  særligt  er  holdt  i 
Ære  der ;  en  MUesier  har  da  i  Katalogen  anbragt  saavel  de  fra  dette  bekjeodte 
Byer  som  sin  egen  Fædrestad.  Der  er  ingen  Grund  tU  at  antage  forskjellige 
Forfattere  for  den  helleniske  og  den  troiske  Fortegnelse.  Tiden,  da  deDoe 
Milesier  skulde  have  taget  sig  dette  mærkelige  Arbejde  paa,  bestemmes  til 
630—600;  den  v.  736  omtalte  Eurypylos  er  nemlig  indflettet  I  Sagnet  om 
Kyrenes  Anlæggelse,  der  sættes  til  631,  og  Hymnen  til  den  pythiske  ApoUon, 
der  er  forfattet  før  den  kirrhæisice  Krig  og  Indstiftelsen  af  de  pythiske  Lege, 
har  laant  flere  Vers  af  Katalogen.  |^ 

Afhandlingens  Hovedresultat,  at  der  il(i[e  kan  tillægges  Katalogen  noget 
Værd  som  historisk  Kilde,  er  vistnok  rigtigt,  men  forøvrigt  kan  Referenten 
langtfra  være  enig  med  Forfatteren  i  Spørgsmaalet  om  Katalogens  Oprindelse 
og  Forhold  til  den  øvrige  Del  af  Illaden,  en  Undersøgelse,  hvortil  jeg  maaske 
en  anden  Gang  vil  komme  udførligere  tilbage. 
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Svi  ciittskå  aBteeludigar« 

Af  Chr.  Cmfmiihu 


n. 

\  enerne  IM— SM  af  Plaoli  IBes  Iftsas  af  Ritschi,  Pleckeisen 
och  Lorenz  aå: 

Palaesirio:  Praecepta  facito  ut  memioeris.  —  PkSooama^ 

stum:  Totiens  monere  miramst. 

Pal.    At  metuo,  ut  satis  ais  aubdola.  —  PhU.  Cedo   vel 

decem,  edocebo 
Minume  malaa,  iitsint  malae:  inihi  jolaeatquodauperflt. 

1  alla  bånseenden  båttre  ftr  dock  den  låsart,  hvilken  på 
en  bokataf  når  —  dl  quod,  hvilket  fOrvandlats  til  o  eller  nt- 
foilit,  —  flnnea  både  i  den  Ambroaianaka  håndskriften  och  i 
nåstan  alla  de  Ofriga: 

Cedo  vel  decem,  edocebo 

Mionme  malas,  ut  aint  malae,  mihi  solae  quod  auper&t 
(ftolae,  quoo,  A;  sola  e  quo,  cett.),  d.  v.  s.  eo  1.  ei  eo,  quod 
(ex  ea  copla,  quae)  mihi  aolae  superflt,  af  1.  med  del,  som  jag 
ensam  har  til  6fverlopps.  Det  år  nemllgen  till  en  bOrjan  klart, 
au  till  satsen  solae  s  t  relativsatsen  quod  et  eet.  borde  slutitslg 
i  coDJunctivns ,  hvarfOr  man  ock  hade  allt  skål  att  råtta  super- 
fit  till  sop  er  sit,  om  det  af  Ritschl  (efter  en  aldre  critiker) 
iosatta  est  efter  solae  verkllgen  vore  fOr  stållets  mening  f6r- 
delaktigt.  Men  det  år  ej  fallet.  Med  Ritscbls  låsart  sager  Phi- 
locomasium  intet  annat  ån,  att  bon  eger  mera  illalughet,  ån 
hoa  ajelf  beh5fver;  handskrifternas  låsart  deremot  innehåller, 
au  hon  har  till  Øfvers  så  mycket  som  fOrslår  till  uppfyllandet 
af  det  lOftjS,  hon  fOrut  gifvit:  cedo  vel  decem,  edocebo  minume 
malas,  ut  sint  malae;  och  detta  år  utan  tvifvel  den  mening, 
som  aammanhanget  fordrar. 

Hvad   som  gjort  utgifvarne  obenågne  fOr  håndskriftens  lås- 
art, år  måhånda  den  fOrmenta  hårdheten  i  determinativets  ute- 
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lemoande.  Delta  ftr  Bå  mycket  troligare,  som  RiUchI  och 
Fleckeiseo  åfven  på  andra  slållen  sOkt  afhjelpa  åen  otydtighel, 
som  enligt  deras  meoiog  uppstår  geoom  elt  sådant  utelerooande, 
genom  att  i  texten  inskjuta  ett  ejus,  ei  eller  dyiikt;  så  t  ex.: 

Trin.  242:  Nam  qui  amat,  qupd  amat',  quom  extemplo 
(ejus  R.)  saviis  perculsus  estM  —  och 

Curc.  581 :  Ego  illam  reddidi  (el,  Fl.),  qui  argentum  a  te  attulit. 

En  blick  på  Plauti  och  Terentii  språkbruk  visar  dock  tiU- 
råckllgt,  att  detta  i  fråga  om  relativsatsers  anknytniag  till 
bufvudsatsen  Kreter  oregelmåssigheter  af  vida  betydligare  art 
ån  de,  som  ofvan  nåmnda  st&Uen  erbjuda'). 

De  fall,  i  hvilka  correlatet  till  en  relativsats  utelemnas,  kunna 
i  allmånhet  h&nfdras .  UH  tvenne  slag,  af  hvilka  det  fiOrsta  om- 
fattar  de  fall,  i  hvilka  relativsatsen  hånfOr  sig  till  elt  obeståmdl 
correlat,  d.  v.  s.  ett  allmånt  determinativ  eller  ett  indefinit  pro- 
nomen. Ett  sådant  pronomen  utelemnas,  såsom  bekant  år,  i 
vissa  fall  enligt  fast  regel  bos  alla  latinske  f5rfattare,  nemligen 
vid  obeståmda  relativa  (t.  ex.  quidquid  progredior,  in  vastiorem 
altitudinem  provehor,  L.;  quidquid  praecipias,  esto  brevis,  Hor.), 
uch  der  ett  obeståmdt  pronomen  beståmmes  af  en  relativsats  i 
conjunctivus  med  final  eller  consecntiv  betydelse,  t.  ex.  baud 
facile  reperias ,  qui  susceptis  laboribus  —  non  mercedem  gloriae 
desideret  (C).  I  andra  fall  beståmmes  språkbruket  af  hånsigten 
till  det  tydliga,  så  att  correlatets  utelemnande  fOretrådesvis  fore- 
kommer, der  detta  skulle  stå  i  nominativ  eller  accusativ  eller, 
der  detta  ej  år  fallet,  i  samma  casns  som  relativet  sjelflt  (Madv. 
§  321);  utelemnandet  gifver  5fverhufvud  uttrjxket  en  anatryk- 
ning af  formel  eller  sentens  och  forekommer  derCOr  ock  mest  i 

*)  tejus  praeter  libros  addldi  —  ut  prorsus  necesaarium  ad  coDstracUonem 
verborum«,  Ritachl  (1870).  Uttrycket  qood  amaa  L  amat  forekommer  aå 
åfven  annoratådea  bos  Plautus  ocb  Terentlus:  Carc.  138:  ego  Ubi  Jam 
qnod  amas  hue  adducam;  Jfr.  ibdem  170:  Ipaus  se  eicraclat  qui  bomo 
qnod  amat  yidet  neqae  potitur  dum  llcet;  Ter.  Pborm.  504:  O  fortona- 
tUalme  Antipbo  —  quoi  quod  amas  domlst;  jfr.  Eun.  308. 

*)  Saken  år  temligen  kDappbåndigt  bebandlad  af  Holtze ,  Syntails  priscorum 
script  lat-,  dels  uoder  •Ellipsis  pronominis  is*  I,  p.  856,  dels  uoder  •Pro* 
nomina  relativa*  I,  380;  Jfr.  ock  II,  262.  Cltaten  bafva  vi  I  allmånhet 
gifvit  efter  Fleckeiseus  upplagor. 
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lagspråket  (Mad?,  anin.  till  citerede  g),  i  hTilket  fOr  Ofrigt  åfven 
iredje  persoDens  pronomiDa  Ofrerhufvud  med  ator  fribet  ute- 
lernnaa,  t  ex.:  ai  id  jaa  vocat,  ito;  si  furioaua  eacit  o.  dyl. 
(Dom  den  Ofriga  literaturen  åro  onektigen  comici  de  fdrrattarey 
hvilka  tillåta  sig  de  stdrsta  friheterna  i  detta  håoseende.  Vi  an- 
fOra  f&ljande  exempel: 

Amph.  318:  Bxossatum   oa   esse   oportet  (se.  ejus),  qaem 

probe    percuaseris   (jfr.   om  v.  316  Lucbs  i   flermea    1874,  I); 

Bacch.   995:  Enge  litteras  minutasl   —  Qui  quidem  (id  est:  ei 

qoidem  qni  — )  tideat  parum;  Rud.  1322:  Quid  dåre  velis,  qui 

istaec  tibi  investiget  indicetque?;  Curc.  590:  Gupio  daremerce- 

dem,  qui  illuoc,  ubi  ait,  commonstret  mihi.  —  Mest  karakteri- 

Btiskt  f5r  dease  forfattere  år  det  fall,  då  hufvudsatsens  beskaffen- 

het  ej  ens  medgifver  suppleringen  af  ett  correlat  tiil  relativsat- 

sen,  utan   denne   antager  betydelsen  af  en  hypotbetisk  bisats 

med  obeståmdt  subject  (Madv.  till  Ter.  Haut.  204  aqq.  i  Advers. 

Crit  II):  Pt.  Aain.  323:   Ista  ?irtus  est,  quando  usus  est,  qui 

malum  fert  fortiter;  Menaecbm.  966—7:  Spectamen  bono  servo 

id  est,  qui  rem  erilem  procurat,  videt,  collocat,  cogitatqae  (Brii). 

LAogt  atOrre  egendomligheter  fOreter  emellertid  det  andre 

I   slaget  af  fall,  i  bvilket  reletivsetsen  hånfOr  sig  till  en  beståmd 

person  eller  sak.     De  enklaate  fhlien  af  detta  slag  åro  sådana 

i    lom  fMjande,  i  bvilka  man  utan  avårighet  kan  i  bufvudsataen 

-    sopplera  det  ord,  till  bvilket  relativsatsen  håofOr  sig:  Perse  478: 

Nec  metuo,   quibus  credidi  bodie,   ne  quis  (se.  eorum)  mi  in 

jure  abjuressit;  —  Miles   1009—10:  Otinem   quojus  ceusa  bue 

sam  egresaa,   conveniundi   mihi  potestas   evenat;   Sticb.  142: 

Persequimur:  nem  quo  dedisti  nuptum,  (se.  inde)  ebire  nolumus; 

Capt.  574:  Ad  petrem  hujua.  —  Quem  patrem  (se.  ejns),  qui 

!    ler^os   est?    jfr.   åfven   Trin.    423;  Ter.   Bcc.  276;  547.    Till 

;    samme  slag  bOr  ockaå  det  något  dunklare  stallet  i  Ter.  Hent. 

'    723:  Satia  pol  proterve  me  Syri  promissa  bue  induxerunt,  de- 

I    cem  mines  quas  (»» de  decem  minis,  ques)  mlbi  dere  pollicitust. 

I  Mere  invecklede  åro  de  fell ,  i  hvilke  relativet  bånf&r  sig  till 

eo  sats,  som  maste  suppleres  ur  en  foregående  period  och  de 

18* 


268  Chr.  Gavallin: 

nåstan  ailtid  ur  en  annan  persons  tal,  L  ex. 

Rud.  13}  O— 11:  Oripua:  Ecquid  meministi  in  vidulo,  qui 

periit,  quid  ibi  infaerit? 
Labrax:  Quid  refert ,  (se.  quid  in  eo  vidulo 
infuerit),  qui  periit  tamen  — ? 
Trin.  905:  Novistin  hominem?  —  Sucopkanta:  Ridicule  rogi- 
tas,  (se.  norimne  euro,)  quicum  nna  cibum  capere  soleo. 
Mil.    983 — 4.    Pyrgapolinioea:  Placet  ut  dicis:  set  enim  ne 

islam  amittam  et  haec  mutet  fidem 
Vide  roodol  —  Patasåtrio:  Vah  delicatus!: 
quæ  te  tamquam  oculos  aroet  (so.  ea  mutet  fidem?). 
Ter.  Adelpbi  402:   Demea:  Satin 'scis  ibi  esse?  —  %rw: 

Ob,  qui  egomet  produxi. 
Ter.  Haut.  684:  Clinia:  O  mi  Syre,  audisti,  obsecro?  — Sy- 

rus:  Quidni?  qui  usque  una  adfUerim. 
Ter.   Eun.   212:  —  Ne   istuc   tam   iniquo   patiaris  animo. 
Parmeno:  Minime  (scil.  equidem    inique   patior),   qui  effectum 
dabo  (jfir.  Dmpfeubach); 

Miles    66 — 7:   i^.    Itane   aibant  tandem?   P€d.  Quae  roe 

ambae  opsecraverint, 
Dt  te  hodie  quasi  pompam  illa  praeterducerem? 
Hit  hdra  också  de  relativsatser  i  frågeform,  hvilka  med  eller 
utan  ett  vid  pronomen  vidh&ngdt  ne  replikera  ett  yttrande  af 
eo  annao  person  M*  * 

Rud.  1017:  TraehaUo:  Non  probere  peniegando  mihi  potes, 

nisi  pars  datur, 

Aut  ad  arbitrum  reditur  aut  sequestro  ponitur. 

Chripua:  Quemne  ego  excepi  in  mari? 

Ter.  Andr.  769.   Quemne  (se.  puerum)  ego  heri  \idi  ad  vos 

afferri  vesperi  (eum  Pamphiii  esse  dicitis)?  jfr.  HauL  897. 

Ter.  Phormio  67—69.  —  Davua:  —  is  senem  per  epistulas 

Pellexit,  modo  non  montes  auri  pollicens. 
Oéia:  Quo  i  tanta  erat  res  et  super  erat?') 

<)  Aubert  I  denna  tidskrift  1859,  116  ff. 

*)  Jfr.  foljanée  fallsUndfgt  utveeUade  pertod: 
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Mil.  f  1  ff.  Tam  bellatorem  Mars  se  haul  aiisit  dicere 
Neque  aequiperare  suas  virtutes  ad  tuas. 

Pjfrgopdimoes:  Queimie  ego  servavi  in  campis  Gorgonidoneis? 

Slutligen  gifves  det  fall,  i  hvilka  hvarken  i  hufvadsatsen 
eller  or  en  fSregående  period  kan  directe  suppleras  ett  cgrrelat  titl 
relatifsatsen ,  utan  denne  aoknyter  sig  UH  det  tankesammanbang, 
i  hvilket  den  forekommer,  icke  annorlunda  ån  en  conjnnctional 
bisats  eller  en  utropsats  ')•  Ett  af  de  enklaste  exemplen  p&  sådan 
oregelmftsalghet  år  det,  som  forekommer  i 

Ampbitr.  730—31:  —  Quor  igitur  praedicas 

Te  heri  me  vidisse,  qui  hacnoctu  io  portumadvectlsumus?, 
der  relativsatsen  år  liktydig  med  en  causalsats:  qnom  ego  et 
Sosia  —  advecti  sumus.  —  Ett  ezempel  på  en  relativsats,  som 
Qtg5r  ett  utrop,  fOreter: 

Ter.   Pbormio   1009—10:  —  An  quidquam  hodiest  factum 

indignius? 

Qui  mi,  ubi  ad  uxores  ventumst,  tum  flont  senes  1  (d.  å.: 
sådana  slyngler,  som  et  eet.  I).  —  Liktydig  med  en  causalsats 
år  relativsaUen  i  Plauti  Miles,  v.  405—406:. 

Scdedrus:  Nunc  demnm  experlor  ml  ob  oculos  caliginem 

obstitisse. 

PalaeHrio:  Dudum  edepol  pianumst  hoc  quidem,  quae  (h.  e. 
quom  ea,  Pfailocomasium)  bie  usque  fuerit  intus. 

LikasA  Pt.  Pseud.   1098:  Epistula  atque  imago  me  certum 

facit: 

Qui  illam  quidem  jam  in  Sicuonem  abduxit  modo. 

Åfven  MU.  951—2  bOr  vål  bit,  i  fall  eljes  låsarten  år riktig : 


Pborm.  992:  —  Non  mlhi  respoodes?  —  Ph,  Hicine  ut  tibl  respondeat, 

Qui  hercle  nbl  sit  ipse  nesclt? 

')  HolUe  1.  c.  bebaodlar  några  af  de  hår  anforda  exemplen  aoder  rubriken 
af  relatlTsaUer  med  causal  betydeUe;  det  beter:  3)  pronomen  relatlvam 
cansam  signiflcat  — ;  nonnusqaam  eUam  ita  ponitur,  ot  non  apectet  ad 
sobstaoUTam  proiime  praegressum,   sed  ad  aliud,  quod  quale  sit,  ex 
I  sententla  toUas  loci  eruendam  est  (p.  380). 
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Quin    tu   tuam   rem   cura   potius  quam  Seleuci.  quae  tibi 

coDdicio  Dova  luculenta  fertur  per  me  iDterprelem. 
Dock  synes  mig  den  causala  uppfattniDgen  hår  erbjuda  allt 
fOr  stor  svårighet;  enklare  torde  vara  att  fatta  satsen  såsom  ell 
utrop,  ungefår «» ecce  1.  en  quae  condicio  nova  et  eet.  tibi  fer- 
tur (jfri  Andria  619 — 20:hem  quo  fretus  sim,  qui  me  hodie  ex 
tranquillissuma  re  conjecisti  in  nuptlas;  Pseud.  965),  i  fail  man 
ej  helt  enkelt  viH  låta  condicio  vara  ett. appositum  till  tuam 
rem,  hvilket  per  attractionem  antagit  relativets  casus,  således 
i  st.  f.:  tuam  rem  cura,  hane  novam  condicionem,  quae  tibi 
fertur  per  me  interpretem. 

På  alla  de  stållen,  vi  hittills  anfdrt,  år  relativets  natur  så- 
som sådant  oomtvistad.  Detta  år  deremot  icke  Tallet  med  det 
stalle  hos  Plautus,  hvars  ulredning  vi  ytterst  haft  i  sigte  vid 
denna  Ofversigt  af  oregelmåssigheter  i  relatlvsatsers  anknytning 
till  sin  hufvudsats: 

Tril.  162 — 168 1    Megaronides :  —  Sed  ut  occepisti,    perge 

porro  proloqui. 
CaUides:  Qnid  tibi  ego  dicam?  qui  illius  sapientiam 
Et  meam  fldelitatem  et  celata  omnia 
Paene  ille  ignavos  funditus  pessum  dedit. 
Megaranides:  Quidum?  —  CaUtcles:  Quia,   ruri  dum  sum 

ego  unos  sex  dies, 
Me  apsente  atque  insciente  inconsultu  meo 
Aedes  venales  hasce  inscribit  literis. 
Om  qui  i  V.  163  heter  det  hos  Brix  i  hans  båda  upplagor, 
att  qui  år«>quomodo;  och  denna  mening  har  RitschI  i  sin  upp- 
laga  af  187!  upptagit.   Enligt  denna  uppfattniog  fOråndras  inter- 
punctionen  derhån,  att  emellan  dicam  och  qui  såttes  comma, 
och   flrågetecknet   flyttas   till   slutet    af   perioden   efter  dedit. 
Meningen  skulle  alltså  vara:  «hvad  behOfver  Jag  saga  Dig,  huru 
—  den  odågan  fOrderfvat  alltt.    Det  kan  hårvid  fOrst  med  råtta 
såttas  i  fMga,  huruvida  Callicles  hade  skål  att  hos  Megaronides 
f&rutsåtta   den    insigt   i  sakens  sammanhang  eller  den  fOrmåga 
att  sluta  dertill,  hvilken  denna  så  fattade  fråga  quid  tibi  ego 
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die  am?  antyder.  Åtmiostone  gOres  detta  just  icke  troligt  af 
iMegarooides*  fi5IJande  med  fdrvåDing  uttalade  fråga:  Huru  så 
(quidum)?;  jfr.  Brix  i  den  senare  upplagan«  Den  størsta  be- 
tånkiigbeteo  vid  i  firåga  varande  uppfattning  ligger  emeliertid  i 
sjelfva  ordet  qai,  hvilket  ingalunda  utan  inskrånkning  kan  fdenti- 
ficeras  med  quomodo. 

Den  adyerbiall  brukade  ablativen  qui  nrekommer,  såsom 
Qogsamt  år   bekant,    både   såsom   indeBnitum,    relativum   och 
interrogativum   och   både   i   betydelsen  af  modal,  instrumental 
och  cansal   ablativ;   då   Brix  vill  båfda  ordets  plats  i  den  vers, 
som  år  i  fråga,  medels  hånvisning  tlll  Trin.  14.  120,  af  hvilka 
stållen  det  fOrra  har  relativt  qui  och  det  senare  indefinit,  visar 
detla,  att  han  något  f5r  lått  gått  dfver  de  svårigheter,  som  or- 
dets mångfaldiga,  men  dock  fint  begrånsade,  bruk  i  det  archaisti- 
8ka   latinet   erbjuder.     Vi  vilja  hår  inskrånka  betraktelsen  till 
den  betydelse   af  qui,   hvilken  man  tillagt  ordet  på  det  stalle, 
som  år  i  fråga,  nemligen  den  interrogativa.    Att  detta  interroga- 
tiva  qui  o f tast  låter  sig  åtérgifva  med  det  svenske  huru,  och 
att  det  då  så  tillvida  eger  en  modal  betydelse,  år  onekligt;  men 
denna  modala  betydelse  år  i  sjelfva  verket  lika  mycket  och   på 
samina  gang  en  causaP).     En  firåga  med  qui  galler  nemligen 
aldrig  såttet  fdr  handlingen  i  och  f5r  sig,  utan  de  orsaker  eller 
omståndigheter,  under   hvilka  den  tlllkommit  eller  som  mOjllg- 
gdra   hennes   bestand.     Man  sager  icke  qui   vales?  (huru  mår 
Du?),  i  stallet  f5r  ut  vales  (Rud.  1304;  Trin.  51)  eller  qui  cessit 
res  i   8t.   f.   quo  modo  cessit  res.     Ånnu  mindre  brukas  qui 
i  stallet  ror  det  stående  ut  i  utrop  (t.  ex.  Rud.  155, 164, 174,  245, 
Hl,  1064,  1131;  Mil.  1223,  1227,  1236,  1253,    1266)   något, 
som  knappast  behOfde  anmårkas,  om  icke  Geppert  tycktes  fatta 
ordet  så   på   det   stalle,   som  år  i  fråga,  (Trinummus   lat.    u. 
deutsch,  1854,  V.  164  ff.:Wie  hat  doch  ....  I).    Deremot  beter 


'I  Rent  caasalt  år  qui  1  sAdaoa  fall  som:  qui  (hvarfor)   Istlc  elamorem 
toUis?  (Gure.  277);  Jfr.  Rud.  976,  der  qui  forekommer  tlllsammans  m^^ 
eomparatlvua ,  Ukaom  Gie.  de  sen.  {  4  (bis);  Hor.  Sat.   II,   7,   96; 
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det  på  otaliga  stsillen  hos  Piautus  ocb  Terentius :  qui  scis?  qui 
scio  1.  sciam?  ham  vet  Du?  huru  kaD  jag  veta?  (Per8a716;  Ter. 
Åndr.  352.  791);  qui  potis  esi  1.  qui  potest  fieri?  (Ampb.  693; 
Pseud.  930);  qui  lubitum  est,  qui  lubet  libi?  (Stich.  697,  598: 
qui,  malum,  tibi  lasso  lubet  foris  cenare?;  jfr.  Epid.  I.  1.  96). 
Denua  olilta  betydelse  hos  qui  och  andra  modala  frfigeord  har 
ock,  såsom  man  kunde  vånta,  hos  Piautus  gifvit  anledning  tiil 
ordlekar,  såsom  då  det  Mil.  826—827  beter: 

Pa.  Qui  lubitumst  illi  condormiscere? 
Lu.  Oculis,  opinor. 
Frågan  galler,  hvad  som  fdranledt  eller  lockat  honom  (Sceledrus) 
tiil  att  lågga  sig  att  sofva;  det  svaras  så,  som  om  frågan  afseii 

• 

såttet  fOr  hans  sofvande.  —  Å  andra  sidan  kan  val  i  enataka 
rørbindelser  en  firåga  med  qui,  om  man  blott  ser  på  det  en- 
skilda  stållets  mening.,  med  skål  sagas  endast  obetydligt  skilja 
sig  från  en  fråga  med  quo  modo,  utan  att  derfiOr  den  inre 
skilnaden  melian  formlerna  i  och  f5r  sig  uppbåfves;  t.  ex.  Trin. 
330:  Qui  eam  (rem  familiarem)perdidit?  (huru  har  det  kommit  tiil, 
att  han  fdrstOrt  — ;  svar  i  v.  333:  per  comitatem);  qui  tibi 
istaec  incidit  suspicio?  (Ter.  Åndr.  501). 

Allra  oftast  anvåndes  bos  comici  det  frågande  qui  i  korta 
inkast,  qui?;  quidum?;  qui,  quaeso?  (Ter.  Bun.  307);  qui  cedo; 
qui  tandem;  qui  istuc  (Ter.  Bun«  124);  qui  vero,  Aul.  293  (» 
buru  så  I.  då;  hvarfOr  det?),  ihvika  spdrjes  efter  meningen  elier 
saftningen  med  de  ord,  som  en  annan  person  nyss  yttrat.  I 
sådana  inkast  omvexlar  qui  —  som  åtminstone  hos  comici  år 
det  vanligaste  —  med  andra  både  causala  och  modala  frågeord, 
nemligen  quapropter  (jemte  qui,  PL  Rud.  636—539);  qua 
gratia  (Aroph.  664);  cur  (Epid.  IV,  2,  6;  IV,  1,  28);  quem- 
nam  ad  modum  (Bacch.  190);  quo  modo  (Stich.  252;  van* 
ligare  hos  Cicero,  t.  ex.  Tuse.  I,  g  15,  16);  quid  ita  (Baccb. 
254,  87,  101);  quid  jam  (Stich.  38);  qua  ratipne  (Ps.  803). 
Att  dessa  frågors  ursprungliga  syltning  varit  causal,  bevisas  der- 
af,   att   den   stående  formen  fOr  det  svar,   som  på  dem  fOIjer, 
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år  en  med  quia  inledd  sals,  oigoD  gang  ulvecklad  iill  eu  hoc 
dico  1.  rogo ,  quia  — ;  dicam ,  eioquar  L  dyi. : 

AsiD.  620:    Quidum?  —  Li.  Quia  oculi  sunt  tibi  lacrumau- 

tes,  eo  rogavi;  jfr.  Pseud.  803. 

Till  en  ordlek  gifver  detta  qui  aoledDiog  Curcul.  705: 

Therapontigmus:  Quodoe  promisti?  —  Oappadox:  Promisi? 
qoi  (hum  =*  hvad  menar  Du  med  det,  att  jag  skulle  hafva  lofvat  M? 
—  Th.  Lingoa. 

Bittilia  har  blott  varit  fråga  om  bruket  af  qui  i  direc.la  frågor. 
Dess  bruk  i  de  iudirecta  slår  i  full  orverensståmmelse  med  detta; 
qui  fdrekommer  nemligen  Ofverhufvud  icke  efter  verba  med 
faktiskt  beråttaude  eller  beskrifvande  betydelse,  utan  blott  ef- 
ter sådaba  verba  1.  satser ,  som  utm&rka  fr&ga,  okunaighet,  tvif- 
vel,  fdruodran  (oftast  det  sistDåmuda;  så  i  de  af  Brix  omtalade 
exemplen  (Bacch.  V,  2;  38;  Ctst.  I,  1,  4)  samt  i  fdljaode: 

Ter.  Eun.  290:  Miror,  qui  Piraeo  abierit. 

•  Haut.  362:  demiror,  qui  tam  facile  potueris. 

•  ibdm.  612:  Qui  istuc,  miror. 

(jfr.   ibdm.  v.  1003:  miror,  quomodo   tam   ineptum   quid- 

qnam  tibi  in  mentem  venire  potuerit.) 

•  Bec.  279:  nec  qui  hoc  mi  eveniat  scio. 

•  Andr.  841:  uescio  qui  — 

Pt.   Rud.    991:    Vel   te    mihi  moustrare  oportet  piscis  qui 

sit  vidulus  — 

•  Amph.   858:   Nimls    ecastor   faciuus  mirumst,   qui  illi 

collubitum  siet 
Meo  viro  sic  me  insimulare  falso  faciuus 

tam  malum. 
Pseud.  866.  —  flabe  bonum  animum.  —  Quaeso,  qui  pos- 

sum,  doce. 
Till  utseendet  uårmare  ett  beskrifvande  ut  eller  quomodo 
h^^T  qui  på  fyra  stållen  i  Terentii  Phormlo,  hvilka  alla  hafva 


')irr.  Epld.  I,  2,  29:  qal  perdidi?  (»hvad  meoar  Du  med  det  att  jag  for- 
spillt)?  —  Quia  nec  cara  meo  cordi  eet  aeque  placet 
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afseende   på   det   uppdiktade    slågtøkapsfOrhåUande ,   som  utgdr 
hufvudpunkten  i  styckeU  intrig: 

V.  129—131:  —  qui  ftierit  pater, 

quae  mater,  qui  cognata  tibi  sit,  omniahaec 
confiDgam. 

380 — 1 :  Qaem  amicum  tuom  ais  ftiisse  istom,  eipiana  mihi, 
Et  qui  cognatum  me  sibi  esse  diceret. 

396—8:  Ita  ut  dicis.  ego  tum  quom  advenissem,  qui  mibi 
Cognata  ea  esset,    dicerem  (»-skulle  hafva  sagt): 

itidem  tu  foce. 
Cedo  qui  est  cognata  I 

Likvål  finnes  en  tydlig  skllnad  åfven  emellan  dessa  satser, 
hvilkas  innehåll  utsåges  såsom  något,  hvarOfver  en  uppdiktad 
forklaring  gifves  eller  en  betvlflad  forklaring  fordras,  ocb  så- 
dana  beskrifhingar  af  facta,  som  de,  hvilka  innebållas  i  fO^ande 
ocb  dylika  exeropel:  narrant  ut  res  gesta  sit  (Rud.  64);  dicilo 
patri,  quo  pacto  mibi  cum  hoc  convenerit  (Capt.  395);  id  volo 
Yos  soire ,  quo  modo  ad  hunc  devenerim  ( Mil.  95 ) ;  rationem 
habetis  quomodo  unum  amiserit  (Capt.  prol.  23). 

Denna  utredning  gOr  det,  såsom  jag  boppas,  åtminstone 
i  bOgste  grad  osannolikt,  att  qui  i  Pt.  Trin.  163  skulle  vara 
en  interrogativ  partikel.  Man  maste  då  återgå  till  det  gamla 
antagandet,  at  qui  år  nom.  sing.  af  ett  relativt  pronomen;  ocb 
det  frågas  då,  buru  man  bOr  fatta  detta  relativum,  bvilket, 
i  likbet  med  bvad  som  år  fallet  i  åtskilUga  ofvan  berOrda 
exempel,  grammatiskt  icke  refercrar  sig  till  något  ord  i  den 
nårmast  foregående  satsen  eller  perioden.  Att  med  Lindemann 
helt  enkelt  fOrklara  qui  med  bie  elier  nam  hic^)  år  vål  att 
afbugga  knuten  i  stallet  fOr  att  lOsa  den.  Vill  man  gifva  en 
verklig  forklaring  af  qui,  så  maste  man  taga  med  i  råkningen 
både  samtalsspråkets  fribet  att  sårskildt,   såsom  bår,  under  in- 


>)  aFere  Idem  est  ae  si  dUisset:  Hlc  —  pessam  dedlt.  Pro  bie  dliit  qni, 
ut  allqaam  tamen  ad  saperiora  relatlooem  signlflcaret,  tanquam  si  naiDp 
enim,  vel  scllleet,  vel  iale  quid»  quod  eaaaam  iDdlcaret,  apposnlsset 
Gfr.  Capt.  111.  428*.    Detta  stalle  år  af  belt  olika  beskaifenbet. 
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trycket  af  eu  upprOrd  sioDeståmniDg  Ofverspringa  det  logiska 
och  grammatiska  uttryckets  skrankor  —  d.  v.  h&r  8åga  bruka 
ett  Qttryck  f5r  relatiOD,  ehuru  dess  vilkor,  ett  correlat,  -Baknas 
—  och  med  afseende  på  det  i  v.  165  fOQande  ille  ignavos 
de  comiske  f&rfaltarnes  måogfaldigt  skiftande  bruk  af  flgara 
attractionis  vid  velativsatsers  forbindelse  med  sin  hufvudsats. 
Når  Callicles  i  sin  harm  dfver  det  s&tt^  hvarpå  den  ovårdige 
sooen  behandlar  sin  far  och  dennes  vån,  sager:  tHvad  skall  jag  sfiga 
dig?  Han  som  så  når  i  grund  —  den  odågani  —  fOrstOrt  fruk- 
terna  af  sin  fars  kiokhei  och  min  Irohet  och  fOrderfvat  hela 
hemligbeten*,  så  år  detta  i  sjelfva  verket  detsamma,  som  om 
han  i  ett  mera  grammatiskt  och  dermed  också  mera  logiskt  regel- 
buDdet  sprak  hade  sagt:  bvar  skall  jag  flona  ord  nog  starka 
fdr  den  odågan  ^) ,  som  så  når  et  eet. 

Ett  inkast  mot  uppfattningen  af  qui  såsom  pronomen  relati- 
viim  synes,  såsom  vi  antydt,  kanna  hemtas  från  detta  ilte  igna- 
vos, hvarmed  samma  person  (Lesbonicus)j   som  med  qui,  ut- 
mårkes.      i  sjelfva   verket  utgOr  detta  den  enda  omståndighet, 
hvarigenom  ifrågavarande  stalle  blir  mera  inveckladt,  ån  det  ofvan 
anfOrda  från  Terentius:  An  quidquam  hodiest  factum  indignius? 
Qui  ffli,  abi  ad  uxores  ventumst,  tum  fiunt  senes  (Phorm.  1009 
—10).    Likvål  har  detta  uttryck  intet  fdr  Plautus  ovanllgt,  åfven 
om  man  fattar  ille  ignavos  blott  såsom  en  upprepad  beteck- 
ning  af  ett  fdrut  nåmndt  subjekt.    En  sådan  upprepning  fore- 
kommer t.  ex.  Trin.  326  ff.:  Adulescenti  hine  — ,  minus  qui 
caute  rem  tractavit,  pater,   bene   volo   il  li   facere  ego  — ;  jflr. 
Pseud.   430  ff.  —  På  detta  stalle  bOr  dock  ille  ignavos  utan 
ivifTel  fattas  såsom  ett  slags  attractiou  af  correlatet,  men  icke  en 
rhetorisk,   utan    en   sjelfva   gangen   af   tankaroes  framtrådande 
f^ljande  attractiou,    nårmast  att  jemfOra  med  Asin.  420  ff.  — 
Sioe  me  hnnc  perdere,  qui  me  semper  ira  incendit,  Quoi  nun- 
quam  rem  me  unam  licet  semel  praecipere  furi.  —  Hos  comici 
fl^rekommer,  som  bekant  år,  denna  attractiou  eller  assimilation 


O  Jfr.  Ter.  Phorm.  402:  Quojus  de  staltftia  dici  ut  dignumst  non  poteM. 
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under  två  former,  i  del  correiatet,  deU  som  hår,  verkligen  ia- 
iDdrages  i  relativsatsen ,  dels  stalles  framfOr  relativet,  men  lik- 
vål  i  deltas  casus,  t.  ex.: 

Menaechm.  312:  Nummum  illum,  quem  mihi  dudam  polli- 

citas  sies, 
Jubeas,  si  sapias,  porculum  afferri  Ubi, 
i  stallet  fOr:  nummo  illo  —  (jfr.  Brix  och  de  hos  bonom  till  delta 
stalle  anfSrda  exempel); 

Ter.  Haut.  723:  decem  minas  quas  mihi  dåre  poUicitus  est, 
i  stallet  fOr:  quas  decem  minas  1.  de  decem  minis  quas  ^; 
jfr.  åfven  den  på  flera  8åll  oregelbundna  perioden  Ps.  626  ff.: 

—  ab  hoc  lenone  vicino  tuo 
tibicinam  illam,  tuus  qnam  gnatus  deperit, 
ea  circumducam  lepide  lenonem.  — 
Å  andra  sidan  f&rekommer  åfven  en  motsatt  attraetion  af 
relativets  prædicatsnomen  in  i  hufvudsatsen,  då  det  beter 

Pt.  Ps.  460:  Decet  innocentem,    qui  sit,  atque  innoxium 

servom  superbum  esse  aput  erum  potissimum. 
i  stallet  fOr:  qui  sit  innocens  atque  innoxius. 


Det  finnes  ånnu  andra  stållen  hos  Plautus,  på  hvilka  det 
år  tvlfvelaktigt,  om  man  i  qui  har  en  partikel  eller  ett  relativt 
pronomen.  Vi  mena  de  stållen,  hvilka  Fleckeisen  behandlat  i 
sina  Kritische  Miscellen  pagg.  28—33  och  hvilka  ban  hånfOr  till 
elt  «afflrmativt»  (sål.  adverbialt)  qui,  forekommende  dels  till- 
sammans  med  andra  fOrsåkringspartiklar  hercle,  pol,  equidem 
dels  i  fOrbiodelse  med  conjunctionerna  quippe  och  ut.  R6rande 
hercle  qui  o.  s.  v.  vilja  vi  ej  bestride riktigheten af  Fleckeisens 
uppfattning ,  helst  han  hverken  beståmmer  uppkomsten  eller  den 
factiska  betydelsen  af  delta  qui,  utan  nOJer  sig  med  alt  bevisa 
dess  texistens*  (1.  c.  p.  28).  Deremot  synes  det  oss  af  många 
skål  tvlfvelaktigt,  alt  vi  i  det  med  quippe  och  ut  fOrenade  qui 
skulle  bafva  ett  (indefinit)  adverbium.  Betrakta  vi  fdrst  exemplen 
med  u  t ,  så  faller  det  fOrst  i  6gonen ,  alt  Fleckeisen  ingenstådes 
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låler  088  veU,  af  hTilken  natur  han  anser  delta  ut  Tara.  Det 
kan  knappaat  ?ara  tvifvel  underkaatadt,  att  Fleckeiaen  finner  ett 
conaecutivt  nt  i  deaaa  exempel: 

Pt.    Aain.    505:    An  ita  tu*s  animata,   nt  qui  expers  matris 

imperii  sies? 
t    Capt.   5oS:   et  eum  mihi  esse  morbum,  ut  qui  med 

opus  sit  insputarier. 
•    Baech.  283:  adeon  me  fuisse  fungum,  ut  qui  illi  cre« 

derem? 
Vi  akola  således  enligt  Fleckeisens  mening  Ofversåtta  t.  ex. 
■att  jag  akolat  Tara  så  dum,  (så)  att  jag  trott  bonoml*  med  af- 
seende på  qui  skola  vi  nOja  oss  med  den  negativa  upplysningen, 
itt  det  icke  år  ett  relativt  pronomen,  utan  ett  (indefinit)  adverbium, 
hvars  betydelse  fOr  Ofrigt  år  oss  obekant.  Må  vara  1  Men  hurn 
skola  vi  fdrhålla  oss  med  afseende  på 

Pt  Trin.  637:  an  id  est  sapere,  ut  qui  beneflciom  a  be- 

nevolente  repndies? 
på  hvilket  stalle  uppfkUningen  af  ut  såsom  consecutiv  conjunc- 
tioD  ej  gifver  någon  mening?  Deremot  får  stallet  en  i  saroman- 
banget  passande  mening,  om  man  behandlar  ut  så,  som  Fleck- 
eisen  vili  bafva  qui  beliandladt,  d.  v.  s.  lemnar  det  alldeles  ur 
spelet,  oeh  Ofversåtter  qui  såsom  relativum  med  causal  bibe-> 
tydelse  fOr  den  conjunctiviske  satsen  i  dess  helhet: 

År  det  klokt,  som  (d.  v.  s.  af  dig,  som ^)  — eller  då  du—) 

visar  ifråu  Dig  Din  vans  vålgeming? 
Det  år  ej  vår  mening  att  fOrklara  ut  fOr  oåkta,  utan  blott^ 
&U  f&ata  uppmårksamheten  på  det  vål  kånda  factum,  att  det 
modala  eller  comparativa  ut  ofta  såttes  framfOr  en  relativ  sats 
^T  alt  lydiigare  beleckna  den  bibelydelse,  hvilken  denne  sata 
^tn  i  och  f6r  sig  kunde  ega.  Så  skulle  i  perioden  «res  est 
iiomensi  operis,  ut  quae  supra  septingentesimum  annum  repe* 
^turi,  relalivsatsen  åfven  utan  ut  ega  causal  betydelse,  ehnm 
deDDa  genom  den  fSrallroånligande  partikeln  beståmdare  fram- 


Mr.  del  ofYan»  pag.  267,  anfdrda  om  coiTelatels  utieranande  hos  comici. 
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hålles.  flos.  Piautus  fdrekommer  ut  qui,  ut  quod,  o.  s.  ?.  af- 
ven  p&  Bt&Uen,  der  relativsatsen  icke  har  någoii  best&md  causal 
betydeUe : 

PL  Baccfa.  511:  Amo  hercle  opinor,  ut  qaod  pro  certo  sciam; 

»    Pseud.  566 :  Non  demutabo,  ut  quod  ego  pro  certo  aciam. 

Men  hafva  vi  nu  med  råtta  Trio.  637  fOrklarat  u  t  såsom  en 
coroparativ  conjunction  och  qui  såsom  reiativum,  så  tyckas  vi 
dermed  hafva  gjort  fOr  oss  omdjligt  att  på  analogt  sått  fOrklara 
de  ofvan  anfOrda  ståliena,  bvilka  så  otvetydigt  synas  fordra  en 
consecutiv  bctydeise  fdr  bisatserne.  Det  rorefaller  helt  visat  para- 
doxt,  om  vi  saga,  att  den  consecutiva  betydelsen  finnes  der, 
men  icke  i  ut,  utan  i  qui;  dock  torde  denna  mening  vara  den 
råtta.  Qui  har  i  sin  sammansåttning  quin  consecutiv  betydelse 
i  det  vanliga  latinet ;  i  det  aldre  språket  har  åfven  det  enkla  qui 
denna  betydelse,  ej  mindre  ån  det  i  Onskningar  intager  den 
plats,  som  vanllgen  tillhOr  ut  och  utinam  (qui  tibi  Di  perdanti). 

Ter.   Andr.    334—335  —   Nunc  si  quid  potes  aut  tu  aut 

hic  Byrria, 
Facite  flngite,  invenite,  efBcite,  qui  detnr  mihi. 
Ego  id  agam,  mibi  qui  ne  detur.  — 

Qui  eger  på  dessa  stållen  —  liksom  det  blott  finalt  bru- 
kåde  quo  —  ånnu  qvar  sin  natur  af  en  casus  till  relativet;  men 
tillika  visar  sårskildt  forbindelsen  med  negationen  ne,  hvilken 
icke  forekommer  i  finala  relativsatser,  att  det  år  en  enkel  aequi- 
valent  till  conjunctionen  ut.  En  analog  stållning  mellan  relalivt 
^pronomen  och  conjunction  intagér  qui  i  Capt.  553: 

et  eum  esse  morbum ,  ut  qui  med  opus  sit  insputarier 
en  sådan  sjukdom,  såsom  livarfOr  (jfr.  ut  quod  Pt.  Ps.  566)  d.  v.  s. 
att  det  fdr  den  behOfves,  att  man  spottar  på  mig.  — 

Åfven  fdr  det  med  quippe  fdrenade  qui  torde  den  rela- 
tiva  betydelsen  låmpa  sig  båttre  ån  den  aaffirmativa*.  Såkert 
galler  detta  om  Rod.  384:  —  etiam  qui  it  lavatum 

in  balineas,  quom  ibi  sedulo  sua  vestimenta  servat, 

tamen   subripiuntur,    quippe    qui,    quem   illorum   observet, 

falsust, 
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d.  V.  A.  eftersom  han  (år  fOrd  bakom  yuset)  icke  vet,  hvem  af 
dem  (de  andre  badgåsterne  ?)  han  skall  gifva  akt  på  (råttelaen 
ob8er?el  ist.  f.  observat  år  Gepperla). 

I  Bacchides  369  tager  det  sig  eget  nog  ut,  att  Fleckeiaen 
ej  viil  godkånna  Lambini  råttelae  quippe  quo  (i  st.  f.  qui),  men 
ioskjoler  efter  qui  ett  hue,  emedan  han  tungern  ein  hue  ver- 
misse«,  d.  V.  s;  (Or  att  genom  denna  stOrre  forandring  af  texten 
få  samma  mening,  som  Lambinus  åsladkommit  genom  en  bok- 
stafsfOråndring.  Ter.  Haut.  538  har,  som  bekant,  Madvig 
(Advessaria  Gritica,  II)  råttat  quippe  qui  till  quippe  ni?;  samma 
bjeipmedel  kunde,  om  det  vore  behOfligt,  råtteligen  anvendas 
True.  I,  I,  49: 

Ea  nimiast  ratio,  quippe  ni?  certo  scio 
triplo  ibi  plus  scortorum  esse  jam,  quampondernm 
Ijfr.  Spengel  tiil  detta  stalle). 


Aplur«4iteteMplet  paa  Akrapeliss  SydskraaaiBg. 

Af  Miekrnni  Ckrisimsen. 


iidligere  i  denne  Aargang  S.  256  bar  jeg  omtalt  Aphrodite- 
teroplet  ovenfor  det  gamle  Torv  i  Athen.  Et  Par  Spergsmaal 
dette  vedrørende  skulle  her  finde  deres  Besvarelse. 

Paa  en  af  sine  Vandringer  i  Athen  kommer  Pausanias,  idet 
hao  forlader  Theatrets  Diazoma  og  gaaer  mod  Vest  henover 
Akropolis*s  Sydskraaning  —  ad  den  Vei  (negtnajoi) ,  som  ifølge 
ea  Rlippeindskrift  løb  rundt  om  Borgklippen  paa  dennes  halve 
Beide^),  —  forbi  Kalos*s  Grav  og  Asklepieion ')  til  Themis*s 
Tempel.  Ugo  avtodj  siger  han  I,  22,  1  ,  nixmatak  fAv^fåa 
'Innolvvif,    Efter  derpaa  at  have  fortalt  Hippolyts  og  Pbaidras 

')  S.  Bdlticher  i  PbUoI.  III  Supplbd.  345. 

*)  Om  denne  Del  af  Paaa.'s   Vandring   i  Almindelighed  b.   Pervånoglu  i 
PhUol.  XXIV   (1S66),   45S   ff.   eller   Wachsmuib  i  Rb.  If.  ti.  F.  XXIII 

(186S),  25  L  > 
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Historie  fortsætter  han  i  §  3:  jiq^godlttip  éi  ti^p  Davé^fåovy 
insi  VS  Vtf t^^yafotfc  9f crft)g  i^  ikiap  fiyaf^v  dno  %mp  dijfåmp  noXåVy 
avttiP  tå  aéfisa&at  *al  ilst^m  uatiattfi:  Tå  fkiy  å^  naXata 
dyaXfåata  odn  ^p  in  ifAoS'  td  di  in*  ifAoS  tsx^éwAp  ^¥  ov  tmr 
aqmvsatdjtiåv.  Den  naturlige  Opfattelse  af  dette  Sted  hos  Pan- 
sanias  synes  at  maalte  være  den,  at  flippolyts  GravhøI  laa  ved 
eller  indenfor  Temeno8*en  til  et  Tempel  for  Åphfodite  Pandemos, 
anlagt  af  Theseus  til  Minde  om  hans  Synoikismos.  Jeg  har 
ovenfor  L  I.  viist,  at  dette  Tempel  høist  sandsynligt  er  det 
samme,  som  omtales  hos  Harpokration  v.  /likVdffioc  W^odiff 
efter  ApoUodor  med  følgende  Ord:  Ddvdmiop  qifiiv  ^A&ijvifi* 
uliid'^vaé  %^v  ctffiåQV&é'iOav  ftcgl  t^p  dqxaiav  dfoqåv  åéd  fo 
iptav^a  ndpta  tip  å^fåOP  (fvpdysffd'aå  to  naXatop  iv  tcS^ 
iKuXifikii^f  ag  iudXovp  d/ogdg. 

I   Euripides*s  Bippolyt  V.   29  ff.  hedder  det  imidlertid  om 
Phaidra  : 

Kai  nglp  fåip  iX&stP  t^pds  yijp  Tgot^ijptapf 
nitgav  nag   avtfjp  ilaXXddoq  uatotptov 
yifg  t^cda  vaiv  Kvnghåog  iyna&sUsato 
igæa'  igmt*  mtd^Xop*  *Inno3iåkijf  Sink 
to  Xoånov  dpofåaj^sp  lågvcd'ak  ^«aV. 
Den  udtrykkelige   Angivelse  af,  at  Templet  laa   paa  Borg- 
klippen {nitgap  nag    avttjp  HaXXddog)   med  (Jdsigt  til  Troizeo 
{»atotpiop  r^g  t^aås)^  gjør  det  utvivlsomt,  at  ogsaa  her  er  Tale 
om  et  Aphroditetempel  midt  paa  Borgens  Sydskraaning,  —  thi 
længere  nede  kan*  man  ikke  see  det  troizeniske  Land;  men  delte 
Tempel  tænkes  indstiftet  af  Phaidra,  og  den  her  dyrkede  Gudinde 
kaldes'^tfy^odfTi^  ^  itp'  ^InnoXvtm.  Dette  bekræftes  afScholi- 
asten  til  Stedet,  dertilføier,  at  hun  ogsaa  kaldtes  ^/tt fro  Jlvrfa,  af 
Asklepiades   hos  ScboL   til   Horn.  Od.  XI,  321,  der  lægger  til, 
at  Templet  paa  hans  Tid  kaldtes  "^InnoXvtskOP^)^  og  afDiod. 
IV,   62,   2^.     Af  de  to  sidstanførte  Benævnelser  kan  sluttes, 

*)  Ugmf  *Afpgoåinii  tv  *A^yatg  Idgvifato  ti  pvp  'innoléntør  »akoéfiwor, 
')  Toti  fiéP  dn§k96rrot  (innokvTov)  fh  Tgc^Cv^^  l^gvoato  Ugop  *A(pQO' 
élnfS  nagd   t^p  'AxgonoUv  o9§p  ^p  xa^ogap  jijp  Tgo^CiPni, 
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at  Hippolyls  Gravhøi  har  liggel  Indenfor  Gudindens  Temenos, 
og  at  dens  Navn  ^IfmoHtsiov  af  og  til  er  blevet  brugt  om  hele 
del  indviede  Sted,  ligesooi  Navnet  Erechtheion,  der  egentlig  kun 
gjaldt  en  Del  af  Athena-Erechtheu8*8  Tempel  paa  Borgen ,  hyp- 
pigt brugtea  som  Fællesnavn  om  det  Bele. 

Bave  vi  nu  her  eet  eller  to  Åphroditetempler  for  os?  Leake, 
Hoss  og  Bursian  antage  det  Ferste;  Wacbsmuth  og  Bdtticher 
fastholde,  at  der  paa  Borgens  Sydskraaning  har  ligget  to. Åphro- 
ditetempler, et  estligere,  indstiftet  af  Phaidra,  for  ^AqQoåii^  ^ 
i(p  'innohkto,  der  indenfor  sin  Temenos  Indesluttede  flippolyts 
Gravmæle  og  derfor  benævnedes  Bippolyteion ,  og  et  vestligere, 
anlagt  af  Theseus ,  for  Aphrodite  Pandemos  ^). 

Som  alt  bemærket,  kan  en  uhildet  Læsning  af  Pausanias 
ikke  faae  Andet  ud  af  hans  Ord,  end  at  han  foruden  «Blppo- 
lyts  Gravhøi*  —  Ikke  «Bippoly(s  TempeN  ell.  Lgn.  —  kun 
omtaler  eet  Tempel.  Og  dette  maatte  man  da  ogsaa  paa  For- 
baaod  antage  som  det  Sandsynligste.  Det  Tempel,  Pausanias 
beskriver,  eiisterede  endnu  paa  hans  Tid,  eftersom  han  om- 
taler,  at  de  gamle  Billeder  af  Aphrodite  og  Peitho  dengang  vare 
forsvundne,  medens  de  Billeder,  han  saa,  vare  af  yngre  Kunst- 
nere; det  Tempel,  Eurlpides  omtaler,  maa  ogsaa  have  eiisteret 
1  senere  Tid,  eftersom  Scholiasten  til  Bomer  angiver,  at  det 
oo  a:  paa  Askleplades*s  Tid,  rimeligvis  i  1ste  Aarbd.  f.  Ghr., 
kaldtes  Bippolyteion.  Altsaa,  to  Åphroditetempler  nærved  hin- 
anden, opførte  af  Mand  og  Bustru,  begge  hyppigt  omtalte  Per- 
soaer  i  Sagnhistorien,  og  existerende  samtidigt  idetmindste  til 
Begyndelsen  af  vor  Tidsregning,  —  og  ikke  en  eneste  Ben- 
tydoing  til  et  saa  mærkeligt  Phænomen  1  hele  den  opbevarede 
Oidtidslitteratur  I  Allerede  dette  maa  gjore  en  Antagelse  af  to 
Åphroditetempler  høist  betænkelig. 


*)  Leake  Topogr.  Athens  *  103  og  217  f.;  Rosa  Das  Theaeion  39;  Bursian 
Geogr.  V.  Grchld.  I,  303;  —  Wachsmuth  1.  1.  26;  BotUcher  1.  i.  415  ff.; 
~  E.  CarUos  udUler  sig  i  AU.  Stud.  I  (1862),  48  for  eet,  iErlåuLText 
(1868)  23  (jrr.  Teitbeilage  4)  for  to  Templer. 

KoN.  ilitkf.  r«r  flUI.  of  p»dtf.    Ily  rvkke.    I.  19 
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Ogsaa  fra  en  anden  Side  møde  os  Betænkeligheder.    Hos 
Athen.  XIII  p.   569  d  fortælles  efter  Niltandros,  at  Solon  var 
den  Første,  der  i  Athen  opførte  et  Tempel  for  Aphro* 
dite  Pandemos,  for  de  Penge,  der  indliom  ved  Prostitutionen ^). 
At   dette   Tempel   er  forskjeliigt  fra  det  hos  Pausanias  omtalte, 
kan  der  ikke  vjære  Tvivl  om.    Om  det  har  ligget  ved  Reramel- 
kostorvet,  som  BOtticher  mener,  elier  andensteds,  vide  vi  ikke; 
men    det   kan   ogsaa  her  være  os  ligegyldigt.    Hovedsagen  er, 
at  denne   Efterretning  hos  en  anset  Forfatter  fra  2det  Aarhd. 
f.    Chr.   maa  gjøre  os  lidt  mistænksomme  overfor   Pausanias's 
Angivelse ,  at  Templet  paa  Borgens  Sydskraaning  var  grundet  af 
Theseus  for  Aphrodite  Pandemos;  thi  den  lader  sig  ikke  for- 
ene med  Nikandros*s  Ord.     Alt  ovenfor  S.  257  har  jeg  antydet, 
at  den  Opfattelse  af  Aphrodite  Pandemos  som  en  politisk  «folke< 
forenende*  Gudinde,  der  fremtræder  alierede  i  Oldtiden  og  der- 
fra er  gaaet  over  i  de  fleste  nyere  Fremstillinger'),  er  falsk. 
BOtticher   har   1.   1.    med    uforkastelige    Grunde   godtgjort,    at 
Aphrodite  Pandemos  kun  er  Gudinde  for  den  sandselige  Ejær- 
lighed    mellem   Mand   og  Qvinde,  de  være  Ægtefolk,  eller  ikke, 
og  ikke  paa  nogen  Maade  henhører  til  Torveguddommene,  lige- 
som han  sammesteds  har  paavist  ved  Exempler  fra  Billedværker 
0.  s.  V.,  om  det  ellers  behøver  nogen  særlig  Paavisniug,    hvor 
naturligt  Peltho  hører  gammen  med  Aphrodite  som  Kjærligheds- 
gudinde.     Jeg  vil  føie  til,  at  der,  saavidt  mig  bekjendt,   ikke 
Rndes  nogen  anden  Hjemmel  for  hin  Opfattelse   af   Aphrodite 
Pandemos  end  de  to  anførte  Steder:  ApoUodor   hos  Harpokra- 
lion  '^)  og  Pausanias  1.  1.    Af  disse  to  Steder  fremgaaer  imidler- 


*)  Kai  4»tki^fiiap  d*  h  'Adik(f>oU  ngoTioroQap  ou  ngdSros  Soktop  dni  rq>' 
tmv  WftiK  axfA^y  icitictp  M  olxti^artur  yvvaku  nqidfitpoi  y  xa^ti  »at 
Nixaydgos  o  Kokotfayåos  Ictogti  iy  tQhy  Kokoff-uyMxaiy  (pacxtay  tcMv 
xal  Uayd^fAov  *Aif>^diT»is  iigoy  ngtijoy  idgvcac^M  a^*  åy  rj^yvgicayto 
oi  ngoavatM  tmy  oixiifådtmy.  Jfr.  Harpokr.  v.  Udyd.   'd^Qodini. 

')  S.  t.  Ex.  Preller  Gr.  Mythol.  P,  SOD;  Gurtius  Att.  St.  I»  48  f.  (i  Erl.  T. 
24  f.  udirykker  han  sig  dog  med  mindre  Sikkerhed). 

*)  Senere  Grammatikeres  Omtale  deraf  skriver  sig  nemlig  aabenbart  fra 
samme  Kilde. 
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tid  ikke  Åndet,  end  at  i  dea  senere  Tid  Mythefortolkerne  i  delle 
som  i  andre  Tilfælde  have  søgt  at  forklare  et  Gudebegreb  ad  ety- 
mologisk Vei  og  af  Gndiodens  Tilnavn  ladet  sig  forlede  til  vilkaar- 
ligt  at  lægge  Noget  ind  i  Begrebet,  som  oprindelig  ikke  laa  deri. 
At  saadanne  Forklaringer  dernæst  ere  blevne  frjængse  i  visse 
Kredse  og  optagne  af  Ciceronerne  i  Athen,  hvis  Hjælp  Pausanias 
paa  sine  Vandringer  i  denne  By  utvivlsomt  har  benyttet,  er 
ganske  natorligt. 

Vanskelighederne  løse  sig  nu  af  sig  selv.  Der  har  kun 
været  øH  Aphroditetempel  paa  Borgens  Sydskraaning; 
Gudinden  dyiiiedes  her  somRjærlighedsgudinde  sammen  med  Peitho 
og  indenfor  hendes  Temenos  var  Hippolyts  Gravhøi.  Paa  Euripides's 
Tid  antoges  dette  Tempel  grundet  af  Phaidra  og  Gudinden  kald- 
les snart  ^Ag>goåitii  ^  i^  ^Innolvtm  snart  'InnoXvria.  Bellig- 
dommen  benævnedes,  iulfald  i  1ste  Aarhd.  f.  Chr.,  ogsaa 
'InnoXixséov  efter  Gravmælet.  Senere  opfattede  man  paa  Grund 
af  den  der  dyrkede  Gudindes  Gharakler  og  i  Erindring  om  An- 
ledningen til  Templets  Indstiftelse  denne  Aphrodite  som  en  Pan- 
demos ^).  Endelig  forledtes  Nogle,  baade  af  at  Templet  sag- 
des at  i^ære  opført  paa  Theseus's  Tid  og  af  den  sepere  Tids 
Tilbøielighed  til  at  opfatte  Pandemos  som  en  politisk  afolke- 
forenende*  Gudinde,  til  den  Antagelse,  at  Templet  var  grun- 
det af  Theseus  for  Aphrodite  Pandemos  til  Minde  om  hans 
•folkeforenende«  Synoikismos  og  hans  øvrige  Indretninger  til 
Udviklingen  af  SUtslivet  i  Athen  \ 


')  BdUlcher  har  1.  1.  419  af  Paus.  IX,  16,  3  f.  villet  slutte,  at  Gudinden  alle- 
rede Btrax  fra  Begyndelsen  af  dyrkedes  som  Pandemos.  Dette  er  fuld- 
stændig vUkaarllgt,  som  en  lidt  opmarksom  GJennemlæsning  af  Stedet 
strax  vil  sige. 

^  Botticher,  der  antager  to  Templer  og  holder  paa  Theseus's  Indstiftelse 
af  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandernes,  formoder,  at  det  er  Indstiftet 
til  Minde  om  Tbeseus's  Kreterfart,  der  foregik  nnder  Aphrodites  Be- 
skyttelse (Plot  Thes.  19  ff.).  Som  Støtte  for  en  OldUdstradiUon  derom 
Tilde  hans  Argumenter  være  fortræffelige;  da  der  imIdlerUd  ikke  fore- 
ligger nogen  saadan,  kan  der  overfor  Nikandros's  bestemte  Angivelse, 
at  Solon  var  den  Første,  der  opførte  et  Tempel  for  Aphrodite  Pande- 
mos,  \\X^  lillægges  dem  nogen  Vægt,  og  hans  Forsøg  paa  at  bortfor 

I9» 
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Templets  Beliggenhed  kan  tilnærmelsesvis  angives.  Det  laa 
ved  den  ovennævnte  Peripatos  paa  den  sydlige  Borgskraa- 
nings  halve  Høide  omtrent  midt  imellem  Diouysos- 
theatret  og  Herodes  Atticus*s  Odeion,  lidt  nærmere 
ved  det  førstnævnte.  Man  kunde  nemlig,  som  det  hedder 
paa  et  Par  af  de  ovepanførte  Steder,  fra  Templet  see  det  troi- 
zeniske  Land ;  men  dette  er  paa  hele  Sydskraaningen  af  Borgklippen 
kun  muligt  paa  en  lille  Strækning  indenfor  de  anførte  Grændser  M. 
En  senere  Indskrift  der  synes  at  vedrøre  Templet,  existerer  endnu 
(i  Brit.  Mus.,  C.  i.  Gr.  Nr.  481),  men  giver  desværre  ingen  nær- 
mere Oplysning  |om  dettes  Beliggenhed,  ja  det  synes  ikke  en- 
gang med  Sikkerhed  at  kunne  afgjøres,  hvor  den  er  funden-). 


Nogle  Raskiana. 

Meddelte  af  Kari  Verner. 


X  å  sin  rejse  til  Indien  opholdt  Bask  sig  i  St.  Petershorg  i 
over  14  måneder  (fra  d.  27de  (Vinrts  1818  til  d.  13de  Juni  1819). 
Med  sin  vante  varme  begejstring  og  ihærdighed  virkede  han 
under  dette  ophold  for  sine  ideer.  Han  vilde  bringe  en  livli- 
gere forbindelse  i  stand  mellem  den  russiske  og  den  skandina- 
viske lærde  verden  og  forsøgte  derfor  at  få  oprettet  en  skandi- 
navisk boghandel  i  Ruslands  hovedstad,  men  det  lykkedes  ikke; 
han  tænkte  endogså  på  at  danne  en  russisk  filial  af  det  den- 
gang existerende  « Skandinaviske  Selskab  t.  Den  finske  sprog- 
videnskabs opkomst  i  tyverne  skyldes   vistnok  for  en  ikke  ringe 


klare  Nlkandro8*8  Ord  er  høist  uheldigt.     Om  Sagnet  har  feilet  ved  at 

henfere  Indstiftelsen  af  Aphroditetemplet  paa  Borgens  Sydskraanlng  til 

Phaldra  istfr.  til  Thesens,  kunne  t1  nu  Ikke  afgjøre. 
M  Ross  Das  Theseion  39;  Wachmnth  1.  1. 
*)  Ifølge   Ross   1.  I.  paa  det   Sted,   hvor  Templet  antages  at  have  alaaet, 

ifølge  G.  f.  Gr.  1.  I.  ved  Thrasyllosmonnmentet  ovenfor  Theatret. 
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del  Rask,  der  under  sit  ophold  dels  tilskyndede  de  unge  finske 
videnskabsmænd,  dels  skaffede  dem  en  iVlæcen  i  den  rige  rus* 
siske  magnat,  grev  Rumeæntséff,  og  efter  sin  tilbagekomst  fra 
Indien  skal  han  ved  brevveiling  med  Sj5gren  og  andre  finske 
lærde  hove  fortsat  sin  påvirkning.  Ogs&  med  enkelte  unge  rus^ 
siske  videnskabsmænd  trådte  han  i  forbindAe.  Imellem  -disse 
var  Ivan  Nikolåjevitsh  Lobdjko,  en  livsglad  og  begavet 
UDg  mand  fra  Kharkéff.  'Ban  havde«  —  skriver  N.  M.  Petersen 
i  Rasks  levnetsskildring  —  «en  uendelig  Higen  efter  at  under- 
rette sig  om  de  nordiske  LIteraturer  og  vilde  også  lære  Dansk; 
de  delte  Tiden  således  imellem  sig,  at  han  gav  Rask  hveranden 
Aften,  hveranden  Rask  ham  Undervisning,  men  det  hele  blev 
næsten  blot  til  en  Samtale  eller  Underholdning  om  den  nordiske 
Literatur  og  de  nordiske  Folk.«  Rask  drog  bort  fra  Petersborg; 
Lobojko  blev  kaldet  til  professoratet  i  russisk  sprog  og  literatur 
ved  universitetet  i  Vi^na,  og  her  i  hjærtet  af  det  gamle  Littaven 
optrådte  han  som  en  ivrig  partigænger  for  de  raskiske  sprog- 
ideer.  Efter  sin  hjemkomst  fra  Indien  satte  Rask  sig  i  skrift- 
ligt samkvem  med  sin  gamle  ven^).  Som  det  af  de  aftrykte 
breve  fremgår,  falder  skylden  for  denne  brevvexlings  snarlige  s(r 
brydelse  på  Lobojko,  der  undlod  at  svare  på  de  modtagne  breve. 
Var  det  huslige  forhold,  der  lagde  beslag  på  hans  tanker  og 
bragte  ham  til  at  glemme  sin  ven  og  læremester  I  Norden?  Thi 
partiet  med  den  danske  jomfru,  hvilket  Rask  så  levende  interes- 
serede sig  for,  kom  ikke  i  stand,  idet  Lobojko  giftede  sig  med 
en  russisk  dame.     Eller  optoges   måske  hans  interesser  af  de 


90  Fflhv 

')  [I  et  bre?  til  Rask,  dateret  Leipzig  Ynihi  ^^^^*  (P^  ^^'^  Universitets- 
bibliothek)  skriver  P.v.  Kdppen,  den  bekendte  russiske  ethnograf,  stati- 
stiker m.  m.,  der  ligesom  L.  var  hjemme  fra  Kharkoff:  ftLoboiko  Ist  in 
Wilna  ....  Unsern  Loboiko  haben  Sie  zum  Skandlnavier  gemacht.  Er 
wlU  auch  in  den  Grabhfigeln  in  Litauen  NordischeSachen  gefnnden  haben. 
Noch  ist  mir  seine  Abhandlung  fiber  diesen  Gegenstand  nicht  zu  Gesicht 
gekommen.*  Det  er  vel  næppe  tUfældigt,  at  Rasks  forste  brev  til  Lo- 
bojko er  skrevet  kort  efter  at  han  har  modtaget  disse  ord  fra  Kappen, 
som  nok  kunne  have  givet  ham  lyst  Ui  at  genoptage  forbindelsen  med  L.] 

V.  Th. 
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politiske  gæringer,  der  i  (yverne  herskede  imellenn  professorer 
og  studenter  i  Viloa  og  endte  med  universitetets  nedlæggelse 
under  den  fOrste  polske  opstand?  Det  skal  meddeleren  ikke 
kunne  at'gOre. 

Da  Lobojko  for  nogle  år  siden  døde,  blev  bans  bøger  og 
papirer  sendte  til  f^teVsborg.  Under  et  ophold  i  denne  by  blev 
meddeleren  af  akademikeren  Statsråd  Eunik,  der  med  stor  in- 
teresse omfatter  også  alle  sproglige  studier,  gjort  opmærksom 
på  •tilstedeværelsen  af  brevskaber  imellem  disse  papirer,  hidrø- 
rende fra  vor  store  landsmand.  Ved  eftersyn  forefandtes  da, 
hvad  her  meddeles. 

I. 

En  selvbiografi.') 

Unterzeichneter  ist  1787  d.  22.  Nov.  auf  der  Insel  FQhnen 
mitten  in  Danemark  geboren  und  hat  sich  ziemlich  spat  dem 
eigentlichen  Studiren  gewidmet.  Nach  einer  5-jåhrigen  Vorbe- 
reitung  unter  den  vorzQglichsten  Lehrern  (von  welchen  drey 
seitdem  Professores  geworden  sind)  in  der  Gathedralscbule  zu 
Odensee,  ist  er  im  Jahre  1807  nach  der  Dniversitåt  zu  Kopen- 
hagen  gegangen.  Scbon  In  der  Schule  hatte  er  sich  auf  die 
alle  nordische  Sprache  gelegt,  jetzt  erhielt  er  weit  bessere  Ge- 
legenheit  dazu  und  auch  weit  mehrere  Åufmunterung.  Sein  er- 
ster  Versuch  war  eine  neue  dånische  Uebersetzung  der  prosai- 
sch'en  Edda,  die  er  in  Verbindung  mit  seioem  Gdnner  und 
Freunde  Prof.  u.  Btblioth.  Nyerup  unternahm.  (Siehe  die  Vor- 
rede der  dåniscHen  Uebersetzung  als  auch  der  schwediscben 
nach  dieser  gemachten  Uebers*  von  Hrn.  Baron  Ådlerbeth.  Prof. 
RQhs  aber  hat  in  der  nach  diesen  beyden  gemachten  deutschen 


')  Denne  lille  selvbiografl  er  fikreven  under  opholdet  i  Petersborg  i  som- 
meren 1818  og  bar,  8om  det  fremgår  af  parenthesen  til  det  sted,  hvor 
bans  •Undersøgelse  om  det  Isl.  Sprogs  Oprindelse*  omtales,  været  be- 
stemt for  rufisiske  læsere;  den  er  imidlertid  aldrig  bleven  tr>lit  Den 
flygtige  skrift,  den  store  masse  rettelser  og  UUdjelser  viser,  at  originalen 
kun  er  en  Idadde,  som  Rask  har  efterladt  eiler  glemt  hos  Lobojko. 
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(Jebers.  alles  ausgeøchlosseD,  was  aeioe  Theilnabme  an  der  Ar- 
beit  belrlflfi,  und  mit  allerley  Aosfållen  gegen  ihn  erseUt).  Das 
zweite  und  betråchtlichere,  auch  gans  sein  eigenei  Werk,  war 
eiae  (dånische)  Anleitung  zu  der  iølånd.  oder  altnordischen 
Spracbe,  Kopenbagen  1811.  Im  Jahre  1812  oiachte  er  in  Ge- 
sellschaft  mit  Prof.  Nyerup  eine  kurze  literåre  Reise  in  Scbweden 
u.  Norwegen,  worOber  Prof.  Nyerup  einige  Nacbricbtøn  heraus- 
gegeben  bat.  Hierauf  wurde  er  zum  Redactor  u.  Herauageber 
des  isl.  Leiicons  BjOrn  Haldorson*8  erw&blt,  und  dies  Werk 
erschien  endlicb  in  Kopenb.  1814  in  2  voU.  4to  unter  dem 
Tiiel:  Lexicon  Islandico-latino-danicum  BjOrnonis  Haldoraonii, 
curu  Raskii  etc.  Unlerdeasen  batte  er  auf  Kosten  der  dån.  Re* 
gieruQg  eine  literåre  Reise  auf  2^/9  Jabr  nacb  Island  unternom- 
men,  wober  er,  nacbdem  er  die  ganze  Insel  bereist  batte,  im 
November  1815  Qber  Scbotlland  zurflckkebrte.  Aus  Island  batte 
er  schon  seine  (dåniscbe)  Beantwortung  der  Preisfrage  aber  den 
Ursprung  der  alten  nord.  Spracbe  eingescbickt,  und  seine  Ab- 
handlung  (in  welcber  er  aucb  einen  Abscbnitt  der  radicalen 
Yerwandtscbaft  des  Altnordischen  und  Russiscben  gewidmet  bat) 
wurde  mit  dem  grOssten  Preis  der  kOnigl.  D&n.  Wissenscbafts- 
gesellscbaft  belobnt.  Nacb  seiner  ZurQckkunft  wurde  er  auf 
eioer  allgemeinen  Versammlung  der  isl.  Lit.  Geeellschaft,  die 
nacb  seiner  Einladung  und  Plan  gestlflet  war,  fast  einsUmmig 
\oo  allen  in  Kopenb.  befindlicben  Islåndern  zum  ersten  Pråses 
der  Gesellscbaft  erwåblt,  obschon  wider  die  Gesetze,  worin  es 
festgesetzt  war,  dass  alle  Beamten  der  Gesellscbaft  immer  ein« 
geborne  Islånder  seyn  sollten,  weil  alle  mQndliche  u.  scbrifllicbe 
Discussionen  etc.  immer  in  islåndiscber  Spracbe  vorgeben.  Dies 
wurde  aber  als  keine  Ausnabme  angeseben,  weil  er  wie  ein  ge- 
borner  isl.  spracb  und  scbrieb.  Dnter  seinem  Pråsidium  und 
gaoz  nacb  seinem  Vorschlag  und  Plan  wurde  die  Ausgabe  der 
Sturlungasaga  (grosse  Islåndiscbe  Nationalgeschicbte)  und 
der  isl.  Zeitung  angefangen,  aucb  wurde  bescblossen  eine  kurze 
isl.  Geograpbie  mit  Cbarten  berauszugeben  und  der  AnTang  mit 
der  Ausarbeitung  gemacbt.     Seine  Ausgabe  von  Otturs  und  fJlf 
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Stens  (angelsåchs.  aufbewahrten)  Reisen  (periplus  Otheri  el  Wulf- 
stani)  mit  ddnisch.  Debersetzung  u.  Gommentar  ist  in  den  Scbriften 
der  scandinaV.  Gesellschaft  zu  Kopenhagen  (18 1 6?)^)  gedruckt 
worden.  Åuch  hat  er  der  sogenannten  kOnigl.  dånischen  Ge- 
sellscbart  fQr  Sprache  u.  Geschichte  (nicht  mit  der  Wissenschafls- 
geseltschaft  zu  verwecbseln)  eine  Åbhandlung  fiber  die  gram- 
maticalische  Etymologie  der  dånischen  Sprache  Qbergeben. 

Spat  im  Jahre  1816  trat  er  die  linguiatische  Reise  ao, 
\vorauf  er  sich  noch  jetzt  befindet.  Er  gieng  zuerst  auf  Einla- 
dung  eines  Freundes,  des  K5nigl.  schwed.  Bofpredigers  (Ion. 
Magister  Afzelius,  nach  Stockholm,  yto  er  1817  seine  (dånisch 
verfassle)  angelsåchsische  Sprachlehre  nebst  einem  kurzen  Lese- 
buch  herausgegeben  hat.  MitUerzeit  erschien  seine  obengonannte 
Preisabhandlung  fiber  den  Ursprung  der  altnordischen  (isl.)  Sprache 
in  Kopenh.  1818.  Dies  Bfichlein  (ungef.  20  Bogen  8'''')  dedicirte 
er  dem  Efinig  von  Danemark,  welches  Veraniassung  gab,  dass 
er  zum  Professor  ernannt  wurde  und  ein  Reisestipendium  er- 
hielt;  vorher  hatte  er  zu  derReise  nur  eine  kleine  UnterstOtzung 
eines  Privatmannes  (Seiner  Excell.  des  KOn.  Geheimeraths  Joh. 
Bfilow).  Er  war  vorzfigiich  wegen  einer  Åusgabe  der  Eddas 
nach  Stockholm  berufen,  wo  er  schon  1812  seinem  Freunde 
mit  der  krit.  Redaction  des  åltesten  eddischen  Liedes  VOluspå 
beygetreten  hatte  (siehe  die  schwed.  Jahresschrift  Iduna,  3  Heft, 
Stockh.  1812).  Auch  ist  die  ganze  poet.  Edda  nach  seiner  Re* 
cension  in  dem  isl.  Teite  mit  Varianten  etc.  1818  zu  Stock- 
holm in  8^^  erschienen.  Die  pros.  Edda  nebst  Skålda,  die  er 
ebenfalls  nach  alten  Codd.  kritiach  bearbeitet  und  zum  ersten 
Male  voUståndig  im  Texte  herausgegeben  hat,  ist  noch  nicht 
ganz  fertig  gedruckt,  wird  aber  sehr  bald  erscheinen ;  zu  diesen 
beyden  Eddas  haben  seine  Freunde  in  Stockh.  zum  Theil  rait 
seiner  Hfilfe  schwedische  Uebersetzungen  gemacht,  die  beyde 
unter  der  Presse  sind.  Noch  zwei  andere  Arbeiten  hat  er  in 
Stockholm   auf  dieser  Reise  angefangen,   ni.  eine  (schwedisch 


')  Den  er  trykt  1815.    (Medd.s  Anm.). 
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verfasste)   gånzliche   Umarbeitung    seiner   (dån.)  Aoleitung   zum 

Isl.  und  eiD  isl.  Lesebuch  unter  dem  Titel:  Specimiaa  Literaturae 

Islandicae  veteris  et  hodieraae  magnam  partein  anecdota  edidit 

Rask  etc.     Diese  beyde  sind  in  Mscr.  von  seiner  Hånd  schon 

ferlig  und  werden  noch  diesen  Sommer  zu  Stockh.  orscheinen'). 

Ueber  ein  StQck  des  letztern  Werks  hat  er  auch  zu  Stockholm 

schwedische  Vorlesungen   gehalten.     Binige  dån.,    schwed.  u. 

isl.  Reéensioneo,  polemische  Aufsåtzo  u.  dergi.  sind  von  wenig 

Belaog    und    nnr   ftt  den  Augenblick  berechnet.     Dies  ist  eine 

vollslåndige  Schilderung  seines  ganzen  bisherigen  literåriscben 

Lebens.     Von    hieraus    mOchte    er   am    liehsten,   wenn  es  ihm 

seioe   geringen    Mittel   verstatten,  durcb    Persien   nach   Indien 

gehen   um  die  Urquelle   so   vieler   europåischen  Sprachen   das 

Saoscrit  und  Pali  zu  studiren  und  wo  mOglich  die  bramioischen 

Vedams  und  die  buddhistischen  ReligionsbQcher  in  Europa  be- 

kannt  zu  machen  und  mit  den  Eddas  zu  vergleichen;  widrigen- 

falls  wird  er  nach  einer  kleinen  Rcise  in  dem  caucas.  und  kri« 

mischen  Gebiele  durch  Ungarn  und  Deutschland  in  sein  Vaterland 

zurQckkehren. 

(Ingen  underskrift.) 

11. 
Ureve  fit  Lobojko. 

KøbeoliavD  d.  27de  April  1824. 

il5jstærede  Hr.  Professor! 
kære  Ven! 

Kan  De  endnu  erindre  den  rejsende  Dansker,  der  plagede 
i)eni  så  meget  med  sine  Særheder  og  med  sin  Dansk?  Dog 
del  er  ikke  muligt,  at  en  Mand  af  Deres  Karakter  skulde  glemme 
sio  Ven,  og  i  alt  Fald  ville  disse  Linier  sikkerligen  kalde  Dem 
mig  tilbage  i  Erindringen;   altså  til   Lykke   med  Deres  ny  Post 


')  Pdratnaeynte  værk,  Anvisning  till  Islåndskan,  udkom  i  Stokh.  1818;  sidst- 
nævnte, der  er  mere  kendt  under  sin  isi.  titel:  S^^nisliorn  af  fornum 
og  nfjnm  norrænum  ritum,  smst.  1819.  (Medd.s  anm.) 
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Og  velkommen  til  Deres  ny  Levested!  Er  De  allerede  gift  og 
har  glemt  den  Pige,  jeg  foreslog  dem?  Bun  er  endna  ugift  og 
lige  skdn  og  god ;  agter  De  ikke  at  besøge  os  en  Gang  ved  Lej- 
lighed i  en  Sommerferie?  Det  vilde  inderlig  glæde  mig  at  se 
Dem.  Glem  kun  ikke  at  tage  med,  hvad  der  berer  til  den  nye- 
ste russiske  og  littauiske  Literatur;  jeg  mistede  ved  Hjemsen- 
delsen fra  Petersborg  en  Del  af  mine  russ.  Sager,  for  Eksempel 
Ordbog  etc,  ja  endogså  Navnet  kan  jeg  ikke  finde,  så  al  jeg 
kunde  forskrive  den  på  ny.  Dersom  De  endnu  skøtter  om  vore 
grdniandske  Sager  eller  noget  andet,  som  udkommer  her,  skal 
jeg  søge  at  skaffe  Dem  det.  Jeg  har  siden  min  Hjemkomst  kun 
udgivet  en  spansk  Sproglære,  som  vel  ikke  kan  interessere  Dem; 
dog  skal  jeg  se  at  sende  Dem  den  ved  en  Landsmand,  som  er 
Læge  hos  Grev  EngestrOm  fra  Sverrig,  der  vil  rejse  til  sine 
Godser  i  Nærheden  af  Posen  med  det  fdrste.  Deres  slavoniske 
Sager,  som  De  så  ædelmodigen  overlod  mig,  har  jeg  alle  be- 
varet, så  og  de  fleste  Sager,  jeg  købte  i  Petersborg,  undtagen 
Ordbogen  og  nogle  andre  grammatikalske  Småting.  Der  er 
Lykke  ved  Deres  Sager;  men  hvad  siger  De  om  Dobrowsky's 
slavoniske  Grammatik?  Det  forekommer  mig,  at  han  i  den, 
ligesom  i  den  bømiske,  har  begået  en  stor  Fejl  ved  at  blande 
Orddannelsen  (Etymologia  sive  doctrina  de  formatione  vocum) 
sammen  med  Formdannelsen  (o:  doctrina  de  formatione  tem- 
porum et  ceterarum  terminationum  s.  inflexionum),  hvilken  sid- 
ste hører  ind  under  Formlæren  (Analogia  sive  doctrina  de 
vocum  flexione)  og  bOr  fordeles  imellem  de  forskjellige  Ord- 
klasser, som  kunqe  modtage  Bdjninger  eller  Former,  hvis  Dan- 
nelse bOr  beskrives.  Men  hvorledes  det  øvrige  er  udført,  derom 
vil  De  bedst  kunne  d5mme,  og  det  vil  inderlig  glæde  mig  at  se 
Deres  Dom  derom.  Når  De  skriver,  så  lad  det  blive  på  Tysk; 
ti  Dansken  falder  Dem  vel  for  vanskelig,  og  Russisk  vil  falde 
mig  for  vanskelig  nu  efter  så  lang  Tids  Forløb.  Glem  ikke  at 
underrette  mig  om,  hvorledes  De  selv  lever,  og  hvad  De  arbejder 
på,  hvad  Fag  De  læser  over  ved  Højskolen  o.  desf.  Vi  arbejde 
her  dygtig  på  de  nordiske  Oldsager;  det  vilde  interessere  Dem 
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a(  se  vort  antikvariske  Musæum;  og  vi  vilde  gjerne  bede  Dem 
om  OplysDinger  angående  russ.  og  pulske  og  littauiske  Oldsager, 
især  om  gamle  Indskrifter  flades,  og  med  hvilke  Bogstaver  etc. ; 
men  jeg  mft  f5rst  se,  om  dette  Brev  kan  træffe  Dem,  og  om 
det  ikke  trætter  Dem  for  meget  at  læ-se  og  besvare  det,  samt 
om  vi  ikke  snart  skal  se  Dem  her  personlig  o.  s.  v.  Imidlertid 
har  jeg  den  Ære  at  henleve.  Højstærede  Hr.  Professor 

Deres  evig  bengivne  og  oprigtige  Ven 

R.  Rask. 

Hamborgs  poststempel  er  af  30te  April;  den  17de  Maj  (gh 
si.  6te  Maj)  er  bravet  kommet  til  Vilna ;  i  porto  fra  Hamborg  til 
Vilna  bar  Lobojko  betalt  166  kop.  Ifølge  en  blyantsbemærk- 
ning  på  brevet  har  han  besvaret  det  d.  20de  Maj  (gi.  st.  9de 
Maj).  Originalen  til  dette  svar,  bar  ikke  kunnet  skaffes  tilveje, 
men  heldigvis  findes  det,  som  hr.  dr.  phil.  V.  Thomsen  har 
gjort  mig  opmærksom  på,  meddelt  i  oversættelse  af  Rasks 
broder  i  Nordisk  Ugeskrift  1837-^38,  og  da  det  vil  være  nød- 
vendigt til  forståelsen  ar  det  følgende  brev,  R.s  gensvar,  tillader 
jeg  mig  at  gengive  det  her  efter  nævnte  kilde: 

Vilna  d.  9de  Ma]  (gi.  st.)  1824. 
Hojtagtede  ven! 

Jeg  har  modtaget  Deres  brev  af  27de  April.  Forrige  år  læste  jeg  ved 
denne  tid  i  vore  rosslske  blade  den  forste  efterretning  om  Deres  tilbagekomst 
til  fædrenelandet  og  blev  ganske  greben  af  glæde,  idet  bfibct  om  at  se  Dem 
igen  frcmstrålede  hos  mig.  Med  det  varmeste  hjærte  takkede  jeg  gud,  at  han 
havde  opholdt  Dem  sund  og  frisk  på  den  lange  og  farlige  rejse.  1  min  dag- 
bog finder  jeg,  at  De  i  Juni  1819  forlod  St.  Petersborg;  Deres  fdrraand  til 
Moskva  var  den  éndjede  Denis  Denisievitsh.  Altså  fem  år  siden  vor  adskil- 
lelse! —  Jeg  kom  til  mit  nuværende  kald  i  Vilna  d.  6te  Januar  1822,  hvor 
jeg  ved  konkurrens  har  erholdt  en  professorplads  med  en  indtægt  af  1500 
sølvrubler  og'  fri  bolig.  Mit  fag  er  russisk  literator  og  historie,  men  jeg  fore- 
drager også  for  mine  studenter  den  slavoniske  sproglære  efter  Dobrovsky; 
desuden  oversætter  jeg  af  slavonisk  på  polsk  eller  latin  og  meddeler  den 
russiske  llteraturhistorie  efter  Gretsch.  I  den  russiske  historie  holder  jeg 
mig  meget  ndje  til  Nestor  med  benyttelse  af  Schlozers  og  Karamzins  værker. 
Mit  opholdssted  er  meget  kærkomment  for  en  sproggransker.  Den  nordlige 
dél  af  det  vilna'ske  guvernement  udgdr  Samogitien.  Mundarten  i  denne  egn 
er  en  sproggreu  af  det  littavlske.  I  den  sydlige  del  af  dette  guvernement,  I 
det  grodoovske,  minske  og  vitebske,  findes  hist  og  her  adspredte  nybygdr 
afUtlavere,  som  endnu  taler  littavisk.   Selv  i  disse  guvernementer  taler  T 
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ket  sfl  at  sige  •waflsermaflisch«  ligesom  og  i  Biatystok.  Folket,  som  mau  ma 
anse  for  urbeboere,  er  altså  enten  Llttavere  eller  Russere;  godsejerne  eller 
adelen  derimod  er  Polakker,  og  de  forholder  sig  ligesom  Estere  og  Tydske. 
Finner  og  Svenske.  I  Volynlen  og  Podolien  taler  folket  «linenis8i8k*.  I 
Minsk,  Vitebsk  og  Mohllev  træder  det  •storrussiske*  frem.  I  alle  disse  egne 
var  den  græske  religion  Indført,  men  den  blev  siden  fortrængt  af  den  katol- 
ske. Tilligemed  religionen  blev  også  den  russiske  skrift  Indfort,  med  hvilken 
man  flnder  alle  dokumenter  og  retsforhandlinger  skrevne  indtil  det  17de  år- 
hundrede. De  unerede  har  sammensmæltet  den  græske  religion  med  den 
katolske,  men  de  beholdt  dog  ved  deres  gudstjeneste  de  græske  skikke  og 
det  slavoniske  sprog.  De  uneredes  munke  hedder  basilianer;  her  findes  mange 
basilianer-klostre.  De  forretter  gerne  gudstjenesten  1  det  slavoniske  aprog. 
som  do  kun  halvt  forstår;  de  unge  munke  i  Vilna  besøger  derfor  meget  gerne 
mine  forelæsninger  over  det  slavoniske.  Læsning,  literær  brevvexUng,  gransk- 
ninger og  forberedelse  til  mine  forelæsninger  er  mine  sædvanlige  beskæftigelser. 
1  hyppigst  brevvexling  står  Jeg  med  vor  berommelige  rigskantster,  grev  Ru 
mænzow,  der  efter  Deres  bortrejse  har  besorget  flere  nyttige  skrifter.  — 
F6rste  bind  af  den  finske  ordbog  er  udkommet;  den  mytologiske  del  avnes 
at  være  fuldstændig,  derimod  er  det  etnografiske  og  geograOske  kun  lidet  be- 
handlet. Det  vilde  netop  have  været  det  rette  sted  til  at  give  en  fuldstændig 
skildring  af  Finland  og  Finnerne  og  fremstille  fornuftige  etymologier.  Hvor- 
for skulde  ellers  det  lærde  Evropa  føle  sig  tiltalt  ved  denne  ordbog,  når 
man  ikke  deri  kunde  finde,  hvad  senere  literære  granskninger  har  givet 
til  udbytte?  Man  har  ikke  taget  hensyn  til  det  lappiske.  —  En  ube- 
kendt forfatter  af  en  russisk  afhandling  har  med  bensyn  til  Flanerne 
ytret  meget  paradoxe  tanker,  som  jeg  nu  vil  forelægge  dem  til  prøvelse. 
•Finnerne,  siger  han,  beboede  den  nordlige  del  af  Skandinavien  og  ud- 
strakte sig  lige  til  det  hvide  hav,  men  i  det  egenligo  Finland  bleve  de 
tvungne  til  at  optage  tjudiske  stammer  på  kysterne  af  den  botniske  og  floakc 
bugt,  som  Kvæner,  Kareler,  —  udlændere,  der  1  ansigtstræk,  levemåde  og 
sprog  væsenligt  afveg  fra  Finnerne.  Disse  folk  beboede  Sum,  det  egenligc 
Finland  og  Satakund;  Jem  Nyland,  Tavastland  o.  s.  v. ;  Kvænerne  Østerbotten 
og  K^jan  lige  til  det  hvide  hav;  Karelerne  Karellen.*  —  »Efter  svenske  hi- 
storieskrivere, vedbliver  han,  var  disse  folk  af  samme  stamme  som  ,de  æld- 
gamle Skandinaver,  der  gennem  Finland  vandrede  til  Sverrig.*  Mig  synes 
disse  tanker  ikke  at  være  uden  grund,  og  det  er  mig  i  mine  historiske  under- 
søgelser højst  vigtigt  at  erfare  Deres  mening  derom.  Følgende  angivelse  kuude 
og  yde  Os  en  vigtig  tjeneste,  når  dens  sandhed  blot  lod  sig  bevise,  nemlig: 
•  Den  nordiske  konge  Ingvar  den  store  lagde  skat  på  tjudiske  og  novgorodske 
Slaver,  Krlvitser  og  Merja  og  tillige  de  i  Finland  bosatte  folkeslag,  som  alle 
hørte  til  riget  Holmgård;  dette  rige  var  dengang  en  bestanddel  af  det  nor- 
diske rige,  hvis  hovedkonge  opholdt  sig  i  Upsala.  I  året  860,  efter  Rcgoer 
Lodbroks  død,  udstykkedes  det  store  nordiske  rige.  Det  bolmgårdske  rige, 
som  var  delt  mellem  hans  4  sonner,  tilfaldt  Hvidserk  og  skilte  sig  fra  Svcr- 
rig  ligesom  Finland.  Efter  Hvidserks  død  kaldte  Novgoroderne ,  kede  af  de 
borgerlige  uenigheder,  prins  Irik  eller  Rorik  til  sig  år  862«.  Alt  dette  er  Ifint 
af  Olof  Dalin^).    Når  dette  var  sandt,  så  kunde  det  store  hul  i  vort  riges 


1)  [Svea  Rikes  Historie,  Stockh.  1747.] 
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historie  fortnefféligt  udfyldes  og  med  del  samme  koyttes  til  den  nordiske. 
Desvsrre,  vi  har  iDgen  hjælpemidler  til  at  berigtige  sådanne  angivelser. "'Der- 
for vilde  Jeg  bede  rlgskantsleren  til  vor  tarv  at  befordre  den  danske,  svenske 
og  norske  historie  i  det  tydske  sprog.  De  vilde  gore  os  Rossere  en  vigtig 
tjeneste,  når  De  vilde  anbefale  os  de  bedste  og  fuldstændigste  håndboger  i 
den  svenske  historie  på  svensk,  og  i  den  danske  og  norske  på  dansk,  for  at 

disse  værker  kuede  tjene  os  til  vejledning. Om  Deres  udgave  af  den 

flpsnske  sproglære  har  russiske  blade  allerede  meddelt  mig  kundskab;  men  i 
iotet  tidsskrift  har  jeg  fundet  noget  om  Deres  rejse.  Længselsfuld  ønsker 
jeg  underretning  derom;  det  undrede  mig,  at  De  slet  ikke  havde  omtalt  den 
I  Deres  brev.  Vor  ven  Koppen  kommer  nu  tilbage  fra  sin  videnskabelige 
rejse  i  Tydskland.  Ved  min  ankomst  til  SI.  Petersborg  venter  Jeg  brev  fra 
Dem,  og  Ti  vil  da  begge  skrive  Dem  til.  Mig  er  det  overmåde  kært,  at  De 
skriver  mig  til  på  dansk,  og  Jeg  g6r  Dem  det  til  pligt  også  at  gore  dette  for 
fremtiden.  Jeg  er  Dem,  dyrebare  ven,  evigt  taknemmelig,  at  De  har  vejledet 
mig  i  atudiet  af  det  danske  sprog;  Jeg  kan  Ikke  betragte  min  kundskab  deri 
aaderledea  end  som  en  vigtig  og  uskattérllg  gave  af  Dem.  Desværre  må  jeg 
sige  Dem,  at  min  danske  bogsamling  ved  flytningen  til  Vllna  i  en  våd  vinter 
bar  lidt  overordenligt  Den  mig  af  Dem  forærede  danske  ordbog  er  dog 
reddet,  og  bøgerne  kan  man  endnu  bruge.  Jeg  har  læst  de  første  bind  af 
Suhms  historie,  men  fundet  meget  lidet  udbytte  for  den  russiske  historie. 
Når  jeg  kommer  iidt  til  kræfter,  vil  Jeg  forskaffe  mig  en  anden  dansk  bog- 
samling. 

De  var  i  St.  Petersborg  kommen  mig  1  møde  som  et  himmelsk,  vel- 
gorende  væsen  for  at  forh6je  og  forædle  min  nydelse  af  videnskaberne.  1 
enhver  af  mine  anskuelser  svæver  mig  endnu  for  5Je  Deres  vejledende  ånd. 
Intet  er  mig  kærere  end  mindet  om  Dem,  og  Jeg  skal  evigt  være  Dem  hengiven. 

Byen  Viloa  er  efter  Petersborg  og  Moskva  vist  den  skdnneste  i  Rusland; 
Dniversitetet  er  gammelt,  rigt  og  har  beromte  professorer.  Min  bolig  ligger 
på  hovedgaden,  er  skdn  og  består  af  6  værelser.  Min  moder  bor  hos  mig, 
thi  Jeg  er  endnu  ugift.  Staden  har  skdnheder  i  mængde;  men  de  passer  ikke 
for  en  professor;  de  er  flanevorne  og  ødsle  og  glimmersyge,  forstå  ikke  og 
elske  ikke  husvæsenet,  søge  stedse  fornojelser  og  adspredelser  og  at  forskdnne 
verden  ved  deres  ydre,  uden  at  have  smag  for  den  huslige  lykke.  De  taler 
nesten  altid,  foruden  deres  polsk,  fransk,  hvilket  sprog  her  er  selskabssprog ; 
og  da  man  stedse  finder  udlændere  og  Russere,  som  ikke  kan  polsk,  er  det 
uondværligt.  Jeg  taler  og  skriver  polsk  flydende,  og  Jeg  er  meget  prist,  ja 
eodog  beundret  for  min  rigtige  udtale,  hvilken  medlydenes  hårde  udtale  meget 
Tanskeliggdr. 

Jeg  smigrede  mig  engang  med  det  håb  at  komme  til  København.  Denne 
stad  har  formedelst  Deres  ophold  stor  værd  for  mig,  men  jeg  kan  ikke  så  let 
TOTemIg  på  søen;  dog  vil  vi  oprigtigt  søge  at  få  hinanden  at  se  igen.  Dersom 
De  interesserer  Dem  for  det  littaviske  sprog,  så  har  jeg  alle  l^ælpemidler  til 
at  tilfredsstille  Deres  begærlighed.  De  kunde  i  året  1826  gore  en  sørejse  til 
Memel,  eller  endnu  bedre  til  Riga,  hvor  man  blot  sætter  sig  i  postvognen, 
og  så  kommer  man  til  Vilna;  thi  nu  er  personposter  indrettede  fra  Riga  til 
Vllna,  omendskont  de  forst  kommer  i  gang  1  denne  September.  Fra  Riga  t' 
Vilna  betaler  man  70  papirsrubler^  man  regner  vejen  til  40  mil. 
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Fra  St.  Petersborg  skal  jeg  meddele  Dem  efterretning  om  alt  msrk- 
værdigt,  hvad  vor  literatur  har  frembragt  siden  Deres  afrejse.  Den  rossUke 
ordbog  skal  Jeg  sende  Dem.  Den  grønlandske  sproglære  gad  jeg  gerne  haft. 
Når  De  flygtigt  læser  Schloiers  Nestor,  så  vil  De  strax  se,  hvad  der  kan  in- 
teressere os  Russere  af  den  nordiske  historie,  og  da  vilde  De  gore  oa  en  hdjst 
vigtig  tjeneste  med  at  meddele  os  efterretninger  af  denne  art.  Alt  hvad  De 
selv  har  udgivet,  og  hvad  jeg  er  1  stand  til  at  benytte,  vilde  det  T»re  mig 
kært  at  besidde.  Af  Deres  skrifter  og  udgaver  bar  jeg  endnu  ret  vel  bevaret: 
den  Islandske  ordbog  og  sproglære  og  den  angelsaxiske. 

Dobrov8ky*8  slaven Iske  sproglære  behager  mig  vel:  hans  kund- 
skab i  'sproget  er  dyb  og  grundig;  hans  udvikling  er  ganske  ny  og  naturlig. 
Han  har  visse  bestemte  anskuelser,  som  han  fastholder  igennem  hele  lære- 
bygningen.  Hensynet  til  andre  slavoniske  mundarter  i  kap.  1—3  er  meget 
træffende  og  angiver  de  bedste  regler  til  at  bestemme  indflydelsen  af  serbisk 
og  andre  mundarter  på  de  slav.  håndskrifter.  Hans  classes  ayllabarom 
radicalium  er  aldeles  praktiske  og  angiver  den  aimpleste  og  sikreste  frem- 
gangsmåde i  at  udfinde  antallet  af  stamordene  elier  rettere  af  stamstavelseme 
i  ethvert  slavonisk  sprog.  Jeg  har  hidtil  ingen  fejl  eller  forvirring  fundet 
hos  ham.  Desuagtet  finder  jeg  Deres  bemærkning  aldeles  rigtig,  at  han  har 
udvidet  sin  formlære  for  meget  og  med  urette  henført  dannelsen  af  gernings- 
ordets  former  til  etymologien.  Hvorledes  ban  kan  forsvare  sin  fremgangs- 
måde, véd  jeg  ikke;  men  dette  vil  jeg  komme  til  nojere  Indsigt  1,  når  jeg 
under  mit  foredrag  får  det  gennemgået.  Man  siger,  at  der  1  Tydskland  skrives 
på  to  bedommelser  af  hans  bog;  jeg  har  endnu  Ingen  set.  Om  hans  form- 
lære !  459  ff.  kAU  jeg  endnu  ikke  fælde  nogen  dom;  stundom  fandt  Jeg  mig 
ikke  tilfredsstillet.  Hans  etymologi  berører  også  mange  andre  sprogformer, 
som  man  hellere  gad  finde  i  formlæren,  hvorfor  denne  også  er  uforholds- 
mæssigt mindre  end  den  fdrste.  Vilde  man  undgå  denne  lille  mangel,  hvilket 
lod  sig  gdre  ved  en  anden  fordeling  af  stoffet,  så  kunde  hans  aystem  være 
et  følgeværdigt  mønster.  Véd  De,  som  den  fdrste  sproggransker  1  Evropa, 
for  hvilket  vi  anser  Dem,  at  anvise  os  noget  bedre,  så  sig  os  det  Min  smag 
i  videnskabelige  arbejder  har  siet  ikke  forandret  sig.  Gfler  min  ankomst  til 
Viina  har  Jeg  henvendt  min  videbegærlighed  på  almuesprogene,  navnlig  det 
herværende  russiake,  polske  og  samogitlske,  eller  overbovedet  det  llttaviake. 
Jeg  har  været  den  fdrste,  der  har  meddelt  oplysninger  over  alle  diase  ting  og 
deres  indbyrdes  forhold.  Jeg  bar  nogle  gange  gennemrejst  Samogitien  og 
opmuntret  Samoglterne  til  at  bearbejde  deres  sprog  Igennem  skrifter;  og  jeg 
har  truffet  på  flere  lærde,  som  grundigt  forstod  samogitisk.  Ifølge  disse  be- 
stræbelser er  nogle  skrifter  udgivne  i  dette  sprog  og  iblandt  andet  en  afhand- 
ling om  biavlen,  hvilken  Rumænsow  vilde  tilsende  Dem;  nogle  andre  sager 
skal  jeg  sende  Dem  fra  Petersborg.  —  Da  jeg  læste  fdrste  bind  af  den  finske 
ordbog,  lod  jeg  en  indfødt  og  lærd  Samogiter  anstille  sammenligning  mellem 
de  finske  og  littaviske  ord,  men  udbyttet  var  uden  vigtighed.  Det  kan  være, 
at  andet  bind  yder  noget  mere.  Vor  rigskantsler  er  meget  tllbdjelig  til  at 
lade  en  littavisk  ordbog  forfærdige.  Der  er  to  Samogiter,  som  er  villige  der- 
til, den  ene  en  kannik,  den  anden  en  godsejer.  På  grev  Rumæosows  be- 
kostning bliver  nu  trykt  en  samling  af  bialystokske  sendeskrlvelser,  testa- 
menter, skøder  og  regeriugsdekreter,  skrevne  med  slavoniske  eller  ruasiske 
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bogsUvar  fra  14de  til  Hde  århundrede,  for  det  meste  paa  •wasserrussisch«, 
det  er«  i  deo  russiek-polske  mundart  i  de  forrige  polske  provinser,  som  nu 
tiører  til  Rusland;  af  sfidanue  mindesmærker  er  arkiverne  overalt  fulde.  Jeg 
iiar  l>e8ksftiget  mig  meget  med  at  undersøge  dem.  Nestor  studerer  jeg  flit- 
ligt  i  grondteiten  og  tcnker  på  engang  at  give  en  ordret  tydsk  oversættelse 
af  hans  værk.  Min  hensigt  dermed  var,  for  jeg  fik  Deres  brev,  at  foranstalte 
denne  oversættelse  for  de  Danske  og  Svenske  for  at  vække  deres  smag  og 
delttgelae  for  den  russiske  historie.  Det  er  besynderligt,  at  Deres  skandina- 
viske brødre  ganske  har  været  ligegyldige  for  os  og  slet  intet  bidraget  tii  vor 
historie,  uagtet  vi  udviste  deres  forfædre  den  ære  at  tage  vore  fyrster  og 
stormænd  og  vor  tidligere  dannelse  fra  Skandinavien. 

Det  glæder  mig  meget,  at  De  tilligemed  Danmarks  lærde  mænd  utrætte- 

iigt  arbejder  på  de  nordiske  oldsager. Her  i  Vilna  er  ved  universitetet 

i  Qoiversaihistorien  en  Polak,  Lelewel';  han  besidder  stor  lærdom  og  dyg- 
tighed; han  beskæftiger  sig  blandt  andet  med  at  udtyde  gamle  indskrifter  og 
det  ofte  med  meget  held.  Gretsch,  som  så  hårdt  angriber  akademiet  for 
det  russiske  sprog,  arbejder  nu  selv  på  en  russisk  grammatik  efter  en  vidt- 
iøflig  pian*). 

Det  vilde  være  oi  såre  nyttigt  og  gavnligt  at  have  en  håndbog  i  de 
sitandinaviske  oldsager  som  Eschenburgs  håndbog  1  den  klassiske  literatur, 
eller  i  det  mindste  en  antikvarisk  håndordbog  som  Pitlscns.  Derom  talte  jeg 
allerede  med  Dem  i  St.  Petersborg,  og  jeg  har  stedse  følt  trang  dertil.  Skulde 
delte  eller  andre  skrifter,  som  har  noget  hensyn  til  Rusland,  blive  skrevet  på 
tydsk,  da  vilde  rigskantsleren  ved  Deres  indflydelse  gerne  udrede  tryknings- 
omkostningerne og  honorere  forfatteren,  når  bogen  blev  dediceret  til  ham.  — 
Den  ærværdige  gamle  vil  fryde  sig  .overordeoligt,  når  jeg  melder  ham,  at  jeg 
tiar  haft  brev  fra  Dem.  Det  var  meget  nyttigt  for  de  videnskabelige  forbin- 
delser mellem  Danmark  og  Rusiand,  når  De  engang  skrev  ham  til,  og  aflagde 
et  kort  regnskab  for  Deres  r^se. 

København  d.  6te  September  1824. 
inderlig  kære  Ven! 

TuscDde  Tak  for  Deres  gode  Brev,  det  var  venskabeligt  og 
hjærleligt  og  overtydede  mig  lilfulde,  at  De  ikke  har  glemt  mig, 
ikke  heller  hvad  vi  talte  og  bestilte,  da  jeg  havde  den  Lykke  af 
Deres  daglige  Selskab;  dernæst  underrettede  det  mig  om  Deres 
Velgående  og  Befordring  til  et  hæderligt  Embede,  —  alt  det 
glædeligste,  jeg  nogensinde  kunde  høre  fra  Rusland.  Gid  De 
ret  længe  maa  nyde  Deres  Lykke  og  udrette  meget  til  Viden- 
skabernes Fremme   og    Deres  Fædrelands  Oplysning  I    —    Den 


M  Den  udkom  1827—28  på  russisk  i  to  bind;  oversat  på  fransk  afCh.  T 
ReiflT  under  titelen:  Grammaire  raisonnée  de   la  langue  Rnsse,  St.  Pé< 
1828—29. 
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Pige,  vi  talte  om,  er  egentlig  sveDsk  af  Fødsel,  af  borgerlig  men 
hæderlig  Familie,  jeg  tror  hendes  Fader  var  Rektor,  og  hendes 
Broder  er  hdradahdfding  i  VestergOlland ,  men  hun  er  op- 
draget her  i  Byen  og  taler  Dansk  så  godt  som  nogen  indfødt; 

hendes  Navn  er  W ,   og  hun  lever  hos  vor  ber5mte 

Digterinde  Frøken  Jessen ;  jeg  tror  nok,  hun  er  så  vel  opdragen 
som  nogen,  og  at  hun  forstår  både  Fransk  og  Tysk,  dog  må 
jeg  sige,  jeg  har  aldrig  hørt  hende  tale  uden  Dansk.  Jeg 
tror  nok,  hun  forstår  sig  meget  godt  på  Husholdningen ,  men  i 
Fald  De  vil  gOre  os  den  Ære  at  besøge  os  en  Gang,  så  vi!  De 
finde  mange  andre  vakre  Piger,  som  jeg  ikke  tror,  De  vilde  for- 
tryde at  tage  én  af  til  ægte.  Jomfru  W er  nok  om- 
trent 24  År;  jeg  må  tilstå,  jeg  undser  mig  ved  at  sp5rge  hende 
nOjere  ud  om  slige  Sager.  Formue,  tror  jeg  ikke,  hun  har  af 
nogen  Betydenhed. 

Hvad  mig  selv  angår,  da  bar  jeg  siden  min  Hjemkomst  for- 
nemmelig arbejdet  på  de  oldtyske  Sprog,  og  det  er  muligt,  jeg 
med  det  fOrste  udgiver  noget  over  Oldfrisisk  og  Nordfrisisk, 
en  Almuedialekt  I  en  Del  af  SOnderjylland  (eller  Hertugdømmet 
Slesvig).  Desuden  har  jeg  påtaget  mig  for  Videnskabernes  Sel- 
skab at  udarbejde  et  Etymologicon  Danicum  omtrent  i  samme 
Smag  som  Ihres  Glossarium  Sveogothicum,  med  hvilket  Arbejde 
jeg  skulde  være  færdig  om  tre  År.  Desuden  har  jeg  en  yngre 
Broder,  som  jeg  holder  i  Latinskole  og  selv  underviser  hjemme, 
så  godt  som  jeg  formår;  han  kan  ikke  blive  Student  f6r  om  tre 
År,  og  fOr  den  Tid,  at  disse  Ting  kommer  fra  Hånden,  vil  De 
vel  indse,  kære  Ven  I  at  jeg  ikke  kan  tænke  på  at  besøge  Dem 
i  Wilna.  Jeg  bar  vel  også  tænkt  på  at  udgive  Zendavesta  i 
Grundtexten ,  men  da  jeg  ikke  er  bleven  Professor  i  de  øster- 
landske Sprog,  ej  heller  har  nogen  Understøttelse  af  det  offent- 
lige endnu  til  dette  Arbejde,  så  er  jeg  M  i  denne  Henseende, 
og  det  ligger  mig  mindre  på  Hjærte.  Her  ser.  De  min  hele 
Stilling,  jeg  er  ikke  gift  og  kan  umulig  tænke  derpå  i  min  nær- 
værende Stilling;  jeg  har  fra  næste  Års  Begyndelse  (1825)  imel- 
lem 900  og^  1000  danske  Rdr.  i  Sedler  om  Året,  og  det  er  mig 
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ikke  muligt  at  leve  tned  min  Broder  Tor  det,  enå  sige  at  gifte 
mig.  Dog  ved  Sparsommelighed  og  ved  at  informere  i  Engelsk 
0.  desl.  kommer  Jeg  ud  af  det  nogenledes.  Jeg  bor  til  Leje 
hos  Prof.  Nyerup.  Mine  Udgifler  ere  omtrent  110  til  120  Rdr. 
om  Måneden,  da  Jeg  ikke  kan  leve  uden  at  købe  en  elier  anden 
nyudkoramende  Bog  fra  Tyskland,  Frankrig  og  England.  Der- 
imod bar  jeg  temmelig  god  Tid  til  at  arbejde,  da  jeg  ingen 
Forelæsninger  bolder;  Jeg  er  nemlig  blot  ansat  som  Bibliotekar, 
og  mit  Professorat  er  kun  en  Tittel. 

Det  vigtigste  Nyt  her  ellers  gives  i  Literaturen,  er  vel  det 
Foretagende,  hvoraf  Jeg  giver  mig  den  Frihed  at  sende  Dem  en 
Prøve.  Det  vil  indeholde  eller  omfatte  Kilderne  til  vor  hele  Old- 
historie  altså  det,  hvoraf  De  også  må  ase,  hvad  Oplysninger  om 
Kusland  og  Vender  vi  kunne  yde.  Det  er  nOjagtlgt  og  pålide- 
ligt uden  Lige.  Intet,  af  hvad  der  hidtil  er  udkommet  her,  kan 
i  det  (jærneste  sammenlignes  dermed ,  men  vi  trænge  til  Penge 
til  at  fortsætte  det;  kan  De  derfor  skaffe  nogle  Velyndere,^  som 
ville  subskribere  eller  skænke  Bidrag,  vil  det  være  Udgiverne  og 
08  alle  såre  kært.  De  ser,  at  dette  Værk  indeholder  Teksten 
separat  og  den  latinske  Oversættelse  med  Anmærkninger  for  sig 
»elv;  måskje  det  var  mest  passende,  om  Bibliotekerne  og  Vel- 
yndere i  Littåuen-blot  subskriberede  på  disse  to,  uden  at  bryde 
sig  om  Dansken,  som  ligeledes  udkommer  særskilt.  Af  Latinen 
er  endnu  ingen  Prøve  færdig.  Jeg  tllfOjer  et  Blad  af  den  isl. 
ivis,  som  trykkes  på  Klosteret  Vide  (Videy)  i  Island,  som  Ku- 
riositet; der  udkommer  ellers  en  anden  isl.  Avis  her  I  Byen, 
som  trykkes  langt  sirligere  med  latinske  Bogstaver. 

Endelig  -  sender  jeg  Dem  nogle  Kobbere  over  Brakteater, 
som  ere  fundne  her  og  i  Sverrig,  tillige  med  en  Del  SpOrgsmål 
tit  Dem  selv  og  Deres  lærde  Venner  og  Kolleger.  Deres  Svar 
tilligemed  Småforsendelser  hertil  ombedes  tilsendt  Handelshuset 
N.  Kriegsmann  &  Co.  i  Riga;  Formanden  for  dette  flus  er  dansk 
Konsul  i  Riga.  Alt  hvad  De  vil  sende  igjennem  denne  Kanal, 
bedes  couverteret  til  Gancelliråd  G.  Thomsen  junior  i 
Rsbenhavo;   De  kan  gjerné  gdre  separate  Breve  til  mig  under 

Vné.  Uå§kr.  for  fllol.  og  pcdtg.    Ny  rakke.   I.  20 
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samme  Couvert,  men  mit  Navn  er  dem  ubekjendl  pfl  Ronkoiret, 
og  derfor  bedes  Tbomsen's  Navn  sat  på  det  yderste  Omslng, 
skOnt,  hvad  er  til  mig  privattm,  ønskes  forseglet  aparte. 

Tusende  Tak  for  Deres  Efterretninger  om  Sprogarterne  i 
Littauen  og  Deres  hele  Egn;  jeg  har  nylig  erholdt  Mjelke*6  HU. 
Ordbog  og  Sproglære  samt  Biblen  og  Rhesa*s  Geschicbte  der 
Litth.  BibelQbersetzung,  men  jeg  har  ikke  hafl  nogen  Tid  til  al 
studere  det  endnu.  Jeg  er  bange,  De  er  lidt  vel  hård  i  Deres 
BedOmmelse  over  det  finske  Ordbog-Arbejde,  samt  måskje  lidi 
vel  eftergivende  med  Dobrovsky*s  slav.  Sproglære.  De  kunde 
aldrig  vænte  noget  Udbytte  af  Finsken  for  Deres  Littauisk;  ti  de 
here  jo  hver  til  sin  Menneskeæts  (Race*s)  Sprog.  Bvad  De  an- 
fører af  den  unævnte  russiske  Forfatter  om  de  finske  Stammer 
Jem,  Evener,  Kareler  o.  s.  v.,  der  skulde  være  af  samme 
Stamme  som  Skandinaverne,  og  om  disses  Indvandring  i  Skan- 
dinavien gjennem  Finland,  da  skOnner  jeg  ikke  rettere,  end  al 
det  hele  er  et  Væv  af  Fejltagelser  og  Urimeligheder. 
Vore  Forfædre  (Skandinaveroe)  ere  indvandrede  dels  over  Øster- 
søen iVa  Veikselens  Munding,  dels  igjennem  Bolsten  og  Dan- 
mark *)  — -,  og  Kvener  og  Kareler  ere  fuldkommen  flnniske  Stam- 
mer ligesåvel  som  Lapperne  og  have  intet  at  g5re  med  de 
gamle  Skandinaver.  Dette  er  bevisligt;  jeg  bar  omtalt  det  i  min 
Undersøgelse  om  det  Islandske  eller  Gamle  Nordiske 
Sprogs  Oprindelse,  København  1818,  som  jeg  håber  De 
har.  —  Med  Overkongen  i  Upsal  Ingvar  den  store  ser  det 
ikke  stort  bedre  ud;  dog  er  det  vidst,  at  en  berOmt  Konge 
Ivar  vidfadme  har  været  til,  og  at  den  gamle  skandinaviske 
Historie  har  stået  i  mangfoldige  Berørelser  med  den  oldrussiske^). 


1)  [Sml.  Rask,  Saml.  Afh.  I,  S.  ^9  ff.] 

')  [Som  e&empel  pfi,  hvorledes  Rask  også  havde  sin  opmærksomhed  hen- 
vendt på  dette  punkt  og  med  sit  geniale  blik  så  meget,  som  koo  mid- 
delbart stod  i  forbindelse  med  det,  han  egenlig  syslede  med,  og  som  han 
derfor  ikke  kom  tit  at  gore  noget  ud  af,  vil  Jeg  her  tillade  mig  at  minde 
om,  at  allerede  han  1818  (Saml.  Afh.  il,  s.  283)  har  set,  at  •Varægeroc 
(Rurik  o.  s.  V.)  vare  Svenske  og  beholdt  det  Navn,  som  de  finske  estiske 
Slummer  gave  dem  (ni.  Rootsi,  Ruossi),  hos  Slaverne,  der  lærte  at  kjende 
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Meo  mao  må  seiv  udlede  det  af  Kilderne  og  ikke  slole  på  de 
svenske  Hiatorieskrivere,  som  alet  ikke  due!  Dog  har  Rigs- 
hisloriografeo  Gaaceliiråd  Jonas  af  Hallenberg  nylig  ud- 
givet nogle  vigtige  Forbedringer  til  Lager  bring  angående  den 
ældste  svenske  Historie.  —  Her  i  Byen  er  en  meget  håbefuld 
ung  Mand,  Lieutenant  Rafn,  som  bar  begyndt  at  oversætte  de 
isi.  romantiske  Sagaer  (eller  Kæmpehistorier)  af  isl.  Hånd- 
skrifter med  stor  Flid  og  kritisk  Ndjagtighed.  Han  har  udgivet 
lo  Bind  allerede,  som  indeholde  Ragnar-Lodbroks  Saga, 
Vilkina-Saga  og  andre  desl.,  men  da  det  sidste  Hæfte  just 
indeholder  det  så  hOjst  vigtige  sdgubrot  (d.  e.  Sagafragmenl), 
tager  jeg  mig  den  Frihed  at  vedlægge  det.  Det  indeholder  ingen 
Tekst ,  men  er  fuldkon^d^en  pålideligt.  Kun  må  man  ved  de 
romantiske  Stykker  selv  bruge  den  historiske  Kritik;  ban  har 
brugt  den  Biologiske.  Det  er  den  samme  Rafn,  som  står  i 
Spidsen  for  det  andet  Foretagende,  at  udgive  de  isl.  historiske 
Værker  med  latinsk  og  dansk  ^Oversættelse  i  separate  Bind.  — 
Ragnar- Lodbroks  Saga  slår  i  f6r8te  Bind  af  Kæmpehistorierne. 
De  burde  have  begge  disse  Værker;  går  det  ikke  an,  at  De 
køber  dem  til  Universitetsbiblioteket  iWilna  uden  Privatudgifter? 


dem  af  Finnerne;  med  dem  udbredtes  Navnet  n<a»«i  (Russer)  tilSlayerne,. 
som  de  beherskede.«      Et  andet  sted  (Saml.  Afh.  III,  s.  122  ss  Wien. 
Jabrb.  d.  Lit.  VI,  Anz.  Bi.  a.  14)  omtaler  ban  den  STenske  dialekt  i  Bås- 
Ulffen  i  Upland  og  tilfojer:    aEine  Untersuchung  wurde  sehr  interessant 
seyn,  ^ell  man  die  alten  Rossen  (Varåger,  die  den  russischen  Namen 
nacb  Garderike  brachten)  davon  herlelten  konnte.«    Disse  tanker  ere  forst 
langt  senere  og  vistnok  ganske  uafhængig  af  Rask  komne  til  at  spille  en 
rolle,  navnlig  gennem  Kunik,  Die   Berofung  der  schwedlschen   Rodsen 
dureh  die  Finnen  und  Slaven,  Ptb.  1844—46,  om  end  den  sidste  sam- 
mensUlIing  utvivlsom  er  falsk  og  nu  må  betragtes  som   opgiven   igen 
(sml.  G.  W.  Smith,  Mestors  russiske  Krønike,  s.  219  S,).    I  Wien.  Jabrb. 
d.  Lit  XX,  1822,  s.  287  siger  P.v.  Koppen:  aWas  die  SUftung  des  russ. 
Reiebes  von   den  Ross  (oder  Rhos)  anbetriOft,  so  ist  diese  bisher  noch 
nicbt  erwiesen,  wenn  gieich  die  alt-russi schen  von  Konstantin  Porphyro- 
geneta  mitgetheilten  Namen  der  Wasserfålle  des  Dnjeprs  wle  aus  Lehr- 
bergs  Untersuch ungen  erhellet,  und  wio  den  Referenten  besonders  aoc' 
Herr  Rask  muudlich  davon  uberzeugt  hat,  germanischen  Ursprungs  sin^ 
(sml.  Smith,  anf.  st  s.  221  f.).  —  Jvf.  et  brev  fra  Rcnvaii  til  Rask  i 
Dnsiie  lidskr    Suoml,  toincn  j^kso,  I,  s.  246.]  V.  Tb. 
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MiD  spanske  Sproglære  har  jeg  sendt  Dem  med  EngestrOms 
Huslæge,  som  er  en  dansk  Mand;  men  om  det  bar  lykkets 
ham  at  bringe  den  i  Deres  Hænder,  véd  jeg  Ikke.  Det  var  mig 
umuligt  at  skrive  mere  med  den  Lejlighed,  da  de  ikke  rejste  her 
igjenoem  men  over  Ystad  i  Skåne  til  Pommern;  kun  den  om- 
talte Læge  var  her  på  et  Besøg  bod  sin  Familie  og  rejste  til- 
bage til  Sverrig  for  at  møde  Greven  og  hans  Familie.  De  vil  se 
af  min  sp.  Sprogl.,  at  jeg  er  bleven  mine  grammatikalske  Grund- 
sætninger tro;  jeg  bestyrkes  jo  mere  og  mere  i  dem,  og  jeg 
formoder,  deres  Anvendelse  på  slavonisk  og  russisk  Sproglære 
vilde  gOre  god  Virkning,  men  det  overlader  jeg  Dom  for  del 
første  I 

Denne  Lejlighed  tillader  mig  ikke  at  sende  mere.  De  hilses 
på  det  ærbødigste  af  Nyerup,  MQIIer  og  fl.,  fornemmelig  af  Elr. 
Egerod,  som  omtaler  Dem  bestandig  med  H6jagtelse  og  Ven- 
skab. —  Lev  nu  vel,  ret  inderlig  vel,  kære^  gode  Ven!  Det 
ønsker  med  dansk  Oprigtighed 

Deres  evig  hengivne 

R.  Rask. 


KøbenhaTn  d.  28.  Januar  1826. 

Hojslærede  Hr.  Professor! 
uforglemmelige,  kære  Ven! 

Undskyld ,  at  jeg  kun  skriver  et  Par  Ord  for  at  lade  Dem 
vide,  at  jeg  lever  vel,  og  at  ingen  Tid  eller  Afstand  nogensinde 
skal  udslette  Dem  af  min  Erindring.  Modtag  gunstig  det  sidste 
Hjærnefoster ,  jeg  har  frembragt,  ni.  min  frisiske  Sproglære, 
hvoraf  De  vil  se  mine  Ideer  om  Grimms' deutsche  Sprach- 
lehre,  idelmindste  adskilligt  deri.  Skulde  De  imod  Formodning 
allerede  eje  den,  så  sæt  det  ene  Eksemplar  på  Universitets- 
biblioteket. 

Jeg  har  fået  ét  Brev  fra  Dem  siden  min  Hjemkomst,  som 
jeg  har  besvaret  over  Riga,  og  jeg  har  sendt  Dem  min  spanske 
Sproglære  over  Polen,  men  intet  hørt  fra  Dem  siden. 
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Lev  vel,  og  lad  mig  bevare  den  Tanke,  at  De  endnu  ikke 
har  forglemt  Deres 

evig  hengivne 

R.  Rask. 


Ili. 

Note  zur  AbbandLung  des  Drn.  Xaw.  Bohnsz  fiber  die 

Litiaulscbe  Nation  und  Sprache. 

Mein  theurer  Freund  der  Uebersetzer  dieses  Buchs  ^)  hat 
mich  gebeten  ibm  mein  Eracbten  fiber  den  Ursprung  und  die 
altesten  Verbåltnisse  der  lettiscben  V6lker  kurz  aufzusetzen. 
Dies  ist  meine  Meinung  fiber  die  Sache.  Dass  die  Let  ti  se  hen 
Nationen  einen  ursprfinglicben  V6lkerstamm  ansmacben,  und 
keinesweges  durcb  Vermiscbung  gothiscber,  slaviscber  und  finni« 
scber  Stamme  entslanden  sind,  babe  icb,  obne  gegenwårtiges 
Buch  oderVaters  Åuszug  davon  (in  den  Proben  deutscber 
Volksmundarten  etc.'))  zu  kennen,  in  meiner  Undersø* 
gelse  om  det  islandske  Sprogs  Oprindelse.  Kb.  1818 
(pag.  144—159)  besonders  ans  tnnern  Grfinden  von  dem^Lit- 
tauiscben  Sprachbau  zu  beweisen  gesucht.  Icb  babe  ebenda« 
selbst  die  genaue  Uebereinstimmung  der  lettiscben  Spracbklasse 
mit  der  thraciscben  (Griecb.  und  Lat.)  in  Rficksicht  auf  ihren 
ganzen  grammatikaliscben  Bau  dargeiegt;  woraus  erhellt,  dass 
die  Vergleicbbarkeit  des  Littauiscben  mit  dem  Griechischen 
keinesweges  izum  Theil  sehr  fibertrieben  worden«,  v^ie 
es  Prof.  Vater  (loc.  cit.  pag.  72)  bebauptet,  wo  er  ohnehin  die 
vergleicbbaren  WOrter  auf  24  einscbr&nkt,  die  er,  wnnderbar 
geong,    von    griechischen   Geistlichen    in    Kiew   herleitet,    «ob 


')  [Bogen  er  oprindelig  skreyen  på  polsk  ander  titel:  O  pocz^ikacb  narodu 
Ij^zykaliteivskiego;  rozpra^va  przez  Xaw.  Bohusza.  W  Warszawie  1808.  Den 
QDæynte  oversætter  kan  vel  næppe  være  nogrn  anden  endLoboJko?  Om 
oversættelsen  nogensinde  er  bleven  trykt,  vides  ikke.] 

V.  Ih. 

')  [Leipzig  1816,  8.  71  ff.] 
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auoh  wohl  die  Geschichte  nicht  Bekehrungsversuche 
derselben  meldet>.  Unter  den  ihm  vergleichbarea  24  W6r- 
tern  vermisst  man  jedoch  z.  B.  folgende: 

dfimi,  didæfiå,  ich  gebe. 

démi,  n&ijfåi^     -  setze. 

sieléju,  j^ijXoæ^    -  eifere. 

jungiu,  juDgo,     -  verbinde. 

myliu,  (ftleæ^     -  liebe. 
u.  w.  m. 

SchoD.  au8  dieseD  fQof  WOrtern  erhiellt  einigermassen,  dass  die 
Liltauische  Sprache  der  Griechischen  nåher  liegt  als  die  Lateio., 
sowobl  io  den  Biegungen  als  im  WOrterschalze ;  weil  z.  B.  die 
Endung  'tni  im  Lat.  verloren  gegangen  ist,  und  mehrere  von 
diesen  W6rtern  im  Lat.  nicht  statl  baben,  oder  doch  den  Grie- 
cben  spåter  abgeborgt  worden  sind.  Aucb  baben  die  Litiauer 
den  griech.  Dual.  und  das  Futur.  mit  s  zum  liennbuchstaben 
u.  8.  w.;  worQber  icb  den  gelehrten  Leser  auf  meine  obenge- 
nannte  Untersucbung  Qber  den  Ursprung  des  islåndischen  (loc. 
cit.  et  p.  170  et  passim  in  seqq.)  oder  nocb  weit  besser  auf 
die  Spracbe  selbst  verweise. 

Eine  Sache  aber,  welcbe  nicbl  sogleich  in  die  Augen  springl, 
und  welcbe  docb  diesem  ganzen  Lettiscben  Spracbslamm  be- 
sonders  dem  Preussiscb-littauiscben  ftir  den  Spracbforscber  einen 
unendlich  hoben  Werth  giebt,  ist,  dass  es  von  allen  jetzigen 
europåiscben  Spracben  und  Mundarten  dem  Sanskrit,  der  Ur- 
spracbe  Indiens,  am  nåchsten  kOmmt,  und  zwar  sowobl  in 
Spracbbau  als  Wortformen  und  W5rterschatze.  Einige  Beyspiele 
werden  dies  am  besten  erleucbten. 


Saliskrlt 

Thraciflch 

Liltaoisch 

andere  Sprachen 

devah 

^éog^  deus 

diewas 

(6orL) 

våyuh 

(ventus) 

wéjas 

(RBTpl.) 

agma 

(lapis) 

akmu 

KåiieHTk 

virah 

vir 

wyras 

isl.  ver,  (nyacL) 
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Sanskrit 

Thracisch 

Liitauisch 

audere  Sprachen 

Qvagurab 

iwgo^j  aocer 

Bzeszuras 

d.  Schwager,  (csaTB) 

svaså 

soror 

sesfu 

-  Soh^feater,  cecTpå 

dubilå 

^yawiiQ 

dukte 

-  Tochler,  aohb 

dantah 

Såwii  doDftv 

dantis 

d&D.  Tand,  (3y6i>) 

padah 

nov^j  pes 

padas 

-     Fod,    (Horå) 

maduh 

{  ^'^'  j  mel 

roedus 

-     Mj5d,     MJ&Xh 

svapnah 

inpo^i  aomnus 

sapoas 

'      SdVD,   COffb 

dioaM 

diea 

diena 

-     Dag,  AeuB 

avih 

3$gj  ovis 

awis 

altisl.  å  (leae  aiw),  0Ba& 

kah 

nog^  qais 

kas 

-    hverr,  zxA 

katarah 

nozsQog 

• 

katras 

-    h\årr,  Bordpult 

vigvah 

(omnis) 

wissas 

secb 

admi 

iax^iWj  edo 

edroi,  edu 

dån.  æder,  %wh 

kåsitUM 

tuaaire 
(tuséitum) 

kdaéti  (-tu) 

-     hoBte,  EåmjUHB 

kadå? 

nots 

kadå 

KorM 

tadå 

tots 

tadå 

TorAå 

Die  unvergleicbbareu,  nur  der  Vollst&ndigkeit  wegen  angefuhrteo 
UebersetzungeD  håbe  ich  in  Pareoth.  eingeachloaseu.  Das  h  am 
Code  der  Sanskritwdrter  ist  keinesweges  stumm,  sonderu  drQckt 
eiae  Åapiralion  aus,  die  in  der  GonstructioD  mit  andern  Wdr- 
tera  oft  io  a  ubergeht.  Das  u  am  Eude  ist  das  franz.  n  finale. 
Man  aiehi  schon  aus  diesen  wenigen  Beyspielen,  dass  nicht  nur 
die  Wurzelbuchstaben  sondern  aucb  die  Fle&ionseuduugen  im 
Litlauiscben  und  Sanskrit  am  allernåchsten  ubereinstimmen:  die 
Eadung  -(m  ist  das  -aÅ,  -us  entspricht  dem  -uA,  -ia  dem  -tA, 
mi  dem  -mi,  -ti  und  -tu  dem  -tuWy  ja  bisweilen  sind  die  WOr- 
ler  in  allen  Buchstaben  einander  in  beyden  Sprachen  v5Uig 
gleich,  wie  in  den  zwei  letzten  Beyspielen. 

Weil  aber  die  Leltische  Sprachklasse  einen  so  enlschiedeneo 
iooern  Werth  und  die  Vdlkerståmme  eio  so  unwidersprechiich 
hohes  Aller  haben,  mdchle  ich  weder  die  (le  ru  ler,  Jazyger 
uod  Æstier  noch  sonst  irgtnd  ein  uites,    ausgeslorbeucs  odr 
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jetzl  unbekanntes  Volk  zu  HQIfe  rufen ,  welches  doch  zu  nicbts 
fiibrt  und  die  Untersucbung  einer  Fabel  gar  zu  åbnlich  macbt. 
Die  Dånen  eignen  sich  die  Beruler  zu,  welche  Subm  in  Hal- 
land seUt;  die  Slaven  seben  die  Jazygen  (von  jazyk  Spracbe 
in  Gegensatz  von  Njemtsy^))  fur  ibre  Stammvåler  an;  und  die 
Dentschen  wQnscben  die  Æslier  zu  dem  germaniscben  Zweig 
des  grossen  golbischen  VOikerstaoimes  zu  recbnen.  Ich  gestebe, 
dass  alles  dies  auf  scbwacben  GrQnden  beruhet,  aber  ich  sehe 
nicht,  ivie  man  sicbrere  Beweise  flnden  wird,  dass  alie  drey 
Vdlker  Letten  gewesen  sind.  Dass  die  skandinaviscben  Golheo, 
Guddai  (GOter  und  Juten),  am  Weicbsel  gewobnt  baben,  ist 
ausgemacbt,  und  dass  sie  von  den  Lettiscben  Slammen  vertrieben 
worden  sind,  ist  wabrscbeinlich ;  allein  wie  und  wann  sicb  dies 
alles  ereignet  bat,  ist  nocb  gar  sehr  im  Dunkel  verballt;  wie 
weit  mebr  muss  es  nicbt  daber  die  frahere  Lettiscbe  Gescbicbte 

seyn? 

R.  Rask. 


Nogle  aiire  Raskiua, 

som  tillæg  til  foregående  stykke 
meddelte  af  Viih,  Thomsen. 


uom  allerede  antydet  af  br.  kand.  Verner  i  indledningen  til  de 
interessante  Rasklana,  ban  i  det  foregående  har  meddelt,  ar- 
bejdede Rask'  under  sit  ophold  i  St.  Petersborg  1818—19  ved 
siden  af  sine  egentlige  studier  også  med  stor  iver  på  at  udbrede 
kendskab  til  de  nordiske  sprog  og  deres  literaturer,  og  herigen- 
nem var  det,  at  han  kom  i  et  nærmere  forhold  til  I.  N.  Lobojko. 


>)  NJemtsy  er  ordret  »de  stuoime*.  Således  benævner  no  Slaverne  deres 
naboer  Tydskerne;  men  oprindeligt  gjaldt  denne  Benævnelse  enhver  ud- 
lænding, hvis  sprog  var  landets  bdrn  arorstfteligt.  (Medd.s  anm.) 
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Hvorvel  det  virkelige  o^  varige  udbytte  af  Rasks  virksomhed  i 
det  Dævnte  Ajemed  kun  blev  hOjst  ringe,  bar  jeg  dog,  da  denne 
episode  her  er  bragt  paa  bane,  trot,  at  det  ikke  vilde  være  uden 
iDlerease  paa  dette  sted  at  samle  de  bidrag  til  nærmere  oplys- 
ning deraf,  som  Jeg  har  kunnet  overkomme.  På  den  ene  side 
er  Rasks  optræden  i  denne  sag,  der  nærmest  fremkommer  som 
en  protest  mod  den  «enevæidige  germanismet,  i  hOj  grad  beteg- 
DBDde  for  ham  og  afgiver  et  godt  bidrag  til  hans  karakteristik. 
Vi  bave  her  et  vidnesbyrd  om  hans  varme  føleise  for  sandhed 
og  ret,  om  bans  naive  og  tillidsfulde  hengivelse  i  det,  der  fængs- 
ler bam,  uden  at  han  agter  på  ydre  bindringer  eller  praktiske 
vanskeligheder,  endelig  om  hans  brændende,  aldrig  svækkede 
fædrelandskærlighed ,  som  han  selv  har  givet  saa  smukt  et  ud- 
tryk i  de  bekendte  ord,  der  læses  paa  hans  gravmæle:  Sit 
fædreneland  skylder  man  alt  hvad  man  kan  udrette.  På  den 
aoden  side  forekommer  det  mig  også  at  være  værdt  at  samle, 
hvad  der  kan  tjene  til  at  bevare  mindet  om  den  nu  afdøde  Lo- 
bojko.  Det  er  så  sjældent,  at  en  udlænding  med  agtelse  og 
kærlighed  sætter  sig  ind  i  vort  sprog  og  vor  literatur,  at  det 
kun  synes  en  simpel  pligt  at  ihukomme  den,  der  g6r  det,  med 
taknemlighed. 

De  bidrag,  jeg  her  skal  meddele,  ere  væsentlig  hentede  fra 
de  breve  fra  og  til  Rask,  der  opbevares  på  vort  universitets- 
bibliothek.  Jeg  meddeler  fOrst  et  brev  fra  Rask  til  daværende 
professor  P.  E.  Mtiller,  dateret  Petersborg  d.  5  August  1818^). 

•  For  nogen  Tid  siden  skrev  Jeg  Hr.  Professoren  overSver- 
rig  til  om  min  hele  Kejseplan  og  om  dens  Udvidelse,  jeg  håber 
det  er  kommet   Dem   rigtig   til  Hænde  og  at  jeg  ved  Lejlighed 

M  Detle  brev  har  Udllgere  været  trykt  I  Nordisk  Ugeskrift,  1S37— 38,  s. 
60—51  ;  men  da  det  der  dels  er  lidet  tilgængeligt,  deis  ikke  ordret  af- 
trykt, tager  jeg  ikke  I  betænkning  at  gentage  det  her.  —  Retskrivningen 
I  dette  og  de  følgende  breve  er  beholdt  uforandret  med  undtagelse  af, 
at  Jeg  har  indsat  d,  aom  Rask  ellers  forst  begynder  at  bruge  I  1819,  i 
stedet  for  den  ejendommelige  sammenslyngning  af  to  aer,  som  han  for 
den  tid  altid  bragte  1  skrift,  medens  dette  tegn  paa  tryk  i(un  er  anirendt 
i  hans  Vejledn.  til  det  Isl.  Sprog,  1811. 
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vil  se  et  Pur  Lioier  til  Svar  fra  Dem.     Denoe  Gang  har  jeg  ea 
for  os  begge  behagelig  ADmocJDiog  af  en  anden  Art;  jeg  bar 
endelig  gjort  Bekjendtskab  med  nogle   (især  én)  Hussisk  Lsrd 
ved  Navn  Labojkof  (Loboikow),  en  ung  Mand  af  en  åben  Karak- 
ter og  megen  lid  og  iver  for  det  Sande  og  Gode;  jeg  tror  det 
har   lykkets   mig  at  opvække  hos   ham  (og  nogle  få  andre)  en 
levende  og  inderlig  Kjærlighed  til  Danmarks  og  Islands  Littera- 
tur  samt  Agtelse  for  begge.      Han  har  gjort  sig  underrettet  om 
Dansken  og  jeg  har  med  skriftlige  Opsatser,  venskabelige  Leo 
lioner  uden  Betaling  og  med  oprigtige  Berettelser  om  vore  For- 
trin og  Mangler  sdgt  på  al  optænkelig  Måde  at  gå  ham  til  Bånde. 
Han  forstår  allerede  lidt  Dansk  og  Onskede  at  komme  i  Forbin- 
delse med  nogle  Danske  Litteratorer  for  at  erholde  Oplysning 
og  Anvisning  om  et  og  andet  i  Litteraturen;  jeg  har  givet  ham 
Anvisning  paa  Professoren  samt  Nyerup  og  Boghandler  Deich- 
mann ;  og  jeg  anbefaler  ham  hermed  4)å  det  hjerteligste  og  in* 
derligste  til  Hr.  Prof.s  Venskab  og  Vejledning.     Den  tyske  Lit- 
teratur har  hidtil  været  næsten  enevældig  her  iblandt  de  Lærde, 
og  da  Tyskerne  altid   har  fremstillet  Nordboerne  i  et  ufordel- 
agtigt Lys  eller  aldeles  fortiet  vore  Arbejder  og  Fortjeneater,  så 
har  man  hidtil  her  i  Landet  aldeles  intet  Begreb  haft  [om]  at  der 
existerede  nogen  Litteratur  i  Danmark  eller  Sverrig  og  knap  at 
der  var  noget  andet  Sprog  end   en  Art  Plattysk  i  Norden«     Jeg 
har  ikke  truffen  nogen  eneste  Dansk  Bog  på  de  to  st6rste  Bib- 
lioteker her  i  Byen  o.  s.  v.     De  vil  således  let  Indse,  at  her  var 
meget  at  gjOre;  hos  Tyskerne  var  det  mig  umuelig  at  vinde  no- 
get Geh5r  eller  udrette  det  mindste;  såsnart  Talen  bragtes  paa 
noget  Hovedværk  i  en  Materie,    var  altid  Samtalens  Gang  som 
så:  In  welcher  Sprache  ist  es  geschrieben?  —  Es  ist  Dånischl 
— .Ah!  —  Når  jeg  talte  om  Letheden  og  Simpelheden  af  vort 
Sprog,  heddet:  Ja  es  wird  wohl  ubersetzt werden,  RQhs  hat  es 
ja  wohl  gekannt  und  benutzt  &c.    En  Gang  tog  Samtalen  om- 
trent fOlgende  Retning  med  en  tysk  lærd  Adelsmand :  Die  Dånen 
haben  doch  etwas  in  der  Litteratur  geleistet,  man  hat  ja  schon 
einige  Sachen  in  Deutscher  Uebersetzuug,  glaub*  ich,  und  einige 
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wie  Baggesen  haben  ganz  gut  Deusch  geschrieben.  —  Das  sind 
aber  unsere  Hauptverdienste  nicht,    wir  haben  in  den  schdncn 
Wi88enscbafteo ,    in   der  Gescbichte  und  auch  in  den  strengern 
Wissenschaflen  Meistersltkcke  von  allgeniein  erkanntem  Wertbe. 
—  Aber  warum  schreiben  sie  nicht  Deutscb?  —  Weilwir  keine 
Deatsche,  sondera  D&nen  sind!  —  Mein  Gott,  vas  ist  das  doch 
fflr  eine  Idee,    einen  solchen  Dialect,    der  kaum  von  1  Million 
gesprochen  wird,   zu  BQchersprache  ausbilden  zu  wollen;    was 
kann  darans  kommen?  —   Es  wird  uns   bey    unpartheyiscbeo 
Richtero  desto  grOszere  Ebre  machen  je  weoiger  wir  sind,  wenn 
es  uns  doch  gelungen  bat  unserer  Sprache  eine  Bildung  zu  ge- 
bea,  die  den  Sprachen  zehnfacb  zahlreicherer  Nationen  gar  nicht 
nachsteht.  —  Allerdings,    Sie   sind  ja  germanischen  Urspruogs, 
aiso  ans  gutem  Stamm,  aber  was  ist  es  doch  fQr  eine  Nationa- 
litet und   ffir  ein  Streben  sich  von  dem  groszen  Ganzen  abzu- 
sondern?  —  Die  D&nische  Nationalitet  ist  ungefåbr  das  nåhm- 
liche  als  die  Deutsche,  auch  haben  wir  uns  von  keinem  groszen 
Ganzen  gelrennt,    sondern  den  Standpunkt,   den  uns  die  Natur 
aowies,  nnr  behauptet,  und  werden  ihn  noch  eine  Zeit  behaup- 
ten,  wie  ich  hoffe  &c.    Det  er  aldeles  ikke  at  håbe,  at  Tyskerne 
skulle  lade  vort  Sprog  og  Littecatur  vederfares  Ret;    desto  an- 
gelegnere  bOr  det,  mener  jeg,  være  os  selv  at  vise  sig  i  et  for- 
delagtigt Lys.     Jeg  bar  naturligvis  ikke  kunnet  gjennerogå  hele 
Nor  Litteratur  med  Loboikow,  og  han  vil  måskje  ofte  gjdre  ube* 
lydelige  Spdrgsmål  og  give  byrdefulde  Kommissioner;  dog  håber 
j«g  det  ikke  vil  fortryde  Dem  at  besvare  hine,   og  disse  kunne 
henvises  til  Deichman,  det  er  at  sige  De  kunne  bede  Deichman 
at  besdrge   dem  snart   (ikke   skrive  .tilbage,    at  han  derom  bdr 
henvende  sig  til  den  og  den,  som  vilde  være  at  stdde  ham  fra 
sig).    Jeg  bar  givet  ham  Anvisning  paa  Rahbeks  Læsebog,  Ba- 
dens  dansk   norsk  hisL   Bibliotek,    Lærde  Tidender,    som   han 
a^'ter    at   holde    fra  1  Jan.  1818,  og  Nyerups  Fortegnelse  over 
Skandinav.  H5ger  foruden  en  hel  Mængde  andre  Bogtitler,   men 
det  er  ikke   så  let  at  orientere  sig  i  en  fremmed  Litteratur,  så 
al  ban  ofte  vil  bebdve  Vejledning  og  Oplysning.     AU  hvad  de 


^ 
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på  oogen  Måde  rdrer  Hustands  Historie  er  ham  naturligi^is  dob- 
belt interessant;  også  vore  Skolebdger  interesserer  ham,  da  jeg 
bar  sagt  ham,  at  vi  have  flere  gode,  og  ban  tænker  efter  dem 
at  forbedre  de  russiske^).     De  bar  her  en  Ide  om  Personen  og 
hans  Onske;    og  jeg  er   forsikret   at  jeg  ikke  behOver  at  sige 
mere  til  hans  Anbefalelse.      Kun  endnu  en  Sag  vilde  være  for- 
træffelig, og  det  er  at  antage  ham  til  korresp.  Medlem  af  Skand. 
Selskab,  hvilket  jeg  meget  vil  lægge  Dem  på  Hjerte.     Som  den 
f5rste  og  eneste  Russer,  der  arbejder  paa  at  kjende  og  udbrede 
vor  Litteratur  i  sit  Fædreland,  er  han  vel  denne  Ære  værd,   og 
det  vil  opmuntre  ham  usigelig,  det  véd  jeg').     Han  agter  måskje 
og  en  Gang  at  bes5ge  KjObenhavn  personlig.  ^  Når  De  skriver 
ham  til,  kan  det  gjærne  skje  på  Dansk,  ti  jeg  agter  at  forære 
ham  alle  3  Dele  af  Badens  tyske  Ordbog  ved  min  Afrejse,  men 
endelig  med  lat.  Bogstaver,  da  de  andre  her  ere  næsten  ulgendte 
og  ubrugte.     Jeg  Onskede  meget,  at  De  vilde  tale  med  Deich- 
man  oip  ham,  at  han  f.  Ex.  skikker  ham  sine  Kataloger  gratis, 
og  er  punktlig  i  Kommissioner  Jbc.     Her  er  Censur  over  alle 
fremmede  B6ger  som  indfOres.     Det  er  derfor  bedst,  at  alt  skik- 
kes indbundet  eller  hæftet  og  i  små  Paketter,  så  at  man  kan  gå 
ombord  og  stikke  i  Lommen  et  Par  Stykker  efterhånden.      Her 
bor  en  Dansk  (illiterat)  Mand  ved  Navn  Veinsang  (på  Vasiliostrov, 
Iste  Linie),  som  danske  og  norske  Skippere  kommer  meget  til; 
hos  ham  kan  alle  deslige  Sager  aflægges • 

Den  14  August  1818  skriver  Rask  til  prof.  R.  Nyerup: 

•  Kjære  Hr.  Professor! 

For  kort  siden  skrev  jeg  Prof.  MQller  til  om  min  Sejer  over 

Burman   (Germanismen   eller   Germanomanien)    på   den    danske 

LiLteraturs  Vegne;  jeg  skikkede  det  Brev  med  en  Skipper  fra 

Ålborg,  som  gik  til  Khavn,  og  skriver  nu  Hr.  Prof.  et  Par  Ord 


*)  Et  morsomt  lille  vidnesbyrd  om,   at  L.  virkelig  har  udreltct  noget  ad 
denne  vej,  fortæller  Rask  i  et  aodet  brev,  trykt  1  Saml.  Afh.  II,  303. 

')  Om  dette  er  sket,  vides  ikke,  men  det  synes  Ikke  så. 
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om  fiamme  Æoine,  især  for  at  anbefale  miD  Ven  (Jr.  Råd  og 
Prof.  Loboiko  {Baih  er  ber  en  Titel);  ham  bar  det  Jykkets  mig 
forst  at  udtage  og  ved  ham  at  vinde  filere  Prdselyter.  Tyskerne 
blive  til  evig  Tid  uretfærdige  og  uforskammede  imod  os;  ti  det 
ligger  i  deres.  Ansigt  på  Sagen  at  betragte  os  som  Vanslægt- 
ninger,  efterdi  vi  ikke  engang  ere  rene  Plattyskere,  som  Adelung 
udtrykker  sig.  RacUofs  Uforskammenbed  imod  os  i  hans:  Die 
Sprachen  der  Oermanen,  Frankfurt  am  Mayn  1817  (pag.  205— 
208,  237  o.  s.  v.)  er  vel  bekjendt.  Mit  Hovedvåben  har  været 
min  Fortale  til  den  Angelsax.  Sproglære,  uden  den  havde  al  min 
Fægten  været  pmsonst;  ti  man  må  have  en  Basis  at  bygge  på, 
ooget  givet  med  Grunde  forsynet  Bulværk  at  stride  fra.  Da  jeg 
bavde  gjennemgået  min  Fortale  med  Loboiko,  anbefalede  Jeg 
ham  at  kj5be  BUhs  tiber  den  Ursprung  der  Islåndischen  Poesie 
aus  der  angelsåchsischen ;  han  fulgde  mit  Råd  og  dette  fuld- 
endte min  Sejer.  Han  blev  aldeles  entbusiastisk  efter  den  Russ. 
Nataionalkarakter;  men  denne  Varme  må  vedligeholdes,  og  Seje- 
ren må  benyttes:  dette  er  mig  umulig  at  fuldende,  efterdi  jeg 
er  ene  uden  Hjælpemidler  og  snart  må  rejse  bort;  men  jeg  er 
forsikret,  at  Sagen  ikke  behOver  mange  Anbefalelser  hos  Dem. 
Manden  har  også  vist  mig  personlige  Artigheder  og  flere  Lands- 
mænd megen  Godhed  og  Velvillie,  siden  jeg  gjorde  hans  Be- 
kjendtskab,  f.  Bx.  fået  mig  valgt  til  Medlem  af  det  såkaldte  fri 
Selskab  ^  arbejdet  på  at  få  en  Kjdbenhavner  ved  Navn  Jessen 
ansat  her  i  Militærtjeneste ,  som  er  meget  vanskeligt  nu,  o.  s.  v. 
Ban  vil  selv  skrive  Dem  til  for  at  gjOre  Deres  Bekjendtskab  og 
stifte  Forbindelse.  Svaret  kan  skikkes  med  Skibslejlighed.  Kunde 
De  sende  ham  Lectionskatalog  ell.  desl., .  vilde  det  interessere 
ham.  Ban  er  ikke  rig,  så  at  Auctionskataloger  vel  ikke  for  det 
f&rste  ere  så  vigtige,  dog  ere  de  fiere,  som  agte  at  dele  alle 
liogudgifter  til  Danmark  imellem  sig,  og  her  tales  om  at  oprette 
et  nordisk  Selskab  og  Bibliotek  dcc. ;  men  det  forstår  sig,  alt  er 
I  endnu  i  sin  F&dsel  og  må  behandles  forsigtigt.  Det  er  bedst 
at  skrive  ham  til  på  Dansk ,  ti  Tysken  er  også  ham  fremmed 
og  ikke  så  gelåufig  som  han  selv  tror.    Jeg  har  gjort  store  Op- 
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ofrelser  af  Tid,  Umage  og  lildeis  af  Penge  for  denne  Sag,  som, 
hvorvel  den  ikke  hdrcr  til  mm  Rejseplan,  dog  forekom  mig  så 
vigtig,  Sil  den  nu  i  lang  Tid  har  været  min  Hovedsag.  -^  .  ..  .> 

I  et  følgende  brev  til  Nyerup,  dateret  12  Oktober  1818, 
hedder  det  bl.  a.:  «Lobojko  gjdr  gode  Fremskridt  i  Danskeo 
og  oversætter  nu  Fortalen  til  min  angéls.  SprogL  på  Russisk, 
for  at  indrykke  den  i  en  Sjurnal,  som  udgives  her  af  et  såkaldi 
frit,  litterært  Selskab.  Et  frit  Selskab  vil  sige  et  Selskab,  hvis 
Skrifter  og  Foretagender  man  har  Frihed  til  at  recensere,  fordi 
det  ikke  har  Titel  af  kejserligt;  ti  alt  sligt  går  skudfrit,  hvor 
rav,  splitter,  sperantende  galt  det  end  være  må.  Af  dette  samme 
fri  literære  Selskab  er  jeg  også,  ved  Lobojkos  Venskab  ophOjel 
til  korresponderende  Medlem.  Det  er  just  ikke  betydeligt  i  Sam- 
menligning med  Skandinavisk,  men  h5jst  brilljant  og  altid  inter- 
essant, som  ethvert  lille  Ejær  i  en  Sanddrken • 

Denne  side  af  Rasks  virksomhed,  hvori  der  jo  vistnok  også. 
når  man  ser  rent  praktisk  på  sagen,  var  endel  naivt  og  umo- 
dent, blev  her  hjemme  ikke  ganske  optagen  med  den  varme, 
som  han  sikkert  havde  ventet;  navnlig  er  det  tydeligt,  at  P.  E. 
Mailer  så  lidt  skævt  dertil.  I  et  brev  til  Rask  af  30  Okt.  1818, 
der  for  dvrigt  mest  går  ud  på  at  foreholde  R.  det  urigtige  i 
hans  vaklen  med  hensyn  til  de  videre  rejseplaner,  berdrer  ban 
kun  med  ganske  få  ord  denne  sag.  «Jegmaaetilstaae»,  skriver 
han,  •Bi  jeg  hellere  havde  dusket  at  De  istedetfor  al  beskiæftige 
sig  med  det  idvrigt  vistnok  meget  rosværdige  Oiemed  at  udbrede 
Kundskab  om  dansk  Literatur  i  Petersborg,  udelukkende  havde 
beskiættiget  Dem  med  Deres  Reisés  egentlige  Maal;  thi  dette 
er  saa  stort,  at  del  fordrer  Menneskets  hele  Kraft.«  På  denne 
skrivelse  svarer  Rask  den  27  November  s.  å.  i  el  udførligt  og 
interessant  brev,  der  er  fuldstændig  aftrykt  i  hans  Saml.  Afhandl. 
II,  s.  286  f!'.  Ban  forsvarer  sig  her  mod  bebrejdelserne  for 
vaklen  i  henseende  til  rejseplaner  og  viser,  hvad  han  har  ud- 
rettet i  Petersborg.  «Mit  Arbejde  for  dansk  Litteratur«,  fort« 
sætter  han,    «liar  tildels  været  uvilkårligt,    da  jeg  ikke   kunde 
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undgå  det  som  dansk  Lærd  og  som  Professor;  men  jeg  kan 
ikke  nægt«,  at  jeg  har  med  Glæde  og  Kraft  benyttet  Lejligheden. 
Virkningen  vilde  dog  blevet  10  Gange  stOrro,  hvis  Boghandel  og 
Brevveksling  havde  svaret  til  min  Iver  og  nogle  herværende  Lærdes 
Lyst  og  inderlige  Attrå;  de  ere  vel  ikke  mange  eller  hdjmægtige, 
men  man  skal  begynde  med  noget,  ingen  er  vigtigere  end  Lobojko 
iTitulærråd)  og  ingen  ivrigere  end  Pastor  Hipping,  Religionslærer 
ved  det  kejserlige  Gymnasium,  Finne  af  F6dsel  og  en  fortræffe- 
lig Mand  af  Karakter.  Han  har  arbejdet  meget  på  at  oprette  et 
nordisk  Selskab,  hvori  han  dog  vel  neppe  bliver  lykkelig,  da  Ar- 
bejderne ere  for  få.  Han  har  mærket  det  og  just  idag  været  hos 
mig  for  al  yttre  en  ny  Idé  i  den  Anledning.  Man  må  dog  en- 
delig lå  en  Kommunikatsion  tilvejebragt  (sagde  ban)  med  Dan- 
mark og  Sverrig,  en  Art  Brevveksling,  at  vi  kan  vide,  hvad  der 
skjer,  og  give  Underretning  igjen  om  hvad  som  skjer  her  og  i 
Finland;  også  i  den  Henseende  knnde  et  lidet  Selskab  være 
Onskeligt;  om  det  og  intet  udgav,  kunde  det  skriftlig  holde  en 
Bog  over  alt  i  Litteraturen,  som  forekom  Medlemmerne  interes- 
sant for  Ddlænderne;  af  denne  Bog  kunde  sendes  kort  Uddrag, 
og,  om  noget  begjertes  videre,  det  hele  extensum  af  et  eller 
andet  Stykke,  som  kunde  trykkes  der  i  et  bekvemt  Blad;  og  vi 
p&  samme  Måde  erholde  Efterretninger  at  trykke  her  på  Svensk 
eller  Russisk.  Dette  forekom  mig  som  en  Filial  til  Skandina- 
visk Selskab;  —  jeg  tænkte  og  på  skandin.  Katalog,  som  ende- 
lig b6r  indbefatte  den  finske  Litteratur  med,  det  er  at  sige  alt 
Svensk  (og  Finsk),  som  trykkes  i  Finland,  Peiersburg  iberegnet; 
ti  her  mOdes  den  nordiske  og  germaniske  Litteratur,  og  her  ere 
mange  Svenskere  og  Finner,  som  ere  aldeles  forsvenskede«  o.  s.  v. 
Alt  dette  blev  imidlertid  ikke  til  noget,  og  umuligheden  af 
at  udrette  noget  varigt  i  denne  retning  synes  også  efterhånden 
at  være  gået  op  for  Rask  selv.  I  Juni  1819  forlader  han  SL 
Petersborg,  og  dermed  er  sagen  begraven^).     Skulde  det  måske 


')  Her  kan  endnu  erindres,  at  Raak  noget  forinden  ain  afrejse  fra  Peters- 
borg —  åbenbart  under  påvirkning  af  de«ideer,  der  saa  stærkt  liavde  sys- 
selsat ham  —  selv  udarbejdede  en   lille  afbandling   'uber  die  norwcgl- 


312  Vilh.  Thomsen: 

i  vore  dage- være  maligt  at  gennemføre  nogle  af  hans  ideer,  om 
end  ad  andre  veje?  Jeg  ved  det  ikke;  men  at  en  sådan  forbiod- 
else  kunde  få  stor  betydning,  derom  kan  der  næppe  være  tvivl. 

Hvad  Lobojko  anjgfår,  ses  det  af  senere  breve,  at  både  Nye- 
rup  og  Mfiller  efter  Rasks  varme  og  faderlige  anbefaling  og 
efter  at  de  selv  have  modtaget  breve  fra  L.,  have  sat  sig  i  di- 
rekte forbindelse  med  ham,  skrevet  til  ham  og  sendt  ham  beger. 
Den  hjærtensgode  Nyerup  er  f5rst  og  varmest  gået  ind  på  sa- 
gen. Den  16  Decbr.  1818  skriver  Rask  til  ham:  «Hr.  Profes- 
sorens Brev  til  Lobojko  fprn6jede  ham  meget  såvelsom  mig  og 
har  tjent  fiere  til  Opbyggelse  og  Befæstelse  i  Troen;  det  blev 
oversat  paa  Russisk  og  forelagt  Grev  Rumånzow,  der  slrai  vilde 

lade  Suhm  forskrive •     Senere  har  også  Mftller  skrevet, 

som  ses  af  et  brev  fra  Rask  til  Nyerup,  Marts  1819^):  «Jfg 
erindrer  ikke,  om  jeg  har  skreven  til  Mfiller,  at  Lobojko  endelig 
har  erholdt  hans  Brev  tilligemed  Bøgerne  fra  København  .... 
Han  er  meget  ivrig  Videnskabsdyrker,  og  har  indrettet  sit 
hele  Studium  efter  min  Anvisning  og  Vejledning;  det  er  Skade 
han  har  så  liden  Tid  fra  sine  mange  andre  Sysler,  nu  er  haD 
desuden  syg  og  har  fået  Hjemve,  tror  jeg'),  så  at  hverken  De 
eller  MQller  formodentlig  får  Brev  endnu  så  snart,  om  han  ikke 
alt  har  svaret,  t 

I  virkeligheden  synes  Lobojkos  forbindelse  med  Danmark 
hermed  at  ophøre,  indtil  Rask  5  år  efter  for  en  kort  tid  atter 
bringer  liv  deri.    At  han  også  senere  er  vedbleven  at   bevare 


schen,  scbwedischen  and  fslåndiBchen  Literaturen  und  Sprachen*  (trykt 
I  Wiener  Jahrbuoher  der  Llteratar,  VI,  1819»  Am.  Bl.  s.  12  IT.  og  alter 
t  Saml.  Afh.  HI,  s.  117  ff.),  som  slutter  sig  til  bemærJtninger  af  N.  Furst 
i  forsiiellige  bind  af  samme  Jahrbucher  om  dansk  Literatur»  og  hvori 
han  I  det  hele  søger  at  klare  Tyskernes  foresUIilnger  om  de  nordiske 
sprog-  og  iiteraturforhold. 

<)  Forøvrigt  er  dette  meget  lange  og  indholdsrige  brev  næsten  fuldstændig 
aftrykt  i  Saml.  Afh.  I,  56—70.  En  yIs  interesse  har  dette  brev  også  i 
en  anden  henseende »  idet  det  nemlig  synes  at  være  det  fdrste,  hvor 
Rask,  om  end  endno  kon  forsøgsvis,  bruger  tegnet  d  og  gor  adskillelse 
mellem  #  og  &.  *• 

*)  Læseren  vil  erindre,  at  L.  var  hjemme  fra  Sydrusland. 


Nogle  andre  Raskfana.  313 

81D  levende  iiileresse  for  Danmark  og  Norden  overhovedet,  må 
vel  antages,  selv  om  omstændigheder,  som  vi  ikke  kende,  have 
hindret  ham  i  at  vedligeholde  sine  personlige  forbindelser  og 
følge  literaturens  udvikling. 


De  codiee  Cæsariaiio  ParisieuL 

Ser.  F.  W.  Ua^gstråtn, 


Loter  magnum  numerum  codicum  Cæsarianorum,  qui  in  bibliotheca 
publica  Parisina  servantur,  unus  est,  qui  primo  aspectu  non  magni 
pretii  videtur  esse;  est  enim  recentiore  ætate,  XIII  vel  fortasse  XIV 
seculo  scriplus.  Slgnatus  est  numero  5766  fuitque  olim  Thuani, 
cujus  nomen  primæ  pagin«  est  subscriptum.  Bie  codex,  quem 
K  appello,  ad  «lacunosos»  vel  tCeisianos«  pertinet  estque  op- 
timo  illi  Bongarsiano  1  (A)  tam  similis,  ut,  quum  allquot  paginas 
percncurrissem ,  eum  ex  illo  ipso  descriptuip  esse  pæne  pro 
certo  haberem.  Ea  enim  menda,  quæ  in  A  solo  inveniuntur,  hic 
omnia  håbet,  sæpissime  eadem,  nonnunquam  in  pejus  corrupla. 
Sed  una  res  mihl  scrupulum  injecit,  quod  in  ea  collatione  co- 
dicis  A,  quam  ad  manum  habebam,  nonnuUa  in  A  esse  omissa 
dicebantur,   quæ  in  R  extant.  Dt  II.  5.  5  in  A  omissa  esse  di- 

• 

cebantur  verba  illa,  quæ  R  håbet,  ei  post  eum  qua  essent  tuta 
oh  ho8tibus  reddebant.  Tamen  hoc  ipsum  me  movit,  at  totum 
codlcem  excuterem,  spe  aliquid  certe  inde  bonæ  firugis  percipi 
poftse.  Nunc  vero,  quum  ex  DQbneri  editione  videam,  et  iila 
verba  in  A  ab  antiqua  manu  margini  adscripta  esse,  et  aliis 
locis  coUationem  codicis  A  eum  iis,  quæ  ex  R  habeo  adnotati^, 
coQgpirare,  non  jam  licet  dubltare,  quin  R  ex  A  ipso  descriptus 
sil.  Quod  ut  demonstrem,  satis  est  afferre  exiguam  partern 
eoram  locorum,  ubi  hi  duo  aliquid  scriptum  habent,  quod  in 
oqUo  alio  codiee  invenitur.  Lib.  i.  7.  4.  atib  lugum;  9.  2.  dum" 
nfifiginemi  11*4.  oomdepapulaiia  A  cumdepapulatié  RA';  12.  3. 
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rdiguia  esse]  13.  S.  adventum\  14.  4.  in  pugnæ  A  in  pugne  R; 
22.  2.  0(2  m;  23.  1.   hibuum  A^R;  ib.  dt^rantø;  26.  6.  Ugonas\ 

27.  4. /tt^am  ^am;  28.  1.  reducHs;  31.  1.  gentes;  40.  14.  c<M<ra 
om.  AR;  44.7.  ^upørtW;  ib.  8.  quod  si]  45.  1.  RtUones]  Lib.  II. 
5.  6.  fons]  16.  2.  /!nt<MM*mt9;  20.  1.  Cæsari  autem]  25.  1. 
traditores]  31.  6.  ^uam  .  •  dominari om,  AR ;  Lib.  III.  3.  1 .  timendo] 
7.  4.  Velonius]  8.  3.  TerroWitluiiijtie;  8.  5.  redpere  om.  AR; 
11.  1.  rhono]  11.  2.  abbeUis]  17.  5.  «ere<^eia^;  18.  7.  sacra- 
mentis]  19.  4.  prUptus]  22.  2.  ^m  cfw;  23.  4.  duces]  28.  1. 
erant]  Lib.  IV.  13.  4.  posteridie]  17.  3.  |)a/ufia;  20.  1.  matue\ 
22.  4.  octingentis  octingenta]  25.  5.  Aorto^t;  27.  1,  et  in  agros] 

28.  1.  ffupra  om.  AR;  28.  2.  proprie]  32.  5.  circumdaverant] 
36.4.  eosdem  duos  quos]  Lib.  V.  6.  2.  Ao«<tSt<«;  11.  3.  una  mur 
taHone  subiungi  A  (sec.  DQbn.)  R;  12.  1.  interior  om.  AR;  15. 
2.  spatio  om.  AR;  16.  1.  dimioarentur]  ib.  4.  raiionesque]  17.3 
tierunt]  22.  i.  contra]  23.2.  mma^ttmnumørumÅii&e&a/;  24.8. 
minutaque]  VI ,  i.  maximU  a]  38.1.  MMjut;  48.  1.  commtiniiis] 
56.  4.  per  fine]  Lib.  VI.  3.  4.  definUionis]  5.3.  est;prorato;  7.8. 
suspecHonem]  8.J.  auxilio]  9.  2.  severis  A  (sec.  Dftbn.)  R;  9.7. 
oi«t!itum;  10.5.  cherucis  A  (sec.  DQbn.)  R;  12.  1.  alteri  iis  se- 

m 

quamini  A  aUeri  hus  sequamini  R;  13.  1.  aut  et]  13.  8.  ono8\ 
13.  11.  iUos]  15.1.  occidere  A^R;  18.2.  oiøervøn^;  21.4.  miuc- 
U726;  ib.  5.  feminam  notitiæ]  22.  3.  ad  sua  A^  ac2  suasR]  23.7. 
<2øMc2ta«7t;  28.  3.  hos  se  A  (sec.  Dabn.)  R;  28.  4.  ad  labris] 
80.  2.  primusque  A  (sec.  Dfibo.)  R;  30.  3.  vitanda]  31.  5.  «a;- 
omtnavtV;  83.  5.  quomodo]  34.  2.  paylus  A  (sec.  DAbo.)  R;  ib. 
impedimenta]  35.  8.  Aanc  om.  AR;  36.  3.  quos  adhuc]  38.  4. 
gravius]  39.  2.  oonseripta  atque]  39.  3.  pacitate  A  (sec.  Dubo.) 
R;  40.  2.  /oc^a;  40.  8.  para(2  barbaris  A  (sec.  Dtibn.)  R;  43.4. 
yi^ura;  44.  1.  vastitas]  Lib.  VII.  53.  1.  induneo  A  (sec.  Ddbn.) 
indoneo  R;  65.  2.  eUuntur  A  (Dflbn.)  R;  68.  2.  secutus  hostes] 

71.    1.   61. 

Sed  plura  afferre  supervacaneum  est.  Apparet  non  minus 
rudem  linguæ  Latinæ  fnlsse  eum  qui  R,  quam  Illum  qui  A  de- 
scripsit.     Nullos,  ne  minimos  quidem,  emendandi  conatus  repe* 
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ria8 ;  omoia  vel  manifestissima  codicis  A  menda  Qdeliter  (rans- 
Bcripsit,  novisque,  quod  in  tanta  ignorantfa  mirum  non  est,  sæ- 
plus  auiit.  Raro  verba  ODiisit  et  tum  fere  spatio  relicto,  ut 
appareat  oon  negligentia  id  factum  esse,  sed  quia  quod  scrip- 
tom  in  A  esset  legere  non  possel.  Ut  I.  12.  2.,  ubi  pro  rati- 
bus  ae  Untribus  A  håbet  latib]  ae  lintib]  R  spatio  relicto  hæc 
omisit.  Similiter  I.  31.  1.,  ubi  in  A  est  aecro  in  occulio^  R 
illud  aeero  omisit,  spatium  sufQciens  reliquit;  VII.  36.  6.  pro 
non  nitnia  A  håbet  non  .  .  .  w,  eraso  ntWi,  supra  scripto  mi- 
Atm;  R  nec  nimia  nec  f7itnmt>  håbet,  sed  spatio  relicto  all- 
quid  deesse  signiflcavit;  VIII.  7.  2.  post  verba  funcii  renuntiant 
quinque  ultlmi  paginæ  versus  vacui  relicti  suut,  insequens  pa» 
gina  a  verbis  locum  caatria  incipit.  Videtur  desperasse  libra* 
rius  se  nominå  illa  populorum  recte  scribere  posse.  Raro  ver- 
sum  integrum  omisit,  ut  VIII.  38.  3.,  ubi  verba  animadvértebai 
quo  oderiua  civitatem  timore^  oculo  ab  antecedente  timere  aber- 
rante,  omissa  sunt. 

Qunm  igitur  R  ex  A  ipso  manifesto  descriptus  sit,  apparet 
eum  in  iis  locis,  ubi  A  etiamnunc  integrum  habemus,  nullius 
esse  momentl.  At  in  A  nunc  desunt  duo  folia,  quæ  tum,  quum 
R  descriptus  est,  revulsa  illa  quidem  et  pravo  ordine  posita. 
Bed  nondum  perdita  eraot.  Erat  tum  ultimus  quaternio  codicis 
A  revnlsus  et  duo  interiora  folia  prave  posita  ita,  ut  secundo 
aatecederet  tertium.  In  A  nunc  desunt  antiqua  illa  folia  I,  IV, 
remanent  II,  111,  ordine  collocata.  In  folio  I  continebantur  ea, 
qus  interposita  sunt  inter  VIII.  39.  3.  ad  reaiatendum  et  43.  3. 
ita  noairi]  in  IV  folio  erant  ea ,  quæ  inter  62.  1 .  eelerAate 
et  55  extr.  bMigerandi  Inteijecta  sunt.  In  R  nihil  deest,  sed 
ordo  illa  permutatione  foliorum  perturbatus  ita  est,  ut  a  verbis 
ita  noatri  (VIII.  43.  3)  continuo  transsiliatur  ad  atj^iua  equiiea  (48. 
2);  inde  omnla  recte  procedunt  usque  ad  52.  1.  perouourriaaéi; 
jam  sequuntur,  quæ  in  folio  11  erhni  fine  proelH  faeto  (43.  3) 
ad  52. 1.  eeUrikUe^  unde  reliqua  ad  flnem  libri  recte  se  habent. 

El  R  Igitur  si  nullam  aliam,    eam  certe  utilitatem  capere  pos- 
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sumus,  quod  ex  iis,  quæ  in  duobus*  iliis  foHis  babet,  pæne  cerlo 
sciri  poteBt,  quid  in  A  scriptum  fkierit. 

Jam  subjiciam,  qaæ  ex  R  habeo  adnotata:  VIII.  89.  3.  /rete 
om.  —  æstatem)  æatam  —  vererentur)  verentur]  ib.  4.  Q.  Caknum 

—  86  atibsequeretur]  40.   1.     Cæsar  cum  contra  exspectatumem 
omnium  Uxellodunum  —  cognovisset;  5.  aquam\  ib.  4 1.  2.  ie regime 

—  aggerem  instruere  \  ib.  4.  ad  caput)  et  capui  —  sine  suspi- 
done]  ib.  5.  pedum  LX)  pedum  VI  —  adæquaret  —  adiium  om. 
(spatio  relictoy  —  stVt;  42.  1.  picescanduUs  —  complenieas]  ib. 
3.  proeliiy  ib.  4.  ita  quam  quisque  poterat  —  notior  testaiiorque] 
43.  2.  suspensi)  signari;  52.  1.  percucurrisset  —  legionibusque\ 
legionibus  qua\  ib.  2.  itinerum  fadébat — admtUationem]  ib.  4.«i 
quem  —  inferret ;  ib.  6.  per  discessionem  (om. se)  —  constdes) consul— 
iusserunt{r asurdi  aote  t);  53.  \. discessionem)  dissensionem  —  transit\ 
ib.  2.  maiores  sperarent  —  cogi  om«;  54.  1.  a  Cn,)  agni  —  a 
Ccssare  (om.  C)  —  detrcAuntur]  ib.  2.  On.)  ci7.  —  Oæsaris)  CcBsari 

—  eam  tamquam)  tam  tamquam\  ib.  3.  de  voluntate  adv^sa- 
riorum  se  spoliari  nemini  dubium  esset  pompeio  —  ceteriore  — 
ex  sco\  ib«  4.  O.  Trebonium)  contrebonium  —  C.Fabium)  con/a- 
bium\  55.  1.  C.  MarceUum  —  beUigerandi  —  contendit  om. 

Subscripta  suot:  Julius  Oelsus  Constantinus  F.  O.  Ugi  ton- 
tum  feliciter  O.  Cæsaris  pont,  ma.  x,  ep,  hi.  mens*  rerum  gen- 
starum  beUi  gallici  liber  VIII  expliciL 

Pauca  bsc  nec  magni  momenti  iis  videbuntur,  qui  spreU 
AmBleiodamenais  et  Moysiacenais  (Q|  auctoritate,  etiam  ubi  alle- 
rius  generia  codices  coosentientes  secum  faabent,  Parisinum  po- 
tisfiimum  ducem  sibi  elegerunt.  Alii  dod  dabitabunt  cum  QR 
scribere:  VIII.  39.4.  se  subsequeretur ;  40.  1.  Cæsar  quum  contra 
exspectationem  omnium  —  ib.  cognotnsset;  41.  4.  sine  suspicione] 
41.  5.  (tdæquaret,  Eliam  42.  4.  quæ  QR  et  optimi  alterius 
generis  cdd.  habent  ita  quam  quisque  poterat  maxime  insignis 
pro  arcbetypi  utriusque  generis  scriptura  habenda  recteque  a 
DQbnero  recepla  sant.  Discrepantia  codicum  43.  2.,  ubi  pars 
suspensi j  pars  ignari  (unde  in  R  factum  est  eignari)^  nonnulii 
utrumque  babent,   demonstrat  jam  in  archetypo  alterum  expli- 
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candi  cansa  sapra  versum  adacriptum  esse.  Similiter  52.  5.  io 
archetypo  probabile  est  fuisse  sed  eHam  per  discesåionem  faoåre 
coepit  supraqoe  yersHm  Bcriptum,  quod  ante  per  omissum  erat 
8C.  i.  e.  senatus  conettUum,  In  QR  (A)  illud  se.  omissum  est, 
io  BM  pro  60  se  aiieno  loco  inculcatum.  Recte  dicitur  eadem 
seotentia  et  senatus  eonsulium  facere  per  diseessionem  (ut  Gie.  Phil. 
III.  9.  24)  et  diseessionem  facere  (ut  panlo  iofra  c.  53.  I.  Hir- 
tius,  et  Gie.  ep.  ad  Pam.  1.2.  1,  Phil.  XIV.  7.21),  de  eo  magi- 
stralu  qui  ad  seoatum  refert  vel  jus  referendi  håbet.  Neque 
eDim  moveor  KraussiP)  disputatione ,  qui  satis  fldeuter  dicit 
diseessionem  facere  semper  idem  esse  atque  discedere^  numquam 
vero  slguiflcare  senatus  constdtum  per  diseessionem  facere  idque 
nt  demonstret  duos  illos  Ciceronianos  locos  emendaodos  putat. 
Id  quo  mihi  permirum  videtur,  quod  noD  et  huuc  EJirtianum  et 
altenim  VIII.  63.  1.  diseessionem  fadenie  Marcello  eaieudandos 
putavit  contraque  ad  suam  opinionem  coDflrmaDdam  attulit.  Nam 
his  duobus  iocis  diseessionem  facere  dicitur  aul  de  consule  aut 
de  tribuDO,  qui  jus  referendi  habent  et  diseessionem  fleri  jubent, 
eadem  fere  loqueodi  brevitate,  qua  cons'ul  dicitur  creare  magi- 
stratum.  Nam  quod  dicit  Rraussius:  «faciunt  diseessionem  sin- 
gali  (senatores)  et  proprie  ille,  qui  quum  retluiisset,  ubi  ipsius 
proDUOtiata  sententia  est,  primus  diseedit  et  quem  transeun* 
lem  ceteri  vel  sequuntur  vel  in  aiteram  partem  lranseunt», 
id  eo  refellitur,  quod  neque  is  qui  ad  senatum  referebat, 
neque  omnino  qui  in  magistratu  aliquo  erant,  aut  sententiam 
dlcebant  aut  discedebant  (cfr.  Mommsen  Roem.  Statsreebt  I. 
p.  156.  Lange  Roem.  AlterthQmer  II.  p.  347  ed.  secundæ). 
Neque  alia  est  ratio  Ciceronis  Phil.  XIV.  7.  21.  Has  in  senien- 
tias  meas  si  consules  diseessionem  facere  voluissentj  aut  ep.  ad 
Fam.  I.  2.  1.  Lupus  tribunus  pi.  quod  ipse  de  Pompeio  reUu- 
Usstiy  intendere  coepit^  ante  se  oportere  diseessionem  facere  quam 
consules.     Boc  loco   Kraussius    pro    consules  scribi  vult  consu- 


*)  M.  Toilii  Ciceronis  eplstolarum  emendationes,   scrlpsit  J.  Krauss.  Li 
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laresy  quam  coDjecturam  receptam  video  a  Wesenbergio.  Si 
aiiquid  mutandum  eet,  Bcribi  potest  oansulem^  quod  tamen  opus 
6886  non  puto.  IpBam  illud  iniquum  et  novum  erat  postulare, 
ut  quum  et  consul  et  tribuous  pi.  rettulissent,  de  iribuni  rela- 
tione  ante  disceasio  fieret,  quam  de  consulis. 

Quod  c.  54.  3.  et  in  RQ  (bie:  spdiare)  et  in  alteriuB  ge- 
neris edd.  Terba  ilia  8e  apoliart  (pro  quo  Parts.  1.  håbet  suo- 
rum)  exstant,  pro  certo  statui  potest  in  atriusque  generia  arche- 
typo  fuisse  se  spoliari]  hine  igitiir  omnis  emendandi  conatus 
proflcisci  debet. 


Annieldelset 


LadtTlel  Langll    De  ephetaram  Atheoienaium   Domine  commenta-  ; 
ti  o.     Lipsiæ  1873.  .  24  S.    4.   (I  Unlv/a  Heddelelaer  om  akademiske 
Prisafhandlinger.) 

Efter  at  bave  opregnet  og  forkastet  alle  hidtil  baade  i  OldUden  og  af 
nyere  Lærde  fremsatte  Afledninger  af  Ordet  itféttig,  fremsætter  Forfatteren  en 
ny.  *BtpiTiis  kommer  af  ini  og  It^c*  saaledes  at  den  sidste  Del  af  Sammen- 
sætningen styres  af  Præpositionen »  åtpétaå  altsaa  =s  o^  in  i  ro»(  itaåt 
OP  ti  s,  prmfeeti  etarum.  TU  Sammenligning  anføres:  indffov^og,  in^gnftQi^ 
imdéfirws,  inidtifAos,  inlicaéQoSf  iniickiiQoc,  inintdotf  iniaxiitfof,  inåxti- 
Qtos,  inotxoCt  Kfpakoi,  iif^tdQos,  iffiano^,  itptifioSt  $(ftnnot,  itpoQfAos  og 
—  for  at  tage  Exempler  fra  Statslivet  —  inicta^fAos  og  itfédfog.  Substan- 
tivets Endelse  er  bibeholdt,  som  i  ^åaodtifåortit ,  <pålodijiig,  qklodtvnonjt, 
igédoiQ,  dyjixiéQf  nQoxvfop  og  (med  samme  Sammensætning)  løWr^f  og 
MtflQ,  maaske  ogsaa  åfpåjiii.  4>  skriver  sig  fra,  at  Inyc  oprindelig  havde  F, 
saaledes  endnu  hos  Homer  og  i  den  gamle  Forbundstraktat  meUem  Eleerne 
og  Heræerne  (BETAS,  C.  1.  Gr.  1  Nr.  11);  l^ir^p  er  altsaa  dannet  paa  en 
Tid,  da  man  hos  Attikerne  endnu  udtalte  Ir^c  (jfr.  af  samme  Rod  Irai^oc). 
lECfvc  (Ir^O  betegner  hos  Homer,  som  11.  VI,  238  ff.,  XVI,  456  og  674,  IX, 
464  og  Od.  XV,  273  vise,  omnes  allcuins  cognatot,  qut  quldem  magis  propriis 
nominibus  {»aciyrtijog,  åtfi^ftée)  appellari  non  poterant,  og  er  at  aflede  af 
3dle  personl.  Pronomens  Rod  wa-  (deraf  ogsaa  tdkos  =  cfnhot),  Irot  altsaa 
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=s  nd  (jfr.  mi  heredes)  o:  cognatl,  propinqui,  dieAngehdrfgen.  Men  Ir^c 
betegner  ogsaa  ewiåf  saaledee  (foraden  Lexikographerne  og  Scholiaaterne) 
Horn.  IL  YI,  262,  sandsynUgfis  ogsaa  Od.  IV,  3»  og  var  i  6te  og  5te  Aarhd. 
f.  Cbr.  i  de  peloponnesiske  Stater  en  almindelig  Benævnelse  for  en  Borger, 
for  en  chU  opiimo  iure,  som  y1  see  af  Thuk.  V,  79  (Jfr.  Scholiasten)  og  af 
den  OTennæynte  Indskrifts  Slotning:  aln  fitac  aht  uXiata  aU§  dSfAot  kr^ 
xtI.,  hvor  han  (mod  Bdckh)  hæyder,  at  /crifff  maa  betyde  ciTts  nobills  (dSfio^ 
derimod  homo  plebeins).  At  imidlertid  ogsaa  attiske  Digtere  have  kjendt 
denoe  Betydning,  fremgaaer  afAlschyl.  Hlket  246,  Id.  frg.368  0lnd.  og  Eurlp. 
frg.  1003  Dind.  Denne  Benævnelse  for  en  fuldtberetUget  Borger  skriver  sig 
fra  de  gamle  Tider,  qulbos  eWitas  ipsa  a  cognatamm  familiarum,  gentium, 
pliratriamm  nexa  familiari  pendebat,  quibus  nemo  clvls  erat,  nlsi  qul  faml- 
liæ,  genti,  phratriæ  adscriptns  esset,  omnes  autem  familiaram,  gentinm, 
pliratriamm  participes  ea  ipsa  re  et  elves  erant  et  quasi  domtnl  ceteroram 
iacolamm  a  familiari  hoc  nexa  allenornm.  Qno  in  clvitatlam  stata  cam  ci* 
ves  omnes  omnlnm  cognati  essen t,  ant,  nt  eautias  dlcam,  cognatlonis  qnam- 
Tis  remotæ  vlacolo  inter  se  conlanctl  esse  pntarentar,  apparet  relative 
omnes  potaisse  dicl  omnlnm  ff«(,  deinde  etiam  absolate  Inrc  Exempler 
paa  den  relative  Betydning  er  Hom.  II.  VI,  262  (omnes  elves  Troiani  =  Hee- 
toris  ijuå)  og  Od.  IV,  3  (omnes  elves  Spartiatæ  =■  Menelai  hat),  paa  den 
absolate  Brug  Aischylos's  liifC  ar^ff  og  Euripides's  ^wc  Iriyc,  Jfr.  dyijQ  noli- 
tifi  (han  sammenligner  hermed  patres  hos  Romerne  og  Sfåoåoå  hos  Lake- 
daimooierne).  —  At  Iv^^  I  Athen  tidligt  ophørte  at  brages  som  Navn  for  Bor- 
gerne, kommer  af,  at  medens  før  Solon  blot  tvyimc  eller  ivnatQi&aé  vare 
Borgere  (s.  A.  Philippi  Beitr.  za  einer  Gesch.  des.att.  Burgerrechtes  185  ff. 
og  233  ff.),  blev  ved  Solons  Lovgivning  ikke  blot  de,  der  kaldtes  htu,  men 
ogsaa  andre  af  Statens  Beboere  Borgere,  og  Alle  forenedes  under  Fællesnav- 
net noUtm,  At  imidlertid  virkelig  i  Athen  Borgerne  engang  ere  blevne  kaldte 
hm  Ihat),  mener  han  at  tarde  slutte  af  den  bel^endte  Formel  J  ^rdy  eller 
»  'tay,  der  ikke  er  en  pronominal  Form  rap ,  men  en  Vokatlv  af  Iny^,  som 
fuytåråt^  af  fåiyurwot,  Ivwiv  af  t^rot,  v9åv  af  Woc.  Han  seer  ogsaa  et  Be- 
vis derfor  1  den  gamle  attiske  Brug  af  iitu^9)ia  om  et  adeligt  Parti,  idet 
disse  fra  Begyndelsen  af  sandsynligvis  bestode  af  Høvdingernes  Irak  og  itaiqot 
3:  assecU etaram.  —  Epheterne  ere  følgelig  etarum  o:  civium  eupa- 
tridarum  præfeeti.  Privathævnen,  der  oprindelig  tilkom  alle  den  Dræbtes 
Etai  (Hom.  Od.  XV,  272  ff.),  kunde  ikke  afskaffes,  uden  ved  at  Dommen  over 
Drab  overdroges  els,  qai  publica  auctoritate  etis  omnibus  præpositl  erant; 
nam  oulloram  alloram  iudicum  de  cædlbus  iudicia  omnes  etæ  rata  erant 
babitari.  —  I  Overensstemmelse  hermed  er  hos  Aischyl.  Pers.  73  ff.  itpitc 
laoqaam  præfeeti  tribulium  orti  ex  familiis  nobllissimis  et  ditissimis. 
Slaltelig  mener  han,  at  d^irtu  hos  Spartlaterne  maaske  kan  forklares  ; 
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samme  Maade,  som  fllii  cWlam  Spartlatarom  ex  mnllerlbus  Hélotlds  proerati 
{irtSy  dnoyorot),  propter  orlglnem  aut  libertate  donatl  aut  pro  liberta  babtU. 
Uden  iø?rlgt  at  godkjende  Forfatterena  Bevisførelse  i  alle  Enkeltheder, 
maa  jeg  udtale ,  at  Jeg  anseer  den  af  ham  fremsatte  Afledning  i  HovedssgeD 
for  rigtig.  At  Opdagelsen  har  ikke  ringe  Betydning  for  Opklaringen  af  Atiieos 
ældre  Statsforfatnings  Historie,  er  indlysende;  for  Øieblikket  maa  Jeg  imidler- 
tid 1  saa  Henseende  nøies  med  at  henvise  til  en  anden  Afhdl.  af  Lange: 
Die  Epheten  und  der  Areopag  (i  Abhdl.  d.  philol.-bist  GI.  d.  sAchs.  Ges.  d. 
Wiss.  1874,  187  If.)  og  til.Adolf  Pbilippi:  Der  Areopag  und  die  Epheten  (1874), 

S.  213  ir. 

åUekmrd  CkHsiønåen. 


Uddiag  af 
Indbydelflesskrifter  fra  de  lærde  stalmkoler  I  1874. 


får  har  skolerne  dimitteret  det  sidste  sæt  disciple,  som  ?ar  forberedte 
efter  den  tidligere  loy  og  med  nærværende  skoleftr  vil  altså  alle  klasser  blive 
underviste  efter  den  ny  lov  og  den  samme  udfyldende  kgl.  anordning.  Af 
indbydelaesskrifterne  ser  man,  hvorledes  de  ny  bestemmelser  søges  førte  nd 
i  praxis,  og  det  vil  derfor  være  interessant  at  gdre  nogle  sammenstillende 
bemærkninger  om  forholdene  ved  de  forskellige  skoler,  for  så  vidt  nævnte 
programmer  dertil  giver  et  tilstrækkelig  udførligt  materiale,  hvilket  ingen- 
lunde er  fiirældet  på  alle  punkter.  —  Stdrst  interesse  knytter  der  sig  vel  til 
delingen  af  de  studerende  disciple  dels  i  111  og  IV  klasse  i  alle  skoler  dels  i 
V  i  skolerne  1  København,  Roskilde,  Sorø,  Odense  og  Århus.  1  disse  5  sko- 
ler stiller  forholdet  mellem  spr.  og  math.  disciple  sig  således:  i  Metropol  i  tan- 
skolen  19  +  5,  i  Roskilde  8  +  3,  i  Sorø  8  +  3,  i  Odense  8  +  4^),  i  Århus 
3  +  3,  altså  i  alt  46  sprogstuderende  og  18  (17)  math.  o:  omtrent  som  3:  1. 
Ved  dette  hold,  det  f6rste  på  hvilket  delingen  kom  til  anvendelse,  kunde 
man  på  forhånd  vænte  omtrent  dette  forhold  med  betydelig  overvægt  for  den 
retning,  som  har  mest  tilfælles  med  det  gamle.  På  den  anden  side  stod  det 
til  at  antage,  at  forholdet  i  al  fald  for  de  nærmeste  hold  vilde  stille  sig  mere 
lige,  da  foruden  mange  andre  hensyn  lysten  til  at  prøve  det  ny  vilde  føre 
adskillige  over  1  den  math.  afdeling.  Forholdet  i  IV  og  IH  klasse  i  de  fem 
ovennævnte  skoler  stiller  sig  således:    Metropolitanskolen  10  +  4  og  17  +  5, 


*)  1  af  disse  har  taget  realafgangsexamen  og  derefter  fået  lov  til  at  deltage 
i  undervisningen  i  V  og  VI  uden  dog  at  måtte  underkaste  sig  nogen 
examen. 
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i  Roskilde  12  +  3  og  134-4,  i  Sorø  6  +  7  og  5  +  6,  I  Odense  4  +  6  og 
7  +  9,  1  Århas  2  +  2  og  3  +  6,  lait  i  IV  34  +  21,  i  III  45  +  80.  I  tre  af 
de  fem  skoler  er  der  i  disse  to  klasser  flere  math.  end  sproglige  disciple.  — «' 
Ser  Ti  på  de  andre  lærde  skoler,  må  det  erindres,  at  deres  V  og  VI  klasse 
kon  har  den  sproglige  retning,  hvilket  mulige n*  kan  hare  nogen  indflydelse 
på  forholdet  også  i  IV  og  III.  Det  viser  sig  også,  at  den  math.  linie  kun  i 
få  af  dem  har  nogen  tilgang.  I  Ålborg  var  der  i  IV  2  spr.  og  2  math.,  i  III 
11  og  2,  i  Randera  7  +  0  og  9  +  1,  I  Viborg  4+2  og  7  +  1,  i  Ribe  5+t 
og  5  +  0,  i  Frederiksborg  6  +  0  og  6  +  0,  i  Horsens  16  +  0  og  8  +  0,  1 
Nykøbing  4  +  0  og  9  +  0,  i  Rdone  formodentlig  2  +  0  og  2  +  0.  —  Disse 
tal  viser,  at  den  math.  retning  I  de  enkelte  skoler  hidtil  kun  har  haft  ringe 
tilgang ,  sk6nt  man  Jo  kunde  tro ,  at  tidens  trang  til  at  slippe  for  at  lære 
Græsk  I  mellemklasserne  må  gdre  sig  gældende  der  lige  så  vel  som  1  Sorø, 
Odense  og  Århus.  Ref.  kan  Ikke  værge  sig  for  døn  tro,  at  udsigten  til  en 
ojeblikkelig  lettelse  i  skolearbejdet  (ti  i  III  og  IV  er  den  math.  linie  åbenbar 
den  letteste)  for  adskillige  disciple  er  afgorende  med  hensyn  til  valget,  og  af 
dem  vil  da  nok  en  og  anden  i  V  og  VI  angre  dette. 

Den  af  en  kommission  foreslåede  timetabel  følges  I  de  fleste  skoler 
aden  synderlig  afvigelse.  Efter  denne  tillægges  de  math.  disciple  I  IV  og  III 
en  særlig  time  i  Dansk.  Denne  anvendes  i  nogle  skoler  til  Græsk  mythologi 
og  læsning  af  oldtldsværker  i  oversættelse,  1  andre  til  Dansk  sammen  med 
den  sideordnede  realklasse;  I  Odense  synes  den  henlagt  tU  Naturlære.  Det 
var  måske  ikke  af  vejen  at  anvende  den  til  Latin,  da  begge  retninger  skal 
oå  det  samme  mål,  medens  mathematlkerne  ved  at  gå  glip  af  den  belæring 
og  befæstelse  for  Latinen,  som  opnås  gennem  den  Græske  undervisning, 
vaoskellg  kan  nå  så  vidt,  som  de  spr.  Læsningen  af  Græsk  mythologi  og  af 
oversættelser  af  oldtldsværker  kunde  da  passende  henlægges  til  de  timer  I 
V  og  VI,  som  står  tomme  på  mathematikernes  timetabel.  Derved  opnås,  at 
t)egge  hold  får  samme  antal  timer;  men  en  vigtigere  grund,  som  taler  der- 
for, er  at  disciplene  i  den  alder  vil  være  modnere  til  at  læse  et  udvalg  af 
den  Gr.  litt.  i  oversættelse,  medens  man  i  IV  og  III  omtrent  er  henvist  alene 
Ui  Homer  (og  Herodot).  I  sidste  skoleår  har  Odense  skole  været  den  eneste, 
som  har  gjort  et  lignende  forsøg,  idet  to  timer  1  VM  har  været  henlagte  til 
•sprog  og  litteratur*  o:  »en  udsigt  over  oldtidens  og  middelalderens  llttera- 
tar-  og  kunsthistorie  i  forbindelse  med  oplæsning  af  en  del  værker  1  over- 
sstlelse  og  fremvisning  af  en  mængde  billeder  og  tegninger*. 

Undervisningen  i  Islandsk  bar  været  given  i  7  skoler  af  klassens  lærer 
i  Dansk,  I  5  skoler  af  en  anden.  I  reglen  er  to  af  de  fire  Danske  timer  an- 
undte  dertil  (I  Ribe  kun  1).  Wimmers  læsebog  bruges  I  10  af  11  skoler; 
men  skdot  ordsamlingen  i  denne  bog  forudsætter  samme  forfatters  sprog- 
lære, har  flere  skoler  dog  foretrukket  Iversens,  som  kun  Indeholder  det  mes' 
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fornødne^  medens  stdrste  delen  af  Wimmers  grammatik  ikke  kan  komme  til 
an?endelse  i  skolen.  Som  vsnteligt  yar  ved  et  nyt  fag,  hTor  Ingen  praiii 
liar  gjort  sig  gældende,  vexier  antallet  af  de  i  de  forskellige  skoler  læste  li- 
der meget  (fra  26  til  100). 

I  samtlige  skolers  V  hsr  1  skriver  én  discipel  (i  Viborg)  valgt  at  Isse 
Tysk,  medens  de  andre  (henved  100)  har  foretrukket  Engelsk. 

Det  fag,  som  vil  volde  storst  vanskelighed  efter  den  ny  løseplan,  bliver 
vist  efter  de  fleste  læreres  mening  historie.  Hvorledes  man  kommer  nd  af 
det  med  optagelsesprøven,  hvor  de  11  til  12  års  aspiranter  skal  gdre  rede 
for  hele  historien  1  kort  udtog,  derom  plejer  jo  programmerne  Intet  at  melde, 
men  nøden  byder  vel  at  give  forordningen  den  læmpeligste  fortolkning.  Der- 
imod ses  det,  at  så  godt  som  alle  skoler  i  I — IV  klasser  løser  Blochs  historie 
for  realskoler,  og  det  må  vel  også  indrommes,  at  denne  lærebog  har  et  om- 
fang, som  passer  megeWvel  til  den  tid,  som  1  disse  4  år  kan  indrémmcB 
dette  fag,  når  anordningens  krav  skal  opfyldes,  at  disciplen  ved  udgangen  af 
IV  klasse  skal  have  læst  hele  historien.  For  V  og  VI  vil  der  da  være  et 
passende  pensum  i  Thriges  oldtidshistorie  og  Nordens  historie  samt  Blochs 
storre  lærebog  i  den  nyeste  tids  historie. 

Det  eneste  fag,  som  i  kommissionens  udkast  til  en  timetabel  er  ansat 
med  1  ugenlig  time,  er  geografi  i  111.  Nogle  skoler  har  ment,  at  2  timer 
gjordes  fornødne,  og  på  deres  timetabeller  forekommer  derfor  intet  fag  med 
1  ngetime. 

Naturhistorie  er  bleven  læst  i  V  M  1  Roskilde  (Svampene) ,  Sorø  (Minera- 
logi) og  Århus  (do.),  derimod  ikke  i  Odense  og  Metropolitanskolen. 

VM  har  i  sine  10  mathematiktlmer  i  samtlige  vedk.  skoler  læst  et  større 
eller  mindre  pensum  af  Steens  ren  mathematik,  desuden  trigonometri  og 
stereometri  (Metr.-skolen  kun  trig.)  efter  forskellige  lærebøger.  Denne  un- 
dervisning har  i  Roskilde  skole  været  deU  mellem  tre  lærere,  i  de  andre  fire 
skoler  læser  samme  lærer  hele  faget. 

Ved  undervisningen  i  naturlære  i  VM  bruges  i  de  fire  skoler  de  be- 
kendte lærebøger  af  Ørsted  og  Petersen,  i  Sorø  skole  i  det  mindste  til  dels 
et  fransk  værk  af  Jamin. 
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FQoUgisk  eg  pædagogisk  bibliegrai  fer  Iste  kilylr  1874. 

A.    I  Danmark,  Norge  ^)  og  Syerig  udkomne  filologiske 

og  pædagogiske  skrifter. 


I.    Tid  skrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik.  Ny  række.  1. 
biad.  KbhTn.  Otto  Sciiwarts.  8.  Bind  (4  hæfter)  å  3  rd.  daosk,  1V>  sp. 
norsk,  6  rd.  svensk  (6  danske  eller  sTenske  kroner). 

Tidskrift  for  Phiiologl  og  Pædagogik.  Fællesregister»  første  til 
tiende  Aargang.  Kbhvn.  Otto  Schwartz.  IV  -f  59  s.  8.  Gratis  for  10de 
binds  subskribenter,  for  andre  købere  72  sk. 

Vitterhets  historie  och  antiqvitets  akademiens  månadsblad. 
Siockh.    Klemmings  antlqvariat.    Årgang  (12  hft.  å  16  s.)  å  2  kr. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det 
kgl.  nordiske  OldskrifUelskab.  1874,  1.-2.  hft  Kbhvn.  (Gyldendalske  Bgh.) 
8.    Arg.  (4  hft.)  å  2  rd. 

AntiqTajrisk  tidskrift  fdr  Sverige,  utg.  af  K.  vitterhets  historie 
och  antiqvitets  akademien  genom  Bror  Emil  Hildebrand.  5.  bd.  1.  hft  Stockh. 
96  s.     8.     1  kr. 

Svensks  fornminnesforeningens  tidskrift  2.  bd.  I.— 2.  hft 
Stockh.    (Samson  och  Wallin).    205  s.  8.  m.  2  pi.    å  3  kr. 

Westmanlands  fornminnesforenings  årsskrift  Utg.  af  I.  E. 
Modin.    1.  hft    Westerås.    SJoberg.    68  s.  8.  m.  10  pi.    1  kr. 

Pedagogisk  tidskrift  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Ernst  G.  F.  Olbers. 
1874,  1.— 3.  hft.^    HalmsUd.    Utglfvarne.     256  s.  8.    Arg.  (6  hft.)  å  5  kr. 

Skoletidende,  udg.  af  R.  J.  Holm  og  P.  A.  Holm.  1874.  52  Nr. 
8.    Odense.    (Kbhvn.,  Iversens  Bgh.)    47  sk.  Qærdingåret 

il.    Almindelig  og  sammenligaende  sprogvidenskab. 

Leffler,  L.  F.,  Några  IJadfyslologiska  undersokningar  rorende  konso- 
oantljuden.  (I  Upsala  unlv.'s  årsskr.  1874,  Philos.  och  språkvetsk.  III.)  Up- 
saia.    Akad.  bkh.     120  s.     1  kr.  75  ore. 

Tegner,  E.,  Om  sprak  och  nationalitet  (I  Svensk  Tdskr.  1874,  2.hft) 
41  s. 


*)  Da  en  fra  Kristiania  forventet  fortegnelse  over  de  i  Norge  udkomne 
skrifter  er  udebleven,  har  redaktionen  på  egen  hånd  måttet  adarbejde 
denne  del  af  bibliograflen;  det  manglende  vil  blive  tilfdjet  i  bibllogcafleo 
for  2det  halvår  1874. 
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III.     Nordiske  sprog. 

[^Forfaiiert  og  teostevf  grammatik  og  leseikografi,  oldhUtorUj  aniikviieier  o. «.  v.) 

Bandamanna  Saga,  ifter  skinnboken  no.  2845,  4to  å  kongl.  bibiio- 
theket  i  Kdpenbamn.  Akad.  afhdl.  af  G.  J.  Chr.  Cederscbidld.  Lund. 
Berllng.    XIV  +  24  s.    4. 

Sagan  af  Hrana  Hring.  Gefln  lit  af  ^.  Jdnasynl.  Kaupmanna- 
h5fD.    34  8.     12. 

(åltr  af  (dri  Hast  ok  Bårdi  BIrtu.  Gefinn  lit  af  ]^.  Jdossyni. 
KauptnaDnahofD.     13  s.     12. 

SæmuDdar  Edda  hins  frdda.  Den  ældre  Edda.  Kritisk  hånd  udgave 
ved  Svend  Grandtvig.  2.  på  ny  gennemarb.  udg.  Rbhvn.  Gylden- 
dalske Bgh.    X  +  258  8.    8.    2  rd. 

Holm,  R.  J. ,  Mandsmag  af  den  ældre  Edda.  (Ydlvens  Spaadom,  Vej- 
tams-Kvide,  Vavtrudnea-Maal  og  Vers  af  Havamaal.)  Trykt  som  Nanoskript. 
Odense.    (Kbhvn.,  Iversens  Bgh.)    32  s.    8.    24  sk. 

Wennberg,  L.,  Geisli.  Einarr  Skdlason  orti.  Ofvers.  med  anmårk- 
nlogar.    (Akad.  disp.)    Lund.     Ohlsson.    74  s.     8. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  11,  S.  Hefte. 
S.  465—624.     Kbhvn.    Gad.    8. 

Bdrk,  J.  A.,  Darius.  Ett  fdrut  otryckt  svenskt  drama  uppfordt  af  det 
forstå  svenska  skfidespelaresållskap  å  teatern  Lejonkulan  i  Stockholm  1688. 
Efter  forfattarens  i  Bergshammar  arkiv  funoa  origlnalbaiidskrift  utgifvet  jåmte 
en  historisk  inledning  och  aomårkningar  af  K.  K.  Karl  s  o  o.  Stockh.  F.  och 
G.  Beijer.    66  +  73  s.     3  kr.  • 

Jesus  lårer  i  templet.  Comedla.  Stockh.  Morstedt  o.  S.  32  s.  4. 
10  kr. 

Laursen,  L.,  Dansk  Læsebog  forElemeotarklassen  i  Borger-  og  Almue- 
skoler.   9.  Opl.    Kbhvn.     Woldike.     128  s.    8.    Indb.  48  sk. 

Le  fol  il,  H.  H.,  Fortællinger  og  Sagaer,  fortalte  for  Børn  i  Hjemmel  og 
paa  Skolen.  2.  Samling.  2.  Udg.  Kbhvn.  ReiUel.  VI  -|-  345  s.  8. 
1  rd.  36  sk. 

Pi  o,  J.,  og  L.  F.  A.  Wlmmer,  Dansk  Læsebog  for  .Mellemklasserne. 
2.  Udg.    Kbhvn.    W.  Prior.     398  s.    8.    Indb.  1  rd.  76  sk. 

— ,  — ,  Dansk  Læsebog  for  de  lavere « Klasser.  3.  Udg.  Kbhvo.  W. 
Prior.    340  s.    8.     Indb.  1  rd.  48  sk. 

Wulff,  D.  H.,  Dansk  Læsebog.  2.  Del.  (For  de  lavere  Klasser.)  3. 
uforaodr.  Opl.    Kbhvn.    Gyldendalske  Bgh.    320  s.    8.    Indb.  1  rd. 

Grdnsdal,  H.,  Læsebog  for  Almue-  og  Borgerskoler.  1.  Del.  2.  Opl. 
Bergen.    F.  Beyer.    Indb.  30  sk. 

Horn,  F.  Winkel-,  och  O.  Borchsenius,  Ofversigt  af  norska  och 
danska  literaturen.  Låsebok  fdr  svenska  skolor,  utarbetad  under  medverkao 
af  G.  Up  mark.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  150  s.  8.  1  kr.  50  ore,  kart. 
1  kr.  75  6re. 

Sundén,  V.  A.,  och  J.  Modi  o,  Svensk  låsebok  for  elementarlåroveriien, 
Uua«nia  l—V.    2.  uppl.   Stockh.   i.  Beckman.    288  s.  8.  Kart  2  kr.  25  ore. 

Fcleraen,  N.  M,  Samlede  Afhandlinger.    4.  Del.    Kbhvn.    Smfd.  til  d. 
UL's  Fremme.    300  s.    8.    (1— IV:  5  rd.) 
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Wtmmer/L.  F.  A.,  Foronordisk  Formlåra.  Svensk,  omarbetad  upp- 
laga.    Lond.     Gleerop.    ¥1  +  179  s.    8.     2  kr. 

— ,  Ruoeskrifteas  oprindelse  og  udvikling  i  Norden.  Med  3  tavler  og 
afbildninger  i  teksten.    Kbtivn.    W.  Prior.    270  s.    8.    4  kr. 

WadstelD,  A.,  Kasuslåran  i  aldre  Weatgdtalagen.  (Akad.  disp.)  Lund. 
Berling.     44  s.    8. 

Broberg,  S.^  Dansk  Grammatik.  Fornemmeiig  fremstillet  i  Exempler 
og  i  Opgaver  til  Indøvelse.  2.  omarb.  og  betyd,  udvid.  Udg.  Odense.  (Kbhvn., 
Schubothe.)    52  s.    8.     29  sk. 

Hed  deland,  B.  O.,  Retskrivningsregler  eller  kort  Grammatik  til  Gjen- 
oemgaaelse  for  sidre  og  flinkere  Børn  ved  vore  Almueskoler.  Blandal.  Porf. 
(K.  Reiersen.)    6  sk. 

Jynge,  A.,  og  E.  Scbreiner,  Relskrivningsregler  til  Skolebrug.  Krl- 
stiaoia.    A.  Cammermeyer.    1  papbind  12  sk. 

A(orén),  J.  A.,  Bidrag  til  svenaka  språkets  qvantitetslåra.  Stockb.  Nor- 
stedt  o.  S.     190  8.    8.    2  kr.  25  ore. 

Rydqvist,  J.  E. ,  Svensks  språkets  lagar.  Kritisk  afhdlg.  Band  V. 
Stockb.    O.  H.  Klemming.    268  s.    5  kr. 

S  and  én,  D.  A.,  Kort  lårokors  i  modersmålet  for  folkskoior.  2.  uppl. 
Stockb.    48  8.    Indb.  25  ore. 

— ,  Herr  C.  J.  Dablbåcks  upptrådande  i  svenske  råttstafntngsfrågan  be- 
traktad  or  pedagogisk  synpunkt.    Stockb.    K.  L.  Beckman.    56  s.    50  ore. 

Dahl,  H.,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  4.  hæfte.  Kbhvn.  Gad.  96  s. 
8.    72  sk. 

Ordlista  ofver  Svenska  språket,  utg.  af  Svenske  Akademien. 
Stockb.    Norstedt  o.  S.    X  +  334  s.    3  kr. 

Linder,  N.,  Svenska  ortnamn  ocb  åganderåtten  till  sådana.  (I  Svensk 
Tdskr.   1.  hft  s.  93  S.)     11  s. 

Tamm,  F.  A.,  Bidrag  till  en  svensk  etymologisk  ordbok.  A.  (Akad. 
afbdi.)    Upsala.    54  s. 

.Munch,  P.  A.,  Samlede  Afhandlinger,  udg.  efter  offentlig  Foranstaltning 
af  G.  Storm.  II,  5.-7.  Hft.;  III,  1.  Hft.  Krstnia.  A.  Cammermeyer. 
å  36  sk. 

Madsen,  A.  P.,  Afbildninger  af  danske  Oldsager  og  Mindesmærker. 
27.  Hft.  4  kobberstukne  Plader  i  Folio.    Kbhvn.    Gyldendalske  Bgb.     1  rd. 

Muller,  L.  C.,  Danmarks  Sagnhistorie.  4.  Udg.  ved  1.  T.  A.  Tang. 
(==  Danmarks  Historie,  1.  Del.)   Kbhvn.    Iversens  Bgb.  276  s.  8.    1  rd.  40  sk. 

Bidrag  till  kånnedom  om  Gdteborgs  ocb  Bohnslåns  fornminnen 
och  historie.  Utg.  på  foranstaltande  af  lånets  bushåUoiogs-sållskap.  Hft. 
t.    Stockb.    Norstedt  o.  S.     126  s.    2  kr. 

Indebetou,  H.  (T.,  Nykopings  minnen.  I.  hft  från  åldsta  tider  till 
och  med  1665  års  brand.    Nykoplog.    Kuliberg.     110  s.    8.    2  kr. 

Montelii|s,  O.,  Sveriges  forntid.  Text.  L  Stenåldern.  Stockb.  1628. 
3  kr. 

Wulff,  F.  A.,  Notices  sur  les  Sagas  de  Hågus  el  de  Geirard  et  leurs 
rapports  aux  épopées  fran^aises.     (Akad.  disp.)    Lund.    Berling.    44  s.    4. 
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IV.     Græsk  og  Latin. 

1.    Forfattere  og  texter, 

M.Tnllii  CiceroDis  Cato  Major  de  Senectute.  Med  fdrklarande  ao- 
inårkDiDgar  ntg.  af  G.  Kliogberg.    Stockh.    Norstedt  o.  S.     1  kr.  25  dre. 

Lysias.  —  N.  Ambrosius,  Oratio  Lysiae  in  probationem  PhiiooiftU- 
tlDe  conversa  et  adnotationibus  instructa.  (Akad.  dlsp.)  Luadae.  Berliog. 
21  s.    8. 

Seaeca.  —  Studla  critica  in  L.  Annaei  Senecae  dialogos.  Ser.  N.  C. 
Gerts.     (Doktordisp.)     Haaniae.      (Gyideodalske  Bgh.)      170  -|-   X  s.    8. 

1  rd.  48  sk. 

P.  Vergili  Maroais  Aeneis.  Tii  Skolebrug  bearb.  af  Georg  F.  V. L o nd. 
1.  Del:    I- Vi  Bog.     2.  Udg.     Kbhvo.     Reitzel.     X  +  338  +  XLIX  s.    8. 

2  rd.  24  sk. 

2.     Orammatik  og  lexikograJL 

Gav  al  Ud,  S.  J.,  De  temporum  iDflnitivi  usu  Homerico.  (Akad.  dlsp.) 
Lund.    GblssoD.    54  s.    8. 

Knos,  O.  T. ,  De  digammo  Homerico  quaestiones.  (I  Upsala  Cdit.'s 
årsskr.  1873,  49  ff.)    Upsala.    Akad.  bkh.     175  s.    8.    2  kr.  50  dre. 

Laurell,  Fr.,  GeniU?i  Latinorum  ad  verba  usurpati  quanam  raliODe 
explicari  debeaht,  commentatio  1.    (Akad.  disp.)    Lund.    Ghlsson.     36  s.   8. 

Forchbammer,  J.,  Latinske  Stiløvelser  nærmest  for  Latinskoleroes 
anden  Klasse.    Kbhvn.    Reitzel.    64  s.    8.    44  sk. 

Iversen,  G.,  Latinske  Stiløvelser  for  den  lærde  Skoles  Fællesklasser. 
Efter  Skolelovens  Fordringer.   Kbhvn.  W.  Prior.  206  s.  8.  Indb.  1  rd.  24  st 

3.    Folitiak  og  hultwhistorie,  aniikviteterf  litteraiurhittorie  otv. 

An  dræ,  P.,  Via  Appia.  IV.  Cirkus  Maxentius.  Hed  Vignet  V.  Rutnerae 
af  Cirkus  Maxentius.  Med  et  Grundrids.  (I  ^Fra  alle  Lande«,  udg.  af  L. 
Zinck,  1874,  I,  46  ff.  og  305  ff.)     29  +  29  s.     8. 

Historisk  Atlas  til  Skolebrug.  A.  Oldtiden.  7  Kort  i  4.  Kbhvo. 
Erslev.    48  sk. 

Muller,  L.,  NumismaUque  de  Tancienne  Afrique.  Supplement.  Avec 
trois  planches  et  une  table  alphabétique  de  tout  Touvrage.  Gopenh.  (Høst 
o.  S.)     102  s.    4.    4  rd. 

Petersen,  J.,  Billeder  af  Livet  i  Oldtiden  hos  Grækerne  og  Romerne. 
3.-5.  Hft.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgh.  64  +  64  +  68  s.  8.  å  40  sk. 
(Kplt.  2  rd.  24  sk.,  indb.  3  rd.  48  sk.) 

Schjdtt,  P.  O.,  Zur  Erklårung  des  Polyblus  6,20.  (I  CbrisUaoia 
Vdsk.'s  Selsk.'s  Frhdiger  1873,  435  ff.)    20  s.    8. 

Stremme,  C,  Kejser  Claudius.  (1  Hl8tori«k  Archiv,  udg.  af  F.  C. 
Granzow.  1874,  I.  301  ff)    57  s.    8. 

Ussing,  J.  L.,  Flodguden  Inopos*  Helligdom  paa  Delos.  (I  d.  kgl. 
danske  Vdsk.*B  Selsk.'s  Forhdig.  1874,  13  ff.)  16  s.  8.  (Med  et  fransk 
resumé,  3  s.  8.) 

~,  Kong  Attalos'  Stoa  1  Athen.  Med  3  Tavler.  (Af  d.  kgl.  danske  Vdslt.'i 
Selsk.*s  Skrifter,  5.  Række,  hist  og  philos.  Afd.,  4.  Bd.,  X,  419  ff.)  Kbhvo. 
(Høst  o.  S.).    13  8.    4.    (Med  et  fransk  resumé,  3  s.  4.)    48  ak. 
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V.     Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

» 

{Forfattere,  grammaHk  og  Uaakografi,  anHhriteter,  litter<thirkiitorie  on,) . 

Gorneille,   P.,   Le  Gid,   heroisk  Drama.     Med    Anm.   ved   G.   Sick. 
Kbh?D.    Høst  o.  S.    ^  s.    8.    48  sk. 

Feuillet,  O.,  Le  Tillage,  Komedie.    Ned  Anm.  ved  G.  Sick.    Kbhvn. 
Høst  o.  S.     58  8.    8.     28  sk. 

Sandean,   J.,   Mademoiselle  de  la  Seigliére.    Skuespil  i  4  Akter.    Med 
ADm.  ved  G.  Sick.    Kbhvn.    Høst  o.  S.     120  s.    8.    48  sk. 

Ahn,  F.,  Praktisk  Lærebog  i  det  franske  Sprog.     1.  Karsos  ved  A.  Ar- 
land.     10.  Udg.     Kbhvn.    Thaarnp.     132  s.     8.     Indb.  72  sk. 

Garlberg,  A.  E. ,  Fransk  Elementarbok.  Lund.  Gleerup.  180  s.  8. 
Sart.  1  kr.  75  dre. 

— ,  Etude  sur  Tnsage  syntactique  dans  les  chansons  de  Roland.  P.  L 
(Akad.  disp.)    Lund.    8. 

Gullberg,  G.|  Mémoire  grammatical  sur  les  poésies  de  Marie  deFrance. 
[Akad.  disp.)    Gopenh.    Ferslev.    8. 

Jung,  G.  F.,  Grundtræk  af  den  franske  Grammatik.  (Særtryk  af  Forf/s 
Lærebog  i  Fransk.    2.  Kursos).    Kbhvn.    Jørgensen.    86  s.    8.    40  sk. 

Lena  oder,  J.  H.  R.,  Observations  sur  les  formes  du  verbe  dans  la 
cbaoson  de  geste  de  Gui  de  Bourgogne.    (Akad.  disp.)    Malmd.    40  s.    8. 

Ploetz,  G.,  Elementarbok  1  Fransks  språket,  bearbet.  af  G.  Ldfving. 
2.  uppl.     Stockh.    Sievers.     168  s.     12.    Indb.  1  kr.  50  dre. 

Gottlieb,  J.  L.,  Fraseologi.  En  Samling  af  danske  Sætninger,  gjen- 
givne  yeå  tilsvar,  franske  med  Bevaring  af  hvert  Sprogs  Eiendommelighed, 
samt  endel  danske  og  franske  Ordsprog  og  flguriige  Talemaader.  Kbhvn. 
Høst  o.  S.     180  s.    8.     1  rd. 

BeUsei,  Gb.,  Øvelser  til  den  tydske  Grammatik.  Kbhvn.  Ursin.  84  s. 
8.    Indb.  48  sk.    . 

Elbe,  N.  Jul.,  Gorsus  paa  100  Timer  i  Tydsk,  en  Lærebog  1  det  tydske 
Sprog,  udarbeidet  efter  OUendorffs  Hethode  eller  Anviisning  til  I  sex  Maane- 
der  at  lære  at  læse,  tale  og  skrive  et  Sprog.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen.  348  s. 
8.    Indb.  2  rd.  8  sk. 

— ,  Nøgle  til  Øvelserne  1  >100  Timer  1  Tydsk*.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen. 
74  s.    8.    64  sk. 

Flach,  F.,  Tysk  språklåra  f6r  elementarlåroverken.  4.  genomsedda  nppl. 
Stockh.     164  s.    8.    Indb.  2  kr. 

Kaper,  J.,  Tydsk  Læsebog  for  Mellemklasserne.  Kbhvn.  Gyldendalske 
Bgh.    232  8.    8.    Indb.  1  rd. 

MathesiuB,  N.  A.,  Tysk  elementarbok.  Stockh.  138  s.  8. '  1  kr.  25 
6re,  Indb.  1  kr.  50  ore. 

Moren,  G.  G.,  Urval  or  engelsks  literaturen.  Till  elementarlårover- 
keos,  privatskoloroas  och  den  ensklldas  ^enst.  Med  ord-  och  sakfdrklaringar. 
(Eagelska  forfattare.  Serien  1,  h.  4.  W.  Irving,  Yoyages  and  discoveries  of 
the  eompaoions  of  Golumbus.)  1.  Hft.  Stockh.  F.  och  G.  Beljer.  XVIII  -f 
99  8.    8.    1  kr.,.  kart.  1  kr.  25  dre. 

Collin,  A.  Z.,  (och  P.  F.  Widmark),  Engelskt-Svenskt  Lexikon.  Med 
Walkers  Uttalsbeteckning.    4.  hft    Stockh.    8.    Kplt.  9  kr. 
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Kor&nen.    Ofversatt  ifråo  arablakaa   af  G.  J.  Tornberg.     2.-6.  hft 
S.  17—408.    Land.    Gleerup.    8.    å  1  kr. 

VI.     Pædagogik  og  skolevæsen. 

Betånkande  och  forslag  tlll  Inråttande-  af  en  pedagogiik 
UnderyisnlDgsanstalt  for  elementarlårare,  afgifvet  d.  13.  Dcbr. 
1873  af  den  dertill  utsedda  komité.  Stockb.  Samson  och  Wallin.  79  s.  4. 
75  ore. 

Comenius,  J.  Amos,  Moderskole  eller  Vejledning  til  Børns  Opdragelse 
og  Øvelse  i  Hjemmet  i  de  første  6  Aar,  efter  den  tyske  Udg.  af  1636  og  den 
latinske  af  1657,  oversat  paa  Dansk  af  Jean  PI  o.  Kbhvn.  Jespersen.  108i. 
16.    48  sk. 

I  Låroverksfrfigan  af  en  lårare.    Lund.    Gleenip.    36  s.  8.   40  ore. 

Oversigt  over  den  Nordlandske  Kirke-  og  Skolefonds  Indtag- 
ter og  Udgifter  i  Aaret  1872.  Udg.  af  Departementet  for  Kirke-  ogUo- 
dervisningsvæsenet.    Krstnia.    (A.  Cammermeyer.)    12  sk. 

Trier,  H.,  Amos  Gomeniuses  Grundtanker  om  Opdragelsen  og  Uoder- 
visoiogcn  i  hans  Dldaclica  magna.     Kbhvn.    W.  Prior.    60  s.    8.    32  sk. 


vigtigste  i  andre  lande  ndkoi 
pædagogiske  skrifter. 


I.    Tidskrifter. 

Neue  Jahrbucher  fur  Phllologie  u.  Pådagogik.  Hrsg.  v.  A. 
Fleckeisen  u.  H.  Maslus.  109.  u.  110.  Bd.  1.— 6.  Hft.  1874.  Leipzig. 
Teubner.    8.    Årg.  (12  hfL)  å  n.  10  th. 

Jahrbucher  fur  classische  Philologie.  Hrsg.  v.  A. Fleckeisen. 
7  Sopplbd.  2.  Hft.  S.  97—304.    Leipzig.    Teubner.    8. 

Zeltschrift  f&r  die  dsterreichischen  Gymnasten«  Red.:  J.  G. 
Seidl,  J.  Vablen,  K.  Tomaschek.  25.  Jbrg.  1.  Hft.  1874.  Wien.  Ge- 
rold's  S.    8.    Årg.  (12  ha.)  å  n.  8  tb. 

Beitr&ge  zur  vergleicheoden  sprachforscbung  aof  dem  gebicte 
der  arischen,  celtiscben  u.  slawischen  sprachen.  Unter  mitwirkung  v.  A. 
Leskien  u.  J.  Schmidt  hrsg.  v.  A.  Kuhn.  8.  B.  1.  Hft.  Berlin.  Dumm- 
ier.    128  s.    8.    Bind  (4  hft)  å  5  th.  10  ngr. 

Mémoires  de  la  société  de  llngulstlque  de  Paris.  T.  H  fase.  4. 
Paris.    Franck.    8.    Fase.  1.— 4. :  16  fr. 

Zeitschr.  fur  vergleich.  sprachforscbung  auf  dem  geblete  d. 
Deutscben,  Griecb.  u.  Latein.  Unter  mitwirkung  v.  Ernst  W.  A.  Kuhn 
hrsg.  V.  Adalb.  Kuhn.  Bd.  XXII,  n.  f.  Il,  l.--2.hft.  Berlin.  Dummier. 
Årg.  (6  hft.)  å  n.  4  th. 

— ,  Gesammtregister  su  den  bdn.  XI  — XXIL     Bearb.  v.  Al.  Va- 

nfceL    Berlin.    D&mmler.    Vi  +  185  s.    8.    n.  2  th.  20  ngr. 
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Zeltscbr.  fåt  VAlkerpsyehologie  a.  Sprachwlsseosehaft. 
Hrsg.  T.  M.  Lataras  a.  H.  Stelnlhal.  8.  B.  2.  H(t  Berlin.  DOmmler. 
8.    Bd.  (4  hft)  å  o.  S  th. 

GdUtngitcho  gelehrto  Anselgen.  1874.  3  Bde  (52  Stacke).  Mit 
NaehrlcfatsD  d.  kgl.  Ges.  d.  Wlas.  u.  d.  G.  A«  Univ.  la  GAtt,  12  Nrn.  8. 
GottiogeD.    Dieterich.    Kpit.  d.  9  Ih.,  Nachr.  aleno  n.  2  th. 

Hermes.  ZeiUchrift  fur  classische  Phllologie,  uoter  Mltwlrkung  v.  R. 
Hercher,  A.  Kirchhoff,  Th.  Moaiaiaen  hng.  v.  Emil  lluboer.  8  Bd. 
2.-4.  ua.    Beriin.    Weidmaon.    Bd.  {i  hft)  å  n.  3  th.  10  ngr. 

Mnemoiyne.  Bibi.  philol.  Batava.  Coll.  G«  G.  G  o  bet,  H.  W.  ?an 
der  Mey.    Nova  series.    Vol.  Il  pars  I.    Leipsig.    Richter  a.  H.    8.     3  tb. 

Philol  og  o  s.  Zeitschf.  far  d.  klassische  Allerthum.  Hrsg.  v.  E.  ▼. 
Leotseh.  34.  Jhrg.  I.  Hft  Gduingen.  Dleterich.  8.  Arg.  (4  hft.)  å  n. 
S  th.  20  ngr. 

Philologlscher  Anteiger.  Als  Ergåoiung  d.  Philologas  hrsg.  v.  E. 
V.  Lentsch.  6.  Bd.  1.  Hft  1874.  G6ttingen.  Dleterich.  8.  Arg.  (12  hft«) 
å  n.  5  th. 

— ,  Supplement  1.     1873.    Ibd.    8.     n.  12  ngr. 

Rheinisches  Museum  fur  Philoiogie.  Hrsg.  v.  F.  Ritschl  u.  A. 
lilette.  N.  F.  29.  Bd.  1.-^3.  Hft  Frankfurt  a/M.  Sauerlander.  8.  Arg. 
(4  hft.)  å  D.  4  th. 

Ephemerls  eplgraphlca  eorporis  ioscript  Lat  soppl.  Cura  G.  Hen- 
leni,  J.  B.  Rossil,  Th.  Mommseol.  G.  Wilmansli.  Vol.  II  fase.  I. 
BerllD.    6.  Reimer.    8.    Fase.  I— IV:  n.  2  th.  30  ngr. 

Archåologische  Zeitung.  Hrsgt  v.  Ernst  Curtius  o.  RIch. 
Sehdne.  N.  F.  6.  Bd.  (der  ganzen  Foige  3i.  Jhrg.)  4.  Hft  Berlin.  G.  Rei- 
mer.   4.    M.  6  Uth.  tavler.    Arg.  (4  ha.)  å  n.  4  th. 

ReToe  arehéologlque,  ou  Recaetl  de  docomeots  et  de  mémoires 
relatifs  å  Tétode  des  moonments,  å  la  numismatlque  et  å  la  phiiologie  de 
l'antiqQlté  et  do  moyen  åge,  publlé  par  les  principaui  arehéologoes  franfals 
et  étrangen.    Paris.    Didier  et  Co.    8.    Arg.  (12  hft)  å  2S  fr. 

Nnmismat-sphragist.  Anzeiger.  5.  Jhrg.  Nr.  1.  1874.  Hannover. 
Meyer.    8.    Arg.  (12  nr.)  å  24  ngr. 

Zeitschrift  ffir  Nomiamatlk.  Hrsg.  v.  A.  v.  Saliet  1.  Bd.  Ber- 
llD.   Weldmann.    8.    n.  4  th.  20  ngr. 

Jahrbuch  fur  roman.  u.  engi.  Spraohe  u.  Literatur.  Hrsg.  v. 
Ldw.  Lemcke.  N.  F.  1.  Bd.  4.  Hft.;  2.  Bd.  1.  Hft  Leipzig.  Teubner.  Bd. 
(4  hfL)  å  o.  4  th. 

Germaola  hrsg.  v.  K.  Bartsch.  19.  Jhrg.  (Neue  Reihe  Vil.)  Wieo. 
Gerold's  S.    Arg.  (4  hft)  å  3  th.  10  ngr. 

Zeitschrift  fur  deutsches  Alturtbum,  hrsg.  v.  K.  Muilenhoff 
u.  E.  Stein  mey  er.    N.  F.  V,  2. — i.;  VI,  1.    Berlin.    Weldmann.    å  n.  1  th. 

Zeitschrift  fQr  deutsche  philologle  brig.  von  E.  Hopfner  u. 
J.  Zacher.  V,  3.-4.  Haile.  BcbdI.  des  Waiscnh.  Bd.  (4  hft)  å  n.  3  th. 
10  ogr. 

— ,  ErgåQzuogsband.    1874.    5  th. 

Zeitschrift  der  deutschen  morgenland.  Gesellschaft     Hrr 
T-  den  Gescbåftsfuhrern  unter  der  vorantwortt  Red.  v.  Olto  Loth.     28.  ^ 

9trd.  ildikr.  for  fliol.  o(  psdig.    Ny  r«kke.    f.  22 
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scholaram  academiearam.    Ed.  A.  Klrohhotf.    Berlin.    Hertz.    XII  +  ^s- 
8.    n.  8  Dgr. 

Kirclioff,  A.,  fiber  etn  altattlschea  Grabdenkmal.  Mit  e.  Næh-  : 
trage  yod  E.  C  artlas.  (Af  Abbdig.  d.  k.  Akad.  d.  Wtss.  zo  Berlia  1874.)  ' 
Mit  2  (litb.)  Taf.    Berlin.    Dammler.     10  s.    4.    n.  10  ngr. 

Acta  fratram  arvaliam  quae  gapersuat.  Restitait  et  illostraTit 
Gatl.  Hen  zen.  Accedant  fragmenta  fastorom  in  iuco  arrallam  effosst. 
Berlin     G.  Reimer.     CCXLVI  +  340  s.    8.    n.  4  tb. 

Apici  C  ae  i  i  de  re  coqulnarfa  llbri  decem.    NoTom  codleam  ope  a4jo- 
tns  auxit,  restitult,  emendaTtt  et  eorrexit,  Tariaram  lectionam  parte  potitsinu     ' 
ornafit.   stricUm  et  iterum   eiplanavlt  Cbr.  Tb..  Se  bu  eb.     Ed.  2  (kan  nyt     ' 
titelblad).     Heidelberg.     C.  Winter.     202  8.    8.     n.  20  ngr. 

Q.  Yalerll  CatuUl  VeronensU  liber.  Ex  rec. Caroli  Lacbmanni.  Ed. 
3.     Berlin.    G.  Reimer.     87  s.    8.     10  ngr. 

M.  Tallli  Glceronis  oratlones  aelectae  XVIII.  In  asnm  acbol.  edi- 
derant,  Indices  et  meniorabllia  Tltae  Giceronie  adiecerunt  A.  Eberhard  et 
W.  Hirse  bf  el  der.    Leipzig.    Teubner.    XIX  +  668  a.    8.    2  mk. 

—  Ausgewåblte  Reden.  Erkl.  t.  Karl  Halm.  2.  Bdebn.  Die  Rede  ge* 
gen  Q.  Caecilina  und  die  Anklagerede  gegen  Verres  4.  u.  5.  Bueh.  Mit  einer 
Karte.    0.  verb.  Aufl.    Berlin.    Wcldmann.    244  a.    8.    2  mk.  2d  pf. 

—  Rede  gegen  L.  Catilina.  FQr  d.  Scbulgebr.  brag.  r.  Fr.  Rlebter. 
2.  Aufl.    Leipzig.    Teabner.     IV  -|-  100  s.    8.     n.  tO  ngr. 

—  Rede  fQr  T.  Annius  Milo.  Ffir  d.  Scbulgebr.  brag.  y.  Fr.  Richter. 
2,  verb.  Aufl.    Leipzig.    Teubner.    IV  -f-  91  a.    8.    9  ngr. 

—  De  flnibus  bonorum  et  malorum  llbri  V.    Fur  d.  Scbulgebr.  erkL  v. 

>  H.  Holstein.    Leipzig.    Teubner.    XI  +  284  s.    8.     27  ngr.  ' 

—  Tuscnianarum  diaputationum  librl  V.  Recogn.  et  explan.  R.  KQbner. 
Ed.  S.  auctior  et  emendatlor.  Hannover.  Habn.  XXIV  -f-  568  s.  8.  d. 
2  tb.  20  ngr. 

—  Ausgevaiilte  Briefe.  Hrsg.  v.  Fr.  Hoffmann.  1.  Bdchn.  3.  Aufl. 
Berlin.    Weidmann.    IV  +  268  s.    8.    2  mk.  25  pf. 

— .  B.  Wrampelmeyer,  Codex  Wolfenbuttelanua  Nr.  205,  olim  Helm- 
stadienais  Nr.  304,  primum  ad  complures,  quas  continetp  Glceronis  oratiooes 
collatus.  Para  II  oratlonem  pro  Murena  babitam  apectans.  Adleeta  eat  In- 
tegra varia  leetlo  Roacianae,  Sestlanae,  Ligarianae,  ex  eodem  eodlee  allaU, 
commentatioque  de  codlcum  mutua  ratione.  Hannover.  Scbmor)  u.  Seefeld. 
62  8.    4.    n.  16  ngr.  (I— II:  n.  28  ngr.). 

Goroeiii  Nepotis  qul  extat  liber  de  exQelleotlbna  ducibus  exteranim 
gentium.  Accedit  elusdem  vita  Attlci.  Ad  bistoriae  fldem  recogn.  et  usai 
schol.  accomm.  Ed.  Ortmann.    Leipzig.    Teabner.    VIII  +  96  s.  8.     I  mt 

Gornificlus.  —  J.  a  Destin  o  n,  De  codicnm  Coraiflclaoorum  caUooe. 
Gommentatio  1.    Kiel.    Haeseler.    83  s.    8.     n.  20  ngr. 

Gai  insUtutlonum  lurla  clvliis  commentarii  quattuor.  Rec.  Ph.  E. 
Huschke.    Ed.  separ.  altera.    Leipzig.    Teubner.    243  a.    8.    27  ngr. 

—  initituliooum  commentarii  qvattoor.  Godicla  Veronenaia  denoo  coi- 
latl  apographum  confecit  et  ioaau  acad.  reg.  selent.  fier<^.  ed.  Gullelmes 

•  Studemund.    Accedit  pagina  codicia  Veron.  photographloe  eØIcta.    Lipslae. 

Hirzel.    4.    n.  12  tb. 
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Moratiuft.  —  Luclan  Muller,  Lectlooea  Horatlanae.  (Af Mélaogei gréco- 
romains  llrés  da  buUrllii  ue  Tacad.  Inip.  dea  adencea  d«  StPéterab.)  St.  Pe- 
terib. (BerliD.  Calvary  u.  Co.).    31  s.  8.  baar  o.  12  ngr. 

— .  C.  J.  Rinke,  De  dlfnciliorlbua  locia  aallramai  Hontiananiin.  Dia* 
sert.  phUol.  Mdoater.    (MitadérfEer.)    34  a.    8.    baar  6  ngr. 

Hyg  I  nus.  ^  Gonr.  Buraiao,  Emendatlonea  Hygtolanae.  Jena.  Neueo- 
babn.    16  a.    4.    baar  7*/s  ngr. 

larlaprodenliae  anteiaatlnlanae  qnae auperaont  In  asam  maxlme 
academicom  compoa.»  rec.,  adoot.  Pb.  E.  Haechbe«  Ed.  III  aueta  et  multls 
locia  emeodata.  Leipalg.  Teuboer.  XVUI  -|-  820  a.  8.  m.  2  nth.  Uvier. 
6  må.  75  pf. 

T.  Lucretl  Carl  de  rerum  natura  librl  VI.  Red.  u.  erU.  v.  Fr.  Bocke- 
moller.     1.  Lfg.  Buch  I— 11.   SUde.  Steudel  aen.   186  a.  8.  o.  1  tb.  18  ngr. 

P.  Ovldii  Naaonla  Carmlna.  Ed.  Alex.  RIese.  Vol.  111.  PaaU,  Tri- 
stia,  Ibia,  Ex  Ponto»  Ualleut.,  Fkgg.  Ed.  ater.  Leipalg.  B.  TauchnlU.  XXXI 
+  326  8.    S.    n.  1  mk.,  Pracbtauag.  3  mk. 

'  Faatorum  libri  VI.  Fur  d.  Schule  erkl.  t.  H.  Peier.  2.  Abthlgen. 
Leipzig.  Teubner.  8.  3  mk.  60  pf.  1.  Abtb.  Text  uod  Commentar.  XII -f* 
276  8.  2  mL  70  pf.  2.  Abth.  Krlliacbe  u.  exeget.  Aaafuhrnogen  u.  Zuaåtze 
zom  Commentar.    64  a.    90  pf. 

Petronioa,  Bmcbatficke  einea  Slttenromaoa  aaa  Nero*a  Zelt,  ala  An- 
hang 43  priapeiaebe  Lieder.  Nach  Bucheler'a  krit.  Texte  Qberaetat  Stuttgart. 
Sebeible.    VI  -{-  146  8.    8.     1  tb. 

Pomponll  Porphyrionls  commenlarii  lu  Q.  Horatium Flaccum.  Rec. 
Guii.  Meyer.    Leipzig.    Teubner.    X  -|-  393  a.    8.    4  mk.  20  pf. 

Publili  Sy  ri  aententlae.  Rec.  A.  Spengel.  Berlin.  Weldmann. 
60  8.    8.    90  pf. 

Qulntillanus.  —  C.  a  Morawaki,  Quaeatlonea  Quintllianeae.  (In- 
aug.-diss.,  Poaen.)    (Berlin.    Mayer  u.  M&Uer.)    68  a.    8.    baar  12  ngr. 

T  ae  Itu  8.  —  Job.  Muller,  Beltr&ge  zur  KrKik  u.  Erklårung  d.  Corne- 
liaa  Tacitua.    3.  Hft.  Annal.  1— VI.   Innabrack.   Wagner.   61  a.  8.  n.  12  ngr. 

Oomltii  Ulplanl  quae  vulgo  vocantur  fragmenta  elTo  ex  Ulplanl  Ubro 
liogularl  regulamm  excerpla.  Accednnt  einadem  tnatilatlonum  rellqulae  ex 
cod.  Vindob.  Separatlm  ex  »luriapr.  anteiuat.  reliquiarumi  editlone  III  Iterum 
ed.  E.  Huachke.    Leipzig.    Teubner.    60  a.    8.    75  pf. 

P.  Vergiill  Maronla  opera.  Nouvelle  éd.  pnbllée  avee  une  notlee  aur 
la  vie  de  Vergile,  des  remarqoea  sur  la  proaodle  etc.  p.  E.  Bénolst.  Paris. 
Hacheue.    XII  +  595  a.     16.    2  fr.  25  c. 

Catalogua  codlcum  Latin.  blbUotbeeae  reglee  Monacensia.  Secun- 
dum  A.  Schmelleri  indicea  compoaueront  C. Halm,  G.Tbomas,  G.  Meyer. 
Tom.  I  pars  H.  MOiichen.  Palm.  261  s.  8.  n.  4  mk.  —  Tom.  II  pars  I. 
386  s.    8.     n.  C  mk.   •  • 

2.     Orammatik  og  lexikoffrafi. 

Baur,  SpracbwiaaenschafUlche  Elnleituog  in  daa  Griecb.  u.  Lateiniacbe 
fur  obere  Gymnaslalclaaaen.    Tubingen.   Laupp.    XV  -|-  110  a.  8.   n.  20  ngr. 

Studlen  zur  griech.  u.  latein.  Grammatik  brag.  v.  Georg  Curtlus.  VI. 
2.  Hft.    $.  277—433.    Leipzig.    UlrseL    8.    n.  1  tb.  (VI,  1—2:  3  tb.) 


334         PllDlogisk  og  pflBdagogfak  btbliograa  for  Ute  halvår  t874. 

Jacoby,  Cirrl,  fib.  dfe  Spraebe  ^sDiooysNis  ▼.  Hatikarnfls«  in  dér  rom. 
Arehaeologle.    Aarau.    Sauertfinder.    9S  s.    8.    b.  10  ngr. 

Schultz,  F.,  Dlo  Mléchcing  d.  Diatekte  bel  Theokrit.  Berlin.  Calnry 
a.  Co.    27  s.    4.    baaV  f2  rigr. 

Draeger,  A.,  Hfstoriache  Syotax  dér  latétnlselieD  Sprache.  2.  Th.  t 
Hålfle.    Leipxig.  Teobflér.   S.  XXVU-^XXXII  o.  S28~^?6.  8.   n.  5  mk.  30  pf. 

—  i.  u.  2.  Theil  vollståndig  als  erster  Band.  XXXII  +  626  8.  8.  o. 
10  mk. 

Eli  endt,  P.,  Latelnlsehe  Grammatik.  Bearb.  v.  Mor.  Séyffert.  14. 
Terb.  Anfl.     Berilh.    Weidmann.    XII  -f  848  a.    8.    n.  2  mk. 

Klotz,  Reinh.,  Handbuch  der  lateln.  Stilistik.  Nach  dea  Vaters  Tode 
hrsg.  T.  Rich.  Klotx.    Leipzig.    Teubifer.     VIVI  +  316  a.    n.  4  mk.  80  pf. 

Någelsbach,  G.  F.,  tlbaitgen  d.  lateln.  Stils  mit  Kommentaren  ii.  Hin- 
weisungen  auf  grammet,  u.  stilist.  Werke.  Får  reiftsre  GymoasiaUehuler 
bearb.  S.  Hft.  5.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Brandstetter.  VIII  +  157  s.  8.  n. 
12  ngr. 

Zampt,  G.  'O.,  Latelnische  Grammatik.  13.  Aufl.  Bearb.  t.  a.  W. 
Zumpt.    Berlin.    Dfrmmler.    604  s.    8.    n.  1  fh.  10  ngr. 

Ah  ren  s,  H.  B.,  ff.  Beltrag  zar  grieeh.  Gtymologle  o.  Letlkographle. 
Berlin.    Calvary  u.  Go.     19  s.    4.    o.  15  ngr. 

Lexicon  Homerfcum  composuerunt  G.  Gapefle,  A.  Eberhard,  E. 
Eberhard  etc.  Ed.  H.  Ebellng.  Fase.  IX— X.  S.  465—576.  Leipzig. 
Teubner.    Lex.  8.    å  n.  20  ngr. 

Rehdantz,  G.,  De  Yatio  qtiem  håbet  apad  oratores  Attlcoa  ngSy/Åa 
vocabulum  usa  ae  notlone.  (Inaug.  -  dlss.«  Lpz.)  (Halle.  Relchardt.)  41  s. 
8.    baar  10  ngr. 

Rost,  V.  Ch.  Fr.,  Deatsch-grlech.  Wdrterbach.  Neu  bearfo.  v.  Fr.  Ber- 
ger. 10.  Tielfach  terb.  Aofl.  1.  ii.  2.  Abth.  S.  1—704.  Gdttlngen.  Van- 
denhoeck  u.  Ruprecht.     Lex.  8.    Sobskr.  å  n.  28  ngr. 

Forcellint,  AegTd.,  Totius  laCHiUatla  lexicon  Ih  hae  edltlone  novo  or- 
dlne  digestum  amplisslme  auctum*  at<ine  emendatum  adjecto  insnper  altera 
quasl  parte  ouomastlco  tollin  latinltatls  cnra  et  attidioVinc.  de  VIt.  Distr. 
49.    (5.  Bd.  S.  369—488.)    Pratl.    (Leipzig,  Brockhans  Sort.)  4.  å  n.  25  ngr. 

Klotz,  Relnh.,  Handvdrterbnch  der  lateln.  Sprache.  tinter  Mitwirkg. 
V.  F.  L  ab  ker  u.  E.  E.  Hademann.  5.  Abdr.  unverånd.  naeh  d.  3.  Aafl. 
7.— 12.  Lfg.    8.  577— 1162.»  Brannschv^elg.    Westermann.   Léx.  8.  å  n.  4  ngr. 

Krebs,  J.  Ph.,  Antlbarbarus  der  lateln.  Sprache.  5.  Aafl.  nea  bearb. 
V.  F.  X.  Allgayer.     1.  Lfg.    Frankfurt  a/M.    Winter.    160  s.   8.   n.  24  ngr. 

Saalfeld,  Alex.,  Index  graecornm  Tocabulorum  In  Hngaam  latinam 
translatornm  qaaestinneuUs  anctui.  Berlin.  Berggold.  VIII  -f  86  s.  8. 
n.  20  ngr. 

Wiggert,  Frdr.,  Vocabala  latlnne  llnguae  prlmttlva.  Handbuchteln  der 
lateln.  Stammvdrter.    17.  verb.  Aafl.    Leipzig.   Teubner    132  s.  16.  7*/sngr. 

3.    PoUtuk  0$  JmUurhitioriey  anHkvUeler,  UiteraiitrkitUfné  on. 

Gox,  G.  W.,  Ristory  of  Greece  from  the  earltest  period  to  the  present 
time.    I^n.    London.    Longmanns.    8.    86  sb. 

Gramer,  G.,  Die  altgriechlsche  Kom^le  und  Ihre  gesohlchtl.  Efitwicke- 
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Ion;  ble  ånt  AriBteplniw  d.  sein*  ZoHgiiiotsen.  OétlieD.  Schirtit«  46  s.  4. 
n.  12  Dgr. 

Gartlss,  £fn«t,  Bphøsot.  fila  Volrag  %eh,  iø  wi8&  Yerala  xu  Ber- 
lin åm  7.  Fékr.  1974.  Mit  2  Ltthégr.  BefUn.  Hflrlx.  3ft  s.  Lex.  8.  b. 
20  Bgr. 

— ,  Griechische  Geschtchte.  1.  Id.  4.  Terb.  Alifl.  Beilln.  Wtidnamfi. 
664  8.     8.    n.  7  mk. 

— ,  —  3.  Bd.  3.  verb.  Aafl.    Ibd.    816  8.    8.    n.  d  Mk. 

•— ,  •*  Begleter  tmn  Bd.  8  der  tuen  AbL    Alid.    11  •.    8.    n.  40  pf. 

*  •         »  * 

Cwiklinski,  L.,  Quaestiooea  de  tempore  quo  Thucydldes  priorem  hi- 

storiae  suae  partern  composaerlt.    (loaug.-diss.)    Berlin.    (Mayer  u.  Muller.) 

d6  8.    8,    n.  10  Dgr. 

Duntzer,  H.,  Die  hotnerischen  Pragen.  Leipzig.  Hahn.  239  8.  S.  n. 
!  th.  10  Dgr. 

Fouillée,  A.,  La  philosophie  deSocrate.  Paris.  Ladrange.  XX^1007 
s.    8.     16  fr. 

Forster,  Rich.,  Der  Raub  und  die  Ruckkehr  der  persephone  in  ihrer 
BedeutUDg  fur  die  Mjlhologie,  Litteratur  und  Kunstgeschichte  dargeatellt 
StDttgart.    Heitz.    XII  -f  300  s.  8.  m.  2  lith.  tavler,     n.  2  tb.  20  ngr. 

Galltiin.  Furst  N.  S.,  Allgeoieine  Kriegsgeschichte  aller  Véfker  und 
Zeiten.  I.  Abth.  Das  Altherthum.  1.  Bd.  Von  den  åltesten  Zeiten  bis  zum 
Tode  Alexander  d.  Grosseo.  Aus  dem  Russ.  Ins  Deut.  ubers.  v.  Maj.  Strcc- 
cius  u.  Oberst  Elchwald.  Mit  6  Karten  u«  16  Planen.  Gassel.  Kay.  XVI 
+  463  8.    8.    n.  12  mL 

Gleininger,  Th.,  De Xenophontis  libello  qnl ;io^o* Inscribitur.  (Inaug.- 
diss.,  Balle.)    (Berlin.    Mayer  u.  Muller.)    67  s.    8.  n.  12  ngr. 

Lachmann,  Karl,  Betrachtiingen  uber  Homer*s  Illas.  Mit  Zusåtzen  v. 
Mor.  Haupt.    3.  >ufl.    Berlin.    Reimer.     109  s.    8.     15  ngr. 

Lampros,  Sp.  P.,  De  condltorum  coloniarum  Graecarum  indole  prae- 
mlisque  et  honoribus.  (Inaug.-diss.,  Leipzig.)  (Berlin,  Galvary  u.  Go.)  59  s. 
Q.  12  ngr« 

Lange,  Ludw.,  Die  fipheten  und  der  Areopag.  (Af  Abhdlg.  d.  philoL- 
liist.  GI.  d.  kgl.  såcbB.  Ges.  d.  Wiss.  VII  (1874),  187  ff.)  Leipzig.  Hirzel. 
77  s.    4.    n.  20  ngr. 

Mayer,  Ph.,  Studien  zuHomer^  Sophokles,  Euripides,  Raclne  und  Gothe, 
hrsg.  V.  E.  Frohwein.    Gera.    KanlU.    VIII  •+-  412  s.    8.    n.  1  th.  10  ngr. 

Milchhdfer,  A.,  Ueber  den  altischen  Apollon.  MQnchen.  Th.  Ax^ker- 
mRDD.    80  s.    8.    baar  n.  16  ngr. 

Nlebuhr,  B.  G.,  Grleehische  Heroengeschicbten.  An  selnen  Sohn  er- 
zablt    5.  Aufl.    Gotha.    F.  A.  Perthes.    VII  -h  104  s.    8.    n.  16  ngr. 

Petersdorff,  R.,  Beltråge  zur  Geschlchte  Alexander  des  Grossen. 
Berlin.    GaWary  n.  Go.    32  s.    4.    n.  12  ngr. 

Petlscus,  A.  H.,  Der  Olymp  oder  Mythologle  der  Griechen  u.  Råmer. 
17.  verb.  u.  verm.  Anfl.  Leipzig.  Amelang.  VII  +  ^^^  s*  S-  ^  ^b-  ^  i^8f*> 
indb.  1  tb.  15  Dgr. 

Preuner,  A.,  tieber  die  Venus  yon  Milo.  Eine  archåol.  Untersuchung 
zuf  Grund  der  Fundbericbte.    Greifswaid.    Bamberg.    48  s.    8.     n.  12  ng«- 
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Rassour,   H. ,   FondiuDgeo  fiber  die  KtkomMb.  BtUk  d.  ArUtoielet. 
Weimar.    Bdblau.    VIII  +  135  8.    8.    o.  1  th.  6  ngr. 

Se h lem,  Fr.,    Dcber  den  Unpraog  der  Sage  Ton  deo  goldgnbeadeo 
AmeiseD.    Leipiig.    LorenU.    63  i.  m.  1  Ifth.  tavle.    o.  10  ngr. 

Schlegel,  J.  H.,  Die  tragfsche  irenie  bel  Sophokles.  Taoberblfichofs- 
faeim.    Lang.    IV  -|-  177  s.    8.    2  mk. 

Se  hl  i  ep  F.,  Zo  den  Kyprien.  Eioe  archåol.  Abbdlg.  Berlin.  G.  Reimer. 
45  8.    4.    n.  20  ngr. 

Sehllemann,  H.,  Trojanfsehe  Alterthfimer.  Berleht  fiber  die  Aasgn- 
bnngen  in  Troja.    Leipilg.    (Brockhaos  Sort)    LVII  -|-  319  a.    8.    n.  2  th. 

— ,  Atlas  Irojanlacher  Alterthfimer.  Photogr.  Abblldgen.  Ibd.  57  s.  teit 
o.  218  tavler.    Fol.    baar  n.  18  th. 

.    — ,  Antiqaitéa  Troyeonea.     Tråd.  par  Alex.  Riios  Rangabé.    Ibd.  LVli 
+  320  8.    8.     n.  2  th. 

— ,  Atlas  des  antiqullés  Troyennes.  Illustr.  photogr.  Ibd.  57  a.  lext-  o. 
218  tavler.    Fol.  n.  18  th. 

Teuffel,  W.  S.,  Ueberslcht  der  Platonisehen  Literatur.  Tfibingen.  Fnes 
43  8.    4.    baar  n.  f  mk.  90  pf. ' 

Vollbrecbt,  Gull.,  De  Xenophontis  Hellenlcis  in  epltomen  non  coac- 
tls.    Leipzig.    Teubner.    47  s.    4.    n.  1  mk.  60  pf. 

Wachsmuth,  Cnrl,  Commentatio  1  de  Zenone  Cltlensl  et  Cleaotiie 
Asslo.    Gdttingen.    Dieterich.    29  s.    4.    n.  8  ngr. 

Bockemuller,  F. ,  Virgirs  Georgica  nach  Plan  und  Motlven  erklart. 
Stade.    Steudel  sen.    II  -f  84  s.    8.    n.  20  ngr. 

Boissier,  G.,  La  religion  romalne,  d'Augaste  aux  Antonina.  2  vol. 
Paris.    Hacbette.    8.     15  fr. 

Domenget,  Etude  sur  le  senat  romaln.    Paris.   Maresq.   8.   2  fr.  50c. 

Ebert,  A.,  Ailgemelne Geschicbte  der  Literatur  d.  Mittelalters  ImAbend- 
lande.  1.  Bd.  Gesch.  d.  christlich-latein.  Liter.  v.  Ihren  Anfången  bis  tam 
Zeitalter  Karls  des  Grossen.  Leipzig.  F.  C.  V^.  Vogel.  XII  +  624  s.  8. 
n,  4  th. 

Frledlånder,  J.,  Ober  einige  rdmische  Medaillona.  (Af  Abhdig.  d.  kgl. 
Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Mit  ein.  Tafel.  Berlin.  (Dfimmier.)  12  s.  4. 
n.  10  ngr. 

Frledlånder,  Ludv.,  Darstellungen  aus  der  Sittengeschichte  Roms  in 
der  Zeit  von  August  bis  zum  Ausgang  der  Autonine.  1.  Th.  4.  umgearb. 
u:  verm.  Aufl.    Leipzig.    Hirzel.    XXIX  +  574  s.    8.    3  th.  15  ngr. 

Geoffrey,  A.,  Rome  et  les  barberes.  Etude  sur  la  German ie  deTaciie. 
Paris.    Didier.    XII  +  439  b.    8.    7  fr.  50  c. 

Ihering,  R.  v.,  Geist  des  rdmischen  Rechts  auf  den  verschiedenen  Stu- 
fen  seioer  Entwicklung.  2.  Th.  1.  Abth.  3.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Breltkopf 
u.  Hårtel.    X  -f  308  s.    8.    2  th.  15  ngr.    (1— II,  1:  5  th.  15  ngr.) 

Lange,  Ludw.,  Rdmische  Alterthumer.  Register  zu  Bd.  1— III,  1.  An- 
gefert  v.  L.  Mendelssohn.    Berlin.    Weldmann.     31  s.    8.    n.  60  pf. 

Marquardt,  J. ,  o.  Th.  Mommsen,  Handbuch  der  rdmischen  Alterthu- 
mer. 4.  Bd.  («B  Rdmische  Staatsverwaltung  v.  J.  Marquardt  1.  B.) 
Leipzig.    Hirzel.    XIV  +  523  s.    8.     n.  3  th.    (1— IV:  n.  6  th.) 
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Miehael,  H.,  De  Anmisiit  MarcclllDf  atodlls  Ciceroniaais.  (iDaog-diss.) 
BresJao.    Koebner.    48  s.    8.    baar  n.  10  ngr. 

Ocelonl,  O.,  Dia  Htterarisehen  DUaiUiiteD  Im  alten  Rom.  Rede  gehalt 
bei  der  Deieri.  ErdffDiwg  d.  SehuUafara  1873-74  d.  KgL  Uoiv.  lu  Rom. 
DeoUch  Y.  Jol.  Sehani.    Berlin.    CaWary  u.  Go.    27  a.    S.  n.  10  ngr. 

Paria  eb ,  J.,  Afrieae  veterla  itinerarla  explieantur  et  emendanUir.  (Inaog.- 
diss.)    Brealaii«    (Koebner.)    70  a.    baar  n.  10  ngr. 

Pratje,  H.,  Qoaeatlonea  Salluatlanae  ad  Luclum  Septimlum  etSulpiclom 
Sevenini  Gai  Salloati  Criapi  imltatorea  apectantea.  (Inang.-dUa.)  Gdttingen. 
Deaerlicb.    68  a.    8.    n.  15  ngr. 

Zell,  Carl,  Handbuch  der  rdmlachen  Epigraphlk.  8  Thle.  2.  (Titel-) 
Atug.  Heidelberg.  C.  Winther.  XIV  +  480;  XIV  +  386;  28  a.  8.  m.  8 
liU),  UvI.     n.  4  tb.  15  ngr. 

Ziegler,  Cbr.,  Uloatrallonen  zur  Topographie  d.  alten  Rom.  MiterlåuL 
Teite  fur  Scbolen  brag.  2.  Hft  1.  o.  2.  Abth.  Stuttgart.  Nefl.  4  chromolitb. 
Tat  in  Folio.    n.  1  tb.  10  ngr. 

IV.     Romaoske  sprog. 

[Fcirf ottere,  grammoHk  og  leaBtkograii,  ontiMieterf  lUieratuirkUiorie  otv.) 

Boehmer,  E.,  Romanische  Sludlen.  3.  Hft.  Romaniache  Texte:  Enga- 
dinigch,  grelerxiach,  altfranzdsiscb.  Strassburg.  Trubner.  131  a.  8.  t  tb. 
10  Dgr. 

Meyer,  P.,  Recueil  d'anclens  teitea  bas-latins,  provcngaux  et  fran^is, 
acc  de  2  glosaairea.  1.  partie:  Bas-latin  et  proveiipal.  Paris.  Franck.  8. 
6  fr. 

Boucherie,  A. ,  Fragment  d*une  anthologie  picarde  (XIII«  slécle).  Pa- 
ris.   Franck.     30  a.    8. 

Joret,  Du  C  dans  les  langoes  romanes.  (Bibliotiiéqoe  de  i'école  des 
haates  etudes  XVI.)    Paris.    Francis.    8.    12  fr. 

Boucherie,  A.,  Le  dialecte  poitevin  au  XIII*  slécle.  Paris.  Duraiid. 
8.    5  fr. 

Breymann,  H.,  A  freoch  gramniar  based  on  philol.  principles.  Lon- 
don.   Macmlllan.    8.    4  sh.  6  d. 

Lo  la  eau,  A.,  Hlstoire  des  progrés  de  la  grammalre  en  France  depuls 
répoqoe  de  la  renaissance  jasqu*  å  nos  jours.  1.  et  2.  fase.  Paris.  Thorin. 
110  8.    8.    5  fr. 

Schmidt,  Jobs.,  Ober  die  franzos.  Nomlualzusammensetzung.  Ein  Bel- 
trag  I.  wissensch.  Grammatlli  d.  franz.  Sprache.  Berlin.  Weber.  54  s.  4. 
D.  10  ngr. 

Faibert,  F.,  Du  dialecte  blaisols  et  de  sn  conformité  avec  i'ancienne 
laogae  et  Tanciennc  prononciatlon  fran^aise.     Paris.    XV  4-  338  s.    8. 

Tell,  J.,  Les  grammalriens  franpais  depuis  l*origine  de  la  grammaire 
JQsqu'  aux  derniéres  oeuvres  connues.     Paris.     F.  Didot.     12.    3  fr.  50  c. 

Pétreqnin,  J.  E. ,  Élude  litteralre  et  lexicol.  sur  le  Dictlonnalre  de  la 
langue  fran^ise  de  N.  E.  Littré.     Lyon.    Georg.    8.    2  fr. 

Sachs,  C.,  Encyklopåd.  deutsch - franzdsisches  Wdrterbuch.  1.  Lfg. 
BarUa.    Ungenacheidt.    XXXII  -|-  48  a.    8.    n.  12  ngr. 


$S8         FiMogUk  og  psdBg«ei«k  bUai(«rai  /or  UU  balfir  U74. 

V.     Gotisk«  spTOgu 

{For/aitere,  grammaHk  og  lexUeografiy  antthrittter^  JUtmrOm^tsvie  oio.) 

J.  Arnasson,  fslenskar  ^jdtfddgar  og  »ftntfrl.  Deatsches  Sach- 
ti.  Namen-Rpglstcr.  S.  5B8— 604.  Lefpzlg.  Htnrichs^s  Verf.  S.  n.  10  ngr. 
(I— II  m.  TCglstCT:  n.  4  th.) 

fslendfngadråpa  Hauks  Taldisarsobar.  Ein  hlåndlaches Gedicht 
des  XIII.  Jahrhunderts ,  lirsg.  v.  Tb. MSbfas.  (Af  UnlTenitetiprogr.  f.  Kiel 
1874.)    mel.     Univ.-Behdl.    65  s.    4.    16  ngr. 

Olflfas  oder  die  tins  erbaltenen  Dénkmå!er  der goliscben  Spraebe.  Teit, 
Grammatik  n.  Worterbuch.  Nen  brsg.  von  H.  Beyne.  6.  Atifl.  Paderboro. 
Schdningh.    XII  +  442  s.    8.    1  tb.  20  ngr. 

AuB^flbl  a'us  Dlftlas  gothlscber  btbeluberaettung.  Mit  glossar  und  ei- 
nem  grondrisz  zur  gotbtschen  laat-  und  flexlonslehre.  Ton  K.  A.  flabd. 
3;  aufl.  brsg.  n.  bearb.  ▼.  A.  Jeltteles.    Heldelberg.    X  *^  121  a. 

Blbltotbek  der  Sltesten  dentscben  Literattir'-Oeftkmåler.  t 
Bd.  Die  altdeutschen  Brockstucke  d.  Tractats  d.  Blsehof  I  si  dorn«  t.  Se- 
villa de  fide  catholtca  contra  Jadæos.  Nacb  der  Pariser  a.  Wiener  Handscbrifl 
m.  Abhdig.  u.  Glossar  brsg.  v.  K.  Weinfaold.  ^aderborn.  SchdningiL 
133  s.    S.    n,  20  ngr.    (I— VI:  o.  8  th.  29  ngr.) 

Deutsche  Dichtuogea  d.  Mittelalters.  Mit  Wort-  a.  SacberUå- 
rungen  v.  K.  Bartscb.  3.  Bd.  Das  Rolands!  led.  Hrsg.  v.  K.  B  arts  eb. 
Leipzig.    Brockhaus.    XXII  -f  382  s.    8.    å  n.  1  th. 

Die  Murbacher  Hymnen.  Nacb  der  Handschrift  brsg.  ▼.  E.  Slcvers. 
Mit  2  lithogr.  Facaimilea.    Halie.    Bcbdl.  d.  Waisenh.  VI  -f  106  s.  8.     1  tb. 

Das  Nibeiungenlied.  Schui-Ausgabc  m.  e.  VVorterbuche  t.  K. 
Bartscb.    Leipzig.    Brockhaus.    IV  -)-  299  s.    8.    p.  20  ngr. 

Scbulausgabe  des  Ni  bel  ungen  lieds  in  der  åltesten  Gestnit  brsg.  o. 
m.  elnem  Wfirterbuch  verseben  ▼.  A.  Holt z man n.  3.  umgearb.  Aufl.  be- 
sorgt  durch  A.  Holder.  Stuttgart  Metzierscbe  Bcbdl.  XVI  +  376  s.  8. 
n.  1  ih. 

Wackernagel.^O. ,  Edelsteine  deutsclier  Dichtung  u.  Weisheit  im  13. 
Jahrb.  Gin  mittelhochdeutsches  Lesebuch  zusammengesteilt  u.  m.  e.  Wor- 
terbuche  verseben.  4.  verb.  Aufl.  Frankfurt  a/M.  Heyder  u.  ZImmc.  XXXVI 
+  312  s.    Ler.  8.    n.  2  th. 

Begemann,  Zur  Bedeutung  des  schwacben  Pråteritums  der  germao. 
Sprachen.    Berlin.    Weidmann.  LIl  4-  192  s.    S.    n.  1  tb.  20  ngr. 

Brink,  B.  ten,  u.  W.  Scberer,  Quellen  und  Forschungen  zurSpracb- 
u.  Culturgescblcbte  der  germanischeu  Vdlker.     1.— 2.  Hft.    Strassburg. 

Forstomann,  E.,  Geschichte  des  dentscben  Sprach stammes.  I.  Nord- 
hausen.    Forstemann.    VII  -f  618  s.    4  tb. 

Schade,  O.,  Paradigmen  zur  dentscben  Grammatl  k.  Gotbiscb,  althocb- 
deutsch«  mitteihochdeutacb ,  neuhochdeutsch ,  fur  Vorlesgo.  3.  Aufl.  Ualle. 
Bcbdl.  d.  Waisenh.    98  s.    8.     n.  15  ugr. 

Paradigmen  zur  dentscben  Grammatik.  Gotisch,  Altnordiscb,  Angelsåcb- 
sisch,  Altsåcbslsch,  Altbocbdeutscb ,  Mittelhochdeutsch.  Zum  Gebrancb  bel 
Voriesungen  zusammengesteilt  von  Eduard  Sievers.  Halie.  Bcbdl.  d. Wai- 
senh.   30  Taf.  DoppeKoiio.     1  th. 

Die  Deutsche  Sprache.    Von  August   Schleicher.    3.  Aufl.    Stuttgart^ 
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X  +  348  8.   (UfbrtndM  optryk  tf  2.  uåg.  og  ligesom  denne  besdrget  af  Joh. 
Schmidt.) 

Brandståter,  F.  A.,  Die  Gallfcismen  in  der  deatschen  Schriftsprache 
mit  besonJtrér  Riiekiiclit  avf  anse««  neoero  8cMn«iss€ia«chaftl.  LMerator. 
Leipzig.    Hartknoch.    XI  -f  266  s.    8.     t  th.  20  ngr. 

Brdman«,  O.,  IkitersadbBngøn  dber  die  Syntax  der  Spraelie  Ottfrids. 
Gekronte  Preisichrift  der  kais.  Akad.  der  WIst.    I.     flalle.    3  tb. 

Pavlt  H.,  o.  W.  Braone,  Bettrtge  cor  getchlclite  der  deoMheii  spmche 
ond  HteMtor.    I.  Bd.  2.  fln.    Balle.   Lippertscbe  Bchdi.    S.  209^540.    8. 

Rohleder,  F.^  Ober  deutsche  Personennamen  u.  ihre  laiiUltb«n  Ver* 
ånderangen.    Landsberg.    Sehaflter  n.  Go.    43  s.    8^    n.  10  ngr. 

Koefa,  Fr.,  Ltngnlstiache  Allotrla.  Laut-,  Abltot-  u.  Rehnblldang  d, 
eDgl.  Sprache.  Nach  d.  Tode  d.  Vf.  hrsg.  v.  Eug.  Wilhelm.  Etsenach. 
Bacmelaler.    XXIV  -f>  94  s.    6.    n.  20  ngr. 

An  Icelandlc-Englich  DietlODftry  based  on  the  Itfs.  Coilectlons  of 
ttie  iate  Rlehard  Gieaeby.  Bniarged  and  eenpteied  by  G.  Vlgfusson. 
With  an  IntroducUon  and  Life  of  Richard  Gieasby  by  G.  W.  Da  sent.  i%rt 
III  (R— 5  and  Appendli).    (Hlérd.    Glarendon  Press.    4.     2S  sh. 

Diefenl^aoh,  h^,  u.  B.  W&leker,  HecK-  o.  niederdentsches  Worter- 
boet),  der  mlttleren  o.  neueten  Zeil.  Zar  Erg&njg.  der  vorhandenen  W5rter- 
bocher,  insbesondere  d.  der  RrAder  Grlmm.  (in  2  Bdn.)  1.  Ltg.  Frankfurt 
aM.    Winter.    X  -f  143  s.    4. 

Grlmm»  J.  u.  W.,  Døtttsches  W5rterbaeh.  Fortgesetxt  von  M.  Heyne, 
R.  Hildebrand  a.  K.  Welgaod*  4.  Bd.  1.  Abth.  0.  Lfg.  Bearb.  v.  R. 
Hildebrand.    Sp.  1201—1392.    Leipzig.    Hirzei.    Lex.  8.    a.  *^0  ngr. 

Helsen,  W.  L.  van,  Panfzlg  Bemerkangen  som  Grimm'sohen  Worter- 
bactie.    Rotterdam.     VIII  +  86  s.     20  ngr. 

Lexer,  M.,  BUttelhochdeotøches  Handw6rtevbiioh.  Zugleich  als  Suppl. 
Q.  alpinbet.  Index  som  mitlelhoebdeutscben  WArterbuche  t.  Ileneeke-NuUer*« 
Zarncke.  10.  Lfg.  (2.  Bd.  3.  Lfg.)  Sp.  641—960.  Leipzig.  Hlnei.  Lex.  8. 
n.  t  th.  10  Dgr.  (t.— 10.:  n.  11  th.  20  ngr.) 

Sanders,  D.,  Deatscher  Sprachschatz  geordnet  naoh  Begrtffen  tarleleh- 
ten  Aafflnéang  n.  Auswaht  d.  passeaden  Aasdrneka.  Efne  sUllst.  flftirsbuch 
f-  jeden  Dentøeh  Schrelbenden.  2.  o.  4.  Lfg.  S.  869^704.  Hamburg. 
Hoffmann  u,  Gampe.    8.    å  20  ngr. 

Schiller,  K.,  u.  A.  LGbben,  MItteNiiederdeotflOhes  WOrterbaeh.  5. 
Hft.    Bremen.    Kflbtmann.    Lex.  8.    25  ngr. 

Scholtie,  ft.,  Idiotieon  der  nord«th6rtnglschen  Mundart  8.  rford* 
hiuaen.    FSretemann.    VII  +69  s.    8.    n.  10  ngr. 

Schmidt,  A.,  Shakespeare-Lexikon.  A  complete  dictionary  of  all  thø 
English  wards,  phrases  and  eonstraetlons  la  llie  works  of  the  poet.  t.  Vol. 
A-L.    Berlin.    G.  Reimer.    VIII  -f  678  s.    8.    4  th. 

Penolblbliothek  fdr  srenaka  aiimogen  1  Finland,  atg.  af  Ny« 
liadhigar: 

25.  Den  fornnardlska  godalflran.    flefsingfers.    Eélnnd.   20  s.     12.    15  6rø 

26.  Om  hemlifret  I  norden  uader  hedaatiden.    Ibd.    20  s.     12.    16  Are. 

27.  Sagor  fMn  nordens  larntld. '  Ibd.    20  s.    12.    IJI  &re. 

ii.    Om  Island  och  dess  betydelse  for  nordens  historla.  Ibd.  20.  •.  If.  16 
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VI.     Andre  ældre  og  ayere  sprog. 

(Forfattere,  grammtUik  og  lexikograjit  antiknieier,  UUeraiurhietorie  ott. 

Danker»   Max,   Geachichto  det  Allerthoma.    1.  Bd.  4.  AuA.    lieipslg 
Duncker  u.  Humblot.    8.    n.  2  th.  20  ngr. 

Lenormant,  F.,  Les  premieres  elvillsallons,  étodes  dldstolre  et  d'ar- 
ehéologle.    2  vol.     Parts.    Malsooneuve  et  Go.    876  s.    8.    13  fr. 

Kftlidåsa,  Meghadikta  der  Wolkeobote«  Gediehi  m.  krit  Annnrkgen  o. 
W&rterb.  hrsg.  v«  A.  F.  Stenzler.  Broslau.  Målser.  VI  +  74  St  8.  d. 
1  th.  16  Dgr. 

Delbruck,  B.,  Das  altlDdlsche  Verbom  aas  den  HyinneD  d.  Rigveda 
seinem  Baoe  oach  dargestellt.  8.  Halle.  Bchdl.  d.  Waiseeh.  VIII  +  248  s 
8.    o.  2  th. 

Garciii  de  Tassy,  M.,  La  langue  et  la  llttératore  hlndoustaoies  eo 
1873,  revne  anno  elle.    Parts.    MalsoQneove.    8.    2  fr.  SO  c. 

Pischel,  R.,  De  grammatlols  pråerltiels.  (Inaog.-diss.)  Brealau.  Goio- 
horsky.    43  s.    8.    o.  1&  ngr. 

Boehtlingk,  O.,  u.  R.  Roth,  Sanskrit-Worterbnch  hrsg.v.  derkaiterl. 
Akad.  d.  WIss.  62.— 54.  Lfg.  7. Thi,  Sp.  641—1120.  SU  Peiersbnig.  (Leip- 
sig.   Voss.)    Imp.  4.    å  n.  I  th.  (1—64:  n.  64  th.  27  ngr.) 

Grassmaon,  B. ,  Wdrterbneh  sum  Rig -Veda.  3.  Ug,  S.  677—864. 
Leipslg.   Brockhaus.    8.     1  th.  20  ngr. 

Scbneidervirth,  J.  H.,  Die  Parther  oder  das  neoperslsche  Reich  no- 
ter den  Arsaciden  nach  griech.-rom.  Qnellen.  Ueillgenstadt.  Dunkelberg. 
201  s.    8.    4  mk. 

Thomas,  Ed.,  Nnmismatic  and  other  antiquarlan  lUoslrations  of  tbe 
Sassanians  in  Persian.    London.    8.    S  th. 

Recueil  de  chansons  populalres  grecques,  publiécs  et  tråd. 
pour  la  prem.  fols  p.  B.  Log  rand.  Paris.  MaisonneoTe  et  Co.  XLIII  4- 
376  s.    8.     16  fr. 

Geldart,  E.  M. ,  The  modem  greek  language  In  iU  relallon  to  tbe  ao- 
dent  Greek.    London.    Macmillan.    8.    4  sb.  6  d. 

Sophlanos,  N.,  Grammaire  du  gree  volgaire  et  tradoction  en  grec 
Tulgaire  da  tralté  dePlutarqoe  sur  Téducatlon  des  enfants,  publiées  parÉmiie 
Leg  rand.    Paris.     123  s.    8.    2  th.  16  ngr. 

BåuiXtt^,  J.f  Ueqi  BviiB^m^mPt  fåtiiw^.  London.  Williams  db  Norgate. 
8.    6  sb. 

Ml  kl  o  sleb,  Vergleicb.  Grammatik  der  slaviscben  Spraclieo.  IV.  Syn- 
tai.  6.  n.  7.  (Scbiuss-)  Lfg.  Wien.  Braumnller.  XII  +  S  641—896.  8. 
n.  3  tb.  16  ngr. 

Krek,  Fr.,  Elnleitung  In  die  alaTlsche  Llteraturgescbichte  u.  Darslel- 
Inng  ibrer  ålteren  Perloden.  1.  Thi.  Einlelt  in  d.  .slav.  Llleraturgescb. 
Grås.    Leuscbner  u.  Lubensky.    VII  -f  336  s.    8.    n.  2  th.  20  ngr. 

Kurs  eb  at,  Fr.,  Worlerbuch  der  littautseben  Spracbe.  l.Thl.,  Oeutsch- 
lltuu.  W6rterb.    2.  Bd.  Seblass-Uft.     Halle.    Bcbdl.  d.  Waisenb. 

Taylor.  Isaac,  Etruscan  Researches.'  London.  386  s.  8.    6  tb.  18  ngr. 

Leland,  G.  G.,  EngUsb  Gipsles  and  their  language.  2.  ed.  London. 
Longmans.    8.    7  sb.  6  d. 
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Borrow,  G.,  Romana  Laro-Lll.  Word-book  of  tbe  Romany  or  Engl. 
Oypsy  langaage.    London.    332  s.    8.    4  th.  6  ngr. 

Va n  E ys ,  W.  J^,  Dletionnaire  baiqae-franpais.  Paris.  MaUonoeaye  et  Go. 
8.    25  fr. 

O&miehen,  Die  orsie  bis  Jelit  aafgefundene  sichere  Angabe  aber  die 
Reglerangsseit  eines  igyptlsehen  Kdnigs  aus  dem  allen  Reicli.  Leipzig.  En- 
gelmann.     16  ngr. 

Volek,  Wilh.,  Die  Bedentung  der  semltischeti  Philologie  f.  die  alttesta- 
mentliehe  fixegese.  Akadem.  Festrede.  2.  durcbges.  Aufl.  Dorpat.  Glaeser. 
34  8.    8.     n.  5  ngr. 

PraetorlQs,  Fri.,  Beltråge  mr  Erklåmng  der  bimjariscben  Inscbrlften. 
3.  Hit  (Anh.:  Ober  elne  palmyren.  Inscbr.)  Halle.  Bcbdl.  d.  Walsenb. 
XII  -f  57  s.    8.    <å)  n.  15  ngr. 

Sebrader,  B.»  Die  Bftllenfahrt  der  Istar.  Eln  aitbabyion.  Epos.  Nebst 
Proben  assyr.  Lyrik.  Text,  Oebersetsg.,  Gommentar  u.  Glossar.  Giessen. 
Ricker.     153  s.    8.    I  th.     tO  ngr. 

Men,  Ad.,  Neusyrlscbes  Leseboch.  Texte  im  Dialeete  tou  Urmla  ge- 
sammelt,  fibers,  a.  erklirr.  Breslaa.  (Giessen.  Ricker.)  64  s.  4.  n.  1  tb. 
10  ngr. 

Koeb,  A.,  Der  aemiUsebe  inflnltlT.  Eine  spracb^isseBScbafU.  Untersa- 
ehong.    Stottgart.    Scbweiierbart.    71  s.    8.    n,  16  ngr. 

Bnxtorfii  lexlcon  cbaldaienm  talmodicnm  et  rabblnlcnm.  Denno  ed. 
et  annotaUs  aaxlt  Bern.  Fiseher.  Fase.  32.  8.1209—1248.  Leipsig.  M. 
Scbåfer.    4.    å  n.  15  ngr. 

Wabrmond,  A.,  Handw^rterbnch  der  neuarablscben  o.  deatseben 
Spracbe.  1.  Bd.  Neoanb.  -  dentacber  TbL  1.  Abtb.  1.  Hålfte  a.  2.  Abtb.  1. 
Hålfte.  å  400  s.  å  n.  3  tb.  U.  Bd.  Deatseb-neuarab.  Tbi.  560  s.  n.  4  tb. 
10  Dgr.    Giessen.    Ricker.    8. 

Lenormant,  F.,  Les  seleneea  occaltes  en  Asie:  la  magie  cbei  les 
Chaldéens  et  les  orlglnes  aecadiennes.  Paris,  liaison neuTe  et  Go.  X  -f- 
363  s.    8.    6  fr.  50  c. 

Ménant,  J.,  Annales  des  rols  d'Assyrie,  traduites  et  mises  en  ordre  sur 
le  texte  assyrlen.  Piirls.  Malsonneuve  et  Go.  VIII  -f-  312  s*  ^*  >v*  7  car- 
ies.   15  fr. 

Adam,  L.,  De  rbarmonie  des  voyelles  dans  les langues oaralo-altalqnes. 
Paris.    Maisonneuve  et  Go.    8.    3  fr.  50  c. 

UjfalTy  de  Meso-Kovesd,  Gb.  E.  de,  Mélangea  altaiques.  YilL  Pa- 
ris.   205  s.    8. 

Ablman,  F.,  Svensk-finsk  oeh  finsk-svensk  ordbok.  2  delar.  Helsing- 
fors.   Edlnnd.    IX  -f  888  +  580  s.     12.    {\2  mark)  9  kr. 

Don  n er.  O.,  Vergleieh.  Wftrlerbucb  der  flnniseb-agriseben  Spracben.  1. 
Helsingfors.   Frenckell  o.  S.    (Leipsig.  Brockbans.)     192  s.    n.  1  th.  20  ngr. 

Rosny»  L.  de,  A  grammar  of  tbe  cbloese  language.  I.  Paris.  Mai- 
sonneave  et  Go.    56  s.    8.    3  fr. 

VU.    Pædagogik  og  skolevæsen. 

Arnold,  M.,  Tbe  bigber  sebools  and  universlties  in  Germany.  London. 
Micmillan.    8.    6  sb. 


842  FUologisk  og  pad^gogUJi  bibliogD&fi  for  Ute  haUår  1874. 

Asener,  F. ,  Pie  ErxlehuDg  der  Jugeod.  £io  Hdb.  for  ElUro  o.  £r- 
zieher.    Berlin.     Berggold.    228  6.    8.     1  ih.  7Va  Agr. 

Baudrillait,  U,,  La  famille  et  TédpeaUoa  cd  Pranee  daoi  ieor  rtp- 
ports  avec  Tétat  de  la  sociélé.    Paris.    Didier.     12.     3  fr.  SO  c. 

Blackie,  J.  S.«  Oo  selfculLure,  iolcllectual,  pbyfical  and  noral.  A.Vtde 
Meeum  for  youDg  .»en  aod  studeots.  £diabmih.  Edraonstoii.  91  s.  S. 
2  sti.  6  d. 

Bréal,  M.,  QueJle  place  dolt  teoir  la  grammaire  coiaptrée  daos  l'en- 
seigneEoent  classique?    Paris.    Didier.     16  a.    8. 

Guimps,  R.  de,  Histoire  de  Pestalozzi,  de  sa  peosée  et  de  soa  ocone. 
LausaDoe.    348  s.    8.    2  Ih. 

Haosohmanu,  A.  B..  Friedricli  Frobel.  Die  EotvfldtelaDg  aeiner  Er- 
zieboDgsideen  in  seinem  Leben.  Nacb  authentiachen  Quellen.  Elauiacb 
Bacmeister.    XX  +  480  s.    8.    2  ih.  10  pgr. 

Her  bart.  Joh.  Fr,  Padagogische  Scbriflen  iii,  chrooologiscb«  Reiheo- 
folge  hrsg.,  mit  Eloleit  u.  s.  w.  vers.  v.  O.  Wiiimano.  i.  Bd*  Leipzig. 
Voss.    LXli  -^  613  s.    8.     o.  2  tb.  20  ugr. 

Jolly,  J.t  Sobulgrammatilfc  und  SpracbwiAseosehart«  StudLeo  ub.d.N€u- 
gestaltung  d.  grammat.  Unterrichts  nacb  den  Ergebnissen  der  vergleicfa 
Spracbwisseoscbaft.    Muncben.    Tb.  Ackermaoo.    VI  4-  92  s.    o.  16  ogr. 

Kel  le,  Joh.,  Das  Unterrichtswesen  in  Oeslerreicb  1848 — 73.  EioeRedt  i 
Prag.     Galve.    33  s.    8.    n.  8  ogr. 

Lantoine,  U.,  Bistoire  de  reDaeigoemani  s^oondaira  en  France  «o 
XVII«  siécle.    Paris.    Thorin.    8.    6  fr. 

LattDiann,  J.,  Die  Beorganiaatioø  4.  Raa)icbuliveseiM  u*  Reform  <i. 
Gymnasiums.  I— IL  .GoUiogen.  Vandeoboeck  u.  Ropr«cbt  144  a.  8.  o. 
24  ngr. 

Lauckhard,  Bilder  aus  dem  Scbullebea.  Wien.  Piohler.  163  s.  ^ 
D.  24  Qgr. 

Molnar,  A.,  Pådagog.  Studien  la  der  Schweii  und  InBaiero.  Im  Auf- 
trage  d.  k.  uogar.  Unterrichtsministeriums.  2.  Ausg.  Pest  Algner.  346 1 
8.    D.  1  th.  10  ngr. 

Perthes,  H.,  Zur  Reform  d.  UiteiQ.  Uaterriohts  auf  Gyomaflieo  u.  Real 
scbulen.     Berlin.     Weidmann.     22  s.    8.    n.  2  ngr. 

Peter»   C^^^  £la  Vorscbiag  aur,  Reform   uMerer  fiymfiaatea.     Jena. 
Mauke.    V  +  88  s.    8.    n.  »^  i>gr» 

Rlgg,  j.  H.,  National  edocatlon  and  public  elementanf  achoois.  Loodoa 
Isbister.    8.     12  ah. 

Sohumaon,  J.  Ch.  G.,   Lebcbueb  dar  Pådagoglk.    1.  Tbl. .  IlaDDover 

Meyer.    VIII  +  331  a.    8.     1  th. 

Simon,  Jules,  La  reforme  de  renaeignemeot  aecondalre.  Paria.  Ba- 
chctte.    436  s.    8^    6  fr. 
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Pedagogltk  Udskrift,    ttg.  af  B.  F.  Buli  oeh  JEWi««  O.  F.  Oihert.    \hlA, 
4.  bft.  (Angaatl)  og  5.  hft.  (<>1[tober).     Ralmatad.    Cfglfvarne.    8.  —  Sagan 
a(  Hraoa  bring.  Gefln  lit  af  porieifi  J^nssifni  og  (åttr  af  ^ri  tiaat  ok  Bérdi 
birtu  ndg.  af  samme.   Kanpmannabdfn.    1874.   34-4-13  8.  12.  —  HomUiu-Bdk. 
Iilåndska  homilier  efter  en  handskrirtfrån  tolfteårhd.  utg.afDr.  Theodor  Witén 
prof.  T.  QniT.  i  Lund.     Isiandaka  skinnboken  15  qv.  å  Kungl.  Blbliotheket  i 
Stockholm.   Lnnd.    1872.    XVIII  +  220  s.   8.  —  Fortællinger  og  Sagaer,  for- 
talte for  Børn  i  Hjemmet  og  paa  Skolen  af  H.  B.  Lefolii,  Rektor.    2.  Sml.  2. 
l'dg.    KbhTn.    Reitiel.    1874.    VI  +  346  a.  8.  —  Ludv.  F.  A.  TFtmmer,  Rane- 
skriftena  oprindelse  og  udTikling  1  Norden.    Med  3  tavler  og  afbildninger  i 
teksten.   Kbhvn.    V.  Prior.    1874.    270  s.   8.  —  Ludv.  F.  A.  Whnmer,  Forn- 
nordisk  Formlåra.    Svensk,    omarbetad  upplaga.     Lund.     Gleerup.    1874.    VI 
+  179  s.  8.  —  2f,  W,  T.  Bandeåen,   Ledetraad  ved  den  grammatiske  Under- 
Tianing  i  Modersmaalet.    4.  Opl.    Kbhvn.  Reitzel.     1874.    88  +  IV  s.    8.  — 
Dansk  Sproglære  til  Skolebrug  af  N.  K  ØUgaard,  Kand.  theol.,  Lærer  ved 
Hjorrlng  Realskole.   Kbhvn.   Reitzel.    1874.  IV  -f  73  s.   8.  —  Norske  Stilop- 
gaver.   Samlede  og  udgivne  af  A.B.JBrik9en.  Krlstlanla.    P.T.Malling.    1874. 
iV  -f  52  s.    8.  —  C.  F.  Allen,  Lærebog  1  Daumarks  Historie  til  Skolebrug. 
12.  Udg.  (ved   J.  A.  Fridericia).     Kbhvn.     Reitzel.     1874.     IV  +  232  s.    8. 
(Med  en  stamtavle  over  Danmarks  konger.)    —  Joh,  Forchhammer,  Lat.  Stil-, 
•velser  nærmest  for  Lalinskolernes'anden  Klasse.    Kbhvn.   Reitzel.     1874.   64 
I.    8.  ^  Udvalg  af  latinske  Ord  og  Talemaader.    Til  Skolebrug  af  O,  Kerm 
og  C.  P.  y.  Krebs,  Overlærere  ved  Metropolitanskolen.    Kbhvn.    Reitzel.  1874. 
IV  +  55  s.   8.  —  Ordbog  til  Rungs  •  tydske  Læsebog  for  de  lavere  Klasser-. 
Med  Angivelse  af  Substantivernes   KJøn  og    Deklination.     Udarbejdet  af  Cl, 
fvneh,  Professor,  fhv.  Overlærer  ved  Kathedralskolen  i  Aarhus.    9.  forbedr. 
Udg.    Kbhvn.    Reitzel.     1874.    II  +  87  s.    8.  —  Nogle  Stil-  og  Taleøvelser 
i  Engelsk.     Af  Z>.  J^.  Knudeen,  Adjunkt.    Krlstlanla.    i.  W.  Gappelen.    1874. 
50  s.    8.  —  B,  O,  Bohr,  Forberedende  Lærebog  I  Verdenshistorien.    2.  Af- 
mit.    Fortællinger  og  Skildringer  af  Middelalderens  Historie.    Kbhvn.    Reit- 
iel.   1874.    IV  4-  119  s.  8.  —  Qeorg  Bohr,   Indbydelsesskrift  til  d.  y.  We- 
itenske  lust.*s  Examiner   1874.    Kbhvn.    32  s.    8.  —  Johan  Amos  Come- 
Dias's  Moderskole  eller  Vejledning  til  Børns  Opdragelae  og  Øvelse  i  Hjemmet 
i  de  første  6  Aar,   efter  den   tyske  Udg.  af  1636    og  den  latinske  af  1657, 
oversat  paa  Dansk  af  Jean  Pio.    Kbhvn.    Jespersen.     108  s.     16.    —    Zeit- 
ichrUt  fur  vergleichende  sprachforschung   hrsg.  v.  Dr.  Adaiheri  Kuhn.    Bd. 
XXII.    N.  f.  bd.  Il,  3.-5.  hft.     Berlin.     Dummier.     1874.    8.  -    ZeiUchrift 
fur  deutsche  philologle  hrsg.  v.   Dr.  Ermt  Bbpfner  und  Dr.  Julius  Zacher. 
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6.  Bd.  4.  hft.  Halle.  BchdI.  d.  Walienh.  1874.  8.  —  Tldtkrift  atg.  if 
Pådågogiika  fk-emngm  i  Fkdand,  1874.  3.^5.  hit  Helsingfors.  8.  ~ 
Annual  report  of  the  board  of  regents  of  the  Smlthsonlan  Instllalloo  for  the 
year  1872.  Washington.  1873.  456  s.  8.  —  'AQtcwotilovs  nåQå  noå9|t»a^<^ 
Aristotelis  de  arte  poetica  liber,  itemm  ree.  et  adnot.  crit  anx.  Jokamei 
Vahlen.  Berolini  apud  Fraociseam  Vahlenum.  1874.  XV  +  246  s.  8.  — 
Étade  sur  Marcos  Agrlppa  par  Adkémar  FranQoU  MoUe  docteur  en  philo- 
sophie  et  lettres  et  candidat  en  droit.  Gand  A  Paris.  Llbrairle  C.  Maqoardt 
A  Maisonneave  et  Go.  1872.  XV  -{-  256  s.  8.  —  Scholansgabe  de«  Nibel- 
nngenlfeds  In  der  åltesten  Gestalt  hrsg.  u.  mit  el  nem  Wdrterboeh  Tersehen 
V.  Adolf  BoUtmantu  3.  umgearb.  Anfl.  besorgt  darch  Alfred  Boldsr.  Statt- 
gart.    J.  B.  NeUler'sehe  BchdL     1874.     XVI  -f  376  s.    8. 
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Bidrag  till  l&ran  om  t-omljudet  med  earskild  h&nsyn  till  tiden 
f5r  den  germaniska  språkenheten.  '  Af  Leopold  Fk'ednk 
Leffljsr     1.   146.  281. 

Den  grekiska  verbaibygnaden   tecknad   af  Qeorg  Curtius.      Af 

VUhdm  Knos 20. 

Athens  Pnyx  (med  et  kort  og  en  plan).     Af  Richard  ChmUnæn    77. 

Om  <ø^  a¥    med    efterfølgende  Participiam,-  Bemii>rkninger    til 

Xen.  Anab.  V,  7,  22.     Af  C.  P.  Christensen- Schmidi  ...  113. 

Studia  parva.     Scripsit  H.  M,    Genusøe 181. 

Nogle  Bemærkninger  om  Platon^  Psykologi,    ki  Harald  Høffding  194. 


Anmeldelser. 

Adhémar  Fran^t  MoUe:  Etude  sur  Marcus  Ågrippa.    At  L.  V.    ....    52. 
Engelske  Ordbøger.    Af  A»  Lanen 64. 


Etymologiske  småting.    Af  Valdemar  Steffemen 70. 

In  Lucianum.     Af  ilf.  C.  Oertz 72. 


.Fortsatte     oddrag  af  Indbydelseaskrifter  fra   forskellige   skoler    i   1874. 

Af  ^.  J7. 67. 


Filologisk   og  pædagogisk  bibliografi  for  2det  halvftr  1874 

og    I  8te  halv&r  1875 ^21. 
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Nekrolog.      Carl  August  Walberg,    Af  C.  73. 


Alfabetisk  fortegMlse 


over 


behandlede  steder  bos  forfatterne. 


(Steder,   der  kun  ere  anførte  som  exemp^er  i  grammatiske,  lexikaiske,  histo- 
riske eller  antikvariske  undersøgelser,  medtages  ikke.) 


81de 

Aiscbin  m.  Ktes.  34  .   .  .  91. 

*—               176  ...  90. 

Aristopb.  Åcham.  21   f . .  106. 

Aristoteles  n.  ctxovdmv 
p.  803  Sp.  2^  L.  5  Bekker 

og  p.  804  Sp.  2  U  25   »    .  139. 

DemonikoB*B  Acbeloos 

(Meineke  fr.  com.  IV,  670)  14\). 

Demostbenes  om  Kraod- 

sen  55  .  .  .  91. 

—  m.Timoth.50  121. 

—  m.  Neaira  24  136. 
Homer  Odjss.  IV,   546  f.  126. 

—  —     XVIII,  268  f.  125. 
Lukians  Vita  c.  2  ...  .  72. 

—  bis  acc.  c.  4  .  .  103. 
Ly  s  i  as  m.  Eratostb.  (I)  12  140. 
Ovid  ez  Pont.  IV,  16, 13-20  189. 
Platon  Apologi  p.  18  c   .  124. 


SU« 


Platon  Rritias  p.  112  a   .  102. 

—  Love  p.  679  b  .  .  125.  ; 

—  Menon  p.  81    c-d  .  210.  ' 
Plntarch  Theseus  27    .   .  107. 

—  Solon  25  ...  .     90. 

—  Theroistokles   19     95. 
Polyb  I,  56,  9 131. 

—  II,  39,  2     132. 

Scbol.  til  Aristopb. Fngle 

997     .......  79  og  112. 

Solons  lamber    (Bergk  fr. 

36)     •  .  .  137. 

Tacitus  Ann.  III,  12  .  .  191. 
Xenophon  Anab.  I,  5,  8  120. 

—  ~      V,  7,  22  118. 

—  —    VII,  6,  26  123. 

—  Apomn.  111,6,4   134. 

—  Kyrop.  I,  4,23   189. 


Bidrag  till  lårai  om  tf-#MQidet 

méd  tårskUd  hånsyn  tiU  tiden  får  den  germanisTca  sprdkenheten. 


Af 

Æ^eapoid  fireétrik  JLBffier. 


Uen  af  Jessen^),  MQllenhoff^)  och  CartiQs^  framstålda 
och  af  den  sistoåmde  atfOrligt  motiverade  teorin,  att  det 
uraprungliga  indoeuropåiska  a-Ijudet  i  ett  aotal  prdstammar  fOr- 
svagats  till  e-ljud  inom  den  fOr  deo  europåiska  grenen  af  den 
indoeurop&iska  språkfamiijen  geraensamma  perioden^  med  andra 
ord  i  det  europåiska  urspråket,  och  att  detta  från  a  fOrsvagade 
e-ljud  sedermera  i  de  germaniska  språken  —  liksom  åfven  i  Ofriga 
grenar  af  den  europåiska  språkgruppen  —  ytterligare  fOrsvagats* 
till  t-ljud,  år  numer,  såsom  kåndt  år,  ganska  allmånt  af  de 
fråmste  språkforskare ^)  antagen,  med  fOrkastande  af  den  aldre 
åsigten,   att  det  ursprungliga  o-ljudet  i  de  germaniska  språken 


M  1  TIdflkrift  for  Phllologi  og  Pædagogik,  Aarg.  1,  Hefte  3,  S.  216—219. 
Kjobenhavn  1860. 

'}  Se  W.  Seherer,  JZur  Ouckickte  der  deuiichen  Sprache,  Berlin  1868. 
S.  7,  186.    (DeUa  arbete  anges  1  det  fdljande  med  GDS.) 

';  1  den  epokgorande  afhandlingen  Ueber  die  Spaltung  de*  A-Lauteå  m 
Oriechiåcken  und  Latemiiehen  mU  Vergleiehung  der  Ubrigen  eurapHUchen 
Olieder  de*  indogemumUehen  Sprachttammeij  intagen  I  Berlchte  Qber  die 
Verhandlangen  der  Kdnlglfch  Såchslschen  Sesellschaft  der  Wissen- 
achafleiT  zu  Leipzig.  Pbllologlsch-Hlstorische  Classe.  1864.  S.  9 — 42.  — 
J&mfor  ock  G.  Gurtius,  OrundzUge  der  Orieehiåehen  Etymologit, 
4  Aufl.,  Leipzig  1873.    S.  53,  89,  431.    (I  det  fdljande  angifyen  med  Gr.^. 

V  Bland  nordiske  språkforskare  mft  sårsklldt  fremhållas  S.  Bagge,  i  hans 
nppsatser  ofver  de  ålsta  nordlska  raninskrirterna,  och  L.  Wimm  er ,  i  hans 
Fornnordlsk  Formlåre  (åfven  I  de  fildre  danska  og  tyska  npplagorna). 

VtrA.  tidakr.  for  fllol.  Of  p«daf.    Ry  r«kk«.    II.  1 


2  L.  F.  Leffler: 

skulle  ha  fOrsvagats  direkt  till  t  —  på  hvilken  ståodpunkt  gotiskao 
skulle  kvarstå  —  och  fOrst  h&refler  detta  nya  t-^ud  Offergått 
till  6,  enligt  många  forskare  *)  på  grund  af  ett  antaget  o-omljad. 
Den  fOrstnåmda  teorin  har  redan  spelat  en  betydande  rol  vid 
det  lifliga  vetenskapliga  meningsutbyte,  som  på  senaste  tider 
egt  rum  Ofver  den  vigtiga  och  intressanta  f^ågan  om  de  iodo- 
europåiska  spr^kea«  slågiskBp^rOrhål(aaden,  i  dei  Ofverensståm- 
melsen  mellan  de  europ&iska  språken  med  h&nsyn  till  fdrsvagoing 
från  ursprungligt  a  till  é  i  motsats  till  fOrhållandet  inom  dea 
ariska  grenen  af  den  indoeurop&toka  språkfamiljen  anv&ndts  som 
ett  skål,  bland  flerr  d||dla//6v  dttte  ti^delånde  af  deo  indo- 
europåiska  familjen  i  tvånne  grenar,  en  arisk  och  en  europåisk, 
och  fOr  tillvaron  af  ett  europåiskt  grundspråk  \  Ett  par  exem« 
pel  må  belysa  det  nu  anfOrda. 

Då  sskr.  och  zend  båda  hafva  dagan  (tic)  med  bibehåliet 
ursprungligt  a,  ha  de  europåiska  språken  dåremot,  alla  med  fOr- 
svagad  vokal,  fOljande  former:  grek.  déxa^  lat.  decem^  umbr. 
de^\  fir.  deich  (med  vanlig  fornirisk  epentes  fOr^cfect),  cambr. 
dec'f  got.  taihun  (=»  téhun^  se  nedan),  foo.  Hu^  fs.  ielian^  ags.  <en 
och  tyn^  ffris.  tian^  fbty.  zehan;  ksl.  des^tit  lit.  deseim-tis.  Då 
sskr.  bar  madhja^  zend  maidhja  (med  epentes  af  t  liksoro 
i  fir.)  hafva  de  europåiska  språken:  grek.  iiiaisoq^  lat.  medius, 
ditnidius;  fir.  meddnda;  got.  midjis^  foo.  midr,  jflr.  ock  medalj 
fs.,  ags.,  fris.  middoy  fbty.  mUti^  jfr.  ock  metemo  (sskr.  madh- 
jamaj  zend  madhema)\  ksl.  meida  («■  fnedja)\  således  ha  åfveu 
hår  alla  de  europåiska  språken  f&rsvagad  vokal,  e  eller  t.  Samma 
fOrhållande  eger  ock  rum  i  presensrormerna  af  "^ad^  åta:  sskr. 


*)  SA  bland  nyare  bos  obs  C.  J.  Blomberg  1  Bidrag  tiU  den  germanUka 
omljudålåran  med  hufvudaakligt  afieende  pd  Fom-Nor$kan,  Akad.  Åfbandl. 
Upsala  1865,  samt  i  Jysklaiid  åonu  1870  A,  Holtxmann  i  AUdeuUche 
OrammaHk.     1  B.,  1  AbUi.    Leipiig  1870. 

')  Se  dsD  af  J.  Schmidts  uppseende  våckande  bok  Die  Verwant$ehaftiver' 
håUnitse  der  Jndogermanitchen  Sprachen  (Weimar  1872)  framkallade  ut- 
forliga  motskrifteo  af  A.  Flck:  Die  ehemalige  8prachwnheit  der  Jndo- 
germanen  Europae  (GdLUngen  1873)  åfveosom  flere  gransknlngar  af 
dessa  arbeteo,  såsom  deo  Intressaota  anmålao  af  Ficks  bok  af  L.  Havet 
i  Revue  crltlqae  Nr.  10,  for  7  Mars  1874;  m.  fl.  —  Fleks  bok  angCs  I 
det  fdljande  m^d  ES. 


I 


Bidrag  tlll  IftfiD'om  Momljadet.  *  S 

aUi,  zend  odhåM  (kooj.);  men  grek.  A)m,  lat.  edo;  fir.  ithim'y 
got.  iDf.  itaHf  fDO.  etoy  fs.,  ags.  eiarif  ffris.  ita^  eta,  fhty.  eøan, 
med  hithOrande  presensformer;  lusl.jamf  (fOr  edmi)  lit.  éclmt, 
preaB.  ic2. 

Den  Yetenskapliga  forsknlagen  har  icke  kimnat  oOja  sig 
med  att  i  den  Ofverenståmmelse,  som  hår  och  i  eli  rått  betyd- 
ligt  antal  andra  falP)  finnes  rfldande  mellan  de  europåiska 
språken,  se  elt  verk  af  en  ren  tillfållighet,  otan  har  hårf5r  sOkt 
eD  vetenskapiig  fOrklaring,  nftmligen  den,  som  nyss  nåmts,  att 
en  fOrsvagning  af  den  ursprungliga  rotvokalen  a  i  de  afsedda 
fallen  fOrsiggått  p&  geménsam  europ&lsk  språkståndpunkt  och, 
såsom  de  flesta  språkens  vittnesbOrd  och  åfven  andra  grunder^ 
gifva  vid  banden,  icke  till  t  utan  till  e,  och  fOrst  h&refter  I 
måoga  fali  från  detta  mellanstadium  e  ytterligare  till  t. 

Redan  af  de  anf5rda  tre  exemplen  finner  man,  att  denna 
seoare  Ofvergåog  flrån  e  till  t  ej  kan  tillhOra  den  gemensamt 
europåiska  perioden,  utan  maste  hafva  fOrsiggått  sjålfståndigt 
inom  de  sårskilda*  språkgrupper ,  hvaruti  det  europåiska  stam- 
språket  sOnderfaller.  Hvad  har  nu  f5ranledt  denna  nya  IjudOfver- 
gång  och  i  hvilka  fall  har  den  intrådt?  Och  huru  fOrhåller  sig 
den  samma  till  de  sårskilda  språkgruppemas  sOnderfallande  1  . 
dialekter  (t.ex.  den  germamska  i  got.,  fhty.,  fno.  o.s.v.)?  Delta 
år  frågor,  som,  så  vigtiga  de  ån  åro,  ånnu  ingenstådes  blifvit 
fnllståndigt  utredda. 

Det  år  min  afsigt  att  i  det  fOlJande  undersOka  och  fOrklara 
ett  sårskildt  fall  af  denna  IjudOfvergåog  från  e  till  t  inom  den 
germanislia   språkgruppen ,   ett  fall   bvars  betydelse  f6r  de  ger- 


')  06888  finnas  samlade  bos  Ffck,  ES.  s.  176—200. 

')  Af  dessafor^åoar  t  min  tanke  en  att  vida  mer  framhållas,  &n  i  allmånhet 

sker,  Dåmligen  den  af  Jessen  (T.  f.  Phil.  I,  218)  betonade  motsåttnfngen 

mellan   fhty.   hizanér,  fno.  InHrm  (med  radikalt  t)  och  fhty.  ezanér,   fno. 

etnm (med  ø  forsvagadt  afa).    Jessen  yttrar:    •Dine  indeholder  ingen 

Betingelser   tU  forekeUig  Udvikling,   kan  aUsaa  ikke  være  udgaaede  fra 

ligeartede  Chtmdf ormer ;    For§keUen  mellem  deree  JSelvl,  kan  aldrig  have 

været  udslettet  Qiezaner^  etinn  aldrig  have  havt  i  i  fdrste  Stavelse,    Den 

alm.  ForesUlling,   at  e  (hvor  det  ikke  er  Omlyd)    altid  er  opstaaet  af  i 

bolder  ikke  Prøve*  o.  s.  v. 

1* 


4;  L«  Fw  Lefler: 

maniska  spr^keos  historia,  fOr  b^dOmmandet  af  deras  inbOrdes 
Btållning,  fOr  dea  riktiga  uppfattoingeD  af  ea  redan  JOrat  all* 
m&Qt-  kåod,  djupt  iDgripande  germanisk  \jiidlag  skalt,  s&som  jag 
hoppas,  af  det  fOlJaDde  framgå. 

Redan  a-omljudeta  anhilngare  hafva  frambållit,   att,  icke  < 
—  ej  haller  ja  inom  de  nordiska  språkeD  —  fOrekaoimer,  •ék 
ett  j  eller  elt    urgpruogligt  t   foyer    eller  fOljt    derefleri   (si 
Blomberg^),  a.  st.^a.  14),  utan  att  hår  t  i  stallet  år  att  flnna. 
Men  då  dessa  falta  t  hår  såsom  (relatifl)  ursprungligt,  kvarstående 
och  af  detta  t  eller  j  hindradt  fråo  alt  omljuda  till  «,  visar  sig, 
om  vi  anvånda  den  Curtius-MQilenboffska  teorio  —  med  hvilkea 
lårao   om    a-omljudet  helt  og  håUet  faller  —  till  f6rklariog  af 
denna  iakttagelse  rOraode  sambandet  mellan  t  eller  j  och  fore- 
gående t  icke  «,   råtta  sammanbanget  vara  det,   att   é  ofvergdu 
t%U  i  på  grund  af  inverkan  af  det  foljande  j  Mer  ureprungliga 
t ').    En  ny  y udlag  maste  altså  infOras  i  de  germaoiska  språkens 
grammatik ;  det  torde  då  vara  på  sin  plats  att  taga  i  nårmare 
skårakådande  de  fall,   då.  denna   Ijudlag  g6r-sig  gållande.    Jag 
tar  hårvid  yudfOrhållandena  i  fomnorskan  till .  utgångspunkt. 

Vid  jåmfOrelse  i  fho.  mellan  olika  bildningar  af  en  och 
samma  ordrot,  innehållande  ett  på  aldre  gemensam-europåiak 
standpunkt  från  a  fOrsvagadt  6,  skall  det  visa  sig,  att  detta  e  all- 
månt  —  med  undantag  af  ett  beståmdt  fall,  hvarom  nedan  — 
Ofvergått  till  i  framfOr  ;  eller  omljud  verkande  t,   roen  dåremol 


*)  Då  Jag  hår  flere  gfloger  båovtsar  till  Blomberg  såsom  a-omljudets  aD- 
h&ngare,  sker  detta  med  sårskild  hånsyo  till  skandinaviske  låsare.  Det 
år  emellerUd  en  akyldighet  mot  denne  forskare  att  påpeka,  att  hans  ofvan 
8.  2  not.  1  anfdrda  afhandling  år  skrlfven  Innan  Curtil  kort  forat  ut- 
gifna  skrift  var  kånd  1  Sverge. 

'j  Redan  Jessen   yttrar  (a.  st.):  •; endog   med   a  efter,   samt   t   i 

Endelsen  ttlstæder  Bevægelsen  at  naa  tU  Yderpunctet  lukket  «•.  —  Helt 
nyllgen  baråfven  R.  Heinz  el  1  Oe$chichte  der  yiederfrånkUchen  Oeøehå/U- 
gpraehe  (i  det  fdljande  angifven  med  NfrGS),  Paderboro  1874,  s.  51^52 
(\Excur8  aber  die  toutgeimumiichen  Voeale)  omnåmt  inverkan  af  •!  der 
Ablettang-,  såsom  i  irdisk  samt  1  t-stammarne,  pfi  foregående  e  såsom 
sannollk.  Dåremot  bor  ban  alldeles  forbiselt  den  motsvarande  inverkan 
af  j,  såsom  visar  sig  s.  48,  dår  exempel  med  aflednings-/  sammanblandas 
med  faH  af  bett  annan  natur. 


Bidrag  Ull  Itao  (Bn  t-oin)Judet  5 

i  BDdra  fall  kvarslAr  ellar  iNniUla  tiU  fa  ^genom  mellanstadierna 
€0,  ia).  Så  år  fOrbållatuiiit  i.  ei.  med  inf.  hU^Oj  subsU  bi&iU^ 
jåmfOrda  med  putU  bMnn;  aå  med  :verb*  Urgja^  ^åi^birgr  (at. 
iirgja*)^iirgiligr^  subat.  birgtir  (af  uraprMgligt  "birgipa)^  jåm«- 
fdrda  mad  bjargu^^)^  hfd,rg  {atam  ^iørya-);  birki,  birkjU',  birlga^ 
birhiMk  (jGr*  med  båoeya  4ill  omljadet  ÅcaMm,  rcBAfnfi,  i«}»ptb), 
jåraf5rda  med  J^o>Æ>  Ijarhar;  bima  (af  aldre  *Mrii/øK  bimir 
IbjOmar),  jmfda  med  fberaj  bjam^  ijamar^  fbetsi) ;  birii^  birta 
(subat.  ocb  verb.  af  aldre  bkij^n)^  bitimg  jmfda  med  bjarir\ 
brigtij  brigdi;^  brigd  (jfr«  '<ea;2,  eymeQ,  brigåoj  g&  (af  ^brigtja^ 
roeo  breg&a  {%\.  yb,),  TiU  fiekr&ftande  af  irrågavarande  ^udiaga 
aUmåogiUighet  torde  det  vara  l&mpllgt  att  aoKra  ett  atdrre  an- 
lal  eiempel.  Så  har  tao.dirfaj  fi(^^ditfja)y  dirfå(^^  ^dirfipa)^ 
dnfåka  (jfr.  bårn^hay  fiua/^i^)  men  dfatfr]  fi&ri  men  ffdtr 
fjaårar;  fiUa  (»  *fiHfa)  men  føU,  ffoU^  fjalla;  ftråir^  firzkr{\(T. 
bemskr,  mcdUkr)  men  fjdrtr,  fjartar\  firra  (•«  *firfja)j  firri 
och  firr  (komp.),  firet  (auperh),  firringj  fima  (««  fimja)^  fimari 
i»  *fimjari  kompar.  af  en  positiv  stam  firnja-^  som  saknaa  i 
fao. ,  men  i  \i^oU  ålerfinnes  i  /atrneM)  ^)  men  fjarran ,  ffarri '), 


M  Med  birgfa  må  sårsklldt  bfargoåt  Jåmf6rai,  t.  ex.  bjarffoåt  M  foøa, 

')  fimjari  skalle  motsvara  ett  got.  *faimj<ma.  Af  d/^ew  finnes  Tisserligen 
o/^tfa;  men  detta  htndrar  icke,  att  andra  ya-stammar  knnna  haft  blld- 
nlngen  på  oza  med  samma  frihet  som  rena  a-stammar.  —  Wtmmer 
synes  genom  sin  Jåmfdrelse  mtUBH  fimari  och  ndnari  af  ncltnn  ( Fornnord 
Forml.  i  88,  c,  {  90)  Tllja  antyda,  att  fimari  år  blldadt  af  ett  firhm^ 
hvilket  ej  fårefaller  mig  sannollkt. 

')  I  positlva  adverb  yerkar  i  Icke  omljud,  enår  det  motsvarar  got.  a;  si 
fjarri  s=  got  fairra,  éti  es  got.  uto,  wppi  ^  got  *upa  (fhty.  vffc^  ufe, 

'  tt^(Graff,  V,  170),  fs.  uppa^  ffris.  upa,  uppa,  ags.  ujype).  Lengi  år  icke 
Dågot  undantag  hårifrån.  Ty  detta  ord  år  icke^  såsom  det  vål  hittlls 
sIlmåDt  oppfåttats,  något  posttlft  adverb  Jåmfdrligt  med  de  f6regåeode. 
Jag  ser  1  len^  en  absolut  begagnad  kasusform  af  ett  svagt  femininum  på 
m  aai  got  loggéi  Ordet  betyder  dår  Utngdt  utstråckning  1  rummet  (det  * 
forekommer  i  Bfeslérbrefvet  3,  18  tlU  samman  med  braidéi,  hmthei  och 
dkapei^,  hvarlfrån  1  fno«  betydelsen  AfverfiytUts  till  långd  i  Uden,  Ilksom 
redan  i  got  laffgs,  som  dår  blott  Dyttjas  om  tidsbeståmniogar.  Betydelsen 
bllr  då  i  fno.  under  en  viea  tidilångd.  Hårlgenom  får  det  fno.  bruket  att 
konstraera  lemgi  med  genlt  [Ungi  vetrar,  lengi  æ/i,  lengi  dagi)  sin  dp 
torllga  fdrklarlng.    Likaså  det  stenska  pd  lange,  dår  fdrblodelsen  ir 


6  L.  F.  LoMer: 

fjarr  (poB«) ;  jU^  geo.  fJtjmr  (Jfr.  greic%  n^u  «-r  «vM«tt)  m«D  /b<, 
f8ve.  åf?eD/ScB^;  jf&fty^ddéi^,  j«&?tr,  4;tZd)r(adJ^ 
gfalda;  gipt  (fem.  c-øtam;  jflr.  med  bfiosyii  tiil  oinljadet  icm, 
AriBii,  MBtt,  4B(t),  ^jpto;  (•—  gipija)  meo  j^o,  a/8/,  "gjofari^  giifa 
nieo  feve.  gjaHmaår^  gioUhaper  ^)y  gima^  nd^  gimd  (-««  girnS^]^ 
gimi  men  gjam^  gøma ')  ocb  gjama^  jfr.  och  ^e#« ;  hådmgry 
hildr  (/a-stam)  men  ^VzUr;  hOmir  men  A^etf^**!  ^^^^  onen 
hjdlp\  Mrå  ( fem.  t-8tam),  AtVda,  r^^  Mrd^  (iBammane&ttDinger), 
hiréit^ htrding^  hirzla  men  ^9nd,  ^artf  (i  sammans.);  Atrla  jA 
/rd,  kirtask  eins  synas  b6ra  till  samman  med  hja$iia\  dat  AM 
men  n«.  A/dr/r,  g.  A/arter;  hvirfiU  men  iver/a;  Jrf^a  («•  Irpja\ 
nom.  propr.)  men  jarpr;  ikt/ir  men  Igblr^  hjalar\  kitémg  men 
kjakcL^  kfdhung]  kirfi  men  A;«?/,  i^i;/');  Aima  (•»  Atim/a)  roen 
kfotm-géåry  kimingr  men  kjarnhqfr^  Jfir.  ock  kfomiy  fsve.  åfven 
kæme'j  kviér^  pi. -iVtti-deklin.))  kvi9ja^  aå^  hnålingr  (m^n  nyisl. 
A:tH!d^^  enl.  Gleasby  ochVigfusson  s.  863,  b)  men  kvééa\ 
kyrJga  ot^kvirkja^  kt^  men  kverk\  kgrra^  rd  («>»  hnrrya)^  kyr- 


prepos.  jnI  vore  något  be8yDoeriig»  om  langt  vore  adTorb;  honi  gam- 
malt  detta  utlryck  år,  kan  Jag  emellertid  Icke  s&ga.  I  fhty.  f6rekommer 
ock  det  STaga  femio.  Ungi,  som  Yanllgeo  betyder  Mn^d  (longltado),  i  dat. 
i  betydelieo  •processu  lemporia*  (Graff^  II,  229).  —  I  foo.  fdrekommer 
ock  qXU  til  lengéar  Jåmte  alk  til  lengi  —  Rlktighetea  af  mia  fdrklariog 
synes  mig  af  alt  detta  till  ful  lo  styrkt  Foo.  komp.  Ungr,  Usngtt  står 
utan  posit.  och  fdres  nu  b&at  till  det  adyerbielt  nyttjade  ntr.  langi^  llk- 
som  fikemr^  éhemii  till  skavU,  Ålat  bar  dock  åfven  ett  nordiskt  posltifl 
adverb  langii^mgoU^langa,  fhty,  U^langOf  ags.,  ffris.  kni^e)  f anoltSi  som 
ånno'fortlefver  I  folkspråkeU Idnge,  Idnge-åedan,  B 1  e  t  z  (Sve.  DlaL Lex.  f .  391 ) 
aofdr  ett  fornsvenskt  Umgo  (S.  Beroh.)>  bvars  o  synes  b5ra  tlllskrifvas  (ysk 
Inverkan. 

>)  EnllgtFritzner  (Ordb.a.  202).  De  fsve.  orden  finnas  ej  hosBydqvist 
eller  Bletz. 

*)  Enligt  Frltzner  (Ordb.  S.  199);  denna  form  flnoes  ej  hos  Gleasby 
och  Vigfusson. 

')  ^^^  åfven  beflntllga  kerfi,  n.,  år  ■«  karfjor-;  med  dessa  dobbelformer 
jåmfdr  halk^ljlUke,  fno.  åp^ilr,  tpalar  —  sve.  •fjåU,  m.  n.  Med  her/i 
fir  måbånda  det  af  Gleasby  o.Vigfosson  anfArda  skotske  oarf(déremot 
ags.  cyrf  mm  herf)  oårmast  att  sammanståUa.  Det  tyske  kerbe  år  dåremot 
ett  helt  annat  ord.  Lika  Iltet  hdr  ty.  garbe  hit,  såsom  Rietz  vlll,  ty 
tyskt  ^  ej  ■■  nord.  h;  såsom,  ock  anmårkes  i  G  rim  m s  W5rterb.  IV,  1, 
s.  1335.   ^  Skotske  earf  kan  dock  stå  fdr  herf  enl.  s.  7,  not.  !. 


Bidrag  Ull  llnii  im  ikomUadet  ? 

mgy  iBjftrd  ^* hrirri^^)  mea fsve;  jnøfir,  g9mr^)y  ftio«. iter  med 
OfYafg&ng  til)  ft  franrfBr  dubbetkoBMOtnt  Amr,.  ftyrr ;  %j!/a  tneta 
le/iif  UgQf  %f  jøørj  dÉI.  jnMftmeD  noni*  ii|^8dr)  geoK,  fi{^Jar; 
miHlp  mdér  (adj.  /a-ttom),  mtld^a  m6B  nvøéalj  »^åmf  f9tf<»émari 
mOeSl  BMB  mj&hi  måkr  (adj.  )iein8laai)|  mi&kSngtj  mål^  kt^  åff enai 
del  aannolikl  bilhdraiide  miUHUr  *milM,,nwif9aljak^i;åm^jimtu 
n^dlhi  n^élkr  {;ten€h9WD)^  vgåBcOj  ad,  9$mimfaliayad(mmwifaOBta% 
wjSk^  vtfolåir  («-éftaiD),  mfalit  <Ukaai  cHitam);  niå  fneotr. 
ja-aiam),  siiVr  |vi  got  "nidk  liktom  fiKi«  øiulri  Mfr, 
iHff  «Bi  got,  onAt,  haliiøj  nAin$)   mon  nadoii,   nedorr;   nipi 


^)  Åfven  jtior  genom  ioverkao  af  r.    Jfr.  Iwom  f6r  quæm  fgot.  ^uotrmi«, 
ag«,  eøym,  fhty.  ^utm,  holl.  Jbioaeni,  h.  quøma ,  ånna  *  t   da.  Jbvøm 
oeb  i  ålderdoDllgt  avenska  miUNinat  [Aoalute.»  dal»,  gonl.]  ftMuMlf«, 
iodfin),   vara  f6r  vearo,   vwrfa^  varda  f6r  v<er^»  (I  deaaa  bftgge  fall  Tål 
åfren  analogtbildnlDg  efter  Impf.  var^  varp  bldragande),  voffer  nu  vard 
(i  fuOivwrd)  f6r  det  aldre  værper  (fno.  t^trår,  IfYen  vMr [Oleaaby  och 
Vlgf  oaaonL  jfr.got<Hitr(lu#)yda.fUKi-ver,  1  dalakao  ån  ndiy>åré,  1  flere  man- 
arter    daver);   a&   ock   fa  ve.  hvarr,  kuarium  o.  a.  t.,   nysve.  hvatje  f6r 
AiMsrr,  hvtBfjum  (Gottl.  L.  har  Aver,  Averwmy   dalakan   ån   uikr   [Ryd- 
qvlat  S.  S.  L.  11,  505,  506],   daoakan   Amt) -aåaom   redan  Bogge   an- 
mårkt  (AnUqvarlak  Tidakrlft  fdr  Sverige,  V,  21 )   dock  utan  att  anglfra 
oraaken  till  att,  aåaom  han  yttrar  alg,   »æ  aenere  er  bleven  fortrængt  af 
o.«    LIkaaå  1  avenaka  monarter  han,  haima  (=:  hama  f5r  håma  af 
åldre  kemaj  aom  åter  kommer  af  uraprongllgt  hur-f  hvara  vokal  aålunda 
genom   en   aenare   ntveckling   återkommit);   tpama  (sa  ipåma);  ttart 
(a  Mrt,  fno.  Miertr;  ave.  rsprt  med  broten  form  ttjåri);  åarh{emMiirk)\ 
m.  fl.    Jtr,  om  Inverkan  af  r  på  f&regåeode  vokal  Mémoiru  de  la  So- 
aéU  de  LingtdtHque  de  Parii^  T.  II,   p.  168.   ^  Det  år  ett  på  aådant 
aått,   aom  i  de  anf6rda  exemplen,   uppkommet  a,  aom  L.  Havet  kallar 
•a  hyatérogéne*  (Revne  erltlqne  N.  10  f.  1874).    Om  endni  hithdrande 
fSreteelaer  Inom  de  nordlaka  aprålen  mera  vid  ett  annat  tlllfålle. 

')  Detta  ord  fdrea  dåremot  af  Fick  I  T^er^^eicÅemief  WMerUich  der  Indo- 
germanisehen  Spraehen  —  angea  af  oas  I  det  fdljande  med  TT*  —  G6t- 
tlngen  f870— 1,  a.  835  tlll  aamman  med  fnattr,  mtUa  (ts  maUja)  och 
ags.  møKon,  moiSe.  —  Den  fornavenaka  formen  miaUi  år  en  maakolln 
ren  ati-^tam  och  kan  dårfor  hafva  broten  vokal.  Den  neutrala  ya-atam- 
men  imUi  finnea  ån  1  dalakan,  aom  åfven  har  formen  miai^a  (enl.  Save, 
anférdt  hos  Rydqvtat.  If,  194);  denna  aenare  år  en  neutral  ren  øn 
•tam  Ukaom  auga^  hjarta  m.  fl.  namn  på  kroppadelar.  I  allmoger 
finnea  åfven  den  obmtna  maakullna  formen  mtfta  (Rie ti). 

')  Med   den  hårl  ingående  formen  n^aXk  Jfr.  Gottl.  Lagena  fiMk  {%e  • 
a  åldre  to  (allmånt  1  G.  L.)  och  avenaka  allmogemåla  vyåXk 


8  '      L.  P.  Lefller: 

(fem.  t*stain^);  ftften .  flro.  aclnis.  mpH)  men  iM/f;  j¥tr4t  men 
Nfi^dr^  Njardør;  miiiay  «<(««  *4iwf/a)')  men  M9^;  rigma%  nd 
{mm  rignja)^  rigning  men  regm\  mf,  pi.  -/or,  ^  (/tm^sUm), 
sifjungtj  $ifi  (-»  *«t>^a  eller  ^^/W)  men  a^.  (ren  M-eUm|; 
siger {»m^iik^a^^  ^.UÅi^tagåa*)}  menéjd{'^éeha\^  «(lraii(»ie- 
Unn;  fOranéet  af  åfd,  got«  sa^an^  HH  roten  aoXi^  aUra,  år  be^ 
kant);  øigla  (fem.  joiMiUm  *-  *ngljan)j  mgla,  gld^  sigling 
men  åegli  si^'a  men  setåtn^  Ht^  aeta^  9^^  Bé$9\  MUiy  åUUir 
men  åkfdUrj  åkfaldar  (om  dat  sJg'aldif  ae  Blomberg,  a.  at. 
8.  62);  Mtfingatr  men  aJb^,  /tdaJb/dZ/iir  (Jfr.Bngge  i  T.f.PMl. 
VIII,  44);  åkirra  men  aigarr;  snSld,  snUli^  snillingr  men  ønjtMr\ 
spUla^  Id^  spUlir^  epUling  men  spM,  spjaU^  spdla,  ad,  ocb  spfoUa^ 
adfåpdlan;  atirfinn  mtn  åljarfiy  stjarfr\  stima,  nd^  mena(^ania; 
ayfja^  atf,   år  v&l  >—  *aviffa^   dåremol  svefr^  sofa  (—  åvøfa); 


1)  Jfr.  lat  neptii,  skr.  nap(i«.  — Curtlu s  (Gr.*  8.  267)  ochFick  (W  s.  529. 
784,  ES.  8.  190)  f5ra  åfven  efter  Schlelcher  och  Mtklosich  hit  got 
mffitf  foo.  nttfr,  aom  skall  8tå  fdr  niftja-  och  moUvara  grek.  d-vi^—^ 
(iMil«W7i-T*o-).  Ksl.n^y,  b5m.  nefo' samt  cambr.  nitA  aakna  ock  lablaleo. 

')  Nyial.  bar  n.  nefti,  (enl.  Cleasbjr  och  Vigfusson),  aotlogen  en  nj- 
bildolog  eller  stående  f6r  gammalt  nult  (så  åo  nwto,  d.,  i  Bvenaka 
munarter ;  da.  ock  nuU)  med  ofvergång  från.  i  till  e  i  nylsL,  hvarom  pier 
nedan.  —  Utom  niita,  forse  med  matsack  (finnes  under  denna  form  ock 
i  flere  sve.  munarter],  ha  Cleasby  och  Vigfusson  ett  nuta^  «<,  med 
samma  betydelse,  for  hyilket  dock  ingen  k&lla  anfores.  Blåone  Icke  det 
bor  yara  nuta,  ad?  Finsks^e.  har  nåsta^  Impf.  na«to*(Riets),trolIgeo 
c^J  nyblldnlng,  ty  lyffia  beter  i  impf.  lyfi  (Freudentbai,  Om  SYenska 
allmogemålet  i  Nyland,  s.  77).       , 

'}  Detta  kr  »Ihe  mual  as  tbe  mod.  formt,  aåga  Cleasb-y  o.  Vigfasson. 
Dock  anfdrea  åfveii  en  Aågra  ganger  forekommande  form  nyna,  som 
torde  få  anses  vart  en  nyblldning  af  rignot  d.  y.  s.  blldad  sedan  afled- 
ningen i  bortfallit  Man  kunde  dock  tånka  sig,  att  Jåmte  rtginat  nd, 
fnnnits  ett  r^gna^  ad^  ^  såsom  så  ofta  i  fno.  år  forbållaodet  och  hvar- 
på  yl  ofyan  anfdrt  flere  exempel  —  hyilka  båda  verbs  tema  sedan  blifvit 
sammanblandadt,  lå  att  r^gna  fått  pres.  r^^V  (i  st.  f.  røgnar),  som  an- 
fores  af  Fritzner  (ordb.  s.  509).  —  Fbty.  bar  blott  regan^n, 

*)  Jfr.  Fick  W*  546.    Sagita  skulle  då  stå  for  aacUa  liks.  trigHimut  fdr 
•    trioefifiMM  m.  fl.  —  Corsten  (Ober  Aussprache  —  —  des  Latein.,   1*, 

396)  hårleder  dock  åogiUa  på  annat  fått  —  Jfr.  AsooU  1   Kuhna 

Zeltsebrift  f.  yergL  Spr.  XVI,  208. 


Bidrag  till  låran  »m  t-omQodet  S 

tflgja  {mm  åottgfoi^  *9h^i-  9*  ^*^  (*"  åvU^ch)  men  dåremot 
PMisa^)\  "Viéri  men  PBdr;  *ffiU  {mm*vifSl)  roen  véfa  (jfr. Fick 
W*  B.  877,  M7);  vipta  {wm*nifija\  men  vpfm^  veptrj  veftryvigg 
(ja*BtaiD)  meo  vega^  V9gr\  wåa^  rå,  -«irdt,  viråir,  virdmg.  men 
Virer;  vifki  (neutral  /Mtam;  åfiNsn  tnaBkulin  y«iii-8laiD), 
nri/tf,  kij  virAr(Uf«prUDgligett/(MUiin),  i^lrAJ  («-•  *t;iMi]j^)  men 
verib*'),  vetka,  aé^  JtmrU  (evag  mask.  reo  o-Biam);  vismn  (Jfr. 
ofvan  iirkinn)^  piåt  (feiki*  •»-8tam|  men  Mea,  vemn;  ^]9^*a  men 
peginn^  -pegi  (maskiiliD  ren  o^-Btam).  EU  aaro&rkningsvtrdt 
eiempel  må  aårskildl  påpekaa,  nftmL  grikkfar  af  eti  Udre 
*grékjar%  af  lat.  groåeus;  jfr.  goU  kréka^  fbty.  eAreoA,  eirtéoAi 
p).  eknoU  (Graff,  IV,  &91).  I  eU  annat  lånord  aiZH  -»  lat 
imemm  synea  åfven  t  genom  inverkan  af  fdljonde  t  ha  uppkom*- 
mitafe;  fave.har  åfven  #aUse  (Rietz),  jfn  fhty.  åerih  (Graff), 
agB.  Béolce  (RieU). 

Vi  finna  af  denna  någorlunda  utt6mmande  eiempelBamliog, 
huruBom  denna  inverkan  af  t  eller  j  genomgående  r6jer  sig  i 
så  godt  Boro  alla  de  fall,  dår  det  b.  k.  i-cmljudtt  år  verkaamt, 
såBom  i  BubfitantiYiBka  ;a-  och  yan^stammar,  i  Bta«  femin.  t-atam- 
mar,  i  avaga  femin.  tn-Btammar,  i  dat.  aing.  och  nomio.  plur. 
af  maakul.  u-alammar,  i  anbaL  på  h«^,  -tti^,  -^  (•»  cda),  -iU^ 
-alt  och  -d  («H  ial)f  ska  (i»  uka),  i  verb.  på  -ja  med  iropf. 
'åa  eller -ada,  i.  adjektiva  på  -fo-f  -thti,  •tU,  ^k  («<-  iak)^  i  kom<- 
parat.  på  -ri,  (mm  m)  och  superl.  på  -aM*^  tø^).  Båraf  vill 
det  nu  aynaa,  som  om  denna  af  i  och  j  verkade  Ofvergång  från 
e  till  t  vore  att  omedelbart  aammanatålla  med  det  vanliga  och 


*)  SvtigTf  g.  "jar  vUar  sig  dåremot  med  sitt  e  vara  zsztvalgja-.  Om  Infln. 
«vetøa  ae  nedan. 

')  Vmrkr,  g.  werJ^  år  «c  urspriMigllg  atam  vori^«-.  Se  nedan .  aader 
verib/a  samt  Jfr.  de  nyia  afhandlade  atammarne  svUgja-  och  nalgfa'. 

')  1  detta  ord  aynea  -ja  Tara  eo  reo  fonetisk  utveckling  efter  gutturalen. 
Samma  fdrliBliaode  kan  uppTlsas  1  flere  andra  lånord,  såsom  i  fOtja 
(lat.  fieuB,  fhtj.  flga),  gigja  (medtlati  ital.  giga,  ttr,  sigta4,  mhty.  gfgé), 
fave.  oHkia  (lat.  aeetumf  got  akeit,  fhty.  øzxik),  —  Manne  bdgr 
(s£  balgja-f  got.  haigå)  m.  fl.  b6ra  på  samma  sått  uppfattasf 


10  X«.  F.  Leffler: 

af  gumnalt  kftoda  i-^mlfudet^  8om  om  6fversåogeB  ff*D  htriit, 
iefffd,  éhMiy  g^fti^  bééHl^  Imrting  m.  fl*  Aill  h»åit^  Ugg^h  MUi^ 
*gifHj  biéiU^  Hrtmg  Tore  all  aamordoa  med  AtvergåQgeo  Md 
6gir^  drananja^  mmi^  kvéni^  faåOtf  IjMmg  .lill  oyiir,  ^dhøym^ 
iym;  ^Imæni^  føtiU^  lt^\  som  om  hår  altsi  fdMlåge  tUM 
af  t-^nnljud,  som  biUito  blifvil  gantka  allmAnl  (kiUaedL  .VM  en 
Jtafftralse  meHaD  Ofriga  germaniska  sprik  skali.  det  visa  sig,  i 
hvad  mån  deona  Qppfaltniiig  eger  sitt  berftttigande,  oeh  i  hvad 
min  den  miale  vidkftDnas  någoo  jAmksiiig. 

Meo  inoan  Jag  OfVergflr  UU  dooiie  Jftmf5re)s6,  maste  nm 
tvåone  bitUls  fOrbigåogoa  vigliga  ftU,  då  af  a  genom  raravsg- 
ning  uppkommet  e  kvarstår  dier  synes  ha  kvarstitt  framlSr  omljad 
verkandet  ellery,  bHfOremilf6r  bebasdliagi  åfvensem  en  gnmsk- 
niog  aost&lias  af  några  mer  eller  mindre  «*-  som  del  sjnes  — 
tvifvelaktiga  fall,  hvilka  skulle  kunna  anses  rnbba  min  ofvan  upp- 
sUUda  regel. 

Af  de  tvfinne  fOrsi  afsedda  fallen  maste  eU  anses  bilda  ett 
bestftmdi  nndantag  frftn  den  efven  tttvecklade  allm&nna  lagen  om 
dfvergång  af  e  i  detta  låge  till  t,  men  del  andra  på  annat  såU 
•nppfattas. 

Delta  senere  fall  intrader  i  2  ocb  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af 
slarkaverb.  Af  Jr«pa  beter  pres.  sing.,  sombekantidtvp,  Jrtpr, 
drépr^  af  verém:  veré^  verér^  af  A/d^a:  Aa^jp,  Ad^,  oaktadt 
eljest  t-omljud  alitid  intrader  i  2  och  S  pers.  I  belraktande  af 
den  ofvan  påpekade  regelbundenheten  i  Ofvergången  från  e  till  t 
firamfOr  t  ellery,  synes  del  nu  i  sanning  egendomligi,  hvarfOr 
just  i  detta  fall  e  år  att  flona  i  st.  f.  t.  Till  forklaring  håraf 
vågar  jag  framstålla  fOljande  betraklelse. 

Det  år  bekant,  att  sA,  græi^  hloU  ha  siU  t*omlJud  på 
grund  af  en  analogibildniDg  efter  2  och  8  pers.  sing.,  dår  ett  i 
åndelseo  f5rut  beflntligt  t  fOranleder  omljud,  då  dåremot  1  pers. 
,  fOrut  åndedes  på  a  (jfr.  got.  ala^  alis^  alip).  Men  det  år  icke  nog 
med  denna  analogibildDing  i  pres.  Åfven  2  ocb  S  pers.  ha  fOr 
sin  gemensamma   form   på   r   alt   tacka   en   analogiblldning,    i 


Bidrag  tUI  llratt  om  {-omljodet  1 1 

del  8  pers.  -  till  sin  form  Mmomfanit  m^d  2  pef s.  ^).  Man  finner 
biraf  elt  sirftfvande  redati  tidigt  ege  rum  nit  ftrenkla  oeb  m^r 
elier  minere  fallat&iidlgt  lihdana  MJningeformema  i  pree.  afng. 
Bftraf  kunde  man  nu  ft  anled»iiig  mtestftoka,  att  formeraa  dtepr 
med  hAnayn  tiil  vokaYen  ej  atl  på  den  uraprungUga  sprAkstånd- 
punkten,  en  rofastaake,  aom  redan  ftrut  afrikehen  frAn  den 
oftan  tttvecklade  allmånna  lagen  vål  kunnat  uppvAcka.  Jag 
tiaker  mig  dårftr  uiveeklingen  aA; 

*irép&  -»-  —  drep]  *ala  —  —  *«/; 

•*«pw *- "'dripiø^^dripir  —  *dnpr;  *alh  —  *a/tr  ^  *a/ir  —  air; 
d.  V.  a.  man  bar  aagt  ek  drep^  jM,  hann  dripr  aamlidigt  med 
o/  -*  elr.  Denna  irdkahåxHttg  var  emellertid  flyr  beavArlig  ocb 
eo  forenkling  iiiftrdea  pA  tirAnne  olika  aAtt.  Antiogen  gfordea 
den  gemenadmma  farmen  ftr  2  och  3  person  med  bAnayn  till 
vokale«  Hka  med  den  ftrata,  aom  f6r  ain  seger  mAbAnda  bade 
au  taeka  MatAndet  firAo  de  8  peraonema  i  pluralia  med  e  till  rot- 
vokal  i  de  fleste  bitt)6rande  i^erben,  ocb  aå  flck  man  drepj  drepr^ 
drepum,  helpy  helpr^  men  hjålpum.  Alt  vi  bafVa  deaaa  eenare 
former  help^  hdpr^  ocb  icke  hfålp^  M^'^i  liksom  phxr.  hjéUpufn^ 
kan  bero  dArpA,  att  .den  \A1  tidigt,  genom  2  ocb  3^  persona  sam^ 
manfliilande,  bOrJande  fOredklingen  af  formema  ej  kunde  fOrlikas 
med  den  stGrre  olikbet,  aom  skulle  uppstAtt  meUan  kjalpa  •*-  hUpir 


')  Se  Scherer,  ODS.,  s.  211.  Kdga  sannoUk  syneB  mig  den  fdrklarlngen 
Tara,  att  3  persons  »r  nppkommat  gendm  ftfvergflng  fråa  a.-^Hedanhoa 
OrlmmiGniai*  1%  1045)  Aivnes  Seberers  forklaring  framståld  soai 
en  mdjlighet.  F&r  den  samina  synes  mig  den  omståndigheten  tala,  att  I 
de  nordiska  språken  bbestridilgen  flere  analogibildningar.fdrsiggått  I  pres. 
ind.  SA  1  fao.  de  o(van  upp^tsade  drip,  drtpry  el,  eir,  i  fsye.  *tai,taiker  i 
st  U  aldre  drep^  *  dripr,  *øl,  dr^  *tak,  *t9kr,  Vldare  i  fsYe.  takerj 
takår  1  st.  f.  *toib,  tdker.  Man  skulle  vidare  kunna  framhålla  in- 
trångandet  af  den  ursprungliga  formen  for  andra  pers.  slog.  i  pluralis  i 
det  allmånna  talspråket  och  i  norskan  (utl  vlssa  fall  åfyen  1  danskan) 
till  och  med  i.  skriftspråket.  —  Jag  vilf  hår  tillågga,  att  Jag  y\å  nedskrif- 
vandet  af  ofvanstående  icke  ån  haft  tillfalle  se,  hvad  Wlmmer  yttrar 
om  ranformen  st^ta  1  den  nyss  utkom'na  skriften  Btmeékriftens  oprindeUe 
og  %adoiklmg  i  Norden^  Købhn  1874,  s.  238,  men  blott  genom  nyliger 
mottaget  skriftligt  meddelende  från  f6rf.  tet,  att  Ifrågavarande  åmne  dfi 
afliandiats. 
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(fOr  helpa  --^  hilpir)^  bvadan   brytoiøgen  uleblef  i  l.pen.  tmf. 
Samæa  våg,  som  drep,  drsprj   ba  i  Ave.  o&i  sUirlia  verb  gilt, 
bvarigeoom  det  urBpruagHg/m  efter  all  aaiiBoUkbet  ålTeo  bir  i  . 
2  och  ^  pers;  befiotliga  t^fosijjiiidet  alldele^  ft)r«viiDoit  or  den  ' 
fsve.  pree#  ind.    Delta  var  dea  eoa  ptvlgeo«    Den  aadca  ba  al, 
elr  tagit  genom  1  peraons  lihdaoiQg .  m^d  2  ocb  3^). 

Ett  vigtigt  undaotag  år  dfiremot  fd^nde.    Dft  e  atått  jA> 
mast  fratDf&rA  går  det  tcke  Ofver  tiil  i  iiftjig^araiide  fall.    Ex- 
empel:  fiéUingr  {fiehi-)  likaom  fUita;  fréU  (mm  frehti-),   fritta^  U 
(-*  *frehlja),  frettm  4-p-  *freMn)  llkaom  fregnais'é»i{—*rdUfa) 
liksom    rtfe^r;    [air  (-«  ''øehir)   liksom    «im   (—  *«øiUin^;]   8éU 
(^  MA«<t.)  liksom   ««t?;  sléé$a  (—  ''^Mii;«)  Ukaom  ^jitir.    £ 
har  aåluoda  bår  sl^yddata  af  A  från   alt  dfvwgå   till   t*    Detu 
fall   ayoes  oåoiUgeii   icke.  kuoDa  fdrklaraa  på  aonat  aått.    AltC&r 
osannolÅkt  vore  att  antaga,   alt  f5r8t  "røhtja  utan  motatåiKl  af  h 
blifvit  *rihtfa^  som  aedermera  geoom  en  plOtaligt.Uiikommen  ia- 
verkan  af  h  ålergåU  till  *reA^  i  trota  af  j'b  kraft  att   geoom 
det  vanliga  t-<omlJudet  iaverka  på  fOregåeude  vokaler.,    t.  o.  m. 
af  så  fråroinande  oatur  som  d^  au  m.  fl.    Jag  fas^b&Uer  således 
dårvid,  att  i  réUa  och  bitbOraode  fali  deo  aldre  vokalen «  år  bi- 
behålleO)  ocb  vi  skola  nedan  vid  jåair6relse  med  jindra  gorraaa- 
språk  fiona  denoa  uppfatlDing  bekråflad,  ,  I  fno.  bar  h  aå  be- 
ståmdt  Qodvikit  i  och  fordrat  e  framfOr  sig,  att  t.  o.  m.  ursprung- 
ligt  i  ombildats  till  4  framfOr  A<),  t.  ex.  vé  (Jfr.  got.  veiha)  fOr 
vihj  Ufir  fdr  lih^   (got.  løihU),  Ijd,  impf.  Uda  {—  "Ua,  *Uha, 
*Uha,  got.  leihvan)f  tjd,  iiéa  {m^*téa^  *tiha^  got.  teihan);  så  vål 


')  Denna  min  fhimitållning  sammanfaller,  som  Jag  fdnt aenare funnlt,  idet 
hafvodaakllga  med  Blomberga  (a.  at.  a.  67,  70). 

*)  Jåmfor  hårmed  dfvergfingeo  af  uraproogligt  u  till  o  framfor  h,  aåaom  i 
dåtHr  s  ^dohiar  af  aldre  *duhtar  \}tr.  Fick,  W  103);  «^tf  «t  BohH-, 
♦«iA*t;-*/Wtt»  9a*flohta',  ^phJuan-;  ^i6i=.*Uohs,  Uuhs,  Denna  6fTer- 
gång,  hyartlll  motsyarighet.  finnes  1  andra  forngermanska  apråk  —  hårom 
mer  långre  fram  — ,  mA^e. anses  mycket  gammal  —  Jag  erlnrar  om 
Tunestenens  doktrir  —  och  talar  dfirfdr  ock  emot  autagandet,  att  *reh^ 
skulle  uppkommit  ur  ett  från  ett  aldre  *reh^'a  bårstammande  ^rth^. 
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ock  9iSU  af  aiihir,  sHh^^  (}fir.  ags.  øttgu^  fhty.  stigay  trappa)^ 
F6ralom  dessa  na  .seoaat  bebandtade  iViIl,  eo  analogtbildDing 
oeh  ett  beatåmdt  høgrftDaadi  undantag ,  torda  iogen  inakrfiok* 
DiQg  flpoéa  i.fno.  i  deo  ofvan  opptiaada  lagen  om  6fVergång  af 
0  liil  t  fraaofOr  fOljaoda  j  eller  omljud  Terkaode  ?.  En  oeh  an- 
nan  enakild  fdretBelae,  aom  vid  fOrata  .(^gonblicket  aer  itl  aomelt 
oDdantag,  eller  aom  hittila  blifftt  uppfattad  aå,  alt  den  miate 
bilda  ctl  uodantag,  omdenna  uppfåttoing  vore  riktig,  akali  vid 
Dårmare  betraktelae  visa  aig  ala  icke  at<i  i  atrid  med  ifr&ga* 
varaode  lag.    • 

Några  aftdana  Ml  må  nu  skårakAdaa.  Med  komp.  firtiy  firr^ 
soperl.  firat  med  regelbundet  iifirrit^^^firrigaf  o.  s.v.)  at&mOiaf 
icke  v&l  komp.  .verrij  verr^  supert,  vergir^  vørst^  med  e  i  at.  f.  t. 
Vore  nn  tiøm,  aftaom  allmftnt  aotageatjAr.  t.  ex.  Pick,  W*  879) 
ttppkommei  af  ett  ^t^erataaii-,  verr  af  ett  ^vériie,  f6re)åge  hår 
eU  best&mdt,  alldelea  ofOrklarligfc  uodantag  från  lagen  om  a'a 
OfvergåDg  Ull  i  i  aådana  fall  aom  de  ifrflgavarande.  En  fOrkla-^ 
ring  år  emellertid  redan  från  anoat  hall  oeh  ntan  riogaate  hån- 
syn till  den  lag,  jag  hår  adkt  uppviaa,  lemnad  Ofver  deaaa 
former  vem,  vrr^  hfiJkea  forklaring  kommer  oaa  vål  till  pasa 
fdr  bedOmmande  af  det  kvaratfiende  e,  llkaom  å  andra  aidan 
detta  fOrhållande  att  e  hår  ej  Ofvergålt  till  tår  ett  vigtet,  hittila 
ej  anvåodt,  bevia  får  ifrågavarande  forklarings  riktighet.  A« 
Beazenberger  har  nåmllgen  i  sin  afhandling  Uniersuehungen 
aber  die  gotischen  adverbien  und  partikelnj  Halle  1873,  fOrklarat 
f8.  unrsOy  aga.  wyraa,  ffris«  mrra^  fno«  verri  som  svaga  former 
af  en  positiv  stam  virea*  [råttare:  t^eraa"),  såsom  fno.  utvisar], 


*)  Fick*8   oriktiga   sammaD  foran  de  af  ttétt   med  »tikiU  oeh   eålanda  till 
araprungligt  itag  (W  907)  synes  bero  på  missuppfattnlng  af  den  spe- 
ciella  betydelsen   »basts  poculi*.    Gmndbetydelsen  af  «tÅ<,  ave.  t i/Uto  år, ^ 
såsom  Rieti  (Sv.Dlal.  L.  s.  673)  rlktigt  anglfver,  tnågot  till  att  trampa, 
stiga  eller  stå  på«. 

*]  Håremot  talar  ej  Hu,  ty  detta  har  troligen  uppkommit  ur  *tétt  sedan  h 
redan  bortflillit,  således  ej  *tUni  af  *ieku, 

')  Ordet  sammanstålles  af  Fick  (W  8.879)  med  viraan  [båttre  verfon]  oø- 
wraum  oeh  har  sålanda  från  a  fdrs^agadt  e  till  germanisk  grondrokr 
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bvaraf  got.  vawsiaa^  fhty.  mtååro  år  koinpar.,  tbly*  uriuuHr^ 
ft.  tminm^  ftr  superl.  [Got.  védn^  fhty.  mrå^  fs.  toir«|  ags^«iDyr#, 
teo.  v$ra,  tDrklaras  tåsom  uropruogiiga  kompBrativlilkiniagar  » 
urs'ia^  hvarifriQ  t  tidigt^)  bortfiiilU  (likiMi  i  got.  mma,  åun$j 
-twttf^tf,  "øeipa^  och  molsvarande  forift«r  1  andra  german- 
spr&k;  B^zzeoberger,  a.  at  a.  125-^126,  122-— 124),  då  af 
tmrå'å  hUtnii  vers].  Jag  inalimiiier  bdl  ocb  ballet  i  denna  !5r« 
kburiogy  hvarigcnom  a  i  tmri  ocb  varr  blir  fallt  råttfårdigadL 
Åtaratår  att  f6rMara  auperlativernai  vérst  oéb  verHr.  P6r  dem  lik- 
aom  fOr  de  nyss  anfOrda  fa.  ocb  fbty.  formerna  aotarBeBsen- 
bergør  jgruDdformeo  tnrs<U^.  Hår  akulle  maa  då  I  foo. 
Yåaiai  virstr^  virat.  Att  i  atftUet  tadaat  fonnar  med  e  .flnnaa 
ayoea  mig  bero  dårpå,  alt  defiDa  vokalvåzUng  melhin  det  från 
poaitiv  till  komparativ  betydelae  6fVergångna(BezKenberger,a.at 
a.  127)  ocb  dårfOr  aåaom  komparativ  uppfifttlade  t^am  <och  vanr)  och 
den  urapruogliga  auperlativen  viråir  {virét)  var  en  flillkondligt  enataka 
atående  ffireteelae,  aom  måate  duka  under  fdr  analogin  med 
alla  Ofriga  fall,  d&r  komparativena  och  auperlatlvena  vokaler  åro 
lika,  i  det  aålanda  komparativena  vokal  Intrångde  i  aoperlativeo. 
Q&r  ba  vi  aåledea  åter  ioke  något  verkligt  nndantag  utan  en 
analogibildning  i  likbet  med  fOrbållandet  i  de  atarka  verbena 
preaensformer. 

Ett  annat  fall,  aom  aer  egendomligt  at,  finna  vi  i  namnet 
JErlmg.  Detta  ord  bårledea  allmånt  ttinJarl^  d.  v.  a.  från  desa 
grandform  erla^.  Man  akulle  då  1  fno.  våntat  trUngr  i  at.  f. 
ørlingr  i  likbet  med  Hæringr^  -knåingr^  firdingr^  apeimgr^ 
-^Bringry  ro.  fl.  Men  llkeom  i-omljad  ieke  intrader  i  feminina 
biidnlngar  på  -ning  (så:  kvaåningy  spartling^  kosntng^  rdéning 
m.  fl.),  aå  har  åfven  hår  I  ifrågavarande  ordbildning  på  -ing  i 
aaknat  kraft  att  fOrvandla  e  tiU  i.    Anledningen  bårtiU  år  aåker- 


1)  De  fno.  formerna  visa,  att  bortfallet  af  i  maste  hafva  skett  fore  deo  tid» 
då  i  i  sådaoa  fall,  aom  det  ifrågavarande,  verkade  fdråndring  af  e  till  t. 
Hårpå  skola  vi  nedan  flnna  bekråftelse,  då  vid  jåmfdrelseo  med  dfriga 
germanspråk  frfigan  om  aldre  e  f^amfdr  foljande  r-i  eller  r-j  bllr  fore- 
mål for  behaodiing. 
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ligen  des,  attsi  daøsa  iUl  fftrst  aaaare  ulveeUal  aigr  ur  eit  inoo 
Tid  Moi^Qdsperioden  Mlmltgi  e*  JåøAr  hårmad  ad|j..  p&  ^^^ 
alla  utao  omyod,  t«  «k»  andigrj  gitdtigrf  mMgtf  åtdre.  audøgrf 
gréétgr^  méd^gr,  got.  amdagsy  gr^dagøy  modaffø;  åfvatisl  några 
8Qbit.  på  -tV:  d/fonU,  «if»<tU. 

Fiån  deaia  nu  anfilrda  férmar  pi  -^mgr^  4mg  otan  otm^iud 
f5raa  ?i  lålt  UH  bildntngar  på  migi  (slam  -mgftm)  också  utaa 
omljiid^))  sådana  sam  amnmgSj  kutmuigi,  mcrdingiy  iandingif 
m.  fl.  Dassa  formår  gifva  08g  åler  någol  att  tånka  på,  som. 
står  i  samband  med  Tåri  hår  sfbandlade  åmne.  Bøndtngi  maste  an* 
tagas  alå  ftr  aldre  ^ioMkngfo-,  på  grund  af  det  saknade  i^un-. 
yndet  i  rotstaffeUen ;  men  i  sådant  M  kunde  det  vid  fftrsta 
aoblicken  sjrnas,  som  om  hår  ett  undantag  egde  rum  från  lagen  oaå 
e's  OfvergångtilltframfOry.  AttMn  deuoa  allmånna  lag  eU  un« 
danlag  skulle  ega  rum  just  i  afledniogsstafveber,  hvars  vokaler, 
somkåndli  åro  låttast  mottagllga  Ar  fSråDdriogar,  år  dock  fOga 
troligt  Tillfaron  af  en  form  *handångfa  synes  mig  b6ra  tOr^ 
klaras  på  fOijande  silt.  I  ^bcmdemgja  åre  icke  fOrsvagDiogaf^K, 
såsom  \*Erlengr%  utan  en  t-omyudsform  (^^&)%ia(i*bandang^ar 
handdngja)^) ^  hvarmed  det  ålsta  språkets  økaperi  <•»  skapåri*) 
af  skaparjo'j   se  Wimmer,   Foronord.  Forml.  g  64,  Anm.  2; 


M  Nflgra  ganger  fdrekomme  a.rfingx\  dock  år  erfingi  vanligare,  likaså  Uya^ 
tta^  for  det  åf?an  féiekominaDde  løumgi.  Bår  synet  dock  omljudet  bero 
på  EDslutDlDg  tlU  eller  Dybildniog  efter  ^er^nyr (TanesteneDS  arbingm)^ 
Uywng  (f.).  Jfr.  fæSingi  af  fæåingt  /cedo,  rcmingi  af  ræna^  nylsl.  Uiingi  af 
leti^  aringi  af  om*,  eora, 

*)  SS  aldre  *erlainga-$  si  ant.  erla-^M-ga  eller  erUm-ga  af  en  mojllgen 
QtYccklad  svag  form  titl  erla-  (Jfr.  Bngge  i  T.  f.  PhU.  VII,  219. 
samt  Leo  Meyer,  Die  Chtiaehe  Spraohe  a.  32,  517).  G  leas  by  och 
Vlgfasson  aofSra  en  form  Erli  bland  <Pet-name8*  såsom  fArkortad  af 
ErUndr,  men  hår  f5religger  kanske  en  nrspmngllg  form  (Just  <b  erkm-), 

*)  Sådana  ofvergåogar,  som  den,  som  då  maste  egt  rum  t  handångja-band' 
ingja,  belyses  1  slutet  af  denna  afhandling.    Jfr.  ock  not.  3)  på  nåsta  sida. 

*)  Ofvergången  från  ahapåri  tlll  det  vanlfga  ghapari  (1  fsve.  ock  neotr. 
hundari  fdr  aldre  lumdæri)  b6r  måhånda  sammanstållas  med  de  s.  7 
not  1  anfdrda  fall,  då  aldre  å  bllfyit  a  framfor  r.  —  Det  folla  fl-ljudet 
år,  som  man  lått  på  aig  sjålf  kan  m&rka,  svart  att  bibehåUa  I  obetonad 
afledningsåndelse. 
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OotU.  L.  har  ock  aHmAot  formerDa  på«-«it).  må  jftmfSraa.  BUd- 
vhigar  på^eskfa  maste  tippfcUas  på  aamma  BiBÅi^ow^bandtngja] 
aå  t.  ex.  mannBtkfaj  dår  vi  ta  konita  i  fm. .  beatåmdi  uppvisa  < 
tØBve«  afvSkaode  med  t  oob  omifttd  néammiåUa)  «-•  ^mamnSBlefa 
af  ett  aldre  manntukja,  [GoU  manniåkå  kan  moUvara  ftio..  dub* 
belformer  *mann€tBk^  (i  *manmasl^'å)  och  *mannuk  (i  mmukr) 
liksom  got.  maurgme  motsvarar  ett.  fno*  ^morgoHn  (i  morgwm) 
ocb  *marginn  (i  mffrgifui)^)]  med  got.  aufSxalt  t  »«  foo.  a  kaa 
ock  jåmfDraa  got.  haub^  «*-  foo.  *h^aé  (iiU^W)|.  På  aamroi 
aått  maste  fomeakfa  vara  ««  fomdékja  af  att  åldra  *farmaskja 
ifymska  dåremot  år  nårmast  utgåogat  Ik^åo  elt  *famiBha)\  si 
vidare  vUneekf'a^  haréneaiga  m.  fl.  *>-  Jåmf&r  bårmed  a^J.  på  -eiifa', 
•4ia«Ar  (analogibildDlDg) :  goineåkr^  saxnéahrj  frakkneahr^  jaré' 
neakr, 

1  andra  bildniDgar  med  €  i  afledoingsstafVelsen  framfOr  f&l- 
)aDde  t  maste  detta  e  åfven  uppfaltas  som  tf'),  d.  v.  s.  som  t- 
omljud  af  a.  Så  i  fangeUij  vål  nårmast  utgånget  af  ett  adj. 
*fangaU  (Graff  upptager  ett  fhty.  adj.  fangal ^  hvaraf  ubarfan- 
g€dt,  f.,  usurpatio,  samt  verbet  fangalSm).  Likaså  i  ordeo  på 
-endi^  ofta  med  dubbelformer  pk-indif  eller  eodasttill  fliiiiandes 
under  denna  yngre  form');  så  hyggendi  (6cb  'indi)  «■  hyg- 
gdndi^  af  det  aldre  åfven  beflnlliga  hyggjandi^  dår  j  skyddat  a 
från  f-omljud  liksom  i  fjandr\  likaså  hægendi  (-tfi(2t)  af  aldre 
hægjdndii&ns  i  fsve.;  af  en  gruodform^Åc^ayK^i  bar  vål  Bomilie- 
bokens  hogyndi  (jf^.  Gottl.  Lagens  hugundinn]  ulKått);  aannmdi 
(och  -tVidfi)  «"    aannåndi  (sf  «annan<;(;a-;     fsve.  «anntnc2    år  en 


^)  Jfr.  ock  fsve.  optn  och  ypin,  nysve.  <i|}pøn.  Fhty.  haro^on,  fi.  opan,  ags. 
op€n;  men  ffris.  ^p«n  med  om^ud  (Jfr.  ffris.  feila  wm  fylla;  hen  bs  fno. 
hj/n\  h€s$a  ^hy$åa)  liksom  fsve.,  och  åfven  med  en  dubbel -(dialektisk) 
form  utan  omljud  opin  (enligt  Heyne,  Kurze  Laui-  und  FUxiontUhre 
der  altgermanitchm  DiaUete,  2  Aufl.  s.  66). 

')  D.  V.  8.  fr&n  a  har  ofvergången  nårmast  skett  ti  11  å\  men  detta  å  har 
såkerligen  snart  i  afledningsåndelser  ofvei^ått  till  e.  Jåmfor  nedan  om 
utvecklingen  &-9-i. 

*)  Om  dubhelformerna  -endt  (aa  åist  åndi)  och  -uidt  Jfr.  f6rra  noten  och 
8.  15  n.  3. 


Bidrag  tlll  låraa  om  i-omljudet«  17 

femiain  i^stam*  /do.  »æ%njfml%  kan  ha  otgåU  fråa  ^Éaømundjaj  Jfr. 
GotlL  Ls  Mtmundum  (af  eU  tam.  Mnittmc^?)  Rydq«,  il,  96); 
vtåéndi  («oM  fonD«,  Oteaaiy  och  Vigfuååon;  *  modent »: 
tnnndiy,  Jdåkmdi  (ocb  -indi),  Kkmdi  (-indi),  vélmuU  (-tmi«), 
haråindi^  åérindi  m.  fl.  HøiKndi  och  réUøndi  (och **mdi)  ba 
bilbrmer  på  <^i2h  som  knona  Hkfiom  sanuyndi  blLoviaa  p&  ^^undja 
fdrsvagadt  af  »andja  (jfr.  -a£  och  -ufl,  -a^r  och  *ti^)«  £9^ 
hændt  el.  X;vt%ønJt,  f^AniA*  (sållaD  -tnA*)  ooh  hvigønH  ("indi) 
bOra  ock  hit.  De  fsve.  hfthdrande  formeraa  med  a:  qmhandif 
tipandi  (aftllao  -tiuiø),  ^i^an<&'  (oefa  -«mdt)  koona  ick&  upp« 
fatlas  øåsam  aldre  former  (såøooi  Ry dq vist  II,  131  syaea  vara 
beoågen  att  gOra),  ty  del  arsprangliga  -andi  maste  genom  1- 
omljud  ha  blifvil  -andi;  utan  ^andi  torde  i  desta  fall  ha  senare 
utvecklal  sig  genom  analogibHdDing  efter  pres.  part.,  hvilket  så 
royckei  littare  kuonat  ske,  som  ifrågavarande  bildnlngar  på 
-mndi  f  fsve.  ftro  hdgst  få,  men  dårømot  naturlfgtvis  partioipial« 
formema  på  -ands  hOgst  talrika.  Denna  fdrklaring  styrkes  af 
fsve.  ærandij  som  forekommer  seoare  ån  øBrcBndi^  ærende  (se 
Rydqv.  II,  130):  Detta  samt  det  bårtfll  svarende  foo.  erendt 
l-tWt)  åro  vfcl  ock,  oaktadt  sina  ap,  e  (uppkomna  genom  in- 
verkanafr?),  att  båof5ra  till  aldre  *ardndi  —  arotic^a  (denna  se** 
nare  form  såttes  ock  som  germanisk  grundform  af  Fick  W^ 
8.695).  Den  fno.  dubbelformen  orindi  år  vål  att  hårleda  ur  ett 
*arundi{h.arundij  thiy.  arunti)  '*aryndt^  hvaraf  genom  inverkan 
afy  påa^):  dryndii  sedan  genom  analogibildning  med  de  6friga 
orindi  och  drendi. 

Fno.  hjarnt  återfOres  af  Fick  (W^  s.  738)  till  en  grund- 
form hnrnfa-.  Enligt  ofvan  uppvisade  IJudlag  skulle  emeilertid 
denna  grundform  i  fno.  nOdvåndigt  blifvit  AtVni.  Ejarni  har  i 
8t.  till  grundform  heman*^  som  f5rhåller  sig  till  got.  hvairnei^ 
fhty.  himi  (^'a-bildningar )  alldeles  som  fsve.  miW^i  till  milti\ 


*)  Då  sAvål  i  och  u  som  vj  verka  omljud  på  a,  Bynes  det  saoDoUkt,  att  åfven 

y  haft  denna  kraft 
')  Jfr.  med  heman'  och  heimja-  grek.  MQuro^  ocb  »{Mt^ior,  hvUkao   seoare 

form  Båledea  Icke  fallt  motsvarar  foo.  J^ofni^  eåsom  ofta  plågar  angtfvar 
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18  L*  F.  Lefller: 

Med  håDAyn  till  de  fno.  ferahr^  hjarmékr^  *fjairskr  (bvaraf 
subst.  fjarrski)  må  h&r  eriaras  dårom,  ait  icke  alla  adj.  på  -sk 
hafva  t-omljud  (såsom  bemåhr^  mmlékr^  aænåkr^  "ImtUkr;  jfr. 
fir»kr)j  utan  att  flere  sakna  detta,  d.  v.  s.  ej  atgi  fråo  en 
aldre  form  på  -mÆ;  eå  horakr^  karakt^  vaakr  (<««  ^varakr^)^ 
ptjéakry  danakr,  gatUakr,  valakr;  Jfr.  fsve.  dulaker  (Dysv.  doUk) 
jåmte  dylakr^  tndakar^  varaker  m.  fl.  Med  ffarraki  jåmfOr  ock 
fno.  prjMca^   proaki^  fsve.  piufaka^  fdaka. 

Till  tv&nne  slarka  verb  med  aQadBaerien  e-a-ti-o  angiffas 
inflnitivformer  på  -/a,  roen  med  e  i  roUlafvelsen,  n&mligen  balgja 
och  atfålgja  (ae  Wimmer,  Foriuio«  Forml.  g  113)»  Af  alt  det 
ofvaD  anfOrda  ftr  del  tydligt,  att  dessa  former  ej  kanna  vara 
Btarka  iDflnitivformer  att  saiDmanetålla  med  ligsj^f  Mja^  fy  de 
hade  då  mast  lyda  hilgja  och  avilgja.  Till  bålginn  bOr  allaå  en 
ioflu.  form  ^bdga  antagas.  Balgja  ('^  halgfa)  &r  d&remot  in&n. 
till  det  svaga  verbet  balgjOj  gå.  Svalgja  år  likaledee  » *avalgfa 
(jfr  ofvan  8»  9  o.  1),  d.  v.  a.  infio.  till  det  svaga  verbet  n^tø^a, 
avalgåa  (detta  svaga  impf.  finnes  ej  upptaget  hos  Frit  an  er, 
men  forekommer,  enligt  G  leas  by  och  Vigfusson  i  en  vors 
från  14de  århandradet).  Den  råtta  starka  inflnitivformen  år 
avdga,  som  åfven  flns^). 


ij  Doktor  Wlmmer  har  haft  godheten  ftkilftligen,  med  anledoing  af  hvad 
Jag  ofvan  ytlrat,  f&sta  min  upproårksamhet  på  den  fdrklariog  af  ivttgja, 
*belgfat  som  han  lemnat  i  $ln  UfrnnardUk  Formlårat  Land  1874,  s.  108, 
anm.  tlll  i  109.  Jag  måate  emellertid  faathålla  vid  min  fdrklariog  af 
avelgja  (■«  tvalgja)  såsom  den  svaga  och  avelga  såsom  den  starka  in- 
finitivformen, hvllka  brnkats  J&mte  hvarandra  med  samma  betydelae. 
hvarvid  den  svaga  formen  kommit  att  nåstan  uttrånga  den  starka  — 
hvartill  måhånda  fdrkårleken  for  j  efter  g  bidragit  ^  liksom  tvart  om  i 
impf.  den  starka  formen  nåstan  utlråogl  den  svaga.  Pfi  samma  sått 
stå  med  samma  betydelse  jåmte  hvarandra  de  starka  och  svaga  verben 
*  helffOj  htdg  och  hélgja  (  ks  haigja\  Igå ;  gjaida,  gaU  och  gilda,  id,  m.  fl. 
Denna  forklaring  synes  mig  enklare  och  sannolikare  ån  Wimmers.  — 
Åfveu  med  aotagande  af  Wimmers  fdrklaring  af  avelgja  finnes  vål  intet 
skål  att  i  dfverensståmmeise  med  denna  •*  enligt  denna  fdrklaring  — 
oregelbundna  form  konstruera  fram  ånnu  en  oregelbunden  blldniog 
*bdgja  (så  Fritsoer,  Wimmer,  Gleasby  och  Vlgfossoo)  i  sL  f. 
den  regelbundna  "6«^a,   mot  hvars  aotagande  iotet  hinder  mdter. 
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SlutUgea  kaa  anmårkas,  att  fno.  skelgja  vål  hOr  Uii  Mamman 
med  skfålgrj  såsom  Fritzoer  anger,  men  ej  år  bildadt  håraf,  ty 
då  skulle  det  ha  helat  skilgja^  utan  år  «-  skalgja  (med  dub- 
belformerna  skatg-  och  skelg"  (i  skjålgr]  jrr.  de  ofvan  s.  6,  9 
appvisade  b<Mik — bdk^  harf — Aøt/,  gpal^tpd^  svalg — svdg^  vark 
^vørk)i  samt  vidare  att  bergja  och  birgja  ej  åro  samma  verbj 
såsom  de  maste  vara,  om  gruDdformen  till  det  fOrra  vore  btrgja^ 
såsom  Fick  (W^  s.  814)  vill,  utan  att  bergja  hr  ^"bargja  men 
birgja  dåremot,  såaom  ofVan  (s.  5)  bisats,  «-  ett  ursprungligare 
børgja  (hår  således  åter  dubbølformer  af  den  germaniska  roteo: 
borg  —  børg;  jfr.  det  starka  verbet  ^arga  ^  bargjj. 

Slutf&ljden  af  den  granskning,  jag  hår  senast  f5retagit  mig, 
blir  sålunda  deoi  att  dfvergdng  frdn  (af  a  fSrBWÉgadé)  e  till  i 
framfir  fUjande  J  Mer  amlfud  verkande  i  år  en  eMmUtmi 
hersJUmde  famnordiek  (fudlag,  $<m  endaeé  Uder  ett  énda^ 
tål  begråneaéU  undaniag^  nåmligen  dåe  nårmasl  efterfOljes  af  A. 
Vigten  af  denna  lags  erkånnande  har  låsaren  i  det  foregående 
Dogsamt  haft  tillfålle  att  inse,  då  medelst  denna  lag  den  råtta 
oaturen  af  flere  bittiis  orått  uppfattade  former  kunnat  uppvisas  % 

Innan  jag  lemnar  det  nordiska  språkområdet  må  anmårkas, 

att  nysve.  i  många  fall  genom  en  nyare  UudOfvergång,  sedan  den 

gamla  lagen  fOrlorat  sin  kraft,  fått  e  eller  å  i  st.  f.  det  aldre  t. 

Så  i  bedja^  herde,  medja  (jåmte  midja)^   eegla^   rågna  (regna)^ 

lcåma{t)åma)^  vårka (verka).    1  nyisl.  finnas  ock  exempel  hår- 

på.    Så  i  kvedlingr  fOr  aldre  kviålingr  (se  ofvan  s.  6),    i  mm» 

/or  r5r  minjar  (enh  Gleasby  o.  Vigfusson). 
(Forts.) 

^)  1  iogen  grammatlka  finnes  emellertld  ånna,  8å  Tldt  Jag  har  mig  bekant, 
denna  lag  Infdrd;  och  som  ett  bevis  på,  hurn  ofOrslådda  de  fdreteelser 
iro,  som  hemfalla  under  den  samma,  kan  anfdras,  att  det  hoaCleasby 
och  VigfuBson  finnes  såsom  en  sårskild  egendomligbet  anmårkt,  att 
ftifto  kommer  af  iMtti  [båttre  nut]  »as  gitta  from  gwtr*  (a.  st.  s.  455). 
Den  f6rra  dfvergången  år  emeUertidi  som  vi  sett,  en  af  de  allra  allmån- 
nasle,  då  dåremot  den  senare  år  hogst  egendomllg  och  svårfdrklarlig, 
såsom  Ti  långre  fram  skola  finna. 


2« 
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Den  grekiska  ?erbaIbygHadeii  teekiiad  af  Geørg  Ciirtiu. 

Af  Viiheim  Knas 


Det  &r  omkring  balft  annat  år  sedan  den  fråjdade  Leipzig- 
professorn,  den  store  måstaren  på  det  etymologiska  området^ 
hellenismens  klarseende  banerfOrare  Inom  det  språkvetenskapliga 
fOrbundslågret,  Ofverraskade  verlden  med  ett  nytt  digert  arbete. 
Das  Verbum  der  griechischen  Spracbe  seinem  Bau 
nach  dargestellt  von  Georg-Curtius.  Brster  Band. 
Leipzig  187  3  bar  såkerUgen  ej  undgått  någon  fackmans  up- 
mårksamhet.  6å  v&l  fOrfattarens  dfver  belå  den  lårda  yerlden 
Tålkånda  och  hOgt  aktade  namn  som  ock  det  vigliga  och  på  in- 
tressanta  enskildbeter  rika  fimnet  bafva  —  dfirom  åro  yI  f5r- 
vissade  —  redan  firån  dess  ffirsta  fr^mtr&dande  tillvonnit  del 
samma  en  vidstrfikt  låsarekrets.  Och  om  det  fin  nfirmast  be- 
bandlar  det  grekiska  verbet,  sprider  fOrfattarens  djapgående  och 
omfattende  undersOkningar  Ofver  många  hufvndfrågor  ett  klart 
IjQS  Ofver  stOrre  eller  mindre  deiar  af  det  indisk- europeiska 
språkfåltet,  då  han  alt  igenom  går  bistoriskt  fram  och  sOker 
upvisa,  ej  hvad  det  grekiska  verbet  en  gang  var,  utan  hum  detta 
som  var  småningom  apvuxit  ur  de  små  frOd,  som  utg6ra  de 
indisk-europeiska  språkens  begynnelser.  Detta  fir  också  hyad 
man  af  vår  fOrfattare  kunde  vånta.  Hans  verksamhet  fir  D&m- 
ligen  sådan,  att  man  med  fullt  sk&l  torde  kunna  på  honom  mu- 
tatis  mutandis  tillåmpa  hans  egna  ord  om  Jacob  Grimm,  yttrade 
i  'Antrittsvorlesung'  d.  30  April  1862 :  «Denn  in  der  That  m6chte 
es  scbwer  sein  zu  entscbeiden,  ob  Jacob  Grimm  um  die  Sprach- 
forschung  oder  um  die  deutsche  Pbilologie  sich  grOssere  Ver- 
dienste  erworben  bat.*  Hfirtill  kommer,  att  knappast  någon  del 
af  den  grekiska  grammatiken  erbjuder  ett  så  stort  allm&nt  in- 
tresse  som  verbet.  Ty  hår  gå  band  i  band  med  hvarandra  ett 
troget  bevarande  af  urgamla  bildningar  och  en  strfifvan  alt  ut- 
fOra  det  påbOrjade  och  fylla  det  felande,  hvilka  riktningar  draga 
å  ena  sidan  den  jåmfOrande  språkmannens  och  å  den  andra  den 
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speeiele  helleDisUDB  håg  till  delta  sprak,  så  formrikt  och  på 
samma  gang  så  omvåxlande  i  sin  formrikedon  med  så  flna 
skiftningar  i  både  Qud  och  betydeber. 

Ånnii  en  omst&ndighet  år  att  upmårksamma.  Det  grekiska 
språket  år  åt  oes  bevaradt  ej  blott  i  en  mångd  skaideverk  och 
skrifter  i  obnnden  stil  från  vidt  skiida  tider  och  olika  landskap, 
utan  ock  i  en  massa  inskrifler  aldre  och  yngre,  hvilka  natur- 
ligen  i  ftn  hOgre  grad  an  de  f6rra  båra  sin  tids  och  sin  orts 
mnnartliga  pr&gel,  hvadan  detta  sprak,  sådant  det  ligger  framfOr 
oss,  fdreter  h^st  betydliga  dialek'Uska  skiljaktigheter,  hvilkajust 
visat  sig  vBra7af  den  allra  8t6rsta  betydelse  fOr  upfattningen 
och  tolkningen  af  enskilda  ord  och  ordformer. 

Del  omnåmda  arbetet  utgifviBr  sig  vara  en .  otnarbetning  af 
det  1846  ntkomna  arbetet  'Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi 
im  Griechischen  and  Lateinischen'.  Men  hvilken  stor  skilnad 
melian  dessa  båda  arbetenl  Visserligen  år  planen  hår  i  två  af*- 
seenden  åndrad.  Den  genomgående  JåmfOrelsen  med  den  la- 
tinska  verbalbygnaden  år  hår  lemnad  å  sido,  under  det  i  stallet 
det  grekiska  vecbet  i  hela  sitt  omfang  nptagits  till  behandling 
och  vigt  lagts  på  fbllståndighet.  Den  fomåmiigaste  skilnaden 
ligger  åock  i  sjåifva  behandlingen  af  åmneL  Melian  dessa  båda 
arbetan  ligga  också  27  år  af  den  rastlOst  sig  utvecklande  språk- 
vetenskapen,  melian  dem  ligga  såsom  frukter  af  samma  f5r«- 
fattares  rika  verksamhet  ej  blott  det  i  afseende  på  det  grekiska 
språkets  Ijud«^  och  ordbildningslåra  epokgOrande  storartade  ar- 
betel  'Grundzuge  der  Griechischen  Etymologie.  Dritte  Aufl.  1869*, 
Qtan  ock  en  mångd  mindre  skrifter,  bland  hvilka  hår  sårskildt 
må  nåmnas  de  Uil  omfanget  obetydllga,  meo  till  innehållet  så 
betydelsefUUa  åfhandlingarne  *Zur  Ghronologie  der  Indogermani- 
Bchen  Sprachforschung.  Zw.  Ausg.  1873*  [Abhandl.  d.  phitol.-hist. 
Cl.  d..K.  Såohs.  Ges.  d.Wiss.  B.  V  NMII]  och  'Ober  die  Spaltung 
des  A^Lautes  im  Griechischen  und  Lateinischen  mit  Vergleichung 
der  CUbrigen  europåischen  Glieder  des  indogermanischen  Sprach- 
stammes*  [Berichte  ixb.  d.  Verhandl.  d.  K.  Sachs.  Oes.  d.Wiss 
PhiloL4ii8t.  Cl.   1864   IJ.     Utan  dessa  båda  afhandltngar  hac' 


22  Vilhelm  Kd6s  : 

'Das  Verbum  der  griechiscben  Spracbe'  icke  kunoat  akrtfvas  lå, 
aom  det  &r  skrifvet. 

Då  jag  just  var  i  begrepp  att  oedskrifva  desaa  rader, 
liaoD  upp  till  min  afl&gsna  bygd  elt  arbete,  aom  genom  sJUfva  i 
stn  titel  angifver  sig  som  ett  slags  motstycke  till  det,  som  jag 
bår  fOretagit  mig  att  bebandla.  Detta  arbete  kallar  sig  'Dss 
altindiscbc  Verbum  aus  den  Hymnen  des  Rigveda 
seinem  Bane  nach  dargesteilt  von  B.OelbrQck.  Haiie 
187  4\  Ehuni  det  uteslutande  ftr  egnadt  åt  fornindiskan  och 
det  sålunda  egentligen  &r  mig  belt  oeb  ballet  fråmmande,  synes 
det  dock  l&mpligt  att,  dår  en  j&mfOrelse  mellan  dessa  bAda  ar- 
beten  med  fordel  kan  anstållas,  f0rs6ka  en  sådan,  ehuru»det 
redan  på  fOrbund  må  sagas,  att  fOrfattaren  år  ytterst  sparaam  pi 
alla  histori^ka  undersOkningar  oeb  egentligen  endast  leronar  en, 
om  ej  ftailståndig,  åtnunstone  sårdeles  utfOrlig  och  vetenskapligt 
ordnad  rorteckning  på  alla  verbalformer  i  Rigveda. 

Sedan  Gurtlns  fOrklnrat  sig  med  verb  mena  ett  mer  elier 
mindre  \idt  utgrenadt  system  af  ordformer,  bvilka  alla  åga  be- 
tydelse af  verksambet  eller  tlllstånd  (mit  der  Kraft  der  Aus- 
sage  ausgestattet),  utgått  firån  en  stam  och  sammanbållas  af  en 
betydelse,  tager  han  en  statistisk  Ofverblick  Ofver  antalet 
af  former  I  ett  sådant  system.  Antalet  af  grekiska  verbalformer, 
då  så  vål  verbum  finitum  som  verbalnomina  tagas  med  i  råk- 
ningen,  men  alla  fuHkomligt  lika  former  endaat  råknaa  en  gang, 
når  det  aktniugsbjudandc  talet  507,  under  det  att  det  latinska 
verbet  endast  har  alt  upvisa  14S  enkla  former  och  del  gotiska 
verbet  stannar  vid  38.  Sanskrit  åter  går  i  detta  afseende  vida 
Ofver  grekiskan.  Den  beståmda  summan  år  svar  att  upgifva,  då 
knappast  något  verb  kan  tånkaa  fOrekomma  i  alla  bildnhigar  af 
tempora  och  modi,  aldre  och  yngre,  och  vidare  såsom  kausativ, 
desiderativ  och  intensiv,  men  man  kan  gOra  sig  en  fOrestållning 
om  det  oerbOrda  antalet  former,  då  DelbrQck  uplyser,  att  roten 
har  med  sina  fyra  presensbildningar  gifver  336  former  af  ver- 
bum flnitum  i  presena  mot  grekiskans  68* 

Att  denna  formrikedom  småningom  upstått,  år  ett  bisto- 
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riskt  faktum.  Så  visa  sig  5  eller  6  verbalbiidaiDgar  vara  yngre 
ån  de  homeriaka  dikteraa,  aå  vidt  man  d&rtlli  kan  alnta  d&raf, 
alt  de  i  dem  aldrig  fArekomma,  nfiml.  faturum  af  paaaiva  ^«- 
stammen,  optativ  af  fot.  och  perf.  (Rehdantz,  Xen.  4n.  V,  7, 26)  det 
aapirerade  perfektet,  dea  vidatrtikta  aovfindningeo  af  a  i  det  aktiva 
perfektet  samt  (enligt  Schleicber  Comp'  667)  3  plur.  imperativ  på 
'tmaap.  Den  atora  massan  af  de  grekiska  verbalformerna  tillhOr 
dock  en  Aldre  tid  och  visar  sig  genom  jåmfOrelse  med  de  be- 
stågtade  språken  tilt  allra  stOrsta  delen  vara  ett  arf  gemensamt 
med  alla  eller  de  flesta  indlsk-europeiska  sprak.  Bårefter  fram- 
båller  C.  skilnaden  meilan  rekonstraerande  undersOknIngar, 
genom  bYiika  man  af  de  skiida  språkeos  former  sluter  sig  titl 
en  ursproogiig  indisk-enropeisk  grundform,  ocb  de  konstrue- 
rende, genom  bvilka  man  npvisar,  hnru  denna  grundform 
bildats.  Vigtigt  &r  visseriigen  att  i  enskilda  fall  beståmmSi 
hvilken  denna  grandform  varit.  Men  &r  det  alltid  m6JHgt? 
Bvad  tiindrar  oss  att  antaga,  att  denna  till  och  med  nftgon  gang 
varit  fullare  eller  ursprungligare  ån  den  ålderdomligaste  (IJud- 
rikaste)  i  något  sprak  bevarade  formen  synes  fordra,  och  att  en 
likformig  afslipning  af  den  samma  sedan  efter  skilsmåssan  ågt 
rum?  Och  vidare  hvad  hindrar  oss  att  antaga,  att  det  vid  ge< 
mensamhetstidena  alnt  f5refans  dubbla  former  af  samma  varde 
och  betydelse?  Runna  vi  ej  antaga  optativ  med  1  sing.  deis  på 
-mt  och  dels  på  -m,  liksom  vi  synas  ha  skål  att  som  indisk- 
enropeisk  ordstam  fOrutsåtta  ai-va-  (fbaktr.  ai-va-^  gr.  o^fo*) 
jåmte  ai-na-  (gr.  ol-v^^  lat.  oi-na-Sy  u-fiu-«,  got.  ai-n-a  m.  m.)? 
Amfdr  Schmidt  *Verwantschaftsverhåltnisse'  s.  29  f. 

Cnrtlus  gifver  så  ett  kort  utdrag  af  de  kooétruerande  under* 
80kningar,  han  utfOrt  I  den  ofvan  nåmda  afhandlingen  'Zur  Chro- 
nologie'.  Han  urskttjer  hårvid  olika  grupper  af  verbalformer, 
bildade  i  vidt  firån  hvarandra  skiida  språkperioder,  som  lagt  de 
olika  biidningarne  så  att  saga  i  lager  på  lager  på  hvarandra, 
hvarigenom  denna  konstmåasiga  bygnad  opståtl,  i  hvilken  vi  om 
hvarandra  *  ooh  rent  af  vid  sidan  af  hvarandra  flnna  bildningar 
från  mycket  skiida  tider,  likasom  geologien  lår  oss,  att  de  ollk 
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nu  vid  sidan  af  hvarandra  Hggande,  lagreo  af  vAr  jord  fjupMåU 
tiil  sannDana,  utaa  åro  att  tUløkrifva  fleni  frto  hfarandn  vidt  • 
akilda  perioder.   Døt  fdnita  alegel  till  en  verbalbildolng  tog8,  då  . 
tlli  den  rena  roten  ladea  proaoøiDaleiamiDar  i  predikativ  fdrbindelse :  i 
d(i4a  'gi^a-baD^  'gi^aDde  (år)  han*.    I  deo  klara  akiiDadeooeh 
det  beaiftiDda  laårhållandet  af  deona  predikaliva  forbindelse  från 
den  tilL  liden  mycket  yngre  aUribnliva,  h%arpA  nomioalbi^QiogeD 
grundar  sig  {øgoraa  'f&ra*ban'  ^  ^fOrare*),   ligger  flrdel  tUl  de 
indiak-eurøpeiska  apråkeoa  sft  rika  oeh  pA  aanuna  gAog  1&U<1- 
riktiga  bdjningsayølem.   Till  delta  biidningsskede  bOra  i  grekiskao 
hufvudaakligen  preaensi  imperfekt  ocb  aoriat  It  akt  och  med.  af 
de  6.  k.  verben  på  »fi*  samt  perfekt  oeb  piperf«  paes.  af  alia 
verb.   —    Det  andra  skedet  onrfattar  rotena  utvidgning  genom 
snf&i.     SAdana  med   suf&i   utvidgade   rOtter  finna  vi  t  ex.  i 
aga-ti  ayt-å  agi-t^  i  bviika  former  IngAr  den  aif  rolen  ag  genom 
vokalsttffiaLet  a  bildade  stammen  <iyp-«-,  favUken  stam  genom  liiUgg 
af  en  annan  pronominalstam  i  attribativ  ftebindelse  ger  oss  det 
nyss   anfdrda   aga-ø  aVo'-c,  vidare   i  de  med  suff.  fio*  n«-  bil- 
dade ^U'Pa-fåår  oQ^w-^fPj  bvilkas  aufiU  vi  Atørfinna  i  nomi- 
nalbildningaroa  skr.  ava/hna^e  gr.  ffr-iv-c,  skr«  oeta  got.  ^u-mi*« 
*son\    '  Slaaasuffixei  a  intrfiogde.  alt  mer  ooh  mer  ooh  utgOr 
k&nneteckaet  pA  den  grekiaka  s.  k.  kopjug.  pA  ai,  dAr  vokalen 
a  Afvergick   dels   till   9  dels   tiil  o.   .  Bit  hOra  sAlunda  pres., 
imperf.  ocb  aor.  II*  akt.  oeh  med.  af  verben  pA  «•  --*  6n  tredje 
gr^p  af  verbal&M'mer  utgdres  af  sAdana,  som  Aro  bildade  genom 
sammansAttning    med  bjAlpverb   sAaom   m  vara,  ja   gA,   dka 
sAlta,  g6ra :  ei.  i^Xv^^a^g  egtl.  -«•  *dA  Msa  vara  du* ,  i^fUr^T^i 
i'ht'^'^il'^v.    Man  JAmfOre  de  i  vissa  sprAk  till  I^AIpverb  Ofver- 
gAngna,  ursprungUgen  fulltoniga  verbalb^reppenatf  (laL  atore, 
fr<  éié^j  bUfva^  hafva^  lo  (akr.  rot  t««,  got.  mani  av.  vora),  det 
engelska  uttrycket  didyou  He  hm  eUer  dei  franska/e  vaUfairt^ 
da  med  ^  i  t-kv^&^i^y.  tiil  hArkomsten  sammanfaUande  imper- 
fektsurøx^u  i  got.  hofhøi^^  sv»  évara^^  o.  s.  v,    Dessa  vecbal- 
former  kallas  sammansatta  med  samma  skål  som  t.  ex.  ilai^d- 
'^TQa^é^g  o.  a#  l^ailas  sammansatta  nominalformer«  •*-  Alt  i  per- 
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sonalfiDdelseinia  ligga  betydeUeroa  af  persoo  oeh.  antal  ooh  oftaat 
afyen  af  verkøanbetaf^rhåliaDde  (Jia^aoiiC)  ganva  verbi)^  samt  att 
i  verbalbildoiogan  åfven  iag&  aodra  bildniagaelemeDt  aåaom 
modoBiD&rl^a  y  augroent  m.  oi.,  har  fOrf.  utan  tvifval  aoaatt 
orverflOdigt  att  i  aia  iQiedning  oæiiåiiiiia, 

Bårpå  uptagaa  till  bemOtande  ett  par  af  aadra  vetenskapa- 
SQåQ  uttalade  åaigter.  FOrst  den  från  Bari  Ferd.  Becker  b4r- 
staramande  ocb  af  Weatphal  i  bana  'Philoaopbiaoh^luatoriscbe 
GraiDinatik  der  deutacben  Sprache*  aamt  nu  aenaat  i  baøa 
*Uethodiacha  Gramrøalik  der  griecbUcben  ^Spraclia*  fOrfULtade 
åaigten^  att  peraoDal&Qd^laerna,  enligt  W.  de  mediala,  åjro  prtus 
i  fOrbillaode  till  persofialpronomioa  aåaom  poateriua.  Denaa 
åaigt,  aom  atOder  aig  pA  det  miaaf6ra(åDd|  att  peraoaalåodel^erDa 
skotte  uraproDgiigeD.  vara  peraoaalproaooiinaa  oominatWforo^eri 
och  vidare  beatrider  ml^jligbetea  af  de  aekundftra  ftndel^ernaa 
apkofoat  genom  atympning  af  de  prini&ra  aamt  roAjligbeten  af 
tredje  peraona  pluraUndelaea  (antt,  fUt,  ru)  bildaing  af  de  båda 
saaunaDaftttoingadelarne  an  och  to,  varder  hår  aå  grundligt  aob 
follatåodigt  øedgjord ,  att  denna  i  aig  ajalf  f5ga  tiUtalande  och 
från  yudlårana  aynpuokt  ytterat  dj&rfva  åaigt  vftl  aldrig  mer  akall 
på  allvar  lyfla  upp  bafvudet.  Såaom  redan  i  det  fOregAende 
oAmta,  åro  peraonalandelaema  bildade  af  pronominals  tamm ar, 
ej  af  deaaaa  nominatlvformer.  BaauabUdniogen  tillbOr  ett  mjfcket 
yngre  tidaakede  i  sprAkutvecklingen  (Cartiuay  Zur  Cbronologie).  FOr 
de  aaKond&ra  andelaernaa  upkomat  ur  de  primåra  talar  en  mångd 
sprAkliga  f6reteeJaer^  och  betrAGEande  Andelaen  f5r  .3  pL  bar  W- 
ej  tagit  réda  på  den  ftrkUring,  aom  gifyita.  Deaaotom  apfOraa 
flera  foUt  analoga  bildningar  frAn  andra  apråkatammar.  Pen 
aadra  af  Gurtias  bekåmpade  Asigten  gAller  de  sanunanaatta  ver- 
balformerna*  Mot  Westpbal  ocb  Mergoet  (Die  Eniwickeluog 
der  laleiB«  FormenbflduBg,  Berlin  1870)  visar  Curtiua,  att  hjAlp* 
verbet  ej  fégats  till  en.  b6jd  verbalform,  utan  till  en  verbalatam 
eller  en  tempuaalam,  hvarpA  analogi  anfOres  frAn  nominal- 
eaonQiapsåttningen.  —  Detta  Ar  i  korlhet  det  vigtigaate  af  fdrsta 
kapitlet,  aom  bar  Ofverskriften  'Cinleitung*. 
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Kap.  II  bebandlarpersonalåndelserna.  Sebleichera åsigt, 
alt  åDdelsen  1   ag.  perf.  akt.  &r  a  upkøffimet  ur  (fii)a,  f5r- 
kaatas  ar  Curtius,  och  med  hooom  iDat&mmér  fifVen  DelbrQck. 
FOr  Scbieicbers   åsigt  kao    mOJIigen   anfOras   ett  par  likartade 
fOreteelaer  från  de  ariska  apråken  (akr.  och  fbaktr.  I  ag.  med.  ulan 
m  och  3   ag.  perf.  med.  utan  t)\  h&remot  atUler  Curtiaa  grek. 
oeh  fat.  pres.  1   ag.   pi  c«  6  och  fbaktr.  praa.  på  å.    C.  tror 
sig  deaautom  flnoa  ett  alOd  fOr  ain  mening  i  det  aioi.  wM^-fu. 
Atl  bygga  något  på  denna  eoataka  form  af  detta  genom  sin  anart 
aagdl  i  vår  apråkatama  barndomstid  fOrlorade  rednplikation  och 
sin   preseotiela  betydelae   aå  godt  som  till  ett  presene  Ofve^ 
gångna    perfekt   aynea   vSl   vågadt,   då  del  mOjIigen  kan  vara 
biidadt  i  likhet  med  aiol.  preaensformer  ss.  og^^fåt.    D&remot 
kan  del  vara  af  betydelse,  alt  enligt  Delbr&ck  a.  34  delta  a  i 
I  ag.  perf.  akt.  i  vedaspråket  stundom  år  langt.    FOr  vokalens 
ursprungliga  långd  talar  åfven  latinet  med  sitt  leg/t.    Utan  tvifVel 
år   denna   vokallång^*  svar  alt  fOrklara  med  antagande  af  den 
Schleicberska  åsigten,  men  synes  enligt  den  andra  flnna  en  ej 
fOrkaatlig    motavarighet    i   nyaa   anf5rda   preaensformer.       Mot 
*Schleichers  forklaring  skulle  mOjligen  vidare  kanna  anfOras,  aU 
enligt  en  af  Kuhn  (Kuhn*s  Zschr.  XV,  404)  upståld  Ijudlag  grek. 
o   såsom  slutljud   motsvarande   akr.  a  anlingen  fdrutsåtter  ur- 
spranglig    vokallångd,    såsom    vi    hår    af   vedaspråket   manas 
alt  antaga,    eller    ock   ett    bortfallel    nasalt    slutljud,    hvilket 
pekar  på  den  af  C.  byllade  åsigten.    Scbieicbers  forklaring  f%r 
Ofrigt  Gomp.'  724  år  miost  sagdt  underlig.   POr  mig  staller  aig 
saken  på  tSQande  sått.     Vokalen  a  i  otda  kan  knappaet  vara  af 
annan  art  ån  a  i  oUa-^  {a  3S7,  Theogn.,  Eur.,  alii),  och  o  i 
oMa-c  kan  knappasl  vara  något  annal  åo  a  i  3i£lo$na^^j  och  a 
i  JUXomcfg  knappasl  något  annal  ån  a  i  XeXotna-fiey  ItXétna^ 
-ta  ktkoina-at.    Alt  a  i  det  senare  perfektet  år  tematisk  {stam- 
bildande  eller  stamutvidgande)  vokal  och  tillhOr  perflsklalammeD, 
torde  vara  hOjdt  Ofver  alt  tvifvel.    Delta  tematiaka  a  visar  sig  i 
konj.  optal,  och  imper.  under  de  vanliga  formerna  af  o  och  i, 
men   vi  hafva  Jo  åfvén  c  i  3  sg.  ind.,  och  aor.  I  tematiska  a 
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uDdergår  samina  fSråndring  i  konj.  akt.  och  med  visaa  optativformer 
aaint  S  sg.  ind.  akt.  Se  vi  sakeo  historiskt,  urekilja  vi  två  bestftmdt 
frin  hvarandra  aMndrade  skeden  fOr  perfektbildDiDgen.  Det  fOrsta 
skedet  oinlla|tar  sådaoa  former,  som  sakna  tematisk  vokal.  Frto 
denna  tid  fOrskrifva  sig  skr.  ^^tha   vidrma^  gr,  FSl(if)«ø^a  (FOiø^ 
-^a?),  M*p^v^  skr.  tHi-t^Ofi-ma  ra-Tabh-ma  etc. ,    gr.  i-^ø^y^^y 
flXiiløp^-ftsp  O.  a.    Bår  skuHe  1  sg.  lyda  vi-våid^ma  eller  våid- 
-ma.  Till  andra  ntvecklingsskedet  hOra  perfektformer  med  tema- 
tisk vokal:  skr.  tu-^i6da,  3  du.  tu-tuda-iuB^    1  pi.  tu^htdi^na  af 
perfektstammeo  Ht^tSda-  -furludo'f  gr.  Xé-loåna  le-lotna-tøy  lå- 
'loina^fåéy  af  perf.st.  Z«*iloifro-.    Af  1  sg.  Uu4dda-^i*l$'3Loinci- 
'fu  upstodo    saooolikt   bufvudsakligen    genom  reduplikationeos 
inverkan  tu^Sda  lé'lo$na,    I  sanskrit  f&reter  ja  perfektet  6fver 
alt  med  undantag '  af  2  sg.  åndeiser ,   soin  åro  kortare  &o  de 
vaoliga  primåra  eller  af  dem  f6rsvagade.   Personalåndélserna  fOr  I 
ocb  S  sg.   åro   också  de  flyktigaste  af  alla.     Åndelsens  bort- 
foUande  i  1  sg.  år  f6r  Ofrigti  såsom  efter  Curlius  redan  anmårkts, 
jåmfOrligt    med    f&rhållandet  i   åtskilliga   presensformer.     Prån 
deooa  teroatlska  perfektbildning  Intrånger  den  tematiska  vokalen 
i  f6r8ta  skedets  perfektbildningar,  såsom  vi  jåmte   å-tt^tj^y  åga 
i'%i9øvåfi  Jåmte  X'O^fåBV  åfven  l-e»*^«i',   och  i  vedaspråket  ut* 
bildar  sig  den  regeln,  att  om  stamstafvelsen  år  kort,  fogas  ån- 
delsen  omedelbart  dårtill,  om  stamstafvelsen  år  lang,  tråder  ett 
*8ammanbindande'  t  mellan  den  ocb  åndeisen  (DelbrQck  s.  119). 
Således  t.  ex.  vo-van-fiia ,   roen   vthvandi-md  årirma.     Formen 
^U4ha  år  åfven  f5r  vedaspråket  en  kvarstående  ålderdomligheL 
Prån  grekiskan  erinras  om  oMa-c  oida^f^åy  i^oina^ik$v  (jåmte 
»-ai;^^ffy)  iX^li&a'|k$p  (jåmte  åU^hov&^ikBv).     Så  bildades  nu 
Dya  tematiska  former  fOr  1  sg.,  bvilka  helt  och  ballet  nttrångde 
de  urgamla  icke  tematiska  formema:  i  stallet  fOr  det  ursprung- 
liga  ^\vt)våid-muL  intrådde  sålunds  det  yngre  *vtfttfa(-fiit) ,   som 
vardt  uphof  till  skr.  tida  och  gr.  otda. 

Åndeisen  -fi*  1  s  g.  optat.  kallade  Bopp  oorganisk,  ocb 
Schleicber  menade,  att  den  *genom  analogi*  tagit  den  sekundårs 
åndelsens  plats.   Håremot  frambåller  Curtius,  att  det  skulle  vara 


I 
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en  aoulogi  med  något  ovaoligt,  och  påpekar  just  deima  åodelseB 
brist  p&  analogt  elier  e^endomljgbet.  B&rvid  flll  Jag  endast  ao- 
m&rka,  att,  om  man  antager  den  vara  bildad  enligt  analogi,  den 
maste  h&rstamma  från  en  tid,  dA  mt  iunn  var  den  aUmånna 
åndeisen  fdr  1 .  sg.  pres.  ind.,  d.  v.  s.  senasi  från  bftrfan  af  deo 
hellenisk-italiska  språkperioden.  Men  elt  sådant  antagande  år 
nu  endast  den  sista  tillflykten,  ochCurtius  framståUer  mod  åbe- 
ropande  af  ett  par  likartade  foreteelser  inom  de  indiska  apråken 
den  åsigt,  att  denna  åndelse  fOr  optat.  år  uråidrig.  DelbrQck 
s.  23  vil!  nu  ej  erkånna  vårdei  af  dessa  indiska  optAtivformer 
såsom  stod  åt  Gurtius*  åsigt.  FOrlorar  den  såhinda  detla  (aste 
inom  de  indiska  språken ,  kan  det  synas  varda  svart  att  uprått- 
hålla  den  samma.  FOr  flrågana  bedOmande  maste,  man  fOrst  se 
till,  huru  vidstråkt  denna  aovåndniog  af  •!!»  i  optat.  år,  och 
erinras  då  o«  det  af  C.  fOrbigångna  fOrhållandet,  att  denna  åa- 
delse  i  optat.  alltid  år  fOrenad  med  modnsmårket  »,  bvaremot 
åndeisen  1  sg.  optat.  -y  alltid  år  forbunden  med  moduamårket 
i^ :  således  Iva^å^fåi  Jlikra-«-fM  \u§å^^fu]  9>»^oI*ffti  åovloit'fi^  men 
ib^a*li|f-y  Uffø'-iifp  ti&é-'iii^y  e-l^i'  ttfi^ifnp  ^2oCf*r  o.  s.  v. 
Detta  ådagaiågger  inom  grekiskan  befintlfgheten  af  en  dubbe! 
åndelse  fOr  1  sg.  optat.  akt;. den  primåra  åndeisen  haller  aig  fast 
vid  det  korta  modnsmårket,  vid  det  långa.  modnsmårket  n^er 
språket  sig  med  den  sekundåra.  Båda  formerna  åro  likstafviga: 
jp*iatfu  ^^loUi¥  io-å^iAå  h'hiip.  Få  vi  bårmed .  sammanstålla 
Scblelehers  forklaring  af  skr.  bharÉja-m^  stammer  detta  i  af- 
.  seende  på  det  låoga  modnsmårkets  forening  med  den  sekundåra 
åodelsen  i  .1  sg.  optat.  (UUkomligt  med  det  grek.  tpéJMfv.  Så 
synes  åfyen  ArhåUandet  vara  med  fornbaktriskan.  Likaaå  står 
enligt  Schleicber  det  goL  bazrau  fOr  *bira^'€Hn,  och  det  lat. 
amem  år  till  sin  bildning  nårmast  alt  Jåmffira  med  det  gr.  fi|ia>9y. 
Fem  språkfamiljer  vitna  sålunda  om  foreningen  af  det  långa 
modusmårkei  med  den  korta  personaiåndelsen,  och  grekiskan  år 
dei  enda  sprak,  som,  mig  veterligen,  i  1  sg,  afgjordt  visar  det 
korta  moduamårket.  Men  det  år  också  det  enda,  som  i  optat. 
åger  åndeisen  -mt,  och  det  ager  den  endast  i  forening  med  detta 
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rOr  grekiskan  i  denna  persoD  egendomiiga  modusmårke.  Må 
mao  dårf6r  ej  fOrhasta  sig  vid  beddmandet  af  den  ovanliga  ftn*- 
delseo  •/»#  i  denna  verbalform.  Sanakrit  och  gotiskan  f6rut8åUa 
grundformen  bhara-ja-m^  liksom  grekiekan  och  ialinet  fOruUåtta 
grundformen  es'j^-m\  grekiskan  ensam  åler  grundformen  bharc^ 
'irmi^  ty  lat.  optat.  (fbt.)  1  8g.  Yéremft)  ersåttes  af  kooj.  feram. 
FOr-den  af  Schleieber  upst&lda  grundformen  Ihar^-im  finna  vi 
mtet  stod.  Knnna  då  ej  desea  båda  grundformer  bkaraja-m  och 
hhafa-%Fmi  åtminslone  HUs  vtdare  antagas  bredvid  hvarandra?  Det 
år  tttao  tvifVel  bftttre  ån  att  sOka  tvinga  in  den  ena  i  deoandra. 
Och  kanna  vi  ej  f5r  del  indiek-europeiska  grundspråket  antaga 
dabbia  former  lika  vål,  aom  vi  ågasådana  i  gr.  ^lAso-i^-y  ^ilo(i|^y 
och  ffélso-t'ikk  9»ilo^»?  Det  fOrefaller  ganska  naturligt,  att  den 
låogre  åndeisen  lått  nog  kunde  bevaras  vid  det  korta  modus- 
mårket,  dåremot  undergick  fOrsvagning  efter  det  långa  liksom  i 
augmenterade  former.  Får  man  med  Schleieber  £)ntaga  såsom 
det  oplativa  modu3mårkets  grundform  ja,  som  dels  stårktes  till 
jå  dels  fOrsvagades  till  t,  synes  af  den  urspmngliga  f5rbindélsen 
-ja-mi  ha  framgått  dels  med  fdrsvagning  af  modusmårket  -vfni 
dels  med  fOrsvagning  af  personalåndelsen  -juHn.  År  denna  flram« 
stållning  riktig,  visa  sig  de  af  Gurlios  anfOrda  indiska  formerna 
mycket  misstånkta,  då  de  fOrena  det  långa  modusmårket  med  den 
låoga  åndeisen,  något  hvartill  vi  aonars  ej  flnna  något  motstycke. 

•Warum  ans  *(piQO'fA  nicht  ^fpégop  ward,  wie  aus  i*t^8f^ik 
i'fpsQO'V^  bleibt  freilich  noch  dunkel.«  HvarfOr  ej  VdoVv-ø-v 
såsom  aoifla^v  odé'V  ndZ*-y?  Utan  tvifvel  emedan  idivta  var 
Dog  f6r  formens  igenkånnande:  a  var  ntan  v  etl  tiUråckligt 
kånnetecken  på  ack.  sg.  Men  hvarfOr  ej  pres.  ind.  *ipiQOP  till 
skilnad  Mn  kooj.  *q>iQiav  ytf^«?  Behofvet  att  sårskilja  de  båda 
forroerna  var  sannolikt  ej  nog  starkt  mot  språkets  fonetiska 
lagar,  vare  sig  vålljudets  makt  eller  formens  tidiga  siitning  genom 
desfi  flitiga  anvåndande. 

ROrande  1  sg.  tillågger  jag  endast,  att,  då  Curtius  efter 
Bekker  anf5r  en  pres.  konj.  {id^ihA-^)  och  5  aor.  konj.  på 
-tt-fiå  från  9  stållen  i  de  homeriska  dikterna,   DelbrQck  JåmfOr 
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denaa  åodelse  med  den  (ill  dea  ariska  språkgruppen  inskråokta 
koDJunktiv&ndelseD  -nt,  bvarpå  dock  ioom  Rigveda  ej  fionei 
Dågot  exempel.  D&rcmot  anfOres  fråo  RV.  flera  exempel  på  -at 
såsom  åndelse  ftr  1  sg.  imper.  —  I  fOrbigåeode  må  anroårkas, 
att  man  s.  46  sakoar  ett  omnåmnaDde  dårom,  att  den  sekundån 
åndeisen  -m  gr.  -v  alldeles  bortfallit  i  imperf.  ia  ^a  ^  ocb  ^^a 
lia  _  den  s.  172  ocb  176  af  dessa  former  gifna  tolkningen  år 
mig  ej  rått  klar  —  samt  i  de  båda  sammansatta  tempora  aor. 
1  SS.  i^iv-ea  ocb  plperf.  ss.  gd*sa.  S.  42  ff.  afhandlas  blott 
den  primårs  åndeisens  bortfaliande  i  bufvudtempora.  FOr  3  sg. 
flnna  vi  s.  59  en  6fverskrin  *3)  Abfall  der  Endung\  under  bvilkeo 

uptagas  så  vål  burvudtempora  som  bistoriska  tempora  ocb  op- 

• 

tativ.  i 

Behandlingen  af  2  sg.  inledes  genom  en  genealogisk  6fver- 
sigt  af  alla  åndelsema  f&r  denna  person  i  grekiskan  och  dersi 
hårledning  ur  den  allmånt  antagne  grundformen  tva.  Så  genom- 
gås  de  sårskilda  åndelsema  -tn  -c  -9a  eller  -^^0:  iSr&ndelsen 
-K  Uv«K  ^*9C)  hånvisas  till  del  fOQande.  Såsom  en  misskrifning 
torde  man  vål  få  anse  hvad  som  såges  s.  49,  att  personai- 
åndelsen  helt  och  båUet  bortfallit  i  $f  'du  år',  då  denna  verbal- 
form  på  foregående  sida  fOrkhiras.ha  upstått  ur  Ar-ol  fo*.  Af 
personalåndelsen  kvarstår  således  vokalen  *.  En  annan  f&rkla- 
ring  vore  mOjligen,  att  åndeisen  -at  hår  utofvat  aamma  diflong- 
bildande  kraft  som  i  léétg  ocb  sannolikt  i  horn.  sh  Ufe)  *da 
år*,  men  i  dessa  form^-r  kvarstår  sigma,  som  galt  f6rloradt  I  él 
Vi  komma  till  den  svårfOrklarliga  åndeisen  -<r9a  (-9a).  Med 
råtta  fdrkastar  Curtius  Bopps  åsigt  om  sigmas  tillkomst  genom 
falsk  analogi  med  de  båda  formerna  fa-^a  ocb  ol(r-9a  åfven 
som  Scbleichers  om  en  dubbelstållning  af  saroma  personalåndelse 
i  2  olika  gestalter  a^&a:  en  dylik  betydelselOs  fOrdubbliDg  bar 
ej  på  annal  båll  upvisals.  Sjålf  tycks  C.  svåfva  melian  ivi 
från  bvarandra  vidt  skiida  tolkningar.  Enligt  den  ena  åro  bit- 
b6rande  verbaiformer  sammansatta  med  ett  af  roten  ig  bildadl 
icr-9a.  Denna  åndelse  skulle  då  vara  ett  motstycke  till  -aoøi 
({-cracri,    åPiaoå)    ocb    ^aay    (j>de-crai>,    opt.   deif-<rai',    Imper. 
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k'tm-aa$f)  ocb  med  all  sanuolikbet  b6ra  jåinf6ra8  med  lat  2  sg. 
perf.  'sH  {vidi-ait)  och  tnib&ada  med  det  got.  åoUå-åt.  Mao 
skulle  då  kunna  fråga:  efter  hvilken  analogi  år  detla  io-^a  bil- 
dadl?  Fdreatåller  del  elt  presene  eller  ett  preierilum?  I  aane- 
krii  forekommer  åndeleen  -tha  blotl  i  perfektet,  fornbaktriskan 
begagnar  åndeleerna  -ta  -tha  likaledes  blott  i  perfektel.  Men 
ia'9a  aiiulle  f6rmodligen  fattae  som  elt  presene  (*du  bisl*  C. 
s.  54).  Vidare  kan  man  ej  undgå  att  fåsta  sigdårvid,  alt,  då 
del  lat.  -bH  år  nteslulande  inskrånkt  lill  perf.  ind.,  det  gr.  "(t&a 
uplråder  i  9  pres.  ocb  ett  filt.  ind.,  4  imperf.  ocb  blott  ett  perf. 
saml'  deasutom  i  12  konjunkt.  ocb  4  optat.  Hvar  år  bår  mot- 
svarigheten?  Siutligen  erinras  om,  att  latlnet  jåmte  sitt  vidi-sti  bar 
mdi'Stia  tnde-runt  vide^am  vide-rim  vidi-ssem  ocb  vidi-^se.  PIpf. 
ind.  år  gemeosam  med  grekiakan,  lika  så  måbånda  3  pi.  perf. 
iDd.,  de  båda  konj.  ocb  inf.  åler  afgjordt  latinska  nybildningar,  ocb 
2  pi.  perf.  ind.  saknar  motsvarighet  i  grekiskan.  Under  dessa 
fdrhållanden  torde  man  ej  ulan  de  beståmdaste  skål  bOra  med 
hvarandra  sammanstålla  del  lat.  'sH  ocb  det  sporadiskt  i  gre- 
kiskan uptrådande  "C&a.  —  Enligt  Curtius'  andrå  tolkning  (jfr 
s.  102)  har  ur  personalåndelsen  tva  genom  assimilation  upstålt 
'ifa,  dåraf  genom  dissimilatlon  ocb  aspiration  -^ta  -cr^o.  Så- 
som exempel  på  assimilation  af  tv  anfOres  det  bekanta  tHtag-Bg 
af  grundformen  hatvar^aB.  På  detla  sått  lOses  ock  frlgan  om 
forbållandet  mellan  det  bom.  -fåsaS^a  ocb  det  vanl.  gr.  -fi«^a. 
Deooa  tolkning  fOrutsåtter,  då  dessa  ensamt  stående  eller  egen- 
domligt  grekiska  former  maste  ba  upstålt  på  bellenisk  grund 
eller,  om  jåmfOrelsen  meilan  gr.  -c&a  ocb  lat.  -ati  antages,  på 
hetlenisk-italisk  grund,  att  personalåndelsen  tva  i  båda  deasa 
personalåndelser  bibohållit  sig  i  ofOrderfvadt  skick  så  langt  ned 
i  språkutvecklingen.  Det  synes  som  man  hår  skulle  kunna  såtta ' 
i  fråga,  buru  vida  detla  år  sannolikl,  då  personalåndelserna  i 
allmåobet  redan  vid  gemensambetstidens  slut  lyckas  ha  lidit  så 
mjcket  af  den  ouphOriiga  slilningen.  En  ann^n  betånkligbet, 
som  jag  dock  ej  vill  tillmåta  någon  stor  betydelse,  synes  mig 
ligga  i  attantaga  en  dylik  assimilation  lili  två  mutæ  efter  lang 
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vokal,  då  man  vet,  atl  lang  vokal  ytterst  sållaD  åtf&Ijes  af  2  lika 
mutæ.  Men  i  alla  verhalformer,  dår  åndeisen  -tf^orflonefl,  f6re- 
gås  den  af  låog  vokal  eller  Æflong.  Och  enligt  båda  tolknings- 
forslagen  hum  skalt  man  fOrUara  det  i  detta  fall  ovanHga  gr.  a 
i  åndeleen  -cr^a  samt,  om  jåmfOrelsen  med  lat.  -sii  godkånnes, 
den  långa  vokalen  i  denna  åndelse?  Bår  står  ock  ved.  MTormeD 
vUihd  vid  sidan.  De  många  dunkla  punktema  i  hela  denna  sak 
n5dga  08S  att  Ofver  den  samma  uttala  ett  'non  liquet*. 

Alt  3  8g.  -n  år  bibehållen  i  det  allmåat  gr.  ia-ti  CHIskrifves 
skyddet  af  det  foregående  sigma  liksom  i  nUf^u^g  ttv^-u^g.  Be- 
kant  år,  att  Dorierna  bevarade  detta  f»  ss.  tid^iju  étét^u  etc 
Såsom  -cTå  flramtråder  denna  åttdelse  ej  blott  i  pres.  ind.  ailm. 
gr.  ti&if^in  diå(A'dé  etc,  utan  ock  i  åtskilllga  konjunkt.  (dåri- 
bland  75  bomeriska)  ss.  iSéifprt  ttnffi$  o.  s^v.  CurtluSi  aom  i 
sitl  foregående  arbete  betråffande  dessa  konjunktiver  fOrklarade 
sig  fOr  skrlfbingen  -901,  bar  nu  med  en  annan  upfattning  af  epen- 
tesens  våsende,  slutit  sig  till  det  andra  ekrifsåttet  ^joå  såsom 
det  råtta.  Den  mest  slående  likbeten  bårmed  erbjuder  dat.  pi. 
1  dekl.  bom.  t^tSå  af  Sy-ir»  iå-^i]  man  jåmfOre  åfVen  2  dekL 
toUn  af  *to-aå  (Schlelcber  69).  Slutligen  omnåronas  de  fall,  då 
åndeisen  belt  och  ballet  bortfallit:  ^éggt  anser  G.  ba  upkomroit 
ur  *gf$g$ån  genom  mellanformen  *tp$QB%t.  Mårkliga  åro  aiol. 
former  ss.  ti&f^  film  (\  sg.  fHa^iki)  åtdoå. 

FOr  !  pi.  fOrtjenar  det  att  antecknas,  att  -miwi  i  RV.  enligt 
Delbrtlcks  råkning  forekommer  mer  ån  dubbelt  så  många  ganger 
som  -mcM,  nåml.  i  48  presensformer,  under  det  -mo«  tråfibs  i  20 
presensformer  och  en  futurform.  Redan  genom  Ahrens  år  det 
doriska  -fi«$  vål  bekant.  Anmårkningsvårdt  år^  att  denna  ån« 
delse  år  den  enda,  som  fOr  denna  person  forekommer  på  de 
herakieiska  tafloma  och  dår  just  i  5  sekundårformer. 

Att  Curtlus  i  forklaringen  af  i  pi.  -atUi-nti  nu  mera  Ofvergifvit 
sin  aldre  åsigt  om  den  senare  formen  såsom  den  ursprungliga 
och  nasalens  tillkomst  fOr  att  utmårka  pluralen  samt  slutit  sig 
till  Scbleicbers  utan  alt  tvifvel  riktiga  upfattning  an4ij  år  redan 
kåndt  af  Erlåut.  s.  93.      Mårklig  år  den  skiftaode  våiling,  som 
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dessa  åodeUer  ioom  grekiskans  skiida  dialekter  fOrete,  Den 
fulla  ftndetoen  -anti  återfinnes  i  ailm.  gr.  {-sai  j-so«  (akr.  j-anti 
tf-onity  lat.  é-unijj  samt  I  u&iffc*  o.  d.  och  m&håada  i  bom. 
fiefid^uøå  ysr^'WU  o.  a.  Åndelsen  -nH  1)  år  bevarad  a)  i  do- 
riska  ayo^¥%h  arati&§^yt$  »giym^ru  m.  fl.  och  b)  I  några 
boiotiska  former  pius'm  tpUt'^vn  —  synbarligeq  med  f5r- 
iorad  temaliek  vokal  S8.  bom.  iteraliv:  nwléøKåto  i&t  *nMlB- 
MtåtQ  — ,  2)  dfvergår  tiU  -i^o«  i  arkadiekao  es.  nqivrnrpOé 
(koDj.)^),  3)  uptr&der  såeom  -cxi  toed  foregående  ersåtiaings- 
fOrlångoiag  a)  i  les  bis  kan  ocb  hos  Pindaros  ss.  q>aUSi  MQvn- 
tottn  ana//iXJiotaå  y^aqxmtfå  (koqj.)  m.  Q.')  —  intQQOfåfisåtii 
visar  åfven  det  utstOtt  tematisk  vokal,  då  det  maste  vara  up- 
kommet  ur  "im^tw^fi^^vu  fdr  "inåQifOfåfiio-vu  —  b]  ijoniska 
dialektea  ss.  ^sol  ngmtomh  etc.  med  bekant  vokalfOrlångning, 
4)  visar  sig  sintligen  i  ny  gestalt  i  det  ensamt  stående  kretiska 
ijfpyå  a»  V^^^i   Bå   vida   ej   detta  snarare   år  dat.   plur.  fdr 

Med  stor  Mrsigtighet  bebandlas  formerna  u^sttn  åtdmtft% 
dnM9fSttå  i  deras  f&rhållande  till  de  attiska  tå&éaOé  éååoaok  dét- 
mntn.  Ati  de  skulle  npkommit  ur  dessa,  kan  val  nåstan  rent 
af  nekas  vara  m6Jligt ,  ej  så  mycket  emedan  de  långre  ej  finnas 
hos  Homeros,  som  f6r  qålfva  vokalemas  skuU.  EJ  viU  vål 
oågon  på  allvar  saga,  att  ack.  pL  fiov^  år  sammaodraget  af 
*fo^ag  elier  r9^^  &f  yga-ag*  Skulle  ej  en  sådan  forklaring 
grånsa  till  det  orimliga,  i  synnerhei  som  dessa  former  på  annat 
Båit  få  sin  enkla  språkenliga  tolkning?  Den  enda  utvågen  f6r 
en  dylik  lOsnieg  af  dennå  svårigbet  vore  att  antaga  en  fSr^ 
Bvagning  af  vokalen  a  till  s  i  åndeisen  -oyfi  liksom  i  jon- 
iatéaOif  bom.  naaimy  o.  a«,  hvarigenom  man  skulle  få  formerna 


')  Nara  det  arkad.  kommer  det  kypriska  ifo(r)at  (fat.  Ind.)  och  %m(v)€^ 
(koDj).  Gartioi'  Stud.  VII  245.  Schmidt,  M.,  Die  Inschrifl  Von  IdallOD 
».  97.. 

')  Den  leabiska  eraåttnlngafdrlångnlngen  a  till  a*,  o  tlU  o§,  som  &fven  visar 
sig  aoDorstådes  t.  ex.  i  naicai  rofAOéi  bs  naøtt,  rofAovs ,  år  fallkomligt 
ofverensatainmaode  mad  den  Joniska  §  till  h  m.  i  n^k  af  ^n^trt-c. 

Htr«.  tldskr.  for  Hol.  •§  pKdif.     Ry  rskke.    II.  3 
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Ui^S'  épu  ^dido-åpu  *d8wvvévn.    Men  hvad  beråUigar  ou  vå\ 
till  ett  sådant  antagande?  Olikbeten  i  de  båda  fallen  &r  ja  ganska 
tydlig  och  bestftmd.     Ej  haller  kunna  yI  få  ett  sldd  f&r  denna 
nya  åndelse  i  dor.  ivtt.     Ty  detta  får  med  all  Båkerhet  Icke 
enligt  Rahner  Ausf.  Gram.  I  527  b&rledas  ur  *a«-i^  eller  {t^-åvn^^ 
utan  enligt  Curtins  s.  147  ur  ett  ^ia-vn.   Det  lat.  «-tin<  mottvarar, 
såsom  ny 88  angifvits,  nårmast  gr.  l^aiSt^  ehuru  a  vokalen  i  latinel 
sjunkit  till  u.  *-  Jag  ålerkommer  till  verbalformerna  u&éaiU  och 
ti^eUfå  m.  fl.  Landvoigts  eller  Buttmanns   åfven   af  Scbleicber 
gillade  antagande  fOr  formerna  K^Z-atri  åM-aci  étånyv-atu  af 
åodelsen  -cam  f&rkastas  med  råtla  af  Gurtius.     Och   hvarlOr 
bebdfves  ett  sådant  antagande?    Vi  Sga  ju  i  t-attå  exempel  på 
åndelsen  -avu  i  fOrening  med  en  på  vokal  slutande  verbalstam. 
Det  enda  svårfOrklarliga  år,  såsom  G.  sjåif  erkånner,  cirkum- 
fleien  I  de  trestafviga  formerna.     Må  man  dftrfOr  bålla  dem  i 
sår.      De    åro   efter  all   sannolikbet  olika  bildningar   lika   vål 
som  «-acr»  och   det  nyss  nåmda  dor.  iptt  och  bafva  intet  atl 
gdra  med  bvarandra  mer  ån  alt  de  betyda  det  samma.     Och 
hvad  den  f6reslagna  accentfOråndringen  betråfihr  ^&§itu  aåsom 
bildadt  af  dor.  tt&gytt^  må  vi  akta  oss  fOr  all  våldKra  former 
€&r  att  Arklara  dem.    Det  fOrut  dunkla  dovva$  bar  i  det  nyuptåkta 
kypr.  do¥ivm  vunnit   en  otvifvelaktig  ledning  f5r  sin  f&rklaring. 
Något  må  lemnas  åt  fremtiden. 

Bår  må  några  anmårkningar  tillåggas  Ofver  ett  par  af  C. 
forbigangne  fOrhållanden.  År  i  perf.  åtétaøé  r^datu  |i«|ioo<A 
åndeisen  -sa«  (*»  *on(t)  och  perfektstammame  utan  atamvokal, 
såsom  vi  fiona  dem  i  didi-fuy  Thuk.,  in-ysr^'t^r  »138,  |i</»o- 
-fitfy  /  i>41,  ^ier  år  åndeisen  -yin  och  stammarne  tematiska  lik- 
som  1  8g.  dUåa?  Huru  afgOra  detta?  Om  ån  fOr  r^Yaatu 
och  fåifAaaoå  någon  tematisk  perfektform  ej  kan  framletas,  be- 
viser detta  knappest  något.  Scbleicber  antager  naturligeiv  ån- 
deisen -n<fé  i  foyd  med  sin  åsigt  om  1  och  3  sg.  Att  fOr  van- 
liga tematiska  perf.  ss.  Iglotna-aé  åndeisen  ej  år  -ffcr«,  utan 
endast  -vétj  torde  med  tåraligcn  stor  sannolikbet  kunna  påstås 
med  åberopande  af  hvad  som  ofvan  år  sagdt  angående  I  sg.  — 
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En  annan  fMga  &r,  huro  Yida  i  optativfonnerna  på  -omi^  och 
-o««y  88.  léøiép  hiaauv  ocb  i  de  andra  88.  i»&åUv  lataUv  etc. 
åndflBen,  såsom  man  får  se  i  språkiåror,  år  -«y  ocb  modas- 
mårket  «,  eller  modasmårket  år  i«  och  åndeisen  ^y.  Schleicher, 
som  s.  667  år  SYåfvande,  atlalar  sig  s.  703  beståmdt  f5r  den 
senare  åsigten.  Jag  sinter  mig  ock  obetingadt  tiil  den  samma, 
icke  biott  på  grund  af  jåmfOrelsen  med  de  besiåglade  språken 
och  dårfOr  att  en  åndeise  -ty  saknar  stOd  inom  grekiskan  fOr 
Ofrigt,  ntan  hofvndsakiigen  på  grund  af  former  sådana  som 
iv^é^y  Jtih^éffs,  i  hvilka  cirkumflexen  oviikorllgen  håntyder  på 
en  sammandragning,  men  ej,  såsom  Schleicher  tycks  antaga,  af 
iv&åhifuy  —  med  åé^  till  c<,  en  sammandragning  som  knappast 
på  annal  hall  kan  upvisas  — ,  utan  af  ^iUi^a- la-fisy  med  an- 
båndende  af  roodusmårket  »s,  hvilket  vi  således  vånta  att  åter- 
flona  i  3  pi.  I  denna  person  kan  cirkumfleien  ej  fOrklaras 
annat  ån  genom  falsk  analogt  med  de  Ofriga  formema,  i  hvilka 
den  enligt  denna  upfattning  står  med  fkili  rått.  Ofan  påminnes 
hårvid  om  iunlovg  hniov  etc.  eller  XQvaovg  xffwrai  o.s.  v.:  i 
det  idm  ordet  år  det  formema  med  de  iåtta  åndelsema,  som  i 
afseende  på  accentueringen  blifva  beståmmande  fOr  hela  bdj- 
omgen  ocb  liksom  draga  de  andra  formema  med  sig,  i  det 
senare  år  det  formema  med  de  iånga  åndelsema,  som  få  ett 
dyUkt  Ofvertag.  —  Jfir  GurUns  Erlånt.  94. 

Jag  ONergår  tiil  medialåndelserna.  Till  forklaring  af 
de  singnlara  medialåndelsemas  npkomst  och  f&rhållandet  mellan 
dem  ocb  de  motsvarande  aktiva  ha  hufvudsakiigen  tre  olika 
åsigter  fkumlagts^).     FOrst  må  då  nåmnas,   ehuru  tiil  tiden  ej 

M  Hår  kan  natarligen  et)  komma  i  fråga  att  iogå  i  en  utforlig  gransknlDg 

af  alla  åsigter,  som  i  deoDa  ftiga  mer  eller  mindre  Idet  och  ytllgt  fram- 

kaatato.    EJ  baller  åger  Jag  Uli  banda  mer  ån  en  h6gft  obetydltg  del  af 

denna  literatur.     Nyligen  år  åmnet  behandladt  af  W.  Begemann,   Zar 

Bedeutnng  des  schwachen  Præteritums  der  germanlschen  Sprachen,  Berlin 

1874,  Anfaaag.    Men  båraf  tycka  ej  myeken  ledning  vara  att  båmUi:  så 

synes  ban  kasta  alt  om  hvart  annat     Och  hvad  skail  man  saga  om  en 

fdrfattare,  som  tycks  anse  -/mu  Tara  bildadt  1  analogi  med  -fu,   och  å 

andra  sidan  -/m  genom  fSrkortning  ha  upkommtt  nr  -/icr«!     FOr  den 

llUa  kånnedom,  jag  åger  om  denna  skrift,  står  jag  i  fArbiodelae  tlll  d'* 

centen  A.  Erdmann  1  (Jpsala. 

8* 
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den  ftldsta,  CurtiaB*  aldre  åsigl,  framst&ld  i  tempora  ond  Modi*, 
hvilken  i  etåliet  f5r  en  vetenskaplig  forklaring  atannar  Tid  eB 
symbolisering  ecb  antager,  atl  de  mediala  åndelsema  opkommil 
genom  diftongisering  af  de  aktiva.  Denna  åsigl,  af  MfiDer-Lattmaoo 
och  Ldfstedt  infOrd  i  deras  skolgrammatikor,  bar  nn  af  C.  sjålf  så 
grandligt  vederlagte,  att  nftgot  d&rom  ej  vidare  beb6fver  talaa.  Den 
andra   &r  den   Kuhn-Bopp*aka,   den  a.  k.  fdrdubblingsteo-   | 
ri  en,   som   anser   -fiot    -HTcr«  -vcrt  upkomna  or  m»m£  toa-td 
ta-ti.     Till  denna  sluta  sig  ock  Scbleicber  och  Gortius.     Fdr 
denba  åslgt  åberopar  Bopp  Vergl.  Gram.  il*  321  sig  på  gr.  1  sg.    | 
sek.  -fftf ir  i-^ggo-fA^Pi  skr.  2  sg.  sek.  -thåt  a^bhara^thdå  och  ved. 
2  odi  3  sg.  imper.  •tdt  ^bkarchiåi.    Betrftffande  éen  siafa  åo- 
<lelsen  '4åi  behOfver  det  blott  nåmnas,  att  denna,  som  i  RV.  år 
tåmligen  vanlig  fOr  2  person,  men  fOr  den  3dje  endaat  fins  i 
ett  enda  eieropel,  no  mera  efter  Paninia  fOreddme  allmånt  fiittas 
såsom  en  aktiv  ftndelse.     Åndeisen  -<Adø  kan  Uka  ¥ftl  fDrkiaras 
efter  den  åsigt,  som  jag  vill  nptaga  som  den  tredje.    Aterstår 
då  det  gr.  -jnfr.    Att  på  detta  grek.  *y  stOda  en  bel  teori  om 
de  mediala  verbalåndelsernas  opkomst  synes  vara  att  bygga  på 
svag  grnnd.    Bekant  år  nåmligen,  att  grekiskan  ofta  bifogar  eU 
eofoniskt  v  såsom  siottjod  och  det  icke  blott  efter  korta  vokaler 
såsom  1  pi.  akt.  ^fåsp  (dor.  -/ts«^,  sek.  ^-fi«),  1  do.  med.  -^a^i^, 
1  pi.  aiol.  'ns&év  (G.  .91),  nkan  stundom  Afven  efter  lang  vokal 
eller   diftong    ss.  plperf.   1  sg.  ^iåt¥,  S  sg.  §å§t{p)^  S  sg.  i^p 
i^f  1^,  3  sg.  %Q^v»    Vidare  erinre  man  sig  det  ofOrklarade  m,  som 
flns  i  2  do.  akt.  skr.  sek.  -tom,  gr.  prfan.  och  sek.  -toy,  samt 
i  S  dtt.  prim.  gr.  -løy,  sek.  skr.  *tåm^  fbaktr.  -tem^  gr.  ^w^r.  i 
dessa  doalformer  har  nasalen  otan  alt  tvifvel  en  djopare  grond  ån  att 
den  skulle  vara  ett  ovåsentligt  tiiisgg.   Det  kan  ej  vara  meningen 
att  bårmed  påstå,  att  nasalen  i  den  gr.  sek.  åndeisen  fOr  1  sg. 
med.   slår  i  något  samband  med  denna  nasal  i  de  duala  aktiva 
formema,  men  så  lange  den  senare  cj  år  fSrkiarad,  synes  den 
stå  som  en  varniog  att  ej  gOra  sig  såker  att  ha  fiinnit  nyckelo 
till  åndeisen  *M9f'*  —  Mot  denna  fOrdubblingsteori  skulle  fOrst 
kunna  anfOras  det  osannolfka  dåri,  att  flera  o4lka  Konsonanter 
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m  tv  i  nt  (fdr  3  pi.)  skulle  alideles  likfomigt  borifoillt  mellan 

Ivå  vokaler,    Hånrid  åberopar  Curtius  sin  afhandling  'fiber  die 

Tragweite  der  LaotgeseUe*  [Berichte   fib.   d;   Verhandl.    d.   k. 

Sachs.  Ges.  d.  Wiss.   zu   Leipzig.     Philoi.  hist.  CI.    1S70.    I]. 

Ooekligt  år  att  sårskildt  i  fdrdubbliogsrr  i  viss  mån  andra  Qad- 

lagar  intråda  ån  de  som  vaniigen  styra  ett  spriks  IjudfOrbållanden. 

Såsom  bevis  bårfOr  kunna  anfdras  lat.  perf.  ss.  pSgi  frigid  som 

saonolikl    upstått  ur  ^pe'-pig-i  ^frø-firgi  genom   mellanformema 

^p^ig-i  *frø4g^.    FOr  3  pi.  blir  fdrklaringen  ån  låttare,  om  man 

med  Misteli  antager  såsom  grundform  anta-H  i  ståUet  f6r  Schiei- 

chers  ant-imiu     Vidare.     Den  af  Curtius,  Tempora  und  Modi, 

mot  denna  åsigt  framslålda  anmikrkningen,  att  tva4m  ligger  som 

grundform   både    till   2  pL  akt.   i  betydelsen  *dn-du*   ocb    till 

2   sg.    med.    i    belydelsen    'du-dig*,    menar    C.    sig    ba    haft 

genom   att   i   sin  afhandling  'Zur   Chronologie*   hånfdra   dessa 

båda    bildningar    Utl    vidt    skiida    perioder    af   konjugationssy- 

»ternets  utveckling.     Ulan  tvifvel  kan  saken  så  fOrklaras.    Jag 

betoner   blott,   att  detta  hvilar  på   den   fOrutsåttning,   att  be- 

gynnelnerna   till  ett  medium  ej  framtrådde  i  språkutvecklingen 

f5rr,   ån  de  aktiva  åndelsema  hade  så  att  saga  kristalliserats. 

Men  år  det  sannolikt,  alt  bebofvet  af  ett  medium  ej  f5rr  gjorde 

sig  gåilande  eller  att  man  ej  fdrr  gjorde  fdrsOk  att  bllda  ett 

sådsDt?      I  sjålfva  vokalen  a  i  de  grek.  medialåndelsema  ligger 

ett   intyg   om,    att  mediatbildningen    fdrsiggick,    innan    denna 

Tokal   i  de  aktiva  åndelsema  genom  formernas  slltning  hunnit 

sjQnka  ned  till  t.    Hårvid  faster  jag  dock  ingen  betydeise.    En 

tred)e  anmårkning  åler  år  kanske  ej  utan  sin  vigt.    Den  antagna 

grandformen  till  tredje  person  sing.  ta-ti  skall  åtei^ifva  ej  *han* 

-hoQoro',  utan  'ban^sig*.    C.  antager  s.  67,  att,  då  formen  bil- 

dades,  något  reflexivt  pronomen  ej  ånnu  fans,  och  jåmfdr  den 

delphiska  dialektens  uttryckssått  ovtoc  ervvoV,  aiml  ngåg  avtoéq 

f&r  iavtorj  nqog  iavwvq.    Ligger  dock  ej  bår  det  reOexiva  just 

i  de  nominativa  aMg  avwoty  ipse  Ipsi?    Dttrycket  påminner  till 

en  viss  grad  om  det  lat.  'ipse  se  interfecit*.    Men  till  nomina- 

Uven  n^og  åga  vi  i   torii  ingen  motsvarighet.    Och  fdr  (^fHgt 
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hvad  beråttigar  till  det  aotagande,  att  nftgot  reflexiv  ej  fans,  dl 
denna  mediala  form  bildadea?  Att  den  reflexiYa  pronominal- 
aiammen  ava  fOrskrifver  sig  från  den  indisk-europeiska  gemensam- 
hetstiden ,  torde  vara  oorotvisteligt.  Vi  åga  ju  inom  alla  (keiti- 
skan?)  de  s&rskilda  språkfamiljerna  afledningar  af  denna  stam, 
och  dessutom  erkånner  C,  att  i  skr.  wa^dkd  ocb  gr.  j'-^a^ 
foreligger  en  urgammal  sammansåttning  af  denna  samma  stam 
med  verbalstaæmen  dha  &§.  Och  fans  Yerkiigen  ett  reflexiv,  år 
det  svart  att  fOrstå,  hvarfOr  del  ej  skulle  ha  anvftndta  vid  deona 
bildning.  ingen  ting  Ug  våi  nårmare  till  hånds  ån  att  bitda 
medium  just  genom  detta  pronomen.  Då  så  år,  aynea  mig 
grundformen  to-ti  ej  bOra  godkånnas  fOrr,  ån  man  på  något  sått 
beviset,  att  en  grundform  ta-wa  ta-avi  ej  kan  antages. 

Detta  leder  oss  dfver  till  den  tredje  åsigten  om  de  aingn- 
lara  medialåndelsernas  upkomst.  Denna  åsigt,  som  G.  benåmner 
refleiivteorSen,  antager  såsom  grundformer  ma^^va  iv€hsva 
ta»sva%  Allra  fOrst  må  man  hårvid  fåsta  opmåitsamheten  dårpå, 
att  sva  ursprungligeo  betydt  *ipse*  d.  å.  'jag,  du,  ban  sjålf  ocb 
anvåndts  fOr  alla  tre  persooema  1  alla  numeri.  Beyis  fdr  denna 
anvåndning  Jkunna  håmtas  från  sanskrit,  fornbaktriskan,  slaviske 
sprak  och  åfven  från  grekiskan.  Det  torde  fOr  denna  sats  vara 
nog  att  hånvisa  tiil  Windiscb's  framstållning,  Curtius*  Stud.  11 
344,  och  Cauefs,  ibid.  VII  149.  Mot  reOexivteorien  anidr  C, 
att  den  saknar  st6d  i  enskilda  former.  Men  det  ofvan  nåmda 
thåt  kan  ulan  tvifvel  lika  vål  gåila  som  stdd  fOr  denna  teori 
som  fOr  den  fOrra:  och  då  skulle  det  gr.  -fM^y^  enaamt  afgOra 
hela  frågan.  Videre  sager  C,  att  refleiivteorien  antager  fSr  en 
så  aflågsen  tid  osannolika  IjudutstOtningar.  Jag  vet  ej  rått,  hum 
detta  bOr  fOrstås.  F6r  andra  person  sg.  med.  antager  C.  ajålf 
s.  86  fOljande  utvecklingsgång  tva-tvi  ava-wi  ^a-f  a-ol  (ao-i?), 
således  utstOtning  af  konsonanterna  av.    Men  dessa  åro  juai  de 


>)  Från  hvilken  denna  åsigt  egenUigen  hårstammar,  år  mig  obekant  Fr. 
MOUer's  i  Kohn's  uod  Scbleicher*8  Beitr.  II  351  ff.  infdrda  tolkoing  år  for 
mig  ej  fallt  klar  genom  Hlsteirs  framstalloiDg  af  den  samma,  Kuho's 
Zschr.  XV  287. 
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koDSooaoier,  som  enligt  refleiivteorieD  utøtOtas,  ocb  de  enda, 
som  enligt  denna  teori  utstdtas,  då  enHgt  fOrdubblingsteorien 
åo  desM  ån  ett  m  eller  t  eller,  enligt  Schleicbere  upfattning 
af  3  pi.,  fU  åro  utaatta  fOr  aamma  6de.  Eller  menar  C,  att 
eo  dylik  utstOtning  l&ttare  kan  antagas  Yid  en  fOrdubbling  af 
samma  stam  ån  annars?  Må  så  vara.  Dock  hvem  spårar  de 
Ijudlagar,  som  vid  dessa  bildningar  varit  gållande? 

F5r  den  reflexiva  åsigten  bOr  måbånda  i  fråmsta  rummet  an- 
fOras  analogien  inom  de  italiska,  keltiska,  slaviska  ocb  oordiska 
språken  d.v.s.  inom  aila  språkfamiljer,  som  under  den  faistoriska 
tiden  bildat  nya  passiv.  Denna  slående  analogi  bar  ej  undgått  Bopp, 
hvilken  dock  Vgl.  Gram.  IP  322  ff.  endast  talar  om  latinet  ocb 
de  slaviska  språken.  Dårtill  kommer  dfverensståmmelsen  i  for- 
memaa  bildning:  skr.  (m)i  si  ti^  gr.  ikak  aai  la*,  dår  sjålfva 
likformigheten  tycks  tala  f6r  antagandet,  att  samma  Ijud  Ofver 
att.  bortfallit.  Denna  likformigbet  får  ån  stOrre  betydelse ,  om 
vi  taga  åfven  de  duala  ocb  piurala  formema  i  betraktande. 
Hårom  strax  mera.  Vidare  år  det,  oakladt  DeibrQcks  fram- 
stållning  Altind.  Verb.  193,  dels  på  grund  af  de  sekundåra  for- 
mema gr.  I  8^.  |ify  ocb  skr.  2  sg.  ihåa  —  man  jåmfOre  Cur- 
Uas*  upfattning  s.  74  af  de  sekundåra  formerna  fOr  3  du.  akt. 
skr.  tåm^  gr.  vfy  —  deis  på  grund  af  åtskilliga  fornind.  ocb 
fbaktr.  former  med  •  A' sannolikt,  att,  såsom  Kuhn  vlll  bevisa,  Kubn*s 
Zscbr.  XV  401  ff.,  åndelserna  ursprungligen  varit  måi  aåi  tåi. 
Det  kan  då  ligga  nåra  lill  bands  att  antaga  denna  vokalfOrlång- 
oing  beroende  af  de  bortfallande  Konsonanterna  9v.  Slutligen 
synea  mig  sjålfva  mediets  betydelse,  åtminstone  sådant  det  up- 
tråder  i  grekiskan  —  jag  saknar  nOdig  kunskap  fOr  alt  yttra 
mig  om  fOrbåilandet  i  de  asiatiska  språken  —  båttre  ocb  låttare 
fOrklaras  ur  en  bildning  med  denna  reflexivstam  sva  'Ipse'  ån 
enligt  f&rdubblingsteorien.  1  den  genom  fOrdubbling  upkomna 
kndelsen  Vbr  3  sg.  akt.  Imper.  tdto,  grundformen  f6r  den  nyss 
omtalade  ved.  åndeisen  8  sg.  imper.  tåt  (Scbleicber  661),  kan 
fOrdubblingen  ej  tiUerkåonas  någon  annan  betydelse  ån  att 
anglfva   ett   kraftigt   tillrop.     Att  fdrdubbling  i  andra  fall    kan 


/^ 
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åga  en  annan  betydelse,  en  medialt^-passiv,  faller  af  sig  sjålft. 
Men  då  man  tager  i  betraktande  de  sårskilda  arterna  af  det 
grekiska  mediet  lovfåoå  me  (ipsum)  lavo,  fiOQtio§åa$  mihi  ipsi 
comparo,  nagéxofåaé  ipse  præbeo,  synes  denna  tredubbia  aa- 
v&ndning  sårdeles  vål  ståmma  5fver  ens  med  den  refleiiva  åsigleo 
om  mediets  bildnlng  med  tillhjålp  af  staromen  sva  'ipse*.  Dea 
passiva  betydelsen  framgår  genom  en  fSrsvagniøg  af  den  fftrsta 
arten.  I  mediet  Ingår  så  att  saga  en  krafligare  reflem  belydelse 
ån  som  fOrdubblingsteorien  tycks  kunna  f5rlåna  det  samma. 

Om  sålunda  reflexivteorien  fOr  de  singulara  åndelsema 
synes  bOra  tillerkånnas  fOretråde  framfOr  fdrdubbliogsteorieo, 
bOr  man  ej  stanna  inom  dessa.  Den  antagliga  indisk- europeiska 
grundformen  fOr  1  pi.  med.  madhai  synes  då  bOra  bårledas  ar 
ett  ma-tva-wa^  bvllket  i  enkelhet  och  klarhet  står  vida  flramom 
Schleicher*s  fyrdubbia  madhimaai  (egL  ma-tvci-fna-tva)  och  båttre 
fyller  betydelsen  ån  Misteli^s  kortare  form  moktoa-liNi.  Att 
språket  vid  formbildningen  någon  gang  stannar  så  att  saga  pA 
halfva  vågen  eller  låter  sig  nOja  med  en  blott  antydan,  må  vara 
mOjligt,  dår  svårigheter  mOta  att  ftilit  utfOra  hvad  det  vill  åstad- 
komma.  Men  dår  mOjlighet  fins,  16ser  språket*  sin  upgift  full- 
ståndigt  och  det  med  de  allra  enklaste  medel.  Så  hafva  vi 
åfven  fOr  2  och  3  pi.  att  antaga  grundformerna  tva^4va'Wa  och 
ait^to-«fa.  Betrakta  vi  de  skr.  plurala  formerna  ntahS  dhté  nA 
1.  até  och  de  duala  vcM  ålhS  åté^  flnna  vi  i  dem  som  i  de  sin- 
gulara en  mårkvårdig  Ofverensståmmelse  i  slutvokalen.  Detta 
synes  mig  •—  Jag  uprepar  det  —  tala  fOr  en  ftillt  likformig  bild- 
nlng, som  fOrdubblingsteorien  ej  medgifver. 

Skulle  någon  påstå,  att  Jag  med  hela  denna  fhimsCållning 
om  medlalåndelsernas  bildning  ej  bevisat  något  f6r  reflexivteo- 
rien, bugar  Jag  mig  under  tystnad.  Men  jag  påstår  å  min  sidø, 
att  fOrdubblingsteorien  ej  haller  år  bevisad.  Jag  inståmmer  med 
DelbrOck,  då  han  i  sitt  ofta  nåmda  arbete  sager,  att  vetenskapen 
ej  ånnu  år  mogen  fdr  afgOrandet  af  denna  fråga.  Ett  kan  dock 
sagas.  Fans  en  reflexiv  pronominalstam ,  når  medialbildningen 
bOrjade  —   och  att  en  sådan  ej  fans,    har  ånnu  icke  bevisats 
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ocli  skall  knappast  någonsin  kunna  bevisas  — ,  då  år  det  åtmin- 
fttone  tika  mdjligt  alt  språket  anvåndt  denna  stam  tiU  mediets 
bildniDg,  som  att  det  bårf6r  betjenal  sig  af  en  fdrdubbling  af 
de  persooala  proDomibalstammarne.  Så  lange  ånnu  ej  alla 
vinklar  ocb'  vrår  inom  den  indisk-europeiska  språkstamroens 
fornverid  åro  fulit  noggrant  genomsdkta,  må  man  återbåiia  sitt 
omddme.  Ty  endast  då  kan  saken  aqses  aljgjord,  om  man  i 
ett  eller  ett  par  sprak  finner  beståmda,  klara  ocb  osvikliga  stOd 
f6r  den  ena  eller  andra  åsigten. 

HitbOrande  enskildbeter  fSrbigås.  Heta  kapitlet  om  personal- 
åndelserna  afslutas  med  en  s&rskild  Ilten  undersOkning  om  Ijud- 
f5rbindelsen  a9  i  alla  de  personalåndelser,  i  hvilka  den  forekom- 
mer. I  de  mediala  åndelserna  2  pi. -(T^«,  2  du.  -«r^ov,  3  du. -tf^oi^, 
-(T^^v,  3  sg.  imper. -o^«,  3  pL  ocb  do.  imper. -o^y  fftrklaras  tf i^ 
ha  upkommit  ur  tv  genom  meilan formen  at:  således  t.  ei.  2  pi. 
med.  tva-tva-tm  å-fva-i  a*dhm»i  eller  på  grekiskt  område  af 
stammen  ^a  *ipa^t^ts  *^a-<r-f«  ^a*(r-^«.  Infin.  med.  ^a^at  fl>r-> 
klaras  på  likartadt  sått  ba  frarogått  ur  den  grundform,  som  får 
aotagas  f5r  ved.  -dJ^åi-,  Angående  2  sg.  akt.  ^a&a  ocb  1  pi. 
med.  "låé^&a  år  redan  i  det  foregående  taladt. 

Det  våcker  en  viss  fOrvåning  att  finna  samtliga  Imperativ- 
åndelserna  så  godt   som   alldetes  otelemnade.     Endast  i  forbi- 
gående omnåmnes  s.  47  2  sg.  •&§  ocb  mOJtigen  på  annat  stalle 
någon  annan  lika  flykligt.    Ulan  tvifvel  bade  dessa  personalån- 
delser  fOryenat  att  1  sammanbang  med  de  Ofriga  utfOrligt  ocb 
sjålfståndigt  bebandias.     Några  såsom  2  sg.  i  formerna  xlv^^é 
hi-anå'-q  Sv^øn$  eller  3  sg.  qtBgi-tm   åro   klara,    men    andra 
f5refalla  ganska  dunkla.    Om  ån  den  af  RObner  Ausf.  Gram.  P 
526  efter  Bopp  o.  a.  uptagoa  forklaringen  af  aor.  1  akt.  -ov  har 
saDoolikbet  fOr  sig,    dock  så  att  v  år  oorganiskt  såsom  i  I  pi. 
\uv  (C.  64),  kan  man  dock  koappast  stanna  vid  den  af  samma 
fdrfattare  efter  Bopp  gifba  tolkningen  af  aor.  1  med.  fiovkswua. 
Manne  tv^ai  af  ^tvn-tra^CFt  ss.  lat.  imper.  ama'^re  af  ^amase? 
Kap.  III  behandlar   augmentet  ocb  utgOr  en  af  de  mest 
(illdragande  afdelningarne  af  hela  arbetet.    Cnrlius  gOr  anmårk- 
niog  mot  namnet  augmentum  (ov|^<ik)|  men  i  detta  ord  Ug/- 
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knappast  den  betydelse  af  ovåsentligt  tillftgg,  som  C.  vill  se  dåri, 
och  från  den  allmfinna  betydelsen  af  *Okning\  som  skulle  kuDin 
i  sig  innefatta  alla  slag  af  stamutvidgning  eller  niioég  { av^aV-« 
r^^Yifti'au^m  n€'nol^•M'a)  bar  ordet  stannat  vid  att  beteckna 
delta  sårskilda  slag  af  staroOknlng,  som  vi  nu  kalla  åugment. 

Oanska  utfdrligt  frarolåggas  de  olika  åsigterna  om  angmeo- 
tets  ursprung,  oci}  stannar  C.  hår  s&som  i  'Tempora  und  Modi' 
vid  Bopp*s  senare  åsigt,  enligt  hvilken  det  egentligen  år  en  pro* 
nominalstam  med  temporal  betydelse  *tum\  Schleicher  fatlar 
det  utan  tvifvel  mindre  riktigt  såsom  en  bdjd  kasusform.  Dår- 
efter  genomgås  de  skenbara  oregelmåssigbetema  vid  dot  sylla- 
biska  augmentet. 

Till  forklaring  af  den  långa  augmentvokalen  i  ifkåUi 
och  ^fiovkåto  fdreslår  C.  under  tvekan  antagandet  af  dubbelfor- 
nierna  ^'iikéllm  ''ifiovlofåa^]  fdr  det  senare  foreslås  dftrjåmte  ea 
forklaring  i  enlighet  med  bom.  r*«{<tf ,  i  hvilken  ordform  dea 
långa  vokalen  år  att  tiilskrifva  digammas  fOrlåogande  inverkan. 
^évdfii&^v  lemnas  alldeles  ofOrklaradt.  DelbrQck  Altind.  Verb. 
79  anfOr  8  verbaiformer  ur  RV.  med  lang  augmenivokal  och  an« 
tager,  att  fOrlångningen  beror  på  den  augmentet  eflerfoyaode 
halfvokalen,  som  i  dessa  verb  år  j  r  eller  v.  Denna  upfattning 
år  således  likartad  med  Gurtius*  andra  forklaring  af  ^fioéiåu. 
Verbet  évpa§åaå  bånfOr  D.  till  roten  ju  *an  sleb  zieben,  ia  die 
Gewalt  bekommen*.  Ordet  vore  då  elt  dialektord  såsom  fiwio- 
fåaå  och  é  upkommet  såsom  d  i  boiot«  évrop  fOr  {V/^oV  laU  ju- 
gumy  och  fOrlångningen  i  det  nårmaste  såsom  t  irJJlf-øc  ^ 
^nol^i'O^.  Stode  nu  vidare  iifåskloy  ttr  *  i^iAålløy  i  tikbet  med 
don  /^/»af^'^ffta  Hesych.)  fOr  *fsc§åQ^  att.  slfåa^  skulle  alla  dessa 
tre  egendomllga  augment  bero  på  dtalektiska  foreteelser.  FOr 
detta  talar  ock  den  omståndigbeten,  att  de  så  sporadiskt  visa 
sig  i  språket«  De  skulle  då  vara  bildningar  tillbOrande  folkliga 
eller  landskapliga  munarter,  som  bår  och  dår  dyka  upp  i  skrift* 
språket.  Dessa  fOrklaringar,  som  bår  till  en  del  efler  DelbrClck*s 
anvisning  framkastats,  åro  naturligen  all  annal  ån  såkra,  men  de 
synas  vara  lika  så  mycket  att  lånka  på  som  forslaget  alt  antaga 
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biformer  med  fdrslagsvokalen  «,  hvaraf  vi  aDoara  ej  i  desaa  verb 
åga  nftgot  apår. 

Dubbelkonaonanter    efter   auginent.      Allmånt    be- 

kant  år  att  begynoande  ^  i  grekiakan  fOrdubbiaa  efter  augmeot. 

Att  denna  fOrdubbling  enligt  regeln  bvilar  på  etymologiak  grund| 

har  lange  varit  erk&odt.     C.  anfOr  7   verbalatammar  med  ur- 

sprungligen  begyonande  fQ  ocb  två  ( eller  tre )  med  uraprungligl 

OQ.     F5r  Ofrigt  år  det  bOga(  aannolikt,  att  de  allra  flesta  Ofriga 

med  j  begyonande  verb  haft  framfOr  q  en  aonan  konsonant,  aa. 

^amm  (Bugge*8  hårledniog  Kubn*8  Zacbr.  XX  32  år  ej  aåker), 

^f*fiå  akyddar  (Curtiua,  Studien  VI  273),  ^atm  m.  fl.    Om  ett 

sådant  antal  ofta  brukade  ordformer  verkat  på  andca  med  ana- 

togieoa  makt,  kan  det  ej  synas  underligt.    Men  grekiaka  apråket 

åger  hOgat  få  ord  med  enkelt  j  aåaom  uraprungligt  begynnelae- 

Ijud.    Af  ^i^  ^fårjar'  —  det  enda  grek.  verb  med  begynnande 

^,  aom  motavarar  ett  ord  med  begynnande  r  iaonatapråk,  akr. 

rag  —  aynea  aor.  endaat  fOrekomma  i  infinitiv.    Dåremot  har 

grekiakan  eget  nog  i  verbet  ^pm  'bestånker*  mot  denna  regel 

skapat  sig  ett  dyiikt  verb  bredvid  df^d-i*  *fuktar*  ocb  skn  At2-ro-« 

'fuktigy  aaftig*  (CurUus  Etym.'  216),   ocb  af  detta  åga  vi  ioqa^ 

åttto  If  431,   iQgdSataå  v  3&4,   former  som  tydligen  visa  en 

efter  analogi  bildad  fOrdubbling  af  g.    Under  aådana  fdrhållanden 

inom  det  grektska  apråket  år  det  ganska  roårkeligt,  att  boa  Ho- 

meros  #-^fSc,  så  vidt  min  råkniog  år  riktig,  forekommer  endaat  * 

fyra  ganger  i  IliadeD  ocb  ingenstådes  i  Odyssén,   då  dåremot 

former   aådana  aom  S^gtCf  i^Qs^å  o.  a.  med  enkelt  g  tråffas  8 

gåager  i  lUaden  ocb  14  ganger  i  Odyssén,  ocb  dåijåmte  minst 

8  stållen  i  dessa  dikter  beståmdt  tala  f6r  bevarandet  af  det  di- 

gamma,  bvarmed  verbet  ^éfim  ^gOr'  urapruugligen  bOrjade. 

Oeasutom  finoaa  från  Bomeros*  tid  ånda  ned  till  Apollonii 
Rhodii  skaldeverk  augmenterade  verbalformer,  som  f6rete  en  fOr- 
dubbling  af  annan  konsonant  I  jk  p  a  d.  Huruvida  deaaa  fOr- 
dabblingar  åro  etymologiakt  beråttigade  eller  analogien  enaam  i 
dem  varit  den  beståmmande  orsaken,  kan  fOrst  då  afgOras,  når  man 
kommit  till  full  klarhet  ocb  aåkerhet  angående  bårledningen  a' 


r 
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de  sårskilda  verbalstamoiarne ,  hvarvid  man  Jåmvåi  får  taga  i 
betraktande  tiden  och  stallet  fOr  deraa  fdrsla  framtrådande.  Ety- 
mologisk grund  bar  med  all  såkerhet  i^v¥80¥  ø  i\(  vi-^  ^sim- 
mar',  stam  ayv^  Gurtius  Etym.'  297).  Med  mycken  aannolikhet 
stoder  sig  konsonantfOrdubbtfngeo  på  etymologisk  gnind  i  fOlj- 
ånde  ord,  i  hvilka  den  visar  sig  ej  blott  efter- augmentet  utan 
ock  i  sammansåttningar :  s^fi^fåogs  »  3So,  é$'i'-{f»)fåøåQa%o  {narta 
éiifAOtgato  éat^mv)  $  434  (jfr  å^fåfåogogj  a-'fåfåogi^^  etfåagto,  r. 
Cfåég?  Btym.  309),  i-ctHiovto  Y  bd  (jfr  tn^-coékfiiv  J  167, 
n$gi(M€iovto  T  382,  vno^aatiowup  «  385,  t.  an?  Etym.  34  ), 
i^atstiovto  i'-tfoåva  o.  a.  (jfr  iné-Mtvfi  ^^^^i  m.ro.,  ^^d-øøifioc 
Aescb.),  i-édt^sv  A  33  m.  fl.  st.  (jfr  n§gi~ii%tKtav  A  508, 
vnø^dåskfaptåg  M  413  o.  s.  v.,  kvqv  a^éååig  S  428,  m.  m.,  r. 
dvi  Fick  Vgl.  WOrterb.  97,  dfn  antager  Curtlus  Etym.  607).  Fdr 
fOljande  trenne  ord  &r  det  på  grund  af  jåmf&relsen  med  de  be- 
sl&gtade  språken  f5r  oss  svart  alt  antaga,  att  fdrdubbllngen  eller 
fOrlångningen  beror  på  assimilation  med  eller  inverkan  af  annan 
fOrsvunnen  konsonant:  iXXafig  a  88  fl.  st.  (jfir  pf.  <Mif^a,  meo 
skr.  labh  Etym.  483),  ip^a»8  g  226  (intet  sprak  visar  i  denna 
måoggrenade  rot  ^«y  (kov  pkvn  ^a&  spår  af  annan  begyooelse- 
konsonant,  Btym.  291),  ån^ivi^ovw  K  572  (skr.  ni^',  Btym.  296). 
Med  all  såkerhet  står  ikinne  Apoll.  Rhod.  utan  etymologisk 
grund  (jfr  skr.  rik\  Btym.  422).  Pullkomligt  dunkla  åro  i-kUwf$tQ 
Z  45,  i^XJuaaikifv  k  35,  i^lJUtdpåwra  »  481  o.a.  samt  i-XXax^^ 
bynin  V  86,  87  Banm.  (jfr  pf.  éU^a).  Denna  fOrteckning  på 
verb,  aom  efter  augmentet  fOrdubbIa  sin  begynnelsekonsonant 
eller  låta  augmentets  korta  vokal  galla  som  lang,  år  sannolikl 
ofUllståndig.  Det  år  endast  hvad  som  nu  fOr  tillfållet  erbjuder 
sig.  De  flesta  af  dessa  fall  synas  sålunds  åga  etymologisk  gmnd. 
Vid  assimilationen  segrar  den  starkare  konsonanten  Ofver  deo 
svagare:  j»  och  p  øfver  «r,  men  er  Ofver  f,  detta  fOrutsatt  att  de 
gissntogsvis  antagna  hårledningarne  åro  riktiga.  BetråSande  de 
tre  elXafiép  Sfå(ka&é  in^évtCopto^  torde  de  få  upfJaittas  i  likhet 
med  de  bekaota  f5rlångnlngarne  framfOr  enkelt  begynnande  X  ^ 
p  d.  V.  8.  upfkttas  såsom  beroende  af  ett  i    dessa  ord  iotrådt 
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ijociare  uital  af  Dåmda  koDBODinter.  Formen  nJUna  &r  syn* 
baiiigen  en  efterbiidning. 

P&  kvaretiende  augment  framf Or  vokal  anf6rGuriiu8 
ett  Di&rkvftrdigt  fUi  Mn  fornpersiekan :  a^åta-tå  fOr  *ar9iråtaf46. 
Tjnguen  grek.  verbalatammar  uptagas  såsom  erbjudande  eiempel 
p&  något  dyiikt.  Af  dessa  21  fOrklaras  den  skenbara  oregel- 
måssigbeteD  i  17  slammar  ha  berott  på  ett  bortfallet  digamma 
(88.  i^a$noyt  i-arnpU  >  2  på  ett  sigma  (^iøvofo  r.  {a\id  oeh 
i^ip&^  r.  Cån)^  i  en  stam  troligen  på  ett  jod  ( i-^M  r.  ji),  bvarefter 
f5r  en  stam  {i^åiaatOj  i^aåaaad'fv  af  pres.  ålfu)  antages  en  på 
falsk  analogi  hvilande  oegentltghet.  Hånrid  fogas  några  obetyd- 
liga  aoroftrkningar.  FOr  dv-éuyoy  antages,  att  verbalstammen  i 
øi/'W^lu  urspningiigen  bOijat  med  ett  digamma.  Detta  år 
sannolikt,  men  dock  blott  ett  Mst  antagende.  FOr  ^^ségs  år  en 
rot  (tmg  ej  upvisad,  dock  sannolik.  Vid  forklaringen  af  ia^^ 
ur  roten  ir«ir  ^tractare'  erinras  om,  att  åfven  ngow^dfnm  Så  i  10 
f&rutsåtter  en  begynneisekonsonant  ocb  att  vi,  såsom  fOrf.  sjåkf 
8. 1 24  omlaiar,  åga  ^Xmv  af  idlmyy  i|||«  af  a«|ff.  I  sjålfva  sakea 
vågar  jag  fOr  tillf&llet  ej  yttra  mig.  Mot  Gortius'  upfattning  af 
i^Hato  i''§å<fdif&fy  såsom  bildade  efter  falsk  analogi  har  jag 
redan  fOrnt  ntlalat  mig  ( De  digammo  homerico  p.  157  )•  Jag  vidhål- 
ler  min  tvekan  att  sluta  mig  till  denna  upfattning,  eburu  jag  cq 
aaser  min  på  anfOrda  stalle  gifna  tolkning  fOr  såker. 

Syllabiskt  augmeni  i  sammandragning  visar  sig  en- 
ligt Curtias  i  14  verbalstammar.  I  7  stammar  beror  egendom- 
iigheten  på  ett  ursprongllgt  digamma  (ddpy,  fft^ifioK  m.  fl.),  i 
5  på  ett  sigma  (øinojti^y,  étQnop)^  i  en  stam  sannolikt  på  ett 
jod  {9^p)\  donkel  år  ånnu  stammen  J  «Uoy,  iUdfifr*  C.  an- 
tager (Or  den  samma  s.  124  o.  162  ett  begynnande  digamma, 
men  tycks  s,  1261emna  firågan  oafgord.  Digamma  i  denna  atam 
grundar  sig  endast  på  I.  Bekker*s  fantasi  saml  på  Blomfieid*8 
ocb  Scboeidewin*8  af  Bergk  ogillade  £Orslag  till  låsning  af  AlkaL  f)r. 
68.  I  alla  dessa  14  stammar  bOrjas  de  augmenterade.  formema 
med  diitongen  c«,  ocb  i  1 8  stammar  bar  denna  upstått  genom  sao^ 
mandragning  af  a  +  «,  ondast  i  en  slam  {§låop)  genom  en  sammar 
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flytniog  af «  +  ft.  Bland  dessa  augmeoterade  former  flos  endasUU 
pluskvarnperf.  siati^KBåp,  hvarliil  dock  mOjiigen  kan  Iftggafi  Cur- 
tius'  l&sniagBfOrslag  i  289  tiogrs^  (Verbum  8.  118).  Pormerna 
éiudf  tlaaa  bOra  utgA  ur  fOrteckDiogen ,  8&8om  C.  ockeå  tycks 
8.  126,  då  han  ej  uptagit  dem  i  slutsumman.  De  åro  q  haller 
biidade  efter  falsk  analogi,  men  upfattade  och  begagnade,  sisom 
de  voro  det.  Den  bristande  poaitionsl&ngden  i  versens  bofvad* 
cesur  r  ^3&  framfOr  tigyaCåto  år  intet  giltigt  skål  f6r  en  åodring 
tili  FsgroiBto.  éigwTa  hos  Homeros  bOr  i  enlighet  med  Curtiu8* 
mening  fattas  såsom  en  augmenterad  form  på  den  grand,  att 
diftongiserade  ej  augmenterade  former  af  detta  verb  ej  fOre- 
komma  hos  Bomeros. 

Forklaringen  af  det  temporale  augroentet  har  hittiis 
vållat  de  grekiska  grammatikerna  ej  så  litet  hufvudbry.  Om  ån 
af  ett  *i'ayo^p  kunde  bli  ^^oy,  kunde  af  *i'§aav  hos  lonieraa 
ej  bli  annat  ån  *Bhtav^  af  *iogto  ej  annatån  ^oigto.  Det  tem- 
porale augmentet  kan,  menar  C,  endast  fOrklaras  på  det  sått, 
att  augmentets  ursprunghga  vokal  a  antages  ha  sammansmåit 
med  verbets  begynnelsevokal  a,  redan  innan  a*|jodets  splittriog; 
i  a  0  o  tog  sin  bOrjan,  och  yid  vokalens  Ofve^gång  i  enskilda  verb 
tlii  ett  e  eller  ett  o  f6ljde  augmentets  långa  vokal  med  enligt 
fOljande  tabell: 

*agdmi  *ågam  arm  ayov  (dør.) 

^a8a$iH  *dBant  iuø$  ^ay 

*amutai  *årta  ogtmaå  igm 

Formen  ^yov  år  specielt  ionisk  och  kan  jåmfOras  med  <8jrf. 
Denna  f&rklariog  år  på  en  gang  enkel  och  sinnrik  och  så  enkel 
och  naturlig,  att  det.  ej  kan  falla  någon  in  att  ett  dgonblick 
tvifla  på  den  samma,  eå  mycket  mer  som  motsvarande  verb  i 
sanskrit  visa  d.  Jag  undrar  om  ej  en  ftillt  analog  fdreteelse  kan 
fremdrages  ur  nominalbdjningen.  Åndelsen  f6r  nonu  ack.  ocb 
vok.  doal.  år  i  3(]|je  dekl.  «,  i  Isla  ocb  2dra  dekl.  slota  dessa 
kasus  på  fOrlångd  stamvokal  n  ».  Klihner  Ausf.  Gram.  P  291 
antager  åndelsen  åfven  i  de  båda  fOrsta  dekl.  vara  «  och  så- 
lunda  x^^  tnn»  upkomna  nr  ^x^*^"«  *tmre-«.    Ateii*x^Q^'f 
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konde  mOjligeD  upstå  x^'^')  ^^^  &^  ®^^  *lmiO'S  icke  tnrtm. 
Desøa  forroer  maste  utan  tvifvel  upfattas  8å,  atl  dualåDdelsen 
a,  iDDED  ånnu  den  ursprungliga  a-deklinationen  delade  sig  i  en 
a-deklination  och  en  o- deklination,  saromansmålle  med  stammens 
a  till  tf,  hvilket  d  behOll  sig  i  den  deklination,  som  behOll  stam- 
mens a-Ijud,  men  i  o-deklinationen  fOljde  stamvokatens  Ofvergång 
till  tf-ljud  ocbvardt  m.  Så  tycks  ock  SchleicberGomp.&21  fatta 
saken.  Annoriunda  fOrbilla  sig  nalurligen  tredje  deklinationens  j^ii^i 
évyåp^j  som  ej  kunna  vara  annat  fin  sammandragna  af  t^^i^«-« 
tv/Byé-'S.  Skulle  roOjligen  den  egendomliga  sommandragningen 
hår  bero  på  en  stråfvan  efter  en  viss  motsvarlghet  till  de  vo- 
kaliska  deklinationernas  former  xtigu  tnnm? 

Det  egendomliga  augmentet  i  imperf.  ijåa  eller  ga  fOrklarade 
redan  Kubn  vara  n&rmast  att  jåmf&ra  med  den  sanskritska  aug- 
menteringen  framfOr  i  och  u,  ex.  ishrjorii  ban  drifver,  aor. 
å4sMrtn  Denna  åsigt  utveckiar  G.  med  skårpa.  Jag  skulle  blott 
Yilja  tillftgga  en  anmårkning  mot  den  vanliga  tolkningen,  nfimligen 
alt  Bhtdl^m  gifver  oss  fftaJipv^  men  ej,. så  vidt  jag  kånner,  *iftxa^ 
tov.  Det  bom.  mtév  a  436  kan  ej  låggas  i  vågskålen,  då 
verbets  b&rkomst  år  insvept  i  ett  så  ogenomtrångligt  dunkel. 
Af  OMga  verb  begynnande  med  $  eller  v  kan  knapt  ett  dussin 
såkra  fidl  anf6ras  fOr  augmentering  genom  fOrlåogoing  af  dessa 
vokaler.  Och  C.  båller  f6r  sannolikt,  att  genom  bristen  på 
primitiva  med  i  och  i;  begynnande  verbalsfammar  den  gamla 
(raditionen  helt  och  ballet  f6rsvann  med  undantag  af  det  nåmda 
i{io,  hvilket  blef  stående,  som  ett  anomalon  utan  att  kunna  tjena 
Bom  monster  fdr  de  Ofriga. 

Bekant  år,  att  augmentet  i  Vedadikterna  fOreter  samma 
vacklaa  som  i  de  homeriska  sångerna.  Att  dåraf  draga  någon 
slutsats  i  afseende  på  augmentets  lilU&iliga  natur  i  det  indisk- 
europeiska  urspråket  vore  fOr  djårfl.  Så*  vål  Curlius  som  Deir 
brQck  uttala  sig  beståmdt  dåremot.  Augmentet  vlsar  sig  som 
en  vftsentlig  beståndsdel  just  genom  qålfva  formbildnhigeD,  de 
primåra  åndelsemas  afstympning  till  sekundåra.  POr  greklskan 
kommer  C.  till  den  slutsals,   att  det  syllablska  augmentets  ute 
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lemnande  &r  en  poetidk-arkaistisk  fribet,  det  temporala  aagmen- 
tets  åter  en  aldrig  fuUt  ^fvervuDDen  fonetisk  bekvåinlighel 
Båda  falla  under  begreppet  rorsvagoingi  och  aldrig  f&riorade 
Greken  kånslao  af,  att  den  augmenterade  formen  var  den  futt- 
ståndiga. 

De  fd^jande  9  kapitlen  bebandla  presene-  och  aoriaUtamniar 
utan  teroatiflk  vokal  samt  presensbildning  med  tematisk  vokal 
efter  de  s&rskilda  klasserne.  FOr  dessa  afdelningar  maste  vi 
inskrånka  oss  tiil  en  helt  orversigtlig  och  Oyktig  redogOrelse. 

Beiråffande  den  vokalfOrl&ngning,  som  preseos-  och  aorisl- 
stammar  ulan  tematisk  vokal  ofta  f(^rete  (yv-jul  ^'i^j  men  ^' 
'fåév  i'ts)^  framh&Uer  C.  betankligheterna  så  val  vid  den  Greia- 
Holtzmann*8ka  (mekaniska)  forklaringen,  hvilken  anser  fdriåog- 
ningen  bero  på  accenten,  som  vid  den  Bopp*ska,  som  anser  aU 
vissa  åndelsers  tyngd  orsakat  tonens  åndrade  låge  ocb  dårmed 
vokalstigningens  återtagande  (Zurucknabme).  Schleicher  uttaUr 
sig  forsigtigt,  men  tycks  på  det  hela  stå  på  Bopp*s  standpunkt. 
I  denna  fråga  synes  mig^ett  yttrande  af  Gortius,  Zur  Ghrooo- 
logie^  34,  som  dock  eget  nog  ej  hår  uptages  eller  omnåmnes, 
fOryena  mycken  upmårksamhet.  Språkei,  menar  han,  strafvade 
efter  att  vid  hvarandra  fastare  binda  stam  och  åndelae  under 
Omsesidigt  tillmOtesgående  från  bådas  sida;  det  ville  ttårfOr  åstad- 
komma  en  viss  jåmnvigt  melian  dem  båda;  dåraf  1  sg.  omm 
(sedan  ai^mi) ,  men  1  pi.  i'ma4na  ( sedan  i'nuhsi^  i^maa).  Frågan 
må  i  likhet  med  mycket  annat  Ofverlåtas  Ull  fremtidens  lOsning. 

PresenastAmmarne  utan  tematisk  vokal  Jndelas  i  enstafviga 
stammer  och  två-  samt  trestafviga.  8  enstafviga  stammar  an- 
fOras  samt  tre  enstaka  former  {fy^fååp  «<»  h'^^i  Så^fååpm  ocb 
yi^w).  Sida  149  sågea:  ^ia%aå  verbalt  sich  zu  ^atm  vie  ria 
tn  »ija^  fia<Hléa  £U  fiM$i^a^.  Huru  fOrbåUer  sig  då  pia  till 
wija?  Enligt  den  vanlige,  åfVen  af  Gortius  Briåut.'  65  aptagna, 
forklaringen  har  hår  intrådt  meiathesis  quantitatis:  således  ré^ 
och  iuta*.  Skola  då  <afo«ri34,  /  628  och  taw  jB  414  låsas 
tvåstafviga?  Man  jåmfOre  «  288,  som  bOrJar  péa  ikåv  fM<  ocb 
E  256  Qfin  iif  MaiXag  Ui^i^Vf.     isller  hum  fOrklara  vokalens 
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fdrkortande?  —  De  t\å-  och  Irestafviga  stammarDe  åro  dels  på- 
dana,  som  genom  reduplikation  (di-åwfAt  etr.)  eller  genom  til- 
iågg  af  sUfvelsen  fiiiy-rv-fit)  eller  af  stafvelsen  i^a  (()a.a- »'^-jui) 
varda  flerstafviga,  dels  genomgående  tvåstafviga  stammar  {aya- 
-^a«).  Dessa  afledQingsåndctser  -nu  och  -na  anser  C.  ha  bildat 
nomtna  med  betydelse  af  nomen  agentis:  skr.  dhrah-nu^å  ilj&rf, 
gr.  l>Qri  vvQ  egl.  'hållande,  stddjande',  df.  'pall';  åatA-rtf-fåt  af 
*dam^€h^  en  slags  biform  til!  skr.  damana-Sj  lat.  dorMnu-g. 
Dessa  verb  kunna  dock  ej  enligt  Renfey's  fOrsOk  faltas  såsom 
denomtnativa  (på  -narjå-mi), 

Aorislformer  åro,  sager  C.  s.  181,  sådaoa  former  af  pre- 
teritum,  konjunktiv,  optaliv,  imperativ,  infinitiv  och  particip,  vid 
bviikas  sida  icke  slå  molsvarande  indikativ  af  elt  presens,  per- 
fekt eller  futur.  i-tf^-p  år  imperf.,  ly  vi  åga  ett  presens  g)f7*jtfl, 
men  s-fi^-^v  aorist,  ly  ett  presens  ^fiij-fiå  kan  ej  upvisas.  Del- 
brOck  inslåmmer  håri  med  fOljande  ord  (s.  16):  en  af  en  enkel 
rot  bildad  augmenterad  form  kalla  vi  då  aoris^  om  bredvid  den 
intet  presens  af  den  enkia  roten  finne».  Det  synes  som  enligt 
D.  beståmmandet  bOr  bero  på  forekomsten  af  ett  af  den  enkla 
roten  bildadt  presens.  —  Aoriststammar  utan  tematisk  vokal  finnas 
ulom  i  grekiskan  med  såkerhet  endust  i  sanskrit  och  de  iraniska 
språken.  Af  denna  ålderdomiiga  bildning  åger  grekiskan  en 
aklDingavård  rikedom  (mer  ån  SO).  Mot  det  vanliga  ånta^^andet 
»nser  G.  hår  den  långa  vokalen  va1*a  den  ursprungliga  och  det 
på  den  grund,  att  i  sanskrit  vokalens  långd  år  regel. 

Bårpå  fOIJer  presensbildning  af  tematiska  verb  utan  fOr- 
slårkning.  Framstållningen  om  den  tematiska  vokalens  noggranna 
ofverensståmmelse  inom  grekiskan  och  latinet  (lér^  ^Xfr^aå 
'Ifr^^ié  lego  lege's(i)  lege-t(%)  etc.)  igenkånnes  från  upsatsen 
'Die  Spaltung  des  A- Lautes*.  Betråffande  1  pi.  léyo-fnq  legi* 
mu3  uttalas  dock  hår  helt  beståmdt  den  åsigten,  att  det  lalinska 
t  år  en  fOrsvagning  af  o.  Såsom  stOd  hårfOr  anfOras  ej  mindre 
volu-mui  su'tnua  quæsu-mua  ån  aepHmtés^  hvilket  fOrhålier  sig  till 
ifi^ofio^  som  legimuB  till  léyofiég.  Sedan  afhandlas  formerna  2 
och  3  sg.  léyag  och  kåyst.    Corssens  åsigt,  att  ea  stigning  af 
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den    tématiska    Tokalen  skulle  agt  rum  i  dessa  former,   hvilken    j 
åsfgt  etOder  sig  på  lutinska  former  ss.  scrtHs^  agU^  vederlågges 
•gODska  grundligt. 

Med  forbigående  af  fOHångningsklassen,  som  till  sina  grand- 
drag år  enkel  och  vålbekant,  komma  vi  tiil  den  s.  k.  I  klassen. 
De  olika  åsigterna  om  detta  så  mycket  omskrifoa  t  omnåmnas. 
Efter  Grundzuge  d.  griech.  Etym.  anfOras  de  vigtigaste  skålen 
så  f&r  som  mot  den  af  Ahreiis,  Grassmann  och  Ebel  fdrfakiade 
mening,  alt  delta  t  ej  år  något  annat  åndet  i  andra  verb  så 
ofla  uptrådande  jod.  Sorgfalligt  vågas  de  från  hvardera  sidao 
anfOrda  skålen  mot  hvarandra,  och  man  kan  ej  nnnat  an  gifva 
C.  rått  i  tillbukavisandet  af  denna  åsigt.     Återstår  då   knappnsl 

annat  an  att   fatta  detta  %  som  ett  rotdelcrminativ  i  Guriiansk 

■ 

mening  (Zur  Chronologie !.     Vi   sakna  hår  ett  omnåmnande  af  i 

de  låda  andra  dentalerna  i  likartad  anvåndning :  d  såsom  i  wvll^  i 

1 

'»^-d-o)  (jåmte  xvJLl'Co)^  lat.  ten-d-o  (jåmte  ten^o)^  och  &  i  hom. 
ia-d-'ta  (jåmte  jcf-ø),  nli^-i^-a  (jåmte  nt-få-nkt^^fAå)  o.  a»  Om 
dessa  dentaler  ån  ej  fOrekomma  i  rik  anvåndning,  fdrstå  vi  ej, 
bvarfdr  de  hår  ej  omnåmts,  lika  vål  som  de  uptagits  i  'Tem- 
pora und  Modi'. 

Den  i  grekiskan  så  vidt  utgrenade  nasalkiassen,  till  hvilkea 
de  asialiska  språken  endast  visa  svaga  be^ynnelser,  genomgås  I 
sina  sårskilda  former.  Stor  upmårksamhet  fOrtjenar  den  nog- 
grånna  och  flna  framslåilningen  af  de  sårskilda  bildningarncs 
utvecklingsgång.  Så  fdljcr  den  hufvudsakligen  med  de  itallska 
språken  gemensamma  inkoativklassen  fOrdelad  i  6  grupper.  Af 
foregående  forskare  såsom  Bopp  och  Schlcicher  har  genom  jåm- 
férelsen  med  systerspråken  den  s.  k.  t-klassen  i  grekiskan 
stålts  i  ett  så  klart  Ijus,  att  rOrande  hafvodpunkterna  intet  tvifvel 
mer  kan  åga  rum.  Huru  vidslråkt  omfang  denna  klass  åger  i 
grekiskan,  finner  man,  då  C.  sammanstålt  21  presens  med  bi- 
behållet  »  och  210  med  eflerverkan  af  ett  j.  Tril  denna  klass 
Dogas'ett  bihang  6fver  den  denominativa  verbalbildningen,  delad 
i  två  hufvudklasser  vokalisk  och  konsonanlisk ,  alt  efter  som 
staromea  «latar   på   vokal   eller   konsonant.     Att   de   tre   grek. 


t)en  grekiska  verbntbygnaden  (ecknad  af  (^urllus.  ^t 

hilrlningarne  t.  ex.  am  ntta  aj/o  alla  aro  ntt  jåmfOra  med  8kr. 
'ajd-mi,  var  rednn  anlydl  arHopp  och  år  af  f6rf.  forut  nårmnre 
ulfdnit.  Till  sist  nptaj;es  ^-klassen  och  d<  t  dårmed  befryndad^. 
I  'Tempora  und  JVIodP  hade  C.  sldll  presansbildniogar  ss.  åonétio 
rafåéoå  8oni  en  uoderafdelning  af  t- kiasmen.  Den  Ijndenlis/a  m6j- 
lighpten  hårof  år  nog  bevisad,  men  då  gr.  -««  knn  vara  npkom* 
met  så  \ål  nr  tii  aldre  -jå-mi  som  ur  elt  -ajå-mi^  anj»er  han 
har  alt  det  gr.  ffio  snnnoHkt  b5r  hårledas  nr  ett  -jd-mi^  når  de  be- 
slågtade  språken  eller  grekiskan  sjålf  visa  på  elt  enkelt  ;',  dfir- 
emot  ur  ett  -ajå-mi^  då  beslåmda  teckeu  fOr  en  denominativ 
bildning  åro  fOr  handen. 

Må  det  anrorda  vara  nog  som  eo  Ofversigt  af  del  hår  IHI 
behandlfog  npfag^na  arbetet.  Del  har  natnrligen  ej  varit  m6jtigt  att 
me<)dola  alla  f^amslående  drag  och  ånnu  mindre  alfa  genocn  fOr- 
fallarens  utredning  belysla  enskildheler.  Den  som  vlll  kånna 
mera  håraf  hånvisas  >UI1  nrbetet  s}åirt.  Och  låsningen  af  det 
samma  år  i  hOgsIa  måtto  angenåm  på  grund  af  fOrfattarens  redan 
genom  foregående  skrifter  vål  kånda,  klara  och  snart  sagdt  ge- 
nomskinliga  stil  pamt  hans  enkla,  rakt  på  saken  gående,  bindande 
bevisning.  Tankarne  behOFva  ej  ordens  utsmyckning,  bevisningen 
s5ker  ej  slingrande  smygvågar.  Den  som  ser  stort  och  vidt 
och  djupt  som  denne  rorfattare,  går  med  såkra  steg  raka  vågen 
fram  till  silt  mål,  eller  dår  delta  ånnu  doljer  sig  i  skyar,  stan- 
nar  han  på  afstand  och  pekar  mot  det  samma.  Att  hvarje 
språkvetenskapens  vån  med  låogtan  motser  afslutningen  af  delta 
f5r  den  indfsk-europeiska  språkforskningen  i  nllmånhel  och  fOr 
det  grekiska  språkstndiet  i  synnerhet  så  betydelsefulfa  digra  ar- 
bele,  behOfver  ej  sårskiidt  sagas:  det  år  sagdt  i  hvarje  rad  af 
denna  lilla  upsais. 

Innan  jag  nedlåggcr  pennan,  anser  jag  mig  bOra  nåmna, 
alt  jag  ej  varit  i  tUlfålle  att  se  de  anmålningar  af  delta  nrbete, 
som  låryvarii  synliga  i  *Rlåtter  før  das  bayr.  Gymnasialwescn' 
X,  ]L>dch  i  •Philol.  Anzeiger'  1873.  Suppl.  I. 

Gefli»,  december  1874. 
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Ådhénar  fraifds  ■•((€!    fitude   sur   Ifarcus  Agrlppa.     Gaod  å  Paris. 
Librairle  C.  Muquardt  A  HalsonneoTe  et  Co.   187.?.    XV  -f  '^  S.  8. 

M.  Agrlppa  er  en  af  de  heriigate  Sklkkelaer  t  den  romenke  Biitorie. 
Han  indbyder  i  hø]  Grad  til  aærligt  Stodiam  og  Behandling,  og  bar  beiler  Ikke 
aaa  sjslden  været  Qjenstand  for  saadan ;  aom  de  dygtigste  Bearbejdelser  ville  vi 
nævne  Frandsens  Agrippa,  eine  hiatorlsche  Untertochang,  Altona  1836,  og 
van  Eck,  QuæsUones  bistorlcæ  de  M.  VIpsanio  Agrlppa,  Leyden  1842.  Nur 
den  ovennævnte  Forf.  Ikke  dea  mindre  har  troet  at  barde  underkaste  dette 
Emne  en  ny  Behandling,  hidrører  dette  ikke  fra  at  han  er  kommen  I  Besid- 
delse af  nye  Docomenter,  men  han  har  ment  Ted  en  omhyggelig  og  forttto- 
dig  Benyttelse  af  det  Bekjendte  at  knnne  give  et  fyldigere  og  rigtigere  Billede 
af  Agrippa  end  hans  Foigængere,  og  dette  er  for  en  stor  Del  lykketa  ham. 

Bogen  er  skreven  paa  fransk,  men  Forf.  hai  Tæaentllg  dannet  aig  efler 
tysk  Mønster.  Theod.  Mommsen  beundrer  han  særlig,  endog  i  den  Grsd,  at 
skJønUt  han  ellers  ikke  mangler  Kritik,  har  han  dog  blindthen  fulgt  Momm- 
sen  og  hans  Lærer  Drumann  i  deres  fanatiske  Had  til  Cicero.    Man  gjenfln- 

m 

der  her  de  samme  Kraftodtryk  om  den  stakkels  Ciceros  Forfængelighed  og 
Taabelighed,  Egoisme  og  Charakterløshed  o.  s.  v..  Ja  sely  1  de  Phiilppiske 
Taler  finder  Forf.  kun  personlige  Bevæggrunde.  Visselig  TarCieero  forfænge- 
lig og  ingen  staalsat  Charakter,  meo  han  var  en  Hsedersmand  og  en  ærlig 
Fædrelandsven.  Hans  Stilling  i  Striden  Imellem  Pompejus  og  Cæsar  forbener 
ingen  Dadel,  og  hans  Optræden  Imod  Antonius  i  hans  Livs  Aften  Tiaer  eo 
Holdning,  som  vi  skylde  baade  Højagtelse  og  Medfølelse. 

Forf.  fortæller  godt.  Historien  fra  Cæsars  Død  til  Slaget  ved  Actium  er 
særdeles  smukt  og  klart  fremstillet.  Han  har  ganske  sikkert  det  rette  Syn 
paa  sin  Helt,  naar  han  i  ham  ser  en  ægte  Hædersmand ,  der  trofUt  alattede 
sig  tU  sin  Ven  August  og  arbejdede  for  ham,  da  ban  aaa,  at  han  var  den 
Eneste,  der  var  I  Stand  til  at  frelse  Fædrelandet  Han  afviser  med  Rette 
Beulés  besynderlige  Dom,  at  Agrippa  var  en  Mand  uden  politiske  Principer, 
en  ren  Maskine  i  Augusts  Haand,  der  kunde  have  spillet  en  anderledes  hæ- 
derlig Rolle,  naar  han  havde  stillet  sit  Feltherretalent  til  Senateta  Raadlghed 
og  frelst  Republiken.  Molte  har  Ret  1  at  Republlken  var  bleven  en  Umulig- 
hed, og  at  Agrippa  handlede  »en  bon  clioyen  et  en  sage  appréelatear  des 
besoins  de  son  temps*.  Han  tilbagevlaer  med  lige  aaa  fuld  Bel  Frandsens 
Forestilling  om  at  August  ej  blot  akulde  have  været  skinsyg  paa  Agrippa 
—  Noget  som  vistnok  ikke  er  umuligt,  men  som  vi  virkelig  ikke  vide  noget 
om  — ,  men  endog  have  frygtet,  ham,  ja  at  Agrippa  selv  kunde  have  næret 
det  Ønske  at  slyrle  August  for  at  sætte  sig  selv  i  hans  Sted,   Noget  som 
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ikke  blot  strider  Imod  alle  de  gamle  Forfatteres  Ddtrykkelige  VidDesbyrd,  men 
ogsaa  imod  de  historiske  BeglTeobeders  tydelige  Tale.  Og  dog  har  Hotte  ikke 
ganske  kannet  frlgjore  sig  for  Anskuelser,  der  staa  1  et  vist  Slcgtskab 
med  diase.  Han  mener,  at,  naar  Agrippa  arbejdede  for  Aognst,  var  det  dog 
Ikke  ganske  uegennyttigt;  han  bayde  lystkndig  deo  Bagtanke,  at  efter  Augasis 
Død  viMe  ban  blive  hans  Efterfølger.  Men  hvad  Grand  havde  han  til  at  tro, 
at  han  sknlde  overleve  Aogast?  De  vare  Jo  fødte  i  det  selvsamme  Aar.  Og 
selv  om  Aagast  var  død  før  han,  hvor  kande  saa  en  Mand  med  hans  Besin- 
dighed og  klare  Forstand  tro,  at  en  Vipsanius  kunde  erstatte  en  Julias  uden 
en  blodig  Borgerkrig?  Og  det  var  Jo  dog  det,  han  havde  levet  og  virket  for, 
at  gjøre  Ende  paa  Anarchiet  og  Borgerkrigen.  Denne  Mottes  Opfattelse  hæn- 
ger sammen  med  Mlsforstaaelsen  af  hvad  der  foregik  i  Aaret  23.  August  var 
syg  og  troede,  ban  sknlde  do;  da  overgav  han  Coosulerne  Statens  Regnskab, 
og  Agrippa  sin  Signetring.  Suetooius  forstaar  dette  sqm  en  Opgivelse  af 
EnevældeD  og  en  Tilbagegiven  af  Magten  til  Senatet;  ogsaa  DIo  Cassius  be- 
mærker, at  Auaust  Ikke  udnævnte  sig  nogen  Efterfølger,  hvoraf  Følgen  Jo  maatte 
T«re,  at  den  formelt  bestaaende  Republik  iglen  traadte  virkelig  i  Kraft.  Først 
de  Nyere  fortolke  det,  at  ban  overgav  Agrippa  Ringen,  som  et  Slags  Udnævnelse 
lil  Efterfølger,  og  Hotte  finder,  at  August  derved  fuldstændig  kastede  Masken 
og  erklærede  Republlken  for  kuldkastet.  Han  mener  med  Frandsen,  at  han 
havde  helst  givet  sin  Ring  til  sin  Svigersøn  Marcellus,  men  han  vovede  ikke 
at  forblgaa  Agrippa.  Man  maa  sikkert  give  v.  Bck  Ret  i  at  dette  er  ikke  en 
døende  Mands  Adfærd,  hverken  at  vove  et  dristigt  Skridt,  som  man  hele  sit 
Liv  havde  betænkt  sig  paa,  og  som  man  nu  ikke  længere  kan  have  nogen 
Nytte  af,  elier  at  frygte  en  Mand,  som  ikke  længere  vil  kunde  gJøre  En  no- 
gen Skade.  Overgivelsen  af  Ringen  betegner  Ikke  Overdragelsen  af  Magten, 
som  hanj  samme  Øjeblik,  idet  han  overleverer  Consulen  Statsregnskabet, 
erkje^der  tilhører  Senatet;  men  den  indsætter  Yennen  til  Eiecutor  testameoti, 
ligesom  Alexander  den  Store  gjorde,  da  han  paa  sit  Dødsleje  overgav  Perdik  • 
kas sin  Ring,  hvoringen  tænkte  paa  at  Hodtageren  skulde  træde  i  den  virke- 
lige, endnu  ufødte  Arvings  Sted.  Det  er  en  personlig  Tillid,  August  viser 
Agrippa,  ikke  en  Anbefaling  til  Senatet  Det  er  muligt,  at  den  unge  Harcel- 
las  er  bleven  vred  derover,  og  at  dette  har  været  en  medvirkende  Grund  til 
den  HIsatemning  Imellem  begge,  som  synes  at  have  foranlediget  Agrippas 
Fjernelse  fra  Rom;  men  dette  kan  ikke  forandre  den  omtalte  Handlings  virke- 
lige Charakter  og  Betydning. 

Forf.  har  1  særegne  Excurser  behandlet  Agrippas  geografiske  Arbejder  og 
de  store  Monumenter,  han  opførte  i  Rom,  begge  Dele  med  tiifredsstillende 
i^ojagtighed.  Kun  kunde  man  have  ønsket  en  fyldigere  Behandling  af  den 
romerske  Architekturs  Mesterstykke,  det  herlige  Pantheon,  ved  hvis  Bevarelse 
Historien  selv  synes  at  have  erklæret  Agrippa  for  Roms  største  Mand.    For 
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kHii  ikke  have  hiivt  nogen  aiiskueiig  ForeslUling  oai  denne  Uygiilng,  naftrhan 
kan  tænke  sig,  at  de  Gudestatuer,  der  fandtes  drr,  -stod  paa  en  Piedestal  niidi 
i  Templet,  ligesom  Alheoea  Statue  I  Parttienon«  (p.  324).  Dette  var,  somKii* 
h^er  nu  til  Dags  ber  vide,  ikke  Tilfcldet  I  Parthenou,  og  i  Agiippas  Psu- 
thcon  vilde  det  v»re  en  fuldstændig  Ujii ulighed. 
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1  dt'  ald»le  Pur  Aar  har  der  hos  os  t)g  I  Nubolundeno  hersket  en  usæd- 
vanlig Virksomhed  paa  den  engelske  Lcxikogralls  Omraade;  det  turde  alUaa 
nu  \a're  el  pns^endi^  Tiiispunkt  lil  under  cel  al  lagu  den  herved  inUvundnc 
Ordbogsskal  nærmere  i  Øiesyn. 
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Den  rosingske  Ordbogs  mange  fortræffelige  Egenskaber  ere  almindelig 
crkjendte.  Oen  var,  da  den  første  Gang  udkom  for  over  lyre  Aar  siden, 
\kke  alene  den  bedsto  engelske  Ordbog,  vi  hidtil  havde  Iiavt,  meo  vistnok 
uden  Sammenligning  den  bedste  af  alle  vore  Ordbøger  over  nyere  Sprog,  og 
det  er  den  rimeligvis  endnu.  Dens  store  Fortrin  er  for  det  Første  dens 
Paalidelighed  i  del  Hele  taget,  idet  der  her  ikke,  som  saa  ofte,  er  Tale  om 
nogen  blol  og  bår  Udskrivelse  af  tyske  Ordbøger,  men  Alt  er  vel  overveiet 
og  ondersogi,  dernsst  det  fortræffelige  System,  Idet  der  paa  alle  Haader  er 
økonomiseret  med  Pladsen,  og  der  staar  altid  netop  saa  m^et  som  behøves, 
og  ikke  et  Ord  mere;  herved  er  det  opnaaet,  at  den  indeholder  meget  mere, 
end  man  efier  dens  Størrelse  skulde  vente,  og  i  Virkeligheden  Ikke  saa 
meget  mindre  end  de  dobbelt  saa  store  tyske.  Ogsaa  Udtalen  er  betegnet 
paa  en  hensigtsmæssig  Maade,  der  ingen  Plads  optager.  Der  er  dog  et  Par 
Punkter  i  Systemet,  som  forekommer  os  mindre  heldige.  Det  ene  er,  at 
livor  et  Verbum  er  ligelydende  med  et  Substantiv,  hvilket  i  Engelsk  særdeles 
ofte  er  Tilfældet,  der  opføres  begge  Ordene  ikke  alene  fortløbende  I  samme 
Artikel,  uden  ny  Linje  (hvilket  nok  kan  passere),  men  i  Regelen  anføres  kun 
det  først«  af  dem,  og  det  Sted,  hvor  det  andet  begynder,  betegnes  kun  ved 
det  lille  Bogstav  v.  eller  «.;  dette  volder  ofte,  især  i  længere  Artikler,  en 
Del  Besvær  ved  Sogningen;  det  andet  Ord  burde  afgjort  opføres  særskilt,  og 
helst  med  feid  Skrift,  hvilket  ikke  vilde  gjøre  synderlig  Forskjel  I  Pladsen. 
Den  anden  Indvending,  vi  har  at  gJøre,  gjælder  den  stadige  Brug  af  Tanke- 
stregen til  Betegnelse  af,  at  Hovedordet  skal  underforstaaes,  hvad  enten  det 
saaledes  abbrevierede  Ord  er  en  Afledning  f.  Ex.  head;  ^ing  (heading)  eller 
en  Sammensætning,  der  skrives  i  eet  Ord,  f.  Ex.  head;  — itrang  {héadstronø) 
eller  i  to  Ord  med  elier  uden  Bindestreg,  f.  Ex.  blach;  ^pudding  (black- 
puddmg),  eller  endelig  to  særskilte  Ord,  f.  Ex.  v>hUe\  — /te  (wkite  He). 
Man  kan  aitsaa  ikke  af  Ordbogen  erfare,  hvilken  af  Delene  er  Tilfældet,  og 
dette  er  dog  Noget,  som  man  ofte  kan  ønske  at  vide.  Nu  er  det  vistnok 
vanskeligt  at  opstille  Grænser  imellem  de  nævnte  Sammensætnlogsmaader, 
da  Sprogbrugen  er  saa  vaklende;  men  der  gives  dog  paa  den  ene  Side  en 
Mængde  Sammensætninger,  der  altid  skrives  i  eet  Ord,  og  paa  den  anden 
Side  en  Mængde  andre,  der  aldrig  skrives  saaledes,  og  under  alle  Om- 
stændigheder kunde  der  være  en  særskilt  Betegnelse  for  to  Ord,  som  ikke 
ere  sammensatte,  men  blot  sammenstillede.  Man  kunde  /.  Ex.  skrive;  wkUe; 
—  new;  — -/werad;  w,  lie, 

Ogsaa  i  de  senere  Udgaver  har  Ordbogen  fulgt  bedre  med  Tiden  end 
man  efter  Forfatterens  forandrede  Livsstilling  skulde  vente,  men  dog  ingen- 
lunde tilstrækkeligt;  og  om  Forfatteren  nu  endelig  synes  at  være  bleven  træt, 
saa  har  vi  egentlig  ingen  Ret  til  at  fortænke  ham  heri,  men  maa  tvertimod 
vsre  taknemmelige,  fordi  han  saa  længe  har  villet  offre  Tid  paa  et  Arbeid 
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der  nu  nuia  ligge  ham  taa  Qernt.     Thi  del  kan  ikke  negtes,  at  deo  tidsu 
ReviBion  øtaar  meget  tilbage  for  de  foregaaende,  navnlig  i  Betragtning  af  de 
rige  Hjelpekilder,   tom  1  vore  Dage  staa  tilbuds.     Herom  faar  man  allerede 
en  Formodning  ired  at  se,  at  der  iklie,  som  i  de  tidligere  Udgaver,  er  med- 
delt nogen  Liste  over  benyttede  HJelpekilder,   og  at,   medens  der  i  aliede 
forrige  Udgaver  fandtes  en  lille  Efterslæt  af  nye  Ord  eller  Forbedringer,  lom 
Forfatteren  under  Trykningen  var  bleven  opmærksom  paa,   Nogel  der  Jo  ved 
Ordbogsarbelder   pleler  at  være   nvsten  uundgaaeligt ,    saa  findes  her  lolet 
saadant     Den  første  Mangel  der -falder  i  Øinene,   er  den  store  Mængde  for- 
ældede og  sjeldne  Ord  der  opføres,  uden  at  betegnes  som  saadanne.    For  it 
vise,  1  hvor  hel  Grad  dette  er  Tilfæltiet,  har  jeg  taget  mig  for  at  gjennemgaft 
nogle  faa  Sider  i  Begyndelsen  af  Bogstavet  B,    nemlig  Ba^,   og   bar  der 
fundet  følgende  forældede  eller  ubrugelige  Ord  og  Ord  betydninger,  der  savne 
det  behørige  Tegn:  Bahblement,  babery,  babiahf  baecaied  i  Betydningen:  besat 
med  Perler,  backfriend,  backward,  $.,  baffle  i  Betydningerne:  forhaane,  begaa 
Bedrageri,  bafle,  j.,  balderdaåJi,  v.,  balneal,  bcUnearyf  balneoHonf  babieatorffy 
bane,  o.,  barb,  barbere,  barbaric  i  Betydningen :   fra  Udlandet,  fremmed,  bar- 
barity,  Barbarisme,  barn,  o.,  bartery,  bateful,  baiemenlj  batudum  1  Betydniug: 
Krigshær,  battel,  n.,  baitel,  v.,  blive  fed,  batciin,  bayardly.     Om  nogen  Revi- 
sion er  1  det  Hele  slet  ikke  Tale;   Ihi  der  er  nok  saagodtsom  ikke  en  eneste 
Tøddel  forandret.     Nu  skal  det  indrømmes,  at  den  Samvittighedsfuldhed  og 
Nølagtighed,   hvormed  Bogen    fra  først  af  var  ndarbeldet,   vistnok  gjør  en 
Revision  mindre  nødvendig  her,  end  Tilfældet  ellers  pleier  at  være,  men 
overflødig  kan  den  dog  aldrig  blive,   og  det  slaar  ililie  feil,  at  Forfatteren 
under  gunstigere  Omstændigheder  vilde  have  anseet  en  grundig  Revision  for 
aldeles  nødvendig.      VI  have  paa  de  samme  faa  Sider  fundet  følgende  Feil: 
B  er  Uke  Tonen  6,  men  h,     BacehUh  (slial  være:   bacckic).     Backeta f  ti 
ikke  Kvadrant,  men  et  ældre  Uøidomaalinga-lnstrumenl ,  Jakobsstaven.    Bad 
hal/penny;   Kortheden  kan  ogsaa  drives  for  vidt;   'lalemauden   hedder  fuld- 
stændig:  to  eome  back  like  a  b.  h.,  men  derfor  kan  man  dog  Ikke  sige,  at  a 
b,  h,  betyder:    »forgjæves  Gang«.     Bagneite  er  en  Trykfeil,  der  er  bleven 
staaende  uforandret,  formodentlig  gjennem  alle  Udgaverne  (skal  være  bagueUe). 
Baldmoney  er  ikke  Kntian   [baldmjoyne) ^  men  M^um  athamanticum,     BaUot\ 
del  Væsentlige  ved  denne  Afsteronlngsmaade  er  jo  ikke,  at  der  bruges  Kogler, 
men  at  der  stemmes  anonymt;   det  kan  ligesaavel  ske  (og  sker  vel  oftesti 
ved   Sedler,    naar   den  Sicnimeglvendes  Navn    ikke  staar   paa  <lem.      Ban; 
Lysning  til  Ægteskab  hedder  ikke  bun,   men  bane,     Bank-biU  betyder  ikke 
Bankoseddel,  men  Bankanvisning,  Bankkreditbevis.    Bank-atoek-,  stocke  betyder 
vistnok  Aktier,  roen  deraf  følger  ikke,  at  etock  betyder:    en  Aktie.      Bannock 
er  ikke  Havrekage,  men  en  flad  Kage  af  hvilkctsomheist  Mel.    Banter  -trække 
op>,  bitntereTf  •  Optrækker*;    her  har  Forfatteren  aabeobar  oversal  det  t)8ke 
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iaufticbciK  (have  III  Bedtte);  vort  •opCnskke*  har  jo  en  ganske  anden  Bc- 
Ijidning.  Ba/rairy  og  harrQivy  er  naturligvis  samme  Ord;  Forf.  har  opført 
d'-m  som  to  Ord  med  forskjelllge  Betydninger.  BarbaUd  kan  ikke  betyde 
•9kJ«gget*  (undtagen  maaske  I  botanisk  Betydning).  Bairw^er;  Forklaringen 
•i>lsderer  altid  mundtlig*  o.  s.  v.  er  misvisende  og  leder  tli  at  tro,  at  der  i 
England  ogsaa  gives  Advokater,  der  pladere  skriftlig,  hvilket  ikke  er  Til- 
fældet; den  anden  Klasse  Sagførere  elier  Forretningsførere,  som  Forfatteren 
ber  tsnker  paa  (åoUicUitf  og  atlomøy«),  pioiderer  slet  ikke.  Baté-rockøt  tt 
ikke  Farve- Vao  {rueda  Uiteola)t  men  vild  Reseda  (reteda  htUa),  BdtU)  Ud* 
talen  feil  angivet,  skal  være:  boé'U;  vi  skal  dog  tilfoie,  at  denne  Fell  vistnok 
er  temmelig  enestaaende,  og  st  Udtalebetegnelsen  ellers  er  meget  paalldellg; 
iaifald  har  vi  fevnllg  havt  Anledning  til  at  sætte  den  paa  Prøve,  og  den 
eneste  Fell,  vi  foruden  denne  erindre  at  have  fondet,  er,  at  sepia  gives  for- 
skjellig  Udtale  i  de  to  Betydninger,  hvilket  rimeligvis  er  Trykfell;  det  hedder 
i  begge  Ttlfelde  åépia,  BasUar  er  Ikke  Hoved-,  men  Grund-.  Baéement 
er  ikke  alene  Stoe-Etage,  men  kan  ligesaaTel  være  Kjælder-Etage,  og  det 
kan  kun  belyde  Stue-Etagen,  naar  denne  er,  hvad  der  I  Kjebenbavn  kaldes 
en  •lav  Stue*  ,  d.  e.  en  Stue  uden  Beboelseskjælder  under.  Ba$9'Viol 
er  ikke  Bratsch,  men  Violoncel.  Baiho$;  Oversættelsen  «Antl-Klimat*  er 
aldeles  utilfredsstillende;  batho$  betegner  altid  noget  latterligt,  nemlig  en 
pludselig,  ubevidst  Nedfalden  fra  det  Sublime  til  det  Latterlige.  BaUel  ér  • 
ikke  •Duel«  i  Almindelighed,  men  kunde  hellere  oversættes  •Holmgang.*, 
d.  e.  Duel  brugt  som  Gudsdom.  BatiU-holdtr  burde  ubetinget  være  hen- 
vist  til  den  ene  brugelige  Skrivemaade:  hoUU'holdm'.  —  Den  eneste  For- 
bedring Bogen  har  modlaget,  bestaar  i  en  Del  Tilfelelser,  og  disse  ere 
temmelig  faa  og  utllstriekkelige.  Man  sporer  kun  altfor  meget,  at  Forfatteren 
selv  ikke  længer  følger  med  Literaturen,  saa  at  han  hovedsagelig  er  henvist 
til  de  tilfældige  Bidrag,  der  kunne  tilflyde  ham  fra  mere  belæste  Venner  og 
belijendle,  samt  tli  Ordbøgerne  (øom  han  saagodtsom  slet  ikke  har  benyttet), 
liigtignok  er  den  nye  Udgave  bleven  lidt  over  3  Ark  større  end  den  forrige; 
men  heraf  skal  man  Ikke  lade  sig  føre  bag  Lysot,  thi  saadant  er  Bogtrykkerens 
mindste  Kunst.  Sagen  er  nemlig  den,  at  for  denpe  Forøgelse  tilkommer  den 
uiige  største  Ære  og  Forljcneste  Sætteren,  Idet  der  fra  den  første  Side  til 
den  sidste  er  foretaget  en  systematisk  Strækning  af  Salscti ,  hvorved  der  paa 
hver  Spalte  gjennemsnitlig  er  tabt  4  Linjer,  hvilket  gjor  en  Side  paa  hvert 
Ark,  eller  paa  hele  Bogen  omtrent  2Vi  Ark.  Den  virkelige  Forøgelse  udgjør 
alUaa  omtrent  I  Ark.  Ingen  behøver  et  uleillge  sig  med  at  betvivle  denne 
Kjendsgieniing,  thi  den  er  aldeles  sikker.  For  at  vise,  hvor  utilstrækkelig 
denne  Forøgelse  er,  skal  vi  anføre  en  Del  Ord,  vi  have  aavnet  blot  under 
£o-,  idft  vi  sætte  tekniske  og  meie  sjeldne  Ord  m.  m.  ud  af  Betragtning,  og 
kun  holde  os  til,  hvad  der  efter  Bogens  Plan  ubetinget  bører  med:   bab^M] 
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babyloniahf   -te;   baceo  (baccy);  baeh^e;  baeheiorhood,  -Mm;  back  andhtiiy 
back,  V.  bakke;   to  back  booka;  backer;  backhanded,  iiidliekl«;  haeklett;  båd 
2>ay\    backaheeali]    backaided    (vanfcanlct);    backaighi    (Bogsigte);    ^odt^reon; 
back-train  (Rctourtog);    baekwaier;    backwood$man\   io  $ave  one's  baeon\  bod 
art  (o.  fl.);  90  io  the  bad;  bag  of  banea;  baU,  deponere,  fro/anee,  <Anier.)  Best; 
balance  wheel;  baleen  (Hvalben);  ball,  Negle  («.  ogv.);  baUadmong&r;  baUattaift: 
balaamiue;    balaamiferoui;    balaamoua;   bamboo,  v.;    Biuibury  cheeae;    banæ\ 
&anc{» 'Da  niebæ  I  te;  bandage^  v.\  bandbox  beiydcr  ogsaa,  og  vel  altnindeligrre: 
(l)ninc-)  Hatæske;  bandmaater;  bandy,  ogsaa  cl  SI.  Boldspil;   bank-book;  bm- 
king;  bankrupi  eaiate;  baobab;  ba2ftization;  bar  betyder  ogsaa:  Takt  og:  Sag- 
førerslaiid;    bar,  afslna  {\  Piquet);    barbananSt  Barbaresker;   bare  polea;  han 
faUow;  bar^'backed;  bargam^  Spotpris;  bargee;  baMeaa;  baHey-augar, -water^ 
-groaia;   baroneicy;    bdrrel,   Krop;    Pampe$tok;   Norrøn,  (Aaier.)  omtrent  drl 
norske:  Mo;  bar-tvood;  baaal;  baae  og  baae-baU  (SpW);  baaie;  baaiai;  b<uketry] 
baaking-ahark  (Itrygdeii);  baaa,  Lind;  bathe,  a.;  baih  brick;  ba^  chair;  batims 
machine;  bathorae;  baion,  Taktstok;  battene,  7 -tom s  Planker;  bawl,  «.;  ham- 
rum. 

Med  sædvanlig  SamvltllghedjBfuldbed  giver  Forfalteren  selv  ikke  Bogen 
nogcu  bedre  Roes,  eud  ut  ban  kalder  den  »brugbar«,  og  der  er  vistnok  iiigeo 
Tvivl  om,  at  den  rr  endogsaa  meget  brugbar.  Men  naar  der  sees  ben  \\\ 
dé  Kremskrtdt,  LexlkograQen  i  den  senere  Tid  har  gjort,  forekooimer  det  os 
rigtignok,  at  det  nu  var  paa  Tide,  om  vi  Ok  en  Ordbog,  der  var  lidt  mere 
end  brugbar.  Ved  al  udtale  dette  og  ved  at  fremhæve  de  anfi^rte  Felt  og 
Mangler  tro  vi  saa  meget  mindre  at  være  gaaet  den  Agtelse,  der  8k}ldcs 
Forfatterens  Fortjenester,  for  nær,  som  han  selv  1  sit  korte  Forord  (om  V\ 
ikke  Inge  fetl)  temmelig  tydeligt  —  saa  tydeligt  som  det  skyldige  Hensyn  til 
Forls|igcren  kunde  tillade  —  lader  forstaa,  ikke  alene,  at  ban  er  meget  lidet 
fornøict  med  den  Skikkelse,  hvori  Bogen  nu  fremtræder,  men  ogsaa  al  lian 
nu  kun.  nødtvungen  befatter  sig  med  dette  Arbeide  og  helst  saae,  om  ban 
blev  afløst. 

Den  Anker-E  Ib  eske  Ordbog  har  det  Fortrin  (s.  v.  v.)  for  Rosings,  at 
Udtalen  angives  for  hvert  Ord  ved  danske  Bogstaver,  medens  1  Rosings 
Hovedreglerne  for  Udtalen  forudsættes  bekjendte,  saa  at  det  kun  bar  været 
anseet  nødvendigt  nærmere  at  betegne  den  i  Undtagelsestilfælde,  samt  for- 
resten ved  Accepter,  efter  et,  som  det  forekommer  os,  meget  hensigts- 
mæssigt System.  For  den,  der  har  sat  sig  ind  i  dette  System,  kan  det  falde 
lidt  vanskeligt  at  forstaa  Nødvendigheden  af  nogen  anden  og  udførligere  Be- 
tegningsmaade.  Naar  man  ønsker  at  kjende  Ordenes  Udtale,  er  det  Jo  rime- 
ligvis for  at  kunne  tale  Sproget,  og  hvorledes  skulde  man  kunne  dette,  uden 
at  kjende  Hovedreglerne  for  Udtalen.  Man  kan  jo  dog  Ikke  staa  efter  i  Ord- 
bogen for  hvert  Ord,  man  skal  sige,  og  llgesaaiidt  kan  man  lære  Odtalen  af 
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hTert  eitkeli  Ord  tidenad.  Del  furfkomnifr  ob  olUaa,  tit  en  IdUlcordliog 
kun  kan  være  til  nogen  virkelig  Nytte  for  di*n,  der  kjender  de  aliDiiidelige 
Hegler ,  saa  at  han  kun  behøTcr  al  randspørge  Oidbogen  i  enkelte  TilfarUic, 
og  da  er  de;i  Iim  Rosing  givne  Belegnetoe  fuldkoninien  tiUtrækkellg.  Iniid« 
lertid  kao  del  Ikke  negtci,  al  for  al  benytte  den,  mna  mon  nødvendigvis 
1x90  de  P«iT  Skier  af  Korlulen,  hvor  Systemet  furklares«  og  del  er  manske 
vnnskeligl  for  os  andre  at  sælte  os  Ind  i,  hvilket  noverkoniineligl  Arbehle 
saadant  er  fur  en  stor  l)ci  Heitnesker,  og  bvor  Hauge  der  ghes.  som  man 
liave  altii»g  lud  med  Skeer.  Under  nlle  Orostcndlgheder  er  det  btottf  Fuklum, 
at  dcune  Bog  har  kunnet  udkomme,  det  bedste  Uevls  fur,  at  der  virkelig  maa 
tsre  en  Trang  tilstede  i  denne  Uénaeende;  thi  den  savner  noget  ucer  enhver 
anden  Berrlllgelee  Itl  at  udkomme.  Idet  den  koster  det  sammen  foui  Uo^inga 
og  iudelrolder  Ikke  mere  end  balv  saa  meget  Dtermed  skal  det  natuHtgvU 
ikke  negles,  at  der  jo  lilat  o;i  her  kan  vserc  gjort  en  og  anden  Rellelse  og 
Tilfeielae  lil  K.  Man  faar  ogsaa  (hvad  der  savnes  lios  K.)  en  kort  Liste  over 
Debenavne  og  en  dito  over  Stednavne;  disae  LUter  ere  naturligvis  meget 
nyttige,  men  rigtignok  temmelig  utilsirækkelige;  selv  af  de  aiicr  almindeiigsle 
Navne  savnes  der  omtrent  ligesaa  mange,  ^oni  der  findes.  —  For  ui  komme 
tilbage  til  Udtalen,  saa  skal  det  ikke  negtos,  at  naar  den ne<  endelig  akai  be- 
tegnes udførlig,  saa  kan  en  dansk  Betegnelse  som  den  iilbeske,  med  danske 
Bogstaver  og  efter  danske  I^ydregler,  have  et  vist  Furirin  for  en  engvisk, 
som  f.  El.  den  Walkenke.  Men  for  al  buve  dutte  Fuitriu,  maa  den  iulfald 
sive  llgeaaa  megd,  indeholde  alle  de  samme  Lydmod ificalioHer,  som  den 
engelske.  Bet  hedder  i  Fortalen,  04  •Griuidtankeu  ved  deu  heri  (slc)  Bugeo 
brugte  Udlalebetegnelse  er,  i  Regelen  at  fremstille  deu  saaledes,  al  enhver 
bauftk  maa  isse  den  paa  samme  Maade«;  men  deuue  Maade  bor  vel  ogsaa 
helst  v»re  ri  g  lig,  thi  ellers  kan  del  vel  ikke  stort  hjelpe,  al  den  er  den 
samme  fur  alle  Danske.  Og  1  denne  Henseende  lader  den  Eibeske  Betegnelse 
altfor  meget  Ulb<ige  al  ouske.  Systemet  forekommer  os  1  sig  selv,  saa  langt 
det  rakker,  ganske  heldigt;  men  del  gaar  rigtignok  saa  temmelig  i  del  Grove; 
Oere  'vigtige  Lyde  lades  aldeles  ubetegnede,  og  som  Følge  deraf  slaaes  Lyde, 
<ier  ere  aldeles  forskjellige ,  sammen  til  een.  Vi  skal  anføre  nogle  Beviser 
berpaa.  Det  engelske  *h  er,  som  bekjendt,  det  tyske:  seh;  denne  Konsonant 
belegnes  i  Ordbogen  ved  de  danske  Bogstaver:  «i.  'og  herimod  er  der  vel  1 
o?  for  sig  Inlel  ut  indvende,  om  end  det  danske  sJ  Just  ikke  aitid  og  af 
Alle  udtales  saaledes;  men  der  er  den  Hage  der\ed,  at  der  i  Engelsk  ved 
Mden  deraf  ogsaa  findes  et  virkeligt  sJ,  d.e.  s -f  j,  nemlig  overalt  1  Fur- 
biiidi'lsen  sti,  naar  u  er  langt;  der  er  kun  lo  Ord,  hvori  au  i  delte  Tilf«lde 
uduies:  scbu.  nemlig  auijø  og  iv^ar,  ellers  overall:  s— J — u.  Hvorledes  skal 
im  d  en  ue  Lyd  forbindelse  betegnes?  Hr.  E.  betegner  den  slot  ikke,  og  Fulgen 
bliver  da,  at  f.  Ex.  fue  udtales  ganske  ligedan  som  åkoei    Men  vi  er  /øndnu 
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ikke  færdige  med  denne  Konsonant:  seh     Hr.  K.  ayoes  ilet  tkke  at  fidc,  ii 
der  i  Engelsk  foruden  det  almindelige  «/k»   der  avarer  nølagtig  til  det  l;ake 
Bch  og  det  franske  eb,  ogsaa  findes  en  blødere  sch-Lyd,  avarende  nøiagtig  til 
det  franske  g.     Denne  Lyd  forekommer  sjeldcn  alene ,   men  hø? ediagdi§  i 
Forbindelse  med  d,   nemlig   i  j  og  det  saakaldte  bløde  g,   som  begge  ere 
SS  d-l*  det  franske  g.      Ur.  E.  synes,   som  sagt,   Ikke  at  kjende  Nogel  til 
detle,  og  betegner  altsaa  Hvislelyden  ligedan  f.  E.  I  ^  aom  i  ckm.    Hvad 
vilde  man  sige  om  et  fransk  Udtalesystem ,  der  andlod  at  gjøre  Forakjd  pat 
eb   og  g?    Undertiden  forekommer  denne  Konaonant  (det  bløde  ach)  ogiu 
alene,  f.  Ex.  1  axure,  fiutanf  og  ber  bar  Forfatteren,  msrkelig  nøk,  brogt 
Betegnelsen:  )}.    Dersom  dette  skal  betyde:') -fir  m>  ®r  detgall,  og  denan 
Meningen  virkelig  er  (bvad  den  udentvivl  Ikke  er)  dermed  at  betegne  deo 
omtalte  Konsonant,   saa  burde  denne  Betegnelse  for  det  Første  have  nerel 
brogt  ogsaa  alle   andre  Steder,   for  det  Andet  have  været  forklaret     Dei 
hedder  i  Fortalen   ^at  det  heri  (aie)  Bogen  brugte  UdUleayatem  egentlig  kan 
er  en  for  Danske  hensigtsmæssigere  Omdannelse  af  det  Walkenke  System*. 
Men   til   med  Held   at  foretage  en   saadan  Omdannelae  udkrævea  det  med 
Nødvendighed,  at  man-  er  godt  hjemme  I  Sprogets  Udtale  og  Ikke  ubel^endt 
med  Begyndelsesgrundene  I  Fonetiken.  —  Et  andet  Punkt,  hvori  Forfatteren 
feiler,  er  I  Betegnelsen  af  det  engelske  or.    Han  har  fulgt  Walkera  Inconse- 
kvents,  at  opsUlie  en  særskilt  Betegnelse  for  Lyden  af  h  (I  nar  o.  s.  v.),  uagtet 
det  er  aldeles  den  samme  Lyd  som  i  (1  oU),  saa  at  der  altsaa  egentlig  kun 
burde  have  været  opstillet  3   Istedetfor  4  Udtalemaader  af  o.     Høa  W.  er 
dette,  som  ssgt,  kun  en  Inconsekvents,  der  Ingen  Skade  gjør;   men  ved  den 
ukyndige  Maade,  hvorpaa  det  efterlignes  af  Hr.  E.,  idet  han  betegner  denne 
l.yd  ved  o,  opstaar  der  en  meget  slem  Feli.     Thi  ifølge  hans  System  skal  o 
fopin  en  Konsonant  altid  udtales  kort,  og  den,  der  retter  sig  efter  hana  Ud- 
talebetegnelse ,   vil  altsaa  nødvendigvis  udtale  o  i  øiomm^,   towi  og  en  stor 
Mængde  andre  Ord  kort  (som  1  det  danske:  Sort),  medens  det  skal  være  langt; 
o  skal  saaledea  udtales  langt  1  /or,  farfeU  o.  fl.,  kort  1  foragøy  fitreignt  foreti, 
men  herom  erfarer  man  Intet  i  Hr.  E.*s  Ordbog,   og  det  havde  døg  været 
ssn  saaro  aimpelt  at  bruge:   aa  for  den  lange,   o  for  den  koite  Udtale.  — 
Den  Maade,  overalt  at  betegne  Udtalen  af  det  tonløae*  a  ved  i,  f.  Ex.  i  boAei, 
baeh^or  o.  m.  fl. ,   er  ogsåa  meget  mislig  og  vil  ganske  bestemt  lede  til  en 
feflagtig  Udtale;   e  vilde  1  Regelen  være  at  foretrække.     Endelig  er  det  ved 
enhver  saadan  Udtalebetegnelse  naturligvis  et  uafviseligt  Krav,   at  den  maa 
være,  saavldt  muligt,   fri  for  Trykfeil;   nu  skal  det  Indrømmes,   at  Hr.  E/s 
Correktnr  er  nogenlunde  nøiagtig,  men  nogenlunde  er  her  ikke  nok.    VI  har 
saaledes  paa  de  omtalte  faa  Sider  fundet  følgende  Tr|kfeli  i  Udtalen:    Back- 
Me,  ba(-^b;  bahble^  hahX  (men  Substantivet:  Bab-M,  uagtet  Udtalen  naturlig- 
vis er  den  samme  I  begge);   bttdger,  bab*-b«ior  (skal  være  -or);    bagt. 
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(skal  Tsre:  Boga);  hMUtti^  bodardhe^  ftojtardy,  deo  føralo  SUYobe  OTeralt 
betegnet  ?ed:  (ag-  istodeofor  bo«-. 

Geelmojdeni  Ordbog,  der  dq  er  udkominet  I  ?deo  Udgave  (Iste  Udg. 
1855),  ayoea  al  wre  eo  ret  brogbar  og  paalldelig  Haandordbog»  og  den  er 
Ikke,  aom  den  Anker-Eibeake  (or  en  ator  Del  er,  et  ordret  Uddrag  af  Roalnga, 
men  den  Indebolder  unegtellg  langt  mindre,  end  den  aidaie,  knapt  engang 
saa  meget  aom  den  forate;  og  da  den  koater  det  aamme,  eller  endog  lidt 
mere,  kan  man  ved  forate  Ølekaat  undre  alg  over,  Mi  den  I  det  Hele  bar 
knonet  beataa  og  finde  Afaætning  ved  Siden  af  Roainga;  thi  at  Normrndene 
af  ren  Patriotlame  skolde  foretrække  at  l^øbe  en  norak  Ordbog,  naar  de 
kunde  faa  det  Dobbelte  for  aine  Penge  ved  at  l^øbe  en  danik.  kan  man  dog 
vanakellg  tro;  ligeoverfor  Pengeheoayn  pleler  Patriotiamen  gjerne  at  komme 
tilkort.  Noget  kan  det  vel  gjore,  at  1  G.*a  Ordbog  flndea  Udtalen  betegnet 
Tor  hvert  Ord  (efter  det  Walkerake  SyatemK  men  Hovedgrunden  er  dog  vlatnok, 
Bt  der  i  Roalnge  Ordbog  ålet  Intet  Henayn  er  taget  til  den  norake  Sprog- 
egenhed.  Na  er  vel  den  Smule  Foral^el  imellem  Danak  og  Norak  i  Regelen 
ikke  til  Binder  for  Brngen  af  danake  Ordbøger  1  Norge,  idet  de  fleate  Daniamer 
forataaea,  om  de  end  aldrig  brngea,  af  Normcndene;  men  der  er  dog  en 
Del  Ord,  hvorom  dette  ikke  gjslder,  og  deriblandt  navnlig  de  natnrhistoriake. 
Om  en  Normand  f.  Ex.  alaar  efter  orehiå  og  finder  •Horndrager«,  eller  rpocA, 
og  finder  •Rudskalle«,  aaa  er  han  netop  lige  klog,  som  ban  var  før,  med 
mindre  ban  tllfsldigvis  er  Botaniker  eller  Zoolog,  aaa  at  han  Uender  de  la« 
tioake  Navne.  Det  maa  derfor  forundre,  at  Forlsggereo  af  Roainga  Ordbog, 
der  ellera  tidligere  har  gjort  en  god.  Begyndelae  1  denne  Retning,  1  dette  Til* 
Tside  bar  akyet  den  Smule  Bekostning  og  den  aldeles  forsvindende  For- 
øgelse af  Bogena  Omfang,  aom  det  kunde  have  vøret,  at  faa  de  nødveodlgale 
Norvaglamer  optagne.  Herved  vilde  han  otvlvlaomt  have  gjort  baade  alg  aelv 
og  Normændene  en  god  TJeneate. 

Den  sidste  Udgave  af  FerraUs  og  Reppa  Ordbog  adskiller  sig  fra  de 
forrige  derved,  at  der  er  optaget  en  Del  Norvagismer,  og  de  aærllg  danake 
Ord  og  Udtryk  ere  betegnede  aom  aaadanne.  Deaaden  er  der  foretaget  nogle 
andre  Smaaforbedringer,  og  naturligvia  ogaaa  kommet  noget  nyt  Stof  til, 
skjent  vistnok  ikke  nær  aaa  meget,  aom  ønskeligt  knude  være. 

Svenskerne  har  hidtil  ligget  noget  tilbage  i  Henaeende  til  lezlkografiska 
Hjelpekllder  i  det  engelske  Sprog,  i  den  Grad,  at  endog  Rosings  Ordbog  har 
bavt  nogen  Afsætning  hinsides  Sundet;  men  nu  begynde  de  at  komme  godt 
efter  (eller  rettere-  foran).  Den  ovennævnte  Engelsk-Sveoake  Ordbog  er 
n\  endnn  Ikke  ganake  færdig,  men  da  Trykningen  akrlder  raskt  fremad. 
Til  det  femte  og  sidste  Hefte  rimeligvis  Ikke  lade  længe  vente  paa  alg. 
Den  er,  saavidt  vi  kan  skjøpne,  en  virkelig  god  og  righoldig  Ordbog,  der 
uUredssllUer  alle  rimelige  Fordringer,   og  deo  er  omtrent  dobbelt  aaa  ator 
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9om  Bostngs.  Nu  er  rigtignok  den  virkrligé  Forskjel  Imellem  de  to  Høgers 
Indholdiiriched  ikke  nær  9an  slor,  som  man  hemf  skulde  tro,  Ihl  for  dft 
Første  optnger  (IdtnlebetegnHsen  en  Det  Pinds,  og  dernæst  er  der  I  del 
Ttele  l.ingtfra  holdt  sna  godt  Has  med  Pladsen  som  I  Rosings,  men  ikke 
destomlndre  er  dft  onegtelicl,  al  den  sidste  staar  meget  tilbage  for  den 
svenske  I  Fuldstændighed.  Fra  denne  I  det  Hele  gunstige  Dom  maa  ti 
Imldlrrlfd  undlnge  del  r«irste  Hefte,  der  nemlig  har  en  anden  Forfatter  end 
de  øvrige,  og  stanr  Ikko  lidet  tilbage  for  dem;  drt  er  i  Virke! Igfieden  Ikke 
j^tort  Andet  end  et  ordlydende  Uddrag  af  Locas's  store  engeiRk -tyske  Ordbog. 
Dette  vidtløftige  Værk  rr  na  ganske  vist  en  sand  Goldgrube,  ug  narnlig 
et  uvurderligt  Hjælpemiddel  for  allo  Ordbogsskrivere;  men  det  er  en  Bog, 
der  mna  benyttes  med  en  vis  Varsomhed;  thi  den  indeholder  Ikke  faa  Fell, 
er  opfyldt  med  en  overvættes  Mængde  Provinclalismer  og  forældede  Ord,  og  er 
i  det  Hele  temmelig  ukritisk.  Og  naar*  en  1  sig  selv  ukritisk  Kftde  benyttes 
pan  en  nkritisk  og  skjødesløs  Mande,  som  her  er  Tilfældet,  bHver  Resultatet 
natarligvis  drrefter.  Sanledes  er  der  oplaget  mange  ProvinelaYlsmer,  uden 
at  betegne  dem  som  saadanne,  medens  der  paa  den  anden  Side  savnes  for- 
bnusende  mange  almindelige  Ord,  saaledes  blot  paa  de  oftnævnte  t^a  Sider 
(foruden  over  Halvdelen  af  de  snmme,  som  hos  Rosing)  slige  Ord  som: 
haboont  backb&ne!  baekground,  backhandedf  baeJuword,  baekwoodt,  fta^rni, 
bitni,  hcndboxl  banght  banjOf  bcmneret,  bannockf  banahee,  btnium^  bark'boundy 
bamdoor-fowlf  bariiuin,  ba$ement  1  IK tydningen:  nederste  Etage!  haUnej 
bay  whtdow,  keep,  gtandj  at  bayt  Forfatteren  har  I  det  Hele  Ildet  (legreb 
om  at  skrive  en  Ordbog,  saa  at  han  nndertlden  opfylder  Pladsen  med  uved- 
kommende Snak,  som  det  gjør  et  ligefrem  komisk  Indtryk  at  støde  paa  I  en 
aimtodellg  Ordbog  Saaledes  OTersættes  btiffetaa:  aett  slags  tjocka  hvKa 
bomullatyger  från  Ostindien;  det  frfin  Surate  anses  vara  båst»;  bane' 
wort:  »den  till  klassen  pentand ria  borande  våxten  Atropa  belladonna; 
Forfatteren  har  her  troet  for  en  Gangs  Skyld  at  burde  tllføie  nogle  Ord  »af 
egen  fatabor«,  men  væset  temmelig  uheldig;  barm:  ajåst,  drågg  (ordet  bårma 
fdrekommer  I  Svenske  almogespråket  oeh  betyder  der  enligt  Riels:  J&st, 
drigg);  hele  deone  Parenihes  burde  naturligvis  have  været  udtrykt  med  de 
to  Ord:  (prov.  bftrma),  thi  alt  det  øvrige  giver  Ingen  anden  Oplysning,  end  at 
Hr.  N.  selv  ikke  kjender  Ordet  birma.  —  et  Faktum,  der  kan  forundre,  men 
Ikke  interesserer  os  det  Ringeste.  —  Alle  Lueas^s  Fell  gjentages  trolig.  Saa- 
ledes: boff'lock,  kappsftckslås ;  'lockmann  (ligetil  TrykAsilen  nn  kopieres), 
profrytlare;  dette  baglockmani  som  ellen  Ikke  kjendes,  forefalder  noget  mis- 
tænkeligt; naar  man  veed,  at  der  virkelig  flndes  et  andet  ganske  aimlttdeUgt 
Ord:  hagmant  som  betyder:  profrytlare  (og  som  vel  at  mærke  hverken  flndes 
boa  L.  eller  N.),  saa  opataar  der  grundet  Mistanke  om,  at  L.  har  udskrevet 
dette  tankeløst  efter  en  anden  Ordbog,  hvor  der  har  ataaet  først:    ba^-loA, 
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og  derpaa  -man,  og  misfontaaet  Forkortelsen.  Btmgled'eaired,  baaile  hos  L. 
Ag  N.,  skai  T»re:  bangle-eared,  BrUh-bai,  Teglsten  (llgesaa  hos  Loens); 
onar  man  Teed,  at  brick  betyder  Teglsten,  er  det  alleredo  a  priori  noget  nær 
umuligt,  at  hriek'hai  skulde  betyde  det  samme;  det  betyder  i  Virkeligheden: 
et  Stykke  af  en  (itnsia^et)  Teglsten.  Bathsi  »åti  låga,  krypando  I  ett  skrlf- 
sitt,  i  poesi«;  Forklaringen,  som  altid,  ordret  efter  Lucas,  og  aldeles  fell- 
agtig  (se  ovfr.  under  Rosings  Ordbog).  At  bay  skolde  knnne  belyde:  hdstnck, 
hovålm,  forefalder  yderst  usandsynligt,  uagtet  L.  unegtelig  hnr:  Heuschober. 
Skjant  vi  ellers  ikke  befatle  os  med  at  opsøge  Trykfeil,  have  vi  dog  fundet 
een,  der  er  karakteristisk:  bartm  o/  bifff  en  af  den  Slags  Trykfeii,  der  van* 
skelig  kun  v»re  Trykfeii,  og  som  lalfald  neppe  kan  undgaa  en  Correkters 
Opmærksomhed,  der  er  blot  nogenlunde  l^jemme  i  Sproget.  •—  Den  slaviske 
Udskrivning  af  Lucas  gaar  noget  vidt,  naar:  io  beat  banaghan  oversettes: 
•Ijuga,  så  att  takbjelkarne  beja  sig«;  'lOgen,  dasa  sich  die  Balken  blegen« 
knn  Tcre  en  meget  fortræffelig  Talemaade  paa  Tysk,  hvor  den  danner  bnade 
Alliteration  og  Rim,  men  at  oversætte  den.  ordret  paa  Svensk,  er  rigtignok 
en  leicrlig  Idee.  —  Undertiden  har  Forftitteren  ogsaa  i  Hastværket  mtsfor- 
staaet  Lucas.  Saaledes  oversættes  bord  hos  L.  •Pferdeharnisch*,  d.  t.  s.  en 
He»ts  Jernrustning  (i  Middelalderen),  mea  Hr.  N.  maa  formodi.  have  troet, 
at  •Harnisch"  havde  samme  Betydning  som  det  engehke  harnese,  thi  han 
skrifer:  bard  (ork.)  seldon;  og  ved  bamacleø  finder  man  følgende  Forklaring: 
•nåsklåmma  (ett  instrument,  som  vid  operation  af  nisan,  oronen 
eller  ofwerlåppen  (hos  håstar)  anwindaa  att  hopklftmma  någon  af  dessa 
kroppsdelar,  f6r  att  dofwa  kanselo  ocb  hAlla  hasten  logn*);  det  Hele  er  om-* 
trent  ordret  efter  Lucas  (hvis  Forklaring  er  rigtig),  men  Forf.  har  læst  feil, 
og  bar  tillige,  for  at  undgaa  en  fuldstændig  ordiydende  Overensstemmelse, 
foretaget  eo  liden  Omsætning;  men  det  skolde  ban  Ikke  have  gjort,  thi 
derved  er  det  Hele  (som  Bnhver,  der  kjender  Noget  lil  Sagen,  vil  se)  blevet 
rent  Nonsens.  ~  Naar  Forfatteren  en  enkelt  Gang  vil  gaa  paa  egen  Haand, 
kommer  ban,  som  sagt,  altid  galt  afsted.  Saaledes  opfører  han  et  for  os 
Andre  ubekjendt  Adjektiv :  bandy,  krom;  da  bandy^legged  heiy åer:  krombenet, 
bar  ban  formodentlig  antaget  det  for  en  given  Sag,  at  bandy  maatte  belyde 
i^ram,  men  dette  var  en  vel  dristig  Slutning.  Barren'Vfcrt  oversættes  hos 
L.  •Bischofsnijlitie  (Epimedium  alpinum);  nu  har  Forf.  uheldigvis  vidst,  at 
der  ogsaa  findes  et  svensk  PlaiUenavn:  •blskopstfiossa*;  dette  er  rigtignok 
Navnet  paa  en  ganske  anden  Plante,  men  desuagtet  oversætter  Forf  barrm' 
toort  ved  ■biskopsmdssa*  og  liiføier  ovcnikjøbet,  for  at  gjøre  Sagen  komplet, 
den  svenske  Plantes  systematiske  Navn  (Digitalis  purporea),  —  unegtelig 
en  god  Idee.  —  Det  er,  som  sagt.  Skade,  at  denne,  saavldt  vi  kan  skjønne, 
foTøvrigt  gode  Ordliog  skal  være  bleven  skjæmmet  ved  den  uheldige  Be- 
gyadelse. 
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V.  Omans  Bog   forekommer  os  at   vare  en  god  og  brugbar  Haaml- 
ordbog;   den  Indebolder  noget  mindre  end  Pernill  og  Repps;   dog  er  For- 
akjellen  af  flere  Grande  i  Virkeligbeden  Ikke  saa  stor,   som  den  ser  ad  til 
Der  gi?c8   rn  Liste   over  Person-   og  StednaTne  (de  almindeligste  af  diiM 
findes  ogsaa  1  Ferral  og  Repps  optagne  I  Teiten).      En  Mange]   fotekommer 
det  os  at  Ysre,  at  de  systematiske  Navne  paa  Planler  og  Dyr  Ikke  anføre«. 
En  anden  Ting,  der  har  foKondret  os,  er  Skrivemaaden:   Aonor,  oåor^  ea- 
åéovoT  o.  s.  V.  (Istedenfor:   Aonotir,  aåowTy  endøatwur).     Denne  Skrlvemssde 
har,  igjennom  Websters  Ordbog,  vondet  almindelig  Indgang  i  Amerika;   men 
i  England  findes  der  yderst  faa  Forfattere,   der  brage  den,  og  den  ameri- 
kanske Literatar  spiller  dog  endnu  en  altfor  anderordnet  Rolle  I  Sammen- 
ligning med  den  engelske,    til  at  der  kan  vøre  nogensomhelat  Tvivl  om. 
hvilken   af   dem   man   i    en   Ordbog   bor  rette   sig   efter   I  Retakrlfnlngs- 
sporgsmaal.     Der  er  ogsaa  lidea  Sandsynlighed  for  at  denne  Skrlvemaade 
vil   vinde   Indgang   1  England;    dertil   ere  Engelskmændene  altfor   eonser- 
vallve. 

Zetterqvlsts  og  Morens  Boger  ere  begge,  som  af  Titelen  sees. 
alfabetisk  ordnede  Samlinger  af  engelske  Talemaader,  og  have  begge  den 
gode  Egenskab  tilfælles,  at  Forfatterne  eie  godt  hjemme  1  det  engelske  Sprog, 
saa  at  hvad  der  glvca,  vistnok  er  saa  temmelig  at  stole  paa.  Den  sidste  er 
dog  langt  ndførligere  og  staar  i  det  Hele  meget  over  den  første,  der  neppe 
kan  vmre  forfattet  af  nogen  vldensks belig  dannet  Mand;  lalfald  ér  Stoffet 
ordnet  paa  en  aldeles  asystematlsk  og  ofte  ligefrem  menlngslos  Maade. 
Ogsaa  hos  M.  er  Ordningen  vistnok  noget  ukorrekt;  den  minder  kan  altfor 
meget  om  de  engelske  Kilder,  og  det  Systematiske  er,  som  bek}endt,  ikke 
Engelskmændenes  stærke  Side;  men  det  skal  indremmea,  at  en  saadan 
Ordning  har  alne  Vanakeligheder,  og  det  er  muligt,  at  den  meat  korrekte 
Ordning  ikke  altid  vilde  findes  at  være  den  mest  praktiske.  Den  vigtigste 
lodvending,  vi  have  at  gjore  Imod  M*8  Bog,  er  dens  aldeles  artmellge  Vidt- 
løftighed. Det  er  Ikke  for  meget  at  elge,  at  mindst  Halvdelen  adeo  ringeste 
Savn  kunde  have  været  udeladt,  og  Bogen  derved  være  bleven  blot  halv  saa 
dyr,  have  vundet  atørre  Udbredelse  og  gjort  større  Nytte.  VI  skal  blot  an- 
fore  eet  Exempel  instar  omnium.  Under  I«tfca  læses:  Skt  doe$  twt  Uke  kim; 
how  do  ffou  ^  Aerf  how  do  you  ^  yomt  moui?  i  danH  mucA  —  «l;  wouM 
yott  —  t<f  <o  —  Aone«,  *dog§^  piehureif  muatø;  to  ~  good  Jtvm^;  to  ^ 
hmUmg^  ffoming,  ridmg^  walkmg;  to  «-  /niti,  milk,  vaoi,  muUon;  to  ^  a 
thmg  very  mucA;  we  —  our  |irøtefi<  eondiHon;  how  do  you  ^  London^  the 
dog  Uke9  kU  tnoiter.  Tre  å  fire  af  disse  Exempler  vilde  hsve  gjort  fuld- 
stændig samme  Nytte.  —  Som  Tillæg  Indeholder  Bogen  Tabeller  over  Mynt, 
Maal  og  Vægt,  Lister  over  de  uregelmæssige  Verber,  over  Person-  og  Sted- 
navne og  (temmelig  udførlig)  over  de  i  Engelsk  brugelige  Forkortelser.    End- 
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il<i«e  lavea  der  I  ForUten  et  alfabellsk  Regliter  over  de  i  Bogen  fore- 
kommende sventte  Ord,  med  eogelik  Overssttelie ,  hvilket  naturllgvlt  I  høi 
Grad  vU  foiøge  Bogene  Bruglkerlied. 

Engeltkt  och  Svenekt  Synonym-Lexikon  synet  at  være  et  brug- 
kart  SanuDendrag  af  de  forbaandenvønnde  engelske  Værker  af  samme  Slags. 
Disse  Kilder  ere  for  Storstrdeleti  ligefrem  aftrykte  (paa  Engelak),  tildeU  ogsaa, 
men  sjeldnere,  oversatte  paa  Svensk/  eller,  rettere  sagt,  Forfatteren  har  be- 
gyodl  med  at  overastte  dem  paa  Svensk,  men  er  snart  mere  og  mere  bleven 
lijed  af  dette  besværlige  Arbelde,  saa  at  de  engelske  Forklaringer  efterhaanden 
tage  mere  og  more  Overhaiind  og  tilsldat  blive  saagodtsom  eneherskende. 
UeriiaiMi  or  heller  Ikke  noget  væioolUgt  at  Indvende;   thi  slige  Defloitioner 
ere  i  Regelen  vanskelige,  tUdela  umulige,  at  oversætte  paa  en  tilfredsstillende 
Maade,  og  den,  der  er  nogenlande  hjemme  I  Engelsk,  vil  vistnok  foretrække 
at  have  dem  I  Originalsproget;   for  Begyndere  kan  det  Jo  være  anderledea, 
men  dlase  have  vel  ogaaa  mbidre  Brug  for  et  Synonym*Lexikon.    Forfatteren 
synes  I  det  Hele  at  være  nogenledes  hjemme  i  Engelsk;  ja,  naar  det  i  For- 
talen iiedder:   »om  det  skolie  boAanas,  att  synonymemas  hår  utfdrda  deflnl- 
Uoner  oeh  de  upplysaDde  exemplen  iro  noggranna  oeh  med  strftog  nrskllning 
Sjorda,   efter  de  anfftcde  engelske   fdrfittame   (de  aednast  erkånde  aåaom 
forctrftdeavla  f64Jde),  si  &r  F6rf»  hégsto  daskan  uppfylld«,  saa  kunde  man  af 
de  fuldstændig  uforalaaellge  Ord  1  Parcntheseo  friales  til  at  tro,  at  Forfatteren 
nadar  et  længere  Ophold  i  England  havde  glemt  sit  Modersmaal,  hvilket  dog 
ikke  ayaea  at  være  Tilfældet.     Imidlertid  ere  hans  Oversættelser  ingenlunde 
altid  at  stole  paa;  saaledes  Under  man  allerede  S.  l-«-2:    •AbUUiåi  åsyflar 
....  sjålsstyrka  att  verkilålla  [maiUal  potøer  to  eMcute),  og  nogle  Linjer 
længere  aede:  eapaeUif  åsyftsr  blott  sJAlsstyrka  (manlol  potøar);  Oversættelsen 
af  mmUal  pcwør  med  •sjålsstyrka«  er  natorligvls  aldeles  feUagtlg.    Og  længere 
nede  1  samme  Artikel  forbauses  man  ved  at  erfare,  at  åiMUy  er  •f6rmåga 
att  fdrfloa,  f&rådla,  reaa«.     Det  vilde  ligefrem  være  uforklarligt,  hvorledea 
ForfaliereB  kande  være  falden  paa  at  give  an  saadan  Deinition,  dersom  han 
ikke  havde  været  saa  opmærksom  at  tllfaie  I  Parenthes:   ($o  r^e).     Herved 
looea  Gaaden.     Forfatteren  bar  nemlig  aldeles  mlsforstaaet  Ordet  rtfiw,  som 
her  er  bragt  I  en  enden  Betydning,   end  den  almindelige .   nemlig  omtrent 
som  vi  bmge:   RafQnement,   Finesse.     Den  paa  det  oven   olierede  Sted  I 
Fortalan  oostalte  strenge  •urskllolng-  synes  ogaaa  at  have  svigtet  Forfatteren, 
naar   han  aldeiaa  uden  Nadvendlghed  gjor  Afstikkere  Ind  paa  Etymologiens 
vanakallge  Gebeet  og  uden  fietamkulBg  optager  de  engelske  Lexlkografers  vel 
bekjeodte  absaide  og  fantaatiake  Derivationer,  aaaaom:  eoy  af  cauiut,  taward 
af  eøta^Moni,  pokrocn  af  pottiee  tnmauå,  -*  Bogen  Indeholder  lllllge  et  svensk- 
eagalalL  Register,  og  bliver  derved  paa  en  Maade  baade  et  svensk-engelsk  og 
et  engelsk-svensk  Synonym-Lexikou. 

ir^rd    ll4«kr    iii  fti»l.  og  prtfaf     Ny  r«hk«  II.  6 
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Om  Ugglas  Ordbog  er  4let  eodna  for  tidligt  al  odtale  nageo  Dmb, 
da  der  ikke  er  udkommet  mere  end'  Begstaverne  A-D  af  den  engelsk-sveaiks 
Del.  Der  er  Ingen  TyWI  om,  at  Bogen,  hvis  den  holder,  hvad  den  lever, 
vil  afbjelpe  et  almindelig  følt  Savn.  VI  skal  kan  anmærke,  at  Prisen  tynei 
st  være  sat  lovlig  hei,  nemlig  20  Øre  pr.  Ark,  uagtet  Trykken  er  saa  ash 
mindelig  vid,  at  der  paa  tre  Sider  her  ikke  staar  mere  end  paa  eea  i 
Rosings  Ordbog. 

Af  Fortalen  til  Jnngbergs  Ordbog  erfarer  man,  at  den  hovedsagelig 
udgiver  sig  for  at  være  en  Udtale-Ordbog«  og  at  Porfatleren  som  Felge  éenf 
aldeles  har  afholdt  sig  fra  at  optage  Talemaader  og  intfakræaket  afg  til  st 
meddele  Oversættelse,   amen  denna  så  fnUstindlg,  att  Jag  vlll  tro,  alt  nill 
arbete  i  denna  våg  skall  knnna  måta  sig  med  hvilket  st6rre  LeilkoB  sen 
helst>.    Det  sidste  Punkt  skal  vi  ikke  videre  indlade  oe  paa;  det  er  rimeligt 
nok,  at  Dogen  med  Sensyn  til  Ordforklaringerne  er  noget  faidstæadlgeie,  eg 
ikke  stort  slettere,  end  de  almindelige  Lommeordbøger,  skjernt  God  skal  vide, 
at  der  er  Feil  nok  at  findeø   saaledes,  for  blot  at  holde  es  til  det  oftnævnte 
korte  Afsnit:  baddnmet  bakben!  (Istf.  ryggrad);  bagemmu  (den  almlBdellgste 
Betydning,  nederste  Rtage,  savnes);  boUmij  vinkelmålt  (ofclendt  Betydoingt; 
hawdineåiy  obeståndlghet!    baUering-Tam  {to  Stormbok)  antager  Poif.  for  at 
være  det  Samme  som  en   Katapult  (en  Slags  Kestemaskine).  -»  Men  hvad 
Bogens  Hovedopgave  angaar,    at  være  en  Udlale4)rdbQg,   da  maa  ¥l   ud- 
trykkelig advare  det  svenske  Pabllkam  Imod  at  kjøbe  den  1  dette  øleased, 
thi  den  er  fuldstændig  ubrugelig,  og  egner  sig  egentlig  slet  ikke  til  Omtale 
I  dette  Tidskrift,  men  medtages  kun  her  for  Fuldstændigheds  Skyld.    Sageo 
er  simpelthen,   at  en  Msnd,   der  kan  lidt  Engelsk,   her  har  taget  sig  for, 
uden  nogelsemhelst  System,  og  uden  Spor  af  KJendakab  til  Lydlære,  at  gjen- 
give  de  engelake  Ords  Udtale  ved  HJelp  af  saadanne  aveoake  Begetaver,  aom 
1  Øiebllkket  forekom  ham  at  være  de  nærmest  tilsvarende.     Da  nu  mindst 
Halvdelen  af  de  engelske  Lyde  Ikke  har  noget  tilsvarende  t  Svensk,  kan  man 
tænke  sig,  hvordan  Resultatet  bliver.     Ikke  blot  betegnes  den  aaniM  Lyd 
snart  paa  een,  snart  paa  en  anden  Maade;  Ikke  blot  er  der  aldeles  ikke  Tale 
om  de  finere  Nuancer,  som  f.  Ex.  de  to  s;   men  aeit  de  groveaie  Lyéfev- 
sl^elllgheder  savne  enhver  Betegnelse.      Saaledea   gjer  Foif.  Ingen  Ferskjel 
imellem  det  korte  •a  og  det  korte  «,  men  begge  Dele  betegnes  ved  «å«,  f.  Bt. 
bat  og  bet  begge  «bått«;   undertiden  ogsaa  ved  e,  naar  det  falder  ham  Ind, 
saaledes:   béUow  (båliå)',  beUawå  (bellås).     Ingen  Ferskjel  gjøna  Imellem  det 
Isnge  o  eg  oiø,  men  begge  betegnes  ved  •&h>;  boid  og  hald^  so  og  mm  er 
for  ham  eins  Bier  (tsåh*).  ^  eå  eg  /  betegnes  uden  videre  ferklårlng  ved  ^ 
og  dj.     At  der  er  nogen  Foesl^él  Imellem  den  engeldke  eg  den  avenakie  lid* 
tale  af  th,  kan  ikke  seesj  ehdnu  langt  mindre,  at  der  i  Engelsk  glvSa  4a  iar- 
sUeiiige  th,  men  alUammen   betegnes  uden   videre  Forklaring   ved  evensk 
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•Ibs  taaiedet:  ikk  (IhiM),  thmk  (thiogk);  en  sjelden  Gåog  falder  det  ham» 
mærkfvvdlg  ook»  Ind  at  betegne  UdtaieD  af  <A  ved  t,  aaaledet:  baih  (båi), 
baihå  (b&f).  Heri  er  der  forretlea  omtrent  ilgesaa  mange  Peil  som  Bog- 
stayer ;  thi  forndeD  at  der  i  diaee  to  Ord  forekommer  to  forskjellige  ih,  saa 
forekommer  der  ogaaa  to  forskjellige  a,  og  ingen  af  dem  er  •§•  (der  bos 
Forf.  beljrder  det  korte  a  \  két  o,  s.  ¥.) ,  men  I  det  første  Ord  (ifølge  For- 
fatteiens  Belegningtmaade)  •a«»  i  det  andet  •eh».  Den  eneste  ssrskilto  Lyd- 
betegDelse,  Forbtteren  Aaéer  sig  fomnlediget  til  «t  bruge  (fbrodcn  to  Slags 
Aeeent:  ^  over  lange  og  '.  over  korte  Vokaler)  er:  (k,  som  ban  i  Fortalen 
siger,  at  ban  brager  til  at  betegne  •mellanljudet  mellan  u  og  o«.  Men 
han  gjør  det  ikke.  1  Begyndelsen,  nemlig  igjennem  Bogstavet  A  eller 
saa  omtrent,  broger  ban  dette  Tegn  nogenlunde  stadigt,  men  senere  kan 
6D  sfeMoD  Gaog»  naar  dat  falder  ham  ind.  —  Men  ved  Siden  af  alt  dette, 
sltsaa  aden  Øensyn  til  den  fuldatnndige  Mangel  paa  System  eller  Lyd- 
iMtegmUo,  vrimler  Bogen  ffrmelig  af  andre  Peil,  der  ikke  have  noget  at 
bestille  med  det  svenske  Alfabets  Utilstrskkellghed.  Saaiedes  f.  Ex.  baUmHaie 
•balbjobtlåt« ,  skal  være:  (vi  rette  os  overalt  efter  Forfatterens  Betegnings- 
maade)  -achiåt;  ftodbtøoMlsman,  "Htkééå*,  Istf.  -wudds-;  battaiiouå  •bått&IJas«, 
istf.  -lito;  •bånian*  istf.  bånlan;  •båsil  (bebsil)«  istf.  båstl  (båssil);  ballet  vil 
Forf.  udtale  paa  Fransk  (•baleh«),  istf.  •båiiett;  I  bar,  bare  og  en  Del 
andre  Ord  tror  ban,  at  a  er  kort  (•barr*),  Istf.  at  del  er  langt;  I  balk  veed 
han  ikke,  at  i  er  stumt;  Ordene:  eAomfrar,  eoøiMc,  falekUm,  halberd,  jackal 
udtaler  ban  med  det  korte  engelske  a  {•&•),  medens  det  1  de  to  første  skal 
v«re  aeh«,  i  de  tre  sidste  »fib*;  i  Jlawer  udtaler  han  aw  som  ■åh«  istf. 
•SU*.  Dette  maa  være  tilstrækkeligt;  vi  bar  spildt  altfor  mange  Ord  paa 
dette  Makværk. 


Fortsatte  uddrag  af 
Indbydelseøskrifter  fra  forskellige  skoler  i  1874. 


Herlufsholm  skole  er  i  alt  væseniigi  indrettet  som  de  statsskoler,  der  har 
begge  slags  studerende  disciple.  De  betydeligste  afvigelser  er,  at  den  ingen 
realdlsclplo  har  og  bar  beholdt  gamle  anden  klasse  under  navn  af  forl>ere- 
delsesklasse.  1  V  var  der  ingen  disc.  af  den  math.  retning,  i  IV  og  III  var 
{orboldet  mellem  S|f.  og  M.  henholdsvis  8  4~  ^  ^  13  +  5.  Timetabellen 
er  omtrent  iig  kommissionens.    IV  M.  og  III  M.  bar  1  en  særlig  Danak  time  læs 
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forskelligt  dramatisk  og  Grcsk  mythologi  (med  II.  og  Odysa.).  1  u»  af  de 
fire  Danske  timer  har  V  Issl  Islandsk  (med  den  Danske  Ivrer) »  Wlmmfrs' 
iøsebog  (28  8.)  og  Iversens  grammatik.  1  samme  klasse  har  alle  diae.  ralgt 
Engelsk.    1  historie  indføres  i  I^IV  Blochs  Isrebog  for  realskoler. 

1  Borgerdydskolen  paa  Krlstlanshavn  går  skoleåret  fra  påske  til  pAake,  o$r 
indbydelaesskriftel  er  derfor  ndgliet  i  Marts.  Ved  denne  som  ved  <le  andre 
stor  re  privatskoler  i  hovedstaden  er  afvigelserne  1  underrtenlogsskemaet  for 
mange  til  at  kunne  angives  i  et  kort  uddrag.  Under  de  %  klasaer  er  étr  2 
fffliesklasier  og  A  underklasser.  V Sp.  talte  7,  VM.  2  disc.  Hvorledes  for* 
holdet  var  i  IV  og  III,  oplyses  ikke.  Dansk  og  Islandsk  havde  i  V  2  timer 
hver  med  forskellige  lærere.  I  Isl.  læstes  Wlmmers  iæaebog  (40  s.)  og  Iver- 
sens gram  mat*  Alle  disc.  i  V  læste  Engelsk  (soin  ogsaa  læses  i  de  lavere 
klasser  med  1  ugetlme).  I  historie  Indføres  Blochs  lærebog  for  realskoler  t 
I— IV.  —  VM.  har  i  8  mathemat  i  ktlmer  læst  Steens  ren  math.  (til  faokttons- 
læren),  desuden  trigonometri  og  stereometri,  ^natorlære  (3  t)  Ørsteds  bog 
og  en  astronomi.    Naturhistorie  læses  ikke. 

Borgerdydskolen  i  KJøbenhavn  har  under  de  6  klasser  6  fælleakiasaer. 
1  III  og  IV  er  der  disc.  af  begge  retninger,  men  tallene  angives  ikke.  V  har 
læst  Islandsk  i  de  Danske  timer  (Wlmmers  læsebog,  63  sider,  og  gramm.). 
1  samme  klasse  læses  både  Engelsk  (begyndt  lavere  i  skolen)  og  Tysk.  Ligeså 
fortsattes  regneundervisningen  i  1  ugetlme.  1  historie  brages  Kofods  udtog 
t  It—IV  og  tildels  i  V— VI.  Den  synes  at  skolie  afløses  af  Blochs  lærebog 
for  realskoler,  som  på  boglisten  for  næste  år  er  ansåt  I  It. 

Haderslev  læreres  skole  har  6  studerende  ilasser  og  5  underklasser. 
Timefordelingen  stemmer  for  det  meste  med  de  lærde  stalsskolors.  Af  V 
klasses  i  i  disciple  hørte  1  til  den  math.  retning.  Men  der  findes  ingen  an- 
givelse af  underviénitigeu  i  mathematik  og  naturlære.  I  IV  og  III  var  for- 
delingen mellem  Sp.  og  M.  henholdsvis  7  -f  18  og  II  4~  12*  Den  særlige 
Dansktime  I  IV  M.  og  III  M.  er  anvendt  III  Græsk  mythologl,  læsning  af  tiladen 
og  lignende.  Islandsk  læstes  i  V  i  2  timer  (Dansk  2  timer  med  en  anden 
lærer).  Der  læstes  Iversens  læsebog  (46  s.)  og  gramm. .  Alle  disc.  i  V  læste 
Engelsk,  men  tillige  tilbødes  dem  undervisning  I  Tysk  (1  time).  I  hisloiie 
brugtes  1  I— IV  Thriges  og  Blochs  (ældre)  bøger. 

Latin-  og  Kealskolen  1  store  Kongensgade  har  å  (6)  forberedelsesklasser, 
4  realklasser  og  6  studerende  klasser,  beregnede  på  disc.  af  begge  retninger; 
foreløbig  er  dog  alle  i  V  og  IV  af  den  apr.  hisL  retning.  1  III  findes  begge 
retninger,  men  der  ses  ikke,  hvor  mange  af  hver.  V  har  1  Islandsk  under  en 
særlig  lærer  læst  Wimmers  læsebog  (36  s.)  og  gramm.  Bele  klassen  læser 
Engelsk.    Verdensliistorie  læstes  til  IV  efter  Bohrs  mindre  lærebog. 

Narlboes  Skole  har  1  forberedelsesklasse,  4  anderkltsser,  4  reslklasier 
og  6  studerende  do.    Dog  har  der  ingen  disciple  været  I  V  I  sidste  skoleår. 
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IV  klastea  disc.  tar  alle  sprogslodereode.  I  Ilt  må  der  have  vsret  disc.  af 
begge  reinioger. 

Det  von  Westeuske  InstUut  har  samme  klassetal  som  forrige.  I  de  stu- 
derende klasser  findes  kun  disc.  af  den  sproglige  retning.  V  har  læst  is- 
landsk (med  Isreren  1  Dansk)  i  to  ugetimer  (Wimmers  Issebog  36  s.,  Iver- 
teos  gramm).  Alle  disc.  1  denne  klasse  læste  Kngelsk.  Historie  er  i  I— IV 
Isst  efter  Bohrs  mindre  lærebog  og  Allens  Danmarkshistorie. 

Hauchs  Latin-  og  Bealskole  er  ved  al  bygges  op  fra  grunden  af.  I  det 
forløbne  skoleAr  havdes  klasserne  1,  11  og  III  fi  og  A  foruden  en  forberedel* 
sesklasse  i  2  afdelinger. 


Eftersiægtselskabets  realskole  havde  9  klasser,  alle  delte  12,3  eller  4 
sideordnede  afdelinger.  De  seks  øverste  klasser  har  fra  2—6  ugenlige  skole- 
limer  flere,  end  de  UUvarende  klasser  i  statsskolerne,  og  denne  heldige  om- 
stsndigbed  er  navnlig  kommen  de  levende  sprog  til  gode;  således  har  i  de 
to  øverste  klasser  Tysk,  Fransk  og  Engelsk  kunnet  få  5  ugenlige  timer  hver. 

Helstngøre  hdjere  Realskole  har  seks  klasser,  den  øverste  toårig.  Tysk 
lastes  fra  fdrste  klasse,  Kngelsk  fra  anden.  Fransk  fra  tredje. 

Slagelse  Realskoles  klasser  er  forberedelsesklassen,  I.  II— IV -(delte  I  B  og 
A).  Tysk  begynder  i  I  (med  1  time),  Rngelsk  i  NB,  Fransk  i  HA.  Også  i 
denne  ekote  har  de  bojere  klasser  det  held  at  have  flere  end  30  ugetimer, 
få  Dansk  og  de  levende  sprog  i  de  4  klasser,  som  svarer  tii  statsskolernes 
I R— IV  R,  bar  haft  3,  historie  i  de  2  sidste  år  4  ugetimer. 

Vordingborg  Realskole  har  forberedelsesklasse  og  I-— V,  sidstnævnte  to- 
årig. De  levende  sprog  indtræder  som  i  statsskolerne  fdr  beklippelsen,  Tysk 
I  t,  Fimnak  i  II,  Bngelsk  i  III. 

Svendborg  Realskole  har  9  klasser  (I— IX).  Engelsk  læses  fra  IV,  Tysk 
fra  V,  Fransk  t  VI  og  Vil.  Skolen  dimitterer  ikke,  men  nogle  disc.  af  øverste 
klasse  tager  forberédelsesprøve  af  lavere'  grad  i  Kbhvn. 

Veile  AmU  hdjere  Realskole  1  Kolding  har  6  klasser  (I  forb.  og  1  — V), 
den  øverste  toårig.  Tysk  læses  fra  I,  Fransk  fra  II,  Engelsk  fra  III,  i  reglen 
med  2  ugetimer  hver  (Fransk  og  Tysk  i  fOrste  år  3). 

Wedericla  Latin*  og  Realskole  har  nu  sine  4  øverste  klasser  indrettede 
lom  statsskolerne  1—1 V,  både  for  realister  og  studerende,  disse  sidste  dog  vel 
kun  af  den  spr.  retning.  Under  disse  klasser  er  der  to  nnderkiasser,  sva- 
rende til  tidligere  fdrste  og  anden  klasse. 

Privatskolen  i  Vejle  har  4  klasser.  I  II  begynder  Tysk,  I  III  Fransk,  1 
IV  enten  Latin  eller  Engelsk.  En  femte  kl.  skal  oprettes.  Skolen  har  hidtil 
haft  ret  tii   at  afholde  Prællminærexamen   af  lavere  grad.     Man  vil  arbejde 
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hen  til  at  kunne  afholde  IV   klaises  hovedexameA  og  realafgangaeiamen  af 
hdjere  grad. 

Thiated  Realakole  har  1  forberedelsesklasae  atmt  klaaseme  1— VI.  Tjtk 
indtrøder  1  I,  Engelsk  i  II,  Fransk  i  lll»  Naturlære  løses  f^  III— VI,  I  IH 
og  IV  rigtignok  kun  med  I  ugetine. 


BtyM^ltgiske  sMåtng. 


]. 

Ordet  får  (ovU)  bruges,  som  kæudt,  almindelig  1  dansk  og  stensk.  I 
det  norske  folkesprog  og  pA  Uland  og  Førøerne  bruges  derUnod  former 
svarende  til  on.  §auAr  og  Jé  til  at  betegne  får.  Nylslandsk  har  dog  i  al  faM 
en  enkelt  sammensætning  {f€sril&$,  acarus  redoviua)»  og  i  navnet  Fmrøw, 
Isi.  Færeyar,  fænngsk  Fbrjar,  med  dets  avlednloger  have  vi  Tel  ogsA  ordet*). 
Gammeldansk  og  -svensk  har  formen  far,  I  den  ældste  tid  udtalt  Jår,  senere 
fdr.  1  den  gamle  oldnorsk  -  Islandske  lltevatur  forekommer  ordet  1  formea 
fasr  (f^r)  I  den  ældste  sproglige  avbaudling  i  Soorra  Edda  (eommlsatonsudg. 
11  s.  18)  ~  åouåriim  hmtir  J^r  •— '),  men  ellers,  som  det  sjnea,  kun  i  sam- 
mensætninger. Formen  fdr  i  senere  oldnorsk  svarer  til  og  er  vel  op- 
tagen fra  gammeldansk.  I  andre  gotiske  tungemål  synes  ordet  Ikk«  al  fore- 
komme, og  en  rimelig  etymologi  av  det  er,  så  vidt  vides,  hidtil  ikke  given. 
Følgende  forklaring  turde  muligvis  være  den  rette:  får  er  av  samme  red 
som  fæ.  Ligesom  vi  næmllg  have  en  fæilesjafetisk  grundform  *p9Jm  {Vpck) 
til  skr.  send.  pa^,  lat.  jmcu,  lllavisk  peku-ø,  go(.  /aiAu,  oht.  fim,  on.  Jé  t- 
således  må  vi  av  samme  rod  have  en  anden  stamme  *pékai'  (Ik.)  avareode 
lii  lat.  peeué  ef.  pecoriå  (ik).  *Paka$  vilde  på  gotisk,  når  rodselvlyden  for- 
blev usvækket,  lyde  ^jahU  (stamme  *fahii'a)  *),  og  lige  som  vi  have  on.  hatr 
(ik.)  svarende  til  got.  haUå,  vilde  vi  få  fdr  svarende  til  VoAta,  i  det  k  regel- 
ret udstedtes  og  fræmkaldle  erstatulngsforlængelse  av. foregåeode  selvlyd  (jfr. 
tdr  OB  ohl.  tahar,  goL  tafr  o.  s.  v.).  Den  oldnorsk  -  islandske  form  /ér  op- 
slår av /lir  som  l^r  av  Idr  (gmd.-sv.),    som  k^r  av  kar  (gmd.-sv.).   got  hai 


')  Jfr.  Gislason:  Donsk  ordabok  s.  107. 

*)  Jfr.  Lyngby  i  dette  tldskrifts  2  b.  s.  317. 

*)  Jfr.  Schlelchers  Compendlum  3dje  ndg.  s.  4G0. 
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•w«.  v.»  i  det  det  a?  $  opståede  r  virker  omlydendeM.  At  omlydeii  i  /^r  er 
fremkaldt  av  r,  aefe  av,  at  andre  oprindelige  M-stammer  pi  on.  Iklie  hnve 
aoilyd,  aoin,  for  uden  kair,  f.  ei.  barr  (ik.),  nåletrttere  løv;  sæd,  byg,  9*1 
got.  *åori»,  i  to.  6orur^em«  at^^^*yoc').  At  børr  er  Ik.,  ses  af  Pj6Uvinns- 
mAI,  Boggea  udg.  v.  19«:  Arat  fai  barr  hmth)  med  urette  g5re  Fritxoer  1^ 
nek  dot  derfor  i  deres  ordbøger  til  liak.;  Egilsson  og  Oxforder -ordbogen 
liave  derimod  det  rette  koo.  ~  En  anden  aomiydt  M-stamme  er  ieir  tik.), 
sedø.  gr.  iéog,  skr.  focku  *).  End  videre  kan  nævnes  jSfiatf,  eller  nbrudt  fdl 
(tk.),  QæM,  der  .står  for  Vé<^>  J^^  oht.  osax.  feli$  (ha.)*).  Når  vi  derimod 
kave  on.  røk{k\r  ilk.),  tusmørke,  overfor  got.  ri^,  ses  det  let,  at  omlydeti  i 
detle  ord  skyldes  stammens  v,  altså:  røkr  for  *rékv^. 

Av  disse  exempler  på  oprindelige  o« -stammer  ~  hvis  tal  pladsen  her 
ikke  tillader  mig  at  forøge,  men  som  jeg  måske  en  anden  gang  kan  få  lej- 
lighed til  at  behandle  udførligere  ~  vil  det  være  klart,  atomlyden  1  f^r  kun 
kan  skyldes  slntnings-r*et ;  vi  må  altså  sætte  en  nordisk  grundform  *fahen 
jeiler  *féhaMf)*),  At  den  oprindelige  rodselvlyd  a  er  svækket  Mléifé  for  ^/ehu, 
men  usvækket  1  */rfr»  medens  latin  har  e  både  i  peeu  og  pecut,  har  Intet  nt 
betyde,  ia  der  liavee  mange  eiempler  på  lignende  uregelrethed.  Med  (hensyn 
til  betydningen  stemme  p€eu$  og  /4r  godt,  idet  pecui  jo  særlig  —  i  den  se- 
nere Ud  altid  —  betyder  får. 

Oldnorsk-lslandsk'  Ur  (femur).  gmd.-sv.  lår,  ser  ud  til  på  samme  måde 
at  være  opstået  av  en  grdndform  *laka$  (WoJk).  En  beslægtet  lat.  form  kunde 
vi  så  muligvis  have  i  laeertuå.  Laeer-  vilde  da  stå  for  det  opr.  *Uåkaå% 
lige  som  f.  ex.  verber  er  en  opr«  ot-stamme.  Av  *lakQå  kunde  et  nyt  ord 
dannes  ved  afledningsendelsen  (i)^-.  Kn  med  Ur  formelt  mer  stammende 
form  haves  i  gr.  Åixos  (ik.)  =  Xixdrti,  skål,  der  af  Pick  (Vergl.  W.  I  b.  2 
udg.  s.  390,  48&)  henføres  til  samme  rod  som  lat.  ^oceHiu,  næmlig  lak,  med 


M  Jfr.  Bugge  i  dette  tidskrias  7  b.  s.  S20. 

*)  ifr.  Pick:  Vergleioli.  WOiterboch  3  b.  8  udg.  s.  202. 

')  Jfr.  Fick:  Vergl  W.  1  b.  3  udg.  s.  226;  1  3  b.  s.  317  sætter  han  deri- 
mod stammen  åetra-, 

*)  Når  Holtzmann  i  Altdeutsche  Grammatik  Ib.  s.  135  siger  •jQfa/i  aus/o^«, 
er  det  åbenbart  vrangt  for  fel's.  —  Por  øvrigt  synes  fjall  (/el/)  af  opr. 
v)Mi^'  m.  fa.  t.  betydning  at  forholde  sig  til  gr.  nolet,  skr.  furi  som  on. 
bjmy  {berg)  til  on.  borg, 

*)  Herefter  bortfalder  den  parallel,  som  Lyngby  i  delle  tidskrifls  6  b.  s.  39 
drager  mellem  de  got.  stammer  på  -wa-  og  de  on.  énstavede  medlyd- 
stammers  nf.  gf.  flt.hu.,  i  del  der  ingen  lighed  bliver  imellem  got.  haiU, 
uu.  hair  på  den  ene  side  og  gut.  ^bokU,  (iii    b^kr  på  den  anden  side. 


I 
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grund  betydningen:  boje,  uddybe.    M.  h.  t.  den  noget  afvigende  bemsrUli«. 
som  l^r  og  laeertuå  have »  kan  henvises  til  UL  armm  overfor  on.  mrmr,  oo. 
VQåvi  overfor  tysk  wade  o.  dsl.    I  on.  have  vi  endelig  av  samme  rod  et  andet 
ord  Ipgr  (ba.)>  stamme:  /f^a*  for  ^lagja-  (engelsk:  kg)^l     Det  lur  dels 
en  lignende  betydning  (læg,  skinneben)  dels  og  oftest  en  mer  almindelig  be- 
mærkelse (benpibe,   ben).     M.  h.  t  betydning  forholder  l^  (lår)  aig  alta 
til  l^ffr  (ben)  som  f^r  (får)  til  Jé  (kreaturer).     Men  medens  vi  have  san- 
menaæinlngen  l^rlAggr  (lårben),  findes  der  nftppa  noget  Vj^f/d  a  f^n^r 
(får).  —  Hvis  f^r  og  lÅr  virkelig  ere  bpr.  M-stammer,  »åledes  som  Jeg  oven 
for  bar  søgt  at  vise,  er  der  herved  ydet  et  bidrag  til  hædre  forståelse  av  den  lyé- 
overgang,  prof.  Bugge  I  dette  tidskr.  7  b.  s.  320  har  berørt.     Når  prof.  B. 
dér  siger,  at  -r  ...  i  Oldnorsk  ofte,  navnlig  hvor  det  er  opsiaaet  af  s,  virker 
omlydende  ligesom  i  poa  den  forudgaaende  Vokal  ■ :  må  —  1  fald  f^r  og  i^r 
ere  a«-staromer  —  indskrænkningen  ■notm/t^«  bortfalde.    Ti  for  øvrigt  have  alle 
de  ord ,  prof.  B.  anfører  som  exempler  på  nævnte  omlyd,  r  for  ældre  «,  og 
det  samme  gælder,  så  vidt  vides,  Ue  andre  på  samme  måde  omlydle  ord.  son 
han  ikke  har  opregnet. 

Vmidømmr  Sief^miteH. 


h  Lvciam. 


In  niia  Lueiani  cap.  2  narrat  scriptor,  patrem  suum  statuarlum  se  fleri 
volulsse,  quum  se  ad  hane  artem  optime  a  natura  instructum  esse  putarel 
*Br§M^aiff§fo  d9,  inqult,  ntif  tx  roil  xy^ov  natdtaii'  onort  yti^  cf^f^siiyr  pni 
T9i¥  MaC9tuloi¥,  dno^imr  ar  ror  utigor  1}  fioag  9  fnnovt  .  .  éi4nlarfw% 
tMtmtf  tit  idéxawr  rf  nargi'  Up*  oh  naga  fiir  tw¥  ékdacxdÅMr  nl^ytit 
Udfifiarorf  vers  éi  inoåyos  ils  ffs^  idipvtar  xal  tavia  ^y  xrl*  SI  bcc 
scriptora  recipltor,  et  itMotms  prorsas  ihsolito  modo  posltum  est,  ot  signiflcet 
Imagines  •slmilitudlnem  retullsse  rerum«;  et  patrem  LnclanI  poerl  tricts 
probasse  putandom  est ,  quod  vlx  est  verislmlle.  Transposltis  verbis  optima 
effleitar  sententla :  .  .  .  .  ilWirAarvor*  å^'  oU  .  .  nltiyås  ildfifiaror^  §Mwi. 
tis  ié6ito9¥  Tfi  nargi,  ton  di  xjX.  Joeose  slgnlflcat  Lucianus,  quanto  aliler 
allis  temporibus  pater  de  artiflciis  suls  Judicarit. 

M  Jfr.  PIck  Vergl.  W.  3  b.  3  udg.  s.  262. 
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Oa^rl  Ångtiøt  Walbcirg 

Tar  fodd  den  14  December  1827  f  S&restad  af  VeslergoUand ,  der 
hans  fader  då  var  komminisler.  Eller  alt  haf?a  genomgåU  Skara  skola 
ocb  gynmasiom  kom  han  hdslen  1847  till  Dpsala  Dniversitel,  hvarest 
han  genasi  utm&rkle  sig  ej  mindre  genom  flil  ooh  atadga,  &n  genom 
sin  vackra  leoorrdsl.  Den  sislnåmnda  gjorde  honom  tidigt  till  en 
framslAende  medlem  af  Upaalas  då,  som  nu,  beromda  sludenUång- 
foreniog,  ocb  ban  foryårfvade  sig  redan  i  de  fdrsla  åren  mange  vån- 
ner  for  lifvet  bland  aldre  ocb  yngre  universiletamedleramar.  Hvarken 
sangen  eller  vånskapen  drogo  honom  dock  från  hans  studier,  hvilka 
han  slandigt  idkade  med  den  Jemna  energi  och  grundlighet,  som  till- 
horde  hans  karakter.  Walberg,  som  under  sludentåren  fdretr&desvis 
egnat  sig  ål  de  klassiska  språken  Jemle  fllosoflen,  i  hvilka  åmnen  ban 
haft  till  l&rare  Spongberg  (till  en  del  åfven  Palmblad),  Sellén,  Zedritx 
och  Bostrom,  ingick,  sedan  han  1854  blifvil  fllosofle  doktor,  vid  (Ip- 
sala  Universitet  såsom  docent  i  grekiska  och  blef  1860  adjunkt  i 
samme  velenskap.  Ar  1862  utkom  •  Svenskt  -  grekiskt  lexikon  af  C. 
W.  ynder  ocb  C.  A.  Wa^^erg*  (Jfr.  Tidskrift  for  Pbilologi  etc.  1863)| 
af  hvilket  verk  Walberg,  enligt  f^relalet,  utarbetat  storre  delen.  Året 
1863  upptogs  for  W.  af  en  resa  till  Frankrike,  Italien  och  Grekland, 
under  hvilken  han  i  Florens  f5retog  en  revision  af  dervarande  Euri- 
pides  -  håndskrift  (Florenlinus ,  plul.  XXXII  n.  2);  af  denna  revision 
hann  han  bloU  alt  uigifva  Eleklra  (1869;  Jfr,  Philologischer  Anzeiger, 
1873,  neuntes  Heft,  der  denna  upplaga  Ar  anmåld  liU  del  basta) ^). 
ir  1869  utnåmndes  W.  till  professor  i  grekiska  språket  och  lileralu- 
ren  vid  Lunds  Dniversitet  ocb  tilltrådde  delta  embeie  i  Maj  1870  med 


M  Den  i  samma  tidskrift  utialade  dnskan ,  alt  åfven  W.s  revision  af  de  df- 
riga  skådespelen  måtte  utgifvas,  torde  efter  hans  dod  ej  knnna  uppfyllas, 
dl  aoteckningarna  gjorts  med  mycket  fln  stil  i  eit  exemplar  af  Klrchholfs 
opplaga. 
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en  forelåsning  «om  fihythnn*.  Del  sydsTonska  OnlTersitelel ,  hvilket 
emoltog  honom  s&som  en  man  i  sin  fulla  ungdomskraft  och  med  ett 
vid  sysleruniversitetet  fdrvårfvadt,  sladgadl  anseende  som  vetenskaps- 
man  och  lårare,  fftstade  vid  honom  de  storsta  fdrhoppningar  och 
firuklade  blotl,  alt  han  vid  en  snarl  v&ntad  ledighet  skalle  åiervftn<U 
lill  (Jpsala.  Då  denna  ledighet j  genom  Prof.  Spongbergs  afskedsta- 
gande,  inlr&ffade  i  Januari  1874,  stannade  emellertid  Walberg  qrar  i 
Lund,  som  dock  snart  derefter  skulle  forlora  honom  genom  ddden. 
Han  aOed  efter  några  månaders-  sUUa  aftyoande  d.  14  Oktober  1874. 
efter  ett  treårigt  aktenskap  eflerlemnande  en  ung  enka  och  Ivå  spida 
sdner. 

De  år,  Walberg  tillhdrl  Lunds  Universitet',  hade  blifvit  tagna  i 
anspråk  Afven  af  uppdrag  ulom  Universitetet.  En  mångårig  examinator 
i  Sludentexamen  hade  han ,  då  denna  1863  upphdrde ,  fåll  en  plats 
bland  de  censorer,  hvilka  af  Regeringen  utsågos  alt  dfvenraka  de 
elemenlarlåroverkens  afgångsexamina ,  hyflka  skulle  ersålta  del  af- 
skaffade  intr&desférhdret  vid  Universiteten,  och  fortfor  med  denna  be- 
faUning,  lill  dess  han  delta  års  vårlermin  af  sjukdom  derifrån  f5r- 
hindrades.  År  1865  —  66  hade  han  varit  medlem  af  en  komité,  hvil- 
ken af  Regeringen  tillsatts  for  all  granska  de  Tid  språkundervisnfngen 
i  skoloma  brukade  lårobocker;  i  komiténs  betånkande  år  den  del, 
som  handlar  om  lårobdcker  i  grekisk  grammatik,  hans  sårkilda  arbete. 
Hans  på  det  pedagogiska  området  sålunda  forvårfvade  erfarenhet  och 
insigt,  afven  ådagalagda  genom  åtskilliga  uppsatser  i  Pedagogisk  Ud- 
skrift af  L.  A.  Aulin,  ville  Regeringen  i  vidstråcklare  mon  gdni  sig 
till  godo,  då  han  i  Nov.  1870  kallades  lill  medlem  af  den  komité, 
hvilken,  med  anledning  af  Riksdagens  hemstillan  sarama  år,  skulle 
afgifva  forslag  till  fdr&ndringar  i  elementarlårq tyrkens  inråttning.  Så- 
som medlem  af  denna  komité  vistades  Walberg  i  Stockholm  hela  året 
1871  och  egnade  sig  med  ofdrtrottadt  nit  ål  komiténs  arbeten,  Hksoin 
han  ock  i  v&sentlig  mon  torde  hafva  haft  Inflytande  på  dessa  arbe- 
tens  resultat,  hvilka  ftro  nedlagda  i  komiténs  betånkande  till  Kongl. 
M^|l.  (Stockholm  1872).  Då  delta  fdrslag  till  en  ny  skolordning,  i 
hvilken  en  betydlig  &fvervigt  var  tilldelad  den  lårda,  på  klassisk 
grund  byggda  skoian,  af  Regeringen  blotl  befordrades  till  trycket,  men 
icke  framlades  till  behandling  af  Riksdagen,  undgiok  delta  icke  alt  hos 
den  for  sin  dfVertygelse  varml^ertade  och  tillika  finkånslige  Walberg 
våcka  en  viss  missslåmning ;  elt  utlryck  af  denna  ville  man  se  i  den 
anonyma  skriften   «l  låroverksf^ågan*   (1873),   hvilken  allyarligt ,  men 
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ulah  biUerhel  (drfåktar  de  ^sigter,  komiléns  pluralitet  uttalal,  och 
bekAmpar  Regeriogena ,  infdr  kamrama  framlagda  fdrslag.  EU  erkån- 
nande  af  sin  verkaamher  på  delta  område  roote  Walberg  Tid  afentkl 
låraremole  år  1872,.  då  de  talrikt  forsamlade  »kolm&ODen  valde  honom 
tiU  motets  f5r9te  ordfdrande. 

Walberg  far  en  af  de  personligbeter,  bvilka,  hvarhelsi  de  rora 
sig,  våcka  uppmårksambel  och  sympatier.  Redan  hans  yttre  var  i 
bog  grad  tilltaJande.  En  hogv&zt,  fint  byggd  gestalt  oppbar  ett  buf- 
vad  med  grekiski  regelbundna  drag,  men  med  de  nordiske  fdrgeme  i 
hy,  lockar  og  5gbn.  Hans  umg&ngessåtl  var  stiila  och  anspråkslost, 
men  utan  den  ringaste  anstrykning  fif  lard  blyghel  och  forlågenhet; 
del  iitmårktcs  fast  mer  af  en  viss  akademisk  vårdighet,  men  parad 
med  den  ådlasle  humanitet  och  en  forekommande  vålvilja  mot  alla, 
som  kommo  med  bonom  i  nårmare  berdring.  OfverhufYud  var  han 
en  omisskannelig  representant  af  vestgdlalynnels  båsla  egendomlig- 
heler,  i  sin  trobjertade  godmodighet,  ej  mindre  ftn  i  sin  Jemna  for- 
ståndsklarhet  och  sin  flårdlosa  grundlighet.  En  uppmårksam  iaktla- 
gare  upptåckte  snart  ett  elegiskt  drag  i  hans  lynne,  måbånda  bonom 
pålryckt  af  en  l\jertesorg  i  hans  ungdom,  men  menniskoskyggbet  och 
pjunkigt  drottimeri  var  helt  och  ballet  frftmmande  for  hans  manliga, 
mångsidigt  intresserade  och  rasUost  yerksamme  ånde.  Med  lika  si  or 
fasthet  i  åsigter,  som  humanitet  i  deras  framstållning ,  var  han  sår- 
sklldl  en  varm  van  af  de  klassiska  studierna  och  genomtrangd  af 
deras  stora  betydelse  såsom  bildningsmedel  vid  elementarlåroverk  och 
universitet. 

Såsom  filolog  Ullhdrde  Walberg  den  riktning,  bvilkens  foremål  år 
sprak  och  litteratur  i  oupploslig  f&rening.  Med  en  ovanlig  kånnedom 
af  båda  de  klassiska  språken,  af  bvilka  ban  i  skrift  och  tal  måsler- 
ligt  behandlede  del  latinske,  f&renade  han  en  vidtslr&okt  litleraturkånne- 
dom,  måbånda  sldrst  inom  Greklands  poetiska  litteratur  med  hennes 
bjelpvetenskaper,  fomkunskap  och  litteraturhistoria.  Hans  musikaliska 
bildning  och  anlag  gjorde  bonom  mer,  ån  med  filologer  i  allmånhet 
kan  vara  fallet,  skickad  till  ett  sjelfslåndigt  omddme  i  melriskt- 
rhylbmiska  frågor,  ål  bvilka  ban  ock  egnade  en  synnerlig  uppmårk- 
sambel. Såsom  kritiker  var  ban  lika  varsam,  som  vaksam,  i  foljd 
af  beta  sin  karaktersriktning  obenigen  ej  blotl  f&r  de  15sa  bugskotten, 
utan  ock  for  att  idka  kritik  f5r  kritikens  egen  skuU.  Åt  det  lingui- 
stjskl- komparative  språkstudiet  egnade  han  sig  Jemfdrelsesvis  mindre; 
dock  har  ban  riktat  vår   på  detta  område  fattiga  litteratur   med  ^ 
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Itt'éh  vårdefiill  ilt^pSAts  <6U  t^e  ^ek^oirehs  )j^rOhbbieii  i  grefciskah« 
(skrlfTen  ^k  lålln  ocH  YnrøM  i  l/psåtå  tlhlveliUbU  iMtVOi  »^  kr  lM6). 
Å'U  Walbéi*^  fVamrøj*  alU  var  fdreUkarié,  erkftjbtaes  enslåoAttiigt 
af  hnns  ålfiorare,  bvllka  bbs  i^ohom  prikå  Hka  taiy^ket  Krtsdfagéts  klara 
formftillandniiig,  som  det  sakrika,  atråDgt  soMde  lAtiéb&lfeL  EkkiMne- 
randel  eller  Våtlåre  lentérandet,  IhvfAtet  tid  vAra  kTenkka  Onivtrsitel  i 
så  hog  grad  tager  én  professors  ad  oéh  fOHloa^  I  åiftspråk ,  skotte 
Walberg  med  én  fdrening  af  str&nghet  oéh  v&nlighet,  hvilken  tiflvanta 
honom  larjiibgars  både  aktning  och  k&rlek  odli  sotn,  (llfeamriians  med 
bahs  bfriga  egenskapar,  skåll  tryg^a  hobom  ett  natbn  blknd  Lunds 
Universftels  vackraste  och  låyrbåraste  tnitiben,  så  kort  tin  den  tid 
Varit,  onder  hvilken  ban  lillhorl  detsamma. 

C. 
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Adieis  PByx. 

Af  Riehmrd  CkrUiensøn. 


iJlandt  de  mange  Wivløomme  Punkter  i  Athens  Topographi 
er  der  neppe  noget,  der  i  nyere  Tid  bar  været  mere  omstridt 
end  BeUggenheden  af  deo  gamle  Folkeforsamlingsplads.  En 
FremstilliDg  af  den  derom  førte  Strid  og  Prøvelse  af,  hvor  nær 
vi  kanne  komme  til  en  sikker  Besvarelse  af  Spergsmaalet,  vil 
forhaabenUig  ikke  være  Tidskriftets  Læsere  uvelkommen. 

I. 

I  en  Afhandling  «Det  gamle  Torv  i  Athen*  i  forrige  Bind 

af  dette  Tidskrift  S.  255  ff.  har  jeg  viist,  at  medens  i  den  ældste 

Tid  det  offentlige  Liv  i  Athen   knyttede  sig  til  Kongens  Palads 

og  Statens  Prytaneion  paa  Borgen,  henlagdes  ved  Byens  fort* 

satte  Udvidelse  alt  rum  Tid  fer  Solon  Faikeforsamlingerne,   en 

Del  af  Retsforhandlingerne  og  visse  festlige  Sammenkoitisier  til 

Kerameikostorvet  Nord  for  Borgen,    ligesom  Regjeringsbyg- 

ningeme  tildels  grupperedes  om  dette.      Den    sterre  Deltagelse 

af  Borgerne  i  det  offentlige  Liv,   der  var  en  naturlig  Følge  af 

Solons  og  Kleisthenes^s  politiske  Foranstaltninger   og   af  Parti* 

kampene  i  6.  Aarhd.  f.  Chr.,  førte  imidlertid  til,  at  man  afHen- 

8VD   til    Pladsen    og  Borgernes   Beqvemmelighed    indrettede   et 

særligtFolkeforsamlingssted,  ilpv^j  som  udstyredes  med 

Siddepladser,  Talerstol  osv.     Dog  var   det  kun  de  Forsam* 

linger,  i  hvilke  Borgerne   skulde  sidde  og  høre  paa 

Forhandlinger,    som  holdtes  der.     Naar  Borgerne  der-  * 

imod  blot  skulde  møde  og  afgive  deres  Stemme,   var 

hint  Hensyn  overflødigt,  og  Torvepladsen,    der  laa  mere  midt  i 

Byen   og  hvor  altid    en  Del  Meooesker  vare  samlede  eller  lei- 

lighedsvis  indfandt  sig,    laa  i  saa  Fald    endog   beqveromere   for 

KonL  tidskr.  for  fllol-  o;  pmdrng-    Vj  rakke.    U.  6 
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Størsteparten  af  Borgerne.  Saadanne  Afstemninger  vedblev  der- 
for altid  at  foregaae  paa  Torvet.  Udtrykkelig  er  dette  st\ 
kun  overleveret  for  Ostrakismens  Vedkommende,  men  har  utviTl- 
somt  ogsaa  været  Tilfældet  ved  alle  andre  Afstemninger  om  en 
Enkeltperson  % 

Pnyx  var  et»stenigt,  høitliggende  Sted:  I  Aristo- 
phanes*s  Ridd.  783  siger  Pelsehandleren  til  Demos:  inl  saitfi 
néiQaig  w  ipQOvtlltså  (tuU^Qéi^  as  zad-^ikåvov  oitmq^  og  om  Kleoo 
siges  smstds.  313:  ntdno  tmp  nstgéop  a¥m&$¥  tåvq  ^govg  ^vp- 
poaxonmv.  I  Platons  Kritias  p.  112  a  nævnes  Pnyx  ligefrem  som 
en  af  Athens  fremragende  Høider^)«  Derfor  hedder  del  hos 
Demosth.  om  Krands.  169;  nag  o  å^fåog  cvFtt  sa^fto  og  hos 
Plut.  Nik.  7:  innlticlag  noti  ovtstig  %år  d^fåop  Ma^f^åpoy  åvm^ 
Det  bekræftes  endelig  af  Scholiasterne,  saaledes  til  Aristoph. 
Acharn.  20,  til  Ridd.  751  og  tit  Aischin.  m.  Tim.  p.  24  Dind., 
hvor  Pnyx  kaldes  nd/oQ  mffiilog^  Xoq>og. 

Paa  det  anførte  Sted  i  Kritias  giver  Platon  en  Skildring  af 
Athens  ældste  Borg,  som  han  forestillede  sig  den,  førend  Over« 
svommelser,  Jordsljælv  o*  L.  havde  revet  den  i  flere  Stykker.  Ban 
tænker  sig  Rammet  mellem  Byens  Høider  udfyldt,  saa  at  de  i 
Forening  med  Akropolis  danne  een  stor  Borgklippe,  og  nævner 
paa  den  ene  Side  af  Akropolis  Pnyx,  paa  den  anden  Lykabettos 
iu  tov  uatawuMQv  «^^  Owtpoq.  Da  Lykabettos  alt  for  længe 
siden  med  Sikkerhed  er  gjenkjendt  i  det  heie  spidse  Bjerg 
N.  0.  for  Athen,  hvis  Hovedtop  benævnes  efter  Hagios  Georgios '), 
maa  Pnyx  søges  paa  Høiderne  i  Byens  sydvestlige  Del. 

Paa  Akropolisskraaningen  kunne  vi,  hvad  ellers  Pollux  VIII, 
132:  livdli  ^v  xmqlov  ngog  t^  *AxQøn6låå  let  kunde  forlede  os 
til,  ikke  lægge  Pnyx.    En  saadan  Antagelse  vilde  hverken  lade 


1)  s.  herom  Ernst  Curtlus  Alt  Stadien  II  (aus  d.  XII.  Bd.  d.  AbhdI.  d.  k. 
Ges.  d.  Wiss.  ui  GdtUngen),  39  ff. 

')  Dette  fremgaaer  med  ntvWlsom  Sikkerhed  af  hele  Sammenhængen,  og  det 
forbauser  mig,  at  Curt  Wachamath  i  sit  njfllg  udgl?ne  Skrift  Die  Stadt 
Athen  Im  Alterthum  I,  370  synes  at  ha^e  overseet  det. 

"*>  P-  W.  Forehhammer  Zar  Topogr.  Athens  (1838). 
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sig  forene  med  det  nysnævnte  Sted  hos  Platon  eller  med  den 
udtrykkelige  Angivelse  bos  Aischines  {rt.  nag.TA),  at  Tilhørerne 
fra  Pnyi  —  ialfald  ved  en  ringe  Dreining  af  Hovedet  ^)  -—  kunde 
see  Propylæerne ').  Curtius,  der  tidligere  (i  Arch.  Anz.  1853, 
310)  havde  lagt.Pnyx  paa  Borgklippens  Sydvestskraaning ,  hvor 
senere  flerodes  Atticus*s  Odeion  opførtes,  har  da  ogsaa  selv 
allerede  i  66tt.  Nachr.  1859,  2016  f.  tilbagekaldt  denne  Hypothese"). 

At  Pnyx  heller  ikke  kan  have  ligget  paa  Areopagos,  see  vi 
af  Lukian  bis  acc.  9,  hvor  Hennes  lader  Dike  sætte  sig  paa 
Areshoien,  saaledes  at  hun  kunde  see  over  til  Pnyx.  Ogsaa 
Sydskraaningen  af  Areshøien  udelukkes  tydelig  nok  ved  Platons 
Fremstilling,  og  det  er  aldeles  vilkaarligt,  naar  Wachsmuth 
lægger  ind  i  Lakians  Ord,  at  Pnyx  laa  umiddelbart  ved  Are- 
opagos, saa  at  man  fra  det  gik  lige  op  paa  denne  Høi*). 

Pnyx  maa  altsaa  søges  paa  det  Høidedrag  Vest 
for  Akropolis  og  Areopagos,  hvorpaa  Stadqvarteref 
Melita  laa^).  Til  Overflod  siges  det  udtrykkelig  af  Scholiasten 
til  Aristoph.  Fugle  997,  der  som  Hjemmel  herfor  paaberaaber 
sig  Fortegnelserne  over  Byqvarteremes  Grændser^);   og  det  be«> 


1)  Jfr.  Wieseler  \  Nachr.  t.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  su  Gottlngeo  1873,  478. 

')  *AiftCja(Aé¥Ok  0%  fijtoQK  dnofikånnr  th  rå  n^onplata  r^c  ^iM^onokto}  s 
åTtiUwQp  ifutc>  Jfr.  den  bos  de  attiske  Talere  almindeUge  Heovlsning 
•  nQonéXoM  ravw  (Demosth.  m.  Androt.  (XXII)  76;  ti,  ovyraf  (XJll)  28  ; 
Harpokr.  v.  IlQonvXma  ravia). 

')  Wachsmuth  har  paaoy  1.  I.  371  lagt  stor  Vægt  paaPollax*s  Ord  og  fillet 
hatde,  at  ^jiMQonoXtg  alUd  betegner  den  øvre  Borgflade,  n^oc  tp  Uir^o- 
noUå  altsaa  Akropolisskraaningen.  Men  selv  om  Pollux  har  ment  dette, 
hvad  ingenlunde  er  afgjort,  modbevises  en  saadan  Antagelse  tllstrekke- 
llg  ved  de  andre  Vidnesbyrd. 

*)  WachsmuUi  1.  1.  371. 

^)  Om  Melites  Udstrækning  s.  min  ovennævnte  Afhdl.,  S.  250. 

*)  MhoåP  agtCTot  dngoPofAoc  *ai  fimfiirQtig ....    øjydj  di  KttlkiojQang, 

ir  Koltapf  dyddfifid  n  tlrat  avrov  dcxQoXoytxotf X)  di  ø^JLo/o* 

(fog  h  Kolto¥(p  fAiy  aMr  ovdir  ^ilpoå  Aiyfi,  ini  *Ay/%vdovi  di  rov 
npo  UvBodtiQov  ^ibor^omor  ir  tg  rvp  o^  txxXiici^  n^of  rf  v«»;|f<» 
t^  ir  fg  Hvnri.  Miinou  olr  [^*  Mon  da  vel....?]  rh  ^u^hr,  tfuoi 
nréSp  bulro  n&r^  f  m^ålafifidrtmé  »ai  i  J7raf{,  Kokmrøt  icnr^  o 
iuQQt  [der  var  nemlig  to  Kolmroi]^  ø  fåi€9éot  Uy6ft§rot  (pBiwt  fiiqoi 

6* 
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kræftes  ved  Aiscbin.  m.  Tim.  81  ff.,   der  omtaler  ohanséa  og 
Xa*Mo$  i  Omegnen  af  Pnyx,   hvorved  kun  kan  veere  tænkt  paa 
de  Klippebearbeidelser  til  Boliger  og  anderjordiake  Beholdere, 
som  jeg  i  den  ovennævnte  Afhandling  S*  248  ff.  bar  yiiat  endoa 
findes  i  stor  Mængde  netop  paa  dette  Højdedrag.    Fortræffeligt 
stemmer  hermed,  at  i  den  peloponnesiske  Krigs  Begyndelse  ea 
Del  af  Landfolket  boede  iv  Uwtvt  %  Porøvrigt  kunne  vi  baade  heraf 
og  af  flere  af  de  ovenanførte  Steder  slntte,  at  Navnet  ØmaE  tillige 
brugtes  om  hele  Høien  eller  den  Del  af  Høien,  hvorpaa  Folkeforsam- 
lingspladsen ,  laa.    Sandsynligvis  er  ogsaa  Ordet  med  Cnrtius  at 
aflede  af  nmr,  teine  geballte  compakte  Felsmasse*  ');  ialfald  er 
denne  AQedning  langt   rimeligere    end   baade   ældre    og   nyere 
Derivationer  af,  at  Folket  trængtes  og  flokkedes  der,  —  af  de 
mange  Sten,  —  af  mm^a  ohfjiåata  e.  L. '),  af  hvilke  forresten 
ogsaa  den  sidste  viser,  at  Fnyx  havde  en  videre  Betydning.    Da 
nu  Ordet   desuden   ikke  forekommer   andensteds   i  Grækenland 
om  en«  Folkeforsamlingsplads,   kan  der  ikke  være  Tvivl  om,  at 
nwvll  oprindelig   betegnede   Høien,    hvorpaa  Folke- 
forsamlingspladsen senere  indrettedes,  og  kun  ved  en 
Korthed  i*Talen  kom  til  i  indskrænket  Betydning   tillige 
at  betegneFolkeforsamlingspladsen  alene^).   Egnen  synes 
forresten  alt  paa  Aischines^s  Tid,   efter  det  nysanførte  Sted  at 
dømme,  at  have  været  temmelig  øde  og  ringeagtet  som  Tilhold 
for  alskens  Pak. 

Det  nævnte  Bøidedrag  Vest  for  Akropolis  og  Areopagos,  — 


u   ¥V¥  cvrti^H  yiyorå  ro  Koltnpo^  [disse  to  Ord  maae  enten  stryges 
eller  rettes  til  lov  Kolmpov]  xakåiy  to  ofua9%¥  t^c  ftaxf^Si  aioSc);  — 
UUl'  oéx  icn  [Svar  paa  Hines  Spørgsmaal].    MiUr^  yaq    ana^  ^xfirot 
éi  h  Toii  oQHfjuoU  yiyQontat  t^s  noXiug. 
')  Aristoph.  EJLkl.  243. 

^  E.  Curtius  Att.  Studien  I  (aua  d.  XI.  Bd.  d.  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss. 
zu  Gdttingen),  5. 

*)  Citaterne  horfor  findes   hos  Gdttllng  Gesamm.  Abhdl.  1,  89  AT.  og  hos 
W'elcker  i  Philol.  u.  hist.  Abhdl.  d.  k.  Ak.  d.  Wlss.  zn  Bertin  1852,  321  ff 

^1  Jfr.  Curtius  Att  St.  I,  5  og  51  (og  Erl.  Tezt  d.  7  Karten  sorTopogr.  v. 
Athen  8)  og  Lolliog  I  GdtL  Nachr.  1873,  474. 
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Melitehøiderne  kunne  vi  kalde  det,  —  der  gaaer  i  Retning 
fra  S.  S.  0.  til  N.N.  V.,  bestaaer  af  tre  tydelig  adskilte  Bøider^). 
Den  sydligste  og  bøieete,  hvia  øvre  Del  er  temmelig  spida  og 
naaer  op  til  457  Pod  over  Vandapeilet,  kaldes  nu  Muse  ion 
eller  Philopapposhøien.  Den  er  ved  en  dyb  Hulvei  —  i 
Oldtiden  JToti^')  —  adskilt  fra  en  omtr.  ISO  Pod  lavere  og 
meget  fladere  Høi,  som  paa  ældre  Kort  sædvanlig  betegnes  som 
«Pnyxhøient.  Ved  en  ringe  Indsænkning  er  denne  atter  ad- 
skilt fra  den  nordligste  Hel,  der  bar  samme  Bøide  som  hin,  men 
er  mindre,  og  som  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Areo- 
pagos,  præsenterer  sig  som  en  meget  knudret  og  ujevn  Klippe- 
blok ;  denne  sidste  Høi,  hvorpaa  Observatoriet  ligger,  kaldes  efter 
en  gammel  Kllppeindskriil  tæt  ved  dette  nu  i  Regelen  Nymphe- 
høien. 

Paa  en  af  disse  Høider  maa  altsaa  Pnyx  have  ligget,  og 
selvfølgelig  paa  Høidedragets  Østskraaning,  eftersom  man 
fra  Vestskraaningen  ikke  paa  noget  Sted  har  kunnet  see  Pro- 
pyiæeme. 

n. 

Dén  midterste  af  de  tre  Høider  frembyder  paa  sin 
østlige  Skraaning  to^Klippeterrasser,  den  ene  ovenfor  den  anden, 
begge  orienterede  S.  V.  til  N.  0.  mod  Hulveien,  der  adskiller 
Melitehøiderne  fra  Areopagos').  Den  nedre  Terrasse  (A) 
er  den  største.  I  en  Længde  af  omtr.  400  Fod  er  her  paa  Syd- 
vestsiden Klippen  med  stor  Omhu  bearbeidet  til  en  lodret,  12—15 
Fod  høi  Bagvæg  for  Terrassen  (a),  bestaaende  af  to  omtrent  lige 
lange,   under   en   meget  stump  Vinkel  sammenstødende  Flader. 


1)  s.  medfølgeDde  Kort  ovsr  tDet  vestlige  Athent,  der  er  Uget  efter  CarUus'fl 

Sleben  KarteD  zor  Topographle  von  Athen,  Bl.  3,  med  Rettelse  af  nogle 

Unøiagtigheder. 
')  S.  min  ovennævnte  Afhdl.  S.  250. 

')  Parenthesmærkerne  I  det  Følgende  svare  til  Bogstaverne  paa  medfølgende 
,  Plan  over  •Terrasserne  paa  Alterbølen  i  Athen«,  der  er  en  formindsket 

GJenglvelse   af  Planen   1   Curllus*8   Erlåut.  Tcxt  d.   sleben  Karten    zm 

Topogr.  V.  Athen  Textbeilage  2. 


82  Richard  CbrtstenteD: 

I  SammenstødspuDktet  bar  roan  ved  Bearbeidelaen  ladet  en  Sten- 
terniog  (b)  blive  siaaende,  der  hæoger  sammen  med  Bagva^ggeos 
Vinkel.  Den  er  omtr.  5  Fod  hei,  U  Fod  lang  og  lige  saa  bred 
og  bviler  paa  tre  Trin  af  omtr.  Vk  Fods  Høide  og  Bredde;  i 
det  nederste  af  disse  er  der  hugget  Fordybninger  til  Anbringelse 
af  Indskriftplader,  Votivgaver  o.  L.  Paa  hver  Side  af  Terningen 
lige  ved  Bagvæggen  føre  8  smalle  og  lidt  lavere  Trin  op  til 
dens  Overflade,  som  iøvrigt  er  noget  beskadiget.  Omtr.  40  Fod 
Syd  for  Terningen  er  der  i  Bagvæggen  udhugget  &2  smaa,  flade 
Nicher  (c)  og  mellem  dem  en  større,  et  Par  Fod  høi.  Fra  Bag- 
væggen skråener  Terrassen  i  en  Længde  af  noget  over  200  Fod 
jevnt  ned  mod  N.  0.;  forneden  afsluttes  og  bæres  den  af  en 
omtr.  200  Fod  lang  Polygonmur  (d).  Denne  bestaaer  nu  af  2— 3 
Lag  Sten,  uregelmæssige  Firkanter  og  Polygoner,  indtil  11 — 12 
Fod  lange  og  5—6  Fod  høie;  de  ere  kun  sammenholdte  ved 
Stenenes  egen  Vægt  og  ere  omhyggelig  tilpassede  til  hverandre, 
men  ujevne  paa  Ydersiden,  minde  altsaa  uvilkaarlig  om  de  saa- 
kaldte  pelasgiske  Mure.  Murens  øverste  Rand  ligger  næsten 
overalt  i  samme  Horizontallinie ;  men  dens  Høide  er  paa  Grand 
af  Jordopfyldning  ved  Foden  af  den  ikke  overalt  den  samme,  paa 
det  høieste  Sted  nu  omtr.  16  Fod.  Omtrent  midt  i  Muren  er 
der  mellem  Stenene  udsparet  en  mindre^  firkantet  Aabning. 
Terrassens  Overflade  er  omhyggelig  glattet  med  Hammeren, 
hvis  Spor  sees  paa  mange  Steder.  I  Tidens  Løb  er  den  for 
Størstedelen  bleven  dækket  med  Grus;  men  en  Oprydning,  som 
Curtius  1862  lod  foretage  paa  forskjellige  Punkter,  har  viist,  at 
den  Del  af  Overfladen,  der  er  nærmest  Polygonmuren,  ligger 
mere  end  8  Meter  lavere  end  den  øverste  Del  ved  Bagvæggens 
Fod.  Curtius  antager,  efter  Sporene  paa  Polygonmurens  øverste 
Stenlag  at  dømme,  at  denne  har  hævet  sig  med  endnu  eet  Sten- 
lag iveiret  som  en  Art  Brystværn.  Lidt  nedenfor  Midten  af  en 
Linie  fra  Bagvæggens  Vinkel  lodret  paa  Polygonmuren  stødte  bao 
ved  Udgravningen  paa  Murværk  fra  sen  Tid  og,  efter  at  have 
ladet  dette  nedbryde,  paa  tre  Trin  (e),  der  vare  udhugne  i  Klip- 
pen, men  udfyldte  med  Stenplader,  hvor  denne  manglede.    Uden 
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TvitI  er  det  Levninger  af  en  lignende  Stenterning  som  den 
ovennævnte;  begges  Sider  løfbe  parallelt  med  hinanden.  Selve 
Stentemingen  er  efter  Gurtio8*s  høiet  rimelige  Formodning  bleven 
nedbrudt  i  sen  Tid  for  at  give  Plads  for  den  Bygning,  hvis  Mur- 
værk .fandtes  paa  Stedet.  Gruset  hec  og  høiere  oppe  paa  Ter- 
rassen viste  et  øvre  Lag  af  PotleslLaar,  Brokker  o.  L.  og  neden- 
under et  betydeligere  Lag  finere  Skaar  af  Fade,  Drikkekar  og 
Lamper  ^),  Fragmenter  af  gamle  Skulpturer  og  Indskrifter,  ende- 
lig to  Brudstykker  af  smaa  Marmorrelieflfer,  der  forestillede  roen- 
oeskelige  Lemmer,  det  ene  med  en  Indskrift:  Jtt  v\li\Un[m  $if\%ii> 
Den  nederste  Del  af  Terrassen  nærmest  Polygoamnren  kunde 
kun  ufuldstændig  undersøges,  fordi  den  er  stærkt  opfyldt  med 
Grus  og  Klippeblokke.  I  Gruset  her  fandtes  hverken  Skaar  eller 
andre  Levninger  af  samme  Art  som  høiere  oppe  paa  Terrassen. 

Ligesom  Terrassen  er  bestemt  afgrændset  mod  S.  V.  ved 
Bagvæggen  og  mod  N.  0.  ved  Polygonmuren,  er  den  mod  N.  V. 
og  S.  0.  paa  en  Strækning  af  omtr.  18  Meter  fra  Bagvæggens  to 
Yderkanter  afgrændset  ved  skarpt  afskaarne  Klipperande  (f  og  g). 
Fortsættelsen  af  disse  vilde  omtrent  træffe  begge  Ender  af  Poly- 
gonmuren. I  det  aabne  Rum  mellem  denne  og  Klipperandene  har 
der  sandsynligvis  været  Adgange  til  Terrassen;  endnu  findes  lidt 
Nord  for  den  nordlige  Aabning  et  Par  Klippetrin  (h).  Ligeledes  sees 
ved  Foden  af  Polygonmuren  flere  lave  Klippetrin  (if,  der  tabe  sig 
under  denne;  med  Rette  seer  Curlius  heri  Rester  af  en  ældre  Op- 
gang til  Terrassen,  der  blev  dækket,  da  denne  udvidedes  og 
Polygonmuren  opførtes  til  Støtte  for  Udvidelsen. 

I  Terrassens  Sydbjørne  umiddelbart  ved  og  parallelt  med 
Bagvæggen  er  en  80  Meter  lang  Forhøining  (J)  udskaaren  i 
Klippebunden,  omgiven  af  dybe,  omtr.  halvanden  Fod  brede, 
smukt  udhugne  Kanaler.  Den  naaer  omtrent  til  Midten  af  Bag- 
væggens Sydflade  og  er  noget  smallere  ved  den  nordlige  end 
ved  den  sydlige  Ende.    Overfladen,  der  nu  er  temmelig  ødelagt. 


>)  Allerede  Faovel  (ved  dfergangen  tU  deUe  Aarhuodred)  fandt  en  Mængde 
Lamper  paa  Terraasen. 
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bar  sandsyDligvis  engang  været  jevn,  og  det  Hele  har  øieasyn* 
lig  været  en  særlig  Tribune  for  fremragende  Personer. 

Ved  Bagvæggens  Rand  er  der  paa  et  Par  Steder  trappelig^ 
nende  Afsatser,  bestemte  til  at  modtage  Votivgaver  o.  L. 

Den  evre  Terrasse  (B)  er  betydelig  mindre ,  ik(e  meget 
mere  end  et  Hundred  Fod  bred  og  knap  dobbelt  saa  lang.  Den 
seer  forreten  ud  som  en  modificeret  Gjeniagelse  af  den  nedre 
Terrasse.  Ogsaa  her  er  en  Bagvæg  (k),  der  dog  kun  er  lidt 
over  8  Fod  høi  og  ikke  danner  nogen  Vinkel.  Bn  hvælvet  Niche 
er  indhugget  I  den.  Paa  Fladen  nedenfor  Bagvæggen  er  der 
foruden  flere  mindre  Huller  en  qvadratisk  Fordybning  (I) ,  i  hvis 
Midte  hæver  eig  en  omhyggelig  tilhugget  Stenblok,  nu  halvanden 
Fod  høi,  paa  de  tre  Sider  omgiven  af  et  lavt  Trin.  Overfladen 
synes  ødelagt  ved  Vold.  Den  ligger  omtrent  i  lige  Linie  med 
de  to  Stenterninger  af  samme  Art  paa  nedre  Terrasse. 

Bag  den  øvre  Terrasses  Bagvæg  seer  man,  forsaavidt  Klippe- 
bunden  er  synlig,  jevnede  Klippeflader,  Klippetrin  og  Murruioer 
(■),  og  endnu  længere  mod  Vest  lignende  Spor  af  Bollger  og 
Grave,  som  dem,  jeg  har  beskrevet  i  ovennævnte  Afhandling. 

Endelig  er  der  paa  den  øvre  Flade  længst  mod  Nord  i 
Klippen  hugget  en  omtrent  8  Fod  bred  Vel  (b).  Den  har  aaben- 
bart  ført  fra  Bulveien  Nord  for  Høien,  der  frembyder  en  beqvem 
Adgang  til  Anlægget,  i  lige  Linie  ben  paa  den  øvre  Terrasse. 
Paa  en  Strækning  langs  den  er  Klippen  jevnet  som  til  Grund 
for  en. større  Bygning. 

Dette  betydelige  Anlæg  er  mærkelig  nok  ikke  beskrevet  i 
noget  af  de  i^a  Oldtiden  bevarede  Skrifter.  Derimod  have  nyere 
Lærde  beskjæftiget  sig  meget  med  det.  Da  Spon  og  W^heler  be- 
søgte Athen  1676,  gik  det  i  Regelen  under  Navn  af  Areopagos^j; 
men  meden^s  Spon  fastholdt  denne  Benævnelse,  kaldte  Wbeler 
det  Odeon,  og  saaledes  benævnede  Stuart  det  ogsaa  paa  sin  Plan. 


*)  Ross  mener  endog  at  see  denne  Benævnelse  antydet  i  AnonymI  Vieo- 
nensis  descriptio  urbls  Athenarum  (omtr.  fra  Midten  af  15.  Aarhd.);  >• 
hans  Kommentar  Ul  dette  Skrift  i  Arch.  Aufs.  1,  262. 
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Urimeligbeden  af  begge  BenæmeUer  er  iDdlysende.  Først*  Ri- 
chard Ghandler  ndtaitei  sine  1776  udgivne  Travels  inloGreece, 
at  det  var  Pnyx,  og  hertil  slattede  sig  saagodtsom  alle  Lærde 
omtrent  til  Midlen  af  vort  Aarhnndred.  Skjendt  man  ikke  var 
blind  for  de  begrundede  Indvendinger,  der  kunde  gjeres  derimod, 
og  leiligbedsvis  endog  Tvivl  ligefrem  ndtaltes^)^,  var  der  dog  i 
Hovedsagen  Enstemmighed  i  den  Isrde  Verden  for  at  henføre 
dette  Anlæg  til  det  gamle  Pnyx,  idet  man  i  Regelen  antog  Sten- 
terningen  ved  nedre  Bagvæg  for  Talerstolen  (Bemaf.  Sél^  G.  W. 
G6tUing,  der  i  en  Afhandling  Das  Pelasgikon  iuAtben^)  fremsatte 
den  urimelige  og  allerede  af  Welcker  og  Ross  gjendrevne  For- 
modning,- at  Anlægget  oprindelig  var  en  Fæstning  fra  Pelasger- 
tiden,  det  bekjendte  Uslacr^niv  (ttiltpq)^  hvor  senere  Peisistra- 
tideme  satte  sig  fast,  tvivler  ikke  paa,  at  det  efter  Tyrannernes 
Fordrivelse  omdannedes  til  Folkeforsarolingspladsen  paa  Pnyx. 
En  Redegjørelse  for  ældre  Lærdes  og  Reisendes  Udtalelser  har 
Welcker  givet  i  Berliner  Akademiets  Pbilol.  o.  hist.  Abhdl.  1852, 

291  £r. 

Den  Første,  der  bestemt  benægtede,  åt  Anlægget  nogensinde 
har  været  Pnyx,  og  erklærede  det  for  et  Alteranlæg  for  Zeus 
Bypsifttos,  var  H.  N.  Ulrichs.  Sin  Formodning  udtalte  han 
privat  til  Welcker,^  da  denne  1842  besøgte  Athen,  og  offentlig 
kort  før  sin  Død  1843  leiligbedsvis  i  en  Afhandling  Ueber  das 
attische  Emporium  in  Piraeus").  Welcker,  der  var  bleven 
stærkt  greben  af  sin  Vens  Opdagelse  og  efter  dennes  Død  var 
kommen  i  Besiddelse  af  hans  Optegnelser  derom,  offentlig^orde 
disse ^)  sammen  med  en  Afhandling  af  sig  selv:  Der  Felsaltar 
des  HOchsten  Zeus  oder  das  Pelasgikon  in  Athen,  bisber  gé- 
nannt  die  Pnyx,  i  Pbilol.  u.  hist.  AbhdL  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu 


M  SaaJedes  af  Boitiger  i  Neuer  deutscher  Hercur  1806,  S.  11 ;  jfr.  Sch5mann 
De  comit  AUien.  (1819)  S.  bh,  SlotDg.  af  Adid.  13,  der  forgjsves  adtalte 
det  Øoflkellge  i  nærmere  at  prøve  denne  Tvi?l. 

')  Rh.  M.  N.  P.  IV  (1846),  321  ff.  =  Gesamm.  Abhdl.  aus  d.  clasa.  Alterth. 
I,  68  ff. 

')  Zeitschr.  f.  Altenhamswlss.  11^  20  s  Reisen  a.  Forachungen  II,  168. 

M  De  ere  paany  aftrykte  i  Ulrichs  Reis.  n.  Forscb.  II,  209  fT. 
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Berlin  1852,  267  ff.    Han  gik  hcri|  efter  at  bave  paafiat  Zeos- 
dyrkelaens  Ælde  i  Atbeo,  ud  fra  et  Fuod,  aom  Lord  Aberdeen 
1803  ved  en  Oprydning  af  Gruset  ved  den  nedre  Bagvægs  Fod 
havde  gjort  af  10 — 11  smaa  Votivtavler  af  Marmor  med  Relieffer 
af  forskjellige  Legemsdele  og  med  Indskrifter,  som  indeholde  en 
Bøn  (ffvxiøV)  eller  Tak  ixagtifti^tov)  fra  Qvinder  til  Zeus  Hjrpsistos  % 
Disse  og  andre  Votivtavler  af  lignende  Art  (ogsaa  de  af  Curtias 
fundne,   ovenfor   omtalte  Brudstykker)   have   aabenbart   engang 
vsret  ^indsatte   i  de   smaa  Nicher  i  Bagvæggen,   ligesom  den 
større  Niche  utvivlsomt  har  indesluttet  et  Billed  af  Zens  Hypsistos, 
der  her  dyrkedes  som  Sundbedsgiver.    Idet  Welcker  nu  ganske 
slultede  sig  til  Ulrichs,  søgte  han  at  paavise,  at  Terrassen  er  en 
Åiierterrasse  fra  Pelasgertiden ,   indviet  til  Zeus  Hypsistos,  og 
Stenterningen  i  nedre  Bagvægs  Vinkel  et  Alter.    Dog  var  Stedet 
efter  hans  Mening  alt  i  gammel  Tid  blevet  opgivet  som  Kultus- 
plads, dengang  Zeus  Hypsistos  overførtes  til  Borgen  og  der  dyr* 
kedes  som  Zeus  Hypatos,  og  først  i  senere  Tid  var  hans  Dyr* 
kelse   atter  optagen   paa  Alterterrassen,    idet   en  Tradition  om 
Stedets  oprindelige'  Bestemmelse  havde  holdt  sig.    For  at  for- 
klare Muligbeden  heraf  antog  han,   at  Anlægget  i  Oldtiden  hed 
vo  ilélaayiKovj  som  han  adskilte  fra  vo  Ilålaajréxåp  ulxo^^  ^^^ 
ældste  Akropolisbefæstning,    og  sluttede  af  Thuk.  II,  17,   at  det 
fra  ældgammel  Tid  ifølge  et  Orakelbud  havde  henligget  udyrket 
som  hellig  Jord  til  Erstatning,   fordi  Zeuskulten  her  var  bleven 
opgiven.    Endelig  søgte  han  at  bestemme  Poyx*s  Beliggenhed, 
hvorom  Mere  siden. 

Mod  Welcker  optraadte  Ludwig  Ross,  der  paa  Grund 
af  sit  lange  Ophold  i  Athen  næsten  ansaa  sig  selv  for  en  ufeil- 
bar  Autoritet  i  alle  Spørgsmaal  om  Athens  Topographi,  med  et 
lille  Skrift:  Die  Pnyx  und  das  Pelasgikon  in  Athen,  1853.  Ban 
gjennemgik  heri  alle  Forfattersteder  af  nogen  Betydning  om  Pnyx, 
paaviste,  hvilke  Betingelser  det  Sted,  hvor  man  skulde  søge 
Pnyx,  maatte  opfylde,  og  stræbte  at  godtgjøre,  at  dette  virkelig 


>)  c.  i.  Gr.  Nr.  497— o06.    De  ere  dd  i  Brit  Maseom. 
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gjaldt  og  kan  gjaktt  om  den  større  Terraue.  Han  fremhævede, 
hvad  Welcker  iøvrigt  eeiv  havde  anerkjendt,  at  baade  Votivtavler 
og  Billed  for  Zeus  Hypaistoa  utvivlsomt  tilhørte  Keiaerliden,  og 
fremsatte  den  høist  sandsynlige  Formodning,  at  en  eller  anden 
frooi  Sjæl  i  senere  Tid  af  en  os  ubekjendt  Grund  —  maaske 
ifølge  en  Aabenbariog  fra  Guden  gjennem  en  Drøm  eller  paa 
anden  Maade  —  her  havde  Indstiftet  en  Bultus  for  Zeus  Hyp-^ 
sistos  som  Sundhedsgiver,  som  da  enten  ved  Stifterens  Anseelse 
eller  ved  Billedets  undergjørende  Kraft  fandt  Tilslutning  navnlig 
hos  Qvinder  af  de  lavere  Folkeklasser  (Navnene  tyde  efter  hans 
Mening  mest  paa  Slavinder  og  Frigivne).  At  Zeus  Hypsistos 
ogsaa  andensteds  i  Athen  dyrkedes  som  Sundhedsgiver,  paaviste 
han  ved  to  lignende  Indskrifter,  som  han  selv  havde  fundet  i  et 
Hus  paa  Akropolis*s Nordside;  og  at  en  saadan  Kultus  indrettedes 
paa  det  dengang  alt  længe  øde  Pnyx,  var  meget  naturligt,  da 
Zeus  utvivlsomt  tidligere  var  bleven  dyrket  der  som  Agoraios  % 
Han  betragtede  det  derfor  som  aldeles  utilladeligt,  naar  Welcker 
af  denne  senere  Kultus  vilde  slutte,  at  Zeus  Hypsistos  var 
bleven  dyrket  der  i  de  ældste  Tider,  og  paaviste  med  nimod- 
sigelige  Grunde,  at  den  Støtte,  Welcker  havde  søgt  herfor  i  By* 
pothesen  om  %o  lUlaitrånoyf  var  værdiløs,  eftersom  der  ikke 
kunde  være  Tvivl  om,  at  %o  iiålaayåMor  var  det  Samme  som 
TO  Hslaayutov  tttxoQ  og  at  begge  Navne  betegnede  den  ældste 
Akropolisbefæstning.  Overhovedet  ansaa  han  det  for  en  Urime- 
lighed i  Stenterningen  at  see  et  Alter  og  i  Terrassen  en  Temenos, 
da  en  saa  stor  Kultusplads  omkring  et  saa  lille  Alter  var  uden 
al  Analogi  fra  Oldtiden.  Endelig  søgte  han  at  godtgjøre,  at 
Welckers  Ansættelse  af  Pnyx  stod  i  Modstrid  med  Oldtidens 
Vidnesbyrd  og  i  det  Hele  var  uklar  og  famlende. 

Welcker  svarede  i  en  Afhandling:  Pnyx  oder  Pelasgikon? 
(1854)  i  Rh.  M.  N.  F.  X,  30  ff.^  hvori  han  navnlig  gjorde  gjæl- 
dende,  at  det  var  umuligt  at  forklare  sig,  hvorledes  man  i  den 
senere  Tid  skulde  være  falden  paa  at  dyrke  Zeus  som  Sundheds- 
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giver  paa  Terrassen  under  Navnet  Hypsistos  istedenror  som  Uaulv 
eller  Smt^Qj  naar  ikke  en  saadan  Dyrkelse  all  tidligere  havde 
bestaaet  der  og  var  bevaret  gjennem  Traditionen;  for  de  to  paa 
Nordsiden  af  Akropolis  Aindne  Indskrifters  Vedkommende  havde 
han  nemlig  alt  i  Der  Felsaltar  S.  274  formodet,  at  de  vare 
slæbte  derhen  fra  Terrassen.  Om  Pnyx's  virkelige  Beliggenhed 
udtalte  ban  sig  atter  temmelig  vagt,  men  hævdede  med  Rette 
mod  Ross,  at  det  var  en  urimelig  Paastattd  af  denne,  at  man 
ikke  kunde  opgive  Navnet  cPnyx*  for  det  omtalte  Anlæg,  ferend 
man  med  Sikkerhed  kunde  paavise  Pnyx*s  virkelige  Beliggenhed. 

I  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  u.Pådag.  LXXI(18å5),  181  ff.  skrev 
Ross  en  kort  og  temmelig  affeiende  Anmeldelse  af  Welckers 
Svar,  der  ikke  gav  noget  nyt  Bidrag  til  Løsningen. 

Imidlertid  var  Welcker  ogsaa  bleven  angreben  af  Conrad 
Bursian,  der  netop  dengang  opholdt  sig  i  Athen  (Die^atheni- 
schePnyi  i  Philol.  IX  (1854),  631  if.).  Bursian  saa  ingen  Grund 
til  hverken  at  kalde  Muren  eller  Klippevæggen  pelasgiske,  ja  an- 
tog ikke  engang  den  første,  for  meget  gammel.  Ligesom  Ross 
fandt  han  Stedet  ypperlig  egnet  til  Folkeforsamlingsplads.  Steo- 
terningen  kunde  efter  hans  Formening  umulig  være  et  Alter,  da 
et  saadant  maatfe  være  fritstaaende  og  uden  Berøring  med  no- 
get Profant,  'medens  man  her  fra  den  øvre  Terrasse  med  Let- 
hed kunde  stige  ned  over  Alteret.  Han  antog,  at  Heien  i  den 
ældste  Tid  havde  været  bebygget,  men  senere  var  bleven  forladt 
og  dernæst  paa  Kleisthenes*s  Tid  indrettet  til  Folkeforsamliogs- 
plads,  idet  Terrassen  udvidedes  og  støttedes  ved  Polygonmuren. 
Han  paaviste  endelig  yderligere  det  Dboldbare  i  Welckers  Ad- 
skillelse mellem  ifå  DeXacy^ttov  og  to  iJsJiaayixov  ts%xo^. 

Welckers  Svar  (Ueber  G.  Bursians  •Athenische  Pnyx»)  i 
Rh.  M.  N.  F.  X  (1856),  591  ff.  var  ikke  overbevisende  for  Bur- 
sian, som  det  sees  af  dennes  Geogr.  v.  Grchld.  t  (1862),  276  ff. 
Bursian  modiflcerede  vel  senere  sine  Anskuelser  noget  i  Artiklen 
Aihenae  i  Paoly  Realenc.  P,  1970  og  1972,  men  fastholdt  i 
Hovedspørgsmaalet,  Pnyx*s  Beliggenhed,  sin  Mening. 

Da  Ernst  Gurtius  1862  som   Deltager   i  den   preussiske 
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videnskabelige  Expedition  besøgte  Atheo,  lod  ban,  som  anført, 
foretage  Eftergravninger  paa  Terraøsen  under  Ledelse  af  en  tydsk 
Architekt  og  underkastede  paany  hele  Spørgsmaalet  en  omfat- 
tende Prøvelse.  Udbyttet  offentliggjorde  han  i  Attische  Studien  L 
Han  var  enig  med  Dlrichs  i,  at  Stentemingen  bavde  været  et 
Alter  for  Zeus  Bypsistos,  og  antog  Anlægget  for  et  ældgam- 
melt Kultussted  af  samme  Oprindelse  som  de  talrige  andre  Spor 
af  en  meget  gammel  Kolonisation  paa  Melitehøiderne.  i  Tidens 
Løb  udvidedes  det,  baade  foroven  ved  den  øvre  Terrasse  med 
sit  Alter  og  sin  i  Klippen  huggede  Vei  og  forneden  ved  det  af 
ham  opdagede  Alter  og  ved  Polygonmuren.  Det  Hele  dannede 
da  en  stor  Alterhøi,  fælles  for  Zeus  og  andre  Guder  (i  Lighed 
med  den  i  Aischylos*s  Hiketider  omtalte  Alterhøi  ved  Argos), 
som  han  kaldte  «den  allen  66ttermarkt  Athens«,  idel  han  hertil 
henførte  de  paa  et  Par  Steder  hos  senere  Forfattere  omtalte 
^s»y  dyoQoi.  En  Hentydning  til  Stedet  fandt  han  i  et  Vers 
hos  Kratinos:  ivy^a  Jioq  ikiyaXov  d'iuoé  nscitol  %é  nalo6v%m^) 
og  i  Suidas's  J$o^  tpn^poQ^  Den  voldsomme  Ødelæggelse  af 
Altrene  tilskrev  han  de  ældste  Ghristnes  stærke  Antipathi  mod 
Hedenskabeti  og  i  Modsætning  til  Welcker  antog  ban,  at  Kulten 
her  ikke  blev  ophævet,  da  Hovedfesten  for  Zeus  (Buphonia)  hen- 
lagdes til  Borgen,  men  havde  vedligeholdt  sig  til  sen  Tid.  Re- 
steroe af  den  middelalderlige  Mur,  som  han  fandt  i  Gruset  over 
den  nederste  Stenterniog,  hidrørte  efter  hans  sandsynlige  For- 
modning fra  et  christeligt  Kapel.  —  I  Erl&ut.  Text  d.  7  Karten 
zurTopogr.v.  Athen  (1868)  16ff.  udtalte  ban  sig  paany  i  samme 
Retning. 

Curtiu8*8  Undersøgelser  synes  at  have  været  overbevisende 
for  saagodtsum  alle  Forskere,  der  i  den  nyeste  Tid  have  be- 
skjæftiget  sig  med  Athens  Topographi').    Bursian  (I.  I.)  og  Forcb- 


M  Melneke  Frgg.  com.  Gr.  II,  18  f. 

')  AU.  St.  1,  39  r 

*)  W.  GurliU  i  N.  J.  f.  Philol.  a.  Pådag.  iC  (1869),  153;  P.  PervåDOgiu  ib^ 
CI  U870),    55  ff.;    H.  Lolltog  og  Fr.  Wieseler  I   Nachr.  t.  d.  k.  Ges 
Wits.  xu  GdUingen   1873,   463  IT.  —  Curt  WachsmuUi  Die  Stadt  A< 
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hammer  (i  Philol.  XltXIII  (1878),  101  f.;  109;  119;  185 f.)  hafe 
dog  med  Bestemthed  fastholdt  den  gamle  Antagelse,  at  Stedet 
har  været  Pnyi. 

Jeg  skal  nu  underkaste  Spergsmaalet  en  nærmere  Prøvelse. 

Mod  den  ehandlerske  Hypothese  lader  der  sig 
gjøre  følgende  Indvendinger: 

1.  Anlægget  er  meget  ældre  end  den  Tid,  da 
Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyi  kan  være  indret- 
tet. Naar  dette  Sidste  skete,  vide  vi  vel  ikke;  men  der  kao 
ikke  være  Tvivl  om,  at  det  er  skeet  efter  Solon.  Vore  Kilder 
sige  desværre  Intet  derom.  Rigtignok  have  GOttling  og  Welcker 
af  et  Par  Forfattersteder  villet  udlede,  at  Pnyx  ikke  ezisterede 
paa  Solens  Tid,  fordi  der  i  disse  Steder  efter  deres  Mening 
omtales  Folkeforsamlinger  paa  Torvet,  ikke  paa  Pnyx.  Men  i 
Plutarebs  Solon  25,  hvor  det  hedder  noiPor  fåip  oh  miå^wy  op- 

irøy  (at  bevare  Solons  Love)  ^  fiovlt^ ,   Idtor  å*i*afnog 

W¥  d'ttfpko&etmv  iv  ayogq  nqo^  tti  lid'^,  er  o  U^og  neppe, 
som  hine  to  Lærde  antage.  Talerstolen  i  Folkeforsamlingen,  men 
snarere  Edsalteret  eller  Bdsstenen  foran  Stoa  Baslleios,  hvor 
Archonterne  pleiede  at  aflægge  Bmbedseden  ^) ;  og  i  den  be- 
kjendle  Lovbestemmelse  hos  Aischin.  ro.  Ktes.  176:  o  pofåod^é^ 
t^g  %6v  aatqdtBviop  *al  %6v  déiloy  koI  top  JUnopta  t^r  tafåy 
i^æ  fc7y  ntQtQQayt^gtmy  tijg  åyoqåq  iSsigr^é  nal  ovn  i^ 
ffté^ayovcd'aé  ov9  aiaiérai  ttg  ta  Uga  %d  dijfkotél^  (Jfr.  rof*oc 
i  Talen  m.  Tim.  21)  har  Lovgiveren  sandsynligvis  kun  tænkt 
paa  de  Fester,  der  holdtes  paa  Torvet,  eftersom  der  neppe 
ved  Folkeforsamlinger  var  nogen  Grund  til  at  indhegne  Torvet 
med  Vievandskar.  I  intet  af  begge  disse  Tilfælde  kan  det  altsaa 
med  Sikkerhed  paavises,  at  der  er  Tale  om  Folkeforsam- 
linger paa  Torvet,  og  de  kunne  følgelig  ikke  bruges  som  Bevis 
for,   at  Pnyx  ikke  existerede  paa  Solons  Tid.      Men  selv  uden 


im  Altertham  I  (1874),  370  synes,  om  han  end  Ikke  udtaler  sig  med  Be- 
stemthed, 1  Hovedsagen  dog  at  TSBre  af  samme  Mening. 
>)  Pollux  Vlll,  86;  Jfr.  Schomann  Gr.  Alt.  li*,   275   og  CurUos   AtL  SL 
II,  37  Aom.  1. 
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saadant  Vidoesbyrd  kan  Sa^en  ikke  være  tviWsoin.  Før  Solon 
var  Folkeforaamliiigens  Betydning  eaa  ringe  ag  Tallet  paa  dem, 
der  vare  berettigede  til  Deltagelse  i  den,  eaa  lidet,  at  det  er 
aldeles  omnligt  at  antage ,  at  man  alt  da  sknlde  have  indrettet 
en  særlig  Folkeforsamlingspiads  ndenfor  Torvet.  Selv  paa  So-> 
Ions  Tid  kan  der  neppe  endnn  have  været  Trang  tit  nogen  saa- 
dan,  eftersom  de  Tilfælde,  i  hvilke  Borgerne  kom  sammen  for 
at  raadslaae  om  Statens  Anliggender  eller  here  paa  andre  For- 
handlinger, neppe  vare  hyppige.  Snarere  kunde  man  være  firi- 
stet  til  at  tillægge  de  byggelystne  Peisistratider,  dep  gjerne  vilde 
indsmigre  sig  hos  Mængden,  Indretningen  af  en  beqvem  Folke- 
forsamlingspiads. Men  en  saadan  Antagelse  vilde  dog,  trods 
Forfatternes  Erklæring,  at  Tyrannerne  lode  Solons  Love  staae 
ved  Magt,  være  temmelig  mislig,  da  vi  neppe  tør  antage,  at  de 
have  gjort  Noget  for  at  befordre  Folkets  Deltagelse  i  det  offent- 
lige Liv;  et  saadant  Særsyn  vilde  vel  heller  ikke  være  gaaet  hen 
uden  Omtale  i  Litteraturen.  Da  vi  nu  heller  ikke  have  nogen 
Efterretning,  der  henlægger  et  saadant  Anlæg  til  den  perikleiske 
Tid^),  harBursian  med  rigtig  Takt  henført  Indretningen  af  Folke- 
forsamlingspladsen paa  Pnyx  til  Kleisthenes,  med  hvis  de* 
mokratiske  Foranstaltninger,  Foregelse  af  Borgernes  Tal,  hele 
Charakter  og  politiske  Stilling  en  saadan  captatio  benevolentiæ 
overfor  Folkemængden  fortræffelig  stemmer^).  —  Betragte  vi  nu 


>)  W'achsmaths  Bevli  (Die  Stadt  Athen  im  Altertham  I,  538)  for,  at  Indret- 
niogen  af  FolkeforsamllngspladMD  paa  Pnji  tilhører  den  pari klelake  Tid, 
kan  jeg  kan  tillægge  meget  ringe  Værd  overfor  vore  Kilders  fuldstændige 
Taushed  derom. 

')  TlIsyoeladeDde  strider  herimod  den  t  Demosthenes's  Tale  om  Krandseo 
56  indlagte  Lov,  der  byder,  at  Offeotliggjøreise  af  en  Bekrandsoing,  hvis 
det  er  Folket,  der  giver  Kraodseo,  skal  foregaae  Ir  nmtpt  tp  tj  IxxZiy- 
ci^,  og  Aischio.  m.  Ktes.  S4,   hvor  det  i^amroe  Aoiedoiog  hedder:    o 

vseo  Yov  cf^/uov  øn^pmfcvfua^op^  —  dog  kan  ander  den  Forudsætniog,  at 
Loven  herom  skyldes  Solon.    Det  er  imidlertid  umaligt,  at  Bekraodsning 
som  oiTentlig  Belønning  alierede  paa  Solons  Tid  har  været  saa  alminde- 
lig, at  han  har  tænkt  paa  at  ordne  Fremgangsmaaden  herved,  og  selv  or 
Taleroe  virkelig  have  ment  dette,   er  deres  Tilbølelighed  til  at  henfr 
alle  Love,   hvis  Tid  fkke  kjendtes,    til  Demokratiets  Grnodjægger  ait 
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det  oEDtalle  ADleg  paa  Terrasserne,  kan  der  ikke  være  Tvivl 
om,  at  det  er  langt  eldre  end  Solon.  Det  ere  da  ogsaa  næstea 
Ail^,  som  have  seet  det,  enige  om;  selv  Ross  heoferer  det  til 
«einer  sebr  frtUieo  Zeit,  lange  vor  Solon  und  Drakon«  (Die 
Pnyx  u.  daa  Pelaag.  6).  De  IndveBdinger,  Bursian  har  fremsat 
herimod,  ere  uden  Betydning,  og  det  er  ubegribeligt,  at  ban, 
der  selv  henferer  de  andre  Klippebearbeidelser  paa  ålelitebai* 
deme  til  den  vidste  Tid,  ikke  er  bleven  slaaet  af  Ligheden  mel* 
lem  dem  og  Klippebearbeldelserne  paa  de  to  Terrasser.  At 
Polygonmuren  er  yngre  end  Bagvæggen  paa  nedre  Terrasse  med 
dens  Stenterning,  er  vist;  men  at  den  Udvidelse,  som  den  skyl- 
der sin  Tilbliven,  er  foregaaet  længe  fer  Solons  Tid,  fremgaaer 
øiensynligt  af  Murens  hele  Udseende. 

Det  var  jo  imidlertid  muligt,  at  Anlægget  oprindelig  havde 
haft  anden  Bestemmelse,  men  senere  uforandret  (i  alt  Væsent* 
ligt)  var  taget  i  Brug  til  Folkeforsamlingsplads.  Berimod  stri- 
der dog: 

2.  Pladsen  er  ikke  stor  nok,  til  at  den  har  kun- 
net rumme  Borgerforsamlingerne.  Den  nedre  Terrasse 
har  et  Fladeindhold  af  2586Qvadratmeter^),  hvorfira  fragaaer  70 
Qvadratmeter  til  det  formentlige  •Bema^  og  vel  lige  saa  Meget 
til  den  af  Gurtius  udgravne  Forheining.  Dette  Rum  kan  efter 
Curtius's  Beregning')  rumme  heist  &OOOstaaende  Tilhørere;  mea 
som  bekjendt  sad  man  i  Folkeforsamlingen °).  Rummet  er  altsaa 
utvivlsomt  for  lille  til  en  Forsamling,  der  efter  BOckbs  Bereg- 
ning doK  kunde  være  henimod  8000  Mennesker  stor^).    Og  selv 

bekjendt  (Jfr.  SchdmanD  Die  Verfassangsgesch.  Athens  2S  f.) ,  Ul  at  det 
kan  forandre  vor  OpfatteUe.  Deandeo  mangler  I  Loven  hos  Demoatb.  det 
ene  Ir  i  nogle  Hdskrr.,  hvorved  Ordene  komme  til  at  lyde  som  hos  Ai- 
achioeé  t¥  Uwipl  xp  ijtxbiai^.  Da  nu  Aiachinea  desuden  i  g  32,  hvor 
han  udtrykkelig  anfører  Loven«  Ord,  kan  siger  Ir  rg  ixxhici^  og  heller 
Ikke  i  det  Kelgeode  (t  Ex.  {{  43,  45,  204)  næTner  Pnyi,  er  jeg  meget 
tilbøåellg  til  at  troe,  at  Ordet  Hvxr*  begge  Steder  er  en  senere  indkom- 
men Raudglosse. 

>)  Gurtius  Att.  St.  I,  32. 

>)  Att.  St  i.  1. 

>)  Jfr.  W.  Vischer  i  Kh.  M.  K.  F.  XXXUI  (1873),  880  ff. 

«)  Bockh  SL  d.  Ath.  \\  324. 
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om  man,  hvad  der  er  ubevisligt,  ved  Indretningen  af  Pnyx  ikke 
havde  gjort  Regning  paa  eaa  mange  DeHagere,  maatte  man  jo 
dog  senere,  da  Tallet  af  Mødende  ofle  var  meget  betydeligt, 
have  udvidet  Pladsen.  At  antage,  at  de  Mange,  der  ikke  barn 
kannet  faae  Plads  forneden,  have  forsamlet  sftg  paa  den  evre 
Terrasse,  gaaer  ikke  an,  da  dennes  reiiglese  Bestemmelse  er 
saa  tydelig,  at  endog  Bnrsian  i  Panly  Realenc,  P,  1970  ind« 
remmer,  at  her  synes  at  have  vaaret  •eine  alte  Cultståtte»« 

3.  Tilhorerne  .vilde  komme  til  at  sidde  lavere 
endTaleren  medflyggen  til  den  nedadgaaendeSkraa- 
Ding,  aabenbart  en  helst  upraktisk  Indretning,  hvad  man  ogsaa 
allerede  længe  før  Dlrichs*s  Tid  havde  Mt.  Forsvarerne  af  den 
chandlerske  Hypothese  have  da  søgt  at  redde  denne  ved.  at  an* 
tage,  at  Terrassen  er  bleven  forhølet  forneden,  saaledes  at  Po- 
lygonrauren  naaede  op  idetmindste  i  Høide  med  Bagvæggens 
Fod,  og  at  det  mellemliggende  Rum  har  været  udfyldt  og  belagt 
med  Stenplader,  hvorpaa  Stenbænke  vare  hensatte^).  Skulde 
imidlertid  Foranstaltninger  af  den  Art  have  været  trnfhe,  maatte 
man  da,  ogsaa  af  Hensyn  til  Nordenvinden,  antage,  at  Tilhører- 
pladsen har  hævet  sig  ikke  blot  i  Høide  med,  men  et  godt 
Stykke  over  «Bema»,  og  en  Nygræker  G.  G.  Pappadopiilos  har 
i  en  jiorog  fté^  nvtmog^)  virkelig  ogsaa  konseqvent  tænkt  sig 
en  høi  theaterlignende  Bygning  opfert  over  Terrassen.  Dette 
strider  imidlertid  afgjort  mod  al  bellenisk  Skik,  der  møget  mere 
overalt  valgte  Steder,  hvor  man  kunde  udhugge  Siddepladserne 
i  den  naturlige  Klippeskraaniog ,  og  overhovedet  maa  enhver 
Formodning  af  den  Art  forsvinde  for  de  Kjendsgjerninger,  Gur- 
tius*8  Udgravning  har  bragt  for  Dagen,  at  Terrassens  Overflade 
i  Oldtiden  sænkede  sig  over  20  Fod  under  den  nuværende  Over- 
flade, at  der  ikke  er  mindste  Spor  af  nogen  Stenbeklædning, 
men  at  Klippens  Overflade  tvertimod  overalt  er  glattet  med  stor 
Omhu,  endelig  at  man  i  Gruset  har  fundet  Levninger  baade  fra 


M  s.  Ross  Die  Poji  u.  das  Pelasg.  10  og  BursUn  1  Philol.  IX,  632. 
*)  Trykt  i  Skoleprogram  fra  to  'MÅl^ytxot^  ixnmdåptiffåop  1  Atheo  1867. 
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»Ure  og  fra  yngre  Tid,  som  ikke  ataae  i  Qerneete  ForbindelBe 
aied  eo  Folkeforsaml&igsplada.  Maa  aUsaa  enbver  Fonnodiiing 
af  den  nævnte  Art  forkastes,  møde  vi  med  den  næste  Indvea« 
dmg: 

4«  Taleren  maatte  tale  henover  Tilhørernes  Ho- 
veder mod  Nordenvinden  og  uden  at  nogen  Bagvsg 
o-ptog  hans  Ord.  Dette  maatte  være  en  storOlempe  iAtbeo^ 
eftersom  Nordenvinden  der  blæser  gjennemsnidig  de  178  Dage 
om  Aaret^)  og  kan  være  saa  stærk,  at  selv  Barsian  (iPhiloLlX, 
63S  f.)  maa  indrømme,  at  en  Taler  undertiden  neppe  engang  vil 
kunne  bolde  sig  opreist,  endsige  tale  paa  tBema«.  Han  mener 
dog,  at  man  i  saa  Fald  kunde  henlægge  Forsamlingen  paa  et 
andet  Sted,  —  i  Pauly  Realenc.  1',  1972  fremsætter  han  endog 
den  bizarre  Idee,  at  den  nederste  Forhøining,  somCurtius  fandt 
Spor  af,  har  været  benyttet  som  Talerstol,  naar  Nordenvindeo 
blæste,  hvorved  han  ganske  har  overseet,  at  da  denne  Forhei- 
uing  ikke.  staaer  nede  ved  Polygonmuren,  vilde  en  Del  af  Til- 
hørerne komme  til  at  sidde  bagved  Taleren  og  under  en  stærk 
Nordenvind  ikke  kunne  høre  et  Ord,  —  ligesom  han  gjør  gjæl- 
deade,  at  Talerne  jo  ogsaa  maatte  tale  mod  den  frie  Luft  ved 
de  offentlige  Ligbegjængelser  og  i  Rom  paa  Forum.  Curtios 
bemærker  med  Rette  hertil,  at  en  høltidelig  Tale  ved  Graven, 
der  heres  i  andægtig  Stilbed,  er  noget  Andet  end  en  Tale  i  eo 
maaske  o^ørt  Folkeforsamling  og  at  en  Ligtale  kun  finder  Sted 
leiltghedsvis  en  sjelden  Gang,  medens  Folkeforsanilinger  holdtes 
regehnæssig  adskillige  Gange  hele  Aaret  rundt');  og* Forum  Ro- 
manum  laa  jo  som  bekjendt  i  en  Lavning  og  var  Ara  alle  Sider 
Indesluttet  af  Hølder  eller  Bygninger.  Det  er  klart,  at  der  un- 
der Forudsætning  af  den  chandlerske  Bypotheses  Rigtighed  vilde 
have  været  stillet  urimelig  store  Fordringer  baade  til  Talerens 
Lunger  og  til  Tilhørernes  Ører,  og  overbovedet  maa  det,  troer 
jeg',   være  Enhver  indlysende,   at  Stedets  naturlige  Betingelser 


>)  Efter  Professor  Jaltas  Sehmtdts  Iagttagelser  (Jfr.  CorUos  Att  St  h  31). 
*)  Att  St  I,  30. 
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for  eo  Folkeforsamliogsplads  ere  saa  slette ,  at  dette  Valg  kun 
vilde  have  gjort  Athenaiemee  beiyendte  praktiske  Sands  meget 
liden  Ære. 

5.  Stenterningen  i  BagvæggensVinkel  paa  nedre 
Terrasse  kan  Qmulig  haye  været  •Beme«.  Jeg  skal 
ikke  lægge  nogen  Vsgt  paa,  al  Bema  hos  Forfatterne  kaldes 
Xi&os^)j  —  skjøndt  denne  Benævnelse  ikke  rigtig  passer  paa 
en  Sten,  som  ikke  er  firitstaaende,  -<»  beller  ikke  paa,  at 
Bema  kun  behøvede  een  Trappe  og  at  Trinene  nedenom  Sten- 
terningen  saavel  som  Fordybningerne  til  Indskriftplader  og  Vo- 
tivgaver  da  blive  aldeles  overflødige  og  urimelige ;  thi  man  kunde 
jo,  hvis  Pladsen  oprindelig  havde  baft  anden  Bestemmelse,  have 
ladet  alt  dette  staae  uforandret,  som  man  forefandt  det.  Men 
hvorledes  vil  man  bringe  Antagelsen  af  Stenterningen  som  Bema 
i  Overensstemmelse  med  den  bekjendte  Beretning  bos  Plntarch 
(Them.  19),  at  de  30  Tyranner  lod  ro  fiiifåa  to  ip  Jlvnyl,  m- 
fioå^fåéyov  cStff  dnafiXinstv  ngog  %^v  &akaaaavy  vende  ind  mod 
Land?  Man  har  søgt  at  forklare  disse  Ord  paa  høist  forskjelUg 
Haade.  Man  har  antaget  to  forskjellige  Folkeforsamlingspladser 
her,  en  fer  og  en  efter  de  30,  og  har  da  lagt  det  ældre  Pny& 
paa  den  øvre  Terrasse ,  hvis  Levninger  af  en  Stenterning  da 
skulde  være  den  ældre  Talerstol,  og  det  yngre  Pnyx  paa  den 
nedre  Terrasse,  hvis  Stenterning  i  Bagvæggens  Vinkel  skulde 
være  de  30*s  Bema;  eller  man  bar  antaget  den  nedre  Terrasse 
for  det  førthemistokleiske  Pnyx  og  den  øvre  for  det  themisto^ 
kleiske,  der  af  de  30  atter  flyttedes  ned  paa  nedre  Terrasse^). 
logen  af  disse  Hypotbeser  har  nogen  Sandsynlighed  for  sig,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om  den  øvre  Terrasses  Beskaffen- 
hed. Bursian  antager,  som  omtalt,  2 Talerstole  paa  nedre  Ter* 
rasse  og  seer  deri  Anledningen  til  Piutarcbs  Fortælling,  et  For- 
klaringsforsøg ,    som  jeg  ikke  skal  spilde  et  Ord  paa.    Endelig 


M  s.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  9  T. 
')  Jfr.  Welcker  Der  Felsaltar  osv.  303  (T. 
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have  Nogle  som  Ross^  blandt  andre  Udveie  grebet  til  denPu- 
stand,  at  Platareb  ligefrem  tum  des  poUtiscb-sittUchen  Effectes 
willen  ein  populåres  Geschicbtchen  nachschwatze  ohne  aich  tob 
seiner  Mdglicbkeit  Rechenscbaft  za  geben*,  htilken  Insinuation 
mod  Plutarcb  og  Athenaierne  neppe  bebøver  nogen  GjeDdriveUe. 
Jeg  troer,  at  de  SO  Tyranner  slet  ikkf  baTO  sammenkaldt  Folket 
paa  Pnyx,  da  det  aabenbart  aldeles  strider  mod  deres  bele  Op- 
træden, at  de  skolde  bave  sammenkaldt  Borgerne  til  lange  For- 
baAdlinger,  men  paa  et  andet  Sted,  og  der  enten  baye  opreist 
en  ny  Talerstol  eller  benflyttet  den  gamle;  Folket  lagde  soart 
Mørke  til  den  Tilfsldighed,  at  medens  Talerstolen  paa  Pop 
bavde  været  vendt  mod  Havet,  var  den  nu  vendt  mod  Land,  og 
bævnede  sig  da  over  den  uvelkomne  Forandring  ved  den  omtalte 
Satire,  at  de  30  havde  g]ort  det,  fordi  de  frygtede  for,  at  Talerne 
ved  at  see  mod  Havet  skulde  bevare  deres  demokratiske  Tale- 
maader.  Men  enten  nu  denne  Forklaring  er  den  rigtige  eller  Hi- 
storien skal  forklares  paa  anden  Maade'),  er  det  klart,  at  Plu- 
tarcb ikke  kan  have  fortalt  Noget,  der  saa  ølensynlig  strider  mod 
al  Virkelighed,  som  Tilfældet  vilde  være,  hvis  Stenterningen  ved 
nedre  Terrasses  Bagvæg  var  Bema;  thi  denne  vender  og  bar  al- 
tid vendt  mod  Land  og  en  Omdreiniog  er  her  en  Umulighed. 
Curtius  har  derfor  ogsaa  med  Rette  hævdet,  hvad  allerede  Andre 
bavde  indseet,  at  selv  om  Stedet  mod  al  Sandsynligbed  skulde 
være  Pnyx,  maa  Talerstolen  bave  staaet  nederst  paa  Terrassen 
ved  Polygonmuren.  Dette  er  ogsaa  den  eneste  Maade,  hvorpaa 
VI  kunne  komme  i  Overensstemmelse  med  Antydningen  bos  Ai- 
schines  af,  at  Tilhørerne  fra  Pnyx  kunde  see  Propylæeme;  i 
det  andet  Tilfælde  vilde  det  være  Taleren,  der  gjorde  Front  mod 
Akropolis.  Men  har  Talerstolen  staaet  nede  ved  Polygonmuren, 
maae  begge  Forhøiningerne  paa  nedre  Terrasse  bave  haft  anden 
Bestemmelse.    Er  det  nu  sandsynligt,   at  man   paa   et  Terræn, 


^)  R088   Das  Theseloo  und  der  Arestempel  io  Athen  Vor\irort  XV  og  N.  i- 
f.  Philol.  u.  Pådag.  LXXI,  183  ff. 

»)  Andre  Forklaringer  cre  fremsatte  af  Wclcker  1.  1.  og  Rh.  M.  N.  F.  X,  43  f., 
Curtiua  Att.  St  I,  56  f.,  Lolling  i  Gott  Nachr.  1873,  473  ff. 
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der  frembød  saa  indskrænket  Piads,  skolde  have  undladt  at  g{ere 
disse  to  store  ForhøiniDger  brugelige  til  S«de  for  Folket ,  ikke 
at  tafo  om  den  lange  Tribune  i  Sydbjomet,  som  man  mærkelig 
nok  antager  bar  været  bestemt  for  Prytaneme^  Proedreoe  og 
andre  Myndigheder^),  uagtet  vi  fra  Arisfcopbanes ^)  vide,  at  hine 
sad  umiddelbart  ved  Talerstolen,  og  overhovedet  naturligvis 
enhver  overordnet  Myndigbed,  der  havde  noget  Hverv  1  For* 
samlingen,  maatte  sidde  saa  nær  Talerstolen  som  muligt? 

Cnrtius  har  anført  endnu  flere  Indvendinger;  men  de  ere 
enteo  ikke  afgjørende  eller  beroe  paa  Misforstaaelse.  Det  Anførte 
er  imidlertid  ogsaa  tOstfækkeligt  til  atgodtg|øre,  at  bverkenAn- 
lægget  paa  den  øvre  eller  paa  den  nedre  Terrasse 
kan  have  været  den  i  den  historiskeTid  velbekjendte 
Forsamlingsplads  paa  Pnyx'^. 

Hvortil  har  da  Anlægget  tjent?    At    det   tilhører  Athens 


>)  Saaledes  Banian  1  Faply  Realeso.  1*,  1972. 

')  T.  Es.  Acharo.  23  ff.;  Ekkl.  86  [104  Bergk]. 

')  ForsvarerDe  af  deu  cbandlerske  Hypotbese  have  beraabt  sig  paa  et  Par 
Indskrifter.  At  der  imidlertid  ikke  kan  sluttes  Noget  af  den  Klippelnd- 
skrifl,  som  GSttllDg  fandt  1840  mellem  «Pnyx»*ogNymphehølen  og  læste 
som  XfturW  (s.  Gesamm.  Abhdl.  I,  91),  er  klart,  saa  meget  mere  som 
knn  de  to  første  Bogstaver  ere  sikkre  (jfr.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg. 
28  og  Curt.  Att.  St.  I,  56).  —  En  Grændsesten ,  Sqos  UvwiSi  (C.  1.  A.  I 
Nr.  501),  som  af  Ross  (Das  Theseion  Anm.  170)  henføres  senest  til  den 
perlkleiske  Tid  og  som  nu  er  i  Pinakotbeket  paa  Akropolis,  vil  Pittåkis 
have  fundet  1839  paa  •Pnyxhøieo>  ikke  langt  fra  «Bema>.  Mærkelig  nok 
kjendte  Ross  i  1858  Ikke  Findestedet;  først  efter  flere  Aars  Forløb  under 
Striden  om  Poyx  kommer  Pittåkis,  der  holder  paa  det-  cbandlerske  Pnyx, 
frem  med  denne  Angivelse  (Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  Anm.  12  Slutng,). 
Pittåkis*s  Paafideligbed  er,  som  bekjendt,  yderst  ringe,  og  hans  Angivelser 
med  Hensyn  til  indakrifter  maae  i  Regelen,  hvor  jian  er  Part  i  Sagen, 
modtages  med  Mistillid,  naar  de  ikke  støttes  andenstedsfra.  Han  paa- 
staaer  at  have  fundet  den  omtalte  indskrift  i  Overværelse  af  nuværende 
Bygningsinspektør  Etatsraad  Chr.  Hansen  og  den  tydske  Architekt  Scbau- 
bert  Den  Sidste  er  død  udea  at  have  haft  Anledning  eller  Leillghed  til 
at  bekræfte  det  ham  tillagte  Vidnesbyrd;  den  Første,  som  Jeg  personlig 
har  henvendt  mig  til,  har  godbedsfuldt  tilladt  mig  at  meddele,  at  han  nu 
efter  saa  lang  Tids  Forløb  ikke  er  istand  til  at  erindre  det  Mindste  om 
et  saadantFund  og  følgelig  hverken  kan  bekræfte  eller  benægte  Plttåkis's 
Paastand.  Under  disse  Omstændigheder  troer  jeg,  at  ▼!  rolig  kunne  lægge 
Plttåkis's  Vidnesbyrd  ad  acta  som  uvederhæftigt 
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sidste  Tid  og  er  af  samaie  OprbdeUe  som  de  maoge  andre 
Klippebearbeidelsef  paa  Melitehøideme,   er   tttYhUomi;   Ugesåa, 
at  del  har  tjent  eom  Forsaraliiigsplads.    Og  oaar  maa  esgaog 
er  gjort  opmærksom  derpaa,  vil  man,  trøer  jeg,  ba^e  Tanskeligt 
ved  at  vmTgt  sig  mod  deø  bestemte Felelse,  al  det  er  et  stort 
Kultusanlæg  med  3  Altre  omtrent  i  lige  Lmie,   et  paa  den 
øvre  og  to  paa  den  nedre  Terrasse,  dog  anlagte  til  for- 
skjellig  Tid,  som  ovenfor  paavist«    Saa  passer  det  ypperligt, 
at  Klippen  ikke  bærer  Spor  af  Siddepladser;  tbi  i  en  Forsamling 
af  den  Art  maatte  Deltagerne  selvfølgelig  staae.    Saa  maae  vi 
finde  dét  aldeles  naturligt,  at  Tilskuerne  komme  til  at  ataae  med 
Ryggen  mod  den  nedadgaaende  Skraaning;   thi  Alteret  maatte 
naturligvis  være  den  mest  fremtrædende  Del  af  Anlægget.    Saa 
finder  ogsaa  Tribunen  i  Sydbjømet  af  den  større  Terrasse    eo 
særdeles  passende  Anvendelse  for  Folkets  Ypperste.    Ross  ^)  og 

4 

Bursian  ^)  have  indvendt,  at  et  saa  lidet  imponerende  Alter  (som 
det  i  Bagvæggens  Vinkel  paa  nedre  Terrasse)  med  en  saa  stor 
Temenos  er  uden  Analogi.  Men  Alteret  er  i  Virkeligheden  ikke 
saa  «årmlich»,  som  Ross  vil  gjøre  det;  den  oprindelige  Temenos 
var  jo  desuden  mindre,  og  da  den  udvidedes  forneden,  føiedes 
et  Alter  til.  Endelig  tør  vi  naturligvis  ikke  fra  senere  Tiders 
Forhold  slutte  til,  hvad  der  i  hine  Qerne  Tider  har  været  tilladt 
og  muligt.  Bursian  (1. 1.  635)  har  fremdeles  indvendt,  at  et  Al- 
ter maa  være  frltstaaende,  uden  Berøring  med  noget  Profant, 
medens  man  her  ovenikjøbet  fraoven  kunde  stige  ned  over 
Alteret.  Men  Bursian  har  jo  selv  senere  indrømmet,  at  ialfald 
den  øvre  Terrasse  har  været  et  gammelt  Kultussted,  hvorved 
Indvendingen  hentet  fra  Berøringen  med  det  Profane  bortfalder. 
Og  hvorfra  veed  han,  at  man  i  Oldtiden  kunde  stige  fra  øvre 
Terrasse  ned  over  Alteret?  dettes  Overflade  er  jo  ødelagt.  Naar 
ban  endelig  finder  de  to  smalle  Sidetrapper  aldeles  upassende, 
navnlig  fordi  de  naae  op  til  Alterets  Overflade,  saa  finde  vi  — 


1)  Die  Poyx  u.  das  Pelatg.  32  f.  og  N.  J.  f.  PhiloL  u.  Pådag.  LXXI,  182  f. 
*)  Philol.  IX,  633. 
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trods  hans  Benøgteiø«  —  nøiagtig  det  Samme-Ted  Zensaiterel  i 
Olympia^).  Ai  det,  maD  har  ktldt  Bema,  er  et  Alter  og  det 
Hele  et  Koltusanlæg,  el*  for  mig  aldeles  utvMsonté  Høien  kati 
derfor,  da  BenæTnelsea  «Vulgo<»PDyz«  uoogtellg  er  lidet  heldig, 
mest  passende  beaæfDes  »Alterhøien«. 

Htem  var  denne  Alterhøi  indviet  til?  Dette  er  det  svage 
Pankt  i  Ulrichs*s,  Welckers  og  Curtiu8*s  Bypotbese,  akjendt  rig*- 
tignok  Barsion  i  Paoly  Bealenc.  P,  1970  har  godfcjendt  den  for 
den  øvre  Terrasses  Vedkommende.  De  antage,  saae  vi,  at  den  har 
været  indviet  til  Zeus  Bypsistos,  men  støtte  kun  denne  FormoA- 
ning  paa  de  fundne  Votivtavler.  At  Boss  har  Bet  i  at  henføre 
disse  til  en  senere  Tid,  er  utvivlsomt  og  almindelig  anerkjendt. 
Tør  vi  da  antage  en  Dyrkelse  af  Zeus  Hypsistos  her  ogsaa  i 
den  ældste  Tid?  Herfor  synes  ved  første  Øiekast  Welckers  Be- 
mærkning at  tale,  at  vi  ellers  ikke  forstaae,  hvorfor  man  dyr*- 
kede  den  sundbedgivende  Zens  under  Navnet  Hypsistos  isteden*- 
for  at  dyrke  ham  som  Uaédvy  Jrnnjg  e.  L.^).  Men  dette  Argument 
taber  atter  sin  Beviskraft  ved  Boss's  Henvisning  til  de  to  af  ham 
paa  Nordsiden  af  Akropolis  fundne  Indskrifter  af  samme  Art,  der 
vise,  at  Zeus  Hypsistos  i  den  senere  Tid  er  bleven  dyrket  som 
Sundhedsgiver  paa  flere  Steder  i  Athen ') ;  thi  der  er  onagtellg 
langt  større  Sandsynlighed  for,  at  disse  to  Votivtavler  oprindelig 
have  siddet  i  to  af  de  mange  smaa  Nicher  paa  Borgklippens 
Nordskraaning,  der  ganske  ere  af  samme  Art  som  Nicherne  paa 
Alterhøien,  end  for  Welckers  Udvei,  at  de  skulde  være  slæbte 
derhen  fra  denne.  Naar  Welcker  ^)  ogGurtius^)  beraabe  sig  paa 
den  bekjendte  gamle  Klippeindskrift  igog  Jw^  paa  Sydsiden  af 
Hagia  Marina,  —  den  lange,  lave  Klippetunge,  der  udgaaer  mod 
Øst  fra  Nympheheien,  —  og  antage,  at  denne  Grændseindskrift 
gjælder  Alterhøien,   saa  er  det  snarere  et  Bevis  mod  dem,   da 


>)  Paas.  V,  13.  9  f. 

')  Rh.  M.  N.  P.  X,  56. 

')  Ro88  Die  Poyx  u,  das  Pelasgikoo  15. 

*)  Der  FeUalUr  osv.  276  f. 

*)  Att.  St  I,  44. 
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Bagia  Mariiia  er  skarpt  adskilt  f^a  AUerbøien  og  Zaas^s  Temenos 
neppe  kan  have  sirakt  sig  udover  deose.    Er  Knltusstedet  pas 
Alterbøieo,   som  Welcker  mener,   blevet  opgivet,   da  Dyrkelsen 
af  Zens  Bjpsistos   overførles  til  Akropoiis ,   hvor  Zens  Bypatos 
bevislig  dyrkedes  alt  i  eMgammel  Tid,   saa  er   det  kun  meget 
lidet  sandsynligt,  at  Traditionen  skulde  have  holdt  sig  hele  Old- 
tiden igjeanem  lige  ned  til  Keisertiden ;  thi  den  Støtte,  Welcker 
har  søgt  derfor  i  Bypothesen  om  «o  Hs ilaa/««or,  kan  efter  Ross's 
Gjendrivelse  Ingen  tillægge  noget  Vsrd,  som  da  heller  ikke  For- 
liodningen  har  fondet  Bifald  hos  Nogen.     Og  hvis  Ruiten,  som 
Curtias  mener,  ikke  er  bleven  opgiven,  uagtet  en  ny  Bovedkal- 
ius  for  Zeus  indrettedes  paa  Borgen,  hvorfor  finde  vi  da  ikke  andre 
Spor  af  den  i  Litteraturen   end  de  høist  usikkre,^  Curtius  har 
anført?    Den  maatle  jo  dog  sikkert  baade  ved   sin   høie  Ælde 
og  ved  Stedets  betydelige  Orofong  have  haft  stor  Anseelse,  issr 
hvis  her  har  vssret  «ein  GOttermarkt  Athens*.    Endelig  vide  vi 
jo  ikke  engang,   om   det  Folk,  der  beboede  Melitehøtdeme  og 
anlagde  Knltusstedet,   har  dyrket  Zeus  Bypsistos,   ligesom  det 
heller  ikke  gaaer  an  uden  videre  at  identificere  Zeus  Bypsistos 
og  Zeus  Bypatos.    For  Øieblikket  kunne  vi  følgelig  ikke  komme 
videre   end  til  at  sige,   at  Alterhøien  har  været  indviet   til  en 
eller  flere  af  de  vigtigste  Guddomme,  som  de  daværende.Beboere 
af  (den  Del  af|  Athen  dyrkede.  — 

Inden  jeg  forlader  Alterhøien,  maa  jeg  endnu  berøre  een 
Mplighed.  Det  var  jo  nemlig  tænkeligt,  at  Folkeforsamlings- 
pladsen havde  været  øverst  paa  fløien.  Vest  for  det  nævnte  An- 
læg, mellem  dette  og  Bymuren  (C|,  saa  at  Bøien  alligevel  blev 
Pnyx.  Ber  er  ialfald  tilstrækkelig  stor  Plads,  herfra  kunde  man 
see  baade  Bavet  og  Propylæerne,  ber  findes  Rester  af  oUomåa^ 
maaske  ogsaa  af  Jloirve«,  og  den  brede  Klippe vei  paa  Bøieos 
Nordside  vilde  passe  ypperlig  ind  i  denne  Antagelse,  da  Poy& 
maa  have  haft  en  beqvem  Adgang  fra  Kerameikostorvet.  Et 
Blik  paa  Nivellementskortet  I  Curtlus's  Erlåut.  Text,  Textbeilage 
2  vil  imidlertid  vise,  at  den  øvre  Terrasses  Bagvæg  staaer  paa 
det  høieste  Punkt  af  Eløien  paa  dette  Sted    og  at  Terrænet  Ifge 
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Vest  for  deo  skraaoer  nedad,  og  husker  jeg  ikke  feil,  er  del 
ogsaa  Tilfttldet  med  den  øvrige  Del  af  Beien;  iallUd  hsver  den 
sig  kun  ubetydeligt  over  Bagvæggen.  Da  Taleratolen  var  vendt 
i  Retning  af  Bavet,  vilde  vi  allaaa  enten  fkae  samme  .Ulempe 
sdm  ovenfor,  at  den  kom  tO  at  sfaae  paa  det  beieste  Sted  i 
Forsamlingen  og  Tilhereme  til  at  sidde  med  Ryggen  mod  en 
nedadgaaende  Skraaning,  eller  Tilhørere  og  Taler  vilde  komme 
Ul  at  være  i  samme  fløide,  saa  at  vi  nødtes  til  at  antage,  at  der 
bar  været  opført  en  særegen  Tilhørerplads,  hvilket  hverken  er 
sandsynligt  efter  hvad  ovenfor  er  ndviklet  eller  bekræftes  fed 
Spor  paa  selve  Stedet.  Dette  er  desuden  ved  sin  forholdsvis 
høie  og  fuldstændig  aabne  Beliggenhed  saa  udsat  baade  for 
Solen  og  navnlig  for  Vinden,  at  det  vilde  være  høist  paafaldende, 
om  man  skulde  have  valgt  det  til  Polkeforsamlingsplads.  Jeg 
anseer  derfor  ogsaa  denne  Formodning  for  usandsynlig  og  fast* 
holder  som  sikkert  Resultat  af  hele  den  foregaaende  Under* 
søgelse,  at  den  midterste  af  de  tre  Melitehøider  aldrig 
har  været  Pnyx. 


m. 

Hvad  der  bevægede  Ulrichs  til  kun  leilighedsvis  at  frem- 
sætte sin  Opdagelse,  var  ikke  Tvivl  om  dennes  Rigtighed,  men 
Usikkerhed  med  Hensyn  til  Pnyx's  virkelige  Beliggenhed. 
Bans  efterladte  Optegnelser  vise,  hvorledes  han  har  vaklet  i  saa 
Benseende.  Ban  var  først  tilbøielig  til  at  lægge  Pnyx  lige  Syd 
for  Areopagos  omtrent  ved  Opgangen  til  Borgen  eller  lidt  syd- 
ligere, hvor  det  gamle  Torv  havde  ligget,  men  synes  senere  at 
have  følt  sig  tiltalt  af  den  Formodning,  Welcker  havde  udtalt 
for  ham,  at  det  laa  paa  Museion  (Philopapposhøien).  Welcker 
søgte  at  begrunde  sin  Formodning  i  Der  Feisaltar  325  ff.  og 
Rh.  M.  N.  F.  X,  68  ff.,  men  uden  Beld.  Først  C  ur  tins  lyk- 
kedes det  (Att.  St.  I,  49  ff.  og  Erl.  Teit  2&)  at  fremføre  Argu- 
menter af  nogen  Betydning  for  denne  Bypothese  og  nærmere  at 
præcisere  den,  idet  han  lagde  Pnyx  paaNordøslskraaninge* 
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af  Philopapposbøien,  saaledes  at  Tilhørerne  gjorde  Front 
mod  Akropolis.  Han  lod  endog  1862  foretage  Udgravninger  pia 
dette  Sted,  men  uden  noget  Held.  Waohamnth  har  i  Rh.  H.  N. 
F.  XXiy  (1869),  41  afgjort  sluttet  eig  Ui  Curlioa;  ogeaa  Ourlitt 
(N.  J.  f.  Pbilol.  u.  Pådag.  IC  (1869),  163  f.)  er  tilbølelig  Ul  at 
give  ham  Ret.  Dmmod  er  Pervånoglu  (ibd.CI  (1870),  55ff.) 
i  Hovedeagen  vendt  tilbage  til  Ulriohs*8  Hypothese,  idet  han  med 
Curtlag  antager,  at  Kerameikostorvet  føret  onder  Pelsistratideme 
blev  Hovedtorv,  og  formoder,  at  som  Følge  heraf  Sydskraantngeo 
af^reopagos,  hvor  det  gamle  Torv  havde  veret,  blev  indrettet  til 
Folkeforsamlingsplads ;  Pnyx  betegner  efter  ham  oprindelig  et  tst* 
bebygget  Qvarter  af  Byen,  nemUg  Aiterhøien,  og  vedblev  ogsaase* 
nere  at  bruges  om  denne,  men  overførtes  tillige  paa  den  tæt  under 
Høien  liggende  Poikeforsamlingsplads.  I  sit  nylig  udgivne  Skrift 
Die  Stadt  Athen  im  Alterthum  I  (1874),  371  f.  har  ogsaaWachs- 
muth,  hovedsagelig  paa  Grund  afPoll.  VIII,  132(8.  ovfr.  S.  78f.), 
gjenoptaget  Formodningen  om,  at  Pnyx  laa  ved  Borgens  Vest- 
skraaning,  Syd  for  Areopagos.  Endelig  har  en  i  Athen  levende 
ung  tydsk  Philolog  H.  G.  Loliing  i  G6tt.  Nachr.  1873,  463  fT. 
udførlig  søgt  at  bevise,  at  Pnyx  maa  have  ligget  paaNympbe- 
høiens  Nordøstskraaning^).  Hans  Afhandling  indledes, 
ledsages  med  Bemærkninger  og  godlyendes  i  Hovedresultatet  af 
hans  fordums  Lærer  Fr.  Wieseler,  der  tidligere  tildels  havde 
slottet  sig  til  Ulrichs'). 

Da  det  ovenfor  S.  78  ff.  er  paavisi,  at  Pnyx  maa  søges  paa 
Melitehølderne ,  kunne  kun  Curtius*s  og  LoUings  Ansættelser 
komme  I  Betragtning. 

Begge  beraabe  sig  paa  det  tidligere  omtalte  Sted  af  Plat. 
Krit.  p.  112a,   der   bandler  om  Athens  ældste  Akropolis:  tø 


1)  Allerede  Borslan  havde  IPhilol.iX,  642  t  Anledning  af  Plat.  Krit.  p.  1 1 2  a 
adtålt  den  Formodning,  at  paa  Platons  Tid  Navnet  Pnyi  Ikke  blot  brugtes 
om  Aiterhøien,  men  maaake  tillige  om  Nymphehelen  (Jfr.  Litt  Centndbl 
1863,  712). 

')  1  en  Afhandling  De  loco,  quo  ante  theatram  Bacchi  lapideam  exstructum 
Athenla  acti  sint  ladi  acenici  i  G&tUog.  Univeraitetaprogram  1860,  16  ff. 


AtlMDS  Poyx.  X03 

di  ft^v  ip  Mq^  XQ^^  fåéyB^oc  fiii'  i^  rKQot;  tip  ^ååapøp  så) 
Tcir  *lXå9oiiPt  inQfi$fiiiuvta  »ci-  n»^$éti,t/fp9/ia  iptå^  c^f  JJimi 
xft)  Wy  AtmaPfitwp  i^op  iu  w&S  uatapnxfii  tifg  Mlwpd^  Ixowta. 
Curtim  nener  (Att.  St.  I,  4  f«),  at  Platon  har  na^nt  Lykahettos 
og  PDyx  som  de  to  mest  fremtrædende  Holder  paa  begge  Sider 
af  Akropolis,  mellem  hvilke  dette  navnlig  for  den,  der  etaaer  i 
nogen  Afstand  Vest  for  Athen,  maatte  tage  sig  ud  som  en  fort- 
bindende  Indøænkning;  da  Pbilopapposhøien  er  det  mest  frem- 
trsdende  Punkt  i  det  vestlige  Beidedrag,  kan  Pnyx  efter  hans 
Mening  kun  søges  paa  den.  Lolling  antager  (S.  46&ff.),  atPfa* 
ton  bar  villet  angive  Gnendserne  for  den  sidste  Borg;  Østgrsnd* 
860  blev  da  Lykabettos ,  Sydgrændsen  Eridaoos  og  liissos;  af 
Vesigrændsen  derimod  behøvede  han  kun  al  navne  det  nordligste 
Punkt,   da  det  sydligste   alt   var  angivet  ved  liissos.     Platons 

■ 

Ord  synes  unægtelig  ved  første  Øiekast  at  tale  for  LolUng.  Men 
tænke  vi  os  Forfatterens  Standpunkt  ved  det  gamle  Akademi, 
hvor  det  jo  ialfkld  er  muligt,  at  han  har  undfanget  Ideen,  er 
Curtiiis*8  Iagttagelse  slaaende  rigtig;  i  den  Afstand  træder  kun 
Pbilopapposhøien  frem  som  et  Punkt  af  Betydning.  Stedet  be- 
viser altsaa  Intet.* 

I  Lukians  bis  acc.  c.  4  foreslaaer  Zeus  Dike  at  stige 
ned  til  Athen  for  at  paadømme  Athenaiernes  Processer  og  at 
tage  Sæde  paa  Areopagos  ovenfor  Eumenidernes  Helligdom;  i 
G.  9  fører  Hermes  hende  op  paa  den  nævnte  Hel  og  opfordrer 
bende  til  at  sætte  sig  etsteds  ders2g  t^pHvMpa  ogwaaj  medens 
han  selv  fra  Akropolis  sammenkalder  Athenaieme.  IMLe  tager 
da  Plads  paa  Østenden  af  Høien  lige  overfor  Pansgrotten.  Lol- 
liDg  har  (S.  467  ff.)  heri  søgt  et  afgjørende  Bevis  for  sin  Formod* 
ning,  idet  han  mener,  at  Dike  maa  see  1  samme  Retning  som 
Hermes,  der  selvfølgelig  vender  sig  mod  Kerameikostorvet  som 
det  Sted,  hvor  de  fleste  Mennesker  vare  samlede,  at  Pnyi  følgelig 
maa  have  ligget  ved  dette  Torv,  ja  at  Dike  ovenikjøbet  lige 
ovenfor  Eumenidernes  Helligdom,  ved  Nordøstbjørnet  af  Areopagos^), 

O  s.  BursiBo  Geogr.   v.  Grohid.  I,  284;  Kohler  Der  Areopag  lo  Athen 
Hermes  VI  (1872).  100  It 
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slet  ikke  har  kunnet  see  Noget  af  Philopappoafaøien.  LoUing 
bar  imidlertid  ikke  ret  aat  sig  ind  i  Situationen.  NaarZeas  op- 
fordrer Dike  til  at  tage  Sæde  ovenfor  Enmenideraes  HetUgdom, 
vil  det  aabenbart  kun  sige,  at  hun  skal  sætte  sin  Domslol  pu 
Areopagiternes  almindelige  Dommersæde,  der  vel  var  lige  oven- 
for Eumenidernes  Helligdom,  men  som  bekjendt  oppe  paa  Heiens 
Hade,  hvor  endnu  Sidderækkerne  osv.  sees,  og  derfra  kunde  Dike 
fortræffelig  oversee  hele  Egnen  baade  mod  Syd  og  mod  Nord. 
Og  naar  Hermes  opfordrer  hende  til  at  see  i  Retning  af  Pnyi, 
er  det  jo  muligt,  at  han  har  villet  have  hende  til  al  aee  udofer 
Kerameikostorvet ;  men  det  ligger  rigtignok,  synes  mig,  nok  saa 
nær  at  antage,  at  hun  har  skullet  vende  sig  mod  Hovedopgangen 
til  Høien,  altsaa  mod  Syd  (Trappen  existerer  endnu,  saa  der  kan 
ikke  være  Tvivl)  M  9  —  om  ellers  Lukian  har  forbundet  nogeo 
anden  Tanke  med  disse  Ord  end  at  gjøre  Skildringen  mere  an- 
skuelig og  levende.  Følgelig  beviser  heller  ikke  dette  Sted  Noget. 
Hvad  Plad'sensFortrinlighed  tilFolkeforsamlinga- 
sted  angaaer,  kan  ved  første  Øiekast  Philopapposhøien  synes  at 
have  Fortrinet  Den  firembyder  paa  sin  Nordøstside,  tæt  Øst  og 
Syd  for  uSokrates's  Fængsel«,  en  rummelig,  jevn  Skraaning,  der 
strækker  sig  ned  mod  Hulveien,  hvorfra  man  stiger  op  til  Akro- 
polis,  og  er  godt  dækket  mod  Nordenvinden,  medens  Nymphehøieos 
Nordøstskraaning ,  Nord  for  Hagia  Marina,  —  om  nogen  anden 
Plads  kan  der  nemlig  ikke  være  Tale,  —  er  mere  udsat  for 
Nordenvinden  og  frembyder  en  mindre  omfangsrig  Plads.  Imid- 
lertid ville  de  foranliggende  Bygninger  betydelig  have  kunnet  svække 
Nordenvindens  Kraft  og  Pladsen  er  dog  altid  mere  end  stor  nok  lii 
en  Folkeforsamling  og  har  desuden  een  Fordel,  der  vel  kunde  op- 
veie  mangen  en  Dlempe  og  som  utvivlsomt  har  været  i  høieste 
Grad  bestemmende,  da  man  saa  sig  om  efter  en  særlig  Folke- 
forsamlittgsplads,  nemlig  dens  umiddelbare  Nærhed  ved  Kera- 
meikostorvet.   Dette  Hensyn  ved  Valget  af  en  Folkeforsam- 


»I  WachsmuUi  har  derfor  ogsaa  (Die  SUdt  Athen  I,  371)  benyttet  delte  »om 
et  Bevis  for.  at  Pnyx  maa  søges  Syd  for  Areopagos. 
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lingftplads  har  ogsaa  Cttrtius  frenthævet^);  men  da  han  antager 
Folkeforaamlingasledet  paa  Poyx  indrettet  lange  førend  Keramei- 
kostorvel  blev  Bovedtorv,  seer  han  naturligvis  i  sit  Pnyx's  Be* 
liggenhed  tæt  ved  det  gamle  Torv  et  yderligere  Bevis  for  Rig* 
tigbeden  af  sin  Ansættelse.  Staaer  det  imidlertid  fast,  hvad  jeg 
mener  at  have  godtg}ort  i  min  oftere  nævnte  Afhandling  S.  259  ff.| 
at  Kerameikostorvet  blev  Athens  Hovedtorv  længe  før  Solon,  og 
er  det,  som  ovenfor  paavlst,  i  allerhøieste  Grad  sandsynligt,  at 
en  særlig  Folkeforsamlingsplads  paa  Pnyx  først  er  bleven  ind- 
rettet efter  Solon,  saa  er  dette  utvivlsomt  en  meget  væglig 
Anke  mod  Curtius*s  Ansættelse.  Øg  at  Pnyx  virkelig  ikke  kan 
have  ligget  langt  fra  Kerameikostorvet,  viser  øfg  ad  anden  Vei 
som  temmelig  sikkert.  [Begyndelsen  af Aristophanes*s Acharner 
sidder  Dikaiopolis  alene  paa  Pnyx  før  Folkeforsamlingens  Be- 
gyndelse  og  beskriver,   hvorledes  Folk  endnu  give  sig  god  Tid 

paa  Torvet: 

Ol  d'itf  a/ogq  AaJlovcri,  MatfW  »al  »atto 

To  itxoévio¥  ^svzowtå  %o  fåsfultmiåivov 
hedder  det  V.  21  f.  Tør  jeg  nu  end  ikke  med  saa  stor  Be- 
stemthed som  Lolling  (S.  485;  jfr.  476  f.)  paastaae,  at  Dikaio- 
polis fra  Pnyx  virkelig  maa  see  Alt,  hvad  han  beskriver,  da  jo 
Aristopbanes  kan  have  taget  sig  den  Frihed  at  lade  ham  be- 
skrive som  nærværende,  hvad  han  kun  kunde  see  i  Aanden^), 
saa  anseer  jeg  dog  den  første  Opfattelse  for  den  sandsynligste. 
Større  Vægt  lægger  jeg  imidlertid  paa  Ordene  «de  ville  ikke  lade 
sig  drive  indenfor  det  møniefarvede  Reb«,  da  disse  efter  Sch6- 
manns  rigtige  Bemærkning")  forudsætte,  at  der  fra  Torvet  førte 
en  Gade  lige  til  Pnyx,  hvoraf  følger,  at  dette  ikke  kan  have 
været  langt  fra  Kerameikostorvet  (thi  om  noget  andet  Torv  kan 
der  fornuftigvis  ei  være  Tale).  Mest  afgjørende  for  mig  er  dog  det 
ovfr.  S.  79  anførte  Sted  hos  Scholiasteo  til  Aristoph.  Fugl.  997. 


»)  Alt  SL  1,  33  og  Erl.  Text  1.  1. 

*)  Jfr.  Wekker  Rb.  U.  N.  F.  X.  39  ff.;  Wieseler  i  GoU.  Nachr.  1873.  477*. 

*)  Gr.  All.  1»,  403. 
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Det  mer  nemlig,  at  Pnyx  vel  ikke  hørte  til  Kolooos  mistbios 
eller  agoraios  (Torvehøiea),  men  dog  laa  eaa  nær  dette,  at  Nogle 
kunde  forledes  til  at  antage  det  for  at  høre  dertil.  Nu  er  det 
imidlertid  saa  sikkert  som  Noget  i  Athens  Topographii  at  Ko- 
lonos  agoraios  laa  ved  Kerameikostorvet ,  —  det  er  utvivlsomt 
den  nordlige  Fortsettelse  af  Melitehøiderne ,  hvorpaa  det  saa- 
kaldte  Theseustempel  staaer  ^).  Og  jeg  anseer  dette  for  at  vcre 
et  meget  vægtigt  Argument  for  at  lægge  Pnyx  paa  Nympheheien. 

Som  yderligere  Bevis  herfor  vilde  jeg  anføre,  at  Nymphe- 
bøien  ganske  særlig  svarer  til  Derivationen  af  Ordet  Z7rv|. 
Den.  er,  som  anført,  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Are- 
opagos,  en  knodret^  ujevn  Klippeblok,  der  uviikaarlig  minder  om 
Curtius*8  Udtryk  «eine  geballte  compakte  Felsmasse*.  Dette  er 
derimod  ikke  Tilfældet  med  Phiiopapposhøien.  Denne,  navnlig 
paa  den  mod  Byen  vendende  Side,  ganske  jevnt  skraanende 
Høi,  der  løber  op  i  en  temmelig  spids  Top,  er  kun  lidet  skikket 
til  at  fremkalde  en  Forestilling  af  den  nævnte  Art. 

For  saa  vidt  synes  Lollings  Ansættelse  at  have  størst  Sand- 
synlighed for  sig.  Naar  je^  dog  ikke  afgjort  tør  slutte  mig  til 
den,  er  det,  fordi  den  ikke  i  alle  Henseender  lader  sig  bringe  i 
flild  Overensstemmelse  med  Forfatternes  Vidnesbyrd.  Jeg  regner 
ikke  hertil,  at  Taleren  fra  Nymphehøiens  Nordøstskraaning  umu- 
lig har  kunnet  see  selve  Havet,  roedens  dette  maaske  bar 
været  muligt  ved  Phiiopapposhøien;  thi  i  Plutarchs  Ord  i  Histo- 
rien om  de  30  Tyranner  og  Bema  behøver  Ikke  at  ligge  Mere, 
end  at  Taleren  fra  dette  saa  i  Retning  af  Havet*).  Heller 
ikke  lægger  jeg  Vægt  paa  Platons  Beskrivelse  i  Staten  VI,  p.  492 
b-c,  hvoraf  Welcker  (Der  Felsaltar  328),  Curtius  (Att.  St.  I,  53) 
o.  A.  have  villet  slutte,  at  Pnyx  laa  mellem  gjenlydende  Klipper, 
hvilket  ganske  sikkert,  trods  Lollings  Paastand  (S.  485  f.),  passer 


1)  s.  BursiED  Geogr.  v.  Grchld.  I,  287  og  naTolIg  Wachamuth  I  Rb.  M.  N. 
F.  XXIII  (1868).  7  fr. 

')  Loiling  S.  473  ff.  og  Wieseler  Ibd.  synes  at  mene,  at  Talerstolen  ogsaa 
efter  de  30  var  vendt  mod  Land;  Ul  en  saadan  Antagelse  er  der  ikke 
den  fjerneste  Grund. 
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kun  bragtes  om  Torvet  i  dette;  men  selv  om  haoB  Paastaod 
med  flensyo  til  •Kerameiko8»  er  rigtig,  kao  der  ikke  derfira 
slattes  Noget  med  Hensyn  til  «Poyx»,  da  Kertmeikostorvet  ved« 
blev  lige  ned  i  Beisertiden  at  vsre  Hovedtorv,  medens  Poyx  alt 
fra  Frihedstidens  Slutning  sjeidikere  og  sjeldnere  benyttedes  som 
Folkeforsamlingsplads  og  Stedet  blev  mere  og  mere  ede.  »Pnyx* 
bragtes,  som  vi  have  seet,  om  hele  Haien  ialfaid  endnu  paa 
Aiscbines's  Tid  og  utvivlsomt  ogsaa,  da  de  Forfattere,  hvorfra 
vore  Sebolier  have  hentet  deres  Oplysninger,  skrev  o:  i  den 
aieiandrinske  Tid,  og  det  er  da  meget  lidet  sands^ligt,  at  man 
senere  skulde  have  gjort  nogen  Forandring  i  Navnets  Brug  og 
kun  anvendt  det  i  indskrænket  Betydning.  Da  fremdeles  Hoved- 
kampen laabenbart  fandt  Sted  i  Lavningen  Øst  og  Nord  for 
Nymphebøien  ved  den  pirsiske  Port,  der  utvivlsomt  stod  Nord 
for  denne  Hei^),  og  ved  Eumenidernes  Helligdom  Nord  forAre- 
opagos,  maa  Slaget,  hvis  Curtius  har  Ret,  have  trukket  sig  et 
godt  Stykke  bort  fra  Phllopapposheien;  men  i  saa  Fald  bliver 
Overflødigheden  hos  Plutarch  i  Betegnelsen  af  det  Sted,  hvor 
kun  Kampens  Begyndelse  havde  staaet,  i  den  Grad  paaf^ldende, 
at  jeg  vover  at  paastaae,  at  denne  Omstændighed  i  Forening  med 
Adskillelsen  i  det  Følgeode  af  Pnyx.  og  Museion  gjør  det  næsten 
utvivlsomt,  at  Piutarchs  Kilde  el  kan  have  tænkt  sig  begge  Steder 
paa  samme  Høi.  Rigtigt  bemærker  ogsaa  Loiling  (S.  480),  at 
der  jo  slet  ikke  stod  nogen  Kamp  paa  Toppen  af  Philopap- 
poshøien,  saa  at  ogsaa  deraf  klart  fremgaaer,  at  der  ved  Museion 
tænkes  paa  hele  denne  Høi.  -^  Paa  den  anden  Side  maa  det 
indrømmes,  at  hvis  Pnyx  er  at  søge  paa  Nymphebøien,  bliver 
Amazonernes  Stilling,  omtrent  fra  Øst  til  Vest,  hvis  ellers  Piu- 
tarchs Skildring  er  rigtig,  mindre  naturlig  end  bos  Curtius. 
Imidlertid  indeholder  den  selv  i  saa  Fald  dog  neppe  noget  lige- 
frem Dsandsynligt,  og  turde  vi  antage,  at  Kleidemos  ved  Ordene 


M  s.   Ross  Das  TheseioD  Vorwort  XIII;   Leake  Topogr.  Athens  *  164  ff.  og 

319;   Burslan  Geogr.  v.  Grchld.  I,  278   og  I  Pauly  Uealenc.  l\    1974; 
Wachsmuth  Rh.  M.  N.  F.  XXIII.  36  IF. 
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ngåg  f^V  Hmta  ikke  blot  har  tænkt  paa  Nymphehøien,  men  paa 
hele  Højdedraget  Nord  forKoile, —  en  Antagelse,  der  ingenlonde 
BT  saa  urimelig,  da  Nymphehøiens  og  Alterhoiéna  Toppe  kun  ere 
adskilte  ved  en  meget  ringe  Indsankning,  —  saa  vilde  ogsaa 
dette  Sted  ubetinget  tale  for  LolUngs  Ansættelse  af  Pnyx. 

Som  det  sees,  er  det  endnu  umuligt  med  Sikkerhed  at 
dømme  Curtius  og  Lolliog  imellem.  Er  der  end  vægtige 
Grunde,  der  tale  for,  at  Nymphehøien  er  Athens  Pnyx 
og  atFolkeforsamlingspladsen  har  HggetpaaNymphe- 
høiens  Nordøstskraaning  ovenfor  Rerameikostorvet^ 
saa  er  der  dog  endnu  visse  Betænkeligheder  ved 
denne  Antagelse.  Efter  al  Sandsynlighed  kan  kun  en  Ud- 
gravning løse  Spørgsmaalet,  om  ellers  ikke  Pnyx,  der  f  den  se- 
nere Oldtid  ikke  benyttedes  somPolkeforsamlingsplads,  i  Tidens  Lob 
er  blevet  saa  odelagt,  at  aUe  Ddgravninger  ville  blive  uden 
Resultat. 


At  Pnyx  havde  Theaterform;  slutter  man  i  Regelen  af  Pol- 
lux  Vill,  182:  X^^^  ^^C  vg  W»(0ffo7s«,  »atsøMSvaCfképoy  natd 
ti^r  nalaiup  air Ao'f ijf tø  ,  ovn  ø2(  ^ådwffov  nolvngajrpLOiftiyfiy. 
Dette  Sted  beviser  imidlertid  aabenbart  Intet  derfor;  men  i  sig 
selv  er  det  sandsynligt,  at  Folkeforsamllngspiadsen  hævede 
sig  opad  Bjergskraaningen  i  Lighed  med  et  Theater.  At 
Tilhørerne  sad  paaStenbænke,  der  sandsynligvis  vare  ud- 
hugne  i  Klippen  som  i  alle  græske  Theatre,  om  de  end  langtfra 
vare  saa  beqvemt  indrettede  som  disse,  fremgaaer  af  Arlstopb. 
Acharn.  29  og  59,  Ridd.  750  og  783  ff.,  Ekkl.  21  ff.  og  93  ff., 
Demosth.  om  Krands.  169,  Plut.  Nik.  7.  Gamle,  svagelige  eller 
blødagtige  Folk  medtog  vel  ofte  en  Hovedpude  (Aristoph.  Ridd. 
783  ff.).  En  enkelt  Gang  sidder  En  paa  Jorden  (Hvesp.  43). 
Prytanerne  sad  paa  Træbænke  tæt  ved  Talerstolen 
(Acharn.  24  f.;  Ekkl.  86  [104  Bergk]).  At  der  paa  Pnyx  var  et 
Alter,  hvor  der  offredes  til  Zeus  Agoraios,  siges  hosSchol. 
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til  Aristoph.  Ridd.  410^).    Talerstolen:!^  fi^fka  (t.  Es.  Plut. 
Thena.  19  og  Besych.  v.  h9m§å9tai)  eller  o  Åt&aq(U  Ex.  Aristoph. 
Fred.  680;  Ekkl.  I.  1.)  maa  ifelge  det  tidligere  Udviklede  have 
staaet  nederst  i  ForsamliDgea  med  Front  mod  Havet. 
Følgelig  er  Lollings  Formodning  (S.  494  ff.),  at  Talerstolen  stod 
•auf  dem  Ostrande  des  NympheobOgels,  geråde  dber  derVolks* 
versamofilnng,  25  Met^r  von  der  nåchst  liegendeo  nordwestlichen 
Ecke  der  Sternwarte  unterwårts*  (S.  497),  ubetinget  at  forkaste, 
allerede  af  den  Grund,  at  Taleren  vilde  komme  til  at  slaae  høit 
ovenover  Tilhørerne,  aldeles  adskilt  fra  dem  ved  en  brat,  9  Meter 
høi  Klippevæg,  med  Ansigtet  mod  Nordenvinden  og  Ryggen  til 
Havet,  roedens  Tilhørerne  vilde  komme  til  at  sidde  med  Ryggen 
til  den  nedadgaaende  Skraaning  og  til  Propylæeme.    De  samme 
Ulemper,  som  klæbe  ved  Alterbøiens  Terrasse,  vilde  altsaa  her 
være  tilstede  i  langt  høiere  Grad,  ikke  at  tale  om,   at  det  vilde 
være  aldeles  ubegribeligt,  hvorledes  Prytanerne  (Proedrene)  med 
Lethed  skulde  have  kunnet  komme  op  til  Bema,    hvis  de  have 
siddet  nede  i  Folkeforsamlingen,   eller  ned  til  denne,    hvis  de 
have  siddet  oppQ  ved  Talerstolen.     Overbovedet  røbe  Lollings 
Forestillinger     om     Indretningen     af    Folkeforsamliogspladsen 
(jfr.  S.  486)  en  Mangel  paa  sund  praktisk  Sands,  der  er  sær- 
deles paafaldende.    Med  Hensyn  tit  Talerstolen  er  han  aabenbart 
bleven  vildledt  dels  ved  et  Par  Steder  hos  Aristophanes  (Ridd. 
311  fif.  og  956  og  Hvesp.  34  fiL),  som  han  har  misforstaaet,  dels 
ved  ed  oftere  fremtrædende,   høist   uheldig  Mani   for   overalt   i 
alle  Enkeltheder  at  ville  paavise  Spor  og  Levninger  af  de  an- 
like  Lokaliteter  og  Indretninger,  i  dette  Tilfælde  af  Bema.    Mis- 
forstaaelserne  af  Aristophanes  har  allerede  Wieseler  i  de.  Be- 
mærkninger, hvormed  han  ledsager  Afhandlingen,  (S.  497  *)  paavist, 
saa  at  jeg  ikke  behøver  at  opholde  mig  ved  dem.    Og  hvad  an- 


*)  Herom  og  om  Udtryk  som  j^r  &t(3y  X9^^f*^^^  xa^tooimfiéytit^  néxpu 
(bos  Athen.  V  p.  213  d)  s.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  12  il.  Om 
LolllDg,  noder  Forudsætning  af  hans  Hypolheses  Rigtighed,  hår  Ret  i 
(S.  493)  at  henføre  den  ovennævnte  KlippeindslLrlft  o^o;  J$6s  paa  Syd- 
siden af  Hagia  Marina  til  dette  Alter  for  Zeus,  er  meget  uslklcert. 

8* 
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gaaer  den  •becken-  oder  >w8noeDfdriDige  AushOhlung  im  Feteen* 
med  gin  tin  den  Pelsen  eingefaaneae  RioDet,  hvori  LoUiag  an- 
tager, at  Talerstolen  har  været  anbragt,  kan  jeg  af  Øiesyn  for- 
sikkre,  at  det  simpelthen  er  en  af  de  Klippebearbeidelaer,  som 
vi  saa  oRe  træffe  i  denne  Egn ,  og  aldrig  har  haft  Noget  at 
gjere  med  Ttflerstoien  paa  Pnyi. 

Ifølge  Philochoros  bos  Scholiasten  til  Aristoph.  PUgl.  997 
<8.  ovfr.  S.  79)  blevMetons  Beliotropion  01.86,  4:  433/2  op- 
stillet hf  t^  vvv  iuitXifaiq,  ngo^  t^  xilxét  vi  iy  t§  Htnrr^  Hvad 
det  er  for  en  tBtxogj  er  ikke  klart.  Soluhret  kan  have  været  an- 
bragt paa  en  Mur,  der  afsluttede  Forsamlingsrummet  bagtil^), 
men  maaske  ogsaa  ved  eller  i  Nærheden  af  Bymuren  ovenfor 
Forsamlingsstedet^).  Lolling  har  (S.  487)  haft  åea  underlige 
Idee,  at  f^  tétxo^  er  en  af  Klippevæggene,  der  omgav  Stedet, 
sandsynligvis  den  nordlige  Side  af  flagia  Marina;  en  aaadan  Uri- 
melighed behever  ingen  GJendrivelse. 


Ligesom  Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx  var  skabt  af  deo 
demokratiske  Stræben  hos  det  attiske  Folk,  falder  Stedets  An- 
seelse ogsaa  sammen  med  Demokratiets  Blomstren.  Dets  Glands- 
periode  er  i  5.  og  4.  Aarhd.  f.  Chr.  Alt  heoimod  Demokra- 
tiets sidste  Dage  var  det  for  tarveligt  og  ubeqvemt  for  Datidens 
mere  forfinede  Borgere;  man  foretrak  at  samles  i  Dionysostbe- 
atret,  hvis  Indretning  i  alle  Henseender  bedre  stemmede  med 
Tidens  Fordringer  til  Pragt  og  Beqvemmelighed.  Efter  Aar  300 
ere  Folkeforsamlinger  vistnok  kun  sjelden  holdte  der.  I  Romer- 
tiden stod  det  ganske  forladt').  Det  politiske  Liv  var  udslukt, 
og  de  Meddelelser,  den  romerske  Statholder  havde  at  gjøre 
Folket,  lød  ikke  fra  •  Stenen  paa  Pnyx«. 


*)  Dette  formoder  Wachamutb  Die  StadtAtheoI,  371  og  heoviser  UlArstoph. 
EM.  497  og  Hvesp.  1109  (hvor  Meineke  har  rettet  nwvop  til  Hvwo^I 

>)  Saaledes  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  4;  Curtius  Att  St.  I,  58. 

»)  Athen.  V  p.  213  d;  Jfr.  J.  L.  Ussing  Kong  Altalos'  Sloa  i  Athen  i  Vdsk. 
Selsii.  Sl(r.  5  Ræiike,  hist.  og  philos.  Afd.  IV,  421  f. 
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bedre  paaPhilopappotheiens  end  paa  NympbeheienB  Skraaning  M ; 
da  oemlig  Platon  paa  detle  Sted  kun  taler  om  PorsamlingspJad- 
$er  i  Almindeligbed,  er  det  ingenlande  nedvendigl  at  antage,  at 
han  bar  ttenkt  paa  AtheDe  Pnyx.  Derimod  kaa  der  maaske  ikke 
udeo  Grand  iodvendee  mod  Lolling,  at  Nymphebeiens  Nærbed 
ved  KerameikoBtorvet  gjør  det  tvivlsomt,  om  den  allerede  paa 
Aiacbinea's  Tid  bar  været  saa  forladt  og  ringeagtet ,  som  Pnyx 
beskrrvee  af  denne  Taler,  medens  dette  snarere  tør  antages  om 
Pbilopapposbøien.  Og  afgjort  maa  det  indrømmes,  at  Nympbe- 
bøien  kun  i  videre  Porstand  kan  siges  at  ligge  ftgog  tjjf  Wxpo- 
nolså^  som  det  bed  om  Poyi  bos  Poliui,  medens  Pbilopapposskraa* 
Dingen  stemmer  bedre  med  denne  Angivelse.  Imidlertid  er  det  jo 
muligt,  at  Pollnx  bar  udtrykt  sig  unøiagtigt,  —  bvis  Wacbsmutbs 
Formodning  med  Hensyn  til  det  nævnte  Udtryks  sædvanlige  Be- 
tydning i  Sprogbrugen  (s.  ovfr.  S.  79  Anm.  3 )  er  rigtig ,  er  en 
saadan  Antagelse  afgjort  nødvendig,  hvad  enten  vi  slutte  os  til 
Curtius  eller  til  Lolling,  —  og  ialfald  er  Ingen  af  de  nævnte 
Anker   stærk   nok  til  at  umoliggjøre  Lolllngs  Hypotbese. 

Der  staaør  endnu  eet  Forfattersted  tilbage,  der  volder  ikke  ringe 
Vanskeligbed.  IBeskrivelsen  af  Slaget  mellemTbeseus 
og  Amazonerne  bos  Plut.  Tbes.  27  bedder  det,  at  dette  var 
en  Daad,  som  man  ikke  skulde  bave  ventet  af  Qvinder.  Oii  y^g 
av  iv  Satså  na%8fnqa%anédsv(taif  ovåå  ti^y  f*<^XV  ainf^tpap  iv 
XQi£   nøgl  %fi>   iJyvxa  nal  to  MovCbXov^  st  fH^  »gatwaaå 

v^g   X^igoq   då$iq    t^  nolåt   ngoaéfullaif ^iiftogsl  åå 

Klsidtifnog^  i^axgéfiovv  td  uad^tnafTta  fiovlofkwoq^  yo  fkiv  øvoi- 
vvfAOP  tuv  W/tå aj^o ves F  uégag  in$atgétpstv  ngog  to  v^v  xa- 
Xoifkévov  '/ifåalovBåov  [hvilket  ifølge  Aiscbyl.  Eumen.  688  ff.  laa 
ved  Areopagos],  t(S  åå  d<$«cp  ngog  tif v  ilyvna  xatd 
tf^vXgvoav  ^]r«*y[da  Xgvtfa  ellers  aldrig  omtales ')  og^iis»y  ikke 


>)  Jfr.  W.  Gariltt  N.  i.  f.  Philo].  u.  Pådag.  IC  (1869),  154. 

*)  PervåDogluB  Formodoing  i  N.  1.  f.  Philol.  u.  Pådag.  Cl  (1870),  51  og  57, 
at  det  skolde  have  været  en  Helligdom  for  en  lemnisk-thraklBk  Gudinde 
Chrjse  (jfr.  Soph.  Philokt.  194)  i  en  Grotte  ved  Foden  af  den  til  den 
tbraklske  Åres  indviede  Areshøl,  er  aldeles  usandsynlig. 
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er  rigtigt,  isser  Madvig  Adv.  er.  I,  567:  uataptåKQvg  avi{* 
*B$v].  AtbeDaierne  angreb  med  Held  deone  Fløi  Jlno  %oi 
Movffslovy  og  de  Faldne  laae  begravne  ved  den  Gade,  som 
førte  til  den  pirsiske  Port.  Her  blev  imidlertid  Seirber- 
reme  trængte  tilbage  Uge  til  Eumenidernes  Helligdom, 
indtil  nye  Sitarer  fra  llisaosegnen  Øst  for  Akropolis  kom  Ul 
Hjælp,  bvorpaa  de  drev  Amazonernes  bøire  Flei  tilbage  til  Leiren. 
Ved  Lolliogs  Forklaring  (S.  480  ff.|,  der  gaaer  ud  fra,  at  Slaget 
fandt  Sted  udenfor  Byportene  paa  Vestsiden  af  Meliteheideme, 

og  derfor  retter  ip  XQ^  ^^'  ^^  X^QV^  ^^^^  j^8  ^i  opholde  mig,  da 
baade  Konjekturen  er  aldeles  usandsynlig  og  Plutarchs  Beskri- 
velse ikke  tillader  nogen  Tvivl  om,  at  Slaget  stod  i  Byen.  Cur* 
tius's  Udvikling  (Att.  St.  i,  olf.  og  H,  68  f.)  er  langt  mere  Ul- 
talende.  Han  antager,  at  Amazonernes  Linie  strakte  sig  omtrent 
fjra  Nord  til  Syd,  beregnet  paa  at  afskjære  Akropolis.  Deres 
bøire  Fløi  kom  saaledes  til  at  staae  lige  under  Museion,  hvorved 
Theseus's  Angreb  paa  denne  Fløi  fra  Museion  bliver  godt  moti- 
veret. I  Begyndelsen  vare  Atbenaierne  heldige  og  drev  Amazo*> 
neme  tilbage  til  Lavningen  mellem  Nymphehøien,  Areopagos  og 
Theseionshøien  i  den  Bensigt  at  trænge  dem  ud  af  Byen  gjennem 
den  piræiske  Port;  men  her  bragtes  de  til  at  vige  osv.  Denne  For- 
klaring gaaer  imidlertid  ud  fra  den  mislige  Forudsætning,  at 
Ordene  nsgl  %iiv  Upvxa  ual  tå  Movastov  betegne  samme  Høi. 
Tør  det  nu  eod  ikke  afgjort  benægtes,  at  Museion  —  der  hos 
Paus.  I,  26,  7  betegnes  som  k6g>og  anavtrngv  t^g  *Anitonøl€«g 
og  om  hvis  Beliggenhed  paa  Philopapposbøien  der  ikke  kan 
være  nogen  Tvivl,  —  kan  have  været  brugt  om  Philopappos- 
høiens  Top  alene,  medens  Pnyx  var  Navnet  paa  dennes  nedre 
nordøstlige  Skraaning,  —  en  Antagelse,  der  kunde  finde  en 
Støtte  i,  at  Plutarch  kun  sætter  Præpositionen  negt  ved  det 
første  Led,  —  saa  er  dog  baade  Hypothesen  om  det  dobbelte 
Navn  og  Overflødigheden  i  Plutarchs  Betegnelse  meget  betæn- 
kelig. Curtius  har  vel  (Att.  SL  1,51)  paastaaet,  at  Pnyx  i  senere 
Tid  kun  brugles  om  Polkeforsamlingspladsen,  ligesom  Keramei- 
kos,  der  oprindelig  var  Navnet  paa  et  helt  Qvarler,  i  senere  Tid 


U3 


Om  »c  åv  Meå  eftterfølgeiåe  Partieipim , 

BeMsrkiiiger  lil  Xei.  liab.  T,  7,  22. 
Af  C.  P.  ChHHetutn  SehwUM. 


(Nedenstaaende  Bemærkninger  meddeeltes  i  philologisk-hi- 
storisk  Samfund  d.  13.  Nov.  1873,  efter  en  noget  kortere  For- 
beredelse, end  jeg  kunde  have  ønsket  mig.  At  omarbeide  det 
Bele,  for  at  udslette  ethvert  Præg  af  at  det  oprindeligt  bar  været 
beregnet  paa  mundtligt  Foredrag,  har  jeg  ikke  fundet  Anledning 
til;  derimod  har  jeg  bestræbt  mig  for  saavidt  muligt  at  raade 
Bod  paa  de  Mangler,  der  paa  Grund  af  den  noget  utilstrækkelige 
Forberedelse  klæbede  ved  Arbeidet.  Herved  ere  endeel  Be- 
mærkninger komne  mig  tilgode,  som  Hr.  Cand.  philol.  O.  Siesbye 
gjorde  i  et  følgende  Møde,  ledsagede  af  en  Række  Forfatter- 
steder vedrørende  deels  Brugen  af  dq  av  selv,  deels  hvad  jeg 
ved  Undersøgelsen  deraf  ellers  var  kommen  ind  paa,  hvilke 
Steder  for  en  Deel  skyldtes  Optegnelser  af  Br.  Conferensraad 
Madvig.  Hvad  jeg  af  dem  har  benyttet  —  og  det  er  Tilfældet 
med  de  allerfleste  — ,  saavelsom  hvad  der  senere  er  tilflydt  mig 
af  samme  Kilde,  har  jeg  betegnet  som  laant  ialtfald  ved  Mærket 
[S.]  eller  henholdsvlis  [M.];  men  det  er  en  Selvfølge,  at  jeg, 
med  ai  Taknemmelighed  for  det  Modtagne,  bar  maattet  benytte 
det  paa  min  egen  Maade.) 

Partiklerne  mq  og  åv  kunne  som  bekjendt  træde  i  For- 
bindelse med  hinanden  paa  mangfoldige  forskjellige  Maader.  Saa- 
ledes  findes  fiq  i  relative  Sætninger  og  Tidsbisætninger  ^),  samt 
iHensigtssætninger,  med  av  ogCoojunctiv  (eller  uregelmæssigt, 


*)  DeUe  Tel  først  hos  senere  Forfattere,  som  Ceb.  Tab.  c.  4  og  9  (sml. 
Eastath.  p.  2 1  i,  40,  anført  af  G.  HermaoD  t  Viger.  p.  944);  dog  have 
Ti  hos  Herodot  (IV,  172)  det  temporale  cuc  med  Conjunctiv  ndtn  &¥\ 
temmelig  tvivlsomt '  er  derimod  wc  av  med  Optatlv  (iterativt)  om  For- 
tiden Her.  I,  196. 
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ved  et  Hovedverbum  af  Forliden,  Optaliv),  og  ligeledes  findes  «( 
i  talrige  Betydninger  forbundet  med  de  forskjelHge  Verbalformer, 
der  kunne  staae  hypothetisk- betinget  eller  potentialt  med  av. 
Alle  disse  Forbindelser,  i  hvilke  ar  ved  Siden  af  sig  har  et 
Verbum,  hvortil  del  kan  slutte  sig,  ville  vi  imidlertid  her 
lade  udenfor  Betragtningen,  for  særligt  at  dvæle  ved  en  af  de 
Forbindelser,  i  hvilke  den  Verbalforestilling,  som  Anvendelsen 
af  dv  forudsætter  idetmindste  som  oprindeligt  foresvævende 
Tanken,  ikke  har  fundet  sit  Udtryk  i  en  tilsvarende  Verbalform 
som  Led  i  Sætningen,  nemlig  den,  hvor  wg  som  reen  Sammeo- 
ligningsconjunction  (ikke  relativt  Maadesadverbium)  med  tilfaiet 
av  staaer  efterfulgt  af  et  Participium,  og  hvor  vi  derfor,  ved  at 
mindes  om  andre  Forbindelser,  i  hvilke  Participiet  ved  Partikler 
er  knyttet  umiddelbart  til  Bo  ved  verbet,  faae  Anledning  til  at 
spørge ,  i  hvilken  Udstrækning  hiin  oprindeligt  foresvævende 
Verbalforestilling  er  vedbleven  at  være  levende  hos  de  Mennesker, 
der  benyttede  Sproget.  At  saadanne  Tilfælde,  hvor  av  efter  et 
Forudsætningen  betegnende  dg  hører  til  et  hypotbetisk-betingel 
eller  potentialt  Participium  (som  f.  Ex.  Xen.  Anab.  I,  1,  10  »^ 
ovtw  n€Qiyev6fiévog  av  mv  dvuataa$mMv)  ^  naturligviis  ikke 
høre  herhen,  behøver  vel  kun  at  antydea,  men  tør  heller  ikke 
lades  ganske  uberørt,  fordi  man  dog  kan  finde  saadanne  Til- 
fælde sammenblandede  med  dem,  vi  her  have  at  behandle. 

Jeg  skal  tage  mit  Ddgangspunct  fra  et  Sted  i  Xenophons 
Anabasis  (V,  7,  22),  deels  fordi  dette  Skrift  er  eet,  som  vi  alle 
ere  fortrolige  med,  deels  fordi  Stedet  i  en  vis  Henseende  er  ene- 
staaende  i  den  egentlige  attiske  Litteratur,  og  endelig  fordi  det  i 
de  almindelig  gængse  Skolecommentarer  ikke  findes  saa  rigligt 
eller  dog  ikke  saa  nøiagtigt  forklaret,  som  det  kunde  ønskes, 
og  fordi  jeg  af  Erfaring  veed,  at  det  kan  volde  ikke  blot  Di* 
sciple,  men  ogsaa  Lærere  Bryderi.  Det  er  et  Sted  af  en  Tale, 
som  Xenophon  holdef  til  Soldaterne  under  de  noget  stormende 
Forhandlinger,  som  det  45  Dages  Ophold  ved  Kotyora  medførte, 
for  at  vise  dem  de  mislige  Følger  af  den  Selvraadighed  og 
Mangel  paa  Disciplin,  som  havde  faaet  lodpas  i  Hæren.     Han 
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fortæller,  at  under  Opholdet  ved  Berasus  bavde  Locbagen  Klearetoa 
arrangeret  en  lille  Privatexpeditioo  mod  en  kolchiak  Bjergby, 
som  levede  i  Venskab  med  Kerasuntierne  og  derfor  hidtil  havde 
staaet  paa  en  venskabelig  Fod  ogsaa  med  Hæren,  men  at  Fore- 
tagendet mislykkedes  og  at  Klearetos  og  mange  af  hans  Led-* 
Bagere  omkom,  hvorimod  Andre  slap  tilbage  til  Kerasus  netop 
den  Dag,  da  Hærens  Gros  brød  op  derfra  for  at  marchere  videre, 
medens  endeel  af  dem,  der  dioge  tilvands,  endnu  vare  i  Byen. 
Kolcheme  sendte  saa  Folk  til  Kerasus  for  at  besvære  sig  over 
Angrebet,  og  da  disse  af  Kerasuntierne  hørte,  at  det  havde 
været  et  aldeles  privat  Foretagende,  vilde  de  drage  efter  Hæren 
for  at  meddele  Anførerne  det  Passerede  og  stille  Ligene  af  de 
Faldne  til  deres  Raadlghed;  men  de,  der  vare  undslupne,  ønskede 
ikke,  at  deres  Bedrifter  skulde  komme  for  Anførernes  Øren,  og 
de  sammenrottede  sig  derfor  med  nogle  Andre  og  stenede  de 
kolchiske  Sendebud.  Derpaa  afgik  der  Afsendinge  fra  Kera- 
suntierne til  Hæren  for  at  berette,  hvad  der  var  skeet,  og  mens 
de  sad  med  Anførerne  udenfor  Leiren  og  talte  med  dem  om 
hvad  der  var  at  gjøre,  opstod  der  paa  Grund  af  Soldaternes 
Misfornøielse  med  Agoranomerne  Uroligheder  i  Hæren.  vDa  vi 
sad  udenfor  Leiren«,  siger  Xenpphon,  »hørte  vi  paa  een  Gang 
en  stor  Larm:  naU  nals^  fialle  fiaÅJLs^  og  snart  saae  vi 
Mange  komme  løbende  med  Stene  i  Haanden  eller  ifærd  med  at 
tage  Stene  op  fra  Jorden.  •  Kai  ol  låitf  KtQa<fovpnotj  hedder 
det  saa  videre,  d^  av  xal  imgauotøg  %o  nag'  iav%otQ 
ngSyika^  diiøavtå^  anoxmgovCé  ngog  td  nlota'  fcav  di  vij 
Jta  xal  ^fAiSv  ot  ids^ffay. 

Hos  KrOser  forklares  nu  dette  Sted  ved  at  der  til  mg  av 
suppleres  anoxtagoUv  med  Henviisning  til  Udgiverens  Griechische 
Sprachlehre  g  69,  7  Anm.  2  og  med  Jævnførelse  af  et  Sted  af 
Memorabllierne  (III,  6,  4).  1  den  citerede  Anmærkning  i  Gram« 
matiken  læres  der,  at  «fehlen  kann  das  zu  av  gehOrige  Verbum, 
wenn  das  vorhergehende  (in  der  dastebenden  oder  in  einer  sinn- 
gemåssen  Form)  zu  ergånzen  oder  endlich  ein  allgemeiner  Be- 
griff, wie'  Sif,   noio%,    ilnotg   zu  denken  ist,*     Da  der  her 
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adtr}kkelig  sappieres  dnoxmQoUPj  falder  altsaa  det  af  denne 
meget  omfiaiUeDde  AnmærkDlog,  som  her  skulde  komme  til  An* 
Teodelse,  sammen  med  hvad  der  staaer  Madv.  gr.  Ordf.  g  139  c: 
•ap  staaer  undertiden  elliptisk,  saaledes  at  et  umiddelbart  fomd- 
gaaende  Verbum  underforstaaes  i  hypotbetlsk  Indicativ  eller 
Optativ.i  At  det  nu  her  ikke  er  et  forudgaaende,  men  et  efter- 
følgende Verbum,  der  skal  suppleres,  er  det  ikke  værdt  at  op- 
holde  os  ved;  det  er  jo  Noget,  som  man  ogsaa  andensteds 
finder  Exempler  paa  (jeg  henviser  derom  til  KrQgers  Sprachl. 
g  62,  4  og  Exx.  i  Anm.  I).  Hvad  der  derimod  for  os,  der  ere 
vante  tik  Madvigs  System,  strax  vil  være  paafaldende,  det  er, 
at  der  her  skal  suppleres  Optativ;  thi  det  vil  for  os  sige, 
at  der  skal  tsnkes  paa  Nutiden  eller  ^Fremtiden.  Men 
at  sammenligne  det,  Kerasuntierne  ved  den  omtalte  Leilig- 
hed  gjorde,  med  Noget,  som  de  samme  Kerasuntiere 
nu  elier  i  Fremtiden  kunne  antages  at  (ville)  gjøre,  til- 
.med  under  Forudsætning  netop  af  det,  der  allerede  virkelig 
har  fundet  Sted  i  Fortiden  {åwgauétég  to  naq  iavtolg  nga/fka)^ 
vilde  dog  være  en  topmaalt  Urimelighed,  og  at  noget  Saadaot 
skulde  være  KrQgers  Mening,  antager  jeg  heller  ingenlunde. 
Sagen  er  rimeligviis  den,  at  KrQger,  som  forresten  veed  meget 
vel  Besked  med  den  hypothetiske  Optativs  Begrændsninrr  (og  i 
Dialektlæren  noterer  stedfindende  Overskridelser  af  denne)  i 
Hovedsætninger,  her  har  ladet  sig  afficere  af  den  (i  Virke- 
ligbeden vistnok  irreleyante)  Omstændighed,  at  Sætningen  er  en 
Bisætning  (efter  haus  Odtryksmaade  en  Relativsætning)  til  et 
Hovedverbum  af  Fortiden ;  paa  Grund  af  den  Uklarhed,  der  des- 
værre paa  dette  Omraade  hersker  i  hans  Moduslære,  anseer  jeg 
det  for  muligt,  at  han^af  den  Grund  her  vil  have  sin  Optativ 
opfattet  som  herende  til  Datiden  eller  Dafremtiden.  Hvorvidt 
nu  dette,  afseet  fra  Grunden,  i  og  for  sig  er  berettiget  eller  ei, 
skal  jeg  senere  undersøge;  men  ialtfald  kunde  man  i  den  danske 
Bearbeidelse  af  ErOgers  Udgave  have  ønsket  en  noget  bestemtere 
Forklaring,  tilmed  da  det  Stykke  i  Madvigs  græske  Ordføinings- 
lære,  der  har  maattet  sættes  istedenfor  Anmærkningen  af  KrQgers 
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Sprachlehr«,  iodeboider  en  Tilføielse  om  Onderforstaaelflen  af 
Verbal  i  Forbiodelseo  AanwQ  av  «2,  aom  let  kan  lede  ialkfaid 
den  ubefastede  Discipel  paa  Vildspor*  A(  tønke  paa  Nutiden 
eller  Flremtiden  bliver  her  kun  muligt  ved  en  Opfattelse  af  Parti- 
cipiet, som  ganske  vist  er  forsøgt  (s.  VoUbrecht*s  Udgave),  men 
som  i  VirkeUgheden  er  aldeles  utilstedelig,  nemlig  ved  at  tage 
$t$gaM6t9g  som  substantivisk  Betegnelse  af  tænkte  Personer.  At 
dette  ikke  gaaer  an,  er  ikke  vanskeligt  at  see.  Tå  nag*  iavtptg 
ngåziåa  er  den  bi'stemte  Begivenhed,  der  havde  fundet  Sted 
hos  Kerasuntierne,  og  da  der  nu  staaer  nag*  iavt^iiq  og  ikke 
nag*  avtoZi  ^),  saa  kan  Subjectet  for  imganoug  heller  ikke  være 
Andre  end  netop  Kerasuntierne,  med  andre  Ord,  imgaxotåg 
kan  umuligt  staae  substantivisk,  men  maa  nedvendigviis  >staae. 
appositivt.  Men  fremdeles  bliver  der  nu,  forudsat  at  det  har 
sin  Rigtighed  med  anaxwgoUv  &v  om  det  i  Datiden  eller  Da« 
fremtiden  Mulige,  Spørgsmaal  om  hiint  appositive  Participiums 
Forhold  til  dette  dets  underforstaaede  Hovedverbum.  Man  vil 
nemlig  vistnok  paa  Forhaand  vsre  Ulbøieiig  til,  ved  et  Parti- 
cipium i  Forbindelse  med  en  Oplativ  med  iv  at  vente  betegnet 
den  (som  uvirkelig,  men  mulig)  antagne  Forudsætning  for 
Hovedverbet  ^)  ^  og  i  det  eneste  Exempel  i  KrQgers'  Sprachlehre, 
hvor  der  staaer  &g  av  med  efterfølgende  Participium  (Lys.  1, 12, 
hvorom  Mere  siden),  betegner  ogsaa  Participiet  tydeligt  nok  en 
Forudsætning,  der  er  i  ligefrem  Modstrid  med  Virkelig- 
heden, saa  at  mg  av  med  Participium  der  kan  oversættes  ved 
■som  om«,  og  i  det  af  Memorabilierne  auførte  Sted,  som  jeg 
siden  ogsaa  skal  dvæle  nærmere  ved,  kan  ligeledes  oic  av  med 
Participium  opfattes  og  bliver  1  Regelen  opfattet  som  et  »som 
om>.  Men  det  lader  sig  her  ikke  gjøre;  thi  her  betegner  Par- 
ticipiet Noget,  hvis  Virkelighed,  langtfra  a^  være  benegtet,  ikke 


M  Aviiiii  have  kan  Haaodskrlfter  af  2den  Classe,  og  Vollbrecht  har  Ikke 

optaget  det. 
';  Kuhner:  •Uanqoam  eUam  wåM^Kd*^  hvad  ogsaa  Breitenbach  erklærer  for 

den  ene  rigtige  Oversættelse  af  éi  åv  xai  iægaxoJH. 
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engang  er  henstillet  som  tvivlsom,  men  ligefirem  uomtvisteligt 
given.  Man  kunde  maaskee  ville  gjøre  gjældende,  at  der  ved 
imganoxsg  slet  ikke  var  tænkt  paa  hvad  Eerasuntieme  tidligere 
havde  seet,  men  paa  det,  de  havde  seet  i  dette  Øleblik,  saa 
Meningen  skalde  være:  •Rerasnntierne  bleve  bange  og  lab  bort, 
son  om  de  her  havde  seet  (ikke  blot  det,  de  virkeligt  saae,  Folk 
komme  løbende  med  Stene  i  Haanden,  men)  det,  der  var  pas- 
seret tidligere  hos  dem  selv  (Fcflk  blive  stenede  tildade)*.  Men 
skulde  det  være  Meningen,  da  vilde  Participiets  Tid  være  origtig; 
der  maatte  da  enten  staae  Præsens,  for  at  betegne  det,  de  endnu 
havde  for  Øie,  eller  Aorist,  for  at  betegne  det  lige  modlagne 
momentane  Indtryk;  Perfectum,  der  betegoer  den  færdige  og 
afsluttede  Iagttagelse,  er  her,  hvor  der  skulde  være  Tale  om  et 
lige  i  dette  Øieblik  modtaget  Indtryk,  aldeles  ikke  paa  sin  Plads. 
Der  er  altsaa  ikke  Andet  tilbage,  end  at  tage  eSc  oy  anaxi^'Uv 
1  allersnevreste  Forstand  reent  potentialt  o:  uden  nogen 
bestemt  antagen  Forudsætning  blot  som  Betegnelse  for  det,  man 
nok  kunde  tænke  sig,  og  Participiet  som  Betegnelse  for  en 
som  stedfindende  given  Forudsætning  o:  nærmende  sig 
stærkt  til  Betegnelse  af  Grunden.  Saaledes  er  det  underfor- 
staaede  Verbum  ogsaa  rigtigt  opfattet  i  Rehdaotz's  Ddgave,  men 
hans  Opfattelse  af  Participiet  er  urigtig  eller  ialtfald  uklar,  og 
naar  han  endvidere  nærer  Tvivl  om  åp  (hvad  for  ham  allerede 
Poppo  og '  Gonst.  Matthiå  havde  gjort  og  Breiteobach  billiger) 
og  foreslaaer  dg  åij  (ligesom  G.  Schenkl  tvivlende  formoder  »c 
åga) ,  da  vil  det  i  det  Følgende  blive  klart ,  at  denne  Tvivl  er 
mildest  talt  mindre  vel  betænkt. 

Men  hvorledes  forholder  det  sig  nu  med  den  supplerede 
Optativ?  er  den  rigtig  eller  ei?  I  en  Note  under  Texten  til 
Madv.  gr.  Ordf.  g  136  læses:  «Hos  Berodot,  ligesom  hos  Homer, 
staaer  undertiden  Optativ  med  ay  for  (som  Formodning)  at  ud- 
trykke en  Mulighed  i  den  forbigangne  Tid«,  hvorpaa  der  anføres 
to  Exempler  af  Berodot  (I,  2  éi^<ray  d*åy  ovxotKg^tig  og  IX,  71 
dlXa  tavta  fAåv  nal  q>36v€p  dp  éinotsvi,  som  let  kunne  forøges 
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med  flere  ^),  og  at  ogsaa  attiske  Forfattere  have  brugt  Optativen 
saaledes,  er  sikkert  nok.  Ikke  blot  af  Thukydid,  hos  hyem 
det  kuDde  være  en  Efterklang  af  Berodot  eller  overhovedel  af 
ældre  Sprogbrug,  anfører  KrQger  (Gr.  Spr.  II  g  6S,  2  Anm.  7) 
I,  9  avtat  di  ovn  av  noiXiA  éX^oavy  men  ogsaa  af  Platon  kan 
jeg  anføre  et  Par  Steder,  af  hvilke  det  eoe  findes  anført  hos 
Matthlå  (6r.  Gramm.  g  514,  2),  men  uden  at  der  er  lagt  videre 
Mærke  til  det  Eiendommelige  i  Tidsforholdet,  nemlig  Legg. 
p.  67  7  B  4»^  o*  fof«  nåQiifvyéptBg  t^v  gf&ogdp  ^ååov  OQåtøi 
nvéq  qv  §hv  voff^(,  iy  nogvifatf  nov  {tfåtvgd  j^Tivga  foø  téSv 
åv^Qfinmv  dtaoBawtrfAépa  /énwi  og  p.  67  8  E|  ovmovv  nal  tixycu^ 
ocuineg  Ctdijgov  déovta$  xal  ^^oJlxot*  naX  uSv  toåovtmtf  andvtmp^ 
tip  avtop  xgovop  xal  in  nXåiopa  ijtpapKrfåépaå  åp  itiP  ip  tA 
fote]  (p.  687  B  fkéop  ov  tovtmp  xdg^P  irtå&VfMtsp  åp]  hvor  Læse* 
maaden  er  betvivlet,  vil  jeg  ikke  regne,  saalidtsom  Criti.  p.  114  B). 
Det  Til  imidlertid  let  sees,  at  paa  alle  disse  Steder  staaer  Op- 
tativen  (hvad  ogsaa  Udtrykket  hos  Madvig  betegner)  ikke  om 
nogen  Datid  eller  Dafremtid,  men  om  en  ligefrem  Fortid,  seet 
fra  Nutidens  Standpunct,  at  der  overalt  er  Tale  om,  hvad  der 
nok  kan  tænkes  at  have  været  Tilfældet.  Dette  kunne  vi 
forsaavidt  ogsaa  godt  nøles  med  her;  dog  forekommer  det  mig, 
at  det  var  ønskeligere,  om  vi  kunde  supplere  en  Form,  der  be- 
tegnede det,  som  jeg  antager  at  Krtiger,  skjøndt  med  Drette, 
bar  villet  betegne  ved  dnoxc^goUp  (og  som  Rehdantz  udtrykker 
ved  awohl  konnten«),  nemlig  det,  der  fra  Fortidens  Standpunct 
kunde  tænkes  som  muh'gt  i  Datiden  eller  Dafremtiden. 
At  nu  Grækerne  kunde  udtrykke  ogsaa  dette  ved  en  Verbalform 
med  oy,  tør  vel  neppe  forudsættes  at  være  saaledes  slaaet  fast 
i  den  almindelige  Bevidsthed,  at  en  blot  Antydning  vilde  være 
tilstrækkelig  for  Alle,  og  jeg  skal  derfor  dvæle  et  Øieblik  ved 
denne  Sag.    Det  hedder  da  for  det  Første  Madv.  gr.  Ordf.  g  117  b 


M  s.  I,  70  taxa  di  £p  xai  oi  dnoéofuroé  UyotåP.  II,  98  it^  é*&v  xal 
ulXos  r«c  '^p/fcrdl^oc  VII,  180  taxa  å^ap  u  xai  tov  øfSpoftaiof  inav" 
Qono,  VII,  184  9<f9  é»p  apdgis  ap  ilip  ip  avrolm  HøvtgH  fivg&adåf 
xai  itxoct,     VIII,  136  taxa  dav  xal  td  XQ^^^d*"  tavtd  oi  ngokiYot. 
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Anm.  2:  «DDdertiden  betegnes  ved  Aoriet  (sjeiden  Imperf.)  med 
ai»,  hvad  der  i  eo  forbigaogen  Tid  ved  et  gjort  Forsøg  vilde 
vøre  skeet,^  og  altsaa  hvad  der  kunde  (skulde)  være  skeeti. 
Men  man  vil  maaskee  her  endnu  ikke  være  tilbøielig  til  at  an- 
erkjende  Udsagnet  som  simpelthen  potentialt|  aldenstund  et  Be* 
tingethedens  Moment  (eller  ialtfald  en  directe  Modsætning  til 
Virkeligheden)  her  endnu  overalt  til  en  vis  Grad  kan  gjere« 
gjældende.  Ikke  blot  i  et  Exempei  som  det  af  Xen.  Anab.  IV, 
2,  10  {nai  mwoi  fååv  dp  inoQév^qCay^  V^^9  ^^  SXXo$^  %a  ål 
finoj^vråu  o^n  ^r  aXXji  V  ^^^fi  infi^t^a^)  kan  en  mod  Virkelig- 
heden antagen  Betingelse  (•hvis  de  ikke  havde  havt  Trækdyrene 
medt)  uden  Vanskelighed  suppleres  af  den  tilfeiede  Sætning^), 
men  ogsaa  Udtryk  som  d^avtop  ij  iSg  f»c  av  cp««o  (Xen.  Anab. 
I,  6,  8)  kan  man  ialtfald  med  nogen  Berettigelse  opfatte  som 


>)  s.  Krugers  AnmærkDing.  Sml.  (foraden  Steder,  som  det  Madv.  gr.  Ordf. 
2  117  b  anførte  Plat.  Phæd.  p.  57,  hvor  der  inaatte  sapplerea  ål  dfiTttio) 
Od.  IX,  180.  Sopb.  ÅDt  260.  Demosth.  IX,  13.  Dioarch.  1,  53.  Naar 
der  Imidlertid  ogsaa  O  odes  Steder  (som  Antiph.  111,  4.  7  extr.  og  i  spør- 
gende Form  Hom.  bymn.  io  Apoll.  324.  Eor.  Tr.  985  f.)t  bvor  man  ikke 
ret  yel  kan  supplere  Andet  end  •hvis  Jeg  (da,  han  o.  s.  t.)  baTde  Tlliet*, 
maa  det  erkjendes,  at  ialtfald  her  den  latente  Betingelse  ikke  kan  kaldes 
væsentlig  fyldigere  end  de  Formler  («ved  et  gjort  Forsøg«,  •  under  visse 
Orastsndigheder*),  hvorved  ogsaa  Madv.  lat.  Spr.  )  350  og  gr.  Ordf.  {  136 
netop  kun  det  potentiale  Udsagns  Slægtskab  med  det  hypothetisk- be- 
tingede betegnes,  saa  at  vi  altsaa  egentlig  kun  beholde  Modsætningen 
'  til  Virkeligheden  tilbage  som  det  Charakteristiske,  hvad  der  kan  sees  i 
eo  særlig  slaaende  Form  (hvis  man  da  Ikke  vil  forarges  over  et  Ciut 
fra  en  saa  sildig  Tid)  Synes.  Ep.  50  iym  ål  xainsQ  dd^lov  rov  nQay 
fAtxroi  oyjos  olfitu  åtlv  anoiqontd^tcBat  lov  f^é^t  ojt  toåovros  icnyf 
dicTi  si  xai  (ati  mnoitixty,  dkX*  inoiijCiP  dpj  xai  roic  iavtov 
jQonctf  n^énovvar  airiat^  idéiaTOf  vove  <fc,  xai  ftrj  nldaaPttt^t 
on  avvinkacap  ar^  xai  ngo  i  avTcur  to  imx^iqtifia.,  I  direct' 
benegtende  Sætninger  af  denue  Art  (hvor  ogsaa  hiln  latente  Betingelse 
maatte  tænkes  i  mere  concesslv  Form)  bortfalder  naturligvlis  Modset- 
ningen  til  Virkeligheden,  saaledes  Her.  I,  111  (hvor  det  opstillede  Sup- 
plement ål  fÅfi  inv&ofÅti^  TOV  9égdno¥jot  øiensyuiigen  ikke  er  correct, 
eftersom  jo  den,  der  hører  Noget  af  en  Anden,  ikke  formoder  det).  Xeo. 
Heil.  IV,  4,  12.  Lys.  XX,  9.  Lucian.  diai.  mar.  2,  3.  Sml.  ogsaa  Soph. 
Ant.  390  (Steder  som  Sopb.  Phil.  869,  det  af  Krfiger  Gr.  Spr.  g  54,  3, 
Anm.  10  anførte  Polyb.  X,  32,  12  eller  Eor.  Alc.  1088,  hvor  der  med 
Grund  kan  tvistes  om  Forbindelsen,  skal  Jeg  ikke  dvæle  ved). 
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hypothetisk- betingede  ^),  ja  seW  i  det  anferte  Spergsmaal  af 
Demoelh.  XLIX,  50  {in  tit^g  av  <péUag  noi  iådytttrtP  6  nett^g 
o  ipog  vS  Botmtiip  pavagx^  tag  xtiiag  dQajfi^g^  op  ovn  iyfy- 
vmaMér\)   kunde    der  tænkes  at  ligge  en  Betingelse  i  in  ttvog 


^)  Sml.  Xen.  flell.  V,  3,  20.  Lys.  XIX,  42.  LaclaD.  HalcyoD.  3.  Dial.  mar. 
1,  4.  Her.  VIII,  53  (neglende)  og  med  spørgende  Subject  Soph.  Aj.  430. 
Eor.  Hel.  656.   Lys.  XXXI,  27.  Isocr.  V,  64.  XV,  312.    net  af  KrCiger  til 
Stedet  af  Anabasis  opstillede  Supplement  •wenn  man  es  nlcht  gesehen 
båtte«  er  imidlertid,  selv  i  en  mindre  massiv  Form  (f.  Ex.  'hvis  man 
skolde  være  gaaet  efter  Pormodning  alene«)  unegtellg  ikke  correct,  efter- 
som Jo  den,  der  gaaer  efter  Andet  end  FormodDlng,  ikke  længere  kan 
siges  at  formode,  og  det  passer  navnlig  daarligt,  hvor  Erfaringen  først 
kommer  bagefter   (Mere   correct  kunde  man  endda  opfatte  Steder  som 
Thue.  VII,  28  som.  bypothetisk-betingede).    Gaae  vi  til  andre  Steder  af 
deu   heromhandlede   Form,   i   hvilke   der   ikke   netop    er  Tale   om  en 
Antagelse  (eiier  Ikke-Antagelse),  der  har  Erfaringen  imod  sig,  da  lader 
Opfattelsen  af  slige  Udsagn    som  hypothetisk-betingede  sig  ganske  vist 
oden  synderlig  Vanskelighed  gjennemføre,  saalængo^der  er  Tale  om,  hvad 
det  ubestemte  tænkte  Subject  vilde  have  gjort  i  en  Situation,  hvori  en 
vis  given  Person  vides,  antages  eller  er  paaslaaet  at  have  været, 
som  Lyc.  in  Leocr.  4i.  57.  Demosth.  XXXIX,  22.  XLV,  33  og  med  spør- 
gende Subject  Isocr.  VIII.  79.  X,  49.  Demosth.  XXXII,  21  extr.  XXXVI, 
19  (Paa  andre  Steder,  som  Eur.  Med.  1339.  Lyc.  In  Leocr.  39.  Lys.  XIX, 
37.  Demosth.  XXIII,  156.  XXX,  20— 21  og  med  spørgende  Subject  Demosth. 
XXI,  199.  LVllI,  13,  kommer  der  en  mere  speciel  Antagelse  til).    Ogsaa 
paa  enkelte  andre  Steder  kan  der  findes  særlige  Momenter,   der  kunne 
benyttes   som  Støtte  for  en  saadan  Opfattelse,  f.  Ex.  Isocr.  VII,  53  [S.] 
hvor  der  kunde  uddrages  en   Betingelse  af  Hovedsætningen.     Men  der 
bliver  paa  den  anden  Side  Tilfælde  nok  tilbage,  hvor  der  ikke  kan  paa- 
vises  noget  saadant  Moment,  som  f.  Ex.  II.  XVI,  638.  Xen.  Heil.  III,  4, 
18.   Cyr.  III,  3,  70.   VII,  1,  38.  Ages.  1,  27.  isocr.  VII,  49  [S.].  PluUrch. 
Ages.   14  og   29  [S.].   Diou.  Chrys.  XXIX  p.  541    Reiske  og  med  spør- 
gende Subject  Eur.  Iph.  Aul.  1351.  Lys.  II,  40.  Lucian.  dlal.  mort  14,  5 
(Steder,   hvor  Subjectet  staaer  i  anden  Persou  Singularis   og   altsaa   i 
Formen   er   bestemt,   tager  jeg  for  Sikkerheds  Skyld  ikke  med).     Her 
maatle  man  da  gjore  gjældende,  at  Subjectet  som  ubestemt  tænkt  Sub- 
ject forsaavidt  er  uvirkeligt,  ligesom  ogsaa  de  paa  adskillige  af  Stederne 
i  Participium  tilføiede  Forudsætninger  kun  ere  satte  ved  et  Tankeexperi- 
ment  og  altsaa  forsaavidt  uvirkelige.    Saavlst  som  imidlertid  det  tænkte 
Subject  dog  ikke  kan  siges  at  være  antaget  imod  Virkeligheden,  og  saa- 
vist    som  de  tiirøiede  Forudsætninger  maae  indrømmes  at  være  fra  For- 
tidens Standpunct  mulige,   saavlst  have  vi  her  1  Virkeligheden  ikke 
nogetsomhelst  Andet,  end  hvad  der  netop  hører  med  til  Potentialitetens 
Begreb  (sml.  Madv.  lat.  Spr.  g  350). 
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^tUag  (opfattet  «  tivog  ^pUiixg  avtfi^c  o:  st  mIq  qp  tpåUa)  %   Del  i 

den  følgende  Anmffirkiiing  (Aam.  3)  omtalte  PbæaomeQ  (tOoder- 
tiden  bruges  Imperfectum  eller  Aorist  med  av  for  at  betegne, 


1)  Dog  ¥tlde  CD  saadan  Opfattelse,  hvis  Mulighed  overhoyedet  beroer  pu, 
at  Spørgeordet  her  (saayelsom  i  de  i  den  foregaaende  AomæriLDiDg  be- 
handlede Spørgesætninger)  har  negtende  Betydning,  egentlig  kun  lade 
sig  let  og  naturligt  gjennemføre,  hvor  Spørgeordet  Tremtrsder  i  eo  For- 
bindelse, der  i  sig  selv  frembyder  Elementer  til  en  Sætning,  som  Isocr. 
XVII,  46.  Demosth.  XVII! ,  24.  Soph.  Phil.  572 ;  i  det  Høieste  vilde  deo 
endnu  liunne  admitteres,  hvor  det  spørgende  Ord  (aleoe  eller  med 
andre)  repræsenterer  en  KoresUlliug,  der  Qaturligt  kan  opfattes  aom  For- 
udsætning for  Handlingens  VirlLeliggjørelse  (saal.edes  som  Madv.  gr.  Ordf. 
i  117  b  den  forventede  Følge  er  opfattet  i  Exemplet  Xen.  Cyr.  III,  2, 16), 
f.  Ex.  Hensigt  eller  Grund  ( s.  foruden  de  anførte  Steder  endvidere  Soph. 
Trach.  707  f.  Eur.  Tr.  97«  f.  Lys.  XX,  3.  Oion.  Chrys.  VII  p.  230  Reiske) 
og  maaskee  Middel  eller  Maade  (s.  Soph.  Ant.  502  f.  Locian.  dial.  deor. 
25,  1.  Eur.  Hel.  5^7.  Antiph.  III,  4,  7  med.  Xen.  Mem.  1,  2,  2  [S.]. 
Demosth.  XXXVI ,  55  eitr. ;  hvorledes  der  f.  Ex.  i  et  nui  virkelig  ksn 
tænkes  at  ligge  en  betingelsessætning,  kan  man  see  af  Isocr.  XIX,  34—35), 
hvorimod  simpfe  Steds-  eller  Tidsbestemmelser  ikke.  ret  vel  lade  sig 
opfatte  i  denne  Form,  endsige  saadanne  endnu  mere  elemeotsre  Sæt- 
ningsdele, som  Object,  Hensynsobject  o.  lign. ;  s.  Lys.  XVIII,  22.  Lyc.  in 
Leocr.  78.  Demosth.  XXXII,  21  In.  Vilde  man  gaae  en  anden  Vel 
og  Bøge  at  uddrage  den  manglende  Betingelse  af  selve  Handlingens 
Ikke- Virkelighed  (aitsaa  f.  Ei.  tx  titfos  åy  iptUac  iådyénnv^  §1  Icfa- 
v%tc%v\)  da  vilde  ogsaa  denne  Opfattelse  kun  kunne  gjennemføres  indtil 
en  vis  Grændse,  nemlig  saalænge  det  Ikke  træder  aldeles  haandgribeiigt 
frem,  al  det,  der  i  Spørgsmaalets  Form  benegtes,  er  ikke  blot  Hand- 
lingens Virkelighed,  men  dens  Mulighed;  den  vilde  derimod  strande 
f.  Ex.  paa  de  anførte  Steder  af  Soph.  Ant,  af  Antiph.,  af  Lys.  XVIU  og 
Demosth.  XXXII,  laltfald  paa  {Steder  som  de  to  sidstnævnte  sees  der 
aitsaa  (hvis  man  da  ikke  vil  tye  til  saa  kunstige  Midler  som  at  tage 
aXAo  hos  Demosthenes  s=  §i  fi^  rovro  og  tænke  det  tilsvarende  Begreb 
til  hos  Lysias)  ingen  Mulighed  for  at  supplere  nogensomhelst  Betingelse 
uden  i  det  Høieste  et  •  dersom  vi  vilde  have  prøvet  derpaa*  (smi.  ogsaa 
Eur.  Med.  553).  Hvad  der  gjælder  om  de  heromhaodlede  Spørgesætninger, 
lader  sig  fremdeles  uforandret  overføre  paa  de  Steder,  hvor  vi  istedenfor 
det  spørgende  Ord  finde  et  ubestemt  Relativ  efter  ovx  iotty,  som  Eur. 
Iph.  Taur.  385.  Isocr.  XXI,  5  og  det  i  den  tydske  Udgave  af  Madv.  gr. 
Ordf.  anførte  Demosth.  XVIII,  43  (Man  lægge  løvrlgt^  Mærke  til,  at  vi  her 
netop  have  det  ved  Plat.  Phæd.  p.  57  repræsenterede  Schema;  smi.  som 
Mellemled  Demosth.  XXIII.  155  odå*  -^  i^mv  —  S&fy  ay  —  évn^QtiCé). 
Tydeligst  viser  maaskee  Utilstedeligheden  af  ethvert  Supplement  sig  i  de 
(vistnok  Bjeldne)  Tilfælde,  hvor  det  pronominalske  Ord  optræder  i  direct- 
benegtende  Form,  saa  at  !kl  od  sætningen  ti!  Virkeligheden  falder  bort,  som 
Lys.  XIX,  24. 
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bvad  der  (i  den  forbigaDgne  Tid)  vel  kande  ekee,  naar  An- 
ledning gaTee,  d.  e.  hvad  der  pleiede  at  ekee  og  af  og  til  skele* I* 
er  i  sin  Oprindelse  eiensynligen  potenlialt;  men  Udtrykket  har 
dog  her,  med  Forglemmelse  af  det  oprindelige  Udgangspunct^ 
saa  aldeles  krystalliseret  sig  til  Betegnelse  for  den  secundære 
ForeaUUing  om  det  sig  Gjentagende,  at  Bevarelsen  af  Udsagnets 
Form  i  denne  specielle  Anvendelse  alene  ikke  vilde  være  til- 
strskkelig  til  at  documentere  en  virkelig  existerende  Sprogbrug. 
Hvad  der  til  Fjernelse  af  enhver  Tvivl  om  en  saadan  udkræves, 
er  Steder,  hvor  Potentialitetens  Moment  umiskjendeligt  endnu 
er  fremtrædende  som  saadant,  medens  det  derimod  utvivlsomt 
hverken  er  blandet  med  nogetsomhelst  Moment  af  Betingethed 
eller  fordunklet  ved  nogensomhelst  Modsætning  til  Vhrkeligheden. 
Er  der  endog  kun  det  allerringeste  Skjær  af  Betingethed  til- 
stede, da  vil,  selv  hvor  Betingelsen  fra  Fortidens  Standpunct 
maa  tænkes  som  mulig,  Udsagnsformens  Overe^Dsstemmelse  med 
Betegnelsen  for  det,  der,  seet  fra  Nutideub  Standpunct,  under 
denne  Betingelse  vilde  have  fundet  Sted,  men  ikke  fandt  Sted, 
ogsaa  (forsaavidt  Betingelsen  ikke  kan  paavises  at  være  indtraadt 
i  Virkeligheden)  være  tilstrækkelig  til  at  tiede  Opfattelsen  i  denne 
Retning  som  den  almindelige  og  tilvante ,  hvad  man  kan  finde 
et  Exempel  paa  Xen.  Anab.  VII,  6,  26^).    Og  paa  den  anden 


')  Som  réent  potentiall  Udsagn  vilde  det  her  vel  Ikke  engang  være  correct 
at  opfatte  iévpa/åi9a  øk.  Men-  allerede  som  Exempel  paa  en  analog 
Benyttelse  af  Indicativen  med  a^  til  at  betegne  fra  Fortidens  Standpunct 
det  Samme,  som  fra  Nutidens  betegnes  ved  Optativ  med  av,  vilde  Stedet 
have  Betydning.  Mod  denne  Opfattelse  af  Udsagnet  lader  der  sig  nu 
gttDske  vist  gjøre  gjældende,  at  der  paa  Grund  af  Begivenhedernes  Gang 
ikke  blev  Anledning  til  at  gjere  det  omtalte  Porseg  (sml.  Demosth.  XIX, 
153.  XLVII,  39.  Lill,  25),  men  forøvrigt  have  vi  her  fra  Fortiden«  Stand- 
pnoct  netop  det  samme  Forestilllngsforhold ,  som  fra  Nutidens  Stand- 
punct ligger  ti!  Grund  for  den  Madv.  gr.  Ordf.  i  135  behandlede  Ud- 
sagnsform.  En  sieriig  slaaende  Charakteer  vilde  dette  Phænomen  antage, 
hvor  det  maatte  kunne  paavises,  at  den  fra  Fortidens  Standpunct  som 
mulig  tænkte  betingelse  nu  var  ^  indtraadt  i  Virkeligheden ;  men  herpaa 
veed  jeg  —  med  Undtagelse  af  et  Sted,  hvor  uy  først  er  indbragt  ved 
en  rigtignok  nødvendig  Conjectur,  nemlig  Criti.  ap.  Sext.  Empir.  p.  404 
Bekker  (Nauck  Trag.  Gr.  Fr.  p.  598  v.  28)  rakty  cf  iqacxi  toi/g  9tovc 
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Side  vil  gelv  paa  Steder,  hvor  der  end  ikke  med  det  fjenieste 
*  Skin  af  Ret  kan  auppleras  en*  mod  Virkeligheden  antagen  Be* 
tiogelae,  som  f.  Ex.  i  Spørgamaaiet  Denioath.  XXXII,  lo  {av  XQ^ 
fåata  åidmitaQ  ^Hytctf^atw  j  fAS&^  ov  fot)^  åXlaøg  if^nat^Mag^ 
onmg  éavélcfuttj  xai  aot  nol2x'x$g  kfyovtogy  åu  totg  nQ0Upéi^a$g 
dnolåXtaå  td  xQ^f^ota;  ai  ovp  toiavt  duové$p  €Mog  dv  nf^^wm\)% 
allerede  Modaætoingeo  til  Virkeligheden,  aom  i  alie  slige  Spørgs« 
maal  om  det  Dtaenkelige  jo  er  given,  let  gjøre  Opfkttelaen  usikker. 
Der  udkræves  da  egentlig,  for  at  Sagen  skal  være  aldeles  uom- 
tvistelig, at  det  fra  Fortidens  Standpunct  uden  hestemt  Betingelse 
som  muligt  Tænkte  netop  skal  stemnje  med  Virkeligheden  (lige- 
som Jo  ogsaa  i  det  foreliggende  Sted  af  Anabasis  Kerasuntiemes 
tænkte  Adfærd .  stemmer  med  den  virkelige),  og  Antallet  af  de 
Steder,  der  opfylde  Betingelserne,  kau  aitsaa  efter  Sagens  Natur 
neppe  tænkes  meget  stort.  Jeg  skal  anføre  to.  Det  ene  er 
Plat.  Apol.  p.  18  G,  hvor  det  hedder:  insåtd  sUuw  ovtw  o* 
Kofi/Vo^o«  nøkhkl  aroi  nolvv  %q6vo¥  ijétf  xattiyogtiMOtég  j  iu  dl 
Hai  iv  tavtfji  tg  ijh*lqAiyop€$g  ngåg  Vfåag,  iv  ^  dv  fkdXåøta 
into'tsvøcrts^  natåég  åytsg^  iv%oh  ^vftwv  xai  få9tQd*$a.  Ordene 
ip  g  dy  (ådltc^a  imctévaatc  ere  her  ganske  vist  ogsaa  blevne 

• 

opfattede  som  hypothetisk-bctinget  Udsagn  (Stallbaum:  »aoristus 
cum  åv  conjanctus  indicat  Socratem  persuasum  habere  judices 
ab  istis  crimioatoribus  non  esse  in  fraudem  ioductost  og  endnu 
i  4de  Udgave:  •gtux.  tis  faciliime  credidissetis ^  siquidem  vobis 
potuissent  persuadere,  quod  tamen  non  potuerunt*);  men  al  So- 
krates, som  et  Øieblik  efter  (p.  19  A)  taler  om  Nødvendigheden 
af  at  prøve  paa  i  den  ham  tilmaalto  korte  Tid  at  betage  Dom- 
merne den  ugunstige  Mening  om  ham,  som  de  have  bavt  saa 

iifiavd^  fi^ff  II  fiukiOT  ar  iiinXti^ty  dif^Qwuovi  åyaty  (al.  Xiyaty)  —  for 
øieblikket  kun  at  anføre  et  eneste  Exeoipel  af  en  senere  Forfatter,  nemlig 
Luciau.  Tyrannic.  c.  18  (oi)x  ar  ti^iwatf  imfituyat  ovd'  oHyor  aiif 
XQoyøy  (nml.  •hvis  Sennen  omkom •). 
M  Plat.  Menon.  p.  93  C  kunde  man  af  Sammenhængen  supplere  «/ (f«daxror 
^v  I  ttQitij,  og  selv  Isæ.  111,  36  og  37  kunde  man  paa  Grund  af  de  til- 
løiede  PrspositionalbestemmeJser  ijii  jovroés  og  naffa  tovtov  endnu  troe 
sig  berettiget  til  at  see  en  Betiiigeisse  i  Uaudliogeus  Ikke-VlrkeJighed. 
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lang  Tid  til  at  fatte,  her  skulde  udtale  en  OyerbeviisniDg  om  at 
Dommerne  ikke  vare  paavirkede  af  Bagvaskelsen,  er  dog  altfor 
urimeligt.  Ogsaa  har  man  (s.  Wiehes  Udgave)  forstaaet  disse 
Ord  efter  den  nys  omtalte  Anmærkning  hos  Madvig  om  det  sig 
Gjeatagende,  det  der  pleiede  at  skee;  men  den  Tanke  vilde  na* 
turiigst  have  været  udtrykt  i  ganske  almindelig  Form:  h  g  /ua- 
Xtat  iv^gmno^  nåCtsvavCå  (sml.-  p.  Z9  C  ip  m  fkdX^at^  åv&Qm- 
no^XQV^P^^^^*^)'^  Jeg  tvivler  ikke  om  at  Schleiermacher  med  rige- 
lig Tact  har  oversat:  «woihrnoch  sehrleicht  glauben  musztet»9 
og  det  Samme  ligger  vist  i  F.  A.  Wolfs  Gjengivelse:  ea  ætate,  * 
qua  maxime  credere  possetis.  Blandt  Odgiverne  veed  jeg 
ingen  andre  end  Gron,  der  har  den  rigtige  Forklaring:  iy  fi  av 
imatevaatB  drOckt  fOr  die  Vergangenheit  dasselbe  aus,  was  fOr 
die  Gegenwart  oder  Zukunft  lauten  wOrde:  iv  ij  av  (ådkitna 
mativfraéts.  Et  andet  Eiempel  findes  Plat.  Legg.  p.  679  B, 
hvor  det  om  de  føromtalte  « Levninger  af  Menneskeslægten  •  hed- 
der: nipfftsq  fiiv  å^  ååo  %o  totoStov  cq>6dQa  ovn  ftrav,  ové* 
ino  nsriag  dvn/*ai6fåsvo$  dådfpOQOt  éavtolg  fyiypovto'  nlov^ 
atot  d*o^«  av  no%'  i  f^  i  vov  to  axQVtfoi  ts  xal  dvag/vgoé 
ovfffc,  o  tots  iv  iusivotg  naq^v.  Participiet  betegner  jo  nemlig 
her  ikke  en  mod  Virkeligheden  antagen  Betingelse,  men,  hvad 
der  ogsaa  bestemt  urgeres,  en  med  Virkeligheden  stemmende 
Forudsætning.  Naar  Stallbaum  her  paastaaer,  at  disse  Ord  «di- 
cuntur  universe,  siquidem  aoristus  cum  ay  junctus,  uL  sexcenties, 
indicat  id,  quod  pro  rerum' condicione  identidem  accidere  solet* 
lidet  han  altsaa  tager  Participiet  substantivisk,  hvad  der  forøvrigt 
ikke  forandrer  Forholdet),  da  gjør  han  sig  skyldig  i  en  mærkelig 
Forvexling  af  Betegnelsen  for  det,  der  pleiede  at  skee  (Imperfec- 
tum  eller  Aorist  med  a^),  og  Betegnelsen  for  det,  der  pleier  at  skee 
(Aorist  uden  åv  eller  Præsens)  M.  I  slige  Steder  synes  da  i  ethvert 
Tilfælde  Opfattelsen  af  Aorist  lodicativ  med  åv  som  potentialt  Ud- 


M  Od.  XVIII,  2S3  f.  læser  man  Jo  rigtignok  ot  *§   ra/»<mr  txqivav  fiéya 

nlMog  éfiotiov  nolifåotOt  men  Stedet  er  enestaaende  og  det  foreslaaede 
ot  t$  ligger  D»r. 

V«rd.  tidskr.  in  ftlol.  oi  psdag.    ICy  rskke.    II.  9 
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sagn  fra  Fortidens  Standpunct  ikke  vel  at  kunne  afvises  '| ;  men 
dette  Incidenspunct  vii  jeg  her  ikke  yderligere  opholde  mig  ved; 
for  Opfattelsen  af  mg  av  i  det  foreliggende  Sted  af  Anabaais  bar 
del  som  sagt  ikke  saa  overordentlig  stor  Betydning,  om  vi 
supplere  dnoxii»QoUv  og  tage  det  som  en  Formodning  fra  Nu* 
tidens  Standpunct  om  det  i  Fortiden  Mulige,  eller  troe  at  vsre 
berettigede  til  hellere  at  supplere  antx^qffiav  og  tage  det  aom 
Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct  om  det  i  Datiden  eller  Da- 
fremtiden  Mulige.  Hvad  enten  man  siger:  asom  man  nok  kan 
tænke  sig  at  de  maae  have  gjort*  eller:  «8om  man  nok 
kunde  tænke  sig  at  de  maatte  gjøre*,  bliver  i  ethvert  Til- 
fælde det  elliptiske  mq  åy  potentialt,  og  Participiet  Betegnelse 
for  den  med  Virkeligheden  stemmende  Forudsætning  eller  rettere 
sagt  ligefrem  for  Grunden. 

Men  er  nu  hele  denne  Forklaring  med  Dnderforstaaelae  af 
Hovedsætningens  Verbum  i  denne  eller  hiin  Form  (eller  ogsaa, 
om  man  hellere  vil,  den  tilsvarende  Form  af  et  i  ubestemt  Skik- 
kelse foresvævende  almindeligt,  al  Handlen,  Tilstand  og  Liden 
omfattende  Verbum)  er  den  Mere  end  en  blot  Forklaring  af  Od« 
tryksmaadens  Oprindelse?   rammer  den  ogsaa  virkelig  den  Fore- 


1)  Od.  IV,  546  f.  hører  Ikke  herheo;  man  antager  der  Aorist  lodicatir  med 
X9r  for  brugt  om  det  i  Fortiden  Mulige,  aeet  fra  Natidena  Staodpunct; 
men  ogsaa  dette  Sted  er  eneataaende  og  »ai  istedeofor  xar  al  Op- 
mærksomhed værdt.  Ogsaa  Soph.  Oed.  R.  523  og  Plat.  Legg.  p.  747  C, 
aom  Matthiå  gr.  Gr.  {  599  c  ligeledes  anfører,  lader  Jeg  af  Indlysende 
Grunde  udenfor  Betragtningen.  Derimod  skal  jeg  Ul  Overvelelse  end- 
videre anbefale  £ur.  Iph.  Au).  1582  (som  naturligTlia  i  og  for  sig  kan 
kan  have  relativ  Betydning,  men  som  i  Formen  har  et  fuldstændigt  Side- 
stykke i  Arist  Ran.  1022).  Arist.  Ran.  960  f.  Lyc.  in  Leocr.  58  og  63. 
Lys.  XXI,  7.  Isæ.  fr.28  Scheibe  (Dionys.  Hallo,  de  oratorr.  vett.  vol.  V  p.  609 
Reiske).  De  i  de  foregaaende  Anmærkninger  anførte  Steder  tør  Jeg  maa- 
akee  endnu  supplere  med  et  Par  andre  som  Exempler  paa  enkelte  mere 
eller  mindre  typiske  Forbindelser,  der  her  maatte  tages  1  Betragtning, 
nemlig:  Lys.  XIV,  14.  XXV,  27.  Isocr.  XVI,  7  (sml.  Madv.  gr.  Ordf. 
i  136  Exemplet  Demosth.  XX,  129).  —  Isocr.  III,  29.  VI,  32;  sml.  XIV, 
12.  —  Soph.  AJ.  411.  Isocr.  VIII,  127.  (XV,  286).  —  Som  interessant 
paa  Grund  af  Sammenstillingen  af  et  virkeligt  og  et  tænkt  Led  ved  få/w 
'åå  (t  anden  Form  end  det  Madv.  gr.  Ordf.  2  189  a  anførte  Demoatb.  XVIII, 
13)  tilføier  Jeg  Isæ.  I,  46;  sml.  Antiph.  fr.  1  og  51  Blass. 
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Stilling  y  der  stod  for  selve  ForfaUeroD?  Der  møder  08  nemlig 
ogsaa  en  anden  Forklaring,  som,  idet  den  fastholder  Opfattelsen 
af  Participiet  som  betegnende  Grunden,  betragter  Betydningen  af 
av  som  væsentlig  fordunklet  i  denne  Forbindelse,  en  Opfattelae, 
der  repræsenteres  navnlig  af  J.  6.  Schneider,  som  (baade  i  Index 
Græcitatis  til  sin  Udgave  af  Xenophon  Tom.  II  og  i  sin  Griech.- 
deutsch«  WOrterbuch)  simpelthen  forklarer  wg  åv  åmgaMottg  ved 
•utpote  (quippe)  qui  viderant,  als  welcbe  geseben  hatten 
9:  weil  sie  gesehen  batten«.  Og  der  er  Meget,  der  taler 
for  denne  Opfattelse.  For  det  Første  vil  vel  Ingen  kunne  tvivle 
om,  at  ogsaa  Brugen  af  de  i  denne  Function  almindelig  aner- 
kjendte  Partikler  {atSf  åts  A7,  otoVi  ota  dij,  hos  Herodot  ota  og 
Asts\  s.  Madv.  gr.  Ordf.  g  175  c)  til  Tilknytning  af  et  Grunden 
betegnende  Participium,  altaaa  i  Betydningen  •uX  (qui)»,  saavel- 
8om  ogsaa  selve  dette  latinske  Udtryk,  er  udgaaet  fra  Forestil- 
lingen om  en  Sammenligning,  altsaa  i  sin  Oprindelse  ogsaa  maa 
forklares  ved  Underforstaaelse  af  et  Verbum.  For  det  Andet  er 
det  jo  overhovedet  en  naturlig  og  vitterlig  Kjendsgjerning,  at 
Sproget,  naar  en  Ellipse  eengang  har  faaet  Indpas,  manøvrerer 
videre  med  det  elliptiske  Udtryk,  som  om  det  var  fuldstændigt. 
Jeg  skal,  for  at  blive  ved  »c,  kun  minde  om,  hvorledes  allerede 
hos  Homer  Betydningen  af  ti  i  dg  ti  kan  være  traadt  aldeles  til- 
bage, som  naar  detf.  Ex.  hedder  (Od. XIX,  211):  6(p&akfåol  d'dg 
fl  Méga  iataaav  ^i  cidiigog  dtgéfåag  iv  fiXåfpagouf^  ^)  ^  og  hvor- 
ledes vi  i  videre  Udvikling  af  denne  Sprogbrug  senere  faae  ikke 
blot  Udtryk  som  dttnég  dv  åi  tic  qt^X^mitata  ina&éJ^Bto  (Xen. 
Symp.  9,  4)  og  q>ofiovfAtPog  Attntq  dy  ti  nalg  (Plat.  Gorg.  p. 479  A), 
hvor  der  aldeles  ikke  kan  suppleres  uden  paa  en  heist  kunstig 
og  tvungen  iMaade,  saalænge  man  tager  nogelsombelst  Honsyn 
til  ttj  men  ogsaa  »c  «'  eller  JkmtQ  ti  og  længere  ned  i  Tiden 
iantQ  w  ti  og  fløc  dv  ti  deeis  til  Betegnelse  af  at  et  Udtryk  er 


*)  Saaledes  ogsaa  Od.  VII,  36.  II.  IX,  648,  ligesom  <tf(  Zt%  Od.  XIX,  494 
II.  XXIII,  712;  smi.  mfsmg  ti  f.Ex.  Æsch.  Ch.  758.  Soph.  Oed.  R.  264. 
Arist  Yesp.  1107;  Sophron  (hos  Athenæos  III  p.  87  A)  skriver  endog 
tSc7i9(f  at  n'  i^  Mg  xtUpfiaTOi* 
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brugt  billedligt  (ligesom  det  tydske  «gleich8anit)^),  deels  endog 
i  BetydQiDgen  «circiteri  ved  tilnærmeUesviis  Talangivelse-).  At 
specielt  Betydningea  af  ai»,  efterat  det  første  Skridt  var  gjort, 
har  kunnet  træde  i  Skyggen  for  en  aldeles  secandær  Forestil- 
ling, berørte  jeg  ovenfor  ved  at  omtale  Bragen  af  Imperfectom 
eller  Aorist  med  av  til  Betegnelse  af  det  i  Fortiden  sig  Gjen- 
tagende.  Ogsaa  en  med  den  her  foreliggende  meget  nær  be- 
slægtet Forbindelse,  nemlig  åantg  av  med  Participium,  finde  vi 
allerede  hos  Andokides  (I,  57)  brugt  i  en  Form,  hvor  formelt 
ingen  tilfiredsstillende  Snpplerlng  af  Verbet  er  mulig,  idet  det 
nemlig  der  hedder:  xq^  yag  dv&Q(»ntvmg  n$^  uav  n^jrfådfmv 
i»XoyiCe(f9a$^  wtfnåQ  av  avtov  Sv\a  iv  %^  CVfåfpog^j  Og  altsaa 
Participiet  ved  wansg  åv  ved  Attraction  er  sat  i  Accusativ, 
medens  der,  for  at  en  Verbalform  skulde  kunne  suppleres,  maatte 
kræves  Nominativ.  Endelig  for  det  Tredie  er  det  aldeles  sik- 
kert, at  hos  senere  Forfattere,  tildeels  i  meget  stor  Ud- 
strækniDg,  mq  åv  virkelig  er  brugt  baade  med  appositivt  Parti- 
cipium og  med  Dobbeltgenitiv  ganske  i  samme  Betydning  som 
axs  o.  s.  V.,  og  det  kau  paa  sine  Steder  bestemt  paavises,  at 
den  oprindelige  Underforstaaelse  af  Verbet  her  maa  være  al- 
deles forsvunden  i  Forestillingen,  hvorom  strax  Mere.  Vi  kunde 
da  allerede  af  disse  Grunde  være  tilboielige  til  ogsaa  her  at  gaae  ind 
paa  en  saadan  Opfattelse,  hvis  ikke  det  til  coc  føiede  nai  endnu 
gjorde  Sagen  tvivlsom.  Var  det  sikkert,  at  delte  xal  kun  kunde 
høre  til  Participiet,  da  vilde  rigtignok  denne  Tilfoielse  endog 
yde  en  Beviisgrund  mere,  idet  vi  da  kunde  slutte  saaledes:  At 
nat  her  ikke  skal  tilføie  et  nyt  sideordnet  Begreb  (jrai  %6  nag 
iavtotg  ngåyfåa  som  sideordnet  med  det,  de  nu  saae),  er  klart 
allerede  af  Ordstillingen;  uai  kan  altsaa  kun  betegne  Overeens* 
stemmelsen  mellem  Grunden  {imganong)  og  det  Begrundede; 
men  en  saadan  Tilføielse  af  nat  til  det  blotte  Grunden  angivende 


»)  F.  Ex.  Pind.   Pyth.  1,  44.     Plat.   Phæd.  p.  72  B.    Dcmosth.  XVill,  214. 

Arifttot.  Probl.  XXIII,  28 ;  smi.  Ma&dmg  åy  §i  Polyb.  III,  32,  2. 
')  F.Ex.  Her.  VII,  109.     Demosth.XXI,  78.    XX.  32.     Polyb.  II.  16,  4. 
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0 

Participium  kjende  vi  ikke  noget  til;  der  maa  være  eD  Partikel, 
hvortil  xal  kan  slutte  sig,  ligesom  i  ara)  yf^Q  ^^  inad^  »ai,  og 
denne  Parlikel  kan  ikke  være  nogen  anden  end  cSc  i^f]  altsaa  er 
«g  aV  Mat  a-  a%B  nat,  Og  Ordene  betyde  blot:  •eftersom  de  jo 
ogsaa  havde  seet  o.  s.  v.».  Men  vi  kunne  paa  Undersøgelsens 
nærværende  Standpunct  heller  ikke  decideret  afvise  en  anden 
Opfattelse,  der  lader  xai  llgesaavel  som  åy  høre  til  det  under- 
forstaaede  Verbum  og  betegne  Overeensstemroelsen  mellem  den 
tænkte  Adfærd  og  den  virkelige,  saa  at  Meningen  bliver:  »som 
man  jo  ogsaa  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  de  maatte  gjøre 
efterat  have  seet  o.  s.  v.t.  At  man  ikke  vilde  kunne  ^igecic  ^v 
tai^  hvis  der  ikke  ftilgte  Noget  efterj  kan  jo  ikke  afgjøre  Sagen, 
da  man  ligesaalidt  kunde  sige  iq  iv  alene,  naar  der  ikke  fulgte 
Noget  efter.  Det  vil  derfor  være  forsigtigst,  indtil  videre  at  lade 
Stedet  staae  med  den  givne  Forklaring  som  et  Tilløb  til  en 
senere  bestemt  gjennemført  Sprogbrug.  Denne  skal  jeg  nu  hos 
en  enkelt  Forfatter  statistisk  fremstille  og  nærmere  belyse  i  et 
Par  enkelte  Exempler.  Hos  Polybios(2det  Aarh.  f.  Cbr.)  finde 
vi  jævnlig  mc  av  deels  med  et  appositivt  Participium,  deels  med 
en  Dobbeltgenitiv,  og  idetmindste  i  de  fuldstændigt  bevarede 
Bøger  (I— V)  overalt  saaledes,  at  Participiet  eller  Dobbeltgenitiven 
betegner  ikke  en  Betingelse  eller  en  antagen  Forudsætning,  men 
en  som  virkelig  given  Forudsætning  eller  rettere  sagt  ligefrem 
en  Grund.  Det  vil,  antager  jeg,  ikke  være  uden  Interesse  at 
lægge  Mærke  til,  i  hvilken  Udstrækning  denne  Forbindelse  hos 
Polybios  forekommer  I  Sammenligning  med  de  nysomtalte  andre 
Partikler,  der  bruges  til  Tilknytning  af  Participier  eller  Dobbelt- 
genitiver om  Grunden.  I  de  5  første  Bøger,  som  jeg  har  gjort 
til  Gjenstand  for. en,  som  jeg  troer,  udtømmende  Undersøgelse 
i  denne  Retning,  forekommer  da  af  disse  Partikler  (for  ikke  at 
lale  om  de  herodoteiake,  der  selvfølgeligt  mangle)  ota  dtf  slet 
ikke,  otov  kun  een  eneste  Gang  (1,87,  3),  åts  eller  åxå  éij 
22  Gange,  oSc  av  derimod  32  Gange,  omtrent  lige  ofte  med 
Participium  (15  G.)  og  med  Dohbeltgenitiv  (IZ  G.).  Forholdet 
stiller  sig  noget  forskjelligt  i  de  forskjellige  Bøger;  jeg  skal  an- 
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give  det  for  hver  enkett  Bog,  idet  jeg  tillige  anferer  de  Steder, 
hvor  cSg  &¥  findes.  I  lR(e  Bog  forekommer  (foruden  det  om« 
talte  enkelte  iglUy)  &%%  {iijs  å  Gange,  i^  &v  11  Gange (26,  7. 
45,  9.  48,  5.  51,  2.  66,  9.  58,  8.  67,  8.  71,  6.  76,  7, 
80,  8 og  87,8),  i2denBog  M«(rf9)8let  ikke,  a»coy5Gange 
(28,  9.  29,  7.  39,  2.  89,  8  og  67,  3),  i  3 die  Bog  i%B  (d^l  S 
Gange,  a»g  åv  8  Gange  (68,  14.  72,  5.  73,  6.  76,  5.  79,  5. 
79,  8.  87,  2  og  87,  3),  i  4de  Bog  åt9  (di^)  5  Gange,  «V  or 
S  Gange  (3,  1.  48,  2  og  71,  10),  endelig  i  5te  Bog  a%h  (H({ 
7  Gange,  »c  &v  ^  Gange  (14,  11.  48,  9.  86,  11  —  hvor 
Participiet  mv  er  udeladt,  aaa  at  man,  hvis  dette  Sted  stod 
alene,  kunde  forklare  det  paa  anden  Maade— .  102,  1  —  hvor 
ligeledes  ivxa  er  udeladt,  men  kun  i  det  første  Led ;  i  det  andet 
staaer  der  doxovvta  —  og  107,  6).  Ligeoverfor  en  Sprogbrug, 
der  hos  Polybios  fremtræder  i  den  Udstrskning  og  med  et  saa- 
dant  Præg  af  at  være  noget  Gængs  og  Almindeligt,  vil  vel  Ingen 
for  Alvor  kunne  tvivle  om  Rigtigheden  af  æq  av  hos  Xenophon; 
thi  ganske  uden  Rod  i  det  ældre  -Sprog  kan  en  saadan  Sprog- 
brug dog  ikke  have  været.  Naar  jeg  udtalte,-  at  Participiet  eller 
Dobbellgenitiven  i  disse  Steder  overalt  betegner  Grunden,  kunde 
maaskee  Een  eller  Anden  ved  at  gjennemsee  Stederne  fatte  Tvivl  i 
saa  Henseende  paa  Grund  af  at  Polybios  overalt,  hvor  Participiet 
eller  Dobbeitgenitiven  har  neglende  Form,  bruger  juijf  (Måsig 
o.  s.  V.)  og  ikke  ovk  {ovdetg  o.  s.  v.);  til  Forebyggelse  af  saa- 
dan Tvivl  skal  jeg  derfor  gjere  opmærksom  paa,  at  ganske  det 
Samme  gjer  Polybios  ogsaa  efter  åte  (V,  48,  10.  V,  67,  11). 
Der  bliver  nu  Spørgsmaal  om,  hvorvidt  der  ved  wg  av  i  denne 
Forbindeise  maaskee  ogsaa  foresvævede  Polybios,  om  end  i 
uklar  Form,  en  Forestilling  om  et  (bestemt  ell^r  ubestemt)  Ver- 
bum, eller  om  wg  åv  for  ham  blot  var  blevet  til  en  Partikel,  der 
ligesom  at$  kunde  bruges  til  at  tilknytte  et  Participium  eller  en 
Dobbeltgeniliv  til  Angivelse  af  Grunden.  Af  disse  Alternativer 
troer  {eg  bestemt  at  turde  udtale  mig  for  det  sidste.  Allerede 
den  Omstændighed,  at  éq  av  med  en  Dobbeltgenitiv  af  og  til 
(I,  48,  o.    I,  67,  3.   111,  87,  2)  staaer  allerforrest  i  Sætningen, 
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altsaa  uden  at  det  efterfølgende  Hovedverbam  endog  blot  har 
været  antydet  ved  Subjectet,  reber  en  Mere  Brug  af  i^  &v\ 
imidlertid  vil  jeg  ikke  lægge  nogen  afgjørende  Vægt  herpaa, 
eflereom  der  jo  kunde  foresvæve  et  ganske  ubestemt  almindeligt 
Verbum.  Beller  ikke  det  skal  jeg  ^gjøre  gjældende ,  at  et  efter 
iq  å»  følgende  appositivt  Participium  kan  have  til  sit  Subject 
ikke  blot  det  Begreb,  der  er  Subject  for  Hovedverbet  og  altsaa 
ogsaa  vilde  blive  Subject  for  det  underforslaaede  Verbum,  men 
ogsaa  Objectet,  Hensynsobjectet  o.  s«  v.,  altsaa  staae  i  Accusa- 
liv,  Dativ  eller  Genitiv,  saa  al  man  ved  det  underforstaaede  Ver- 
bum ogsaa  maatte  tænke  et  Pronomen  til  i  Accusativ,  Dativ 
eller  Genitiv;  det  vilde  man  endda  kunne  finde  sig  i,  saa* 
læpge  Subjectet  for  Hovedverbet  og  for  det  underforstaaede 
Verbum  kun  bliver  det  samme.  Selv  hvor  Participiet  som  be- 
grundende slutter  'sig  særligt  til  en  Bibestemmelse  ved  Hoved- 
verbet (Hl,  79,  8  ndv%$g  y^lv  ovp  ixa*ond&ovpy  »al  fkåhtfta 
dtå  v^v  dy^vnviav^  iq  av  i^g  t^fåégag  téttaguq  ual  rgcTq 
mttag  <n>p$%mq  d«*  våatog  notovfåtroå  t^y  noQetap)^  kunde  man 
endnu  gaae  ind  paa  at  underforstaae  Verbet,  da  jo  dog  Parti- 
cipiet maa  siges  at  begrunde  ikke  Bibestemmelsen  alene,  men 
Verbet  med  denne  Bibestemmelse.  Større  Vægt  maa  der  derimod 
tagges  paa  et  Sted  som  I,  56,  9,  hvor  Participiet  aldeles  ikke  be- 
grunder selve  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Fremgangsmaade, 
men  derimod  Forfatterens  ved  et  tilføiet  charakteriserende  Ad- 
verbium udtrykte  Dom  om  denne.  Der  er  der  Tale  om,  hvor- 
ledes Haroilkar  i  den  første  puniske  Krig  satte  sig  fast  paa  et 
PuDct  {inl  t^g  Éigntfjg)  paa  Nordkysten  af  Sikelien,  og  det  hed- 
der saa  videre:  ^i^  «  ttataafgaTomåivaag  nagafidliag  'Afkii,- 
xac,  cø(  av  låfjfté  noXswg  oixåiag  fiifv'  ålltig  iXn(dog  fåijdsfAååtg 
avtsfiifkBVog^  élg  fåiaovg  åé  todg  noXifåtovg  iavtop  dsåmxdg^  o(å(åg 
ov  fnxQovg  avåi  tovg  tvxovtag  ^P^fiaiotg  dyéivag  utal  uévdvvavg 
naqsiSKivaas.  Man  vilde  her  for  det  Første  ikke  kunne  nøles  med 
at  supplere  Hovedverbet  (arcrfaar^a«07v«i)n!(rixc)  alene,  men  maatte 
ODderforstaae  Adverbiet  naqafiolmg  med;  thi  at  der  paa  dette 
ene  Sted  img  skulde  ligge  en  bestemt  iMaadesbetegnelse,  medens 
det  ellers  overalt  i  denne  Forbindelse  er  en  siropel  Sammenlig- 
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niogsparlikel ,  er  ikke  vel  tænkeligt.  Men  selv  om  man  gjorde 
det  eller  supplerede  et  ganske  almindeligt  abestemt  Verbum  («HaD 
havde  der  lelret  sig  meget  farligt,  som  han  nok  kunde,  da— »li 
vilde  man  faae  en  skjæv  Tanke;  thi  den  ved  Participiet  angivae 
Omstændighed  begrunder  dog  virkelig  ikke  selve  Hamilkarg 
Fremgangsmaade,  men  netop  kun  dens  Farlighed.  Der  bliver  da 
kun  tilbage  at  forflygtige  den  foresvævende  ForesUUing  til  del 
Allertarveligste,  til  en  reen  og  bar  Forestilling  om  det  Tænkelige 
og  Rimelige  («Han  havde  der  leiret  sig  meget  farligt,  som  mao 
nok  kan  tænke  sig,  da  — »  eller  noget  Lignende).  Meo  at  sel? 
denne  meget  flygtige  Forestilling  for  Polybios  ialtfald  liLke  altid 
knyttede  sig  til  cøc  ar,  kan  man  see  af  et  andet  Sted,  hvor 
netop  den  Forestilling,  av  saaledes  skulde  repræsentere,  har 
fundet  sit  Udtryk  i  en  anden  Form  ved  Siden  af  mg  ar. 
Det  hedder  nemlig  II,  39,  2,  efterat  der  ef  omtalt,  hvorledes 
Pythagoreernes  Forsamlingshuse  rundtom  i  Magna  Græcia  bleve 
stukne  i  Brand:  fiéfa  tavxa  ysvofk^fov  xåviffåatog  oXoax^Qov; 
ntgl  tag  noXåisiag^  ontg  åiuogy  aog  dy  wy  nqm%mv  dyågmv 
i^  ixdattig  nolcuig  oi/t<»  nagaX6/mg  diatf&aQiytmv  ^  cvvéff^ 
o.  s.  V.  Ber  er  netop  denne  Forestilling  tsom  man  nok  kan 
tænke  sig«,  «som  rimeligt  vam,  der  skulde  ligge  i  mg  dy^  lige 
ved  Siden  af  dette  udtrykt  ved  onsQ  sMg;  hvis  noget  Beviis  er 
tydeligt  og  sikkert,  da  er  dette  det  —  med  mindre  maaskee 
Nogen  (man  har  jo  seet  saa  galt  før)  netop  paa  Grund  heraf 
skulde  falde  paa  at  erklære  Sneg  d*6g  for  en  af  en  senere  Baand 
tilføiet  Forklaring  af  mg  åvy  om  iivilken  man  da  rigtignok  ikke 
seer,  hvorfor  der  skulde  være  mere  Anledning  til  at  tilføie  deo 
her  end  paa  de  andre  31  Steder.  Jeg  foretrækker  med  delte  Sted 
at  sammeoiigne  iV,  68,  7  to  iiiy  ngmtoy  ^v  dyoiy  otoy  sixo;^ 
åte  tiioy  fAiy  vTKig  natgidog  ttal  ténvtay^  tmy  å*vnig  cmtiiQUii 
dymyil^oikéviAy  ^).    Det  kan  altsaa  aosees  for  vist,  at  i  denne  be- 


1)  Jeg  lian  her  ikke  lade  Tsre  i  Forbigaaende  at  gjøre  opmaerkaom  paa,  <t 
selve  delle  •aom  rimeligt  er«  paa  et  enkelt  Sted  frembyder  et  alaaeode 
Eiempel  paa,  hvorledes  Sproget  kunde  nedsætte  selv  en  (paa  det  ode- 
ladte  Verbum  »at  være«  nær)  ganske  fuldstændig  og  som  saadan  endoo 
aldeles  gjennemslgUg  SætP* •-t  tU  Betydningen  af  en  blot  Cod- 
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siemte  Forbindelse  var,  selv  om  man  paa  Xenophoos  Tid  maa- 
skee  endoo  med  av  forbandt  en  Slags  Veri^alforestilling ,  denne 
ialtfald  paa  Polybio8*8  Tid  ved  gjentagen  Brng  og  Vanens  Magt 
bleven  aldeles  fordunklet,  saa  at  man  benyttede  eSc  av  ganske 
paa  samme  Maade  som  man  allerede  tidlig  havde  benyttet  #Jov, 
ota  diji  å%9^  a%8  åij^  blot  med  Betydning  af  et  «8aasom».  At 
Polybios  udenfor  denne  Forbindelse  kan  have  forbundet 
en  Verbalforestilling  med  mg  avj  som  naar  han  f.  Ex.  I,  4,  7 
har  mg  dif  él  med  Optaliv  i  Betydningen  «som  om»,  er  nalur- 
ligviis  dermed  ikke  benegtet,  om  jeg  end  troer,  at  den  ogsaa  her 
er  traadt  temmelig  stærkt  i  Baggrunden,  ligesaavel  som  naar 
han  bruger  mg  av  9I  ved  et  enkelt  Ord  for  at  betegne  det 'som 
billedligt  Udtryk^)  eller  ved  en  Talangivelse  for  at  betegne  den 
som  tilnærmelsesviis  rigtig.  Hvor  Meget  eller  hvor  Lidet  der 
ved  mg  av  har  foresvævet  Polybios  paa  ethvert  enkelt  Sted 
(ogsaa  i  den  heromhandlede  bestemte  Forbindelse),  kan  Jo  for- 
resten naturligviis  ald|ig  documenteres  med  fuldkommen  histo* 
risk  Vished;  der  gives  jo  Tilfælde,  hvor  i  samme  Forbindelse 
Forestillingen  om  et  underforstaaet  Verbum  kan  paavises  paa 
samme  Tidspunct  i  Sprogudviklingen  snart  at  have  været  levende, 
snart  ikke,  som  f.  Ex.  det  Madv.  gr.  Ordf.  g  89  omtalte  Tilfælde 
ved  19  efter  Comparativ,  hvor  det  hos  samme  Forfatter  iXenophon) 
snart  hedder:  dvåqog  dvvatmtégov  ^  i/m  vioVl hvor  der  altsaa 
bestemt  foresvæver  Verbet  eifU)^  snart:  nkwtfémtéiftfi  av  ^  ig$ol 
%iv  Innov  idtdavg]  vi  maae  her  nøies  med,  at  der  af  de  nævnte 
Steder  intet  er,  som  formelt  ned  er  til  at  antage,  at  der  har 
foresvævet  Polybios  en  Verbalforestilling.  Ogsaa  længere  ned  i 
Tiden  kan  man  forfølge  denne  Brug  af  mg  av  i  samme  Betyd- 
Ding  som  ate  o.  s.  v.  ^).    Jeg  skal  anføre  de  Steder^  jeg  har 

jaocUoD;  det  hedder  hos  Isæos  (VIII,  15):  oia  yaq  §lx6c  nniåmv  vlinv 
ii  iavjov  ^vyatQOSj  ovdineSnojt  9vciav  a¥9v  ^fiaiv  oiétfÅiay  inoitfCiy. 

M  1,  3,3.  46.  11.  II,  14,  7.  20,7.  III,  15,  3.  84,  4.  86,  6.  IV,  2,  4.  V, 
69,7.    106,  3. 

')  Af  Forfattere  fra  den  aogusteiske  Tid  anførte  Hr.  Sieebye  efter  Hr.  Con- 
fereosraad  Madvigs  Optegnelser  Diodor.  XIII,  50.  51.  79  (paa  det  første 
og  tredie  Sted  Dobbeltgenitiv)  og  (med  udeladt  <2r)  Strab.  XIII  p.  602 
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optegnet  af  Lukian,  nemlig  de  Sacrif.  c.  3.  Ver.  hist.  II  c.  34  og 
Demon.  c.  10  (paa  hvilke  Steder  der  er  lilfeiet  uat^  ligeaom  det 
var  Tilfældet  bos  Xenopbon),  fremdeles  Gbar.  c.  I  ^).  Tyraooic. 
c.  3  og  4.  Phalar.  I  c.  14.  Alex.  c.  31.  Lexipb.  c.  5.  9.  10. 
Amor.  c.  37.  Luc.  s.  Asio.  c.  26  og  (med  udeladt  Participium 
af  §ifki)  Apol.  c.  6  % 

Men  er  nu  det  Sted  af  Xenopboos  Anabasis,  vi  gik  ud  fra, 
det  eneste  Spor  af  denne  Sprogbrug  hos  de  ældre  Forfattere? 
og  hvis  der  findes  flere,  i  hvad  Retning  fere  de  da  Opfattelsen? 
Jeg  vil  først  undersøge  det  af  KrQger  til  Sammenligning  anførte 
Sted  Xen.  Mern.  III,  6,  4.  Der  er  her  Tale  om  den  unge  Glan- 
kon,  som  jævnlig  prostituerede  sig  ved  at  optræde  i  Folkefor- 
samlingerne i  den  Bensigt  at  blive  ngotrtdt^^  rijg  n6l§»g^ 
skjøndt  ban  endnu  ikke  havde  naaet  Tyveaarsalderen.  Sokrates, 
som  ønsker  at  faae  ham  til  at  opgive  disse  Bestræbelser,  ialtfald 
indtil  han  har  skaffet  sig  de  fornødne  Kundskaber,  spørger  ham, 
efter  først  at  have  vakt  hans- Opmærkso(nbed  ved  en  lokkende 
Skildring  af,  hvor  rart  det  kunde  være  at  blive  Statens  Leder, 
om  han  ikke  troer  for  at  kunne  opnaae  dette  at  maatte  gavne 
Staten,  og  da  dette  er  indrømmet,  paa  hvilket  Punct  han  da 
agier  at  begynde  paa  at  fremme  Statens  Tarv.  Det  hedder  der- 
næst ^idere:  intl  di  o  rXavxwv  åu^imni^sv  iq  av  %o%s  Cno- 
liAv^  onod'sv  agxotto,  aQ\  ifpfj  o  SmMgdtij^j  —  —  t^¥  noltv 
TTitgdaii  ni.ovifiw%égay  not^øai]  At  opfatte  (neoTvcoK substantivisk, 
som  Breltenbach  synes  at  gjøre,  er  allerede  noget  betænkeligt, 
fordi  der  staaer  Singularis,  og  det  bliver  ogsaa  her  aldeles  util- 
stedeligt paa  Grund  af  det  tilføiede  tote  (ligesom  i  Anabasis  paa 
Grund  af  %å  nag^  iavtotg  ngå^iåa),    der   tydeligt   viser^    at   der 


^)  Ib.  c.  14  foretrækker  Madvig  (Adv.  crlt.  I  p.  683)  med  cod.  Viodob.  at 
læse  inatgicSotaatf  ^-  xaiantcovfiivot  Istedenfor  inatQic9(ayf  de  ^ir  — 
xatamaovfiapoti  6g  vis  «y  vilde  ganske  vist  her  ogsaa  kan  kunne  be- 
tegne Grunden  Ul  Indrømmelsen,  ikke  til  selve  Randiingen. 

*)  Som  Exempier  fra  en  noget  senere  Tid  Ulføier  Jeg  DIog.  Laert  VII  2  84. 
VIII  S  76.  IX  §  111  og  fra  OvergangsUden  Achill.  Tat.  IT,  6.  16.  25.  III, 
19.    VII,  1  (L.  24  Bercher).    VIII,  15. 
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oetop  er  Tale  om  dette  enkelte  beslemte  Tilfælde  (Sml.  ogsaa 
IV,  2,  10  intl  di  désatwntitffy  o  Ei^véiifAog  awm^p  o,  t»  ano- 
xgipaétOf  hYor  dog  Participiet  blot  betegner  en  BiomstæDdighed 
TedHovedhandliDgeD).  Men  foruden  denne  Opfattelse  bar  Jeg  fundet 
ikke  mindre  end  fire  forskjelllge  andre,  der  tildeela  staae  i  Forbin- 
delse med  en  forskjellig  Opfattelse  netop  af  com,  hvilket  af  Nogle 
opfattes  som  et  blot  vdeDgang*  eller  «dengang  netop«,  af  Andre 
som  »dengang  endelig*  (med  Vægten  paa  den  positive  Side  af 
Sagen,  at  det  nu  dog  skete)  og  atter  af  Andre  som  et  «tum  de- 
mamt  (med  Vægten  paa  den  negative  Side,  at  det  ikke  var 
skeel  før).  Saa  oversættes  da  dg  av  %6%9  cnon&v  (1)  «som  om 
han  dengang  netop  overveiede«,  (2)  «som  om  ban  dengang  en* 
delig  overveiede«,  (3)  «8om  om  han  først  dengang  overveiede* 
og  endelig  (4)  «saasom  han  først  dengang  overveiede*  (»ut  qui 
tum  demum  secum  reputaret«).  De  to  sidste  Opfattelser  repræ- 
senteres mærkeligt  nok  af  een  og  samme  Mand,  nemlig  R.  Ktlh- 
ner,  ftiin  i  den  iydske  Udgave  og  en  Anmærkning  til  II,  6,  38 
i  den  latinske,  denne  i  Anmærkningen  til  selve  Stedet  i  den  la- 
tinske Udgave,  men  med  Henviisning  til  den  omtalte  Anmærk- 
ning, hvor  det  forklares  anderledes.  Hvad  nu  først  Oversættel- 
sen (3)  angaaer,  da  er  ogsaa  den  her  aldeles  umulig;  thi  det  er 
ved  Sammenhængen  givet  som  aldeles  sikkert,  at  Olaukon  aldrig 
før  havde  tænkt  paa  den  Ting.  Oversættelsen  (2)  lægger  vist 
Noget  ind  i  vor«  (J.  G.  Schneider :  «sero  tandem«),  som  ikke  godt 
kan  ligge  deri,  og  baade  denne  Oversættelse  og  (1)  medfører, 
forsaavtdt  Participiet  opfattes  som  betegnende  en  imod  Virkelig- 
heden antagen  Forudsætning,  skjæve  Forestillinger;  gaaer  man 
nemlig  ud  fra,  at  Glaukon  dengang  i  Virkeligheden  ikke  tænkte 
over  Spørgsmaalet,  da  maa  han  enten  have  forstilt  sig  (hvad 
ogsaa  Schneider  udtrykkeligt  gjør  gjældende),  eller  han  maa  have 
staaet  aldeles  tankeløs,  eller  han  maa  have  følt  sig  overvunden, 
endnu  inden  Slaget  havde  slaaet;  men  ingen  af  disse  Antagelser 
stemmer  med  det  Billede  af  Glaukon  som  et  aabent  og  livligt, 
men  meget  selvtillidsfuldt  ungt  Menneske,  som  vi  løvrigl  faaeud 
ved  at  læse  Capitlet  igjennem.    Det   maa   psychologisk  ansees 
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for  ligesaa  sikkert,  at  Glaukon  dengang  virkelig  tcnkte  over 
Spørgsmaalet,  som  det  efler  Sammenhængen  er  sikkert,  at  han 
aldrig  før  havde  gjort  sig  den  Uleiligfaed,  og  man  kunde  derfor 
være  tilbøielig  til  ogsaa  her,  ligesom  i  Anabasis,  at  oversætte: 
«aom  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjere,  da 
ban  først  nuoverveiede».  Da  jo  imidlertid  et  Menneskes  Tanker 
aldrig  kunne  siges  at  foreligge  som  givne  med  fuldkommen  ob- 
jectiv  Vished,  vilde  man  dog  heller  ikke  kunne  nægte  Tilstede- 
ligheden af  at  oversætte:  «sem  om  han  dengang  netop  over- 
veiede»,  forsaavidt  som  man  derved  ikke  forstaaer  Andet  eod: 
•som  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjøre,  naar 
han  først  dengang  overvejede«,  altsaa  lader  Forudsætniogeos 
Virkelighed  eller  Ikke- Virkelighed  staae  hen.  En  mere  klar  og 
bestemt  Opfattelse  af  dette  Sted  vil  man  dog  kunne  vinde  ved 
at  sammenholde  det  med  et  andet  Sted,  hvor  et  vist  eiendom- 
meligt  Forhold  imellem  Participiet  og  Hovedverbet,  der  vil  vise 
sig  ogsaa  at  kunne  gjøres  gjældende  her,  fremtræder  Aaipere 
udpræget  og  mere  iøinefaldende ,  nemlig  Demosth.  LIX,  24  *al 
cwén^vé  %ai  avpsdtinvså  ivavtiov  nokhiv  Némga  aStii  dg  av 
ivaiga  oiaa,  Naar  G.  H.  Schåfer  her  ved  mq  åy  igjen  under- 
forstaaer  cvvémps  xai  ovvédiin^Bk^  da  vilde  jeg  efter  det  oven- 
for Udviklede  foreløbig  ikke  have  noget  derimod,  hvis  han  tog 
det  reent  potentielt;  men  naar  han  oversætter:  tut  meretrix  fa- 
cere  soleat,  qui  mos  est  meretricis»,  da  forveiler  ogaaa  han 
Udtrykket  for  det,  der  pie  i  ede  atskee,  og  for  det,  der  pleier 
at  skee,  og  desuden  bliver  ved  denne  Opfattelse  Participiet  alde- 
les overflødigt.  Ordene  betyde  utvivlsomt:  «som  det  kunde  ven- 
tes af  hende  som  Betære*;  men  charakteristisk  er  her  det  gjen- 
sidige  Forhold  mellem  Participiet  og  Hovedverbet,  at  Participiet 
betegner  en  ikke  iforveien  given  Omstændighed,  hvori  paa 
den  ene  Side  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Ejendsgjerning 
finder  sin  Forklaring,  og  hvis  Rigtighed  paa  den  anden  Side 
fremgaaer  netop  af  denne  Ejendsgjerning,  og  dette  Forhold 
vil    man    nu    let    blive    vaer    ogsaa    i    Stedet    af   Memorabi- 
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lierne  ^).  Diase  to  Steder  ere  da  forsaavidt  forakjellige  fra  Stedet 
i  ÅnabasiSy  som  Participiet  i  dem  efter  det  Forhold,  hvori  det 
staaer  til  Hovedverbet,  ikke  kunde  tilknyttes  ved  åt6^  men  vel 
ved  ttc  uden  a^,  hvilket  netop  i  denne  Forbindelse  (å^  åtaiga 
avifa)  og  med  det  samme  Forhold  imellem  Participiet  og  Boved- 
verbet  ogsaa  er  brugt  i  samme  Tale  g  48,  ikke  at  tale  om  Vidne- 
udsagnet g  25^).  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Underfor- 
staaelse  eller  lkke*Underforstaaelse  af  et  Verbum  ved  åp  staae 
de  derimod  fuldkomment  i  Række  med  Stedet  af  Anabasis:  intet 
af  dem  indeholder  i  saa  Henseende  nogetsomhelst  Afgjørende. 
Derimod  findes  der  i  den  ældre  Litteratur  idetmindste  eet, 
og  det  et  meget  gammelt  Sted,  hvor  Ikke  blot  Participiet  ligésaa 
tydeligt  som  i  begge  de  xeuophonteiske  Steder  staaer  appositivt 
og  ligesna  tydeligt  som  I  Stedet  af  Anabasis  betegner  den  fac- 
tiske  Grund,  men  hvor  desuden  Dnderforstaaelse  af  et 
Verbum  viser  sig  at  være  formelt  umulig,  saa  at  vi  altsaa 
til  syvende  og  sidst  dog  ville  komme  til  at  havne  i  den  Over- 
beviisning,  at  man  ved  denne  Underforstaaelse  kun  har  forklaret 
Udtrykkets  Genesis,  medens  i  den  virkelige  Sprogbrug  ^g  op 
allerede  meget  tidlig  brugtes  til  Tiiknylning  af  selve  det  efter- 
følgende Participium.  Stedet  er  som  sagt  fra  en  meget  gammel 
Periode  i  den  attiske  Litteratur,  eller  rettere  sagt  fra  en  Tid, 
hvor  der  endnu  slet  ikke  kan  tales  om  en  særlig  attisk  Littera* 
tur,  nemlig  et  Fragment  af  en  af  Solons  lamber  (Bergk  fr. 
36,  Bach  fr.  2  5),  opbevaret  baade  hos  Rhetoren  Aristides 
(Vol.  IKp.  536  Dindorf)  og  tildeeis  hos  IMutarch  (Solon.  c.  15). 
Solon  gjør  sig  der  til  af,  at  han  ved  sine  Foranstaltninger  har 
gjort  det  muligt  for  mange  Athenæere  at  vende  tilbage  fra  Sla- 
veri og  Udlændighed :  nolXovg  d' ^A^r^pag  navgid*  sig  &s6xu%op 
I  QPijyayop  nga&iptag^  åXXop  indixmg^  ||  aXXov  dutatwg,  tovg 
d*  apayxal^g  vno  \  xg^afkop  Xéyoptag^  yXuicaap  oixåfk  ^Atuii^p 
Uprag  mg  ap  noXkax^  nkaptåfåépovgj    ||     tovg  å*  ip^då 


'  •» 


^)  Sml.  Strab.  I  p.  5  exlr.  Dlog.  Laert.  Vil  i  127. 

')  Sml.  Plat,  Gorg.  p.  497  D  og  Phædr.  p.  236  A  [S.\ 
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ilfv&égovq  i&fiua.  Hvad  der  skal  forstaaes  ved  de  amiddelbart 
foregaaende  Ord  apayxai^  ino  %Q^OfkQv  Xé/ovta^j  er  mere  ead 
tvivUomt;  Nogle  have  tæokt  paa,  at  de  gave  aig  af  medatspaae 
for  Penge,  Andre  paa  —  hvad  der  staaer  bagefter  — ,  at  de 
havde  glemt  deres  Modersmaal,  «8aa  at  deres  Tale  led  som 
Orakelsprogi ;  hvis  Ordene  kunde  forstaaes  —  eller  erstattes  ved 
andre,  der  kunde  forstaaes  —  om  at  de  i  Udlændigheden  gik 
omkring  og  tiggede  (jeg  vil  minde  om  Udtrykket  hos  Tyrtsos 
XQV^f^^^J  ci^xcoy  Mal  iftvjreg^  ^^^^^9  ^^  forekommer  den  Tanke 
mig  at  ville  tilfredsstille  Meningens  Krav  bedsL  Men  selve  Con- 
struclionen  er  klar  nok:  noÅXovg  aviiroyop  *A&ivaq^  ylmcaav 
avuit  'Attw^v  Mvtaq^  cSg  av  nroiUaxg  nkavwikévwq.  Det  Ver- 
bum, til  hvilket  det,  der  tilknyttes  ved  Partikelen  m^,  slatter  sig 
som  sit  Hovedverbum,  er  naturligviis  ikke  dpijrayov^  men  Parti- 
cipiet Uptag]  nXavwikévovQ  kan  da  for  det  Første  ikke  opfattes 
substantivisk;  thi  det  ved  nkapæfåépovg  betegnede  Begreb  vilde 
da  blive  Subject  for  det  underforstaaede  Verbum  og  roaatte  alt- 
saa  isaafald  udtrykkes  ved  en  Nominativ ;  ja  selv  som  Appositum 
til  Subjectet  for  et  saadant  underforslaaet  Verbum  maatte  Parti- 
cipiet jo  staae  i  Nominativ,  saa  at  altsaa,  da  det  nu  eengaog 
staaer  i  Accusativ,  en  saadan  Underforstaaelse  er  formelt  umulig. 
Det,  der  slutter  sig  til  téytag  som  Hoved  verbum,  er  da  her  selve 
Participiet  nlapmiiévovg^  uden  at  der  har  foresvævet  Forfatteren 
enten  en  anden  Form  af  Hovedverbet  eller  et  mere  almindeligt 
Verbum  som  Prædicatsverbum  i  Sætningen  med  wg  oy,  eller  med 
andre  Ord:  mg  op  er  her  brugt  ikke  til  at  tilknytte  et  under- 
forslaaet Verbum,  men  umiddelbart  til  at  tilknytte  Pani- 
c  i  pi  et  paa  samme  Maade  som  ot«  og  lignende  Partikler.  Det 
Eneste,  der  ved  Anvendelsen  af  av  kan  have  foresvævet  Forfat- 
teren, er  allerede  her  en  ganske  løs  og  Vjag  Forestilling  om  det 
Mulige,  Tænkelige,  Rimelige  (smi.  det  latinske  ut  pote),  og  en 
saadan  tør  vel  ogsaa  nok  antages  at  have  foresvævet  ham*  Men 
fremtræder  nu  allerede  paa  Solons  Tid  Dnderforstaaelsen  af 
Verbet  ved   dg  av   i  den  Grad  som  et  overvundet  Stadium,   da 
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maae  \i  vel  være  endnu  mere  berettigede  til  at  hævde  det 
samme  friere  Standpunct  i  Brugen  af  ig  a^  for  Xenophon,  og 
iLunne  vel  altsaa  nu  trøstigt  lade  den  sidste  Støtte  for  det  un- 
derforstaaede  Verbum  falde,  som  vi  af  Forsigtighed  lode  slaae  i 
Parlikelen  nai^  og  lade  denne  slotte  sig  til  Participiet,  ligesaavel 
som  i  de  tre  fremhævede  Steder  af  Lukian  og  efter  ats  f.  Ex. 
Polyb.  I,  74,  14.  IV,  7,  8.  V,  18,  6*),  for  at  betegne  Over- 
eensstemmelsen  tnellem  dette  og  det  egentlige  Hovedverbum. 
Da  denne  Brug  af  tig  av  møder  os  saa  sjelden  hos  de 
ældre  Forfattere^),  og  hos  Polybios  pludselig  breder  sig  i  en 
saa  rigelig  Anvendelse,  vil  jeg  har  endnu  anføre  et  Sted  fra  en 
Afkrog  af  Litteraturen,   hvor  vi  ligeledes  flnde  den  paa  en  Tid, 


>)  Fra  den  atUske  Tid  tUføiede  Br.  Siesbye:  Xen.  Heil.  V,  2,  37.   VJ,  2,  16. 
VI,  4,  10. 

')  Endna  af  Ari&loteles  anføres  i  Bonitz  s  Index  Aristotellcas  kan  tre  Steder 
for  •iui  av  cnm  partlcipio«,  og  1  det  ene  af  dem  (Analyt.  post.  1  c.  3) 
hører  ow  endda  aabenbart  til  Participiet;  de  to  andre  ere  af  Brudstyldset 
71«^*  dxovoTioy\  1  det  første  (p.  803  Sp.  2  L.  5  Belilier:  (uc  av  dno  ni^- 
y^c  irtQag  or)  synes  efter  Sammenhængen  Udtrylsket  naturligst  at  op- 
fattes som  begrundende,  i  det  andet  (p.  804  Sp.  2  L.  25  Bekker:  aXXå 
fÅorop  q-urovHåy^  tis  ur  an'  avroo  rov  qaQvyyos  ro  nrivfia  fiéuiofÅt' 
yoy)  maatte  det  onder  Forudsætning  af  Læsemaadens  Rigtighed  betegne 
en  hypotbeUsk  Sammenligning;  men  Dobbeltaccnsativen  er  paafaldende, 
og  det  ligger  nær  istedenfor  fitaCofitt^op  at  læse  fitaCéfitPok  og  opfatte 
ogsaa  dette  som  en  Angivelse  af  Grunden.  (Endnu  mere  paafaidende 
Tilde  (Uf  ar  med  Dobbeitaccosatlv  være  Xen.  Cyr.  I,  4,  23  fos  ay  inudrj 
iig  ro^tv/åd  yt  åfpUotpjOf  tmiaoinirovi,  altsaa  1  Betydningen  •!  den  For- 
udsætning (Mening)  at  —  >.  L.  Dlndorfs- Argument  imod  Sv,  at  delte 
hos  Attlkerne  ikke  forbindes  med  Futurum,  vilde  her  ikke  —  saaledes 
som  I,  6, 1  —  være  afgjørende,  efterdi  år  1  wi  ar  jo  slet  ikke  hører  til 
Participiet  (smL  ogsaa  Lncian.  Luc.  s.  Asin.  c.  26);  men  den  haand- 
skriftlige  Hjemmel  for  tue  år  er  paa  dette  Sted  i  og  for  sig  ikke  stærk, 
idet  hverken  Paris,  eller  Goelf.  have  Ordene  toi  ar  inttdi},  men  1  deres 
Sted  det  rigtignok  meningsløse  dll\  saa  at  éf  ar  inud^  vel  er  at  be- 
tragte som  Conjectur,  og  Udeladelsen  af  ar  i  de  nyere  Udgaver  kun  kan 
billiges).  Det  ældste Exempel  paa  en  Dobbeltgenitiv  efter cu(  ar,  jeg 
for  Øieblikket  kan  paavise  (thi  Demad.  ntQi  dtoétx.  I  8  vil  man  ve)  ikke 
regne),  er  et  Fragment  af  Stoikeren  Chrysippo8(Sext  Emplr.  p.  179, 
30  og  p.  583,  21  Bekker):  dnoytrofiirdDr  di  rdSr  yorifor  tafpaig 
XQn^éor  raU  ånkopcrdrati,  æg  ar  tov  cuSfÅarog  xa9dn((i  orv^os  fj  t^i- 
jfiøy  ovdir  ortos  n^og  iftdg. 
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som  vel  aldeles  ikke  nærmere  kan  bestemmes,  men  som  dog  i 
ethvert  Tilfælde  er  endeel  ældre  end  Polybios.  Det  er  et  Sted 
af  eo  Komiker  DemooikoslMeineke  fr.  com.  IV,  p.  670),  op* 
bevaret  Athen.  IX  p.  410  D,  og  som  forøvrigt  farst  ved  Fleres 
Rettelser  ( Daiechamp ,  Gasaubon  og  tilsidst  Gebet ;  s.  Meineke 
V  p.  GGGXXiV)  efterhaanden  er  bragt  i  en  Form,  hvori  Alt  lig- 
ger klart  lige  indtil  Sitaationen.  Stykkets  Titel  er  'Ax^^^og;  del 
var  altsaa  et  mytbologisk  Stykke,  hvilke  jo  især  herte  hjemme  i 
den  mellemste  Eomødie,  medens  vi  dog  ogsaa  finde  mythologiske 
Titler  i  den  nye  Komedie,  og  Stedet  lyder  saaledes :  iisnavdaMåi 
d*ixa(rtog  dg  dv  ia%^&v\  å/åa  toJgvnåéPOP  åvåqa  ualBouiuov 
(altsaa  aabenbart  Herakles)*  |  to  ^ovv  netta  x^*Q0C  neqUfQatp 
élnagj  6t$  (  fåstd  åtXnvov  avtw  tovto  /i/vstat  lafiety.  Stedet 
indeholder  forøvrigt  Intet  af  særlig  Interesse  med  Hensyn  til 
det  heromhandlede  Sprogphænomen,  undtagen  at  Participiet  saa 
tydeligt  som  muligt  staaer  brugt  om  det  netop  i  denne  bestemte 
Situation  Stedfindende,  der  bestemmer  Hovedverbets  Handling. 

Nu  kan  det  imidlertid  ogsaa  være  Tilfældet,  at  et  efter  mg 
av  følgende  Participium  iigesaa  tydeligt,  som  det  i  adskillige  af 
de  nu  behandlede  Steder  stod  brugt  om  en  med  Virkeligheden 
stemmende  Omstændighed,  er  brugt  om  en  mod  Virkelig- 
heden stridende  Omstændighed.  Saaledes  i  detallerede 
ovenfor  antydede  Sted  Lys.  I,  12,  der  staaer  anført  i  KrQgers  Grie- 
chische  Sprachlehre.  Talen  er  skreven  for  en  vis  Euphiletos, 
der  havde  dræbt  sin  Hustrus  Forfører  Eratosthenes.  Han  be- 
retter, hvorledes  han  engang  var  kommen  uventet  hjem  fra  Lan- 
det, da  Konen  havde  stævnet  sin  Elsker  til  sig,  hvorledes  han 
derpaa  med  Konen  havde  holdt  Maaltid  oppe  i  øverste  Etage, 
hvor  han  havde  sine  Værelser,  og  hvorledes  efter  Maaltidet  Bar- 
net nedenunder  i  Stuen  havde  været  meget  uroligt  —  det  var 
nemlig  Barnepigen,  der  tirrede  det  til  at  sk/ige,  for  at  faae  Ko- 
nen sendt  ned  til  Galanen,  som  var  dernede  — ;  han  havde  saa 
bedt  Konen  om  at  gane  ned  til  Barnet,  men,  hedder  det,  ^  åi 
%d  fåév  ngoStov  ovn  ^i^slsp^  wg  dv  da/åév^  fåé  ifagaxvta 
^»oifta  åkd  %q6vov\  tilsidst  gav  hun  imidlertid  dog  efter  og  gik 
ned ,    idet  hun  oveoikjøbet  lukkede  ham  inde  deroppe ,    tilsyne- 
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ladende  i  Spøg,  for  at  sikkre  sig  haos  Troskab  i  heodeø  Fra- 
værelse. Det  er  her  klart,  at  Konen  ikke  var  glad  ved  at  faae 
Manden  bjom  igjen,  saa  at  tig  oy  med  Parycipium  her  ikke  kaø 
siges  ligefrem  at  betegne  Grunden,  og  mg  av  altsaa  ikke  kan 
lænkes  erstattet  ved  aw.  End  ikke,  hvis  man  vilde  antage  en 
ironisk  Angivelse  af  Granden,  vilde  å%é  være  ret  paa  sin  Plads; 
men  en  saadan  Opfattelse,  der  f.  Ex.  nok  kunde  have  Rimelig- 
bed i  et  Sled  hos  Lukian,  hvor  m^  åv  ogsaa  tilknytter  et  Parti- 
cipium, der  betegner  noget  mod  Virkeligheden  Stridende  (Alex. 
c.  36),  er  her,  hvor  der  i  hele  Talen  ikke  findes  Stænk  af  Ironi 
(men  vel  enkelte  Spor  af  harmfuld  Sarkasme^  aldeles  ikke  tæn- 
kelig. Imidlertid  vilde  det  dog  vist  ogsaa  være  en  Feiltagelse, 
om  vi  i  i»(  av  daikév^  f*«  imgawUt  ikke  soae  Andet  end  en  hy- 
pothetisk  Sammenligning;  det  er  aabenbart  ogsaa  her  en  For- 
klaring af  Konens  Adfærd,  Ordene  indeholde,  men  det  er  en 
falsk  Forklaring,  en  simuleret  Grund.  Det  bliver  da  atter 
her  ikke  ått  med  Participium,  vi  mindes  om,  men  nig  (uden  ofi^) 
med  Participium,  forsaavidt  som  dette  (s.  Madv.  gr.  Ordf.  g  175 
d)  blandt  Andet  betegner  •  det  Foregivende,  hvorunder  der  hand- 
les*. Paa  samme  Maade  have  vi  Xen.Mem.  II,  6,  38  wg  av 
med  udeladt  Participium  af  sifkt  om  et  falsk  Foregivende  (%l  tro* 
nsiitaifH  xotvfj  t^v  noJUv  yfivdofåsvog  mg  åp  atgattirtn^  %s 
xal  diuaounvi  nal  nolttåutS  éavf^v  inttQétpat)^  ligesom  der  ogsaa 
Demesth.  XLIV,  20  staaer  nig  av  exåivov  v»^c  nroi^o'c  om  en  vel 
stiltiende  anerkjendt,  men  udtrykkeligen  som  ikke  juridisk  uan- 
tastelig betegnet  Adoption.  Ogsaa  her  kunde  der  istedenfor  mg 
åvye\  slaae  dg  alene,  men  ikke  af«^).    Selve  dette  mg  (uden  av) 


M  Lfgesaalidt  kan  iuif  åw  erstattes  ved  ar«  (men  vel  medftSff)Plutarch.  Pelop. 
c.  10  [S.],  hvor  det  tilknytter  en  Begrundelse,  der  benegtes  at  være  den 
rigtige,  med  efterfølgende  Angivelse  af  den  virkelige  Hensigt.  Sml.  Madv. 
lat  Sprogl.  I  357  b  m.  Anm.  I  Liighéd  hermed  have  vi  ovjjf  tis  —  dXV 
lis  Demosth.  XL,  34  [S.].  Luciau.  pro  lapsu  in  salut.  c.  14.  Heller  Ikke 
kunde  der  staae  an  (men  vel  det  blotte  wc)  Istedeofor  tits  op  Luclan 
Nlgr.  c.  13,  hvor  det  (med  udeladt  tJy)  angiver  Grunden  til  et  Forbold, 
der  kun  existerer  i  Vedkommendes  egen  Indbildning,  saalldtsom  hvorcJc 
ofr  simpelthen  betegner  en  paa  reen  og  bar  Vildfarelse  beroende  urigt^ 

Htrd.  tidskr.  f»r  Slol.  or  p«dif.    Ur  rckke.    II.  10 
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med  Participium  bruges  jo  forresten  ogsaa  ved  Aogivelse  af  eo 
med  VirkeHgheden  stemmende  Omstændighed,  ikke  blot  bvor  en 
aaadan  skal  betegneq  som  subjectiv  Grund,  som  Xen.  Anab.  IV, 
3,  2  <iSc  ovp  dn^XXajrfåévoi  tovtmv  ^démq  ixotfå^&fiCaw ^) ^  men 
ogsaa  som  fuldkommen  objectiv  Forklaring,  som  ib.  VII,  3,  29 
itvY%av9V  (o  SBVotf^v)  mq  nfimfååyog  iy  tw  nliiaåattdna  éUp^ 
Sév&ff  xa^ijfåsvog%  Hvis  vi  altsaa  ville  naae  til  eo  Opfattelse, 
der  kan  omfatte  alle  de  Tilfælde,  hvor  tig  &¥  tilknytter  et  Par- 
ticipium, da  maae  vi  see  at  finde  et  almindeligere  Sjmspnnct,  og 
et  saadant  skal  jeg  til  Slutning  ogsaa  søge  at  opstille.  Kun  \il 
jeg  endnu  tilføie  et  Par  Bemærkninger,  for  her,  ialtfald  antyd- 
ningsviis,  nogenlunde  at  samle,  hvad  der  ved  den  heromhand- 
lede  Partikelforbindelse  kan  være  at  lægge  Mærke  til.  De  Til- 
fælde, hvor  i  MC  UV  med  efterfølgende  Participium  «o(  ikke  er 
en  blot  Sammenligningsconjunction ,  men  tydeligt  fremtræder 
som  relativt  Maadesadverbium  (som  Xen.  Mem.  III,  8,  l.Demostb. 
XXI,  14.  LIV,  7),  gjer  man  vel  bedst  i  at  holde  adskilte  fra  de  her 
behandlede  og  belragte  med  deres  egne  særlige  Forudsætninger 
for  Øie,  og  det  vil  sees,  at  der  her  intetsteds  er  noget  til  Hin- 
der for,  ved  mg  av  at  supplere  Hovedverbet  i  en  Form,  hvori 
det  kan  forbinde  sig  med  åv  til  et  potentialt  Udsagn,  ligesaa- 
lidt  som  hvor  der  efter  tig  av  følger  en  adverbiel  Bestemmelse 
i  Superlativ")  (som  Thue.  IV,  57;  smi.  I,  33  m.  Krugers  Anro. 
og  Demostb.  1,  21  )^);    kun  Valget  af  selve  Formen  kan,    hvor 


Forudsætning  som  Grund  til  Handlingen  (s.  foruden  det  ovenfor  omtalte 
Sted  Locian.  Alex  c.  36,  hvor  det  ogsaa  kunde  opfattes  som  Ironisk  An- 
givelse af  den  ligefremme  Grund,  Strab.  I  p.  25.  Achill.  Tat  VII,  1  L. 
27  Hercber).    Sml.  ogsaa  Diog.  Laert.  X  2  68. 

>)  Sml.  Her.  I,  40  [S.].  VII,  35  og  224  extr.  [8.].  Xen.  Heil.  VI,  2.  2  [S.]. 
Om  en  formodet  Grund  Her.  VIII,  69  extr ,  om  en  foregiven  Grund  Xen. 
Anab.  I,  1,  11  (nagixoyray). 

»)  Sml.  Her.  II,  152  [S.].  VI,  15  [S.].  VII.  203  [S.].  IX,  11,  2.  Xen. 
Hell.V,  3,  19  [S.].    Plat  Theæt.  p.  143  A[S.].    Luclan.  dial.  deor.  XX,  14. 

*)  Sml.  det  fuidstæodlge  Udtryk  med  nyt  Subject  {ns)  Demostb.  IV,  6.    fsæ. 

11,  44. 
•)  Med  nyt  Subjeet  <rK)  og  Object  Alexia  bos  Atben.  XI  p.  502  B  iMeineiLe 
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Hovedverbet  herer  Forliden  Ul,  være  tvivlsomL  Det  Samme 
jsrjælder,  hvor  der  efter  «^  iy  følger  Nomiaativ  af  et  subRtanliviflk 
Ord  (som  Xeo.  Cyr.  1,  3,  8.  Oemostb.  XVIII,  291.  XXXIV,  32. 
Poiyb.  I,  68f  5;  i  Stedet  af  Cyropædien  er  del  eodog  formelt 
nødvendigt  at  supplere  el  Verbum,  da  Hovedsætningen  staaer  i 
Accusaliv  med  Infloitiv).  I  hvilket  Omfang  og  hvor  seent  i 
Tiden  imidlerlid  Forestillingen  om  det  udeladte  Verbum  har 
holdt  sig  levende,  kan  der  ogsaa  her  være  Grund  til  at  være  i 
Tvivl  om;  saa  snart  man  begynder  vedce^  dv  at  knytte  et  (tænkt) 
Sammeniigniogsled  ogsaa  til  en  anden  Sætningsdeel  end  Subjec- 
tel  (s.  Aristot.   de    mund.   p.  393  Sp.  1    L.  19   Bekker.     Strab. 

XV  p.  718  og  733.  Diog.  Laerl.  V  g  53)  >)  eller  at  betegne  et 
Udtryk   som  billedligt  eller  approximativt  (&  Strab.  XV  p.  691. 

XVI  p.  754)^),  synes  ialtfald  denne  Forestilling  ikke  længere  at 
gjøre  sig  synderlig  gjældende«  Ligesaalidt  synes  dette  at  have 
været  Tilfældet,  hvor  der  til  ci^  i  indskrænkende  Betydning  (som 
Thue.  IV,  84  MC  yiaxédaåfåiPiOf —  «iaf  en  L.  at  være«  — .  Xen. 
Aoab.  IV,  3,  31  ic  iv  toX^  0Q$a%v)^)  er  føiel  et  cxy,  saaledes 
(for  ikke  at  tale  om  Æsch.  Suppl.  718  d^  av  av  ^U^,  der  be- 
roer paa  Conjeclur)  Eurip.  Syl.  fr.  2  Dind.  (fr.  689  Nauck,  op- 
bevaret hos  Phil.  Jud.  vol.  li  p.  461  Mangey)  ngocxijfåa  ø$fiv6^ 
nov  tansivog  ovd'  ayav  O  fvoyuog  tig  av  dovXog.^  Ælian.  de  nat. 
aoim.  IV,  54  natda  tigalop  dg  dv  ^^/ t^/if  »oi^  (NB.  AccusativL 
Sext.  Empir.  p.  241,  26&28  Bekker  wg  dv  iv  øvxfi%  Endelig 
skal  jeg  endnu  gjøre  opmærksom  paa,  al  hvor  der  efter  dg  av 


fr.  com.  III  p.  49i  f.).    SoperlaUv  i  Forblodelge  med  Participium   (lige- 
ledes med  tilføtet  tk)  Demosth.  XXIV,  79  (aoført  Madv.  gr.  Ordf.  {  184  Not.). 

')  Derimod  Demoatb.  XXXIX,  22  arfg^ac  tSs  kp  vlér  t*s  otéQ^aå. 

*)  Sml.  ogaaa  Strab.  111  p.  160  og  161  [M],  hvor  tis  ar  er  brugt  ved  for- 
Bsgsviis  GJengivelae  af  fremmede  Ord.  —  I  Nygræsk  bruges  us  &ø  (af- 
slebet til  cuy)  aom  simpel  Sammenligningspartiliel  ogsaa  ved  Sammen- 
ligning af  to  virkelig  existereode  Ting  (J.  Pio  i  Tldskr.  f.  PhUol.  og 
Pædag.  VU  p.  61). 

« 

')  Sml.  Thue.  1,  10  [S  ].    Xen.  Anab.  VI,  5,  28  [S.]. 

M  Enestaaende,  som  det  synes,  og  mistænkt  er  Her.  11,  135  oSc  a9  ved  den 
indskrænkende  Inflnltiv. 

10« 
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følger  en  Præpositionalbesteinmelse,  har  denne  forholdsviis 
hyppigt  samme  Charakteer,  som  i  det  Foregaaende  er  gjort 
gjældende  for  en  stor  Deel  af  de  Tilfælde,  hvor  der  felger  et 
Participium,  idet  den  indeholder  en  Hovedsætningen  for- 
klarende factisk  Omstændighed.     Saaledes  Xen.  Cyr.  V\ 

4,  29  nag^v  oFadataq åmqa  noXXd  mal  navtoXa  fpégmv 

Ttal  aywv  æg  av  i^  otxov  (åéjrdkov*  Sosith.  trag.  f  r.  2,  14 
Nauck  (Anonym,  in  Mythogr.  Westermann,  p.  346)  top  notoi 
ngovtéivsv   nig  av   iv  &éQBå  nléov.     Lucian.  Zeux.  c.  10 

toiv  &}^Qimv toiyg  odovxaq  Mov  dnoøtiXfiovvag  inåCmåo- 

tåQOV  dg  av  itt  fåéXavøg  %oil  navtog  Coifkarog.  Ver. 
hist.  i  c,  ^  oig  dv  åu  fkaxgag  taXatnmgtag  noXvv  fåiv  inl 
*^<  rv^  XQOvov  ixeifåB^a^  med  hvilke  Steder  man  kan  sammen- 
ligne f.  Ex.  Thue.  II,  65  ils  ^^  iXXa  v«  noXXd  mg  iv  fåeydXfi 

noXih  xo)  dQxiiv  ^X^^^V  ^f^^Q'^V^^  ^^^  ^  ig Stn^Xiav  nXw^ 
o.  s.  v.  (Ogsaa  Demosth.  XXIII,  154  betegner  mg  av  ngoq  qi- 
Xov  forsaavidt  en  factisk  Omstændighed,  som  Gharidemos  virke- 
lig var  Vedkommendes  Ven,  om  ikke  i  Hjertet,  saa  dog  officielt). 
Underforstaaelsen  af  Verbet  tør  vel  her  ex  analogia  ansees  for  et 
overvundet  Standpunct. 


Resultatet  af  de  foregaaende  Betragtninger  sammenraltet  i 
en  Hovedsum  vilde  da  blive  omtrent  følgende: 

Til  et  Udsagn  om  en  Rjendsgjernin  g  feiede  Grækerne 
(dog  i  den  ældre  Tid,  saavidt  det  kan  skjønnes,  ikke  ret  hyp- 
pigt) ved  dg  av  —  ligesom  oftere  ved  mg  alene  —  med 
efterfølgende  appositivt  Participium,  en  Angivelse  af  eo 
Forudsætning,  under  hvilken  den  I  Hovedsætningen  udsagte 
KJendsgjerning  blev  forklarlig.  Udgangspunclet  for  denne  For- 
bindelse var  oprindeligt  en  Sammenligning  mellem  den  i 
Hovedsætningen  udsagte  KJendsgjerning  og  en  under  den  an- 
givne Forudsætning  som  mulig  tænkt,  og  Forestillingen  om 
denne  sidste  maa  antages  oprindeligt  at  have  været  tilstede  i 
Skikkelse  af  et  ved   wc   åv    underforstaae t  Verbum,    som 
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føiet  til  av  vilde  have  dannet  et  poteotialt  Udsagn,  hvad 
eoten  nu  dette  Verbum  har  været  selve  det  I  Hovedsætningen 
brugte  eller  et  ubestemt  og  almindeligt  (al  Handlen,  Tilstand  og 
Liden  omfattende)  Verbum.  I  hvilken  speciel  grammatisk 
Form  dette  Verbum  har  foresvævet  den  Talende,  er  ved  et 
Hovedverbum  afNutMen  eller  Fremtiden  ntvivlsomt  (Optativ),  ved 
et  Hovedverbnm  af  Fortiden  tvivlsomt  (Optativ  eller  Indicativ). 
Men  denne  oprindelige  Verbalforestilling  traadte  allerede  tidligt  i 
Baggrundeii,  saa  at  man  brugte  m(;  i  denne  Forbindelse  til  Til- 
knytning  af  selve  Participiet  til  Hovedsætningens  Verbum 
og  med  av  kun  forbandt  en  løs  og  svævende  Forestilling  om^det 
Tænkelige  og  Rimelige.  Om  den  ved  Participiet  angivne 
Forudsætning  stemte  overeens  med  Virkeligheden  eller  stred 
imod  den,  lodes  i  denne  Forbindelse  —  ligesom  ved  den  til- 
svarende Brug  af  cJ^  alene —  i  og  for  sig  aldeles  ubetegnet  og 
kunde  kun  fremgaae  af  Talens  Sammenhæng.  Men  ved  eensidig 
Benyttelse  af  denne  Taleform  i  Tilfælde,  hvor  den  angivne  For- 
udsætning var  overeepsstemmende  med  Virkeligheden,  og  ved 
yderligere  Forflygtigelse  af  den  med  av  oprindeligt  forbundne 
Forestilling  udviklede  der  sig  i  Tiden  mellem  den  attiske  Littera- 
turs Afslutning  og  Keiserliden  en  ialtfald  hos  nogle  Forfattere,  ad- 
skilligt hyppigere  Sprogbrug,  hvorefter  mq  av  med  efterføl- 
gende appositivt  Participium  eller  Dobbeltgenitiv 
brugtes  til  ligefrem  Betegnelse  af  den  objective  Grund  paa 
samme  Maade  som  å%$  (d^'),  ohv  eller  ola  6^  hos  de  ældre  For- 
fattere, og  denne  Betydning  beholdt  Forbindelsen  fremdeles  i  et  i 
Forhold  til  dens  Anvendelse  overhovedet  ikke  ringe  Omfang  og- 
saa  hos  Keisertidens  Forfattere. 
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Bidrag  tUl  låni  •m  {-onljidet 

med  M&rakild  hånsyn  tiU  tiden  for  den  germaniska  åprdkenkelen^). 


Af 

Le^pøié  JF)r€érik  i^gUr. 


(Forts&ttniDg.t 


J. 


ag  dfvergår  du  tili  att  undersdka,  i  hvad  mån  den  Ijud« 
lag,  8om  ofvan  fOr  fornDorskan  uppvisats,  r5Jer  sig  inom  5friga 
germanspråk.  Pdrst  denna  undersOkning  skall  såtta  oss  i  slånd 
att  fOrvissa  oss  om  riktigheten  af  den  fOrmodan,  som  ofvan 
(8.  10)  uttaiats,  rOraode  ett  samband  mellan  den  ifrågavarande 
Ijudlagen  och  t-omljudet  samt  att  viona  en  klar  inblick  i  råtta 
naturen  af  detta  samband. 

Jag  vånder  mig  fdrst  till  det  germanspråk,  f5r.  hvilket  enligt 
den  hitlils  allmånt  gållande  åskådniugen  t-omljudet  år  fulikom- 


')  I  fdljd  af  denna  afhandlings  delande  på  flere  håften  af  tidakrifteD  har 
jag  till  denna  aenare  hålft  kun  nat  g5ra  flere  tillågg  med  f^st  afseende  pi 
åtskllliga  nya  arbeten ,  hvllka  ej  voro  utkomna  vid  tideo  f6r  denna  af- 
handlings fdrsta  affattande.  PoIJande  må  hår  på  ett  stalle  anforaa,  hvar- 
vid  den  af  mig  brukade  forkortning  tnom  parentes  angifves:  A.  Bei- 
zenberger,  Vatter  die  A-Beihe  der  goHtchen  Sprache,  Gdttiogen  1874 
(A-Reihe).  —  Detla  arbele  innehåUer  just  en  underaokoing  af  en  del 
frågor,  som  af  mig  hår  ofvan  (s.  3)  påpekats  såsom  våntande  på  olred- 
ning.  Åfven  frågan  om  Inverkan  af  t  ochj  på  fdregående  e  upptages  hår 
af  Bezzenberger;  men  hans  i  detta  fall  h5gst  ofullståndlga  utrednlng*  åf- 
vensom  andra  omståndlgheter,  om  hvUket  alt  mera  1  det  fdljande,  leds 
honom  till  en  helt  annan  slutfoljd  an  den,  till  hvilken  jag  kommlt.  — 
Tredje  upplagan  af  Fleks  Vergleichendee  WarUrbuch  der  IndogermaniMchen 
Spraehen,  Band  1,  HI,  GotUngen  1874  (W.*).  R.  Henning.  Veber  die 
Sttncigalliachmi  SprachdenkmåUr ,  Strassburg  1874  (SG.  SD.)*).  Tredje 
upplagan  af  Heyues  KurM  Laui*  und FUxUmsUhre  der  aUgermanitehen 
Ditdecte^  Paderborn  1874  (Ag.  Gr.*).  A.  Holtzmann,  AUdeiåUeke  Qram- 
maiik,  I  Band,  2  Abth.,  Leipzig  1875  (Ad.  Gr.). 


*)  Utfor  b&ft«t  8  tJQmelifH  umé  FøråcAunøem  aurSprucA-  mné  CulturgeacAiekié  é*r  ger- 
tmmni »c Aøm  V9tkør  keruuåft.  9.  B.  t«a  Briak  uad  W.  Sebtrtr. 
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ligt  Mmmande,  Dåroligen  goiiskan^  sådant  delta  ipråk  f6religger 
0S8  i  Dlfllas  bibeiorveraåttaing. 

Det  år  vål  kåadt,  att  Ofvergången  fråo  gemeosamgermaDiakt 
e  till  i  i  got.  år  iåogt  fallståndigare  geDorofOrd  åo  i  något  anoat 
gerniaaapråk,  ja  enligt  eo  åsigt  fullkomligt  geDomgripande,  enligt 
en  annan  i  alla  fall  atom  framfOr  r  och  A,  dår  det  ursprungliga  e 
endast^)  skulle  kvarstå.  Från  dessa  tvånne  fall  frånser  jag 
Bildeles  i  den  når  mast  fOljande  undersdkningen  —  långre 
fram  skall  jag  återkomma  UU  dem  —  såvål  på  gotiskt  som  på 
Ofriga  till  undersOkning  upptagna  germanspråks  område,  detta  af 
skål,  som  långre  fram  skola  båttre  inses. 

I  got.  flnna  vi  altså  i  st.  f.  ett  ursprungligare  rotstafvelsens  e 
stadse  det  genom  en  nyare  utveckling  uppkomna  t ,  vare  sig  att 
ett  I  eller  /  fOljer  dårpå  eller  ej.  På  got.  standpunkt  ensamt  år 
det  dårfOr  tydligen  ej  mOjllgt  att  uppvisa  något  inflytande  af  i 
eller  j\  aåsom  man  i  fno.  kunde  genom  jåmfOrelse  med  andra 
former  med  bevaradt  ø.  Vi  maste  inskrånka  oss  till  att  saga, 
alt  åfven  i  got.  t,  icke  é,  tråffas  framfdr  fOljande  i  och/.  Mot 
foo.  bidjaj  gipt^  miår^  mikillf  niår,  sigia  svara  got.  bidjan^  gifts 
(dat.  plur.  gifttm)f  tntdjia,  mikUa^  nipjisj  sigljan.  Det  faktiska 
fOrhållandet  år  således  det  samma  som  1  fno.,  och  den  fOr  fno. 
fdreslagna  forklaring  åråtminstone  mOjlig  att  tillåmpa  på  got. 
—  I  detta  sammanhang  kan  påpekas,  att,  liksom  man  i  got., 
såsom  nyss  nåmts,  aldrig  kan  till  former  med  tframfOr  fOljande 
t  eller  j  uppvisa  någon  beslågtad  form  med  aldre  e  (liksom 
hidjan^  gifts^  midjis  ha  t,  så  ha  ju  åfVen'&'c2a,  giban^  miduma  i 
ej  e),  utan  fOrst  genom  jåmfOrelse  med  Ofriga  germaniska  eller 
andra  indoeuropåiska  sprak  kan  fOrvissa  sig  om,  att  ett  got.  i  ej 
år  ursprungUgt,  d.  v.  s.  ej  tillhOr  t-serlen,  utan  genom  melian- 
stadiet  e  år  fOrsvagadt.från  ursprungligt  indoeuropåiskt  a ,  man 
iikaså  i  fno.,  så  vål  som  i  Ofriga  germanspråk ,  kan  Qnna  många 


M  SaDoolikt  dock  åfven  i  några  få  fall  UU,  øåtom  haih'éf  jomå^  vaUa  (Jfr.  om 
dessa  ordHoltzmann,  Ad.  Gr.I,  I,  11),  or^j^ou  (jfr. Hol tz man d,  Ad. 
Gr.  I,  2,  66). 
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fall,  dår  saroiilli  f6rhållaiide  eger  rum.  SådaDa  exenpel  från  foo. 
åro  mildt,  mtnna  |vb.),  mfitfit,  rif  (g.  pi.  -;fl),  aigr  (—  ngis), 
sMja,  giiUa  (—  -«»,  tnlja,  viUa  (—  *w7/l;a),  jSiZii)  och  pilja, 
priåi  (stam  -d/an)^  lill  hvilka  fno.  lika  litet,  som  got  tili  de 
motavarande  eller  sammanhOrande  mildtpa,  gaminpi,  sigis^  shSja 
(sva.  mask.),  vitjan,  vilpeis,  pridja^  kao  uppvisa  andra  icke  på  t 
eller  j  afledda  former  med  bibebållet  e,  I  alla  deasa  ord  leder 
osajåmfdrelseo  med  Ofriga  indoeuropåiska  apråk ')  lill  r6Uerroed 
ursprangligt  a;  de  anfOrda  orden  hade  dårfOr  i  too.  eDligl  ana- 
logi med  den  alora  mångd  genom  jåmfOrelser  inom  detta  apråk 
ensamt  fulll  styrkta  exempel  på  Ofvergången  e—tframfOrt  elier  j, 
kunnat  upptagas  såsom  ytterligare  exerapel  på  inverkao  af  t  och 
j.  I  det  f51jande  tar  jag  åfven  sådana  fall,  som  de  nu  an- 
fOrda,  med  i  undersOkningen.  * 

Jag  Ofvergår  nu  tiil  fomhdgty8kan%  Redan  af  Grimm 
anmårktea  den  regelbundna  våxling  melian  e  ocb  t,  som  r5jer  sig 
i  presensformerna  af  starka  verb  med  afljudsserierna  ø  (t)  —  a —  (o) 
tfoche(t)  — a  — d(Grimm8  10,  II  och  l2konj.).  Detårnåmligen 
en  f6r  fhty.  genomgående  lag*)^   att  alla  tre  personerna  i  pres. 


>)  Detta  ord  har  DåmllgeD  såkert  intet  att  gdra  med  ffil  (=s  ^felu-),  såsom 
man  dock  ofta  finner  anglfvet  (så  t.  ex.  G  leas  by  ocb  Vigfasaon  iED 
8.  735,  Paul  i  Beiiråge  tsur  gesehichte  der  deuUehen  »proche  und  liUm- 
iur^  herausgg.  v.  H.  Paul  und  W.  Braune,  1  B.,  Ualle  1874,  8.  184 
[detta  arbete  anges  af  mig  1  det  foljande  med  P.-B.,  Beltr.]).  Den 
feminina  stammen  felA'  torde  val  Tara  samma  ord  som  detgrek. 
(ifiå")  noli,  yta,  och  hora  till  samma  rot  som  afledningarna  fel-pa  (i  foo. 
fjaUl  fel'tna  (i  ags.  film,  hud),  fel-na  (1  fno./ett);  Jfr.  Fick,  W.»  III.  181. 
som  doek  Ingenstådes,  så  vidt  jag  kunnat  flnna,  behaodlar  det  fno.  fem. 
fjol,  BetydelsedfYergången  från  jfta  till  bråde  blefve  alideles  den  samma 
som  i  pUi  (Jfr  skr.  tala,  yta,  enl.  Fick,  W.*  III,  137). 

>)  Till  utrymmes  sparande  har  Jag  1  regeln  i  denna  afhandling  Icke  anfdrt 
några  bårledningar  till  styrkande  af  att  de  at  mig  anfdrda  orden  ej  hafva 
ursprungUgt,  utan  af  a  genom  e  oppkommet  i.  Jag  hftnvlsar  1  atållel 
hår  en  gang  for  alia  Ull  Fick  W.>  ocb  W.* 

*)  Det  må  anmårkas,  att  det  blott  år  gemen samgermaniskt  A,  som  jag  har 
bortser  Ifrån,  men  Icke  det  af  gemensamgermanlskt  ib  genom  nyare,  hog- 
tysk  IJadskrldniog  uppkomna. 

*)  Den  af  Grimm  fGr.*  I,  86t)  från  en  håndskrift  af  Otfrid  anforda 
formen  plegit  f6r  pUgit  flns  Icke,   enligt  Kel  le,    Otjridt   v.  WeUterOmrg 
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JDd.  sing.  af  dessa  verb  hafva  t,  medan  dåremøi  plur.  (och  konj.) 
i  regeln  bar  e.  Sålunda  beter  det  hillu  hiUts  killit^  kipu  kipis 
kipity  hilu  kilts  kilit  men  d&remot  heUaméa^  kepamis,  helamØs 
liksom  i  iof.  hellan,  kepan,  helan  (jfr  Grimm,  Gr.^  I,  863—4). 
Båovisaode  bårpå  samt  på  andra  fall  såsom  giihigini  jåmte  ihe- 
gan,  gilatryo  jåmte  gdatarj  gimtiri 'fimit  wetar,  gmdili  jåmte 
8edalj  gifildi  jåmte  fdd  —  flere  exempel  med  f6ljande  r  ocb  h 
anfdras  åfven  —  uppkastar  nu  Grimm  den,  såsom  han  yttrar 
8ig,  tbedenkliche  fVage«:  igibt  es  einen  umlaut  des  'é  in  t? 
scbeinen  die  angefQbrten  falle  nicbt  andern,  ^o  de^  umlaut  of^ 
fenbar  ist,  analog?«  (Gr.^r,  81).  Grimm  jåmf6r  så  preseosfor- 
merna  malu  mdi$  mdit  ocb  dylika  af  verb  som  gå  efter  maian 
samt  vidare  man  menniak  med  ørda  irdisk^  haaal  hesdtn  med 
9per  vpirili(e\.  utan  r  år  ^skef  skifilin.)  «Nåber  erwogen»,  fort- 
såtter  emellertld  Grimm  «vermag  ich  keinen  umlaut  des  é  zu 
i  anznnebmen,  a)  der  umlaut  trfibt  deg  reinen  vocal,  i  aber  ist 
selbst  einfacber,  reiner  laut».  —  Håremot  må  påpekas,  att  i- 
omljudets  natur  uppenbarligen  ligger  dåruti,  att  den  foregående 
vokalen  ombildas  till  stOrre  Ilkbet  med  den  efterfOljande,  om- 
Ijudet  verkande.  Skall  nu  e  ombildas  till  stOrre  Hkbet  med  t, 
kan  det  icke  ske  på  annat  sått  ån  genom  5fvergång  tillt,  så  att 
i  detta  fall  genom  omljudet  fuUkomlig  iikdaning  af  foregående 
vokal  med  eflerfOljande  åsladkommes,  hvartill  en  viss  motsvarig- 
svarighet  visar  sig  i  fno.,  då  i  afledningsåndelser  a  genom  ti- 
omljud  dfvergår  till  samma  vokal  u.  —  tb)  die  endung  i  maste 
dann  uberall  das  @  umiauten,  nie  aber  wtrd  man  zu  bérza  den 
gen.  hirzin  flnden.«  —  Denna  Grimms  invåndning  kan  endast 
genom  ett  fOrbiseende  bafva  tillkommit.  Ty  i  i  gen.  och  dat. 
af  svaga  neutra  och  mask.  —  i  hvilka  -m  står  fOr  aldre  -an  — 


BwmgeHenlmch  II  B.,  Regensburg  1869,  s.  8.  EU  af  Graff  (VI,  636) 
ander  det  starka  yieihei  duruhsiehhan  upptaget  durohåteehit  {^amie  tii  dur- 
Uutiehii)  hor  tydligen  UU  det  svaga  verbet  «f««cAan (Graff  VI,  627).  Det 
boA  Graff  (Hl,  502)  såsom  iDdlkatly  opptagna  piuelhUt  {at  /elhan)  &r  vil, 
såsom  stridande  mot  flere  ex.  med  t  {fUhit,  filakU)  från  de  allra  ålsta  fbty. 
språkmlDoesmårken,  att  uppfatta  såsom  konjunktiv,  hYartili  af  Graff  ett 
alldeles  liklydande  ex.  fores. 
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verkar  ju  i  fhty.  i  regela  ické  omljad  (iiksom  i  foo.  aldrig):  af 
hano  har  dårfOr  G  ri  mm  sjålf  i  paradigmat  (Gr.*  I,  624)  geo. 
och  dat.  haniny  och  han  anm&rker  sårskildt  vid  niimo,  att  del 
jåmte  namtn  har  en  form  nemin  (Gr.^  I,  625),  som  således  ut- 
gOrett  undantag^i  fråD  den  aUm&ona  regeln.  —  «c)dieeaduDg 
i  lautet  a  in  6  um,  faran,  fent,  feijan  (transfretare);  aber  sobaJd 
sie  wegfållt  hOrt  der  umiaut  auf,  daher  fara  (vefao)  und  im  imp. 
far!  mal!  (mole).  In  unsern  fallen  waltet  also  ein  anderes  ge- 
setz,  denn  es  heiszt  neben  gibit,  wirflt  aucb  gibu,  wirfu,  gipl 
wirfl»  —  Hårvid  år  att  mårka,  att  Grimm  icke  besinnar,  att 
6fVergången  från  e  till  t  i  de  sista  fallen  kan  ha  en  annan  grund 
ån  i  det  fdrra.  Så  år  ock  fdrhållandet.  I  I  pers.  pres.  ind. 
sing.  har  tydligen  u  framkallat  Ofvergången  från  e  till  t.  Likaom 
den  satsen,  att«tskyddas  af  ett  f5ljande  t  ellery  från  att  OfVei^å 
till  €•  bOr,  såsom  jag  ofvan  visat,  omvåndas  till,  att  ifftljande  t 
och  j  framkalla  dfvergång  af  e  till  t»,  på  samma  sått  bOr  nåm- 
Ugen  den  med  den  utdOmda  a-omljudsteorin  sammanbångande 
satsen'),  att  •€  icke  forekommer  framfOr  efterfOljande  m*  ( jflr  Blom- 


*)  ÅDDu  ett  undaatag  anfores  af  Heyoe  (Ag.  Gr.*  s.  27),  namttgeu  Acedtn. 
Haitiil  kan  ock  låggae  ett  en  gang  fdrekommande  AøntnlGraff  IV,  958;. 

')  Denna  sats  galler  f5r  ofrigt  Ingalanda  genomgrtpande  f5r  något  german- 
apråk.  Man  kan  darf6r  blott  8iga»  att  u  viaar  eo  benSgenhet  att  hafva  • 
fdre  sig  och  icke  e.  I  fhty.  Iiar  denna  inverk^n  af  u  krafllgast  gjort  aig 
gållande»  byarom  atraxt  ofvan.  Rorande  fdrhållandet  i  fno.  må  några 
ord  hår  yttraa;  Jag  utgår,  tiksom  ofvan,  dårifrån,  att  dfvergång  från  e 
tiUtframkaliagafu.  l/d  kvarstår  gammalte  [så  ock,  såsom  låogre 
fram  skall  bevisas,  i  got.  faiku;  llkaså  i  fs.  fåhu  (1  Hé^and  ofta  så.  blott 
en  gang  fihu\  Jfr.  Heyne  Ag. Gr.'  8.39  och  Heyne,  Eleine  altååchtisch/a 
und  akniederfrånkiøeke  OrammaHk,  Paderborn  1873  (As.*Anfr.  Gr.),  s.  12, 
dår  från  den  gamla  ståndpuokten  en  mycket  koostlad  forklariog  af 
detta  e  I  fehu  gifves),  fnfrank.  fé  (och/fu),  ags.  feok  »  fehu  (eller  fUiWf 
till  och  med  ursprangUgt  i  kan  brytas  i  ags.),  fhty.  fehu  (och  fihu)].  I 
maacuilna  «-stammar  kan  det  vara  tvffvelaktlgt,  om  brytnlngsformen  ;o 
uppkommit  af  e  eller  a^  t,  om  således  bfdm  kommer  af  ett  ^bømur  eller 
af  ett  hårur  utveckladt  ^himnr.  Att  det  f&rra  år  fdrhållandet  1  ord  på  r 
med  fdljaude  konsonant  synes  mig  dock  gdras  sannolikt  af  u-stammeD 
verår,  dår  e  kvarstår  1  nom.,  ack.  (och  gen.)  och  från  dessa  kasus  till  och 
med  intråogt  i  dat  ,  dår  formen  veréi  nfistan  uttrångt  den  aldre  regel- 
bundna  viråi  (som  blott  flns  på  två  stållen;    se  Cleasby  och  Vigfus- 
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berg«  a.  st.  8..  16}^   8å8om    en   naturlig  foyd  af  den  Gurtius- 
Mtillenhoffska  teorin  omåQdra8  dåriill,  att  ti  ofla  framkallar 


son.  lED.  8.  697,710).  Ty  hade  detta  ord  f&rr  lydt  *vtVdr  (=  ^tirdurl 
*vird  («=  virdu),  tnråi,  verdart  så  hade  aakert  gen.  Ukdanata  efter  ofriga 
kasus  och  ordet  nu  lydt  rtVdr,  virdar.  Såsom  uppkomna  nårmast  af 
^tkeUuTf  *akMu  bdra  kanske  ock  ikjdldr,  »kjold  uppfattas  [Jfr  former 
med  e  i  andre  germanspråk,  såsom  ags.  »eM  (åfveo  »cild^  9efflél)t  ffris. 
åkM  (och  »chMd  med  palatalt  k;  blott  I  gang  sehild,  som  i  ffris.  ioga- 
loDda  behofver  forutsåita  ett  *9lBUdu),  dåremot  fbty.  $ciU,  fs.  skila],  1 
andra  hllhdrande  u-stammar  på  enkel  konsonant,  mjodr  (ags.  medu,  me- 
odu,  fbty.  meto  och  mito).  kjålr  (fbty.  cAi/),  skulle  jag  åfven  vara  bdjd  fdr 
att  antaga  j6  hafva  appkommit  af e,  ej  af«,  och  sålonda  brytolngsformeu 
i  nomin.  slådse  hafva  utgått  från  samma  vokal  som  i  genlt  (:  mjodr, 
mjadar  af  *mt6ur,  ^^mådar).  I  andra  fall  framfdr  enkel  konsonant  synes 
man  emellertid  bora  antaga  en  dfvergång  från  e  till  i  verkad  af  det 
stamslutande  u.  Så  val  i  ttdr  (af  *aidur,  ålst  9eduå,  jfr.  I^oc;  alla  5f- 
riga  germanspråk  ha  ock  i:  got.  «i(itM,  fhly.  $itUt  fs.  nåu,  ags.  tidu  och 
aiodo,  ffris. nc2e.  tyd)^  kvidr  (horande  till  kvelfa)^  ibvtdr  (b>  venler,  yacniQ; 
got.  qipus^  fbiy.  guiii,  ags.  eiotd),  limr  (ags.  /tm,  pi.  Uomu)  [Jag  råknar  ej 
hit  Uår,  hvars  t  jag  fattar  som  ursprungligt,  med  Fick,  W.'  III,  270, 
Heymann,  -Dcu  I  der  indogermaniicfien  Spraeken  gékårt  der  indoger- 
manischen  Orundsprachå  an,  Goltlngen  1873,  s.  30,  mot  Carlius,  Gr.* 
8.  342,  dår  ordet  sammanstålles  med  artus],  \  dessa  synes  i  hafva 
tidigt  otvecklats.  Af  den  ursprungliga  fno.  bdjningeu  *ndur,  *ndu,  ndti 
åeåar,  blef  snart  «idr,  siåj  gidi,  natur  genom  motsatt  analogibildntng  mot 
den,  som  gaf  upphof  åt  dat.  veråi  fdr  vtVdt.  —  Manne  skllinaden  melian 
den  brotna  formen  mjodr  och  de  ubrutna  tiår.  Uår  skalle  bero  dårpå, 
att  del  forrå  ordet  aldrig  låtit  e  6fvergå  till  i  —  att  medu-  kvarhålilt  stU 
e  vida  båttre  an  ^eedu  kan  val  aldrig  forklaras,  men  maste  anses  så- 
som ett  af  ofriga  germanspråks  vittnesbord  styrkt  faktum  — ,  men  de 
seoare  vid  brytningsperloden  hade  dels  nytt,  dels  ursprnngligt  t?  Ett  i, 
vare  sig  nytt  eller  orsprungllgt,  tycks  nåmilgen  1  fno.  i  Intet  fall  med 
såkerhet  kunna  antagas  hafva  blifvlt  bratet  (hvad  afser  Wlmmer,  då 
han,  Fno.  Formlåra  g  15,  talar  om  »ofvergången  af  e  eller  i  tili  i«*?).— 
Jåmte  tigr^  ^or^  ^pt  fins  tegr,  iegar,  tegu  (men  intet  tegi  eller  tegir  app- 
tages  hosCleasby  och  Vlgfnsson),  dår  gammalt  e  synes  kvarstå  jåmte 
en  dnbbeiform  med  i  Ackusatlverna  vegu,  prettu,  hreitu  ha  ock  e.  Vig 
tlgare  år  fsve.  ack.  wepru  (i  Goltl.  Lag.)  till  u-stammen  vepru-  med  bi 
bebållet  e  (llkaså  ags.  veder,  fs.  wethar  —  år  fno.  veår,  gen.  vedrar  och 
veår»,  pi.  veårar,  ursprungllgeii  u-stamm  (då  med  staromens  i  bibehåilet) 
ofvergången  till  a-stammame?  — ;  dåremot  med  i  got.  vt^ru«,  fbty.  widar, 
widir,  plur.  widiri,  fnfra.  wUher)  llkasom  nom.  vttpur,  (af  *veprur  blef 
*vepurur  med  Inskjuten  och  med  det  stamslntande  u  assimllerad  hjalp- 
vokal,  hvaraf  så  vepur).  Likasom  hjdm  m.  fl.  af  *åemur  få  vfil  åfven 
gjbfj  gfirå,  fjU  m.  fl.  a-stammar   uppfattas  såsom  utgåogna  af  *ge/u. 
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6fvergång  fråa  e  till  t'M-  Redan  i  de  &l8ta  fbty.  sprak- 
minDeflmårken  finner  man  ^u  (jåmte  veho)^  fitu^  Jdruz  (jfr. 
cervua)^  mito  (åfven  meto)^  miluh  (jfr  mdchan\  fno.  mjdOcy  aga. 
meoluc^  meolc  kunna  komma  af  *mdtik,  jfr.  da.  mælk^  nyholL, 
platty.  och  ave.  munarter  meUe^  ffris.  melok}^  niun  (t  i  alla  geman- 
apråk;  jfr.  gr.  iwéa  «■  i-vtra^  lat.  novem  f5r  nevem)^  quim 
Igot.  gaimus  »»  Ætyømtu),  M'iun  («eptem*)),  «t(^u  (meo  sege-  i 
namn,  hvarom  långre  fram)  sttAur  (lat.  «ecurti«),  »Au  {sSoq)^ 
Widar  (got.  viprus]  jfr  noten  s.  151),  ii^r<  (got.  vatrdus  » 
v«rc2tM) ,  •  FtV^unnia  och  FtVyim^  (åfven  Fergunna^  Graff  IV, 
1272;  jfr  got.  fairguniy  fno.  fjorgyn  =-  fergunjaA.  Genom- 
gripande  har  nu  denna  Ijudutveckling  gjort  sig  gållande  i  1 
pers.  pres.  ind.  siog.  af  verh  med  é  till  rotstafvelse  i  detta 
tempus.     Utan  undantag  heter  det  dårfOr  gibu^  toirfu  m.  ro.  af 


*g9råu,  */elu.  Likaså  vål  ock  adv.  ffol  »  */elu  [Jfr.  ffrig.  /eio,  fele, 
aga.  fela  for /e/u  (jfr.  skr.  ptmi,  icnd.  pouru,  grek  noXv)  liksom  i  ave. 
e{/va  for  altu,  fsve.  alUm^  borta  for  6ortu;  men  fbty.,  fs.  filupfilo],  adv. 
j/ord  =  *feruå  (jfr.  mbty.  ver<;  grek.  nc^vr*,  -c^,  skr.  ponU),  m/oJb  = 
*meku,  o.  8.  V.  '—  I  ^u  har  jag  ofvaD  (s.  13,  o.  2)  aotagU  en  ofvergSng 
åfven  af  é  Ull  i  på  grund  af  foljande  u.  Ofvergången  från  é  tiU  *  maste 
ha  skett,  innan  den  fno.  IJudlag,  att  éa,  éu  blir  jd^  uppkom,  hvilket  ock 
bekråftas  dåraf,  att  i  i  iiu  år  gemen sam-nordlakt,  men  jd  af  éa  ej  (jfr 
fsve.  9ea  el.  na,  tea,  2a  el.  Zye  [kb  «^  Ho,  <éa,  (^  Ae,  nysv.  a^  t(^  He] 
med  fno.  «;'<<,  0'd>  /^  sck.  {;<<). 

M  beiienberger  antager  ock  denna  inverkan  af  n  på  e  och  anfor  dårpå 
6  eiempel  (A-Reihe  a.  2S-9)  från  fbty.,  men  tillagger,  att  denna  dfver- 
gång  från  e  till  i  år  "nicht  besonders  gut  beieogt*  (s.  28,  not  2).  Så 
vidt  fråga  år  om  fhty. ,  kan  jag,  med  bånayn  Ull  de  många  af  mig  an- 
fdrda  exemplen,  1  synnerhet  de  talrlka  verbalformerna ,  ej  Inståmma  i 
detta  sista  yttrande.  B.  anser  denna  6fvergång  ej  vara  gemenaamgerma- 
niak,  adenn  in  Ihm  sUmmen  dnrchaos  nicht  alle  Dlalecte  Oberein«  (jfr. 
mlna  ex.  1  not.  2  å  aid.  160).  —  B.  aer  åfven,  val  med  råtta,  denna 
Inverkan  af  u  på  e  i  den  1  de  sårsklida  germanapråken  sig  utvecklaode 
diflongen  iu  af  aldre  eu. 

')  Huruvlda  åfven  f6r  andra  germanspråk  ån  got,  fhty.  och  fs.  en  atveck- 
Ung  från  Ubim  Ull  «t6ii»  bebofver  antagaa  kan  vara  tvlfvelaktigt  Fno. 
^aa  (af  «/atm)  kan  stå  for  aevu,  ags.  teofon  ock  f6r  ae/im,  och  ffris. 
aoven,  $ogon,  aavett,  gavn  —  hTarJårote  viaaerligen  i  andra  ffrii.  mon- 
arten  et^tm,  Hujfvn  finnas  —  synaa  båotyda  på  en  grandform  eemni  (jfr 
flkis.  iovt,  iovm,  iof^  iofiha^  nowa  jåmte  mv<,  »even  {gefi,  ^even),  ie/,  te/- 
thic^  neva). 
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geiauj  werfan  m.  fl.  Fråa  deila  af  en  sårskild  Ijudlag  beroende 
f6rhållande  år  således  intet  skål  att  håmta  mot  anlagandet  af 
en  inverkan  af  t  på  starastafvelsens  e  i  andra  och  tredje  pers. 
pres  ind.  sing.  Hvad  åter  Afvergången  från  e  till  i  i  imperat. 
2  pers.  sing.  vidkommer,  så  lemnar  den  lika  litet  något  mot- 
skål.  Hår  har  nåmligen,  efter  hvad  jag  fOrroodar,  en  ana- 
logibildning  efter  2  pers.  pres.  ind.  sing.  med  hånsyn  till  rot- 
vokalen  intrådt  Då  imper.  2  pers.  plur.  så  till  b6jnings» 
åndelse  som  rotvokal  {é)  var  fullståndigt  lika  med  samroa  person 
i  pres.  ind.  plur.,  var  det  helt  naturligt,  att  åfven  2  pers.  sing. 
imper.  skulle  slråfva  att  bli  så  lika  som  mOjligt  med  motsva- 
rande  form  af  pres.  ind.  sing.,  hvilket  fråmjades  genom  utbytc 
af  e  mot  t.  —  Slulligen  tillågger  Grimm:  aDie  ableituogen 
irfirrin,  gakiraan  zeigen  ebenso  wenig  ein  endungs-i.*  —  Svaret 
år  lått:  de  anfOrda  verben  ha  ju  fOrr  hetat  irfirrjan  (hvaraf 
irrfirren,  e>  -^«),  gahirtjan. 

Vi  hafva  funnit,  alt  Grimm  s')  invåndnlogar  mot  giltig- 
heten  af  den  uppfattning,  som  redao  på  fornoorsk  standpunkt 
påtrångde  sig  oss  och  som  åfven  på  fhty.  synes  ega  tillåmp- 
niog,  samtliga  sakna  all  kraft').  Skrida  vi  nu  till  en  noggran- 
nare  pr6fniog  af  det  fakllska  fArhållandet  i  fhty.,  skola  vi  emel- 
lerlid  finna  en  påfallaorde  olikhct  melian  ifrågavarande  fall  af 
6fvergång  fråo  e  till  t  och  det  vanliga  t-omljudet. 

Vid  granskningen  af  de  ålsta  fhty.  språkminnesmårken  skola 
vi  nåmligen  finna,  att,  då  Ofvergången  från  e  till  i  år  fullstån- 
digt genorafOrd  (ulom  framfdr  I  +  kons.  [jfr  not.  \  *),«)  s.  156), 
hvarom  långre  fram)  i  alla  de  fall,  då  det  inverkande  i  år  ur- 
sprungiigt  eller  kan  anses  hafva  uppstått  på  gemensamgermanisk 
standpunkt,  det  vanliga  t-omljudet  dåremot  hår  år  i  sin  fOrsta 
borjan.  Det  år  redan  f6rut  vål  kåndt^,  alt  fhty.  visar  oss  den 
skiljaktigheten  mol  fno.  i  fråga  om  det  vanliga  t-omljudet,    att, 


^)  Åfven  HoltzmaiiD  uppkasUr  (Ad.  Gr.  I,  2,  8.  18)  frågan  om  i  såsom 
«-omljud  af  e  och  kommer  till  gamma  slut  som  Grimm. 

*)  Det  fdrtjånar  påpekas.  att  dessa  nu  granskade  grunder  beståmde  Grimm 
for  åsigten,  att  fhty.  i  vore  aldre  an  ø.    Se  han«  yttrande  (a.  s.  s.  82). 
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då  detta  i  foo.  redan  i  de  ålsta  skriftliga^)  urkunder  år  fallståo- 
digt  genomfOrdt,  det  dåremot  i  fhty.,  hvars  skrifltf^a  sprik- 
minnesmårken  råcka  vida  långre  till  baka  i  tiden  ån  forn- 
norskans,  historiskl  utvecklar  sig  inf5r  våra  Ogon,  från  att  i  de 
ålsta  urkunderna  fOrekomma  nftera  sparsamt  och  blott  verkaode 
på  a  (och  o)  till  att  slutligen  i  mhty.  blifva  en  genomgripande 
och  måogsidigt  verkande  Ijudlag^). 

Det  har  redan  blifvit  påpekadt,  att  pres.  ind.  sing.  2  och 
3  pers.  af  starka  verb  af  I  och  2  klassen  (indeloingen  enligt 
Wimmer)  utan  undantag  ha  t.  Mot  talrika  sådana  former 
i  de  ålsta  fhty.  språkminnesmårkeoa,  såsom  Sanktgallen-vokabu> 
laren  (SG.  Vok.;  såttes  af  Gralf  I,  LIV,  till  7:de  årh. 'O  de 
s.  k.  keroniska  glosorna  (gi.  K.),  Paris -glosorna  (Pa.),  Keichenau- 
glosorna  (Ra.,  alla  dessa  enligt  MQlIenhoff  och  Scherer, 
DM.^  s.  620,  affattade  orakring  781),  hos  Isldor  (slntet  af  8:de 
eller  b5rjan  af  9:de  årh.  *) )  m.  fl. ,  finner  man  sådana  preaens- 
former  utan  omtjud  som  farts  (Is.),  farii  (8:de  årh.),  hafii  (Pa.), 
plaeit  (S^.  Vok.),   aachtt  (gl.  K.,  Pa.^  Ha.),  acaphit  (Pa.),  skapii 


M  Dåremot  flns  ånna  Intet  omljud  i  de  ålsta  nordiska  roninskrirterna  fmed 
det  24-teckiiiga  futhark).  Jag  erlnrar  om  sfidaoa  former  som  -goét'n 
dohtriXt  hoUingaK. 

')  Roraiide  omljudets  atTcckling  i  fhty.  se  Grimm,  Gr.'  1,  79— SO,  Mul  len- 
hof r  och  Se  herer,  Detikmåler  deutseher  poeai  und  prota  out  dem  VIl^ 
XII  JahrhundeH,  iweite  Aufl. ,  Uerlin  1S7S  (DM.')  s.  XXXII,  åfren 
Holtzmanii,  Ad.  Gr.,  I,  2,  s.  16,  K.  Sievers,  Tatian,  Psderborn 
1872,  8.  29.  och  flst.  —  Nfigra  Intrcssanta  data  till  t-omljudets  hUtoria 
mcddelas  1  det  nyutkomna  arbetet  SG.  SD.  (jfr  s.  U6,  not.  1}  af  Hennins. 
Man  flimer  dåraf,  att  I  SG.  Vok  (enligt  Henning,  u.  at.  a  147.  f5rf. 
mellan  760—765)  Icke  omljud  underkastadt  a  fdrhåller  sig  till  genom  •- 
omljud  uppkommet  e  såsom  18:14  (a.  st.  s.  85,  146);  vldare  att  till  år  757 
1  tyska  uttryck  och  namn  i  8  laUnska  Sanktgallen-urkunder  intet  genom 
i-omljud  uppkommet  e  fdrekommer  (mot  18  o  framfdr  f6IJande  i  och /}, 
mellan  767—776  a:c  =  '8:5,  77S--783  a:e=  16:18,  785-802  omljudet 
blir  regel,  efter  803  kvarstående  a  år  sållsynt  undantag  (a.  st.  s.  liO- 
112).  —  Om  i-omljudets  inverkan  på  o  se  hår  långre  fram. 

')  Jfr.  dock  fdrra  noten! 

*)  EoIUt  K.  Welnhold.  Die  altdeutsehen  BruchåUUJce  de»  TruotaU  da 
Bischof  I$idoru9  vttn  Sevilla  de  fide  catholica  contra  Judaoa,  Paderb.  1874, 
8.  90  (deua  arbete  anges  af  mig  I  det  foljaude  med  Welnhold,  Is.l 


Bidrag  llll  låran  om  t-omljudet.  155 

(8—9  årh.),  trakit  (Pa.).  iMen  det  år  icke  blott  i  detta  fall, 
som  en  sådnn  skillnad  mellan  dessa  båda  foreteelser  —  Ofver- 
gåogen  från  e  UH  i  och  det  vanliga  t-omljudet  —  visar  sig.  I 
SG.  Vok.,  dår  t-omljudet  af  a  till  e  icke  på  långl  når  år  genom- 
fdrdt^),  flnner  man  cinni^)  (jfr  lat.  gena)^  driscila  (jfr.  dresca], 
himU  (af  *hemU,  gr.  xaptaQO,  Fick  W."  III,  64),  wildi^)  afweldja-), 
wiUe  (tiii  ett  nrsprungligl  *vdjan^  jfr  lat.  veUe)^  men  ingen  ferm 
med  framfOr  i  bibehållet  é^)  (se  Graff  I,  LXV— LXVII,  dår  voka- 
bularen  Bnnes  aflryckt).  I  Paris-  og  Reich.-glosorna,  dår  Rkaledes 
t-omljudet  af  a  till  e  ingalunda  år  genomfOrdt,  tråfTas  (se  Graffs 
Diutiaka,  1  Band,  Stattgart  und  TQbingen  1826,  s.  128—280): 
fiUen  («s  fUljan^  fno.  iilla\  dåremol  fél)^  mihil^  miUi,  mittila, 
miUemo^  piUenti  (-(;-),  quifnt\  quiti^  quUic^  siki-  (i  sammansått- 
ningar  såsom  aikihelm^  sikinunft  m.  fl.),  stilli,  stillida  ^  wicki 
laf  weo\  jfr  fno.  viggja^  gen.  plur.  af  vigg)^  toillio  [,  pilicrim 
af  peregrinus]^)]    några  såkra  undantag   hårifrån   finnas   ej    (se 
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')  1  sidaoa  fall  som  detta  kan  ofvergången  från  e  till  t  vara  framkallad 
antingen  ar  foijande  i  ij)  eller  af  den  dabbia  nasalen,  som,  såsom  kåndt 
år,  i  alla  germanspråk  garna  framkallar  t.  Som  emellertid  denna  senare 
tjudutveckllog  ej  år  gemensamgermanisk  (obs.  fno.  renna,  brerma,  fnfra. 
ana-gen  m  fl.;  jfr  ock  Beszeoberger,  A-Reihe  s.  27—28)  ocb  dårfor, 
såsom  man  låogre  fram  I  denna  afhandling  skalt  flnna,  år  yngre  ån  den 
af  mig  hår  ofvan  behandlade  ljuddfvergång,^pptager  Jag  bland  exemplen 
på  denna  senare  åfven  sådana  fall  som  etnm,  fno.  mmni  o.  d. 

')  Det  kan  hår  anmårkas,  att  fno.  viUr  såkerligen  ock  år  en  ^a-stam  («=s 
vUfja)  Jlksom  de  got.  {vUpeit),  fhty.  och  fs.  formerna;  Fick  hånfor  (W.* 
111,  296),  såkert  orått,  fno.  vUlr  till  atl  ^oeltha.  På  samma  salt  år  fno. 
mildr  en  ja-stam;  Jfr  flily.  milU,  fs.  mildi,  ffrls.,  ags.  milde,  åfyenså  got. 
*mUdei8  till  den  uppvlsbura  plaralfonntrn  mildjai  (Fick  har  oriktlgt,  W.* 
835,  W.*  III,  235.  en  got.  grandform  mUd-a-s  och  Heyne  ånna  1  6:te 
oppl.  af  Stamms  Ulfilan  (1874)  nom.  milda-,  Schlaeter,  Die  mit  dem 
Suf.  ja  gebUdeten  deutåchm  Nomina,  Gdttingen  1874  (D.  Nom.  mit  ja- 
geblld.),  s.  43,  anger  dåremot  rlkllgt  ett  gotlskt  mildja- . 

*)  Om  epani  se  långre  fram. 

^)  Jag  har  icke  ofvan  apptagit  det  i  Ra.  1  gang  forekommande  krikiåc  mot 
chrehish  I  Pa.  af  ehreah,  plar.  chrechi  (Pa.)  Formen  hrikise  maste  nåm- 
ligen  betraktas  som  oregel  bunden ,  då  ehreh-  har  langt  e  —  Jfr  got. 
krékt,  ags.  erSea«,  erénse*)  (enl.  Grein);  om  den  fhty.  brytnlngeo  ea 


*)  JftC  ttliigfT.  «tt  ifv«B  ffrii.  Mrøkm-  {iond),  dir  ifvta  den  •virfSrkUrHfa  l«ania  it»r- 
ftao««  (formen  &r  himtad  fria  M.  dø  Haao  Hettema,  tdtoHeon  triticum  Frieaek 
Lutiftteå-yedertandseA      ••rdenhøek,  (H.  H.)  Leowardaa  t874;,  taaaolikl  liar  I. 
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hårom  låogré  fram).    FOrotom  nu  anfOrda  ex.  flnner  mao  Yidare 
i  Hildebrandelied   (8/9  årh.,  DM.^  256)  At/l»-,  Atte'u,  sippan  (jfr 
fno.  sifjar);  i  Muspilli  (b6rjaD  af  9:de  årb.,   DM.«  264)  Ukktm 
(foo.  liggja)^  mtUif   tnuspiUi  (jfr  foo.  speUa)^  suilieåt  (jfr  ags. 
svelan)\    hos  Isidor  cht-nist    (fem.   »-stam,  jfr.  nesan)^   ntMot^ 
sipbeoy  toillo^)]  i  de  Reichenau^gloeor,  som  af  Graff  i  DiuUska 
1,491—533  aftryckts  och  angifvas  med  Rb.  (från  9:de  eller  8:de 
årh.), :  anlsidillitn  (dåremot  sedal),  frauildi  (>»  *>U<2t),  hiULnii^w 
hos  Taftian    (andrn   h&lften  af  9:de  årh.'):   fiUHn*)   ligiri  (meo 
Ugar)^  milten  («>  milijan)^  miltida^  skifilin  (men  i  Tal.  allUd  sbef\, 
gustimni  (men  stemna,    atemma)^    [iriaitøen  men  treao]^);    hos 
Otfrid  (9:de  årb.)  gift,  wiat  (fem.  t-staromar;  jfr  geban^  toeMUi), 
thiggen   (««  thigjan),   m.  fl.     Utom  du  anfdrda   eiempel  kuniu 
ytterligare  nåmnas:    cnppja,    digi  (till  thiggen)^    driUo^   gibiU, 
gibilia  (men  gébat),  miizi  (fno.  milti),  mmni,  nift  (fem.  t-stam), 
niftila  (men  itevo),  rippi  (fno.  H/)a-)  mhty.  aigelen  (»-  ^aigljan, 
fno.  «t;2<x,  -/c^*,  dåremot  ae^o/;  mhty.  har  ock  seglen,  fhty.  (12 
årh.)  aegelen  <=»  *aegl6n,   jfr    ags.  aegeljan,    -åde),    aigirdn    (af 
*^t9),   snilli^)  (men  anelfår),  apildi,   spildan  («=»  *apildjan^  jfr 
fno.  apiUa^  -It-,  men  apella,  -ad-),  «a7^t  (adj.),   «^^  (-^ml, 


for  ^,  analog  med  oa  fdr  6,  se  T.  Jacob  i,  BeiirOffe  zur  Deutåchen  Qrati' 
matik,  BerliD  1843  (Beitr.),  s.  120—121,  £amt  Holtzman,  Ad.  Gr.  1,1, 
s.  252  — ,  hvilket  é  eljest  icke,  liksom  i  åUta  fbty.  Inga  låaga  Tokaler,  år 
uoderkastadt  Inverkan  af  i  Också  heter  ordet  Ofver  alt  eljeat  ekrehite 
eller  med  brytaing  cAriec/tMc,  kriahhisg, 

^)  Om  hbh-B9tli  se  långre  fram. 

')  Om  meUÅ,  nfitiiline  se  långre  fram. 

*)  Enligt  E.  Slevera,  Tat.,  s.  1. 

*)  Eljest/ørøn,  hvarom  se  långre  fram. 

")  Slavers  uppger  (Tat.  sid.  2),  att  i  *urr'éitU  e  står  for  aldre  t.  Alt  bar 
till  och  med  ursprungUgt  t  (jfr  rUan,  rais),  oaktadt  foljaode  i.  skolie 
6fvergått  tlU  e  forefaller  ej  sannolikt.  Jag  f&rmodar,  att  urre$tt  år  » 
urréstt  af  ^urreUit,  jfr  fhty.  hliUreUtt  och  fno.  uppreUt  {f).  EU  anoat  ei. 
på  'iat-  for  'dat'  llnnea  hos  Tat.,  nåmligen  wéat  for  weUt-,  andra  e&. 
på  i  for  61  hos  Tat.  anforas  af  Slevera,  Tat.  8.  47. 

*)  Så  tolkas  af  Graff  (VI,  847)  vål  med  ratta  det  1  gi.  K.  forekommande 
uruilUt  Inbecillia.  Eljest  år  itieUi  den  vanllga  formen  (Ra.  ha  med  samma 
skriffel  som  gi.  K.  unaeUi)^  hvarom  långre  fram. 
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stzzida^),  åtihka  (Jårpte  atéchat),  ihUt  (jfr  foo.  piUjj  wibU  (jfr 
fDO.  -yfill)^  wifi  (fem.  t-stam'l),  mftjan  (jfr  med  dessa  tre  ord 
weban)^  winni  (jfr  foo.  vtn,  -jar)^  m.  fl. 

Af  jåmfOrelsen  med  det  vanliga  «-omljudet  ØDaa  vi,  att  den 
orvergåog  från  e  till  i  på  grund  af  iQverkan  af  f6ljaode  t  och  7, 
hvarpå  vi  nu  fOr  fbty.  anfOrt  talrika  e&empel,  åt  minstone  maste 
anses  bafva  tagit  sin  bdrjan  vida  tidigare  ån  det  van- 
liga 1-0  mlj  ud  et.  Ja,  af  hvad  hittiis  uppvisats,  skulle  man 
vara  firestad  att  tro,  att  den  fOrra  IjudGfvergången  åfven  vore 
afslutad  fSre  den  senares  intrådande  och  sålunda  krooologiskt 
fallkomligt  skild  från  denna.  Detta  vore  naturligtvis  ett  vigtigt 
hinder  mot  det  aotagande,  som  jag  ofvan  på  negativ  våg,  genom 
vederlåggande  af  Grimms  argumenter,  funnit  sannolikt,  nåm- 
ligen  att  iflrågavarande  6fvergång  från  0  till  i  stode  i  så  nåra 
samband  med  det  vanliga  t-omljudet,  att  den  borde  uppfattas 
som  en  underart,  som  ett  fail  af  detta.  Bmellertid  skola  vi  I 
det  f6ljande  finna,  att  tydligt  f6rmedlande  lånkar  mellan  den 
ålsta  5fvergången  firån  e  till  t  och  den  senare  inlråffade  från  a 
till  é  (tf)  kunna  uppvisas,  att  sålunda  den  fOrra  verkligen  står  1 
nåra  samband  med  den  senare  samt  år  den  fOrsta  yttringen  af 
en  omfattande  germanisk  Ijudlag,  som  utan  afbrott  i  ut- 
vecklingen  sedermera  r5jer  sig  i  dfvergången  från  a  till  e 
o.  s.  v.  —  Jag  lemnar  nu  tiis  vidare  det  fhty.  språkområdet. 


*)  Det  åfven  forekommaode  $exida  stAr  for  foøMla  {cfuaada  flns  i  Pa.);  Jfr* 
ligida  (os  *Ugida)  och  Ugida  («>  *lagida). 

')  Med  håDByD  tiU  t-stammar  må  anmårkaa  hvad  Heinz  el  (NfrGS.  s.  52) 
yttrar:  •Unter  den  i-Ståmmen  gibtes,  soviel  ieh  sehe,  gar  keln  sicberea 
Beisplel  einer  bios  aaf  e  erhdhten  [enl.  den  af  mig  nyttjade  terminologi  = 
fdrsvagad]  a-Wurxel«.  Bexzenberger  anfor  emellertid  (A*Reihe  8.29) 
formen  •(beim-)aae8t>  frfin  Cod.  P.  af  Otfrid.  Den  Terkllgen  en  gang 
forekommande  formen  år  h^imuuMti  (se  Kel  les  Otfrid  a.  59),  således 
en  kaaaaform  med  i.  Att  hår  gammalt  e  skulle  kvarstå,  då  e^est  i  fhty. 
i  genomgående  år  att  tråffa  åfven  i  Icasuaformer  med  bortfallet  i  (såsom 
nom.,  aclL.,  slog.)  samt  åfven  »  år  att  flnna  i  samtlige  germanspråk 
i  hltfaorande  ord,  synes  mig  i  h6g  grad  osannolikt  Jag  kan  i  *wuti 
ej  se  anoat  ån  ett  skrif-  eller  låsfel.  —  Se  fdrdfrlgt  angående  de  femi- 
nina i-atammarne  hår  långre  fram. 

Jlard.  ttdikr.  far  flUI.  og  psday.    Hy  rckke.    II.  \\ 
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Jag  dfvergår  nu  till  fomsachsiskan  (fs.),  under  hYilket  namn 
jag  åfven  iobegriper  språket  i  Cod.  Cotton.  af  Béljand'). 

F5rst  m&  framhållas,  att  dfvergångea  från  e  till  t  i  pres. 
iod.  Bing.  2  och  3  pers.  af  starka  verb  &r,  liksom  i  fbty.,  fuli- 
standigt  genomfård  i  den  fs.  munart,  hvari  Cod.  Monac.  af 
Héljand  år  skrifven.  Delta  år  redan  af  G  ri  mm  (Gr.^  I,  890) 
anmårkt,  åfvenså  af  Heyne^).  I  Cod.  Cott.  finnes  ett  fali  af 
e  fOr  våntadt  i,  hvarom  långre  fram.  —  Bår  år  nu  att  mårka  samoia 
fSrhåliande  som  i  fbty.,  nåmiigen  att  t-omljudet  af  a  till  e  inga- 
lunda  år  genomfOrdt  i  samroa  former  af  starka  verb  med  a  tili 
presensvokal ,  t.  ex.faridj  spanid,  faUid^  m.  fl.  (Se  Heyoe, 
As.-Anfr.  Gr.  s.  10). 

Af  andra  ex.  på  5fvergången  från  e  till  t  genom  inverkan 
af  fdljande  t  och  j  finnas  fOljande  i  Héljand:  biddjan  (meD  beda, 
gt6ed)y  fiUjan  {fel)j  ftierjåa  {men  feterSs)  ^  gihidig  {gAan)^  hUd, 
kribbja^),  liggjan  (legar)^  midde,  middja,  middil^  mUeH^  mUdiy 
minnja^  quidi^  aibbja^  gisidli  (men  sedel) ,  sittjan  (part,  gt^eian^y 
stiUif  stUljan^  thygjan^  thriddjo,  gtwideri  {wedar)^  wOijo^  ^iU^^ 
toiUjan  (preter.  wdda^  hvaraf  wolda\  God.  Cott.  har  toellfcMj 
hvarom  långre  fram),  wigg^  g,  pL-^b.  I  den  munart,  som  åler- 
finnes  i  Cod.  Mon.,  kånner  jag  blolt  ett  fall  med  6^)f5r  våntadt  t^ 


')  Anses  af  Heyne  vara  nederfrankiska  (Se  ZeiUchrift  filr  Dåuiseke  Phi- 
loloffie  V.  Hopfner  und  Zacher,  I,  288  f.),  af  Paul  vare  aeine  tJber- 
gangsstufe  zvischen  dem  Frånkischen  undSåchsischen«  (Bartsch  Ger- 
mania,  Bd.  19,  8.212),  af  Braune  (P.-B.,  Beitr.  1,  8.13)  tviel  enger  mit 
Sachsen  als  mit  Pranken*  fdrbundet. 

*)  I  KlwM  alUåchsiiche  und  altniederJrikikUeh«  Orammatik,  Paderb.  1873 
(A8.-Anfr.  Gr.),  s.  10,  40.  —  For  Jåmfdrelse  med  fhty.  (jfr.  ofvan  s.  153> 
kan  det  vara  af  intresse  att  iakttaga,  att  1  fs.  åfven  i  1  pers.  pres.  ind. 
slog.  e  framfor  u  gått  ofver  tlU  i,  men  alt  dåremot  I  imperat  2  pers, 
slng.  den,  af  mig  hår  fdrot  såsom  analogibildning  nppfattade,  motsva- 
rande  dfvergången  ej  år  fnllståndigt  genomfdrd.  Flere  ex.  med  e  anforas 
af  Heyne  (a.  st.  s.  11). 

*)  Finnes  i  Hél.  v.  407;  nteglomdt  i  Heynes  glossar,  som  jåmte  glossaren 
till  Heynes  Xleinere  Mtruederdeutåche  DenhmlUiUr,  Paderboro  1869  (Kl. 
and.  D.)  år  den  kåUa,  hvarnr  jag  håmtat  alla  ofvan  anforda  fs.  ord. 

*)  Som  ett  sådant  fall  kan  jag  icke  anse  det  af  Heyne  for  tre  slåUea  an- 
gifna  åtemnia  f5r  det  eljest  vanliga  »temna,  i  Cott  åfven  åtmnma,  Att 
hår  en  verklig  afledning  på  -ja  fdreiigger  kan  jag  nåmiigen   icke  tro. 
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Dåmligea  mucUpelUj  hvarotn  l&ogre  (tam.  Från  andra  fs.  ur- 
kuoder,  aftryckta  hos  Beyae,  Kl.  and.  D.,  må  f61jande  ex.  på 
ifrågavarande  Ofvergåog  af  a  till  t  aafOras:  nimid  Qfr.  péftagj  se 
G  ri  mm,  Deutsche  Mythologie  3  Åusg.,  GdttiDgeo  1854,  8.614; 
Fick,  W.^l,  649),  of4ige3,  mdUing  (vål  tiU  sMlan),  wiwl,  wOdi. 

Fråa  de  /bf^naiføi/ranÆMÆa  (fnfra.)  språkmiDnesmårkea,  som 
af  Heyne  i  KL  and  D.  aafOra^,  år  fOljande  alt  meddela.  De 
ofla  Dåmda  presensformeroa  ha  t^);  dock  flones  ett  fall  med  a, 
hvarom  långre  fram.  Andra  ex.  på  6fvergång  af  e  till  t  framfOr 
t  och  j  åro:  biddjan  (men  gtbed^  bed6n)^  bivida  (men  bévunga 
jåmte  bivunga)^  befiUit  (part.  prt. ;  men  vd\\  midda^  middt^ 
middilSn,  mikil,  mildi,  sigi-^  gewidere^  d-wigki,  willjan^  wUljOy 
'ig.  Intet  fall  med  kvarstående  e^) ,  utom  nåmda  presensform, 
har  jag  i  fnfra.  funnit. 

Jag  går  nu  att  unders6ka  fOrhållandet  i  famfrtsiakan  (ffri.)^). 
Vi  m6ta  hår  en  vigtig  afvikelse  från  fhty.,  fs.  och  fnfra.,  i  det 
att  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  de  hår  afsedda  starka  verb 
i  regelD^ha  e,  ej  t .    Grimm  uppger  (Gr.^  I,   911)  oriktigt,    att 


Håremot  tala  dels  de  ofriga  germanspråkens  viUnesbord:  got.  9tilma, 
fhty.  stmnna  och  atemma  (båda  formerna  hos  Tatiao»  se  ofvaDJ,  {itimna 
och  sHmma)f  ags.  «to/h,  •tomn,  fsve.  »Uenma,  dels  osaooolikhetea  af  att  e 
skulle  ha  kvarhfiliit  sig  ej  blott  framfor  fdljande  t,  utan  ock  framfor  m 
med  fdljande  n,  då  munarten  i  Golt.  1.  o.  m.  har  ffitt  i  framfor  eokelt 
m  (så  alltid  mman).  Jag  tror  mig  dårfdr  med  tåmlig  vlsshet  kunna  an- 
taga,  att  atemnia  blottåreo  ielskrlfning  eller  fellåsning  for  atemma 
(man  ihågkomme  likheteo  mellan  m  och  m  i  håndskrifter!).  —  Hvarfor 
Kelle  (Otfr.  II,  236)  raknar  fhty.  atimma  till  jd-stammar,  forstår  jag  ej, 
om  det  ej  skett  med  hånsyn  tlli  den  fs.  formen. 

*)  Exemplen  Ønnas  samlade  hos  P.  J.  Cosljn,  De  oudnedeHandsche  Paal- 
men,  Uaarlem  1873  (Oudndl.  Ps.),  s.  24. 

'^)  Hit  råknar  jag  nåmligen  ej  det  af  Heyne  (Kl.  and.  D.)  och  C  o  si  jn  (Oud- 
ndl. Ps.  8.  6)  såsom  starkt  neutrum  anglfna  ana'genni,  Denna  form  år 
nåmligen  uppenbarligen  dativ  af  det  åfven  fdrekommande  ana-gen  (ab 
initio  ofTersåtles  med  fan  ona^enm*).  —  Om  ordet  felia  se  långre  fram. 

')  Hina  kållor  hårfor  åro,  utom  Heyne  (Ag.  Gr.)  och  Grimm  (Gr),  K.  v. 
Richthofen,  AUfrieaiaehea  W&rterbueh,  Gottingen  1840  (Afr.  W.},  Haan 
Hettemas  hår  forut  anforda  ordbok  samt  Rasks  frislsxa  grammatik, 
hvaraf  jag  blott  haft  en  holiånd  sk  ofversåttning  {Frieaehe  Sprachleer  v. 
B.  Raak veriald  door  M.  H  et  tema,  Leuwarden  1832)  till  hånds. 
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f6rbåUaDdet  år  det  samma  som  i  Ibty.  och  fa.  Rask  har  dåre- 
mot  till  b6}n\ngsni6nB{et  jevej  jef at  ^  Jøfth  (Fr.  Spr.  8.  92),  och 
Heyne  anger  (Ag.  Gr.*  66),'aU  våxlingen  mellan  t  och  é  hir 
•iat  veracbwundeni.  Som  det  ex.,  den  aiatn&mde  anfdr,  har 
r  efter  e  och  detta,  såsom  vi  långre  fram  få  se,  år  ett  aodao- 
tagsfall,  hvarpå  allmånna  slutsatser  icke  få  grandas,  har  jag  an- 
sett  mig  bOra  genomgå  samtliga  de  af  Richthofen  och  Haan 
Hettema  upptagna  hithOrande  starka  verb  och  hårnd  Ofver  alt 
fannit  e  såsom  rotvokal  med  undantag  af  några  verb,  hvilkat 
inf.  åfven  eller  nteslutande  har  t,  såsom  brita,  iia,  nima  (åfvea 
nema)^  samt  af  det  en  gang  fOrekommande  awilith^  3  pers.  pres. 
ind.  sing.  af  awelhj  såsom  Richthofen  med  st6d  af  nyfiri 
och  andra  germanspråk  anger  den  i  ffri.  ej  f&rekomoiande  in- 
finitivformen. Måhånda  har  man  i  detta  åwillUh  —  såsom  man 
naturligtvis  bOr  låsa  —  att  se  en  kvarstående  lemning  af  det 
aldre  språkskicket.  Så  skalle  jag  ock  vara  b6jd  att  fatta  pre- 
sensformen  ninuh  —  andra  urkunder  ha  med  bibehållet  åndei- 
sens f :  nimith  —  i  RQstring-handskrifter.  Dessa  ha  Dåmligeo, 
enligt  Richthofen  Åfr.  W.  s.  952,  i  infin.  blott  nema  —  an- 
dra urkunder  ha  nima  —  och  i  gerund.  nemande  (3  ggr.)  oftare 
an  nimande  (2  ggr.)  samt  i  pres.  ind.  plur.  ailtid  nemath  mot 
alla  andra  håndskrifters  nimath.  Det  synes  då  icke  vara  f&r 
djårfi  att  antaga  formen  nimth^  som  stadse  har  t,  bar  vara  en 
ålderdomlig  form,  hvars  i  uppkommit  genom  inverkan  af  fol- 
jande  åndeisens  t.  Det  bOr  sårskildt  mårkas,  att  urkundema 
från  Restringen  visa  oss  ffri.  i  dess  ålderdomligaste  form  (jfr. 
Beyne,  Åg.  Gr."  64),  samt  att  åfven  swilM  forekommer  i  en 
Rtistring-urkund.  Emellertid,  om  man  ock  ej  vill  anse  dessa 
båda,  hvarandra  belysande,  fall  såsom  tillråckligt  bevisande,  torde 
dock  intet  tvifvel  b5ra  råda  dårom,  att  ifrågavarande  presena- 
former  med  e  i  ffri.  fOrst  genom  en  nyare  analogibildning  (efter 
1  ps.  sg.^),  hela  pluraL  samt  infin.)  ha  fått  sitt  e  i  st.  f.  aldre, 


1)  1  ffri.  år  Dåmllgen,  llks.  i  ags.,  tno.,  e  hår  anUgligeo  det  aldre  kvar- 
stående  Jjadet,  som  ej,  såsom  i  flity.,  fs.,  ofTergåU  till  i. 
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åter  af  é  genom  inverkao  af  åndelsens  t  uppkomna,  i.  HårfOr 
tala,  atom  a)  de  nyss  aDrørda  båda  fallea,  b)  den  mycket  ti- 
digt utvecklade  Ofvergången  från  e  till  i  i  detta  låge  i  fhty., 
fs.,  fafra.,  c)  den  i  ffri.  uppvisbara  nyare  analogibildningen 
i  motsvarande  verbalformer  af  starka  verb  med  a  till  rotvokal  i 
iDØD.,  idetattbår  t-omljudetafatilleidet  nårmaste  fOravunDit^), 
d)  analogin  med  verb  af  u-klassen,  hvilka  i  iTri.  hafva  annan 
vokal  i  2  och  '6  pers.  sing.  ån  i  1  (ex.  kiase^  ktosest,  kioseth^ 
se  Heyne,  Ag.  Gr.^  213),  e)  det  fOr  fno.  och  fsve.  nOdvåndiga 
antagandet  af  en  dylik  analogibildniog  (i  fsve.  åfven  med  hånsyn 
till  «-omljudet  af  a),  samt  i  synnerhet/)  utvecklingen  i  ags., 
dår  analogibildningen  f5r  våra  Ogon  intrader,  hvarom  straxt  i 
det  fOljande.  Det  torde  icke  kuona  nekas,  att  denna  nu  an- 
tagna  analogibildoing  i  (fri.  vål  kunnat  hinna  genomfOras  under 
den  tidrymd  af  omkring  600  år,  som  skiljer  de  ålsta  fhty.  och 
ffri.  språkminnesmårken  från  hvarandra  i  tiden. 

DndersOka  vi  nu  fOrhållandet  med  iQverkan  af  i  och  /  på 
foregående  e  inom  andra  ordbildningar,  så  skola  vi  åfven  dår, 
såsom  kunde  vara  att  vånta  i  ett  jåmfOrelsevis    så  ungt  sprak 


*)  Spår  af  det  aldre  språksklcket  med  »-omljud  i  dessa  former  fdrmodar  jag 
I  de  ofia  f&rekommande  presensformerna  fereth,  ferth  (Jftmte  fareth,  fart) 
tili  den  allmåDna  iiiflnltlven /ara  (blott  1  g. /era),  pres.  plar.  fareth, 
pres.  konj.  alltid /art  {fctre)^  i  gength,  genth  (flere  ggr.  forekommande) 
till  plur.  gungaiii,  inOn.  gunga  (aldrig  *genga),  get,  geith  till  plur.  getd, 
infln.  gan,  vldare  i  synnerhet:  kemih ,' hempth  (ofla  f6rekommande)  till 
plnr.  komaih,  kumath,  kooj.  Ibome,  kumi,  infin.  kornas  kuma  (aldrig  *hema), 
dår  e  i  presensformerna  år  t-omljod  af  u  (Jfr.  ofvan  s.  1G).  Heyne  år 
(Ag.  Gr.*  213),  under  hånvisning  till  participialformer  som /ørtn,  ej  bojd 
att  uppfatta  ø  i  presens  former,  sådana  som  de  anforda  »  såsom  uppkom- 
met  genom  t-omljud,  utan  han  formodar  det  vara  att  tillskrifva  en  •?o- 
caidepravation*.  I  ferin  (2  ggr.  i  Rustring -urkunder;  en  gang /eren, 
annars  faren  i  andra  arkunder),  gengen  igendzin  m.  fl.  former  jåmte 
gangen),  kemin  {himin,  Jåmte  kommen)  ser  Jag  emellertld  llksoin  i  $telm, 
beren  (åfven  i  Rustr.- urkunder;  andra  ha  boren)  m.  fl.  participiairormer 
(jfr.  Heyne,  Ag.  Gr.*  67)  fall  af  sporadiskt  t-omljud  (jfr.  i  fhty. 
de  ofyan  s.  150  anforda  svaga  substantivformerna  nemin,  acedin,  henin), 
som  man  for  dfrigl  maste  antaga  tlU  forklaring  af  hlepen  =shlépen  och 
det  i  Rustr.-urk.  forekommande  hrepen  (eljest  kropen,  ropen)  =shrfyen  (Hey- 
ne s  f6rs6k,  a.  st.  s.  213,  att  fdrklara  dessa  former  år  misslyckadt:  ags. 
hrépan  år  vål  svag  form;  é^ssau  blott  vid  t-omljod  liksom  i  ags..  hvil- 
ket hos  Heyne,  Ag.  Gr.*  s.  57,  79,  år  fdrbisedt,  oaktadt  de  tydliga  ex.) 
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8om  den  af  obb  kåoda  ffri.^),  flnna  många  uppenbara  njbild- 
ningar,  men  åfven  talrika  spår  af  en  aldre .  genomgripaDde  in- 
verkan  af  i,  j  på  foregående  e.  Ex.  på  detta  senare  åro :  bidda 
och  hidia^  cribba,  jUlay  bivinge  (men  beva),  lideioj  lippa  (af  elt 
*lepja]  se  Fick,  W."  111,  266),  midde,  middel,  rnOde,  måu, 
mthnej  minnia,  ^ift,  rib  geo.  ribbis  (fbty.  rippi),  sibba^  biaib' 
beih,  aiita  (part.  seten),  vngge  och  vndzie  (men  wega)^  wHde, 
wiUa  (subst.  m.),  willa  (vb. ,  pret.  toilde,  todde  och  woUe).  Af 
hår  anfOrda  ord  ha  emellertid  några  åfven  former  med  e]  så 
beter  midde  i  en  sen  urkund  meddoy  gen.  ribbia  beter  ock  reb- 
bisj  g.  plur.  rebba  (båda  formerna  i  samroa  håndskrift  som  medda]^ 
nom.  rib  har  i  en  håndskrift  i  ack.  formen  reb  il  samma 
munart,  den  vesterlauverska,  som  de  fOrra  formema  med  e|, 
wiUath  (pres.  ind.  plur.)  har  åfven  formen  foeliaih  (om  delta 
verb  se  hår  långre  fram).  Dessa  dubbelformer  med  e  hro  ap- 
penbart  yngre  bildningar  liksom  åfven  fdljande  blott  med  e  f5re- 
kommande  ordformer  .enHgt  alla  andra  germanspråks  vitinesbord 
måsle  anses  som  nybildningar  fOr  aldre  former  med  t:  ihredda 
(jfr.  den  sållsyntare  formen  medda  fOr  midde),  den  enda  f5re- 
kommande  formen  f5r  ett  aldre  *ihridda  [germanisk  grundform 
pridja'\  såsom  långre  fram  skall  visas];  ieft  (^{  geva\  grond- 
iovm  gifti')\  ledza,  1  gang  fOrekommande  f5r  det  eljest  allnaånna 
lidza  (b»  ligja),  lidzia;  samt  mdjligen  några  fler  (några  fall  med 
e  fOr  våntadt  t  uppfattas  [hår  långre  fram  på  annat  sått).     Att 


')  Heynes  yttrande  (Ag.  Gr.*  s.  2)  alt  fnri.  "den  altertumlichen  Formeo 
des  AlthochdeutscheD  vom  zehnten  und  eilfteD  Jahrhondert  gleichsteht«, 
inoebar  såsom  man  lått  finner  en  stor  ofverdrift 

')  I  platiyska  urkunder  från  15de  årh.  finnes  formen  cZercie  (seHichthofeo, 
Friuische  Beeht8^[uellen,  Berlin  1840,  8.  5,  35  och  ofta)  med  af  det  om- 
satta  r  framkalladt  e,  Kyhollåndskao  har  åfven  denna  form  (jfr.  med 
hånsyn  till  omsåttningen  af  r  nyeng.  tkird  men  ags.  pridda]  rdrande 
former  med  omsatt  r  i  andra  iudoeur.  sprak  se  Fick,  W.'  Itl,  141). 
Med  delta  e  for  aldre  i  framfdr  r  kunna  jåmfdras  £fri.  kerhe,  nyholl.  Kerl 
(nyhty.  Kirehe),  ffri.  heråten  (kristen)  m.  fl.  —  Jag  tiliågger,  att  enl.  en 
tolkning  af  en  svart  misshandlad  glosa  i  lex  saiica  (af  H.  Kern,  Dte 
Olossen  in  der  Lex  Saiica  und  die  Sprache  der  Saliechen  Frankenf  Haag 
1869  (GI.  d.  LS.),  8.  149)  skall  redan  dår  formen  therthea  forekomma. 
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h&r  e  åoyo  utvecklat  sig  af  t  gOrea  ytterligare  sannolikt  dåraf, 
alt  i  ffri.  ofla  t.  o.  in.  urspruDgligt  t  Ofvergått  till  e,  såsom  i 
freiho  {frethéj  ferd^  åfven  (eol.  B.  H.)  farda  M),  hvilket  ord,  eget 
Dog,  all  lid  bar  e  i  ffri.  ^),  efretht  (adjektivisk  ja^bildning), 
frethia  (jåmte /rt^ta),  hat  (jåinie  li8t\  jfr  Pick,  W."  III,  272), 
anU-leté  (till  ett  germ.  vliian^  vlait)y  Uth  (jåmte  lUh;  se  om 
detta  ord  s.  151  noteD),  snethen  (partic.  af  sniiha)^  skeria  (JAmte 
skiria^  got.  skeirjan)^  thre  (allmånt  fOr  thri]  i  dessa  bagge  sista 
ord  har  t.  o.  m.  ursprungligt  t  ^ått  Ofver  till  e),  tceta  (1  g. 
f5r  det  eljest  vaoliga  trtifa),  wedwe^  (1  g.  fOr  det  eljest  vaD- 
liga  mdioe)y  m.  fl.^) 


M  1  ffri.  fdrekommer  nåmligen  ofta  samma  ofvergång  frfln  ø  till  a  framfor 
r,  som  jag  ofvan  (s.  7  d.  1)  oppvlsat  for  faye.  och  nysve.  Andra  ex. 
fråu  llri.  åro  bara  (jåmte  bera),  farsch  (j^nate  ferBch),  iaria  (jL  ieria, 
fhly.  ger^),  harke  (jt.  herke),  toarva  (jt  hwerva).  —  Till  ytterliga  belys- 
ning af  de  svcnska  hithdrande  ordformeroa,  hvarje^  hvar,  kvam^  (nalt-) 
vctrdf  varOf  varda^  kan  det  har  fortjåna  an  foras,  att  åfven  i  nyare 
plattyska  muuarler  denoa  samma  inverkaii   af  r  år  vanlig.     Sfi  har 

,  Klaus  Groth  (holsteinsk  munart):  bar  (nhty.  £&r)^  barg  (bårg),  bark 
(bjork),  hart  (hjfirta),  kark  (kyrka),  parmtik  (perpendikel),  toark  (verk), 
m.  fl.  bithdrande  ord;  och  i  meklenburgska  munarten  år  denna  ofvcrgång 
från  -ør-  till  -ar-  gen omgripande  (dock  ej  framfor  rZ,  m,  rd)^  enl. 
Nergor,  Qrammatik  det  meklenburguehen  Dialektes  alterer  und  neuerer 
Zeitf  Leipzig  1869,  s.  119.  Åfven  nyhollåndskan  ofverflodar  af  på 
detla  sutt  ombiidade  ordformer,  t.  ex.  Aarde  (nhty.  £rde)f  aardech  (ffri. 
erdåch,  nhty.  irdisek)^  bar$ten  (jåmte  bersten),  Barsen  (Jt.  Eeréen,  hjårna, 
till  formen  =s  hjåssa),  Hart  (bjårta),  kamen  (jt.  kernen ^  tjårna),  Staart 
(stjårt).  T.  o.  m.  gotiskan  har  två  bithdrande  fali  i  lånorden  karkaira 
(lat.  carcer)  och  Ivkam  (lat.  lucema),  så  framt  ej  denna  ofvergång  sketl 
redan  på  ital.  botten,  dår  den  år  allmån  (jfr  J.  Storm  i  Mémoiree  de 
la  SocUté  de  Ling\d8tique  de  Faris^  T.  II,  fist.). 

')  Åfven  andra  germanspråk  ha  i  detta  ord  ofta  ø;  så  fnfra.  1  g.  frethu 
(eljest  frithu) ,  ags.  freéo  (jåmte  friåo ,  freodo ,  /rid) ,  fhty.  -fredus  ofta  i 
namn,  liksom  freda,  fredus  allmånt  i  latinska  urknnder.  Denna  så  all- 
mån na  och  tidlga  forekomst  af  ø  oaktadt  foljande  u  —  i  fno.  dock  alltid 
i:  fridr  (stam  friåu-)  —  kan  val  våcka  betåokllgheter  mot  antagandet  af 
i  som  ursprungligt  i  detta  ord,  som  dock  år  allmånt  (se  Fick,  W.*  III, 
190,  Grimm,  Deutsehes  Worterbuch,  IV,  1,  s.  181—2,  Leo  Meyer, 
GS.  8.  73).  Skolie  icke  ordet  koona  b6ra  till  den  sanskrltska  V  prat, 
otbreda  (enl.  Fick,  W.*  I,  148)? 

*)   Att  i  1  detta  ord  år  ursprungligt  se  Fick,  W.>  111,  305. 

*)  Jfr  fiexsenberger,  A-Héihe  s.  17. 


164  L.  F^Lefaer: 

Det  återstår  oa  att  undersdka  fårhåUandok  i  anglo^achsuhtm. 
1  de  ålsta  ags.  språkminnesioårken  flona  vi  OfTergiogen  fråo  e 
till  c  i  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  starka  verb  redan  foli- 
st&DdJgt  genomfdrdljfr.  Griiniii,  Gr.^l,  763^64),  enligt  March 
såvål  i  de  i  poesi  vanliga  fullare  formerna  (-Mi,  -«^)  som  i  de 
i  prosa  vanligare  samfliandragoa  formerna  (-«^  -d).  Men  jåmte 
dessa  aldre  former  finnas  ock  yngre  med  e  till  rotvokal  (L  ei. 
drepeat,  -eå,  eteat^  -ed),  enligt  March ^)  (Ags.  Gr.  s.  97)  i  foljd 
af  «a  laler  conforraallon  with  tbe  other  persons*  (nåmiigen  i 
pers.  sing.  ^)  och  hela  plur.)  %  Bår  finna  vi  altså  en  nybildning, 
som  visar  en  mårkiig  motsvarighet  till  —  och  dårigenom  be- 
kråflelse  på  —  den  af  mig  hår  fOrst  antagna  utvecklingen  i  fno. 
och  iTrl.  —  Se  hår  låogre  fram  mera  om  dessa  ags.  verbalformer. 

Åfven  i  andra  ordforroer  finnas  talrika  spår  af  inverkan  afi 
på  e  i  ags.  Efter  Ettmailer^)  och  Grein^)  må  fOljande  ex. 
anfOras:  biddan  (beden  i  part.),  crib  (stam  cribja),  cwide^  gift, 
gUde^  kUd  (/a-stam  urepr.),  Itcgan  (men  leger)^  i^PP<h  ^icei  (ocb 
mycel),  midd^  middel^  mildey  milte,  nift  (men  nefa)^  ribb,  rignan 
(åfven  rinan,  -de;  men  regnjan,  '6de,^=>ihiy.  reganon),  Scilfingas 
(men  acelfe),  acilling,  aibb,  aige,  atgar  (af  *aiger,  aldre  aigia),  siUan 
jpart.  aeten),  apillan  (-de),  atiht  (fdr  atift,  vål  hOrande  till  samman 
med  atef-n),  aiille,  toicg,  wifel,  unllan  (prel.  wolde  af  toelde)^  wist, 
picgan  (part.  pegen,  subst.  -pegn),  pignen  (»-  pignin]  dåremot 
pegn),  pridda.  Hi^thOrande  former  med  e  fOr  t,  ehuru  såkert  icke 
många,  kunna  kanske  uppvisas^)  —  Ettmaller  anfOr  till  ex. 


*)  F.  A.  March,  A  Comparative  Chrcmiimar  of  the  anglo'»axon  lemguoffe 
(Ags.  Gr),  New-York  1873. 

*)  Denna  har  naml.  i  ags.  liksom  i  ffri.,  fno.  af  gammalt  e.  Det  har  sitt 
Intresse  att  se,  att  de  tre  germanspråk,  som  f6rlora  t  i  2  och  3  pers. 
sing.,  också  i  nåmda  hånseende  åro  hvarandra  lika. 

*)  Jfr.  ock  Holtzmaon  Ad.  Gr.  I,  2,  s.  18. 

*)  Lexicon  Angloaaxomeunif  QuedL  i  Såt. 

*)  G.  W.  M.  Grein,  Biblioihek  der  angelaåchwchen Poeme,  B.m,  IV,  Glossar 
1,  II.  Cassel  A  Gdtt  1861,  18G4  (Grein). 

*)  Hit  hdra  ej  de  adjektivlska  >a-bildningarna  -gete,  irede,  som  af  Grein  så 
anglfvas.  men  ?al  åro  =  gite  {^^^gdija-,  Ifr.  (no.  gætr),  såsom  ock  H  e  y  d  e 
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regnan-^  -i2ø  jåmte  rignan  —  men  sådana  åro  utan  tvifvel  ny- 

bildningar. Jag  påroinner  har  om ,    att  i  verb  med  pret. 

på  '6de  iDBnitiveos  /  icke  verkar  i-omljud  (ex.  taljan^  hapfan)  och 
i  full  Ofverensatåmmelse  b&rmed  icke  haller  inverkar  på  fOre-* 
gående  a,  t.  ex.  helmjan^  véårjan^  pegnjan.  Orsaken  hårtill  år 
appeobarhgen  den,  att  desaa  former  icke  fanoos  1  denna  ge- 
stalt vid  tiden  fOr  «-omljudel '). 


i  glosaaren  tiU  BedwaK  skrifver,  iréde  (^sstrddja-,  jfr.  pret.  plur.  tradon 
af  aga.  trecUm,  samt  sva.  vb.  trædan);  sfi  val  ock breme^=  bréme^  brasme 
yfr.  fbty.  hreman  bram  ^brdmuméå)^  (eådh-)  bede  s  bade.  Godkånnes 
denna  Tdrklaring,  så  forfaller  S ch lo etera  anrnfirknlng  om  de  tre  fdrat- 
nåmda  (DMom.  mit^a  gebild.  s.  14),  att  de  genom  sin  vokal  afvika  från 
dfrlga  primåre  bildningar,  och  år  ftecieicke,  såsom  Schlueter  (a.  st.  s. 
57)  anger,  sekundår  bildning  UH  got.  bidå-  f. 

')  En  svar  fråga  ar  åter  den,  af  hvlika  aldre  former  dessa  afgjordt  nyare 
bildningar  ulvecklat  sig.  Det  vanligaste  antagandet  år,  att  de  stå  fdr 
*tald7ij  *helm^  genom  analogibildning  efterner/ono.  d.  (Så  Grlmm,  Gr.' 
I,  907  [i  Neuer  verm,  Abdrucky  besorgi  v.  Scherer,  Berlin  1870,  år  til- 
lagdtomdetta>:  »et  Ist  unorg.  Tvell  es  keinen  umlaut sei|gt>]  Heyne,  Ag. 
Gr.*206;  Jfr  Holtzmann,  Ad.  Gr.  I,  1,  8.22?,  åfven  rdrande  fs.  s.  165. 
170).  En  helt  ny  qppfaltning  år  framståld  afBegemann,  Zur  Bedeu^ 
tung  dee  tchwachen  fråteritutna  der  germanieehen  Spraehent  Berlin  1874, 
s. 40,  n.*  Han  utgår  från  fs.,  dår  dubbelformer  på  -dn  och  'djan  fdre- 
komma  (ex.  thol^,  tholojanf  ja  åfven  ^Aolean,  Mo/ian(Colt.)  finnas),  anser 
formerna  på  -^jan  ålst  och  de  på  -an  och  -jan  dårar  utvecklade,  Jåmfor 
hårmed  ock  fhty.  konjunktiver  med  dén  fullare  och  enligt  B.  aldre  formen 
(ex.  minnHin  m.  fl.  hos  Grimm,  Gr.'.I,  875),  samt  anser  slutligen 
dessa  verb  vara  bildnde  af  starka  femin  på  -d  (-d).  Jag  tillågger,  att 
åfven  ffri.  har  talrlka  hithdrande  bildningar  på  -ja,  som  ej  haller  hafva 
t'OmlJod.  —  Med  hånsyn  tiil  Begemanns  hånvisning  tiU  starka  femi- 
nina på -d  såsom  grundvalen  for  denna  konjugation  kan  jag  icke  under- 
låta  att  fåsta  uppmurksamheten  på  Jacob! s  samling  af  fhty.  hithorande 
verb  (i  up\iMsen  IHe  Bedeutung  der  sehtoaehen  Conjugation,  Beitr.  s.  129  f.), 
dår  man  finner  ett  hogst  betydllgt  antal  feminina  <t-slammar  anforda  vid 
motavarande  verb  (a.  st.  s.  159— 170).  —  Vore  Begemanns  anforda  upp- 
fattning  af  -hjan  aåsom  den  ålsta  formen  rlktig,  så  vore  hår  fnllkomlig 
rormel  motsvarlghet  tiil  litaulska  verb  på  -o>u(obs6)  —  hvarmed  ock  konj. 
BaJho-  sammanslålles  af  Forstemann,  Qeschichte  dee  deuieehen  Spræk' 
ttammes,  Nordhausen  1874,  1  B.  s.  166  (Gesch.)  — -  åfvensom,  med  regel - 
bonden  motsvarlghet  mellan  d—d,  till  fslav.  på  -a;9(fslaT.  a  etymolo- 
i^iskt  3S1  d)  [och  sanskr.  denominatlva  på  -d-Jdmi  (?),  hvlika  senare  af 
Scblelcber  (i  Lituaniea,  Wiener  Akad.  Sits.  Ber.,  Phtl.  Hist  Cl.,  11  B., 
1853,  8. 155)  sammaoatållas  med  de  nåmda  llLverben].    Jfr  långre  fram. 


16t>  L.  F.  Lemer: 

Efter  den  granskDiog,  8om  nu  bli^  verkståld  ioom  de  sår- 
skilda  forospråken  i  den  germaniska  språkstammen  kan  man  icke 
undgft  att  finna,  hvilken  Blående  Ofverensståmmelse  eger  rum 
melian  sarotliga  germanspråk  i  fråga  om  inverkan  af  i  och  j  på 
foregående  e.  Onekligen  ligger  då  den  tanken  nåra  till  haods, 
att  denna  Jjudlag  fOr  att  ha  kunnat  i%  en  så  vidstråckt  anvand- 
ning  inom  aila  germanspråk  maste  hafva  tagit  sin  bdrjan 
fedan  pågemensamgermanisk  standpunkt.  —  Jag  maste 
tiis  vidare  n5ja  mig  med  denna  antydning  och  Ofvergår  nu  UIl 
att  taga  i  omprOfning  de  i  det  foregående  fOrbigångna  falL 

Inom  den  tyska  grenen  —  jag  såtter  tysk  mot  skandi- 
navisk —  af  den  germaniska  språkstammen  hafva  vi  då  att 
undersGka  de  fall,  då  r  och  h  stå  melian  det  aldre  e  och  fol- 
jande  i  eller  j\ 

1  go  ti  skan  finna  vi  hår,  liksom  alltid  framfOr  r  och  A, 
skriflecknen  at,  hvarmed  såkerligen  Ijudet  e  angifves.  Bar  kan 
emellertid  fråga  uppstå,  om  detta  e  framf5r  r  och  h  i  got.  år 
det  gamla  gemensamgermaniska,  som  genom  dessa  konsonan- 
ters ioflylande  blifvit  kvarhållet,  eller  om  det  genom  en  senare 
inverkan  af  de  nåmda  konsonanterna  uppstått  af  t ,  hvarliil  då, 
enligt  denna  åsigt,  det  gemensamgermaniska  e  i  got.  fUllkomligt 
genomgripande  skulle  hafva  Ofvergått  fOr  att  sedan  i  vissa  fall 
återgå  till  e.  F5r  den  fOrra  uppfattningen  uttala  sig  G  urt  lus 
(Spalt.  d.  A-Laut.  s.  19),  Scherer  (GDS.  s.  138,  not  *)  o.  a. 
Den  uppfattningen  att  i  got.  t  framfOr  r  och  h  «brutit8i  till  e 
år  mycket  allmån,  se  t.  ex.  Boltzmann,  Ad.  Gr.  1,  1,  s.  11, 
Weingaertner,  Die  Aussprache  des  Goihiachen ,  Leipzig 
1858,  s.  39)  —  att  dessa  fOrf.  uppfatla  i  som  det  ursprung- 
liga  germaniska  Ijudet,  betyder  fOr  oss  hår  intet;  vi  låsla  oss 
blott  dårvid,  att  e  hår  fOrklaras  vara  senare  uppkommet  af  t 
genom  inverkan  af  r  och  AM  — •     ^^^  ^^  uppenbart,  att  dessa 


'/  Bezzenberger,  som  utgfir  från  åsiglen  om  t  såsom  det  aldre  gomeo- 
samgermaniska  IJadet,  (drklarar  ock  (A-Relhe  s.  19  not),  aU  »die  got. 
brechungen  ai  und  a&  aus  got.  1  ood  u  eotstauden  und  mit  dem  e  aod 
o  der  aodero  deutschen  Dialecte  gar  oichts  tu  tun  haben«!  Det  skal, 
som  hårf6r  anfdres,  skaU  Umgre  fram  meddelas. 
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spOrsiDål  åro  af  stOrsta  vigt  f5r  vårt  fOreliggande  åmne.  Då  så 
år  fOrbållandet  och  då  ingenstådes,  så  vidt  jag  vet,  någon  grund- 
ligare  undersOkniDg  egnats  dessa  frågor  fråD  den  Gurtius- 
MulleDhoffslLa  teorins  standpunkt  ulan  blott  fOrmodanden 
eller  korta,  positiva  uttalanden  f5religga,  nOdgas  jag  hår  något 
utfdrligare  —  dock  af  flere  skål  vida  knapphåndigare  ån  jag 
skulle  Onskat  och  åmnet  kunnat  fOrtjåna  —  styrka  den  åsigt, 
Jag  anser  vara  den  afgjordt  riktiga,  nåmligen  den  af  Curtius 
och  S  eb  e  rer  i  korthet  uttalade.  Jag  vågar  hoppas,  att  den 
bevisning,  jag  hår  skall  sOka  åvågabringa,  åfven  skall  tjåna  att 
ytterligare  styrka  sjålfva  utgångspunkten ,  nåmligen  den  åsigt, 
som  jag  nyss  fdrklarade  mig  dela,  att  got.  at  år  tecken  fOr 
ijudet  6,  hvilken  åsigt,  så  allmånt  antagen  don  nu  mera  år,  dock 
icke  kan  anses  vara  med  det  enda  vigtigare  skål,  som  plågar 
aofOras,  nåmligen  det  regelbundna  återgifvandet  af  grekiskt  s 
med  at  (se  Weingaertner,  Ausspr.  d.  Got.  s.  39,  Holtz- 
mann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  12),  fullståndigt  bevisad  (jfr.  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  537). 

Got.  {ai  B-)  e  anser  jag  af  fOljande  skål  bOra  uppfattas  som 
det  aldre,  genom  inverkan  af  fdljande  r  och  h  kvarstående,  ge- 
inensamgermaniska  Ijudet: 

1)  Emedan  en  jånfOrelse  med  alla  Ofriga  germanspråk  visar, 
att,  af  ursprungligt  a  uppkommet,  got.  e  (ai)  framfOr  r  och  h  i 
regeln  motsvarar  Ofriga  germanspråks  e  i  samma  låge,  och  det 
då  maste  anses  sannolikast,  till  dess  motsatsen  kan  bevisas,  att 
got.  e  har  samma  ursprung  som  alla  åfriga  germanspråks  e  i 
motsvarande  låge,  hvilkas  e  hår  åter,  enligt  den  Curtius- 
MQllenboffska  teorin,  maste  uppfattas  på  samma  sått')  som 
alla  ofriga,  genom  gammal  fi&rsvagning  af  a  uppkomna,  6-ljud) 
d. V.  s.  såsom  icke  af  t,  utan  omedelbart  af  ursprungligt  a 
uppkomna.  Ett  antal  exempel  skall  gifva  en  åskådlig  bild  af 
5fverensståmmelsen   melian  got.  och  Ofriga  germanspråk  i  nu 


M  Det  år  nåmligen  uppenbart,  att  Ingen  anledning  finnes  att  uppfatUi  e  i 
fhty.,  fa.,  ags.  heran,  flVi.,  foo.  hera  på  aunat  sått  an  e  i  fhty.,  fa.,  ags. 
ttdan,  ffri.,  fno.  itela  och  alla  andra  ord  med  gammalt  e. 


168  L.  F.  Lenicr: 

afeedda  fall;  hvarvid  det  &r  atl  in&rba,  att  de  nord.  och  ags. 
brytniDgaroa'),  8&som  utgflngDa  ur  «  |jfr  om  a$t.eo  l&ogre  fram), 
kuDoa  viUoa  med  OfViga  germaDapråkB  e. 

A)  e  framror  r: 
got.   airpa  ftr   rhl;.  erda,   fofra.  ertAa  (s&  allmant,  dock  2  gir. 

trtiia*)),    fTri.  ertka  (allm&nt;   tWAe')   bloti   i  en   forDBkrift), 

aga.  eord«,  fno.  j&rd  (=  *errfu) ; 
got.  bairan:  fhly.,  fs.,  ags.  fieraii  (i  ags.  mycket  e&llan  beoran), 

CTrL,  fDO.  bera; 
got.  iatV^s:  nily.  peraht,  fs.  ierA(,  aga.  i«rA(,  ieorAt  (&fvea  diVA«, 

JriX(,  hvnrom  se  ISingre  fram),  fno.  bjartr  i=  'bcrtar]; 
got.  fairhvua:  fhty.,  fa.  ferak  iferk),  ags.  ferh  {feofhi,  tao,  ffdr 

(-■  'ferhva); 
got.  fairra:   fhly.,  ftifra.  /erro,  jfr  fs./errono,  ffri.  /em«,  ags, 

feorr,  fno.  fjarran; 
gol.  jrat'ns:   fhty.,  fs.  (jerao,  (Tri.  jeme,  terne,  ags.  geome,  fno, 

^ema,  gjama; 
got.  ÅDairitin:   fhty.  Aurer^n,   fs.  kioerbhan,   ffri.  2uMrt»i,   ags. 

htoeorfan,  fao.  Auer/a; 
gol.  ataimo:  fhty,,  fs.  «(erro,  Sri.  alera,  sgs.tteorre,  too.stjama; 

')  D«t  år  tidligt,  att  deaia  brjtnlngar  Icke  pfi  oigot  tålt  kuona  lala  tir 
aDtagBDdet  af  en  br^talng  ihta  i  got.  T;  då  de  térra  bestå  ati  en 
Benara  uppkommen  benåfieDbet  atl  Inikjuta  en  vokal  mellan  e  och  r 
cch  gllunda  visa  att  r  rj  långre  Ifilde  e  oårroaal  fninfår  aig,  akulle 
den  goltika  brftnliigeo  besll  dåruti,  att  e  tramkallades  af  ri  —  Lika 
Iltet  kan  mao  at  deo  tno.  brytnlngeo  ja  (en)  slula  till  en  goL  br}*!- 
ningsdiftODg  af  med  llkiom  1  loo.  genom  brjlnlng  rramkalladt  o. 
T;  det  år  i  bog  grad  oaannolikt,  all  om  etl  a  tramkallate  at  r  och  A 
{Jfr.  Se  her  er,  GD5.  t.  141},  det  Ick«  aknlla  Utl  plati  omedelbart  frBin- 
for  dessB  konioiiantljud  Isåaam  i  (no.),  utau  Bkulle  tiu  skllta  tran  dem 
at  det  tjud,  som  r  och  h  sntigx*  Icke  kunfiat  lurdrafcs  framlSr  «[g. 

')  Det  rnfra.  ovanllgare  irtha  llktom  några  Tå  sndra  fsll  <aå  en  gang  Airta 
for  det  Tanllga  herta]  konoB  natnrligtvla  ej  emot  del  regelbundna  ocb 
med  sndra  germanspråk  afTereoaatåmniBnde  a  anTåndes  aom  bevla  [or 
CD  allmån  gotisk  afrerging  tilt  i  åfTCn  TramKr  r.  Hårtlll  kan  man  llta 
Iltet  anTåpda  den  I  ftrl.  ofta  [orekommande  dlTBrglngen  frlo  «  tlll  > 
framf6r  r,  ty  att  detta  ir  en  aeo,  egendomllg  frlalak  BtTeekllDg  tIu 
eådaoa  tormer  aom  Mm  (och  barn,  bom),  kirda  (ocbåenla,  bårda),  m,tl. 
Om  ag*.  >'  frarotOr  r  ae  låogre  tnm. 


Bidrag  tUl  låran  om  t-omljodet.  JM 

got.  vairpan:   fhty.  tøeffcniy  fnfro.,  fs.  toerpan^  firi.  wérpa^  ags. 

toeorpan^  fno.  verpa] 
got    foairpan:    ihty.  tcerdan^  fs.  K^ør^on,   fofra.  tøerMan,  ffrU 

iMT^a  (i  synnerhet  en  urkuDd  &fven  wiriha)^  ags,  toeor^an 

(B&ilan  ioyråan)^  fno.  vørda; 
got.  mtr^tf  (adj.):  fbty.,  fs.  toerd^  fifri.  weHh  (en  yngre  fornskrift 

im*«}),  ags.  wurd  («■  K^erd?)^  toeordj  fbo.  t?«rdr. 

B)   0  framfOr  h: 
got.  aihva-:  fs.  cAu-,  ags.  eA,  eoA,  fho.  ^cJr  («■  *&>r  af*)  *^ar, 

got.  faihu:   fhly.  /eÅo  (och  Jihu  genom  inverkan  af  u,  se  ofvan 

s.  152),  fsl  fehu^  fnfra.  y8,  (ffri.  ySa),  ags. /«oA,  fno. /^; 
got.  raihts:  fhty.,   fs.,   fofra.   reJd,  (fTri.  rtucht)^  ags.  re^  (och 

rtX«*)),  fno.  r^«r; 
got.  sittha:  fhty.,  fs.  «€&«,  ffri.  sex^  ags.  «ea;  (^eoa;,  åfven  aix)^ 

fno.  tfea?; 
got.  øaiÅtran:   fhty.,  fs.  aehan^  (fbfra.  øian,  ffri.  «$a),  ags.  «écfn, 

fno.  3fd  (ea  «eAa,  part.  «^ii); 
got  alaihU:  fhty.  «2eA<,  (ffris.  aliuchi)^  fno.  W^ttr; 
got.  «vat%ra:  fhty.  awehur,  ags.  Mi^ør  (øiiwor). 
got.  taihun:  fhty.   jøeÅan,   fs.  tehan^   fnfra.  ten,  ffri.  (han  samt) 

1)  Af  *^ar  kan  ha  blifvit  *é(>r,  af  gen>AøM,  dat  *éwe :  ^eo$  *éo  (Jfr.  yéorW  af 
^féwariar^  ^fedwainf),  i  det  -loa-  och  -løø-  efter  é  sammaDsmålt  til  o  — 
former  som  jé-ar,  jå-a  Tore  då  nybildningar  — ;  eller  ock  kande  ^éwar 
ha  blifTit  éoar,  hvoraf  éor,  i  det  tø  dfvergått  till  vokal  efter  Ifiogt  e  (jfr 
hårmed  *hehwla  [Fick  har  W.'  III,  94  gruodformen  hvehvla]  —  ^kéwla- 
^héol-hj6lf  och  enligt  denna  fdrklarlng  mdjllgen  *féorir  af  *féwrir  aam* 
mandragat  af  *féwarir),  1  st  f.  att  bortfalla  med  vokalforlångniDg  (som  1 
de  anforda  orden  redan  fans)  såsom  efter  foregående  kort  vokaL  Jag 
underståller  båda  dessa  fdrklarlngsfdrsdk  andras  prdfning,  då  Jag.icke 
an  kunnat  besluta.  mig  for  att  gifva  någotdera  afgjordt  foretrftde.  Såkert 
år,  att  Fleks  forklaringar  bl  j6r,  tjd  m.  fl.  dylika  ord  genom  antagende 
af  brytnlog  (:  *Jahu8,  W.*  1,  477,  *tjaha,  W.*  III,  121)  åro  bevisligen 
oriktlgM,  såsom  jag  vid  annat  tlllfålleskall  ådagalågga.  [Jfr  fsve !  se  s.  152,  n.  0] 

*)  Ags.  t  framfor  h  i  st.  f.  a  år  såkerligen  sent  och  egendomligt  ags.  samt 
jåmfdrligt  med  fflrl.  framror  r  (Jfr  s.  168,  n.  2),  1  det  åfven  1  ags.  or- 
sprangligt  a  återflnoes  som  t  framfor  A,  t  ex.  miht  (Jåmte  tneht  og  mahi), 
niht  {nehi  af  naht),  hiihhan  (hUhhan  af  *iUahjan),  Att  t  1  dessa  fall  pas- 
serat  mellanstadiet  y  af  ea,  såsom  man  plågar  antaga,  tror  Jag  nåmligen  ej. 


• 
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-tene  (och  -tine),    ags.  ten  (åfveD  [iyn)^   tao.  t£u  af  *Uhuj 

-tjdn  af  *téan  *tehanj  tein-  af  *tehm; 
got.  taiheva:  fhiy.  zeewa  (fdr  ""istfA^toa),  fafra.  (glos.  Lips.)  <øMioa.^> 

Dessa  ijugu  exempel  synas  mig  vara  nog  fdr  att  gftra  det 
i  h5g  grad  saoDolikt,  att  eo  gotisk  Ijudlag  verkligen  fanDits, 
enligt  hvilken  e  af  fOljande  r  och  h  hindrals  från  att,  som  Ofver 
alt  eljest,  dfvergå  UH  t.  Vi  skola  långre  fram  flnna,  alt  maa 
redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt  kan  uppvisa  en  hos  r 
och  h  inneboende  kraft  att  skydda  e  mot  en  inverkan,  som 
e^est  framkallat  t,  att  vidare  spår  håraf  tydligen  visa  sig  i  alla 
tyska  jfermanspråk;  det  år  ju  då  helt  naturligt,  att  vi  skola 
återBona  samma  lag  i  gotiskan,  och  det  år  vidare  i  full  5fver* 
ensståmmelse  med  den  i  gotiskan  herskande  iikformiga  och 
genomgripande  tlilåmpning  af  (i  synnerhet  yokaliska)  Ijudlagar 
som  i  got.  e  i  dessa  fall  aldrig  dfvergått  till  i  utan  stadse 
kvarstår  oforåndradt.  —  [Man  finner,  huru  som  alt  det  anrorda 
^  afgjordt  talar  f5r  att  got.  tecknet  at  maste  återgifva  Ijudet  e.] 

2)  Emedan  det,  åfven  på  anuat  sått  an  genom  en  jåm- 
f5relse  melian  got.  och  5friga  germanspråk,  analog  med  dea 
som  nyss  gjorts  med  håosyn  till  e  framfOr  r  och  A,  kan  såsom 
fallt  såkert  ådagaiåggas,  att  got«,  på  ursprungligt  a  hånvisande, 
o  {ad)  framfOr  r  och  h  år  af  gammalt  kvarstående  och  åter 
got.  e  (ai),  efter  hvad  alimånt  erkånnes,  maste  uppfattas  på 
samma  sått  som  got.  o  (aii). 

«      Det  utiofvade  beviset  for,  af  a  uppkommet,  0:8  omedelbara 
gemensamgermaniska  ursprung  år  fOljande: 

En  jåmfOrelse  meilan  got.  och  6friga  germanspråk  ådaga- 
lågger,  att  ursprungligt,  d.  v.  s.  till  u-serien  h5rande,  indo* 
europåiskt  u  på  gemensamgermanisk  standpunkt  dfver- 
gått till  o  framfOr  h.     Man  finner  nåmligen,  att 


*)  Jag  har  i  alla  de  anforda  exempien  forbigått  sådaaa  ordbildalogar,  dår 
i  eller  j  f61Jer  på  r  och  h,  emedan  en  na  f&retageo  jåmfdrelse  mellaD 
dylika  blldnlugar  i  got.  och  dfriga  germaospråk  med  hånsyn  till  rot- 
Tokalen,  af  akål  som  Ti  långre  fram  skola  flnna,  vore  hdgst  olampUg, 
Ja  lått  Yllseledande. 
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got.  auhsa^)  —  fhty.,  fnfra.  ohao^  ffri.  ags. 'oaja,  fno.  oarf (•older 
form«  åfven  enl.  Clesby  och  Vigfusson;  vanligare  år 
den  nyare  formeo  uoni]  samma  dubbelformer  i  fsve.),  nysve. 
oxe; 

got.  batihia  (pret.  af  bugjan)  <»  ags.  bohie^  bohi  (af  bycgem)^  fs. 
gi'boht  (af  buggfan); 

goL  <2a«A<ar  —  fhty.  tohterj  fs.,  fnfra.  e^oA/ar,  fifri.  docfUer,  ags.  <?oA- 
tor,  fornskandiDaviska  runspråket  pi.  dohtriRy  fno.  d6uir\ 

got«  *dauhta  (antaget  pret.  tilt  dugah\  jfr.  Leo  Meyer  Got. 
Spr.  s.  582)  =  fhty.  tohta^  ags.  dohie*^ 

got.  dauJUa^  vål  oaktadt  skilinaden  i  betydelse  »  fhty.  dbA^, 
åfven  dohta; 

got.  ga-drauhta,  drauhtinon^  jfr  fhty.  iroJuin  [och  ^ruAtin,  yngre  ^) 
forn)],  fs.  drohiin  [men  <2ru^'),  druA^tnj^],  fnfra.  drohtin  (åfven 
druhtMj    druftin^)],    de   saliske    frankernas    sprak   i^rocA^ 

[åfven   <friicA<^)],    ffri.    drochten   [samt  c2racA^   (f5r  (2roA<?) 

■ 

och  drecht^)]^  [ags.  dryA/^  driht^  dryhten^  drVdenW  fno.  drcf^^, ' 
dréttin ; 
got.  /awAo*)  =-  fhty.  /oAa,    mhly.   voAa    (jfr  nyhty.  f.  Fochin, 
Grimm,  DW.  III,  s.  1863),  fno.  fåa;  jfr.  ags.,  nyeng.  foxy 
[fno. /oo;,  ntr.(l),  hit?]  fs.voha  [och  vk«,  enl.  Grimm,  DW. 
IV,  1,  330,  hvarmed  val  fnfra.  g.  pi.  vtisao  afses],  platty. '), 


>)  1  detta  ord  år  visserligen  u  ursprungligast  uppkommet  af  va  (se  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  582,  Fick,  W.'  I,  30),  men  u  år  dock,  efter  h?ad 
allmåDt  aDtages,  redan  Indoearopålskt;  Jfr.  sanskr.  vkahan,  cambr.  yeh 
(Fick»  a.  st.). 

')  Dessa  former  bero  på  Inverkao  af  i  på  foregående  gemensamgermaniskt 
o;  med  andra  ord  hår  fdrelfgger  en  art  af  t-omljud,  om  hvilken  långre 
fram.  De  anforda  formerna  med  u  åro  således  icke  hinder  for  den  upp- 
fattning,  jag  ofvan  soker  gora  gållande  rorande  o. 

')  4  håndskrifter  af  lex  scUica  ha  former  med  o  (drochy  drocf^  ro.  fl.),  6  hft 
fonner  med  u  och  stamslatande  %  (jfr*  forrå  noten!):  åa^icti  m.  0. 
(se  Kern,  GI.  d.  LS.  s.  159). 

*)  Med  QTsprongligt  u  enligt  Fick,  W.*  III,  187  (mot  Leo  Meyer,  Got. 
Spr.  s.  583). 

^)  Enligt  J.  F.  Danne  il,  Worierbwk  der  akmårkUch-plattdeiUschett  Mund- 
art, Salzwedel  1859. 
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nyfri.  ^)  foaa^   Dyholl.   voa^    [d&remot   fhty.  fuha   af  stam 
fxihsi-  nrfohåi'  (jfr  s.  171,  n.  2)  Wksom  fuhdn  (O,  oyhty. 
Fucka  pi.  Fiichse^  FOchsin)] 

got.  *laukb{?)^)  —  nysv.  fo  (=«  *Wa(?);  Bugge  fOreslår,  KZ. 
XX,  10,  låi-  i  6fverensståmmelse  med  lit.  luszis)]  jfr.  fs. 
loks  (i  Strassburg-glosorna) ,  ags.  brø,  nyeng.  losåy  nyholl. 
2o«cA,  nyda.  los^  [dåremot  fhty.  luhsj  stam  luhsi^  af  2ai«t- 
(jfr  fucha)^  nyhty.  Lucha^  pi.  Zik^e]; 

got.  2auÅa(;an  ob  fhty.  ^Aoeøan'),  Jfr  ock  loJgan^  mbty.  Mie 
(nyhty.  Lohe)^  ffri.  %a,  fno.  %,  logi*)\ 

got.  2at«Amont  »■  fornholl.  logchøm^  Dyfri.  fi>6Aém^)  (ftro  dessa 
ord  fOrkortade  af  lodhmen^  loAtnan  och  motsvara  de  aå  for- 
melt det  got.  ordet?); 

got.  nauh  «»  fhty.,  fs.  noh^  ffri.  nochj  oyhoU.  nog; 

got.  aaulUa  —  fhty.  «oAe  [men  oflast  den  yngre  formen  auht, 
jfr  8.  171  n.  2],  fno.  aétt^)  [Ofriga  germanspråk  ha  endast 
former  med  t-omljud:  fs.,  ags.  auhi,  ffri.  aeeJue]; 

got.  {tu^)  iauhla  »  fhty.  zoht  (en  gang  i  gL  E.  [jfr.  /ZoA^l];  el- 
jest  så  vål  d&r  som  annanst&des  alitid  9ukt\  likaså  fs.  tuhi 
(en  gang  i  iWerdener  Heberegister«),  ags.  lyht^  lAOy  ffri. 
tockt^  ags.  ge-toht  (ntr.),  toite  (sv.  fem.,  Grein);  jfr.  fhty. 
-øoAo,  fs  'togo^  ffri.,  ags.  -^a,  fno.  ^togi. 

got.  plauha^  jfr  fhty.  /oAl  (en  gang  i  gi.  K.,  e^est  Ofveralt  fluki^ 
med  i-omljud  af  o  till  u  liksom  zufU]  likaså  fnfira.  ./&<Å<,  ny- 
holl. vlugt^  ffri.  /Zødl^,  ags.  flyht)^  fno.  /ZJ^'. 


1)  Enligt  C.  H.  Sturenbarg,  Oatfnetiaehea  Worterlmeht  Aurlch  1857.    For 

den   wangerogska   manarteo   tecknar  Bhreotr&ut   (Friesitche$  Arehw, 

I  B.,  OldeDbarg  1849  [Pr.  Arch.],  a.  368):  Fo9, 
*)  Med  urspniDgligt  u  enl.  Plck,  W.*  Hl,  275. 
*)  Fhty.  har  dock  åfven  laugasMn;   jfr  Fick,    W.*  I,   274.    Leo  Meyer 

(Got.  Spr.  8.  582)  fattar  au  i  got.  lauhatfan  som  a4  Holtimann  dåremot 

(Ad.  Gr.  1,  1,  248}  som  du. 
*)  I  Dyda.  lue  har  u  återkommlt 
*)  Båda  formerna  (atao  Jåmfdrelae  med  det  got  ordet)  anforda  hos  Stu- 

reobnrg. 
<)  Fno.  har,  som  kfindt,  åfven  formen  åAt,  som  yHl  står  f6r  øåt  (likfom 

gkåar  for  åkdar,  hén  jåmte  hån)  och  ej  for  *nåhH-  af  *aokH;  jfr  låogre  tram. 


Bidrag  till  låran  om  i<-oii4|adet  17S 

EU  beståmdl  undaotag  MUi  den  genom  deøsa  ax.  styrkta 
lag  tråffa  n  dåremot  vid  j&mfOrelae  meUan  prel.  plur.  af  atarka 
verb  af  ii-UaaaeD  i  got«  och  6friga  germaDapråk : 

mot  got.  tauhum  avarar  nåmligen  fhty.  Bugun^  ngs:  tugan; 

got  plauhum:  (hty.  fiuhun^  aga.  fiug^. 
H&r  anlar  jag,  att  [åndelseiia  «(?)  och]  analogiD  med  alla 
dfriga  verb  af  aaimna  klaaa  på  gemenaamgermaDisk  ståodpttokt 
bevarat  «,  aom  dock  i  got.  gått  Ofver  till  o.  I  parL  p^t.  af 
deasa  aamma  verb  flona  vi  viaaorllgen  Ofverensatåmmelae  oneUan 
got.  ocb  dfriga  germaDspråk: 
goU  iauhans  —  (hty.  eogan^  fs.  togauj    aga.  togen  ^    fno.  Uh 

gvm; 
got.  platihana  »  fhty.  flohan^  aga.  fiogtn ; 
meo  då  verba  af  ti-klaasen  i  alla  germanapråk,  utom  got.^  atådae 
ha  o  i  part.  pret.,  bevisar  denna  OfvereDsståmmelae  intet,  ocb 
vi  skola  ockaå  i  det  f61Jande  af  analogin  mad  verb  af  t-kiasaen 
finna,  att  åfveo  hår  pL  gero.-germ.  alåndpunkt  u  kvaratått.] 

Hårmed  vågar  jag  anae  mig  hafva  afg6rande  beviaat  ded 
vjgtiga,  aå  vidt  jag  vet,  ej  fOrut  uppmårkaammade  ^udlågen  om 
Ofvergåog  från  ursprungligt  v- till  o  framfOr  h  på  gemenaamger- 
maniak  atåndpunkt.  Då.  na  detta  o  i  alla  de  yngre  german- 
språken  —  jag  afaer  hårmed  alla  utom  gotiakan  —  måate  upp- 
fattaa  aåaom  ofOråndradt  kvaratående^),  dår  det  ånnu  återflnnea 
—  nåmligen  i  regeln  Ofver  alt,  dår  ej  t  eller  j  f6ljt  dårpå  — ,  aå 
år  aamma  uppfattning  fOr  got.  den  enda  antagliga.  Hnra  ona- 
turligt  vore  det  också  ej  att  fOrutaåtta,  att  ett  got.  dauhiar  (^^ 
dohUir)  genomgått  utvecklingama:  dukkxt — doiiar  (gemena.^gerro.) 
duhtar — dohtar  (de  båda  aista  sårakildt  gotiska  utvecklingar)  I  *) 

■)  Det  år  tydllgt,  att  hår  ingeD  grund  flooea  att  antaga»  att  o  skulle  åter 
uppkommit  af  ett  u,  som  forut  Tarit  o.  Ty  hår  sakDas  den  fdrutaått- 
ning,  som  ligger  UU  grand  fdr  nåmda  visserligen  otroliga,  meo  moj- 
liga  aotagande  1  got,  nåmligen  eo  i  alla  andra  fall  ån  framfdr  r  och  h 
genomgående  ofrergång  från  o  Uil  u.  Fhty.  tohtw  kan  loke  rimligtvis 
på  fhty.  standpunkt  med  hånsyn  tlU  sitt  o  ha  en  annan  historie  ån 
fhty.  morgan  eller  hM  (Jfr  s.  167,  n.  1). 

*)  Det  vlU  saga:  k  skulle  hår  forst  saknat,  så  fått,  så  forlorat,  så  återfått 
henågenheten  f6r  o  i  st.  f.  ttl 

Hvrd.  liitkr.  for  ftlol.  e|  pstftf.    Ry  rskke.    II.  12 
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FVån  de  got.  pluralfonnerna  enauhum^  tauhtsm^  pUnakum^  med 
sina  o  utao  motsfarigbet  i  6friga  germanspråk ,  såsooi  strait 
ofvan  visades,  kan  ett  skftl  f&r  en  allmån  nyare  apeciell  goUsk 
6ffefgåD*g  Md  »  tlll  o  icke  båmtas,  så  framt  man  ej  yill  alldeles 
underkånna  de  enetåmmfga  TitineabOrd  Arån  alla  dfiriga  german- 
apråk,  aom  ofvan  Aramdragita.  Jag  aer  i  de  tre  nåmda  got. 
formema  en  -forteatt  yerkan  af  den  ofvan  uppviaade  gemenb.- 
germ.  Ijudlagen,  ett  fuUat&ndigande  af  den  genom  deaa  till&mp- 
ning  åfven  i  fall,  aom  fOrut  varit  uodantagna,  aåtedes  en  ea- 
ataka  nyare  got.  Ofvergång  från  u  till  o  fhunfOr  h^  vittnaade 
åfven  den  att  got.  h  fortfarande  fdredrog  den  aenare  vokalen 
framfOr  den  fOrra.  En  mårklig  motavarighet  bildar  fno.,  dår 
åfven  a  framfOr  h  Ofvergått  till  6  ^),  ex. :  påtta  »  Cp6kUi,  *pahia), 
éUa  (*—  ^6hta^  iUua-^  got.  uhivo)y  oart  («•  *$hira^  *ékira^  got 

Af  hvad  hår  nu  blifVit  uppviaadt  framgår  aom  en  oafvialig 
alutf51jd,  att  åfven  genom  fdravagoing  af  a  uppkommet  o  framfOr 
h  i  got.  måate  anaea  hafva  alt  jåmt  of6råndradt  kvaratått,  att 
aålnnda  det  got.  ati  framfOr  h  måate  anaea  vara  det  gemenaam- 
germaniaka,  åfven  1  5friga  germanapråk  i  regeln  kvaratående,  o. 
'-^  En  likartad  bevianing  med  hånayn  till  af  a  fOravagadt  o  fram- 
fOr  r  kan  icke  åvågabringaa,  då  uraprungligt  u  framfOr  r  icke 
torde  flnnaa  1  got.^)  (jfr  Leo  Meyer,  Got.  Spr.  a.  588);  men, 


1)  Håri  rdjer  sig  en  foUkomlig  motsvarighet  till  den  af  mig  ofTan  (a.  12J 
uppvlsade  ofvergåogeo  /rfin  f  till  i  i  fno.  framfor  lu 

*)  Roraode  låogden  af  dessa  u  se  Holtzmaon,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  9;  Jfr  ock 
om  j^tf«  Wlmmer,  Fno.  Porml.  s.  26. 

«)  Mdjllgen  skulle  dock  bit  knnna  fdraa  d^rr,  fdr  hvilket  ock  Fick,  W.> 
III,  151,  anger  en  germanisk  gruDdform  aura  (af  urspruogligt  dvara^  jfr 
vht  hl  vahå  ofvan  s.  171  n.  1).  I  ofvereusståmmelse  med  ofvan  styrku 
dfvei^ång  från  tJUon  till  germanlskt  ohåan  bor  ock  ett  german.  dora 
ans&ttas;  Jfr.  got.  doiir,  dawro^  fhty.  ior^  n.  (men  iwri^  f.,  och  vål  med 
anslotning  dårtili  iurat  f.),  fs.  dor,  ntr.,  pi.  doru  (Hél.  Mon.;  Cott.  bar  en 
gang  dum,  Mon.  en  gang  åurwn  [mot  2  ggr.  dorun  i  GotU]  genom  in- 
verkan  af  foljaode  u;  fnfra.  regelrått  duri),  platty.  åAr  (af  dor\  Merger. 
Mckl.  Gr.  s.  130),  ffris.  dor  (åfven  former  med  u),  oyfris.  dort^  doare,  cZSr 
(eol.  Richtbofen  Afr.  W.),  ags.  dor  ntr.  (ocb  duru,  f.),  fno.  bar  d&r* 
emot  ej  o  att  nppvlsa,  ntan,  dår  ej  y  genom  t-omUud  flonea,  blott  u: 
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då  hvad  som  galler  om  h  af  lait  inaddda  akål  åfven  måate  gåUa 
om  r,  kan  det  med  det  ofvao  utvecklade  åfveo  aoaea  vara  be« 
visadt,  att  got.  ai  framfOr  r  år  det  ofdr&odradt  kvaratåeade 
gemeDBamgermaDiska  o. 

Men  ha  nu  r  ocb  h  baft  en  sådan  kraft  att  akydda  eU 
framfOr  stående,  vare  sig  af  ursprungligt  a  eller  af  u  uppkommet, 
o  fråo  den  eljest  i  got.  genomgripande  Ofverg&ngea  från  o  till 
t«,  så  år  det  mer  ån  sannolikt,  att  de  på  aamma  sått  skyddat 
e  från  den  rootsvarande  Ofvergfingen  till  e,  att  sålunda  got.  øi 
år  det  kvarstående  gemensamgermanjska  a. 

Men  det  år  icke  nog  med  att  [r  ocb]  h  haft  denna  mårk- 
liga  inverkan  på  uraprungligt  u;  AJtra  spår,  eburu  visserligen  få, 
kuuna  ock  uppvisas,  som  båntyda  på  en  dylik  inverkan  på  ur- 
sprungligt t.  Jag  bar  sparat  att  framstålia  detta  tiis  nu,  emedan 
den  nårmast  fåregående  utredningen  lorde  f5r  låsaren  vara  en 
lika  vigtig  fdrutsåttnijg  fOr  den  riktiga  uppfattningen  af  de  fOl- 
jande  ex.,  som  den  varit  f5r  mig,  ocb  emedan  d(t  f5regående  ana- 
logislutet  från  fOrbållandet  med  u — o  i  de  flestes  Ogon  torde 
vara  vida  krafligare  ån  det  nu  f51jande,  till  så  bOgst  få  fall  in- 
skrånkta  beviset. 

Jag  finner  altså  vidare  gotiskt,  af  ursprungligt  a  uppkom- 
met,  ai  vara  det  kvarstående  gemensarogermanisk^  e, 

3)  emedan  på  gemensamgermanisk  standpunkt  ur- 
sprungligt f  Ofvergått  till  e  framfOr  r  ocb  h  ocb  detta 
så  uppkomna  e  maste  antagas  hafva  kvarstått  ofOråndradt  i  got. 

Ett  ex.  på  denna  dfvergång  framfor  r  finner  jag  i  got.  vatr 


g.  pi.  dura^  d.  durum^  hvilket  fdrklaras  dåraf,  att  ordet,  liksom  ags.  fem. 
(hvarom  Heyne,  Ag.  Gr.'  s.  282),  år  u-stam  (]fr  hårom  låagre  fram).  — 
Åfyen  andra  europåiska  sprak  ha  o  I  detta  ord:  laL  fores,  cambr.  dor, 
forDiriska  doru$  (åfyen  u-attm,  eol.  Curtius,  Gr>  s.  258).— 

Likaså  kunde  hit  foraa  got.  ceufii-  (s=  orti-  af  vWt-  af  ursprungl.  indoeur. 
vart-,  Fick,  W.*  111,  36)  ags.  ort-  [meo  foo.  wri,  fsve.  f/rt,  ty  t«8tam; 
Jfr  långre  fram];  jfr  fhty.  ha-on^  (Graff,  I,  477). 

Då  Jag  anser  dessa  ex.  ej  fullt  sfikra,  år  det  dårfdr,  aU  indoearo- 
pålskt  va  val  skulle  hafva  kuonat,  utan  att  passera  mellaostadiet  u, 
direlLt  ofvergå  till  o(?). 

12^ 
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-"  fhty.  totr'),  toer-ah^  wera^dheoda^  weri-geli  (lagaroes  tceri- 
gildtu^))^  fs.  iMT,  tMT-oU'),  fnfra.  tMf-oft,  Siri.  war^ld  (f5r  tær- 
ald  genom  inverkan  af  r,  jfir  s.  163  o.  1 ;  åfVen  imiU),  wer*Uk 
(fOr  werld-lik ;  åfven  t^a2c&t%),  toer^geld^  aga.  imt,  iMr-^^,  imt- 
j^c2,  wer^oid^  wor^vld  (genom  inverkaa  af  w  fOr  toør-),  fno. 
tWT,  pi.  verar  *),  vør^pféd^  vér^'åld. 

Den  germaniaka  grundformen  af  detla  ord  fir  således  tø«ra*, 
som  åter  uppkommit  af  fildre  tmro-;  jf^  lit.  vyraa  (— tTtro«),  lat. 
vir^  fir.  /er,  pi.  jlru^  fiur^  sskr.,  zend.  lAra^  h?ilka  tydligen  bån- 
visa  på  t  såsom  urspmngligt  i  delta  ord^|.  Andra  ex.  kunna 
ej  ianfOvas,  då  ursprungligt  t  eljest  aldrig  torde  fdrekomma  i  got. 
framfOr  r  (jfr  Leo  Meyer  Got.  Spr.  s.  541—2).  —  •) 

Några,  al  la  germanspråk  genomgående,   ex.,   som  kunna 

^}  Del  af  Graff  (I,  931)  från  Muspilli  aofdrda  uuiru  bor  ej  als  hit  (det  år 
s=  vuiru  af  vtdr,  fiur;  se  Mullen  hof  f  och  Scherer  DM.*  s.  7). 

>)  I  en  urkund  från  779  vuhriffddo  (Graff,  I\^  192),  såkerllgen  genom 
iarerkan  af  det  foljande  t,  hvarom  långre  fram. 

*]  En  gfing  fdrekommer  tporold  genom  inverkan  af  rpå  «  (se  hårom  s.  163, 
n.  1);  jfr  den  ffrl.  formen. 

*)  Den  fno.  ploralformen  -veryar  (i  'økip-verjar^  Vik'verjar  m.  fl.).  som  hoi 
Cleashyoch  Vigfusson  hitfores,  år  nppenbarligen  ett  helt  annat  ord 
af  stam  varja- ;  jfr  ags.  pi.  -ware  {Som-ware)  och  i  sjnnerhet  de  tyaka 
namnen  Bafuvarii,  Chatt-uarii  m.  fl.  (Jfr  G  ri  mm,  Oesckichte  derj>eut' 
ichm  Spraehe,  8  Aufl. ,  Leipzig  1868,  s.  542  not.**).  —  Hade  man  en 
afledning  på  -ja  af  stammen  i  verr,  skulle  den,  eniigt  hvad  jag  i  bdijan 
af  denna  afhandling  uppvisat,  i  fno.  nddvåndigt  ha  lydt  mna-. 

*)  Leo  Meyer  (Got.  Spr.  s.  542)  år  tveksam  roranje  uppfattningen  af  i  i 
delta  ord.  PicJ[  (W.'  III,  306)  uppger  en  germanisk  gruodfom  vero. 
d.  V.  s.  anser  e  vara  forsvagadt  af  a.  B  e zz  en  her gex  sager  (A-Reihe 
s.  65  nol.  1),  atl  detta  ord  år  ■nicht  ganz  klar> ,  men  antar  dock  eo 
Ig.  grundform  vara  och  jåmfor  grek.  fOQos,  oigo^,  Vlttnesmålen  från  alia 
ofrlga  europåiska  sprak  (af  den  indoeur.  famlljen)  med  e  eller  i  till  to- 
kal  tala  dock  afgjordt  emot  denna  sammanstållning,  så  framt  man  e^est 
vlll  håila  på  leorln  om  en  gemensameuropåisk  forsvagning  af  a-ljudet 
till  6,  på  hvilken  teori  just  B.-s  anforda  afhandling  år  grundad.  »  I 
f6rblgående  må  anmårkas,  att  grek.  aågot  val  nårmast  motsvarar  ags. 
'ware,  -loor«,  jfr  ock  fno.  -verjar.  —  Denna  ståndigl  återkommande 
tvekan  om  detta  ords  grundvokal  år  uppenbarligen  fdranledd  af  de  ger- 
roaniska  formerna  med  e,  hvilka  man  hittlls  icke  kunnal  tllfredsstallande 
f6rklara. 

*)  I  fno.  flnna  vi  icke  någon  ofvergång  från  i  till  é  fremfor  r,  såsom  for- 
bålian  del  var  framfor  h  (jfr  ofvan  s   12);   ex:  spira,  Urr,  vUr.    Detta 
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ftdagalftgga  en  [motsyarande  OfVergåog  flrån  t  till  •  flramf&r  A, 
flDDas  ej.  EU  nrepruDgligt  t  år  ockaå  i  deooa  atåUning  aåUsynt 
på  det  germanlska  epråkområdet.  Af  fOQande  ex.,  men  firamf5r 
alt  af  analogin  med  nyaa  anfBrda  faA  samt  med  behandlingen  af 
ursprangligt  u  i  samma  låge ,  vågar  jag  dock  aluta  till  en  forn- 
germanisk  Qfvergång  åfven  af  t  till  e  framf5r  A: 
got.  maihåtuB  (hOrande  till  g^rm.  verbet  n^an)^  jfr  ags,  mex, 

meohxy  [åfven  mix  (Z.  f.  D.  Pbil.  I,  38),  jfr  s.  169  n.  2]; 

[men  thiy.^mut  regelbundet  zt  ^fnehatu- ^mestu-  *mistu  genom 

inverkan  af  «]• 
got.  *vaihsl  fOrutsåttes  af  fbty.  wehsal^  tæhsalån  [men  jregelrått 

ki'wihali^   ocb   wihsliu  »tlll  infln.  *mhsljan\   fnflra.  har  ock 

genom  inflytande  af  t:  ii^^,nyboll.  mB»él^%  hOrande  till 

^fnk  i  lat.  wcøm  (Fick,  W.>  I,  784); 
got.  *la{hvn  «-  fbty.  Uhan  (aldrig  accentueradt;  antag  dock  all- 

månt  sa  Wian)^^{no.  lén^  [age.  leen  «  *lehn  med  brytning 

ea  fOr  eol;  åfvren  læn  —  *lehnj  lin  med  tidigt  bortfallet  A? 

eljest  æ  svårfOrkiarligt]  ^ ; 
[fhty.  spéhjSpeJu  jåmfOrdt  med  «skr.  pika^  lat.  pica^  picua?  sk 

Fick,  W.'  I,  254;  men  annorlonda  ^.*  HI,  352]; 
ett  got.  *taihon  motsvarar  fhty.  zeh$n  («committere,  reBcerei*), 

Graff,  V,  684),    aga.  U^y  teede  {—  *teh6n^  -Sda)  åfven 

{tehhan?^)y    teohhjan^)  ^=**Uhjan    [fOr   formen .  ftAA/an  jfr 


dfverensft lummer,  som  man  finner,  Tal  med  de  fno.  IJudregler,  som  jag 

ofTao  oppvisat,  enJigt  hvilka  h  kvarbåller  a  mot  fdljande  i: s  och  j:s 

inflytande,  men  dåremot  icke  r.. 
>)   Fno.  bar  en  annan  bildning  med  I:  Hxl,  som  ej  tyckes  stA  fdr  *v(hål 

—  hvilket  Ja,  enligt  hvad  jag  s.  12  uppvlsat,  bort  bil  *véhål  —  utan  fdr 

vik'il  (till  vika,  veik)  och  således  ej  hdr  till  samman  med  de  fbty.,  fs. 

orden,  till  hvilka  såkerligeo  ej  haller  ags.  wrixl  hdr. 
')   En  helt  annan  bildning  år  fno.  Idn,  sve.  Idn,  ags.  *lån  (forutsåttes  af 

nyeng.  han),  och  ett  mdjiigen  (sAsom  dnbbelform  till  Uhan)  befintligt 

fhty.  Uhan,  hvilka  hafva  ursprungligt  at  (got  di);  jfr  ock  fs.  adj.  Uhni 

(så  Heyne,  Hél.)  el.  Ukni^ 
*}   Det  af  Graf  f  hårmed8ammanf5rda2eA6n,tingere,tordevaraettheltannatord. 
*)    Denna  form  (for  *Uf^an)  anfdres  af  Graf f,  a.  st.,  men  fiterflnnes  hvarken 

hos  EttmuUer  eller  Grein. 
^)  Forbåtlandet  melian  de  bagge  verbalformerna  Uån  Uohjan  år,  som  mf 

lått  finner,  det  samma  som  roellan  fs.  iholon  och  tho^an  (jfr  ofvan  s.  16 
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• 
ofvan  81  169  n.  2],  fno.  tega^ak  (i  pefifhistisk  aDVåodniog: 

tegaak gdrva,  Cleasby  och  VigfussoD,  lED.  under  l^% 

hdrande   UH   samina  rot  som  germ.  verbet  Ukan  oeh  vil 

bildande    en   gernianisk*   motsvarighet   till   lat    dicare.    På 

detta  eisla  ex.  lågger  jag  den  hufvudaakliga  f  igtea ,  då  det 

ju  år  fullst&Ddigast  ^). 

FOr  antagandet  af  en  geoiensamgerroanisk  Ofvergång  frio 
t  till  e  finner  jag  vidare  ett  stod  i  de  got.  pluralformema  af 
pret.  af  starka  verb  hOrande  till  i-serien,  såsom  laAvum^  taihvwn^ 
pathvum,  i  hvilka  h  antagligen  på  grund  af  en  af  gammalt  kvar- 


D.  1).    Jag  faster  sårskild  uppmårksamhet  vid  formen  te^^   dA  denna 
koDjug.  i  ags.  eljest  alltld  har  -ja  i  inf. 

>)  Dessa  bAda  verb  ha  dock,  enligt  mio  tanke ,  intet  annat  med  tararandr« 
att  g6ra,  ån  alt  de  hårledas  frAn  samma  rot  fietydelsen  af  det  ptri- 
frastUka  tega-ak  stammer  ej  als  med  det  vanllga  tjd,  men  dåremot  Tål 
med  ags.  te^  teohjijan  'facere,  statnere,  coDStiiaere,  decernere,  censere* 
(enl.  Greln).  Fno.  ^'d  kier,  af  hvars  betydelser,  ^10  shew«  oob  »to  tell, 
relate*  (enl.  Cleasby  och  Vig  fus  son),  den  senare  motsvarar  den,  som 
Aterfinnes  hos  got.  ga-teUimit  tanzelgen,  erzåhlen«  (enl.  Heyne  Glossar 
tlll  Ulfiias),  ar,  sAsom  jag  redan  (ofTan  s.  12)  antydt.  Just  samma  verb 
som  detta  got  starka  verb  teihan.  Lemnlng  af  stark  bOjning  aer  jag  i 
pres.  té  for  aldre  ^téa  (icke  for  téi  enligt  verb  med  astammar  pA  •<», 
såsom  Wimmer  uppglfver,  Fno.  Forml.  s.  142),  iér  f6r  téir  att  likstålla 
med  té,  iér  af  ^d,  och  mojllgen  part.  pret  ntr.  téA  (1  a.  £ddan;  for- 
hAIler  sig  tlll  mask.  ^ténn  likson>  M  till  «ém).  Alldeles  analogt  åi 
forhAUandet  med  Ijd  lé  Iér,  hvartill  dessutom  finnes  en  mårkllg,  afgjordt 
bevlsande  form,  part  pret  plur.  lénir  (enl.  Cleasby  och  Vigf.);  altei 
s=  got.  Uxhvon,  pres.  Uikva,  {faikv^  laihvum)  laihvans,  Dessa  tvånne  verb 
b6ra  darfor  med  slna  nu  angifna  former  i  fornnorska  grammatikeD 
uppforas  under  den  starka  konjugationen  bida  —  beid  —  bidum.  De 
svaga  preterlta  aro  naturligtvis  nyare  bildningar,  hvilkas  uppkomst  lått 
fOrklaras  dåraf,  att  det  gamla  starka  preteritum  enligt  fno.  Ijodlagar 
kommit  att  alldeles  sammanfalla  med  pres.;  af  ett  fno.  ursprungligt 
*taih  skulle  ju  bil  té  liksom  af  hnaig—hné  (jAmte  hneig).  Jag  tillåsger, 
att  preteritiformerna  téda,  léda  Aro  bildade,  medan  verben  ån  hette  *téa, 
pres.  té,  part.  *ténn,  *léa,  lé,  lénn,  medan  dåremot  tjdda,  liksom  prc- 
sensformerna  ^di,  tjd,  part.  ijdår^  pres.  konj.  ydi  (jamte^,  imperat 
Ijd  OAmte  lé\  uppenbart  Aro  yngre  nybildningar  efter  de  yngre  Infinitiv- 
formerna  tjd,  IJd. 

')  Det  Ar  tydligt,  att  saknaden  af  det  motsvarande  got  ordet  hår  betyder 
intet,  ty  att  detta  mAste  hafva  lydt  iaihon,  dårom  kan  icke  rAda  nAgol 
tvifvel. 
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Btående  foDeMsk  egeDdomlighet  i  got.  framkallat  e  f6r  i,  alldeles 
såsom  det  i  tnotsvarande  &11  iaom  verba  af  u- serien  till  fort- 
såttaiog  af  ea  bevisligen  gemenaamgermaDisk  (ijadlag  framkallat 
o  fdr  u.  Liksom  i  detta  aeoare  fall  år  åfven  dfvergåogen  till  e 
hår  blott  got.  och  ej  att  fiooa  i  Ofriga  germanspråk.  Så  har 
fhty.  prel.  plur.  mgen  (af  Man)^  liwun  (af  Itkan)^  digen  (af 
dSAon),.  ags.  8ig<m  (af  øiAan),  ligon  (af  l%han)y  wrig^n  (af  vnihQn\ 
alla  enl.  March).  Mot  got.  part.  pret. ,  åfven  med  e,  atå  Itkaaå 
Ofriga  germanspråks  med  i\  fhty.  zigim^  lihan^  digan^  fa.  githigan^ 
ItwaHj  ags.  sigén^  tigen  (af  ^han)^  lig^^y  wrigen.  Vi  se  håraf, 
att  åfven  i  part.  pret.  en  sårskiid  got.  utveckling  fOrsiggått  inom 
t-serien;  antagligen  år  dårfdr  fOrhållaadet  sådant  åfven  inom  u- 
klassen,  dår  dock  en  skenbar  ofverensståmmelse  herskar  mel- 
ian alla  germanspråk,  såsom  vi  nyss  sett  (s.  173).  Jag  tillågger 
hår,  att  fno.  part.  lénir  (af  Ijå)  vål  har  e  fdr  t  (lénn  af  *lehenn^ 
*lihana)y  men  detta  år  hvad  man  på  sårskildt  fno.  standpunkt 
maste,  vånta,  då  ih  hår  maste  bli  M  lika  vål  som  ih  blir  ih.  — 

Vi  hafva  funnit,  att  den  omståndigheten,  att  i  got.  ur- 
sprungligt  i  och  ti,  och  icke  biott  de  från  a  fdrsvagade  vo- 
kalerna, återflftnas  såsom  ai  aé  framfdr  r  och  A,  langt  ifrån  att 
utgOra  något  bevis  mot  de  nåmda  got.  skriftecknens  uppfattning 
såsom  tecken  fOr  e-  och  o-ljud  eller  mot  dessa  e-  och  o-ljuds 
iikstållighet  med  ofriga  germanspråks,  då  de  åro  fOrsvagade  af 
a,  och  deras  egénskap,  i  detta  fall,  af  i  de  sårskilda  gerroan- 
språken  från  gemensamgermanisk  (e  oftast  från  gemensameuro- 
påisk)  tid  kvarstående  fOrsvagnIngar  af  indoeuropåiskt  a,  tvart 
om  utgOr  ett  kraftigt  stdd  hårfOr^). 

Till  alt  hvad  nu  blifvit  anfOrdt  fdr  nåmda  uppfattning  af 
got.    ai  och   ad  skall  låogre  fram   ån  ett  vigtigt  skål  låggas. 


^)  Det  år  emellertid  just  denna  omatåDdighet,  att  iU  och  a&  åro  alt  tråffa 
for  orsprungllgt  i  och  u,  som  formått  Beizenberger  att  fdrklara,  att 
got  ai  och  au  ej  kunoa  harva  det  ringaste  att  gora  med  ofriga  german- 
språks 6,  o  (jfr  ofvBD  8.  166  D.  1)!  Jag  Tågar  hoppas,  att  låsaren  håraf 
skall  domma  annorlaoda  i  deona  fråga. 
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D&y  Bfter  hvad  geDom  denna  andersdknlDg  bliMt  ådagalagdt, 
i  got.  ordbildningar  sådana  som  bairhiM^  vairpida^  fabrma^ 
airyan^  garaihåjany  éoikvis  ai  år  det  kvarølående  gemensam- 
germaniska  €,  flnna  vi,  att  i  got.  t  (,i,),  j\  burudant  ån  fftr- 
bållandet  må  vara  i  Ofriga  fall,  såkert  bår  icke  jnverkat  på  (Ore- 
gående e,  då  r  eller  h  stått  emellan  dem,  nårmaat  efter  e.  I 
det  senare  faUet,då  h  f5yt  efter  e,  flona  vi  en  Ofvérenaståm- 
melae  med  fno.  och  i  denna  Ofverensståmmelse  ser  jag  ett 
vigtigt  stod  fOr  det  antagande,  jag  ofvan  (s.  12)  gjort,  att  det  år 
det  gamla  e,  som  bår  i  foo.  orubbadt  kvarstår.  I  det  fOrra 
(åliet  åter,  då  r  fOljt  efter  a,  Bnna  vi  i  got.  en  vigtig  afvikelse 
från  fno.,  en  afvikelse  som  dåremot,  såsom  vi  strait  skota  finna, 
bar  till  en  viss  grad  sin  motsvarighet  inom  alla  Ofriga  sprak  af 
den  tyska  språkgrenen. 

Jag  Ofvergår  nu  till  att  undersOka,  buru  i  fomhdgtyskan  de 
gemensamgermaniska  -er-  ocb  -eA-  (got.  -atV-  och  -at%-)  be- 
handlats  framfOr  fOljande  i  ocb  j.  Att  vigtiga  skål  finnas  atl 
åfven  i  detta  sprak  undersOka  detta  fall  sårskildt,  skall  bårvid 
framgå. 
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Stedi«  fuftu 

Scripsit  å¥*  Jf«  ChmZBøf  adiunctas  Randruslensis. 


L 
De  loeo  GiceroBls,  qui  est  Verr.  n,  §  32—34,  disputatio  oritioa. 

V/onstat,  maiifnas  enarrandi  difficultates  præbere  locum  il* 
lum  Ciceronia  Verr.  II,  g  82 — 34,  ubi  universe  de  ré  iudiciali 
Siciliæ  proviociæ  expooitur,  quem  etsi  tractarunt  viri  docii,  peto, 
ut  mihl  quoque  liceat  parvam  ad  rem  expediendam  stipem  conferre. 

Quod  ad  sunimam  rem  attinet,  C.  T.  Zumptium  verum  vi- 
disse  puto;  ego  certe,  antequam  Znmptil  editionem  cogDOveram, 
10  idem  iocidi;  sed  enarratioDem  suam  ad  flnem  non  perduxit. 
Vidit  enim,  Oiceronem,  quum  g  32,  qui  legibus  iudicare  debe- 
rent,  ostendisset,  proximis  paragraphis  exposuisse,  quæ  Verres 
fecisset,  quemadmodum  in  hac  quoque  re  leges  neglexisset. 
Vidit  etiam,  enumeratis  sex  causarum  generibus,  quæ  g  32  pro- 
ponuDtur,  quibus  respondere  debeant  siogula,  quæ  gg  33—34 
enumerantur,  necessario  sequi,  ut  verba,  quæ  sunt':  adecti  ex 
canvefUu  aut  propositi  ex negotiatoribua iudices nuUi {Il ^  l,p.  187, 
25  edit.  alt.  Tur.),  respondeant  illis:  quod  civia  Romanus  a  Si- 
ctdo  petiij  BiouluB  iudex  d<Uur^  quod  Siculus  a  oivi  RomanOy 
ctvis  Romanus  dcUur  {p.  iSl ,  11),  itaque  conventum  inteiligendum 
esse  Siculorum.  Sed  fugit  virum  doctum,  in  sua  huius  loci 
enarratione  deesse  g  34  commemorationem  eius  generis,  quod 
Cicero  g  32  quinto  loco  posuit,  ceterarum  rerum,  quas  præcipue 
capitales  fuisse,  quum  reliquæ  omnes  privatæ  essent,  plane  ei 
assentior.  Cicero  tamen  ne  hoc  quidem  omisisse  mihi  videtur. 
Quid  enim  aliud  significatur  his  verbis,  ab  enarratoribus  varie 
teolatis:  de  conventu  ae  negotiaUmbus  nuUi  tudices  (p.  188,  2)? 
Scioequidem,  Madvigio,  præceptori  meo  sempercolendo,  probata 
ZumpUi  de  conventu  Siculorum  sententia  inutllem  repetitionem 
habere  videri  hæc  verba,  in   quibus  et  interpolationem  et  men- 

N«rd.  tidiikr.  for  fliol.  of  p»dM.    IVy  r»kke.    JI.  1.^ 
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dum  subesse  suspicetur ^).  Sed  præter  id,  quod  diii,  deesse 
sexti  geDeris  commemoralionem,  notandum  est,  quod  Madvigim 
quoque  animadvertit ,  non  prorsus  ex  superioribus  repetita  esse 
bæc  verba;  priore  enim  loco  scribitur:  seledi  ex  txmvmtu  mri 
propositi  ex  negotiatoribus ^  hoc:  de  canventu  ae  negoiidtoribus. 
Et  recte  håbet  hoc  discriihen  verborum.  Nam  io  causia  printU 
Siculorum  et  Romaoorum  iudices  aut  ex  Siculis  aut  ex  Roma- 
nis sumebantur,  quippe  qui  acmper  ex  eius  natione  esae  debe- 
rent,  unde  petebatur;  sed  in  ceterls  illis  (maxime  publicis)  eau* 
sis  selecli  iudices  e  conventu  civium  Romanorum  proponi  soiebant 
(p.  187,  12)*).  Id  addam,  lum  demum,  si  hæc  verba  ab  ipso 
Cicerone  scripts  esse  staluerimus,  inleliigi,  quemadmodum  facta 
sit  transpositio  illa  verborum,  quæ  sunt:  Hcec  capia^  guamdico, 
iudicum-fuieeef  ^  quam  factam  esse  demonstravit  MadvigiuiV 
Nam  ocuii  librarii  a  verhis,  quæ  sunt:  iudices  nuUi  (p.  187, 86u 


')  OpuBC.  acad.  H,  p«35l,  aon.  2. 

')  Offendit  etiam  Madvig! um,  quod  qunm  supra  selectoa  iudice$  proponi  fo- 
Ure  dlxerit,  hic  ea  verba  disiungit  [ttdecH  e  conventu  aut  propotUi\.  E|o 
nullam  offensionia  causam  video,  quooiam  dlversa  iudiciorum  geoen 
hia  locia  commemorantur,  priore  ceteræ  illæ  res,  hoc  cauaæ  civium  el 
Siculorum,  ita  ut  non  facile  confunderenlur  personæ  ludicum.  eUam« 
eadem  verba  utroque  loco  ponerentur.  Ne  id  quidem  satis  intelligo,  quod 
dicit  Madvigius,  flcri  posse,  ut  comprehendantur  illa  aigalficaUone  luUci 
e  conventu)  eUam  il,  qui  Inter  homlnes  non  eiusdero  civitaUs  iudlcareot 
Nam  quemadmodum  Verres  in  ilUa  iudicibua  dandis  veraatua  ait,  hii 
verbia  aigoiflcatur:  £x  UgeHupUia  iortUio  nulla  (p.  187,  30).—  Cetéroni 
Zumptius  ea,  de  quibua  disputo,  verba  Intacta  non  reliquit,  aed  adcom* 
memorationem  legis  Hieronicæ  proxime  prscedentem  retnlit  auspicanf. 
ei  hac  lege  iudices  simul  e  Siculis  et  civibos  Romanis  sumptos  es««. 
Ita  ut  hoc  quoque  loco  conventum  intelllgat  Siculorum.  Mihi  tom 
åbuodare  videntur  hæc  verba,  quoniam  per  se  intelligitur,  si  lege  Hleronira 
Ittdlcta  a  Verre  prorsus  sublata  sint,  Iudices  ex  ea  datoa  non  esse. 

')  deAscon.  Ped.App.  crlt  p.  43— 44:  •Deindesubiiciuntur  lUa:  Bme  copia 
quam  cUcoj  iudieuni  et  quæ  sequuntur,  quæ  apertum  est,  nuper  Um  po- 
sita  (in  illis :  præeonem,  haruspicem,  medicum  suum  dabat),  hlc  ad  alterum 
genus  ita  subiicl  non  potnisse;  nec  ad  proximorum  genemm  commemo* 
rationem  quidquam  huiusmodi  adiungitur;  omnibus  antem  geoeribos 
iudiciorum  enumeraUs,  quum  in  nuliis  eos,  quos  oportulsset,  Iudices 
fuisse,  demonstratum  esset,  recte  hæc  universe  de  omnibus  snbiici  po- 
terant  ae  pæne  debebant.  • 


StodU  parra.  ISS 

ad  hcc :  nuUi  iudieøs  ( p.  1 88,  3)  aberrarunt  et,  errore  obselrvalo, 
ea«  qu»  omisaa  erant,  in  margine  ascripsit,  unde  pravo  loco  io 
contextum  orationis  reposila  auot.  Prorsua  neceasaria  videtur 
bæc  traoapositio,  quamquam  oeglexerunt  editores  Turicenaes  el 
■VIommseDiua  (II,  1,  p.  187  ed.  Tur.  alt.);  nam  illa:  Hase  eopia 
quam  dioo  ludieum  {hæc,  quam  dieo  o:  io  omoibus  hia,  quæ 
enumeraviy  causarum  generibus)  aperte  suut  eiua,  qui 
oratiooem  de  re  aliqoa  absolvit  et  aupertora  compreheudit;  Heri 
non  potest,  ut  Cicero  bæc  in  mediam  enumerationem  ainguio- 
rum  causarum  generum  inseruerit.  Reh'uquitur  parva  difBcullas 
in  eo,  quod  Cicero  addidit:  ae  negotiaioribusy  quum  hi  proprie 
para  conventua  essent.  Sed  puto,  ea  ipsa  de  causa  Ctceroneoi 
hoc  addidisse,  ut  ostenderet,  signiBcari  conventum  civiuoi  Ro- 
maaorufu,  non,^ui  paulo  ante,  Siculorum. 

Aliam  noster  locus  difQcultatem  håbet  in  his:  sicuti  videtia 
ediotutn:  n  quid  perperam  iudicatU  senaiua  (p.  187,  28).  Bæc 
cuRi  iiø,  quæ  in  codicibus  proxime  præcedunt,  cohærere  non 
posse,  ante  multos  annos  satis  docuit  Madvigiua  ^),  sed  locum 
insanatuiD  reliquit  neque  postea  ad  eum  revertit.  Mommaenius 
1. 1.,  spreta,  ut  dixi,  transpositione  illa  Madvigiana,  sic  scrtbendum 
coniecit:  Cuiuamodi  oohartem  ptUatU  hoe  principe  fuisøe^  «t,  tUi 
videiiay  ediciumeat:  si  qui  perperam  iudicarU.  Senaiwn  quoque 
oåiendaim  sqq.,  levi  sane'  correclione.  Sed  fateor,  me  non  satis 
intelligere,    quemadmodum    sibi    hoc  proposuerit  vir  ille   rerum 


*)  deAseoDrPed,  App.  erit.  p.  44:  •Aecedit  eoDlunctio  hnios  \oci{Bæe  eopia- 
fiuåié)  et  proxlffiorom  saUt  mlra,  in  qua  iam  Hotomanus,  BroesUos,  alli 
offenderaot,  non  solnin  propter  comparatloDem  hominnm  et  edicti  re- 
prehendenda,  sed  qaod  in  hac  ipu  comparatione  non  flnitur  oraUo,  sed 
ad  edicti  nomen  sublicluntor  yerba  quædam:  Si  quid  ete.,  qoasi  horum 
liomines  isti  similes  dicantar,  aot  quidqaam  tb  tiis  maxime  Yerbis  ad 
denotandes  eos  aptum  Insit.  Ne  id  qaidem  video ,  qnomodo  §ieuH  pro 
pronomine-  quaU  positnm  defendant,  etsi  scio  dici  tie  $unt  haminei  et 
simiUa;  eiu9modit  neuU  vide$  kominåi  non  puto  dici  posse.  —  puto, 
Cleeronem,  qauni  de  priyaUs  Indicibus  capltis  edicU  sentenUam  attullsseti 
staUm  de  senatu  iudicante  edlcU  non  sententlam  sed  ipsa  verba  subiecisse; 
id  eoim  ostendit  iudiearit,  pro  quo  ante  dixit  niclieawel.  De  ceteris  nihll 
deflnire  audeo,  Titinm  notasse  contentos.« 

I3« 
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BoHMQamin  dociisaimus.    Suspicor  tamen ,  ita  eum  hsc  verb) 
inlelligi    Yolajaae,    u(    øeDteotia   condiciooalia    {si  ediehm  ui\ 
demoQstFatioDeni  oeqoiti«  Verris  coDtineret,  ita  ut  htec  ef&cereiur 
senlenlia:  eo  priocipe,  qui  tam  nefarium  edictum  pro- 
pooere  posset.    Sed  vereor,   ut  hoc  tali  aenleotiaram  con- 
inoctione  recte  Latine  signiftcari  posait.    Et  videatur  hæc:  Oimu- 
modi  —  ftdååét  per  ae,  cohorte  et  priDcipe  compoaitis,  absolu- 
tam  et  perfectam  exhibere  aententiam  ^).   Etai  plus  mibi  forta&sf 
arrogo  conatu  rei  expediendæ,  quam  aummi  viri,  de  oostra  di- 
scipliua  optime  meriti,  aut  tauquam  desperandam  reiiqueruotaol, 
ni  foitor,  firuatra  tentarunt,  tamen  sententiam  meam  peritioribi» 
expendendam  propooam.     Mommsenii  igitur  coniectura  ex  parte 
retenta,  hoc  Cicerooero  scripsisae  suapicor:    Biouti  vidttis  edic- 
tum: at  qui  perperam  iudiearitj  sencUum  jjuoqué  ostendam  aqq., 
ita  ni  comparatio  efHcialur  privati  iudicia  coodictonis  in  causis 
civium  inter  ae  oppidorom  Sicilieoaium,  quæ  condicio  g  33  com- 
memoratur,  et  sen  at u  s  iudicantis  in  causis  privatorum  cum  po- 
pnlo  aiiquo:  quemadmodum  iili  propter  hæc  verba  edicti  iibere 
indicare   non   licuerit,    ita  senatum  quoque  coactu  iatiua,    quod 
non  *  aenaerit,    iudicaase.     Ita    igitur   interpretor:    Ligesom  I  se 
(kane  aef  |  33),   (U  kan  har  truffet  den  bestemmelse  y    ai,    hvis 
fwgem  fesldsr  en  urigtig  dam  oav.,   således  vil  jeg  også  påvise, 
at  ét  keli  rådj  når  dommerhvesrvet  en  gedden  gang  er  blevet  det 


*)  An   ita  rem  concepit  Mommsenias ,  sententiam  condlcionalem  fere   pro 

eansall  {ti  b  n  ^dem)  poattam  esse,   Ita  ut  hoc  Cioeronem  aigniflcare 

voloiaae  statnaiar,  id  qaod  Verres  edlcto  sno  occaaionem  qoæsierit  iadices 

ei  cohorte  dandi,  saUs  oatendere,  ex  quam  nefartis  hominibus  collecla 

roerit  llta  cohors?    Sed  ne  hoc  qnidem  Ciceronem  diiisse  puto;  Id  enlm 

dieei«  voluit,  comltes   Verris  improbitatem   suam  etiam   in   ludicando 

mibaisse.  quod  minus  ioglce,  ut  itadicam,  probatnr  eo  Ipso  argttinenlo 

adhlUto,  qaod  Verres  eos  iudicare  voluit.    Accedit  quod  In  bac  aenlantia 

mba,  qaa  sunt:  hae  prtne^e,   de  prætore  Iudicia  admlnistrante  intelli- 

niiAa  eiani  (uoder  dennes  ledelse).    Sed  vix  dubltarl  posse  videtar,  qain. 

«l  d\i^i  coborUs  et  principis  nomina  inter  se  composila  sint  a  Cicerone 

%at  ^tt\fkun(e,  elnsmodi  prætoris  comites  necessario  lurpissiroos  fuiase 

^naati.«-  Cetanim  apparet,  nihii  obstare,  quin,  Mommsenii  conieclum 

,iv^.  lr%wvonanlaT  hsc  omnia:  Base  copia-iudicarit. 
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betroet  j  er  blevet  tvunget  af  ham  til  at  domme  mod  sin  overbe- 
vianwg.  Aptissime  ioter  se  respondent  sicuti  et  quoguej  neque 
ofTendere  licet  io  eo,  quod  hic  prima  modo  verba  edicti  afferuntur; 
satis  erat  senteotiam  edicti  brevlter  signiflcare,  quum  cetera  ei 
superioribus  statim  ioteliigerentur. 

Ex  mea  igitur  senteotia  hoc  scbema  efQcitur  membrorum 
orationis  ioter  se  respoodentiuin  in  his  paragraphis: 

§  32. 

1.  Quod  civis  cum  cive  agat  (p.  187,  5). 

2.  Quod  Sic.  c.  Sic.  non  eiusd.  civ.  (p.  187,  6). 

3.  Quod  priv.  a  pop.  pjBtIt  etc.  (p.  187,  9). 

4.  Quod  civis  fl.  a  Sic.  petit  etc.  (p.  187,  II). 

5.  Ceteræ  res  (p.  187,  12). 

6.  Inter  arat.  et  decum.  (p.  187,  13). 

g  33—34. 

1.  Quod  civis  cum  civi  ageret  (p.  187,  16). 

4.  Ex  lege  Rupilia  (p.  187,  30). 

3.     Senatum  quoque  ostendam  (p.  187,  29). 

2.  Selecti  ex  conv.  aut  propositi  (p.   187,  26). 
6.     De  conv.  ae  negot.  ip.  188,  2). 

5.  Lege  Hier.  iudicia  sublata  (p.  188,  1). 
Ita  g  34  scribendam  censeo: 

BeUcti  ex  conventu  aut  propositi  ex  negotiatoribus  iudices 
nuUi;  sicuti  videtis  edictum:  si  qui  perperath  iudicarit^  sena- 
tum quoque  ostendam^  si  quando  sit  datus^  coaciu  istius^  quod 
Non  senserit,  iudicasse;  ex  lege  Rupilia  sortitio  nuUa,  nist  quum 
nihU  intererat  istius;  lege  Hieronica  iudicia  plurimarum  oon- 
troversiarum  sublata  uno  nomine  omnia;  de  conventu  ae  nego- 
tiatoribus nuUi  iudices.  Hæc  copia,  quam  dico,  iudicum  cohors 
non  Q,  SccBVolæj  qui  tamen  de  cohorte  sua  dåre  non  solebat j  sed 
C*  Verris:  cuiusmodi  cohorteni  putatis  hoc  princips  f uisse  f 
Quantam  potestatem  habuerit,  videtis;  quas  res gesseritj  cognoscite. 
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n. 

De  looo  BeBem,  qni  est  de  tranqn.  an.  11, 10,  dispntatio  historiea. 

Sen.  de  tranqu.  an.  11,  10  Uaasius  edidit:  Scito  ergo^ 
amnem  condicionem  versahilem  esse^  et  quicquid  in  uUum  incur- 
rUf  po8^  in  te  quoque  incurrere.  LocupUaes:  numquid  diviiior 
Ptolemæol  cui  cutn  Caius,  vetua  cognaiusy  hospes  novus^  aperu- 
i88tt  CtBsaris  dofnum,  ttt  suam  duderet^  defuit  pania^  aqua.  eum 
tot  flumina  possideret  in  suo  orientia,  in  suo  oadentia^  mendi- 
cavit  stillicidia.  farne  ae  M  periit  in  palatio  cognati^  dutn  ilU 
heres  publicum  funua  eaurienti  locat.  S  ed  Ptoletncao  Muretu« 
coniectura  substituit  ei,  quod  omnes  codices  habent,  Potnpeio. 
quam  coniecturam  probavil  eliam  Nipperdeius  in  iis,  quæ  aacripsit 
ad  Tac.  Ann.  III,  72.  Signiflcat  Muretus  Plolemæum,  regero 
Mauritaniæ,  fllium  Jubæ  et  Cleopatræ  Selenes,  Antonii  triumviri 
ex  fllia  nepotem,  itaque  quodam  modo  cognatum  Caliguiæ ;  oani 
Drusus,  privignus  ilie  Augusti,  avus  Caliguiæ,  Antoaiam,  6liain 
triumviri  el  Oclaviæ,  uxorem  babuit^).  Anno  quadrageaimo  p. 
Ghr.  n.  Ptolemæua  Romam  arcessitus  el  honoriQce  acceptus 
subilo  interfectus  est  a  Caligula,  qui  diviliis  eius  potiri  cupie- 
but'i.  Hune  igilur  Plolemæum  signiflcasse  Scnecam,  coniecit 
Muretus.  Sed  iam  Lipsius  recte  monuit,  el  Plolemæum  a  Diooe 
iolerrectum  esse  narrari,   quod  in  hunc  hominem  nooconve- 


M  Plut.  Anton.  87:  ual  Kktonatqap  /u(y  nyi^  in  Kkkonntf^ai  'iofi^  voø 
jfaguardj^  fiaatli<ay  avyt^maty  —  dnoknno^iwoiv  di  tuf  UrtoiWot 
xai  *Oxiaovias  dvtly  SvyatéQtoy  rijy  fitw  Jofiinoi  *Atift'fi€igfie(  iÅa^m, 
f^y  <fi  CaUfQoavyp  xat  xaXlu  ntgåfioijtoy  *Ayrotpiay  jQovin^  o  jééflia^ 
vloii  TiQoyoyoS  di  Kaica^toi.  *B*  rovrcjy  iyéyito  Pi^ffAaytxoS  xat  Kkav- 
dtoC  a»y  Kkavdtos  /niy  ScuQoy  ^(J^i'  ifuy  di  Ftq^ay^xot  naidtay  r'dåoc 
tt(/^ae  (n$qayiai  ov  nokity  j^Qoyvy  dyp^^^ij. 

')  Dio  Co88  LIX,  25,  1:  Ptuos  di  ly  tot;?^  roV  u  nrokifÅoioy  ror  rer 
*tovfi9V  nalda  fAétanifAxffai  xai  ^a^wv,  ou  nkovuly  dnixuéyi  xal  al- 
kovi  nokkovi  fiåi  itvrov.  Suet.  Calig.  35:  Ftolemæum,  de  quo  rctuli,  et 
arceåtitum  e  regno  et  exceplum  konorifice,  non  alia  de  causa  repente  per- 
euååitf  g[uam  quod^  edenie  se  muuus,  ingresaum  spectocuia  ccnvertiåie  hami- 
num  oetUot  fulgore  purpureæ  aboUæ  animadvertU.  Suetonlus  aliam  atque 
Dlo  et  putldam  quidem  causam  cædls  iodicat,  quæ  tamen  a  iiioribus 
illius  monstri  non  abhorreat ;  utrumque  verum  esse  poteat. 
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niat,  cui  fame  el  siU  mors  obiala esse dicatur,  et,  quod  maioris 
momenti  est,  Ptolemæum  illum  paulo  infra  (§12)  aSeneca  com- 
memorari  tanquam  novum  oeque  anlea  prolatum  exempliirn, 
neque  verisimile  esse,.Senecam  eundein  homiaem  primum  inter 
diviteSy  deinde  inier  reges  nominjsse.  Accedii,  quod  Lipsium 
fugit,  testimonium SuelOQii  diserte  oarrantis,  Ptolemæum  repen  te 
necatum  esse,  quod  in  hominem  nostro  ioco  commemoratum 
prorsus  non  convenit.  Ne  ea  quidem,  quæ  sequuntuF:  quum 
aperuisåei  Cæsaris  domum^  ut  auam  eluderet^  apte  de  rege  di- 
cuntur  e  reguo  suo  Romani  arcessito,  sed  potius  de  liomine 
aliquo  Romæ  habltante  et  ex  domo  sua  in  Cæsaris  vocato.  Bis 
de  causis  facere  non  possum,  ut  contra  omnium  codicum  auc* 
toritatem  FtoUmæo  scribendum  esse  putem,  eo  minus  quod  nuHa 
omnino  causa  cogitari  potest,  cur  librarii  Ptolemæi  nodiini  sub- 
stitueriot  Pompeii,  et  magis  inter  se  differre  videntur  horum 
vocabulorum  ductus,  quam  ut  errore  facile  permutari  potuerint. 
Slatuendum  igitur  est,  Senecam  hoc  Ioco  sigoiflcasse  Pom- 
peium  quendam,  opulentum  bominem,  cognatum  Callgulæ.  Sed 
quis  bie  fuit?  In  hac  quoque  re  assentior  Lipsiu  suspicanti, 
^igniflcatum  fuisse  a  Seneca  filium  eius  Sexii  Pompeii,  qui 
consul  fuit  anno  p.  Chr.  n.  quurto  decimo  °).  Pater  amicus  fuit 
Ovidii,  qui  ad  eum  scripsit  epistolas  ex  Ponto  libri  quarli  pri- 
mam,  quartam,  quintam,  quintam  decimam,  quæ  quum  ad  po- 
steriorem  disputationem  alicuius  sint  momenti,  hoc  de  iis  dicam. 
In  prima  epistola  Ovidlus  vitæ  servatæ  et  lutelæ  præbitæ  grato 
animo  meminit.  Quarta  conlinet  gratulationem  Pompeio  consuli 
creato  missam;   scripta  igitur  est  a.   13.  "^I.     Qutnla  est  laudatio 


')  Dio  Casfl  LVI,  29,  2:  im  yn^  ijfofÅit^t/}  mi,  h  ^  JSé^toi  rt  'Anovkijkos 
*ai  JSi^Tot  TtofAitTfioi  vnuuvout^^  i^tOQju^B^  u  fi  ji/y  Ka/unayUtif  o 
AoyovaioSf  xa*  tov  dyuit^a  tov  iif  jj  Néftnokn  d^a^ili  imna  iy  Nvikti 
^éfi^kka^i.  Suet.  Octav.  100:  obiit  in  cubictUo  eodemy  quo  ^aier  Octavitu, 
duobiu  Sextit,  Pompeio  et  Appideio^  conmlibus.  Vell.  Pal.  II,  123,  3: 
Pompeio  Appuleiofpie  consulibtu  »epluagesimo  sexto  <nmo  animam  coeleatem 
eoelo  reddidit.  Tue.  Ann.  I,  7 :  Sex.  PompeiiM  et  Sex.  Appuleius  conaules 
primi  in  verba  TiOerii  Cueéaris  iuravere. 

*)  4,  17 — IS:  (kinmle  Pompeio,  quo  non  tibi  carior  alttr» 
Candidtia  et  Jellx  pruximua  annus  erit. 
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consulis  de  Ovidio  optime  meriti.  Quinta  decima  babet  coDftrnia- 
lionem  Ovidii  in  Pompeium  studii  atque  observantiæ;  post  Au- 
gU8ti  mortern  bane  epistolaro  scriptam  esse,  ipsum  carmiDis  ini- 
tium  docere  videtur: 

Si  quis  adhuc  usquam  nostri  non  immemor  exåiaij 
Quidve  rdegahis  Naso^  requirU^  o^om, 
Cæsaribua  mtam,  Sexto  dehere  salutem 
Me  sdaU 
Nam  Cæ  såres  sine  dubio  signiflcantur  Augustus  etTiberius.  — 
Sext,  Pompeius  amicus  etiam  fuit  Valerii  iVlaiimi,    qui    eum   id 
Asiam  comitatus  est^)  et  summis  eum  laudibus  celebrat  ^).     Cog- 
natum  Augusti  eum  fuisse,  testatur  Dio  Gass.  LVI,  29,  5 :  iuéXvoi 
%$  yuQ  (consules  anoi  14  p.  Ghr.  d.)  avyysvétq  njn   tov  ^vzov- 
(Xfov  optég  ^Qxoyj  quod  si  verum  est,    fliius  quoque  cogDatione 
eum  Caligula  couiuDctus  fuit. 

Borghesi  tamen,  vir  doctissimus,  in  ephemeridibus  Italicis, 
quæinscribuDtur:  Annali  deW  instituto  di  corriapondenga  arckea- 
logica,  vol.  XX,  Homa  1848,  p.  219 — 273,  inserta  commentalione: 
B\ammento  dei  fasti di Lucera^  eam  oplnionem  proposuit  (p.  252|, 
ipsius  Sex.  Pompeii  mortem  a  Seneca  solo  noslro  loco  me- 
moriæ  proditam  esse.  Sed  fugit  eum,  quod  iam  Lipsius  moouit, 
buDC  Sex.  Pompeium  Tiberio  imperante  mortuum  esse,  quippe 
qui  tanquam  mortuus  a  Valerio  Maximo  commcmoretur  IV,  7, 
ext.  2:  itaque  pavi  invidiam  quorundam  optimi  amici  iac- 
tura^  videlicet  quia  fructum  torseranij  non  quideni  rneo  nterito, 
gratiam  meam^  quanUtcunque  fuit^  eum  iis,  qui  ea  uti  voluertMt^ 
partitus '^),  Verisimile  etiam  est,  Diooem  et  Suetonium  hane 
rem  silenlio  non  præterniissuros  fuisse,  si  bominem  et  consoJa- 
rem  et  grandem  naiu,  Ovidii  carminibus  celebratum,  a  Tacito  et 


*)  Val.  Max.  Il,  6,  8:  guo  temporet  Agiam  eum  Sex.  Pom^'eio  petetis,  lulidew 
oppidum  iniravi, 

•)  Ibid.  IV,  7.  ext,  2. 

"*)  Val.  Maxlmuin Tiberio  imperante  acripeisse,  ex  plarlboa  eiua  locfs  aatU 
apparet  (cfr.  index  nominum    et  rerum  in  Halmii   edlUone   p.  551    a.  t. 

Tiber'us). 
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ip8i8  laudatuiD,  tam  singulari  ratione  vita  privasset  Ga)igula;  fa- 
ciliua  hoc  fieri  potuit  io  iuvené  nullis  honoribus  geatis  nolo  ho* 
inioibus.    Qnod  Ovidius  in  quattuor  illie  epislolis  liberos  SexU 
oon    commemorai  (Borgh.  p.  247),   inde  pro  certo  colligi   non 
potest,  liberos  eum  non  habuisse.    Neque  minus  in  Olium  quam 
ID  palrem  omnia  nostro  loco  convenire,  verisimile  est.    Apparet 
enim,  a  Seoeca  significatum  fuisse  bominem  et  liberis  carentem 
et  divilem;  neque  enim  alia  ratione  Caligula  heres  eius  fleriaut 
tam  facile  potuit  aut  voluit.    Orbum  Sex.  Pompeii  fliinm  fuisse, 
e\    eodem  verisimile  Ot,   ex  quo  patrem  fuisse  colligunt,  quod 
nulla  prorsus  post  hoc  tempus  mentio  est  apud  scriptores  anti- 
quoø  huius  familiæ.    Summas  eum  divitias  et  ioprimis  maxima 
prædia  rustica  possedisse  ^),  quod  signiflcat  Seneca,  inde  verisi* 
mile  fit,  quod  de  patre  hoc  tradidit  Ovidius  ex  Pont.  IV,  15,  13 — 20 : 
Inier  opea  ei  me,  rem  parvanij  pone  patemasj 
Pars  ego  sim  census  quafUulacunque  tut. 
Quam  tua  Trinacria  est  regnataque  terra  PhUippo^ 
Quam  domus  Augusto  continuata  foro^ 
Quam  ma,  rus  oculis  domini^  Campania,  gratum^ 
Quæque  relicta  tibiy  Sexte,  vel  empta  tenes: 
Tam  tuus  en  ego  sum^  cuius  te  munere  tristi 
Non  potes  m  Ponto  dicere  habere  nihU^), 
Quod  attinet  ad  stirpem  et  originem  horum  Pompeiorum  et 
cognationem    illam,    qua   eum  Augusto   coniunctos   eos    fuisse, 
auctor  est  Dio,  satis  mihi  Drumannus  et  Borghesi  (Borgh.  p.  242 
sqq.)  docuisse  videntur,    ortos    eos   esse  ab   illo  Sex.  Pompeio, 


*)  Seztum  domum  babuisse  foro  Augusti  adiaccntem,  oetendit  Ovidius  ex 
Pont.  IV,  5,  9-10: 

ProHnus  inde  dofnus  vobis  Panipeia  petatur. 

Non  eåt  Augusto  iunetior  uUa  foro. 
15,  16  (supra  poaltam).    Ex   hac   re   nam  quld  ad  acriptoram   Senecæ 
loci  conflrmaDdam  arcessi  possit,  nescio. 

*)  Mlror,  Borghesi  (p.  247)  opes  illas  patriSexti,  non  ipsi  ascribere,  quum 
Ovidius  diserte  dicat,  se  non  minus  quam  prædia  illa  ipsius  Sex.  Pom- 
peii esse,  a  patre  ei  relictum;  opes  paternas  non  esse  patris,  sedquas 
a  patre  bereditate  accepisset,  apparet  (cfr.  v.  18:  bona  relicta). 


1 
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patruo  Cn.  Toinpeii  Magni  ^^),  qui  a  Cicerone  geometris  et  iam 
civilis  peritissimiis  laudetur  ^M.  Pieri  potesi,  quod  suspicatus  esi 
Borghesi  (p.  248  sqq.),  ut  cognatio  illa  Sex.  Poropeii  et  Angusii 
orta  sit  ex  Atia,  matertera  Augusti,  quain  uxorem  duxit  L.  Mar- 
cius  Pbiiippus,  consul  subrogatus  anni  38  a.  Chr.  n.,  filius  eiu8, 
qui  cousul  fuit  anno  66  a.  Chr.  n.  et,  Octavio  aono  69  aut  hb 
mortuo,  Atiam  rnalorem,  matrem  Octaviani,  matrimonio  dibi 
iunxil  (Borgh.  p.  260).  Fieri  potest,  ut  Marcia  illa,  Blia- Philipp) 
et  Atiæ  miooris,  primuro  oupta  fuerit  Sex.  Pompeio,  Cd. 
f.,  consuli  suffecto  anni  6  a.  Chr.  n.,  palri  eius,  qui  consul  fuii 
a.  U  p.  Chr.  n.,  deinde  Paullo  Pabio  maximo^-).  Coliigit  hoc 
Borghesi  ex  inscriptione  quadam  columbarii  patris  Poropeii  (cos. 
a.  6)  ^%  quæ  signiflcare  videtur,  hunc  Pompeium  et  Atiaro,  uxorem 
Philippi,  commune  sepulcrum  liabuisse  servorum  et  libertinorum, 
unde  verisimiiiter  concluditur,  aliquam  ioter  eos  necessitudiDem 
intercessisse.  Addit  Borghesi  (p.  262),  ita  inteUigi  Ovidii  erga 
Sex.  Pompeium  HHum  voluntatem  utque  observantiam,  quæ  ean- 
dem  habuerit  causam  quam  studium  eius  io  Pabium  iMaximum, 
Marciam  scilicet,  illius  matrem,  huius  uxorem,  cuius  comes  (sel- 
skabsdame) fucrat  tertia  uxor  Ovidii.  Ego  moneo,  Ovidium  (c.\ 
Ponto  IV,  16,  13)  diserie  dicere,  Sex.  Pompeium  aroorem  suum 
qiiasi  hereditate  a  patre  accepisse.  Summum  hoc  Ovidii  io 
Sex.  Pompeium  studium  eam  opinionem  commendare  videlur, 
matrem  i'ompeii  fuisse  ipsam  uxorem  Tabii  \laximi,  non  sororero 


^^)  Pompon.  de  orig.  lur.  Dig.  1,  2,  2,  40. 

**)  Brut.  175.    de  ofT.  1,  19.    de  orat.  I,  67.     III,  78.    Phil.  XII,  27. 

*')  Cl.  Gr.  2629:  M(t{txiif^  ^åkinnov  f^vyat^i,  utftytif  KaionQoi  9éo6JSi- 
fiaerovy  yvymxi  ftavkov  *i»tiØiov  Ma^ifiov^  JSéfittartji  tltttfov  i  fi^wXi 
xul'  u  d^juc^.  Tac.  Ann.  I,  5:  Quod  Maximum  ttxori  Åfarcue  aperuuse. 
illam  Liviæ.    Ovid.  ex  Pont.  I,  2,  139  (ad  L.  Marcium  Phillppum): 

IJauc  probat  et  primo  diUctam  nemper  ah  ævo 
Kat  inter  coviitea  Marcia  cen$a  auas^ 
Jnque  suia  habuit  matertera  Cæsaris  ante. 

*>)  MuratorI  p.  931,  7  (Borgh.  p.  249): 

EX.  DOMO 
SEX.  POMPEI.  et 
ATIAE.  PHILIPP!. 
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eius,  alteram  Marciam,  quam  coniecluram  et  ipsam  proposuit 
Borghesi  |p.  251).  Omnino  probabilius  est,  cognationem  illam 
e%  Marcia  aliqua  ortain  esse,  quam  ut  Atia  minor  primiim  nupla 
fuerit  Cd.  Pompeio,  qui  consul  fuit  a.  31  a.  Chr.  n.,  dcinde 
Philippo  (Borgh.  p.  261);  cerle  ita  statueodum  erat,  Cn.  Pom- 
peinm  divortium  cum  ea  fecisse;  iam  enim  a.  44  uxor  fuit  Phi- 
lipp! "). 

lam  qu6d  pulat  Borghesi  (p.  241),  Sex.  Pompeium,  consu- 
lem  anoi  14  p.  Chr.  o.,  signiflcasse  Tacitum  Ann.  III,  I2(a.  22): 
At  Fompeti  iheatrum  igne  fortuito  hauatum  Cæsar  exstructurum 
poUidtus  eat^  eo  quod  nemo  e  fa  milt  a  restaurande  sufficeretf 
manenie  tamen  namine  Pompeii^  virum  doclissimum  fugit,  tum  (in 
eius  de  Seoecæ  loco  opinione)  statueodum  esse,  eundem  homi- 
nem  pauio  ante  mortern  Ovidii  ^^)  magnas  opes  possedisse,  paulo 
post  eam  satis  puuperem  fuisse,  atfno  fere  quadragesimo  p.  Chr. 
D.  rursus  divitissimum,  quod  verisimile  non  est.  Borghesi  se- 
culus  est  Nipperdeius,  qui  tamen  apud  Senecum  scribi  vull  Pto- 
lemceo.  Hæc  enim  ad  locum  illum  Taciti  ascribit:  Es  lebte  da- 
måls  Sex.  PompeiuSj  der  von  einem  Oheim  des  grossen  Pompei- 
us  stammte  und  der  letzte  dieses  Hauses  war.  Bet  Sen,  de  tranqu. 
an.  iij  10^  wonach  er  im  Widerspruch  mit  den  Angaben  des 
Tadtus  ungeheuern  Landbesitz  gehabt  haben  milsste^  hat  Muret 
rtchtig  PtolemcBO  statt  Pompeio  geschrieben  Miror,  ei  magis  ve- 
risimile visum  esse,  hominem  extrema  Ovidii  ætaté  diviiissimum 
iam  a.  22  satis  pauperem  fuisse  (quod  fieri  potuisse,  non  nego), 
quam  eum,  qui  a.  22  theutro  restaurando  non  sutTecisset,  quin- 
decim  vel  pluribus  annis  post  satis  magnas  habuisse  divitias. 
Sed  ne  id  quidem  puto,  Pompeium*  quemquam  uTacito  signi- 
ficatum  esse^^);  nam  ii,  qui  ex  patruo  Pompeii  Magni  origiuem 


^)  Cic.  PhU.llI,  17:  X.  Fhilippui,  t[ui  hobet  Artcinam  uxorem.  Coofltat,  M. 
AUum  Balbum  Ariclnum  fuisse. 

*')  Supra  ostendi,  eam  epistolam  Ovidii,  in  qoa  divitias  Pompeii  commemorut, 
post  AognsU  mortern  scriptam  esse. 

^*)  Verba  Taciti,  quæ  sunt:  manente  tamen  nomine  Pompeii,  non  de  gente 
Pompeia  etiamtum  superstite,  scd  de  thcatro,  quamquam  restaurasset  Ti- 
berius,  nomen  Pompeii  retinente,  accipienda  esse,  moneo. 
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trahebant,  ex  moribus  Romaaoruin  vix  tanta  pietate  meiooris  eius 
obstricli  fueruot,  ut  moDumeDtum  eiu8  restaurare  debereat,  et 
fllios  Cq.  Pompeii  Magni  proiem  virilem  noo  reliqniase,  satis 
constat.  Mihi  igiiur  videtur  Tacitua  sigDi&caaae  ille  qaidem  po- 
steros ipsius  Pompeii  Magni,  sed  ex  feminis.  Et  vixemnl  tom 
poster!  neptis  eius  Pompeiæ,  fliiæ  Sexti.  Nupserat  hæc  M.  Lim 
Druso  Liboni,  qui  consul  fult  a.  15  a.  Cbr.  n. ").  Ex  liberis 
eoruin  M.  Libo  a.  16  p.  Cbr.  n.  seditionis  accusatua  ipse  sibi 
mortern  coDSciverat  ^®) ;  sed  anno  22  vixisse  videtur  frater  eiusL 
Libo,  qui  consul  fuit  a.  16,^^)  vixit  certe  soror  Scribonia,  quam 
uxorem  duxerat  W.  Licinius  Crassus  Prugi,  qui  consul  fuit  a. 
27^);  nam  filius  Scribooiæ,  L.  Calpurnius  Piso  Prugi,  quem  Galba 
adoptavit,  iuitio  anui  69  occisus  est  unum  et  tricesimuoi  ætatis 
annum  agens  ^'),  unde  sequitur,  ut  anno  demum  38  natus  sit, 
et  Seneca  (Lud,  11,  5)  narrat,  simul  cum  Pompeio  Magne  a 
Giaudio  interfectos  esse  etiam  parentes.  L.  Libonem  et  Scri- 
boniam  igitur  Tacitus  sigoificasse  videtur.  Nam  ex  fliiis  Scribo- 
niæ  nemo  tum  ætale  tam  provectus  fuit^  ut  tali  ofOcio  tenen 
posset.  Pisooem  anno  38  natum  esse,  lam  comroemoravi.  Et 
Pompeium  Magnum,  generum  Glaudii,  fere  hoc  ipso  tempore,  quo 
theatrum  restaurandum  suscepit  Tiberius,  natum  esse,  concludi 
potest  CX  loco  aliquo  Dionis^).  Reliquos  duos,  Grassum  Scri* 
bonianum^)  et  M.  Licinium  Grassum  Prugi,  non  multo  maiores 


")  DioCass.  LiV,  21,  1:  tov  vcttQow  iytavtoyf  h  f  MoQXOi  rt  Mfitay  Moi 
KalnovQ¥toi  ilicætf  vnduvoay. 

»»)  Tac.  Ann.  II,  27—31. 

**)  Tac.  Ann.  U,  1:   8i»mna  StatUio  L.  lÅbone  eofwiUbui.    Dio  Cass.  LVII. 
15,  I :  JStanUov  ét  Tavgoo  fittå  Jovxiov  Jifiatyot  vnotåvffttyTot, 

^^)  Tac   AuD.  IV,  62:  L.  lAcmio  L,  Calpumio  eontuUbui. 

*M  Tac.  Hist.  I,  48. 

**)  LX,  5,  9  poatquam  narravit,  Glaudlum  el  a.  41  flliam  {Antmiiam:    Sitet. 

C  laud.  27)  uxorem  dedisse,   hæc  addit:    roéritv  éi  dri   rov  ilofin^iow  o 

rdto^  tr^y  tov  Mayyov  ininkticiy  né^tiuo^ty.    6liyov  n§y  yu^  nai  diu- 

Cff-ttJ^y  tntey ,  Su  o^toK  tiyoftdC»fo.     dkla  rovto  ftåy  xata^-^oyii^ai  »{ 

xa»   natåiov  ft'    at  rov    oyjos    cdx  inoiii^é,   r^y  d§  åii  nQOC^ti^^r 

xaiiKoøiy  ilnfAV  fii  élyat  ol  døqalis  Mayyoy  nyd  ngocayoQtvta&at. 

'Tift.^\%\.\,  4T.  IV,  39. 
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fuisse,  inde  colligere  licet,  quod  Piso,  frater  corum,  anno  de- 
mum  38  natus  est;  po8terJor  codsuI  fuil  a.  64^)  et  paulo  post 
a  NeroDB  necatus  eat^^).  Ceterum  de  fortunis  L.  Libonis  et 
Scriboniæ  nihil  nobis  scriptores  veteres  tradideruat,  iiautidde* 
moostrare  nequeam,  re  vera  eos  theatro  Pompeii  restauraodo 
non  auffeciese. 

Ad  totam  hane  rem  illuslrandam  ex  coniecturis  Drumanni 
atque  Bor^hesi  sternma  supra  insertum  composui,  quocum  cod- 
ferri  velim  id,  quod  håbet  Nippordeius  ad  Tac.  Ann.  II,  27. 


Nogle  BeMftrkninger  om  PlatoMs  PsykologL 

A(  Harald  Ueffding. 


Hos  en  Btor  Tænker  kan  man  ikke  viikaarlig  isolere  noget 
enkelt  Punkt  i  hans  Lære  for  at  betragte  det  for  sig.  Det  en- 
kelte Punkt  vil  vise  sig  al  staa  i  inderlig  Sammenhæng  med 
de  ledende  Principer  i  Tænkerens  Totalanskuelse  og  ai  modtage 
sin  Belysning  fra  dem.  Men  paa  den  anden  Side  vil  den  Dun- 
kelhed og  Inkonsekvents,  som  mulig  findes  i  de  ledende  Prin- 
ciper, ogsaa  naa  til  de  enkelte  Punkter  og  gjøre  Dndersegelsen 
af  dem  mere  vanskelig  og  indviklet.  Dette  har  sin  fulde  An- 
vendelse paa  Platons  Psykologi ,  og  del  opfordrer  os  til  ferst  i 
Korthed  at  undersøge ,  hvorledes  vi  ere  stillede  med  Hensyn  til 
vor  Indsigt  i  Platons  Lære  i  det  Hele. 

Allerede  i  Oldtiden  førtes  der  Debat  om,  hvorvidt  Platon 
var  Skeptiker  eller  Dogmatiker,  —  altsaa  om,  hvorvidt  man  kunde 
tillægge  ham  en  virkelig  positiv  Lære  eller  skulde  betragte  ham 
som  en  søgende  og  negativ  Dialektiker.  I  sidste  Tilfælde  vilde 
hans   Fortjeneste  være  den   at  have  givet    en    kunstnerisk  ud- 

'*)  Tac.  Ann.  XV,  33. 

**)  Tac.  Hist.  I,  48.    Piin.  EpUt.  I,  5,  3. 
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rormel  FreiDsliiling  af  den  sokratiske  Melbode.  Hvad  haos  Mester 
øvedeDag efter  Dag  i  den  prosaiske  Virkelighed,  fremstillede  Platon 
med  Beoyllelse  af  et  stort  æsthetisk,  oæsten  dramatisk  Apparat 
i  ideal  Form  i  sine  Dialoger.  Udbyttet  af  dem  vilde  altsaa  vsre 
det  samme  som  af  Sokrates*s  Undervisning;  Platons  Læser  fik, 
lige  som  Sokrales's  Tilhører,  et  dybt  Indtryk  af,  hvor  vanskeh'gt 
det  er  at  vide  Noget;  ban  blev  skræmmet  op  af  den  trygge  Ro, 
hvormed  han  hidtil  havde  fulgt  og  hyldet  de  Meninger,  Tradi- 
tioneo  og  det  praktiske  Liv  havde  ført  ham  til.  Der  blev  vist 
ham  indgangen  til  en  ny  Verden,  Maligbeden  af  en  fri,  selv- 
erhvervet Erkjendelse  —  men  han  blev  ikke  ført  ind  i  hin 
Verden,  og  denne  Mulighed  viste  sig  stedse  ude  i  Horizonten, 
uden  at  den  fortsatte  Vandring  førte  nærmere  til  dens  Virkelig* 
gforelse. 

Men  gjennemgaaer  man  Rækken  af  Platons  Skrifter,  støder 
man  paa  nogle,  hvor  dette  blot  søgende  Standpunkt  er  blevet 
afløst  af  en  positiv  Læreuvikling.  •  Staten«  og  «Timaiosi»  give 
saaledes  en  dogmatisk  Fremstilling  af  Natur-  og  Menneske- 
livet, hvis  Grundlag  dannes  af  en  spekulativ  Anskuelse  af 
Tilværelsens  Væsen  i  det  Hele.  Desuden  giver  Aristoteles  os 
Underretning  om,  hvorledes  denne  spekulative  Anskuelse,  den 
saakaldte  .Idelære,  udviklede  sig  hos  Platon,  nemlig  som  Følge  af 
de  Impulser,  han  havde  modtaget  ved  Omgangen  med  Sokrates. 
Vi  vide  altsaa  ikke  blot,  at  Platon  har  staaet  paa  to  forskjellige 
Hovødstandpunkter,  men  vi  vide  ogsaa,  at  det  ene  har  udviklet 
Sig  af  det  andet. 

Det  vil  bero  paa  Fortolkerens  Synspunkt  og  Forudsætninger, 
hvilke  af  de  to  Standpunkter  han  vil  ansee  som  det  væsenligste. 
I  denne  Henseende  er  der  en  karakteristisk  Modsætning  mellem 
Platons  lydske  og  engelske  Fortolkere  i  den  nyeste  Tid.  De 
lydske  Fortolkere  ere  mere  eller  mindre  paavirkede  af  den  spe- 
kulative Idealisme;  for  dem  er  Idelæren  i  dens  dialektiske  Ud- 
vikling Hovedsagen;  de  se  alle  platoniske  Skrifter  i  dens  Lys. 
Gnten  antage  de,  som  Schleiermacher  var  tilbøielig  til,  at  Piator 
slrax  ved  Begyndelsen  af  sin  Forfattervirksomhed  stod  paa  Id« 
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lærens  Standpunkt;  men  da  han  som  god  Sokratiker  salte  Sam- 
tale og  mundtlig  Diskussion  over  positiv  skriftlig  Meddelelse, 
maatte  han  indrette  sin  Fremstilling  saaiedes,  at  den  saameget 
som  muligt  nærmede  sig  til  og  erstattede  den  personlige  Tanke- 
udvexling.  De  forskjellige  Dialoger  ere  nu  ifølge  Schleiermacber 
Led  i  en  gjennemtænkt  Læreplan;  den  ene  tager  fat,  hvor  den 
anden  ender,  og  fører  Problemets  Behandling  videre  %  Eller 
ogsaa  antager  man,  som  K.  F.  Hermann,  at  vi  i  Dialogerne 
kunne  spore  den  successive  Udfoldelse  af  Platons  Aandsliv.  De 
forskjellige  Skrifter  betegne  altsaa  forskjellige  Stadier  i  Platons 
egen  Udvikling,  og  ikke  forskjellige  Forsøg  paa  at  fere  Læserne 
til  Indsigten  i  en  fra  først  af  fast  staaende  Lære.  Hermann 
søger  i  det  Enkelte  at  vise,  hvorledes  de  forskjellige  Begiven- 
heder i  Platons  Liv  (Reiser  og  Bekjendtskab  med  andre  philo- 
sophiske  Retninger)  kunne  have  medført  de  Stadier  i  hans  Ud- 
vikling, Dialogerne  synes  at  vise  os. 

Imod  disse  Forsøg  paa  at  gjennemføre  en  Enhed  i  Platons 
Forfattervirksomhed  er  Englænderen  George  Grote  optraadt  med 
Originalitet  og  Lærdom.  Ogsaa  hos  ham  kan  man  spore  Paa- 
virkning  af  hans  Fædrelands  Philosophi.  Han  var  i  sin  Ungdom  en 
ivrig  Discipel  af  Jeremy  Bentham  og  lames  Mili  og  hele  sit 
Liv  igjennem  en  fortrolig  Yen  af  John  Stuart  Mill,  —  .tre  Mænd, 
for  hvem  forudsætningsløs  og  alsidig  Gransken  var  det  Høieste  *). 
At  de  alligevel,  og  Grote  med  dem,  repræsentere  en  aldeles  be- 
stemt philosophisk  Theori,  er  sikkert  nok,  og  vi  ville  for  Groles 
Vedkommende  faa  Leilighed  til  at  se  Indflydelsen  heraf  paa 
hans  Bedømmelse  af  Platons  Lære  i  det  Enkelte;  men  denne 
philosophiske  Anskuelse  var  væsentlig  Empirisme,  stod  al  Speku- 
lation fjernt  og  kunde  derfor  ikke  bibringe  Sympathi  for  Idelæ- 
læren,  ja  maatte  vel  endog  føre  til  Misforstaaelse  og  Ringeagt 


■)  Denne  OpfaUeUe  af  Platons  PorfaUerylrksomhed  minder  om  den  Maade, 
hvoipaa  S.  Kierkegaard  søgte  at  fremstille  sine  saa  mange  forskJelUge 
Synspunkter  udtalende  Skrifter  som  Led  i  en  forud  fattet  Plan.  (Syns- 
punktet for  min  Forfattervirksomhed.) 

')  Kfr.  om  James  og  Stuart  Mills  Forhold  til  Platon:  Stuart  MUls  Selvbio- 
graphi.     Dansk  Ov.  p.  23—24. 
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overfor  denne.    Grote  benegter  nu  paa  det  Bestemteste,  at  der 
kan  paavises  nogen  gjennemgaaende  Enhed  i  Platons  Forfatter^ 
virksomhed.     cDet  er»,  siger  han^),  cneppe  muligt  at  fere  alle 
de   forsklellige  Aabenbareiser    af   Platons   Aand    tilbage    til    en 
heiere  Enhed,  eller  at  udsige  noget  om  Platon  som  intellektuel 
Personligbed,  der  paa  én  Gang  skal  kunne  anvendes  paa  Prota- 
goras,  Gorgias,  Parmenides,  Phædros,  Symposion,  Philebus,  Phæ- 
don,  Staten,  Timæus  og  Lovene«     Platon  var  Skeptiker,  Dogma- 
tiker, religiøs  Mystiker  og  Inkvisitor,  Mathematiker,  Philosoph, 
Digter  (saa  vel  erotisk  som  satirisk  Digter),  Rhetor,  Kunstner  — 
Alt  uoder  Et,  eller  i  det  IVIindsle  successive  gjennem  de  50  Åar, 
hans  philosophiske  Liv  udfyldte.«     De  forskjellige  Dialoger  kunne 
ikke  betragtes  som  Bidrag  til  éi  positivt  Læresystem ;  de  indtage 
ikke   en  forud  beregnet  Plads  i  den  gradevise  Udfoldelse  af  en 
Læreplan,  ei  heller  kunne  de  paavises  som  successive  Aabenba- 
reiser af  Forfatterens  fremskridende  Anskuelse;  de  ere  kun  for- 
skjellige opdigtede  Samtaler,    komponerede  af  samme  Forfatter 
til    ubekjendte  Tider   og    under    ubekjendte    Omstændigheder'). 
Dog    kan  der  paavises   et  Begyndelses-    og   et  Slutningspunkt, 
som   angiver  en  afgjørende  Modsætning  indenfor  Platons  Udvik- 
ling, den  samme  Modsætning,  hvorved  man  i  Oldtiden  standsede, 
naar    man    talte  om   Platon    som    Dogmatiker  i  Modsætning  til 
Platon  som  Skeptiker.     Den  fremtræder  især,    naar   man  stiller 
Timæus  og  Lovene,  tildels  ogsaa  Staten,  i  Modsætning  til  Apolo- 
gien; medens  Platon  her  lader  Sokrates  udtale  sin  væsentlige  Uvi- 
denhed, og  Søgen  og  Spørgen  som  det  Sidste,  hvortil  vi  kunne 
komme,  giver  han  i  hine  sine  sidste  Skrifter  med  orakelmæssig 
Sikkerhed  aldeles  bestemte  og  positive  Lærdomme,  ja  udelukker 
i  sin  Statsplan  endogsaa  Diskussionsfriheden,    hvorfor  han  med 


')  Plato  and  the  other  coinpanions  of  Sokrates.  I,  p.  214.  —  Dicæarch  og 
Nemeslos  kalde  Platon  en  Forening  af  Sokrates  og  Pythagoras;  Plutarch 

kalder  ham    en   Forening  af  Sokrates  og  Lykurg.  Tre  forsoner  kunne 

ikke  være  mere  forskjellige  end  disse  tre,  og  dog  er  der  endnu  mange 
flere  Sider  hos  Platon  1    (I.  c  Note). 

»)  Ibld.  p.  278. 

^•t4,  tld<kr.  fer  fliol.  oc  prdag.    Ny  rrhkp.     II.  14 
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rigtig  Takt  i  Timæus  og  Lovene  ikke  længer  lader  Sokrates  føre 
Ordet.  Platon  er  altaaa  ikke  bleven  sig  selv  tro  paa  sine  gamle 
Dage,  som  Sokrates  havde  været  det;  han  er  gaaet  over  fra 
Oppositionens  til  de  ministerielle  Bænke  og  vil  ikke  engang  til- 
stede nogen  ny  Oppositionsleder  at  optræde ').  Og  Grote  sætter 
Platons  egentlige  Betydning  i  den  søgende  Dialektik,  som  hans 
tidligere  Dialoger  ere  Forbilleder  paa;  han  mener  lige  som 
Stuart  Mill,  tat  Navnet  Platoniker  med  langt  større  Ret  tilkom- 
mer dem,  der  ere  blevne  oplærte  i,  og  som  have  stræbt  at 
tilegne  sig  Platons  Undersøgelsesmaade,  end  dem,  der  kon  have 
antaget  visse  af  hans  dogmatiske  Sætninger,  som  for  største 
Delen  ere  udledte  af  det  mindst  forstaaelige  i  hans  Værker, 
hvilket  han  muligvis  selv  ikke  har  betragtet  som  andet  end  po- 
etiske Phantasier  eller  philosophiske  Gisninger*  '). 

Der  er  noget  overordentlig  Vederkvægende  vod  at  vende  sig 
til  Grotes  Skrift  om  Platon  fra  de  tydske  Kommentatorer.  De 
Vanskeligbeder,  hvormed  disse  plage  sig,  sætter  han  med  et 
dristigt  Spring  ud  over.  Ban  søger  ikke  ængstelig  at  opdage 
Idelærens  membra  disjecta  i  de  forskjellige  Dialoger  og  slipper 
derved  ogsaa  for  at  gribe  til  saadanne  fortvivlede  Ddveie  som 
Forkastelse  af  nogle  af  de  mest  fremragende  Dialogers  Ægthed, 
fordi  deres  Indhold  ikke  synes  at  stemme  med  Idelæren  *).  Strid 
mellem  de  forskjellige  Dialoger  anfægter  ham  ikke;  Platon  har 
efter  hans  Mening  anlagt  de  mest  forskjellige  Synspunkter  og 
sat  de  mest  forskjellige  Ideer  i  Bevægelse,  for  at  Undersøgelsen 
ret  kunde  blive  levende  og  alsidig.  Og  fremfor  Alt  har  Grote 
den  Fordel,  at  hvad  han  lægger  Hovedvægten  paa  hos  Platon, 
har  blivende  Gyldighed  (il  alle  Tider,  saa  vist  som  den  ideale, 
aldrig  hvilende  Erkjendelsestrang  hører  til  Menneskets  ædleste 
Drifter  og  ikke  kan  forsvinde,   uden    at  Aandslivet   udslukkes, 


>)  Grote  I  p.  279.    III  p.  165. 

')  Stuart  MilU  Selvbiographi  p.  24. 

*)  Saaledes   forkastede  Secher  Parmenides,   Sophlsten  og  Statsmandeo  af 
denne  Gmnd. 
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hf  or  vel  de  Veie,  ad  hvilke  denne  Trang  tilfredsstilles,   og   de 
Resultater,  hvori  den  Onder  Bvile,  ville  vexie  med  Tiderne. 

Dog  kan  det  ikke  negtes,  at  Grote  tager  sig  det  temmelig 
let  med  de  betydelige  Vanskeligheder,  der  reise  sig  mod  hans 
Opfattelse.  Naar  han  selv  indrømmer,  at  der  indenfor  Platons 
Udvikling  kan  paavises  disse  to  meget  forskjelllge  Standpunkter, 
saa  skylder  ban  os  dog  i  det  Mindste  at  antyde,  hvorledes  han 
undgaaer  herved  at  statuere  noget  psykologisk  Urimeligt').  Vil 
ban  sige,  at  der  naturligvis  maa  have  været  en  Overgang  mellem 
de  to  Standpunkter,  men  at  vi  slet  ikke  vide  Noget  om  denne 
Overgang,  —  saa  skylder  han  os  en  Forklaring  af,  hvorledes  det 
er  muligt,  at  en  Forfatter,  der  har  gjennemløbet  en  philosophisk 
Udviklingsbane  af  saa  eiendommelig  Art  som  den,  der  ferer  fra 
Apologien  til  Timæus  og  Lovene,  og  samtidig  udgivet  en  talrig 
Mængde  philosophiske  Skrifter,  har  kunnet  undgaa  i  disse  Skrif- 
ter at  afgive  direkte  eller  indirekte  Vidnesbyrd  om  de  Stadier, 
hvortil  han  til  forskjellige  Tidspunkter  var  naaet.  Man  maa  ved 
al  gaa  tilbage  fra  de  sidste  Dialoger  (navnlig  Staten  og  Timæus) 
kunne  finde  forberedende  Udkast  i  de  tidligere  Skrifter.  Og 
selv  om  disse  berørte  Problemer  og  Vanskeligheder,  der  Ikke 
løses  i  de  senere  —  (der  reises  f.  Ex.  i  Parmenides  Vanskelig- 
heder imod  Idelæren,  som  denne  ikke  helter  senere  formaaede 
at  oYorvinde),  —  saa  viser  dette  knn  Platons  Begrændsning; 
Vanskelighederne  have  vel  vist  sig  for  ham,  men  han  lægger  ikke 
den  Vægt  paa  dem,  som  den  senere  Kritik.  Enhver  Tænker, 
hvor  betydelig  han  end  er,  har  dog  sine  individuelle  og  histo- 
riske Skranker,  han  ikke  formaaer  at  gjennembryde.  Men  Grote 
gjør  ikke  nok  for  at  sætte  sig  paa  Platons  Standpunkt  i  denne 
Benseende;  han  betragter  overveiende  Idelæren  med  sine  Øine 
og  ikke  med  Platons.  Derved  kommer  han  i  det  Hele  til  at 
mislgende  Enheden  i  Platons  Tænkning  og  standser  for  hurtig 
ved  tilsyneladende  Modsigelser'). 


*)  Plalo'8  afflrmatiye  philosophy  Is  not  ilUed  on  to  his  negaUve  philosophy, 
bnt  grows  oat  of  other  mental  Impulses,  diaUnct  and  apart.  —  Grote  1,  273. 

')  I  at  finde  Modsigelser  hos  Platon  og  erklære  dem  for  uforenelige  give' 

14* 
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Hertil  kominer,  hvad  Grote  ikke  har  taget  i  tilstrækkelig  Be- 
tragtniDg,  at  vi  have  et  positivt  Vidnesbyrd  om  Enheden  i  Pla- 
tons Udviklingsgang.  Aristoteles  fremstiller  den  platoniske  Ide- 
læres Oprindelse  saaledes:  »Platon,  som  fra  sin  Ungdom  af  var 
fortrolig  medKratylos  og  Herakleitos' Lære,  at  alt  Sandseligt  er  i 
en  bestandig  Vorden,  og  ingen  Viden  derom  malig,  blev  ogsaa 
siden  denne  Anskuelse  tro;  men  tillige  tilegnede  han  sig  den 
sokratiske  Philosophi ,  der  med  Forbigaaelse  af  de  almindelige 
naturvidenskabelige  Spørgsmaal  beskjæfligede  sig  med  etbiske 
Undersøgelser,  deri  søgte  det  Almene  og  gjorde  Begyndelsen 
til  Begrebsbestemmelser;  —  og  saaledes  kom  han  da  til  den 
Anskuelse,  at  denne  Søgen  efter  Almenbegreber  maatte  have 
noget  Andet  end  det  Sandselige  til  sin  Gjenstand,  eftersom  Al- 
menbegrebet ikke  kunde  være  Udtryk  for  de  sandselige  Ting, 
der  stedse  forandre  sig.  Denne  Art  af  det  Værende  kaldte  han 
ideer;  men  om  de  sandselige  Ting  paastod  han,  at  de  bestaaved 
Siden  af  dem  og  have  Navn  efter  dem,  thi  paa  Grund  af  Del- 
agtighed i  Ideeroe  ere  de  mange  Ting,  der  føre  Navn  efter 
Ideerne,  saadanne  som  de  ere*  (Metaphys.  I,  6).  Motivet  til 
Idelæren  ligger  altsaa  i  selve  den  sokratiske  Methode.  Det  kum- 
mer an  paa,  siger  Sokrates,  nøie  at  vide,  hvad  enhver  Ting  er, 
man  taler  om,  eller  med  andre  Ord  at  kjende  Tingens  Begreb. 
Følgelig  —  saaledes  slutter  Platon  i  Idelæren  —  ere  Almeobe- 
greberne  den  sande  Væren.  Denne  Hypostasercn  af  Almenbe- 
greberne fremtræder  nu  ikke  lige  tydelig  og  udpræget  i  alle  de 
Dialoger,  der  ligge  mellem  Begyndelses-  og  Slutningspunktet  i 
Platons  Udvikling;  men  vi  have  her  den  Proces,  han  har  gjen- 
nemgaaet,  og  det  vil  være  berettiget  at  søge  Sporene  af  den  i 
hans  Skrifter.  Det  er  sikkert  uberettiget  at  ordne  Dialogerne  til 
et  System;  men  det  er  ikke  mindre  uberettiget  at  fraskrive  dem 
ethvert  Forhold  til  deres  Forfatters  Udviklingsgang. 

Det  vilde  i  ethvert  Tilfælde  være  vanskeligt  at  fastslaa  nogen 


Grote  ikke  Tydskerne  Maget  efter.     Kun  drager   han   amlre  Slulnlnger 
af  disse  Modsigelser  end  da 
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bestemt  Grændse  mellem  de  negative  og  de  positive  (eller  for  at 
bruge  Grotes  Billede:  oppositionelle  og  ministerielle)  Dialoger. 
Staten  kan  Ikke  skilles  fra  Timæus,  men  i  Staten  have  vi  netop 
baade  den  negative  og  den  positive  Dialektik;  den  platoniske 
Sokrates  er  i  ferste  Bog  Oppositionens  Leder  og  tager  først  fra 
aoden  Bog  af  Plads  paa  Ministerbænken.  Noget  Lignende  kan 
siges  om  Symposion,  Phaidon,  Philebos  o.  fl.  Dialoger.  Med 
Undtagelse  af  Lovene,  dette  vopus  senile  et  langvidum»,  som 
Madvig  med  Bette  har  kaldt  den ,  kan  det  Ikke  siges  om  nogen 
platonisk  Dialog,  at  den  betegner  et  Standpunkt,  der  er  væsent- 
lig forskjelligt  fra  dem,  der  indtages  i  alle  andre  Dialoger.  — 

Da  jeg  i  det  Følgende  undertiden  vil  benytte  Grotes  Un- 
dersøgelser, bar  jeg  anset  det  for  nødvendigt  at  forudskikke  disse 
almindelige  Bemærkninger  for  at  vise,  hvorledes  jeg  stiller  mig 
til  hans  Resultater.  Dersom  disse  havde  Gyldighed,  vilde  jo 
desuden  Berettigelsen  til  at  tale  om  en  platonisk  Psykologi  være 
afskaaren.  Vi  vilde  da  egentlig  faa  lige  saa  mange  platoniske 
Psykologier  som  der  er  platoniske  Dialoger. 

Da  de  Reininger,  i  hvilke  Platons  Tænkning  i  det  Hele 
gaaer,  ogsaa  ville  lægge  sig  for  Dagen  i  hans  Psykologi,  ville  vi 
i  Korthed  antyde  dem.  Platons  Hovedtanke  er  den,  at  Ideen  er 
den  sande  Væren.  Men  Ideen,,  del  hypostaserede  Almenbegreb, 
har  kun  Tilværen  i  den  Mangfoldighed  af  Ting,  hvis  Begreb  den 
udtrykker.  nåU,  hvorom  man  siger:  det  er,  bestaaer  af  Et  og 
Mange  og  forener  i  sig  det  Begrændsedes  og  det  Ubegræodsedes 
Natur.  Vi  maa  derfor  ved  Alt  opsøge  og  antage  én  Ide,  thi  vi 
ville  vistnok  finde  den  deri;  og  naar  vi  have  fattet  denne,  maa 
vi  undersøge,  om  efter  denne  ene  ikke  maaske  to  eller  tre 
eller  et  større  Antal  findes  deri,  og  med  alt  til  Sagen  Hørende 
maa  man  gaa  frem  paa  samme  Maade,  indtil  man  erkjender  ikke 
alene,  at  den  oprindelige  finhed  er  én,  mangfoldig  og  ube- 
grændset,  men  ogsaa  hvormange  Arter  den  indbefatter  i  sign^). 
•  Og  med  det  Betfærdige  og  Uretfærdige,  det  Gode  og  Slette  og 


*)  Philebos  p.  16  C.  D  (Heises  OversæUelse  p.  13  f.). 
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alle  andre  Begreber  forholder. det  sig  paa  samme  Maade,  al  éu 
hvert  af  dem,  i  og  for  sig  betragtet,  vel  er  ét,  men  naardesés 
i  deres  Forbindelse  med  Handlinger,  legemlige  Tmg  og  med 
hverandre  indbyrdes,  træder  ethvert  af  dem  frem  som  en  Fler- 
hede ^).  Den  Opgave,  Platon  ved  denne  Ansl&uelse  stiller  sig 
selv,  vil  nu  blive  den  at  vise,  hvoriedes  den  phænomenale  Mang- 
loldighed  kan  begrundes  ved  den'  ene,  Alt  omfattende  Ide. 
At  han  ikke  har  kunnet  løse  en  saadan  Opgave  er  ikke  foruo- 
derligere  end  atEleaterne  fer  ham,  Spinoza  og  Hegel  efter  ham 
heller  ikke  have  kunnet  det.  Ved  Siden  af  den  sande  Væren 
kommer  til  at  staa  alt  det,  der  ikke  gaaer  op  i  Ideeo,  ikke 
svarer  til  Almenbegrebet.  Men  hvorfra  skal  det  da  udledes, 
naar  det  ikke  har  sin  Grund  i  Ideen,  den  sande  Væren?  Platon 
nødes  til  at  antage  et  Princip,  som  staaer  Ideen  imod  og  bindrer 
dens  ubetingede  Virkeliggjørelse.  Dette  Princip  er  Materien. 
Vel  søger  Platon  at  udvikle  Materiens  Begreb  som  et  rent  nega- 
tivt, som  en  Udvorteshedens  Form,  i  hvilken  idéens  Indhold 
spredes,  saaiedes  at  det  falder  sammen  med  Rummets  Begreb  % 
Men  han  kan  dog  ikke  undgaa  at  tillægge  dette  tusynlige,  form- 
løse. Alt  optagende  Væsen »  positiv  Kraft;  der  udspringer  af  det 
en  mekanisk  Nødvendigbed,  som  danner  en  Skranke  for  den 
ideale  Fornufts  Virken").  1  Stedet  for  at  Ideen  ifølge  Platons 
Grundtanke  skulde  være  Indbegrebet  af  al  sand  Væren,  bliver 
den  nu  kun  det  ordnende  Princip,  som  bringer  Harmoni  og  For- 
nuft ind  i  Virkeligheden.  Og  den  Modstand,  delte  ordnende 
Princip  møder,  kom  titsidst  til  at  staa  for  Platon  som  saa  mæg- 
tig og  omfattende,  at  han  i  « Lovene*  udledte  den  fra  en  ond 
Verdenssjæl,  der  arbeidede  den  gode  imod. 

Platons  Stræben  gaaer  altsaa  ud  paa  at  gjeunemføre  en 
Monisme.  Da  det  viser  sig,  at  Ideen  ikke  er  Alt,  hævder  han, 
at  den  i  det  Mindste  er  det  harmoniserende  Princip.  Og  først 
da  Disharmonien  viser  sig  uovervindelig,  udtaler  han  en  dualistisk 


>)  Statena  5te  bog  p.  476  A  (Helses  Overs.  p.  65). 
»)  Timaios  p.  50—52  (Heises  Overs.  p.  62—68). 
*)  Ibld.  p.  68—69  A  (Helse  p.  102  f.). 
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Adskaeise.  —  Der  er  altsaa  tre  Strømnioger  i  Platons  Lsre. 
Den  ene  kan  i  et  enkelt  Skrift  være  mere  fremtrædende  end  de 
andre;  men  de  hænge  neie  sammen  med  hans  Tænknings  Væ- 
sen, og  han  har  neppe  selv  været  sig  bevidst,  i  hvilken  Strid 
disse  forskjellige  Strømninger  indbyrdes  vilde  komme  til  at  staa, 
naar  enhver  af  dem  blev  gjennemført  for  sig. 

Vi  gaa  nu  til  vor  egentlige  Opgave,  at  give  en  Karakteristij^ 
af  enkelte  Punkter  i  Platons  Psykologi  med  særligt  Hensyn  til 
den  moderne  Psykologis  Resultater.  Vi  ville  stræbe  at  belyse, 
hvorledes  vigtige  psykologiske  Problemer  have  stillet  sig  for  Pla- 
ton ,  og  hvorvidt  og  hvorledes  hans  Behandling  af  dem  endnu 
kan  være  af  Interesse  for  Videnskaben.  De  Problemer,  vi  ville 
fremdrage,  ere:  Spørgsmaalet  om  Erkjendelsens  Oprindelse,  om 
Driftens  Væsen  og  om  Forholdet  mellem  Sjæl  og  Legeme. 

• 

II. 

Naar  Talen  er  om  Platons  Erkjendelseslære,  da  staa  vi  ved 
et  Punkt,  hvor  hans  Sammenhæng  med  Sokrates  tydeligst  viser 

■ 

sig.  aToTing«,  siger  Aristoteles,  «kan  man  med  Kette  tilskrive 
Sokrates:  den  induktive  Methode  og  Almenbegreberne •  (Metaphys. 
XIII,  4).  Sokrates  søgte  i  sine  Samtaler  gjennem  Prøvelse  af 
enkelte  Tilfælde  og  Exempler  at  vinde  almindelige  Begreber. 
Han  traadte  herved  i  Opposition  til  den  sædvanlige  Maade  at 
danne  Begreber  paa,  hvor  man  kun  ser  hen  til  visse  tilfældige 
Eiempler  uden  at  undersøge,  hvorvidt  den  af  dem  afledede  Pore- 
stilling ogsaa  passer  paa  andre.  Sokrates  forlanger,  at  man  ikke 
skal  anerkjende  noget  Almenbegreb  for  gyldigt  uden  at  man  ved 
alsidig  Prøvelse  og  Diskussion  har  forvisset  sig  om,  at  det  vir- 
kelig gjælder  for  alle  Tilfælde,  som  kunne  komme  I  Betragtning. 
Platon  betragter  det  nu  lige  frem  som  eiendommeligt  for  Men- 
nesket, at  han  har  denne  Evne  til  ud  af  de  mange  enkelte 
Sandsefornemmelser  at  danne  en  almindelig  Forestilling,  tÅrts- 
begrebet,   der   frerogaaer   som   en  Enhed    af  mange   ved  For- 


204  Harald  Høffding: 

Standen  sammeDfaUede  lagUagelser«  *).  Denne  Evne  adakller 
IVIennesket  Tra  Dyret.  Sandseforneminelserne  ert!  mangfoldi^'e 
og  komme  fra  forskjellig  Side;  de  vilde  opfylde  Sjælen  lige  som 
Fugle,  man  sætter  i  Bur,  eller  lige  som  de  græske  Helte  sade  i 
Træhesten,  og  der  vilde  ikke  være  Enhed  og  Sammenhæog  i 
denne  Mangfoldighed,  naar  der  ikke  foregik  en  sammenfaitende, 
jsammenlignende  og  kombinerende  Troces,  forskjellig  fra  deo, 
hvorved  vi  fra  først  af  modtage  Indtrykken«.  I  denne  reflekterende 
og  kombinerende  Aktivitet  ser  Platon  Sjælens  ejendommelige 
Virksomhed:  «Det  vilde«  --  lader  han  Sokrates  sige  til  Theaitel 
—  »være  forfærdeligt,  min  Søn,  om  der  i  os  —  som  i  Træ- 
hesten —  sade  mange  Sandser,  uden  at  de  alle  samlede  sig  i 
én  Skikkelse  —  man  kalde  den  en  Sjæl,  eller  hvad  Andet  mao 
vil,  —  med  hvilken  vi  ved  disse  Sandser  lige  som  ved  Red- 
skaber sandse  Alt,  hvad  sandseligter*^).  Det  er  ved  denne  Virk- 
somhed, vi  vinde  Forestillingen  om  de  for  de  enkelte  Indtryk 
fælles  Egenskaber,  og  tilskrive  Tingene  Prædikater  som  « Væren  og 
Ikkeværen,  Lighed  og  Ulighed,  Enhed  og  Forslgel,  fremdeles  En- 
hed og  de  øvrige  Tal,  og  endelig  de  æsthetiske  og  moralske 
Kategorier,  Skjønt  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondtt ;  og  først  gjen- 
nem  denne  Behandling  af  indtrykkene,  føres  vi  til  en  Brkjen- 
delse  af  Tingene. 

De  her  benyttede  Steder  af  Theaitetos  have  den  store  In- 
teresse, at  de  give  os  et  Fingerpeg  med  Hensyn  til  idelæreos 
Oprindelse.  Grote  bemærker,  at  der  i  den  anførte  Dialog  ikke 
tales  om  Ideerne  og  navnlig  ikke  om,  at  de  ere  medfødte,  og 
han  Onder  heri  en  Støtte  for  sin  Opfattelse  af  Platons  Forfatter- 
virksomhed. Men  lad  os  nu  tage  en  anden  Dialog  for  os,  hvor 
netop  Læren  om  de  medfødte  ideer  udtales  med  stor  Tydelig- 
hed, Phaidon.  Der  opkaster  han  blandt  Andet  det  Spørgsmaal, 
hvorfra  Begrebet  Lighed  stammer.     Vi  sammenligne  de  enkelte 


')  Pbaidros  p.  249  B. 

*)  øvlkoyKifAog  (Phaidr.  249  B.    Theait.   186  D),  dpakoyi^ta^m,  csfA^dlU^v 

(Theait.  186  B.  C). 
*)  Theaitelos  p.  184  B  (DahU  Overs.  p.   II?). 
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GjøDStaode,  f.  Ex.  Træstykker  og  Stene;  men  disse  Gjenslande 
have  mange  andre  Sider  og  Egenskaber  foruden  Ligheden;  Ira 
et  andet  Synspunkt  set  vilde  de  ogsaa  kuone  kaldes  forskjellige, 
hvorimod  Begrebet  Lighed  aldrig  selv  kan  gaa  over  til  at  blive 
Porskjelligbed.  De  iige  Ting  og  Ligheden  ere  aitsaa  ikke  del 
Samme.  Ligbedens  Begreb  er  absolut  og  udtrykkes  kun  ufuld- 
komment i  de  enkelte  Gjenstande,  vi  kalde  lige.  Og  dog.  er  del 
ved  Betragtning  af  de  iige  Ting,  vi  vinde  Lighedens  Begreb. 
Men  det  Ufuldkomne  kan  ikke  lede  os  til  Erkjendelse  af  det 
Fuldkomne,  uden  for  saa  vidt  vi  allerede  i  Forvejen  have  kjendt 
delte,  saa  at  Betragtningen  af  dets  ufuldkomne  Billeder  kun 
vækker  Erindringen  derom,  »i^^orend  vi  aitsaa  begyndte  at  se, 
høre  og  bruge  de  andre  Sandser,  maa  vi  etsteds  fra  bave  mod- 
taget Erkjendelseu  om  det  Lige  selv,  bvad  det  egentlig  er,  naar 
vi  skulle  henføre  det  Lige  1  Iagttagelserne  dertil,  thi  alt  dette 
stræber  ve)  at  være  som  hint,  men  er  dog  ringere.«  Da  vi  nu 
strax  fra  Fødselen  af  bruge  vore  Sandser,  maa  vi  i  en  tidligere 
Tilværelse  bave  modtaget  Erkjendelseu  af  Lighedens  Ide,  og  de 
sandselige  lagtta^'eiser  tjene  kun  til  at  vække  den  slumrende 
Erindring  derom.  Og  som  det  forholder  sig  med  Lighedens  Ide, 
maa  det  ogsau  forholde  sig  med  Ideerne  om  det  Skjenne,  Gode 
og  Ketfærdige.  Hvad  vi  kalde  at  lære,  er  aitsaa  egentlig  kun  at 
erindre,  at  gjenoptage  en  Erkjendelse,  der  er  os  eiendommelig, 
tilhører  vort  Væsen  (oixélav  imatijfA^y  avaXafkfiawékv)^]. 

De  (o  Fremstillinger,  i  Theaitet  og  i  Pbaidon,  ere  parallele. 
I  den  første  vises,  at  der  fra  Sandsningen  i  snevrere  Forstand 
maa  skjelnes  den  Bevidsthedsaktivitet,  hvorved  Indtrykkene  be- 
arbeides  og  kombineres,  og  at  det  er  ved  denne  Aktivitet,  ut 
Kategorier  som  lige  og  ulige.  Væren  og  Ikkeværen,  skjønt  og 
hæsligt,  godt  og  ondt  opstaa  og  anvendes.  I  Pbaidon  derimod 
betragtes  disse  samme  Kategorier  som  objektive  Ideer,  som 
færdige  Gjenstande,  der  ere  uafhængige  af  den  subjektive  Er- 
kjendelsesvirksomhed.      I   Theaitet    hersker   det   subjektive    og 


*)  Phaidoo  p.  74--76  (Heises  Overs.  p.  34—40). 
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psykologiske,  i  Phaidon  det  objektive  og  ontologiske  Synspunkt, 
men  de  enkelte  Led  i  Udviklingerne  svare  Punkt  for  Punkt  til 
hinauden. 

<  Hvad  der  i  Phaidon  staaer  som  det  Tor  Platon  Vidunderlige, 
er  Inkommensurabilileten  mellem  Ideen  og  de  Gjenstande,  hvor- 
paa  den  anvendes.  Baade  Ideen  og  Gjenstanden  staa  for  ham 
Som  Realiteter,  hvis  Forhold  han  saa  undersøger.  Og  da  no 
Gjenslandene  ikke  lære  os  Noget  om  ideen,  saa  roaa  vi  have 
en  helt  eiendommelig  Erkjendelseskilde  for  Ideernes  Vedkom- 
mende, hvilken  atter  igjen  kun  kan  søges  i  en  forud  for  denoe 
Tilværelse  gaaende  Erfaring.*  Paa  dette  Punkt  flnder  han  en 
Tilknytning  for  sin  Crkjendelseslære  i  det  orphisk- pythagoræiske 
Dogme  om  Sjælens  Præexistents,  et  Dogme,  som  iøvrig  ikke  er 
speciflsk  græsk,  men  ogsaa  findes  hos  Kelter  og  Thraker  og  sy- 
nes at  være  af  orientalsk  Oprindelse^). 

Medens  den  objektive  og  ontologiske  Opfattelse  af  Ideeroe 
saaledes  fører  Platon  over  i  Dogmatik  og  Mystik,  har  Undersø- 
gelsen i  Theaitel  mere  Karakteren  af  et  ædrueligt  Forsøg  i  ana- 
lytisk Psykologi.     Platon  stræber  at  isolere  de  enkelte  Elemeo- 

■ 

ter,  der  fungere  i  Erkjendelsesvirksomheden,  fra  hverandre.  Meo 
han  kommer  ogsaa  her  til  en  Modsætning,  og  en  Modsætning, 
som  er  et  Sidestykke  til  den  i  Phaidon.  Overfor  den  rent  pas- 
sive Modtagen  af  Indtrykkene  stiller  han  nemlig  den  intellek- 
tuelle Virksomhed,  hvormed  de  bearbeides.  Platon  er  her  i  oøie 
Overensstemmelse  med  den  moderne  Psykologi.  Selv  den  rea- 
listiske og  empiriske  Retning  i  Psykologien  har  nu  erkjeadt 
Condillacs  og  Uuroes  Ensidighed  i  at  føre  Alt  tilbage  til  Sands- 
ningen  og  opfatte  Sandsningen  selv  som  fuldstændig  passiv. 
En  af  de  mest  fremragende  empiriske  Psykologer  i  vor  Tid, 
Alexander  Bain,    lærer  endog  udtrykkelig,    at  allerede  den  ele- 


')  Smigii.  om  dette  Punkt  K.  O.  Muller:  Prolegomena  xu  eiDer  wlssen- 
schaftl.  Mythologte  p.  382.  Sehomann:  Grlechische  AUerthQmer.  2te 
AuBg.  11,  371  ff.  Zeller:  Die  Philosophie  der  Griechen.  2.  Ausg.  I,  ^ 
61  f.  —  Ifølge  Nemesius  havde  aiie  Grækere,  der  troede  paa  Udødelig' 
heden,  ogaaa  Troen  paa  PræexisteDtsen.    Se  Citatet  boa  Gro  te  II,  p.  202. 
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mentære  Sandsniog  fra  en  vis  Side  get  er  en  ForstaDdsvirkgom- 
hed;  den  aandelige  Energi,  som  ytrer  sig  i  Erkjendelsens 
høiere  Former ,  er  tilstede  1  de  første  aandelige  Livsytringer,  i 
de  elementære  Sandsefornemmelser^).  Grundbegreberne  eller 
Kategorierne  blive  da,  som  allerede  Kant  viste,  Odtryk  for  de 
Former,  hvorunder  denne  I  al  Erkjendelse  indeholdte  Bevidst- 
hedsvirksomhed  foregaaer.  Derfor  er  det  umuligt  al  udlede  dem 
fra  Erkjendelsens  Gjenstande  i  sig  selv;  de  dannes  jo  netop 
kun  under  den  aandelige  Bearbejdelse  af  de  fra  Gjenstandene 
modtagne  Indtryk.  Her  er  for  saa  vidt  en  Inkommensurabllitet, 
der  ikke  er  mindre  mærkelig  for  Tænkeren  end  den,  Platon 
fandt  mellem  Ideen  og  de  enkelte  Gjenslande.  Der  er  utvivl- 
somt i  vor  Erkjendelse  Noget,  som  vi  selv  medbringe,  som  lig- 
ger i  vor  oprindelige  Organisation. 

Anerkjender  man  nu  denne  Parallelisme  mellem  Undersø- 
gelserne i  Theaitet  og  i  Pbaldon,  saa  vil  man  maaske  opkaste 
det  Spørgsmaal,  om  vi  da  ikke  i  denne  forskjellige  Belysning  af 
et  og  samme  Problem  have  et  Bevis  paa  Sandheden  af  Grotes 
Mening,  at  man  i  de  fleste  platoniske  Dialoger  ikke  tør  søge 
nogen  positiv  Lære  men  kun  Diskussioner  ud  fra  tilfældig  valgte 
Synspunkter.  Jeg  drister  mig  til  at  svare  med  et  afgjort  Nei. 
Parallelismen  mellem  Theaitet  og  Phaidon,  mellem  Gjennemfø- 
relsen  af  det  psykologiske  og  af  det  ontologiske  Synspunkt  er 
efter  min  Opfattelse  netop  et  Fingerpeg  henimod  Enheden  og 
Kontinuiteten  i  Platons  Udviklingsgang.  Platon  udgik  fra  den 
sokratiske  Dialektik,  der  holdt  sig  paa  det  psykologiske  og  ethiske 
Omraade,  og  han  endte  i  den  spekulative  Idelære,  der  har  en 
transscendent  Karakter.  Og  det  var,  ifølge  Aristoteles,  den  so- 
kratiske Hævden  af  Almenbegreberne  som  den  sande  Erkjendel- 
ses  Gjenstande,  der  førte  ham  til  at  anskue  Ideerne  som  det 
sande  Værende.  Spiren  til  Idelæren  ligger  aitsaa  allerede  paa 
det  første  Standpunkt;  det  Problem,  som  var  Platons  som  saa 
mange  andre  Tænkeres  Hovedproblem,    nemlig  det  om  Erkjen- 


*)  Se  min  Bog  iDen  engelske  PhilosophI  I  vor  Tid*  p.  67*  ff. 
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delsens  Væsen  og  Oprindelse,  har  han  forrulgt  paa  de  Stadier 
hans  Udvikling  førte  ham  igjennem,  og  det  er  altsaa  ikke  Aodet 
end  hvad  vi  kunde  vente,  naar  vi  finde  en  dobbelt  BehandiiDg 
af  delte  Problem,  den  ene  holdt  rent  psykologisk,  svarende  til 
den  første  Periode  i  Platons  Udvikling,  den  anden  med  en  spe- 
kulativ og  Iransscendent  Karakter,  svarende  til  det  deQoitivf 
Standpunkt,  hvortil  han  naaede. 

Ved  denne  Opfattelse  synes  der  at  kastes  et  klart  Lys  over 
Idelærens  Væsen.  Platons  almindelige  ideale  Trang  har  natur- 
ligvis mi  Hoveddel  i  dennes  Udvikling.  Uan  higede  ud  over 
den  phænomenale  Verden  og  søgte  at  gribe  det  Absolute,  deo 
evige  Grund  for  al  Tilværelse.  Men  vi  maa  ikke  overse,  al  del 
herved  ikke  mindst  er  et  aldeles  bestemt  Problem,  der  driver 
ham  frem,  et  Problem,  der  altid  vil  hævde  sin  Plads  som  Gjen- 
stand  for  videnskabelig  Tænkning.  Det  er  det  samme  Problem, 
som  i  nyere  Tid  har  sat  saa  store  intellektuelle  Kræfter  i  Be- 
vægelse, som  dem  Descartes  og  Locke,  Elume  og  Kant  raadede 
over.  At  Platon  havnede  i  den  mystiske  idelære,  og  ikke  holdt 
sig  til  den  ædruelige  Vei,  han  indslog  i  Theaitet,  maa  forklares 
af  den  for  hele  Oldtiden  betegnende  Mangel  paa  skarp  Bevidst- 
hed om  Forskjelleu  mellem  det  Subjektive  og  det  Oblektive. 
Denne  Distinktion  er  for  os  uldeles  simpel  og  naturlig;  efterat 
den  én  Gang  er  fremkommen  i  nyere  Tid,  er  den  trængt  saa- 
iedes  igjennem,  ut  end  ikke  Schelling  og  Hegel  forroaaede  al 
overvinde  den  igjen.  Men  for  Platon  stillede  dette  sig  ander- 
ledes. Selve  den  Modsætning  mellem  et  psykologisk  og  et  on- 
tologisk Standpunkt,  som  vi  statuere  indenfor  hans  Udviktiug, 
har  sikkert  ikke  været  ham  selv  bevidsL  Derfor  kunde  han  uden 
Vanskelighed  omdanne  de  Grundbegreber,  som  fra  først  af  kuD 
stode  som  Udtryk  og  Former  for  Bevidsthedens  Bearbeidelse  af 
de  modtagne  Fornemmelser,  til  evige,  i  og  for  sig  værende  Ideer. 
Man  maa  her  tillige  erindre,  hvilken  stor  Indflydelse  den  elea- 
tiske  og  pythagoræiske  Philosophi  havde  paa  Platon.  Han  bu^de 
af  disse  ældre  Skoler  lært,  at  det  Sande  ikke  var  Phænomenerne, 
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men   maatte   gøges   ved   at   gaa   ud  over  eller  bag  ved  disse. 
Delte  i  og  for  sig  Værende  fandt  han  nu  i  Ideerne. 

Saa  vel  den  psykologiske  som  den  ontologiske  Undersøgelse 
ferle  til   at  statuere  en  Inkommensurabilitet  mellem  Erkjendel- 
sens  Væsen  og  Indhold  og  de  Gjenstande,  i  Vexelvirkning  med 
hvilke  den  udvikler  sig.     Saadanne  Begreber  som  Lige  og  Ulige, 
Væren  og  Ikkeværen,  Skjønt  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondt  kunne 
ikke   fuldstændig   forklares    ved    den    virkelige    Erfaring.       Det 
iMærkelige  er  nu,  at  Platon  alligevel  udleder  dem  af  en  Erfaring 
—  vel  ikke  en  i  deiine  Tilværelse  gjort  Erfaring,  men  en  præexi- 
sieollel  Erfaring,  hvorom  Erindringen  fremkaldes  hos  os  ved  de 
Indtryk,  vi  her  modtage.    Saaledes  siger  Platon  i  Phaidros,   at 
Menneskets  Evne  til  ved  Bearbeidelse  af  Sandsefornemmelserne 
at  danne  et  for  dem  alle  gyldigt  Begreb  er   ten  Erindring  om, 
hvad  vor  Sjæl  engang  har  set,   da   den    vandrede  i  en  Guds 
Følge  og  oversaa  det,  vi  nu  kalde  det  Virkelige,    idet  den  ret- 
tede sit  Blik  mod  det  i  Sandhed  Værende*  (249  C).     De  præex« 
isterende  Sjæle  kjøre,  efter  den   nærmere  mythiske  Beskrivelse, 
Platon  giver,   hver  Dag  ud  med  Guderne  og  beskue  i  den  hin- 
sidige Verden^)  det  Sandes,    det  Godes  og  det  Skjønnes  evige 
Væsen.     1  Menon  er  det  endog  ikke  blot  de  ideale  Grundbe- 
greber,    der   paa  denne  Maade   anskues  af  den  præexisterende 
Sjæl;    ligesom   Platon   ikke   blot  anerkjendle  Ideer  af  det  Lige, 
det  Gode,    Sande  etc,    men  ogsaa   af  de  mest  konkrete  Gjen- 
stande,   uden  at  gjøre  nogen  Forskjel  mellem  disse  forsk|ellige 
Klnsser  af  Begreber,    saaledes  er  det  i  Menon  Tingenes  Natur 
og  Væsen  i  det  Hele,    der  anskues  i  det  tidligere  Liv  og  erin- 
dres i  dette  Liv.     •Dsl  Sjælen  er  udødelig,  da  den  har  været  til 
flere  Gange  og  har  set  Tingene  her  og  i  Hades,   kort  sagt  alle 
Ting,  saa  er  der  Intet,  som  den  ikke  har  lært,  saa  at  det  ikke 
er  underligt,  at  den  kan  erindre  baade  Dyd  og  andre  Ting,  som 
den  før  kjendte.      Thi   eller  som  hele  Tilværelseq  er  beslægtet, 
og  Sjælen   har  lært  Alt  at  kjende,    er  der  Intet  til  Binder  for, 


')  m  f{d»  TOV  offf^arop^  o  vntQovgayMi  roitot  (Phaldr.  247  C). 
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at  man,  efter  blot  at  være  bleven  erindret  om  én  Ting  (hvilkel 
Menneskene  kalde  Belæring),  aelv  kan  udflnde  alle  de  andre 
Ting ,  naar  man  blot  er  standhaftig  og  ikke  bliver  træt  af  a( 
forske;  thi  at  forske  og  lære  er  ikke  Andet  end  at  erindre**). 

Det  vil  let  ses,  at  hvad  man  saa  ellers  mener  om  Prseii- 
stentsdogmet,  saa  rykker  det  kan  Spørgsmaalet  et  Skridt  tilbage 
uden  at  løse  det.  Naar  de  præexisterende  Sjæle  skne  det  sande 
Værende,  saa  vil  Bevidsthedsvfrksomheden  jo  lige  saa  vel  bear- 
beide  det  gjennem  Anskuelsen  Modtagne ,  som  Tilfældet  er  i 
den  legemlige  Tilværelse,  med  mindre  Platon  for  PræexistenU 
sens  Vedkommende  vilde  hylde  den  Opfattelse  af  Erkjendelseo 
som  rent  passiv,  hvilken  han  for  den  legemlige  Existenta's  Ved- 
kommende bekæmper  med  saa  megen  Energi.  Men  dette  er 
umuligt,  da  Præexistentsen  i  hvert  Tilfælde  maa  tænkes  I  Ana- 
logi  med  den  legemlige  Existents. 

Og  dog  ligger  i  Platons  mythiske  Lære  om  PræexistentseD, 
lige  saa  vel  som  i  hans  Idelære,  en  dyb  og  vigtig  Sandhed. 
Allerede  Orote  har  fra  sit  Standpunkt  vist  dette,  og  hans  Ud- 
talelse herom  er  saa  interessant  og  klar ,  at  jeg  vil  anføre  deo 
med  hans  egne  Ord.  tikke  al  Belæring,  men  en  vigtig  Del 
deraf  bestaaer  i  Erindring,  dog  ikke  af  Kundskaber,  som  ere 
erhvervede  i  et  tidligere  Liv,   men    af  tidligere  Erfaringer  og 


*)  MenoD  p.  81  G.  D.  —  Naar  man  fastholder »  hvad  ovenfor  er  bemsrkeU 
at  Platon  statuerer  evige  Ideer  ikke  blot  for  abstrakte  Gnindforfaold  (Lige 
—  Ollgei  Godt  —  Ondt  o.  s.  v.),  men  ogsaa  for  de  mest  konkrete  Gjeo- 
stande  (Seng,  Stol,  Snavs  etc),  saa  falder  ogsaa  den  stærke  Modsætning 
bort,  Fortolkerne  have  fundet  mellem  Menon  paa  den  ene,  Phaidros  og 
Phaidon  paa  den  anden  Side.  Hvorledes  Grote  tager  denne  fonnentiige 
Modsætning  tillndtægt»  vil  man  kunne  slutte  af  det  Foregaaende.  SUll- 
baum  griber  til  den  fortvivlede  Udvei  at  antage  Udtalelsen  i  Menon  for 
en  Spøg,  et  Forsøg  paa  at  holde  Menon  for  Nar  (qvo  magis  Ulndat  so- 
phistarum  alumnum).  Proiegomena  ad  Menonem  p.  15.  Afgjørende  er 
det  navnlig,  at  der  i  en  Dialog,  som  dog  ubestridelig  hører  tU  de  seneste, 
nemlig  Tlmaioe,  antydes  lignende  Forestillinger,  som  i  Menon.  Verdens- 
skaberen  fordeler  nemlig  der  de  præexisterende  Sjæle  paa  Stjeroerne,  »og 
eflerat  han  havde  ladet  dem  bestige  en  Vogn ,  viste  han  dem  Alverdeoi 
Natur  og  underrettede  dem  om  dens  uforanderlige  Love*  (Tim.  p.  41  B, 
Helses  Overs.  p.  45  f.). 
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Domme  i  dette  Lit.  EnhTer  har  gjenneroløbet  et  langt  Ruraus 
af  aaadanne  Erfaringer  og  Domroe,  aom  ere  forsvundne  fira  hans 
Erindring,  akjøndt  ikke  uigjenkaldelig.  Dele  deraf  kunne  kaldes 
til  Live  igjen,  naar  der  for  Aanden  fremstiller  sig  nyt  Stof,  som 
egner  sig  til  i  Kraft  af  Ideassociationens  Love  at  vække  Erin- 
dringen om  dem.  Ved  passende  Spørgsmaai  vil  en  Lærer  saa- 
ledes  kunne  gjenkalde  for  Disciplenes  Erindring  mange  i^ends- 
gjerninger  og  Domme,  som  hidtil  vare  glemte;  han  vil  kunne 
bringe  Forestillinger  i  Forbindeise  med  hverandre,  som  Tanken 
før  aldrig  har  sammenstillet,  og  han  vil  herved  kunne  fremkalde 
oplysende  Sammenligninger  og  Slutninger.  Han  vil  fremdeles 
kunne  føre  dem  til  at  indse  det  Falske  i  vildfarende  Analogier, 
der  forst  fremstillede  sig  som  antagelige,  og  til  at  have  en  pin- 
lig Fornemmelse  af  Forlegenhed  og  Uvidenhed,  førend  han  stil- 
ler saadanne  Spørgsmaai,  der  angive  Veien,  ad  hvilken  man  kan 
befries  herfor.«  Men  Platon  havde  efter  Grotes  Mening  ikke 
behøvet  at  gaa  tilbage  til  en  tidligere  Tilværelse.  •  Platon >,  si- 
ger han,  etager  ikke  i  Betragtning,  at  der  selv  i  en  aldeles 
udannet  Ynglings  Sjæl  findes  mangfoldige  og  forskjellige  Erfa- 
ringer, han  har  gjort.  Sammenligninger,  han  har  foretaget,  og 
Kundskaber,  han  har  samlet.  Og  selv  om  der  ikke  fandtes  nok 
til  at  yde  en  tilstrækkelig  og  direkte  Forklaring,  saa  maa  vi 
erindre,  at  kun  en  meget  ringe  Del  af  den  lange  Række  af 
aandelige  Phænomener,  der  udvikle  sig  i  det  spæde  Nor,  Barnet 
og  Ynglingen,  nogensinde  bliver  Gjenstand  for  Erindring  eller 
Hukommelse.  At  antage,  at  denne  store  ubekjendte  Rest  vilde 
være  utilstrækkelig  til  at  yde  den  søgte  Forklaring,  er  hverken 
philosophisk  eller  fornuftigt.!  V). 

Saa  rigtigt  og  træflfende  dette  er,  saa  udtømmer  det  dog 
sikkert  ikke  Betydningen  af  Platons  dybsindige  Forbindelse  mel- 
lem Erkjendelseslæren  og  Præexistentsdogmet.  Grote  staaer  paa 
den  engelske  Empirismes  Standpunkt,  hvis  Grundlægger  er  John 
Locke  og  hvis  betydeligste  Repræsentant  i  dette  Aarhundrede 


*)  Grote  II  p.  19—23. 
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Stuart  Mili  er.  Denne  Retning  finder  Forklaringen  for  Bevidst- 
hedslivets lodhold  og  Fornaer  i  de  Erfaringer,  del  enkelte  Indi- 
vid  gjør  i  Løbet  af  sit  Liv.  Men  naar  det  staaer  fast,  at  Erfa- 
ringer I  det  Hele  kun  ere  mulige  under  Forudsætning  ni  en 
Bevidsthedsvirksomhed ,  betinget  ved  en  legemlig  og  aandeli^ 
Organisation,  hvorved  de  optagne  Indtryk  bearbeides,  saa  vil 
man  heller  Ikke  kunne  Åndet  end  give  Platon  Ret,  naar  han 
kommer  til  det  Resultat,  at  vi  maa  gaa  længere  tilbage  end  tii 
den  individuelle  Existents,  vi  kjende,  for  at  faa  en  Forklaring  af 
Erkjendelsens  Væsen.  Individet  begynder  ikke  sin  Udvikling  al- 
deles uden  Forudsætninger;  det  har  i  sin  oprindelige  Organisa- 
tion Slægtens  almindelige  Natur,  saaledes  som  denne  igjen  bar 
udviklet  sig  i  Løbet  af  de  tidligere  Generationer.  Drifter  og 
Lidensiiaber  kunne  røre  sig  paa  en  for  Individet  selv  dunkel  og 
uforstaaelig  Maade,  førend  han  har  gjort  nogen  virkelig  Erfaring, 
der  kunde  fremkalde  dem.  Og  dette  gjælder  som  bekjeodt  ikke 
blot  om  de  almenmenneskelige  Drifter;  særegne  Tilboieligheder 
og  Lidenskaber  kunne  nedarves  gjennem  flere  Generationer. 
Denne  Sandhed  har  fundet  et  Udtryk  i  det  kristelige  Dogme  om 
Arvesynden.  Hvad  der  saaledes  gjælder  for  Følelses-  og  Vil- 
lieslivet,  maa  ogsaa  gjælde  for  Erkjendelseslivet.  De  Grundfor- 
mer, uden  hvilke  Erfaring  og  Erkjendelse  i  det  Hele  Ikke  ere 
mulige,  maa  udspringe  af  den  Organisation ,  Individet  modtager 
i  Arv  fra  Slægten.  Vi  ere  naturligvis  ikke  udstyrede  med  en 
Sum  af  medfødte  Ideer;  det  har  egentlig  heller  aldrig  Nogen 
antaget.  Selv  Platon  lærer  udtrykkelig,  at  Sjælen  ved  Overgan- 
gen til  den  legemlige  Tilværelse  fuldstændig  har  glemt  de  evige 
Ideer,  den  anskuede  i  Præexistentsen,  og  kun  ved  langt  og  be- 
sværligt Årbeide,  som  Faa  have  Kraft  til  at  gjennemføre,  attpr 
kan  vinde  Erkjendelsen  af  dem.  Der  maa  i  vor  medfødte  Orga- 
nisation ligge  en  Disposition  til  i  Vexelvirkniog  med  Indtryk- 
kene fra  Omverdenen  at  udvikle  Rums-  og  Tidsanskuelser,  Fore- 
stillinger om  Grund  og  Aarsng  o.  s.  v.;  men  disse  Begreber 
ligge  lige  saa  lidt  fra  først  af  færdige  i  Sjælen ,    som  Gnisten  i 
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stenen,  førend  denne  rammes  af  Staalet^).  AU,  hvad  der  for 
os  staaer  aom  nødvendigt,  som  vi  ikke  knnne  Andet  end  antage, 
fordi  del  Modsatte  vilde  være  selvmodsigende ,  viser  i  sidste  In- 
stants  tilbage  til  vor  oprindelige  Organisation  og  gjennem  den 
til  hele  Slægten,  hvoraf  vi  udspringe.  At  vor  Erkjendelse  er 
Erindring  fra  en  tidligere  Tilværelse,  har  altsaa  sin  Sandbed 
ogsaa  fra  et  rent  videnskabeligt  Standpunkt. 

Denne  Betragtning  viser,  hvorledes  Erkjendelseslæren  med- 
fører en  Tilslutning  til  den  store  Tanke,  Darwin  har  udviklet  i 
-sin  berømte  Hypothese.  Førend  Darwins  Værk  om  Arternes 
Oprindelse  udkom,  havde  allerede  den  engelske  Philosoph  Ber- 
bert  Spencer  anvendt  Udvlklingsbypothesen  paa  Psykologien^. 
En  absolut  Løsning  naaes  der  naturligvis  herved  ikke  af  Er- 
kjendelsesproblemet.  Naar  man  betragter  Erkjendelsens  Grund- 
former som  prædisponerede  ved  Slægtens  tidligere  Erfaringer, 
saa  reiser  der  sig  Jo  Igjen  det  Spørgsmaal,  hvorledes  Slægten, 
3:  de  i  tidligere  Perioder  levende  Individer,  har  kunnet  gjøre 
disse  Erfaringer;  herved  føres  vi  da  atter  til  endnu  tidligere 
Slægter,  og  saaledes  fremdeles.  Men*  der  er  her  vundet  en  fast 
og  sikker  Grundvold  for  Behandlingen  af  dette  Problem;  Er- 
kjeodelses-  og  Bevidsthedslivet  viser  sig  at  staa  i  den  inderligste 
Forbindelse  med  Natur-  og  Verdenslivet  i  det  Hele.  Og  denne 
store  Sandhed  har  Platons  dybe  Aand  anet. 

m. 

Piatons  Lære  om  Driften  staaer  i  nøle  Forbindelse  med 
hans  Lære  om  Ideerne,  om  Præexistentsen  og  om  Erkjendelsen 
som  Erindring.  Ved  sin  Indtrædelse  i  den  legemlige  Tilværelse 
har  Sjælen  glemt  de  ideale  Synjer,  den  engang  har  havt.  Men 
hos  den,  der  ikke  er  aldeles  nedsunken  i  det  Endelige,  ville 
visse   PhæKomener   vække   den   slumrende   Erindring.    Det   er 


*)  Dette  træffende  Billede  har  Lotze  bragt  (Mlkrokosmns  1,  2.  Aofl.  p.  256). 
')  Smign.  •Den  engelske  PhilosophI  i  vor  Tid*  p.  168— 174L 
llsrd.  tldflkr,  f«r  fllol.  og  padag.    lly  tmkk:    II.  15 
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fortrinsvis  det  Skjønne,  der  har  denne  Virkning  paa  Sjælene; 
thi  Skjønhedens  Ide  har  det  Fortrin  fremfor  de  andre  Ideer,  at 
den  mest  umiddelbart  lægger  sig  for  Dagen  i  Pbænomeneme. 
Naar  da  de  modtagelige  Sjæle  skue  Noget,  som  ligner  de  ideale 
Gjenstande  fra  Præexistentsen,  og  navnlig  en  skjøn  Yngling,  blive 
de  som  ude  af  sig  selv  af  Benrykkelse  og  forstaa  først  ikke  selv, 
hvad  der  gaaer  af  dem.  Der.  opstaaer  en  stikkende  og  pirrende 
Fornemmelse,  lige  som  hos  Børn,  der  faa  Tænder:  det  er  den 
udødelige  Sjæls  Vinger,  der  igjen  begynde  at  voxe  inden  i  dem. 
De  ville  ikke  skilles  fra  den  elskede  Gjenstand,  som  for  dem  er 
bleven  en  Åabenbarelse  af  den  ideale  Skjønhed,  og  hvem  de 
derfor  ere  beredte  til  at  vise  guddommelig  Tilbedelse.  Vel  vil 
Sjælens  sandselige  Del  kunne  drage  hele  Forholdet  ned  til  Til- 
fredsstillelse af  den  dyriske  Drift;  men  den  ædlere  Sjæl  vil 
stræbe  at  danne  den  elskede  Gjenstand  til  Lighed  med  den  Gud- 
dom, i  hvis  Tjeneste  han  stod  i  den  tidligere  Tilværelse,  o^ 
gjennem  denne  Bestræbelse  ville  de  i  Fællesskab  naa  Erkjende!^ 
sen  af  de  høieste  Ideer  ^). 

I  Symposion  vises  nær^nere,  hvorledes  Elskovsforholdet  efter 
Haanden  giver  Plads  for  en  rent  ideal  Stræben.  Hvad  der  ! 
Pbaidros  spillede  Hovedrollen  som  en  ikke  blot  nødvendig  men 
vedvarende  Betingelse,  Forholdet  til  den  elskede  Gjenstand,  er 
i  Symposion  kun  Udgangspunktet,  fra  hvilket  den,  hos  hvem 
Attraaen  er  vakt,  Skridt  for  Skridt  feres  ud  paa  det  Skjonnes 
store  Ocean.  Han  ser  ikke  blot  Skjønbeden  hos  den  enkelte 
Gjenstand,  men  i  alle  skjønne  Gjenstande,  og  tiisidst  samler  alt 
dette  Skjønne  sig  for  ham  til  én  evig  Ide^). 

Denne  begeistrede,  ja  dithyrambiske  Lovprisning  af  Eros  er 
f^a  flere  Sider  set  af  Interesse  i  psykologisk  Benseende.  Pla- 
ton viser  os,  hvorledes  det  Høieste  og  det  Laveste  i  vor  Natar, 
den  mest  ideale  Higen  og  den  rent  aandelige  Drift  ere  i  Slægt- 
skab med  hinanden.    Grunddriften  i  vor  Natur  er  én,  men  den 


1)  Phaldros  p.  249  G— 256  E. 
*)  Sympos.  p>  211. 
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kan  vende  sig  i  forskjellige  Retninger,  udvikles  paa  forskjelHg 
Maade.  Den  gaaer  i  sin  Almindelighed,  som  Platon  siger,  ud 
paa  Ddødelighed;  men  denne  Stræben  efter  Udødeligbed  skaffer 
sig  Luft  enten  gjennem  Tilfredsstillelse  af  Forplan tningsdrifteu, 
eller  ved  at  man  vinder  Navnkundigbed,  eller  endelig  ved  at 
man  i  Tanke  og  Handling  træder  i  Forbold  til  det  Evige  og 
Guddommelige ').  Den  Udviklingsgang,  bvis  Muligbed  Platon  ber 
skizzerer,  bestaaer  væsentlig  deri,  at  bvad  der  først  var  ude- 
lukkende Gjenstand  for  Driften,  efter  Baanden  træder  til  Side 
for  aodre  Elementer,  andre  Formaal,  som  fra  først  af  kun  dun- 
kelt og  i  underordnet  Grad  fremtraadte  for  Bevidstbeden.  Selv 
om  Driften  er  af  nok  saa  egoistisk  Beskaflfenbed ,  vil  den  dog 
ikke  blot  ved  selve  den  Bevægelse,  Sjælelivet  i  det  Hele  kom- 
mer i,  og  som  river  dette  ud  over  det  Hverdagsagtige,  men 
ogsaa  ved  de  Midler  og  Veie,  den  forudsætter  til  sin  Tilfreds- 
stillelse, kunne  virke  ben  til  at  fere  Individet  ud  over  sin  egen 
snevre  Spbære.  Platon  bar  bavt  et  klart  Blik  for  den  psyko- 
logiske Lov,  at  vor  Interesse  ved  Ideassociation  kan  overføres 
fra  en  Gjenstand  til  andre,  som  staa  i  Forbindelse  og  Sammen- 
hæng med  den.  Han  viser  dette  i  Lysis  (220  A)  ved  et  Exem- 
pel,  som  siden  ofte  er  bleven  brugt  til  at  oplyse  Ideassociatio- 
nens Love.  Penge  sætte  Menneskene  stor  Pris  paa;  men  In- 
teressen gjælder  egentlig  de  Goder,  man  opnaaer  ved  Hjælp  af 
Penge.  Saaledes  kan  under  Driftens  Udvikling  Tyngdepunktet 
efter  Haanden  flyttes,  og  Platon  viser  navnlig  Muligbeden  af,  at 
der  paa  denne  Maade  kan  gjøres  en  Overgang  fra  den  sandse- 
lige  og  egoistiske  Interesse  til  den  reneste  Hengivelse  for  ideale 
Formaal.  Her  ligger  MuUgbieden  af  Selvopdragelse  og  af  al 
Opdragelse  og  aandelig  Udvikling  i  det  Hele.  Platon  tager  endog 
i  Pbaidros  og  Symposion  sit  Udgangspunkt  i  det  Forbold,  der 
for  os  staaer  paa  én  Gang  som  en  af  de  mest  uskjønne  og  en 
af  de  mest  uforstaaelige  Sider  ved  det  græske  Liv.  Skildringen 
af  den  sandseiige  Lidenskab  staaer  i  en  eiendommelig  Kontrast 


>)  Ibld.  p.  207  ff. 
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til  BeskrivelseQ  af  KontemplationeDS  ren«  Æthenrerden ,  —  en 
Kontrast,  som  iøvrig  meder  os  i  al  Mystik,  og  som  Grot«  trsf- 
fende  har  karakteriseret  ved  at  minde  om  den  persiske  Digter 
Bafls,  «der  snart  feirer  Sjælens  Hensynken  i  Guds  Væsen,  snart 
besynger  Vin  og  Elskov,  ganske  vist  uden  Plumphed,  noen  med 
en  Uforbeholdenhed  og  ea  Naturlighed,  der  udelukker  enhver 
Antagelse  af  en  symbolsk  Mening,  —  og  som  for  det  Meste 
glider  over  fra  den  ene  til  den  anden  af  disse  ForestiUiogs- 
kredse,  der  forekomme  os  saa  forskjellige ,  uden  selv  at  be- 
mærke, at  han  skifter  Gjenstand«  ^). 

Lige  forud  for  den  digteriske  Skildring  af  Cros  gaaer  der 
i  Symposion  en  dialektisk  Udvikling  af  Eros*8,  af  Driftens  Væ- 
sen. De  tidligere  Lovprisere  af  Eros  i  Symposiet  havde  skil* 
dret  Eros  som  en  Guddom,  der  besidder  al  Herlighed  og  Salig- 
hed. Faa  lignende  Maade  havde  ogsaa  Platon  selv  tidligere,  i 
Phaidros,  skildret  Eros's  Guddommelighed.  Men  nu  lader  han 
Sokrates  gjøre  opmærksom  paa  det  negative  Element  i  Driftens 
Natur.  Al  Drift  forudsætter  en  Mangel,  higer  ud  over  det  Givne 
og  er  rettet  mod  det  Fremtidige.  Derfor  findes  Driften  kun  hos 
endelige  Væsener,  og  Eros  er  ikke  Gud,  men  Daimon,  hverken 
dødelig  eller  udødelig,  hverken  fattig  eller  rig  —  thi  hvad  han 
erhverver,  forsvinder  slrax  igjen,  —  hverken  vis  eller  uforstan- 
dig,  men  stræbende  efter  at  befri  sig  fra  Uvidenheden  og  op- 
naa  Visdommen.  Alt  dette  udtrykkes  billedlig  derved,  at  Eros 
er  Søn  af  Poros  og  Penia,  af  Fylde  og  Mangel. 

I  Philebos  finde  vi  et  Forsøg  paa  ædruelig  psykologisk  Ud- 
vikling af  Driftens  Væsen.  Forholdet  mellem  Philebos  paa  den 
ene  Side,  Phaidros  og  Symposion  paa  den  anden  Side  er  for 
saa  vidt  analogt  det  mellem  Theaitet  og  Phaidon.  PfaUebos 
hører  (Va  Indholdets  Si4e  til  de  vanskeligste  Dialoger;  Tanke- 
gangen er  springende  og  uklar.  Men  det  er  kun  et  lille  Afsnit 
af  den,  vi  her  have  Brug  for,  og  det  kan  uden  Skade  løsnes 
fra  det  Øvrige.    Samtalens  Uovedgjenstand  er  Lystfølelsens  Na- 


')  Grote  II  p.  221  NoL 
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tur.  Men  da  den  staaer  i  nøie  Sammenhffijag  med  Drifteo,  gi- 
ves der  en  kork  Analyse  al  dennes  Væsen.  Smerte  opstaaer, 
naar  Harmonien  opløses  i  de  levende  Væsener,  og  Lyst  {ijdovii)^ 
naar  Harmonien  atter  kommer  i  Stand  og  den  naturlige  Orden 
vender  tilbage.  Hungeren  er  saaledes  en  Opløsning  og  Smerte, 
og  naar  der  ved  Maden  igjen  fremkommer  en  Opfyldelse,  føles 
der  Lyst.  Men  naar  Porestillingea  om  disse  Følelser  af  Lyst  og 
Smerte  ikk^  bevares  i  Bevidstheden ,  rører  der  sig  ingen  Drift. 
Opbevaringen  af  en  sandselig  Iagttagelse  kalde  vi  Hukommelse 
|/iyj7^9)^).  Forskjellig  herfra  er  Erinddngen  (d»^diåviiaåg)  ^  som 
bestaaer  i,  at  Sjælen  loden  Legemet  og  saavidt  muligt  i  sig 
selv*  tilbagekalder,  hvad  den  engang  har  fornummet,  eller  en 
Erkjendelse,  dén  har  tabt.  Denne  Evne  hos  Sjælen  medfører 
nu  Muligheden  af  Driften.  Den,,  hos  hvem  Følelsen  af  Tørst 
fremkalder  Lyst  {im^vfUa)  til  at  drikke,  attraaer  det  Modsatte 
af  hvad  han  føler:  han  føler  Tomhed  og  ønsker  at  fyldes.  Og 
delte  Ønske  er  kun  muligt,  fordi  Sjælen  kan  bevare  og  gjen- 
kalde  Forestillingen  om  tidligere  Leiligheder,  da  Følelsen  af  Tørst 
ophørte  paa  denne  Maade.  Men  denne  Forestilling  om  Fyldelse 
vindes  kun  ved  Erfaring  og  kan  ikke  være  til  Stede  hos  den, 
der  for  første  Gang  føler  en  Tomhed^). 

Denne  Udvikling,  som  i  sine  Hovedtræk  er  klar  og  rigtig, 
indeholder  flere  Vanskeligbeder,  naar  man  læser  den  i  den 
græske  Text.  Det  er  navnlig  den  Distinktion,  Platon  her  gjør 
mellem  Hukommelse  og  Erindring,  som  i  denne  Sammenhæng 
er  paafaldende.  Denne  Distinktions  Rigtigbed  vil  jeg  ikke  be- 
stride. Der  er  aabenbart  en  Forskjel  mellem  den  mekaniske 
Fastholdelse  af  en  Forestilling  og  den  friere  Gjenfremkaldelse 
af  den.  Det  er  dette  frie  Element  i  Erindringen,  som  gjør,  at 
Platon  tilskriver  Sjælen  den  som  en  Virksomhed,  der  foretages 
uden  Legemet.  Aristoteles  gjennemfører  i  sin  interessante  lille 
Afhandling  om  Hukommelse  og  Erindring  den  samroe  Modsæt- 


')  PhUeb.  p.  34  B  {funifi^  «  øa^t^Qki  ala&iøttag),    (Helses  Overs.  p.  S6  f  J. 
«)  U>id.  p.  35  A. 
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ning  videre;  han  ser  i  Erindringen,  den  bevidste  og  me- 
thodiske  Gjenrrenil&aidelse  af  Forestillinger,  noget  for  MeDneskene 
Eiendommeligt,  idet  Dyrene  kun  besidde  Bokommelse;  men  han 
gjør  dog  netop  opmærksom  paa,  at  ogsaa  Erindringen  beroer 
paa  en  legemlig  Proces,  hvilket  han  slutter  af  det  Faktum,  at 
det  ikke  altid  staaer  i  vor  Magt  at  fremkalde  Noget  i  vor  Erin- 
dring, roedens  vi  ofte  erindre  uden  vor  egen  Medvirkning^). 
Platon  har  aabenbart  udtrykt  den  omtalte  Forskjel  mellem  Bo- 
kommelse og  Erindring  saaledes  som  han  gjer,  fordi  han  ved 
•Erindrings  uvilkaarlig  tænkte  paa  sine  egne  mythiske  Skildrin- 
ger af  Sjælens  Pfæexistents  og  de  Minder,  den  medbragte  der- 
fra. Ved  den  ovenfor  gjengivne  Udvikling  i  Philebos  vil  han 
vise,  at  Driften  er  et  rent  sjæleligt  Phænomen.  Men  det  vilde 
han  ogsaa  kunne  opnaa  ved  at  holde  sig  til  Hukommelsen,  der 
jo  som  saadan  ikke  kan  tillægges  Legemet.  Og  i  det  Følgende 
bruger  Platon  overalt  Udtrykket  Hukommelse  ifiv^fni)  om  den 
Bevidsthed  om  tidligere  Tiirredsstillelse ,  der  er  Driftens  Pornd- 
sætning.  Dette  har  i  den  Grad  generet  Fortolkerne,  at  Heise 
endog  uden  Videre  har  oversat  fåPijfAi^  to  Steder  (35  C.  D)  i  det 
Følgende  ved  Erindring.  Faktum  er,  at  Platon  efter  i  Korthed 
at  have  fastsat  Forskjellen  mellem  Hukommelse  og  Erindring, 
slet  ikke  omtaler  Erindringen  mere,  men  kun  viser  Driftens  For- 
hold til  Hukommelsen,  hvilket  jo  ogsaa  godt  passer  i  en  saadan 
empirisk*  psykologisk  Udvikling,  som  den  han  her  vil  give. 

Men  det,  al  Platon  saaledes  er  kommen  ti]  at  nævne  Ordet 
Erindring  i  denne  Sammenhæng,  har  ført  til,  at  flere  Fortolkere 
have  misforstaaet  den  anførte  Udviklings  Karakter.  Schleier- 
macher  finder  saaledes  i  Pbilebos  en  Udvidelse  af  den  mythiske 
Lære  om  Erindringen,  idet  Platon  efler  hans  Opfattelse  her  læ- 
rer, at  ogsaa  den  Vished,  hvormed  den  saodselige  Drift  ved  sin 
første  Opvaagnen  hos  Mennesket  søger  og  finder  den  Gjenstand, 


*)  S.  Kierkegaard  skjelner  i  Indledningen  tU  aStadler  paa  LlTetsVei*  ogsaa 
nnellem  Hukommelse  og  Erindring,  men  Forskjellen  bliyer  hos  ham  mere 
af  Bsthetisk  Karakter:  Hukommelsen  fastholder  de  enkelte  empiriske 
Fakta,  Erindringen  det  væsenUlge  Indhold  efter  dets  ideelle  Betydning. 
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som  kan  tilfredøgtille  den,  er  en  Erindring  fira  en  tidligere  Til- 
værelse ,  da  den  ikke  kan  skrive  sig  fra  nogen  Erfaring  i  delte 
Liv.  Og  Heise  mener,  at  dette  Sted  om  Drifterne  i  Philebos 
ikke  er  at  forstaa  bogstavelig,  men  raaa  « forklares  veddetFore- 
gaaende,  hvor  Mennesket  i  sin  legemlige  og  aandelige  Orga- 
nisme betragtes  som  en  Verden  i  det  Mindre  (Mikrokosmos). 
Heraf  udledes,  at  Fornurten,  der  aabenbarer  sig  i  Alverden,  Ver- 
denssjælen, iboer  de  levende  Væsener  og  giver  dem  Liv  og  Næ- 
ring, og  at  der  formedelst  denne  alt  det  Enkeltes  Forbindelse 
med  det  Hele  maa  i  selve  Driften  ligge  en  Kundskab  om  den 
Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  udi').  Alt  delte  vil  man  slet 
ikke  finde  Spor  af  hos  Platon,  med  Undtagelse  af  den  forbi- 
gaaende  Brug  af  Ordet  Erindring.  Platon  analyserer  her  og 
dogmatiserer  ikke,  heller  ikke  fortæller  han  Myther.  Den  Ytring, 
som  sikkert  især  har  ledet  de  nævnte  Fortolkere  vild,  er  teU 
gende:  «Er  det  muligt,  at  den,  der  for  første  Gang  føler  en 
Tomhed,  kan  enten  ved  Iagttagelse  eller  ved  Hukommelse  fatte, 
hvad  det  er  at  fyldes,  da  han  hverken  erfarer  delte  i  del  nær- 
væreode Øiebllk  eller  har  erfaret  det  i  den  foregaaende  Tid?i 
(35  A).  Hvad  hine  Fortolkere  have  overset,  er,  at  Platon  her 
slet  ikke  siger,  at  der  rører  sig  en  Drift,  første  Gang  der  føles 
Smerte.  Det  kunde  han  jo  heller  ikke  sige,  naar  han  selv  læ- 
rer, at  Drift  forudsætter  Hukommelse  og  tidligere  Erfaring.  Run 
dersom  han  udtrykkelig  havde  sagt,  at  der  rører  sig  Drifter  hos 
08  forud  for  nogensomhelst  Erfaring,  vilde  der  have  været  Nød- 
vendighed af  at  henvise  til  den  præexistentielle  Erfaring. 

Platons  Fremstilling  af  Driftens  Udvikling  stemmer  bedre 
med  Psykologien  end  den,  hans  Fortolkere  tillægge  ham.  Det 
nyfødte  Barn  har  ingen,  hverken  dunkel  eller  klar  Forestilling 
om,  hvad  der  kan  raade  Bod  paa  den  Smerte,  det  føler.  Naar 
det  føler  Sult,  søger  det  Ikke  efter  Noget,  der  kan  mætte  det, 
men  faaer  Luft  ved  en  uvilkaarlig  Bevægelse,  navnlig  af  Tale- 
organerne, —  det  skriger.    Stikker  man  det  Brystvorten  i  Mun- 


^)  Anmsrkninger  til  Overs,  af  Philebos  p.  165—167. 
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drøi,  forelager  det  Sugebevægelser  med  Munden;  inaa  de  stminc 
Bevægelser   foretager   det  ogsaa,   Daar  man  stikker  en  FiDger 
eller  hvilket  som  helst  Andet  i  Manden  paa  det.     AU  dette  er 
rent  mekaniske  Bevægelser,  hvad  Pbjsiologeme  kalde  Refleibe* 
vægelser,  fordi  Paavirkningen  umiddelbart  gaaer  over  i  en  udad- 
gaaende  Bevægelse.     At  det  egentlige  Bevidsthedsliv   slet  ikke 
spiller  nogen  Rolle  herved,   kan  man  se  deraf,   at  B«ni,   som 
fødes  uden  Bjerne,  kunne  skrige  og  die^);  det  Samme  var  Til- 
fældet med   spæde  Bundehvalpe,   hos  hvem  man  borttog  hele 
Bjernen  med  Dndtagelse  af  den  forlængede  Rygmarv.     En  dun- 
kel Fornemmelse  af  Smerte  eller  Ildebefindende,   omtrent  som 
vi  have  den ,  naar  vi  prøve  at  holde  vort  Aandedræt  tilbage  for 
en  kort  Tid,  er  det  eneste  sjælelige  Element,  der  her  kan  være 
Tale  om').     Men   den  oprindelige  Egenskab  ved  vor  Organisa- 
tion, at  et  Indtryk  fremkalder  Beaktion,  Bevægelse,  er  i  sig  aelv 
nok  til  at  gjøre  et  saa  rigt  System  af  Erfaringer  mqligt,  at  be- 
Stemte  Forestillinger   og  Forventninger   kunne   fremkaldes   ved 
bestemte  Indtryk,    saaledes  at  igjen  bestemte  Drifter  kunne  ud- 
folde sig.     Den  spontane  Bevægelse  bringer  nemlig  Organismen 
i    Berøring   og   Vexelvirkning   med   Omgivelserne.      Naturligvis 
vilde  de  herved  fremkaldte  Fornemmelser  og  Erfaringer  ikke  i 
sig  selv  være  i  Stand  til  at  frembringe  Drifterne,   lige  saa  lidt 
som  Erkjendelsen  kunde  finde  sin  fulde  Forklaring  ved  de  en- 
kelte Erfaringer.     Skjøndt   der   i   strengeste  Forstand  lige  saa 
lidt  gives  medfødte  DrlAer  som  der  gives  medfødte  Ideer,  fordi 
baade  Drifter  og  Forestillinger   udvikle   sig   under   Erfaringens 
Indflydelse,   saa  gives  der  dog  nedarvede  Dispositioner  til  visse 
Drifter,    Dispositioner,    som  3eis  ere  fælles  for  alle  Individer, 
som  Ernærings*  og  Kjønsdrifl,  dels  særlige  for  enkelte  Familier 
elier  Individer  (Tilbøieligheder  og  Idiosynkrasier).     Denne  arve- 
lige Disposition  beroer  paa,  at  en  vis  Bevægelse  har  indgaaet  eo 
saa  nøie  Forbindelse  med  et  vist  Indtryk,   at  dette  umiddelbart 


*)  Et  saadant  Barn  har  Eschrleht  iagttaget    Læren  om  LUet  p.  222  f. 
')  Carpenter:  Mental  physlology  p.  TS. 
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ftremkakler  hin,  —  lige  6aa  umiddelbart^  som  den  smertelige 
Feleke  af  Sult  bos  det  nyfødte  Barn  fremkalder  Skrig  og  Spræt- 
len.  Saadaone  arvelige  Dispositioner  kalde  vi  Instinkter.  In- 
stinkt er  det  altsaa  for  saa  vidt  allerede,  at  det  nyfødte  Barn 
skriger,  lige  saa  vel  som,  at  Eyllingen,  saa  snart  den  er  kom- 
men ud  af  Ægget,  løber  erter  den  Orm,  den  ser  bevæge  sig 
paa  Jorden,  eller  iler  over  Stok  og  Sten  i  den  Retning,  fta 
hvilken  den  hører  Moderens  Kluk,  skjøndt  det  er  første  Gang, 
den  hører  det.  Men  i  intet  Tilfælde  gjæider,  hvad  Heise  me- 
ner (og  Heise  støtter  sig  her  til  Mynster,  hvis  Afhandling  om 
Drifterne  han  citerer),  at  der  i  selve  Driften  ligger  en  Kundskab 
om  den  Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  ud.  Denne  Kundskab 
vindes  først  ved  Erfaring.  Kjønsdriften  f.  Ex.  er  jo  i  sine  første 
Rørelser  Individet  selv  aldeles  uforstaaelig  og  fremkalder  kun 
en  ubestemt  Længsel  og  Trang  til  at  give  sig  henM- 

Platon  har  derfor  Ret  i  den  Bemærkning,  han  gjør,  men 
rigtignok  ikke  nærmere  udvikler,  at  der  ved  den  første  Følelse 
af  Mangel  endnu  ikke  kan  opstaa  nogen  Drift.  Hans  idealistiske 
og  æsthetiske  Anskuelse  har  her  et  Øieblik  givet  Plads  for  en 
exakt  psykologisk  Analyse,  der,  som  allerede  bemærket,  staaer 
i  lignende  Forhold  til  Fremstillingerne  af  Eros  i  Phaidros  og 
Pbaidon,  som  Udviklingen  af  Kategorierne  i  Tbeaitet  staaer  til 
Fremstillingen  af  Idelæren  i  Pbaidon.  Og  med  Hensyn  til  begge 
Problemer,  det  om  Erkjendelsens  og  det  om  Driftens  Væsen, 
gjælder  det,  at  Platon  ved  at  gribe  de  mythiske  og  poetiske 
Fremstillingsformer  tillige  vinder  et  rigere  og  dybere  Indhold, 
end  den  ædruelige  Analyse  formaaede  at  skaffe  til  Veie.  Det 
betegner  Mangesidigheden  i  Platons  Begavelse,  at  han  har  kun* 


')  I  min  Doktordispntatft  aDen  SDtlke  Opfallelse  af  Menneskets  Vlllie*  p.  52, 
bYor  Jeg  allerede  i  Kortbed  har  paavist  Schlelermachers  og  Heises  Feil- 
tagelser,  har  Jeg  hertil  føiet  den  BemærkDing,  at  dog  i  detMiDdste  »For- 
visningen om,  at  der  I  det  Hele  gives  en  Tilfredsstillelse,  maa  være  til 
Siede  den  første  Gang,  Driften  virker«,  skjøndt  denne  Forvisning  Ikke 
kan  gjælde  den  bestemte  Gjenstand.  —  Af  det  ovenfor  Udviklede  følger, 
at  denne  •Forvisning«  ikke  er  bevidst  og  kun  bestaaer  i  den  Sikkerhed, 
hvormed  en  vis  Bevægelse  følger  efter  et  vist  Indtryk. 
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den,  f  fyffkjeUif^^^'^  ^%  komme  Baa  vidt   ved 

Bevæ*  fii  ^^^  ^    ^  .  .,>.  i»«i  g/ennem  denne  Mangesid  i^tied 

,  iw  ^^«r  brer  for  ust  "     "^ 

eller  ^        *  g  hedøn  i  de  djbere  liggende ,  ledende  GrundtaolLer. 

rent  «f*^' 


væ* 

8 

f 


j/tfste  '^Q^'  '  ^^3^0°^  Psykologi,  Jeg  her  vil  fremdrage, 
Opfattelse  af  SJslens  Begreb  i  Almindelighed   og     af 

f  pbaldrofl  angives  Sjælens  Begreb  saaledes,  som  det  gjael- 


....  k/ot  for  de  menneskelige  Væseners  Vedkommende^ 
lj,f  (je  guddommeliges.    »Enhver  Sjæl •,   hedder   det  ber 


i^C.  D-£i}  '^'^  udødelig.    Thi  det,  som  er  i  evig  Bevægel 
adødeli^  medens  det,  som  dels  bevæger  Andet,  dels  bevae«- 
af  Andet,   ophorer  at  leve,    fordi  dets  Bevægelse  ophører. 
ir  lin  det,  der  bevæger  sig  selv,  herer  aldrig  op  at  bevæge  si^, 
fordi  det  ikke  kan  fjerne  sig  fra  sig  selv;    og  det  er  tillige  Be- 
^gsgelaens  Kilde  og  Princip  for  alt  Andet,  der  bevæger  sig.    Mea 
et  Princip  er  ikke  blevet  til.    Alt,   som  bliver  til,  bliver  til  ved 
Priocfpet,  men  dette  ikke  igjen  af  noget  Andet;    i  modsat  Fald 
vilde   det  jo  ikke  være  Princip.    Da  det  nu  ikke  er  blevet  til, 
saa  maa  det  nødvendigvis  være  uforgængeligt«     Thi  naar  Prin- 
cipet  gaaer  til  Grunde,    saa  kan  det  hverken  selv  opstaa  eller 
nogetsomhelst  Andet,   eftersom  Alt  jo  maa  opstaa  af  Principet. 
Bevægelsens  Princip  er  saaledes  det,  som  bevæger  sig  selv;  og 
bvis  det  kunde  gaa  til  Grunde  eller  blive  til ,.  vilde  hele  Verden 
og  hele  Naturen  falde  sammen  og  staa  stille,   uden  at  der  var 
Noget,  hvoraf  den  igjen  kunde  sættes  i  Bevægelse  og  blive  til. 
Naar  det  nu  har  vist  sig,   at  det,   der  bevæges  af  sig  selv,  er 
udødeligt,  vil  Ingen  undse  sig  ved  at  erklære  dette  for  Sjælens 
Væsen  og  Begreb.    Thi  ethvert  Legeme,  til  hvilket  Bevægelsen 
kommer  udenfra,  er  ubesjælet;  men  det  Legeme,  hvis  Bevægelse 
opstaaer  af  dets  eget  Indre,  er  besjælet,  eftersom  Sjælens  Natur 
bestaaer  heri.» 

Den  Iagttagelse    ligger   her   til  Grund,   at  nogle  Legemer 
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fremtræde  sotn  overveiende  passive,  saa  at  de  kun  komme  i  Be- 
vægelse ved  Tryk    eller  Stød   udcnfra,    medens    andre  Legemer 
synes   at  besidde  Evne  til  af  sig  selv  at  begynde  en  Bevægelse. 
Denne  Iagttagelse  blev  meget  tidlig  gjort.    Men  der  har  til  de 
forskjellige  Tider  været  stor  Forskjel  paa,    hvad  og  hvor  meget 
man    regnede   til  den  ene  og  til  den  anden  af  de  to  Klasser  af 
Legemer,  de  af  Åndet  og  de  af  sig  selv  bevægede.     Den  pri* 
mitive  og  barnlige  Naturopfattelse  er  tilbøielig  til  at  lade  Alt  be- 
væge sig  af  sig  selv;    Eausalitetsinsfinktet  er  saa  lidet  udviklet, 
at  de  fleste  Phænomener  ikke  synes  at  behøve  nogen  Forklaring, 
men  have  deres  Grund  i  sig  selv.    Dette  kommer  af,    at  Men- 
nesket uvilkaarlig    personificerer  Alt   omkring    sig   og   finder   i 
Naturgjenstandene  de  samme  virkende  Aarsager,  som  den  umid- 
delbart troer  at  fornemme  hos  sig  selv.    Ethvert  Naturphænomen 
udledes  da  af  en  personlig  Viliies  Indgriben.     Først  efter  Haan- 
den  indser  man,    at  selv  de  tilsyneladende  mest  spontane  Be- 
vægelser forudsætte  et  helt  System  af  Betingelser,    uden  hvilket 
de    ikke    vilde  gaa  for  sig.     Herved    indskrænkes    da  Omfanget 
af  hvad  man  regner  til  det  sig  selv  Bevægende   stedse   mere. 
For  Platons  Vedkommende  synes  Forholdet  at  være  det,  at  han 
kun  i  de  organiske  Phænomener  fandt  Anledning   til    at   antage 
et  indre  Bevægelsesprincip  eiter  en  Sjæl,    men  at  saa  paa  den 
anden  Side  hele  Verden  stod  for  ham  som  ét  levende  Væsen,  og 
•  Alverdens  Legeme   var  besjælet  og  havde  de  samme  sjælelige 
Egenskaber   som  vort,    men  i  enhver  Benseende    skjønnere*  ^). 
Verdenssjælen  var  nødvendig,  netop  fordi  Legemeroe  ikke  kunne 
bevæge  sig  selv.     Platon  har  her  slrax  lagt  Grunden  til  en  Mod- 
sætning, han  ikke  igjen  kan  overvinde.     Under  Forudsætning  af 
en  Verdenssjæl,    vilde  det  jo  egentlig  være   umuligt,    at   nogle 
Legemer  bevæges  udenfra  ^).    Verdenssjælen  skal  jo  netop  være 


>)  Tim.  69  B.    Phileb.  30  A. 

')  Aristoteles  defloerer  Naturen  paa  samme  Haade,  som  Platon  i  Phaidros 
deønerer  Sjælen.     Phys.  II ,   1 :   tå  fiip  yag  qioix  o¥ia  ndvta  ipaivnab 
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del  hele  Verden,  hele  Naturen  Beejsiende,  altsaa  virke  i  Lege- 
mernes Indre  som  iboende  Bevsgelsesprinclp. 

Sagen  er,  at  Platon  strax  uvilkaarlig  har  addannet  Fore- 
stillingen om  Sjælen  som  Bevægelsesprincip  til  Forestillingen 
om  en  særegen  Substants,  der  er  til  udenfor  eller  ved  Siden  al 
de  legemlige  Phænomener  ^).  Dette  træder  klart  frem,  naar  han 
i  Timaios  lader  Verdenssjælen  blive  dannet  først  og  saa  forbondet 
med  Verdeoslegemet,  og  naar  han  i  flere  Dialoger  lader  Sjælene 
existere  forud  for  og  uden  Legemer.  Det  følger  af  sig  selv,  at 
det  kun  er  med  Phantasiens  Bjælp,  at  denne  Forestilling  kan 
fastholdes;  roen  des  vanskeligere  bliver  Besvarelsen  af  det 
Spørgsmaal,  hvorledes  man  egentlig  efter  Platon  skal  opfatte  Sjæ- 
lens Begreb.  Navnlig  vil  det  for  os  ligge  nær  at  spørge,  om 
ban  opfatter  Sjælen  ^om  et  materielt  eller  et  immaterielt  Væsen. 
S.varet  kunde  synes  ikke  at  være  tvivlsomt,  da  Platon  jo  ofte  i 
saa  stærke  Udtryk  udtaler  Modsætningen  mellem  Sjæl  og  Legeme. 
Men  for  det  Første  lærer  han,  som  bekjendt,  at  Sjælen  er  delt 
i  tre  Dele,  og  anviser  enhver  af  disse  Dele  sin  bestemte  Del  af 
Legemet  til  Bolig,  hvilket  ikke  stemmer  med  et  imoåaterielt  Væ- 
sens Natur,  som  hverken  kan  deles  eller  lokaliseres  paa  denne 
Maade.  Og  for  det  Andet  maa  vi  fremhæve  endnu  en  vigtig  Be- 
standdel af  Platons  Begreb  om  Sjælen  i  dens  Almindelighed, 
hvorved  det  vil  blive  klart,  at  han  ikke  stiller  Sjæl  ilModsætoiog 
tU  Legemet  som  det  Immaterielle  til  det  Materielle.  Sjælen  er 
nemlig  Mellemled  mellem  Ideen  eller  Fornuften  og  det  Materielle. 
Visdom  og  Fornuft,  siger  Platon,  kunne  ikke  være  til  uden  en 
Sjæl;  af  Alt,  hvad  der  er,  tilkommer  det  kun  det  Væsen,  vi 
kalde  Sjæl,  at  besidde  Fornuft;  derfor  satte  Gud  Fornuften  i  en 


^)  Hertil  yar  Grunden  lagt  af  Anaiagoras,  bvla  rovf  kommer  til  udenfra  og 
aætter  del  oprindelige  Kaos  i  roterende  Bevægelse,  hvonred  eflerHaandeo 
de  enkelte  bestemte  Former  og  Væsener  opstaa.  JVbv(  er  ikke  Immateriel; 
den  er  ren,  sondret  fra  alt  Andet,  som  er  uendelig  sammensat;  den  er 
•det  Fineste  af  Alt*  (linrétttTOif  nat^rmy),  —  men  allsaa  knn  kompara- 
ttvt  forskjelllg  fra  det  Materielle.  —  Ogsaa  for  Platon  har  som  bekjendt 
Fornuften  sit  Udtryk  I  den  roterende  Bevægelae.  Det  sig  selv  Bevægende 
bevæger  sig  i  en  Kreds. 
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Sjæl  og  Sjælen  i  et  Legeme^)*  I  Fomuflen  eller  Ideerne  vilde 
vi  have  det  Materielles  egentlige  Modsætning,  det  Immaterielle, 
hvis  Platon  i  dét  Hele  har  kjendt  delle  Begreb. 

Saasnart  man  statuerer  Sjælen  som  en  egen  Substants  i  Mod- 
sætning til  Legemet,  saaledes  som  Platon  og  Spiritualismen  gjøre, 
bar  man  nemlig  paa'en  Maade  stillet  begge  paa  lige  Trin.  Man 
behandler  begge  som  Ting  —  men  vi  kjende  ikke  andre  »Ting* 
end  de  materielle,  hvorfor  Spiritualismen  ogsaa  bestandig  maa 
bevæge  sig  i  Metaphorer  og  Allegorier.  Hele  Oldtiden  mangler 
egentlig  Bevidstheden  om  d^n  afgjørende  Forskjel  mellem  det 
Materielle  og  det  Immaterielle.  Selv  de  ældre  Kirkefædre  (som  Ter- 
tallian)  have  anset  ikke  blot  Menneskesjælen  men  ogsaa  Gud  for  ma- 
terielle Substantser  ^).  Det  synes  først  at  have  været  Descartes,  der 
ved  sin  skarpe  Analyse  af  Bevidsthedens  Væsen  i  Modsætning  til 
Udstrækningen,  som  for  ham  var  Materiens  væsentligste  Attribut, 
fremkaldte  Indsigten  i  hin  Forskjel.  Dog  findes  hans  Tankegang 
allerede  hos  Augustinus  og  Claiidianus  Mamertus,  tildels  paa 
Grund  af  Nyplatonismens  Indflydelse.  Bevidsthedsvirksomheden 
paa  den  ene  Side  og  Bevægelsen  i  Rummet  paa  den  anden  Side 
—  det  er  de  afgjørende  Modsætninger.  Men  det  er  saa  ikke  to 
Substantser,  vi  stille  ved  Siden  af  hinanden;  det  er  eiendemme- 
lige  Funktioner,  Virksomhedsformer,  vi  sammenligne.  Spiritual- 
ismen, hvis  største  Repræsentant  Platon  er  *),  staaer  Materialismen 
nærmere  end  den  kritiske  og  empiriske  Opfattelse  af  Bevidst- 


M  Tim.  30  B.  46  D.  Phileb.  .SO  C. 

*}  Nlhtl  est  incorporeom  nlsl  qood  non  est,  siger  Tertullian.  Kirkelæren  er 
i  det  Hele  Ikke  saa  spirltaalistisk  som  Platoo.  Aagastinus  (i  de  civitate  del) 
polemiserer  mod  Platoos  Lære,  at  SjæleDO  i  det  evige  Liv  existere  uden 
Legeme.  Men  naar  han  lærer,  at  det  er  aaandellge  Legemer*,  de  da  have, 
saa  udsiger  han  kun,  hvad  Platons  Myther  ogsaa  vise,  at  man  er  nødt 
til  at  phantasere,  naar  man  vil  tænke  Abstraktioner  existerende. 

')  Det  er  en  utieldig  Sprogbrug,  som  kan  medføre  store  Forvexlinger,  naar 
man  broger  Udtrykket  Spiritualisme  om  de  saakaldte  ■  spiritistiske  Phæ- 
nomener«.  Men  Bemærkningen  om  Spiritualismens  Forhold  til  Material- 
ismen gjælder  i  høieste  Grad  om  •Spiritismen*,  som  egentlig  kun  er  en 
forklædt  Materialisme.  Og  dog  give  Spiritisterne  sig  undertiden  ad  for 
Materialismens  farligste  Modstandere. 


226  Harald  HøflUtog: 

hedslivet,  som  ikke  statuerer  nogen  Bærtig  Snbstants  men  be- 
tragter de  enkelte  Funktioner  efter  deres  Eiendommeligbed. 

Vi  vilde  altsaa  ikke  nu  kunne  bruge  Piatons  almindelige 
Bestemmelse  af  Sjælen  som  det  sig  selv  Bevægende,  da  yi  kan 
anerkjende  sjælelige  Pbænomener  der,  hvor  et  Bevidsthedsliv  i 
høiere  eller  lavere  Grad  ytrer  sig.  Vort  Udgangspunkt  vilde 
altsaa  snarere  være  at  tage  i,  hvad  Platon  kalder  Fornuften  eller 
Ideerne,  mellem  hvilke  og  Legemet  han  indskød  Sjælen  som 
Forbindelsesled.  Dette  Forbindelsesled  er  for  os  overflødigt,  da 
det  Intet  forklarer. 

Den  menneskelige  Sjæl  tænker  Platon  sig  delt  i  tre  Dele: 
Fornuften,  Modet  og  den  sandselige  Drift.  Fornuften,  der,  som 
vi  have  hørt,  kun  ved  Sjælen  kunde  forbindes  med  Legemet,  er 
her  en  Del  af  Sjælen,  og  udgjer  nærmere  dens  udødelige  Del. 
Gnderne,  siger  Platon  i  •Timaios«,  •  omgave  Sjælens  udødelige 
Grundvæsen  med  et  dødeligt  Legeme  og  gav  det  det  hele  Le- 
geme som  et  Fartøi,  otg  tilbyggede  deri  en  anden  Art  af  Sjæi, 
der  optager  i  sig  følgende  farlige,  men  nødvendige  Forneoiroel- 
ser,  nemlig  først  Lysten,  der  er  den  største  Lokkemad  for  del 
Slette,  derpaa  Smerten,  der  er  en  Fjende  af  det  Gode,  fremdeleB 
Dristighed  og  Frygt,  der  ere  to  uforstandige  Raadgivere,  og 
endelig  Vreden,  der  saa  vanskelig  lader  sig  overvinde,  og  Elaabet, 
der  saa  let  lader  sig  henrive  af  den  fornuflløse  sandselige  lagt« 
tagelse  og  af  den  Kjærlighed,  der  forsøger  Alti ').  Heraf  ses,  at 
de  to  andre  Dele  af  Sjælen  først  komme  til  ved  Foreningen  med 
Legemet  ^).   1  Fornuften  søger  Platon  derfor  Menneskets  egentlige 


I)  Tim.  p.  69  C.  D  (Heise  p.  103  f). 

')  At  Platon  i  •Phaldros*  ikke  blot  lader  ForDufteD,  som  der  er  symboUaeret 
ved  Vognstyreren,  men  ogsaa  Modet  og  Begjæret,  symboliserede  ved  de 
to  Heste,  være  Ul  i  Prirexlstentsen,  kan  enlen  skrives  paa  den  mythiske 
Fremstillings  Regning  eller  ogsaa  betegne  et  tidligere  Stadium  i  Platoos 
Opfattelse.  Grote  finder  en  stærk  Modsigelse  mellem  Phaidon  paa  deo 
ene  Side  og  Staten  og  Timaios  paa  den  anden  Side  deri,  at  biat  stilles 
l-';^'^-  Sjælen  stedse  1  Modsætning  tU  Legemet,  her  Sjælens  Dele  i  Modsætnlog 
til  hverandre  indbyrdes.  Men  Piaton  lærer  Jo  udtrykkelig  1  Timaios,  at 
de  to  lavere  Sjæledele  først  komme  tU  ved  Forbindelsen  med  Legemet; 
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Jeg.  Men  dette  Jeg  overvældes  ved  sin  Indtrædelse  i  den  le- 
gemlige Tilværelse  saaledes,  at  det  ganske  trænges  tilbage.  De 
legemlige  Processer  ere  især  i  Begyndelsen  saa  voldsomme,  at 
den  aandelige  Bevægelse  hindres.  Sjælen  bliver  derfor  nfor- 
standig,  naar  den  indesluttes  i  et  dødeligt  Legeme;  først  efter 
Haanden,  «Baar  Væxtens  og  Næringens  Strøm  bliver  ringere », 
kan  den  arbeide  sig  frem  til  Klarhed  og  Fribed.  Men  den,  der 
besidder  en  sygelig  Legemsbeskaffenhed  og  har  faaet  en  slet 
Opdragelse,  formaaer  ikke  det,  men  bliver  uforstandig  og  slet. 
Lidenskaberne,  der  udspringe  af  disse  Aarsager,  bevirke,  at 
Mennesket  «ikke  er  i  Stand  til  at  se  eller  høre  det  Rette,  men  • 
tilbringer  den  meste  Tid  af  sit  Liv  som  en  Afsindig,  og  skjøndt 
hans  Sjæl  er  bleven  syg  og  ufornuftig  ved  Legemet,  betragtes 
han  dog  som  En,  der  med  Villie  er  bleven  sleti  (Tim.  p.  86  B.  C). 
Der  er  to  Ting,  som  I  denne  Fremstilling  vil  være  paafal- 
dende,  nemlig  at  den  fornuftige  Sjæl  tænkes  anbragt  i  Legemet 
ved  Fødselen  fuldt  færdig,  og  at  dog  paa  den  anden  Side  Lege- 
mets Beskaffenhed  og  de  ydre  Forhold  have  saa  megen  Ind- 
flydelse, at  de  betage  Sjælen  al  Evne  til  Selvvirksomhed.  Det 
Første  er  en  nødvendig  Følge  af  Dogmet  om  Præeiistentsen  og 
af  Sjælens  Bypostasering  til  en  særegen  Substants.  Men  det 
hænger  ogsaa  sammen  med  en  Mangel  paa  Evne  til  at  fatte  Ud- 
viklingens Begreb,  som  er  gjennemgaaende  lige  til  den  nyeste 
Tid.  Man  tænkte  sig  de  levende  Væseners  Udvikling  fore- 
gaa  saaledes,  at  Væsenet  i  sin  fuldstændige  Form  allerede  var 
til  fra  først  af  i  Miniature,  indesluttet  i  Spiren  eller  Ægget,  saa 
at  Væxten  kun  bestod  i,  at  nyt  Stof  tilføiedes,  saaledes  at  den 
ene  og  samme  Form  efter  Haanden  antog  større  Dimensioner. 
Men  der  sidder  ikke  et  lille  Træ  i  Kimen  eller  en  Høne  i  Æg- 
get. Paa  Dyrenes  mest  primitive  Udviklingstrin  er  det  ofte  umu- 
ligt at  se,  til  hvad  Art  det  fuldt  udviklede  Væsen  vil  høre. 
Den  fuldstændige  Form  er  altsaa  ikke  til  fra  først  af,  men  Ud- 


og  1  Phaidon  er  det  netop  de  til  Legemet  knyttede  Drifter,   der  bringe 
SJalen  (den  udødelige  Del)  i  Modsætning  til  det 
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vikliDgens  Lov  er  bestemt.    Spiren  til  en  Eg  udvikler  Big  paa 
eo   bestemt -Maade,  Spiren   til    en  Bøg  paa   en   anden   bestemt 
Maade  o.  s.  v.     Det  Samroe  gjælder  naturligvis  ogsaa  for  Be- 
vidsthedsltvets  Vedkommende.    Der  kan  ikke,  som  Platon  laute, 
indplantes  en  fuldt  færdig  Sjæl  i  Legemet;  thi  det  vi  mene  med 
Ordet  Sjæl,  Subjektet  for  det  bevidste  Aaodsliv,  er* Resultatet  af 
en  lang  Udviklingsproces,    der  begynder  med  de  mest  elemen- 
tære  og  sporadiske  Sandsefornemmelser  og  Drifhrereleer.     Ari- 
stoleles  og  Stoikerne  have   her  set  rigtigere  end  Platon.     De 
sidste  lærte  saaledes,  at  Fornuft  ikke  er  Mennesket  medfødt,  men 
efter  Haanden  udviklede  sig  af  Iagttagelserne  og  forestillingerne. 
Platon  vil  nu  naturligvis  ikke  sige,  at  det  spæde  Barn  besidder 
en  færdig  Fornuft.    Sjælen  drikker  jo  af  Lethe,  naar  den  atter 
træder  ind  i  den  legemlige  Tilværelse.     Herved   bliver  den  rene 
Sjælesubstants  fordunklet,  lige  som  Solen,  naar  Skydækket  træk- 
ker  sig  sammen;    men    ifølge  Platons  Lære   gaaer   alt  Arbeide 
kuD  ud  paa  at  faa  dette  Dække  draget  bort,    hvilket   er  meget 
vanskeligt,  og  ofte  umuligt:  lykkes  det,  saa  træder  Sjælen  frem 
i    sin  oprindelige  Renhed   og  Klarhed.     Platon   benegter   altsaa 
ikke  Udviklingens  Nødvendighed,  men  han  er  hildet  i  den  Illu- 
sion,   som  iøvrig  er  overordenlig  vanskelig  at  udrydde,    at  Ud- 
viklingens Resultat  exislerer  i  Forveien,  i  Stedet  for  at  det  netop 
først  kommer  frem,  først  er  som  Følge  af  selve  Udviklingen. 

Paa  den  anden  Side  er  det  mærkeligt  at  se,  hvor  megen 
Indflydelse  Platon  tillægger  Legemets  Tilstand  og  de  ydre  For- 
hold paa  Sjælelivets  Beskaffenhed.  Han  havde  af  Sokrates  lært, 
at  naar  Menneskene  virkelig  vidste  det  Rette,  vilde  de  ogsaa 
gjøre  det;  og  den  Uvidenhed,  som  lægger  sig  for  Dagen  i  Men- 
neskenes Slethed,  udleder  han  nu  af  Legemets  Beska£fenhed  og 
den  daariige  Opdragelse.  Forældre  og  Opdragere  have  derfor 
større  Skyld  end  Børnene.  Han  stiller  Uvidenhed  i  den  prak- 
tiske Betydning,  hvori  han  tager  det,  sammen  med  Afsindighed, 
som  han  ligeledes  udleder  af  legemlige  ^årsager.  Materien  er 
jo  i  det  Bele  for  ham  det,  der  staaer  det  Ideelle  imod;  den  var, 
som  han  beskriver  i  Statsmanden  og  i  Timaios,  oprindelig  i  en 
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vild  Og  uordnet  Bevægelse,  og  selv  efter  at  Verdensbygmesteren 
har  bragt  Ordeo  og  Barmoni  ind  i  Universet,  rører  (Irnatnren 
sig  dog  stedse  og  hindrer  det  Godes  Ddvikling.  Hvad  der  gjæl- 
der  for  Universet  som  Helhed,  for  Makrokosmos,  gjælder  ogsaa 
for  Mikrokosmos. 

Man  har  med  Rette  fremhævet  de  sunde  Forestillinger, 
Grækerne  (som  forresten  allerede  Ægypterne)  havde  om  Afsindig* 
hed.  De  saa  klart,  at  den  var  en  naturlig  Sygdom,  der  krævede 
baade  legemlige  og  sjælelige  Paavirkninger  for  at  kunne  hel- 
bredes. Platon  staaer  her  sin  ældre  Samtidige  Hippokrates  nær, 
som  netop  klart  og  naturlig  viser  de  ydre  Forholds  Indvirknmg 
paa  det  sjælelige  Liv.  Men  at  Platon  har  Øie  for  denne  Side 
af  Sagen  trods  hele  sin  spiritualistiske  Opfattelse,  det  viser,  at 
ban  fuldt  vel,  ogsaa  naar  han,  som  i  Timaios,  gaaer  dogmatisk 
til  Værks,  formaaer  at  gribe  forskjetlige  Udgangspunkter.  Han 
søger  som  enhver  ægte  Tænker  at  fremdrage  Sagens  forskjellige 
Sider;  at  hans  egen  Lære  ikke  formanede  at  lade  disse  forskjel- 
lige Sider  9nde  en  udtømmende  Forklaring,  er  en  anden  Sag. 

Det  er  en  stor  Sandhed,  Platon  peger  hen  paa  ved  at  vise, 
hvorledes  Forbrydelse  og  Synd  udspringe  af  selve  den  medfødte 
legemlige  Beskaffenbed.  Det  er  et  Faktum,  at  Familier,  af  hvis 
Skjød  der  fremgaa  store  Forbrydere,  i  Regelen  ogsaa  fremvise 
arveligt  Hang  til  Sindssyge.  Forbrydelsen  selv  er  ofte  arvelig; 
i  Tidens  Løb  kan  Naturen  da  blive  saa  forhærdet,  at  Anger  og 
Forbedring  er  umulig.  Af  500  Mordere,  som  en  bekjendt  en- 
gelsk Sindssygelæge  har  kjendt,  kunde  han  kun  om  tre  forsikre 
bestemt,  at  de  følte  nogensomhelst  Anger  ^).  Sligt  tyder  paa  en 
Disposition,  der  peger  ud  over  den  individuelle  Tilværelse  og 
godtgjør,-at  Platon  har  Ret,  naar  han  foruden  Opdragelsen  be- 
tragter den  medfødte  legemlige  Organisation  som  en  Kilde  til 
del  Onde. 

Og   dog   hævder  Platon    med    Iver  Menneskets    frie  Villie. 


*)  Se  Maudslcy:  Le  crime  et  la  Tolie  p.  29. 

0 

Nord.  tidikr.  for  filol.  og  paedag.     Ny  rakke.     II.  t6 
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Guderne,  siger  han^),  have  ikke  forurettet  Mennesket;  de  styre 
og  lede  ham  paa  den  skjønneste  og  bedste  Maade,  for  saa  vidt 
han  ikke  selv  vil  paadrage  sig  Ondt.  I  Slateos  10de  Bog  viser 
ban  i  en  mythisk  Fremstilling,  hvorledes  Sjælene  vælge  deres 
tilkommende  Livsviikaar;  Dyden  er  Ingen  odelukket  fra,  den  er 
•  herreløs  ■,  den  kan  Enhver  vælge.  Platon  har  ikke  gjort  noget 
Forsøg  paa  at  forene  de  to  modsatte  Betragtninger.  Han  bar 
som  saa  mange  andre  Forskere  søgt  at  følge  de  nødvendige  Aar- 
sagers  Række  saa  langt,  han  kunde;  men  det  har  ikke  gjort 
noget  Skaar  i  hans  Opfattelse  af  Friheden  som  moralsk  Ide. 
I  nyere  Tid  var  Kant  paa  samme  Maade  Determinist  i  Psykolo- 
gien, idet  han  hævdede  den  nødvendige  Natursammenhæng  ogsai 
i  den  menneskelige  Udvikling;  men  paa  det  ethiske  Omraade 
opstillede  han  det  ubetingede  Pligtbud,  der  forudsætter  en  ab- 
solut Frihed  hos  Mennesket.  Knudens  Løsning  maa  vistnok 
søges  deri,  at  Friheden  er  et  Ideal,  som  den  virkelige  Udvikling 
aldrig  realiserer,  fordi  vort  bevidste  Arbeide  kun  er  et  Lod  i 
Vægtskaalen,  kun  et  eneste  af  de  Momenter,  der  bestemmer  vor 
Rarakters  Udvikling.  Hvad  Stoikerne  kaldte  ta  aim  ifp^  if^r, 
griber  ind  i  vort  lievidsthedslivs  inderste  Væsen.  Men  selve  det 
Faktum,  at  vort  eget  bevidste  Arbeide  er  et  Moment  i  Karakter- 
udviklingen,  godtgjør  Muligheden  af  Selvopdragelse*  Ved  at  ud- 
danne og  skærpe  Opmærksomheden,  Erkjendelsen  og  Følelsen 
arbeider  man  hen  til,  at  dette  Frihedselement  efter  Baandeo 
veier  mere  og  mere  i  Vægtskaalen  i  Forhold  til  de  andre  Ele- 
menter. Saaledes  fremkommer  ogsaa  her  det,  der  for  Platon 
stod  som  en  oprindelig,  fuldt  færdig  Besiddelse,  først  som  Maalet 
for  en  hel  Udviklingsgaog. 

')  Tim.  41  f. 
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med  sårskild  hånsyn  till  tiden  for  den  germaniska  sprdkenheten. 


Af 

L^opoifi  Fredrik  E*e,ffter. 


( Portsåttning.) 

1  de  Btarka  fhty.  verbalkVasser,  dar  vi  ofvan  fiiDnit  t  fdr  e, 
finna  vi  hår  stadse  samma  Ijuddfvergång  hafva  intrådt.  Så 
tråfTa  vi  redan  i  de  allra  ålsta  urkunder  drtii  (Sg.  Vok.,  af  her* 
ron)^  piritj  pirhitj  wtrpftt,  windt  (AwnVitV),  /fA/iV,  pigihit  {jehan)^ 
»ihia  (ex.  ur  Pa.,  Ra.).    Intet  enda  undantag  hårifrån  år  mig  bekant. 

Af  5friga  ordbiidningar  skola  vi  fOrst  betrakla  dem,  som 
fOrekomma  ideofVan(8.  154—156)  undersdkta  ålderdomliga  sprak- 
minnesmårkena. 

I  Sg.  Vok.  fluna  vi  hirtij  kimi,  irdisc,  eller  tre  fall  med 
Sfvergång  lill  t*).och  med  kvarslående  e  rechti  <adj.|*). 

1  Pa.  och  Ra.  finnas  med  ofvergång  till  i  afven  framfOr  r: 
Jdbirgi  (Ra. ;  pirki  Pa.),  firina  (fl.  g.),  yinVi-  (II.  g.),  firinari^  fi* 
rinon,  fimi  (=«  gol.  faimeia),  arfirrit  (till  ett  ^firtjan),  giri,  -giriday 
hirni'j  irrida^  irdiahi,  einkirpi "),  kiacirmiy  aeirpinon^  aibunatirnea 
Hill -^Vnt*);  i*a.),  ainwirbili (men  ainwerpal)  piamiruit  (af*«wiirrø- 
jan)  JlV  amero)j  mrdi^  wirdiu  (af  *mrdjan),  toirdic,  wirairo, 
vnraiato  (men  caweraan)^  toirpiL  —  Djiremot  finna  vi  hår  några 
ord  ån  median  med  e  i  afsedda  fall:  urhirzi  (Pa.)  men  unga- 


')  Hårlill  kan  låggns  xuirbUa,  hvartiU  Henning  (Sg.  Vok.  s.  71)  iitfyller 
håndskriftens  zui,  s u re u lus. 

')  Ett  annal  ex.  vore  derhil^  om  Hennings  rutlelse  aftiandskriflcns  derha 
(a.  sL  8.72,  81)  Yore  riktig.    Man  kunde  dock  vul  lika  gårna  lÅ&aderhal. 

')  Delta  ord  (ofversatt  i  Ra.,  gi.  K.  med  obstinatus),  som  Graff  ej  kan  for- 
klara, bor  mahånda  lill  samman  med  de  ofvan  (s.  6)  anforda  fno.  ker/i, 
Mrju  AU  ib,  ej  g^  år  det  ursprungllgt  germaniska  Ijudet,  vlsar  Migl.K. 
Jfr  med  hån  syn  till  belydelsen  s  ve.  bundt  och  inbunden. 

M  Jfr  fno.  sjauitimi,  som  ofvan  (s.  8)  bort  npptagus. 
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herce^  ungalihherce^  haizherci  {Pd^J\  adj.,  heizherzi^  armaAerst  (står 
heizi\  båda  i  Pa.)  subst.,  acirmeo  (Pa. ;  åfvén  gi.  K.  2  ggr)  men 
acermeo  (Ra.). 

FramfOrÅflnna  vi  i  samma  urkunder  dfvergång  till  t  genom 
invcrkanaf  roijande  t,  7:  riktit  {f\.  g.),  rihtida,  kistkty  alihtit  {ti.  g.)^ 
alihieo.  —  Dåremot  med  omvåxlande  i  och  e:  rihii  (Ra.)  roen 
reAa'jPa.);  samt  bi  o  ti  m  e d  6 :  ufi«/«Å/t  (Pa. ;  så  åfven  gi.  K.)  subst. 

Hos  Isidor  flnnes  med  t  framfOr  r,  utom  ofvan  anfCrda, 
ghirtnj  men  med  e  armhersdn,  med  t  framfOr  A&t;tA^  (jfr/eAan).  I 
Rb,  finnas  med  t:  halspiriga  (vål  WWperan)^  firtht  (nlr.),  Atr<o(g. 
pi.  lill  ÅtWt),  Idrida^  pirckino  (jfr  fno.  birkinn)^  sibunsiimi^  ami" 
riches  (g.  8g.  af  unrchi^  jfr  werah)^  unrdi;  dubbelformer  med 
deis  i  dels  e  åro  (ka-)hirzida  och  (mi>«a-)^2;fVia;  blott  6  bar 
det  flere  ggr  fdrekommande  kemi  {gerni};  framf6r  h  finnes  h&r 
dels  i:  rihiit^  rihtan  (*»  *rthi)an)^  dels  e:  aUhtida^  aUiifroM 
(kompar.).  I  Tatian  har  jag  blolt  funoit  ex.  med  t,  såsom,  utom 
en  del  fOrul  anfdrda,:  iirtV,  firren  {'=*'firfjan)j  fim-  {(6r  firin^)^ 
girdinån^  giratin  (jfr  ger  af a)^  hirii^  irtido^  Itrig  {jfr  Uminj)^  wir- 
kan  (»  *mrkfan),  samt  framfOr  b:  gifiht  (f.  i-st.),  giaiht^  aihhila 
(jfr  aéh),  Prån  Otfrid  må  efter  Kelle  anfOras  med  t:  giatirri 
(fdr  -mt),  giratin  ^)^  irdiag;  framfdr  h  år  hår  vacklan:  giknihii 
men  Cod.  F.  knehti,  vidare  girihti  (liksom  alikti)  men  grehU, 

Af  de  anfdrda  exemplen  finner  man  nu,  att  i  fhty.  dfver- 
gang  från  e  till  t  på  grund  af  f51jande  t,  j  talrikt  forekommer 
åfven  då  r  eller  h  slår  emellan,  nårmast  efter  e,  men  ati  åfveo 
i  de  ålsla  kålior  dubbelformer  med  e  ganskaofta  kunnauppvisas. 
Vida  flere  ex.   skulle  kunna  anfOras  på  Ofvergång  lill  i  i  dessa 


M  Sft  låses  Otrrid  IH,  6,  28  Igiratmii)  hos  Kel  le,  I.  155  (jfr  II,  ?7I)  alan 
angifven  variant.  Men  hos  Kelle  11,  277  anglfves,  att  Otfrid  har  adj. 
gerstfn.  ÅfTen  Graff  (IV,  265)  uppger  for  det  angifna  stallet  hos  Otfr. 
gerstmu.  Hum  nu  hårmed  råttellgen  hånger  samman,  vet  Jag  ej.  — 
I  mhty.  forekommer  bftde  girsiin  och  5rer«l«n- (i  sammansfittn);  det  iiyhtv. 
ordet  har,  sfisom  kåndt,  formen  gertten;  men  den  nuvarande  bfijerska 
munarten  har  girsten,  liksom  den  har  kimen  (fhty.  ehimit  part.,  gi.  K.) 
mot  nyhiy.  kei'nen  och  kimig  mot  nhiy.  kemig,  aften  sft  ^/mit^  (hos  Hans 
S  a  c  h  %gi'limig),  enligt  K.  W  c  i  n  h  o  1  d ,  Ba%ri«che  Orammaiikj  Berlin  1 867. 
8.  33. 
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fall,  men  de  aofOrda  torde  gOra  till  fyilest.  Ed  ulfOrligare  under- 
sdkning  maste  dåremot  egnas  ål  de  fall,  då  e  kvarstår. 
UitbOraode  ord  kunna  deias  i  tvånne  grupper: 
\)  Sådana  som  hafva  dubbelformer  med  e  och  t.  Med 
Graffs  ledning  har  jag  funnU  fOijande  bithOrande  fbly.  ord:  a) 
framfOr  r:  widar-pefki  (8  årh.  och  fist.)  och  widar-pirgi  (8 — 9  årh.), 
berin  (IJ  årh.)  och  &tV$n  (9  årh.),  BerahtilOj  Berfilo  men  Firhtilo^ 
6rc;?tn(IOårh.,  Nolker)  och  tVtfln  (åfven  hos  Notker;  dMMtrdisk), 
Ertnifi'{i  namn)  och Irmin-y  mitti-ferhi  (Ost.,  9  —  10  årh.),  miUi" 
férihU  (pari.  af  -*ferhjan^  9  årh.)  men  det  enkla  ordet  alllid 
firihi^  firhtj  ^«rf  (lOårh.)  roen  oftasl  giri,  ^ericfa  (2  ggr.,  10 — 11 
årh.)  eljest  allmånt  girida ,  gerstin  |  jfr  (orra  noten)  och  giratin^ 
'hemda  (Bened.  reg.  och  Qst.)  och  -hirzida,  -herzi  ocH  -Atm 
(adj.  se  ofvan),  *herzjan  {beherzete,  12  årh.)  och  * hirzjan  (kahirze^ 
Bened.  regel),  speriiin  (gi.  K.,  lOårb.)  och  drptW/^n,  ^ptrt/i  (gi.  K.), 
aibun-slemi  (gi.  K.)  och  sibunsiirni^  ga-atirri  (se  ofvan),  ain- 
werbilt  (Ost.  9  årh.)  men  aunniwirpila  ')  [jfr  ock  mhty.  vemtz  (lat. 
vernix)  och  firnia^  nhty.  firnia,  fhly.  ^/er^tcÅ  med  nhty.  pfiraich]] 
b)  framfdrA:  rehd  {gi,  fi.,  Pa.  m.  fl.),  gerehtt,  grehfi  (iO-- i  i  årh.) 
och  rihti  (gi.  K.,  Ba.  och  ofla),  girihii^  grihtt^  alehtida  (Rb.) 
och  alihtida  ( 1 1  årh.). 

il)  Sådana  som  harvaendast«:  a)  framfdrr:  />eraA/f  (gi.  K., 
Pa.;  jfr.  fno.  birti)^  ferrt  (flst.  9—10  årh.),  ferriat  (superl.  till 
ferr\   10 — 11  årh.),  ferriac  (10 — 11  årh.;   men  alllid  firrtt  part. 


M  Hit  hora  dåremot  anlagligen  ickc  wtrbil  och  wiruil,  ty  det  forrå  år  så- 
kerligeri,  enligt  vlllncsbord  af  icarbalon,  =  *hwarbil.  —  Jag  har  ej  haller 
hår  ofvan  upptugit  formerua  -werti  och  wird  [kakantoirti,  gi.  K.).  emedan 
den  forrå  formen  bor  forklaras  af  deii  iifven  allmånna  och  i  ålsta  niin- 
nesmårken  forekommande  formen  -røarti,  -wardi  (t.  ex.  widarwardi  Pa. 
men  tøtdar-tr^H«  Ra.)  Goliskan  har  xisserligen  \Ao\i -vaii fa^  -vaiipi,  fno. 
likaså  blott  -veidr,  -urdr)  men  i  likhet  m(d  fhty.,  som  bar  både  -wart 
och  -wert  {unirt),  har  fs.  and-ward,  gegin-ward  och  (bloll  I  gg)  -werd; 
[ffri.  ond-warde  och  ond-erd],  ags.  t.  o.  m.  blott  loeard  i=stBard;  ej  apro 
veord*,  såsom  E Umuller  s.  106  vill  forklara  det).  —  Spemida  och 
spimida  har  jag  ej  haller  ofvan  upplagit,  då  åfveu  spumida  flns,  så  alt 
man  hår  maste  antaga  3  biidningar  af  hvardera  af  rotformerna  spam, 
iperrif  tpom.  Det  Jåmte  wirig  forekommande  wetig  (10—11  årh.)  år  vål 
waHg, 
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dif'firtjan),  gemt,  A;eml(Rb.,  Ost.),  -herså  {subst.,  gi.  K.,  Pa.,  Ra. 
ni.  fl.);  c)  framfOr  h\  gafiehtida  (1*  hålften  af  9:de  årh.),  komp. 
och  superl.  af  reJu  {rehtero  Otfr.,  10 — II  årh;,  rehtesta  10 — il 
årh.)  och  sle/it  (alehtera  8  årh.,  alehtiat  8—9  årh.;  jfr  dåremot 
wirsiro,  mrsiéfår)^  samt  aehsi  (D.  pi.,  gi.  K.),  sehatm  (d.  pi., 
Bened.  reg.). 

Huru  skola  du  desBa  fall  bedOmmas?  1  oågra  beror  den 
saknade  iDverkun  af  t  på  foregående  e  uppenbariigen  dårpå,  att 
detta  «,  såsom  afa  fOrsvagadt,  år  af  langt  yngre  bildning  åo  5f- 
riga  på  e  inverkande  i'  samt  ofta  har  dubbelformer  på  ø  och  dår- 
f6r  ånnu  uppfatlas  på  annat  salt  an  det  ursprungliga  i.  Så  år 
fdrhållandet  i  Ermin-  af  det  åfven  fdrekommande  Ærøtan-,  toer- 
din%  af  *werdeni,  *werdant  {toordentj  wortani  flnnas;  jfr  hår- 
med  weaini  af  ^wesaniy  och  flere  dylika  bildningar  med  bibe- 
hållet  rotstafveisens  e),  BertUo  dX  * Bertdo  \]{r  diå].  berchielj^Berh- 
talo  (jfr  Saralo,  senare  Serilo),  awertila  jåaite  swerteUa^  sioer- 
tala  (jfr  wahtila  jåmte  waAtela,  toahtala^  -ula^  an  utan  om- 
Ijud  Wachtel)y  sperilin  af  *8perelin,  ^aperalin  (jfr  med  bibehåliet 
e:  chemelin^  chnechtelin) ,  werbili  af  ^werbeli^  *werbali  (jfr  adj. 
ainwerbal)  m.  fl.  (jfr  ock  iångre  fraro). 

1  andra  fall  åler,  då  t  och  ^'  åro  ursprungliga,  bade  man 
kunnat  vånta  inverkan  på  foregående  e  mer  genomfOrd  i  likhel 
med  fdrhållandet  i  alla  dfriga  fall,  sådant  det  hår  ofvao 
(sid.  155 — 157)  blifvit  uppvlsadt.  Formerna  med  e  åro,  såsom 
jag  genom  angifvande  af  åldersbeslåmningar  uppvisat,  i  regeln 
icke  yngre,  stundom  aldre  au  formerna  med  i.  Blott  en  for- 
klaring syues  nu  vara  anlaglig,  uåmligen  alt  r  och  h  i  fhty. 
ålst  haft  kraft  att  skyddaø  fOr  inverkan  af  fdljande  i 
och^,  hvilken  skyddande  kraft  bast  bevarats,  dår  och  A  ålfoljts 
af  ånnu  en  konsonant  (se  ex.  i  synnerhet  under  11),  liksom  po- 
sition Iångre  bevarat  a  från  i-omljud  (Grimm,  Gr.^  I,  77).  I 
fhty.  har  således  ålst  fOrbåliandet  varit  det  samma  som  i  goL, 
dår  åfven  6,  i  andra  fali  dfvergånget  tillt,  stadse  kvarstod  fram- 
fOrroch  A,  åfven  om «,  j'  fOljde.  Med  fno.  råder  ock  ofvereos- 
ståmmelse  med  hånsyn  till  inverkan  af  h.     Alt  i  fno.  ålst  åfveii 
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T  maste  antagas  l&Dgre  hafva  kvarbåUit  ø,  skall  framgå  af  den 
fOljande  andereOkniDgen  rOraad«  fOrfiållaDdet  i  Ofriga  german- 
sprak. 

Jag  Ofvergår  nu  till  alt  undersOka,  huru  vida  en  inverkan  af 
r  och  A  af  den  art,  som  n}§8  skildrals,  återOnnes  i /orn«aoA«t9A;ar4. 
Många  former  (itVtW,  mrdis^  wirpid^  toirrid,  gihis^  åihit  i  Hél.) 
vltlna,  att  Ofvergången  från  e  till  i  bar,  iiksom  i  fhty.,  fOrsiggått 
mycket  lidigt  i  pres.  ind.  sing.  2  och  3  pers.  af  starka  verb. 
Att  emellertid  åfVen  hår  e  genom  inverkan  af  r  och  h  långre 
kvarstått  an  i  6friga  slarka  presensformcr,  visar  oss  det  i  Cott. 
eo  gang  f&rekommande  awerdit  (mot  tairika  toirdtSy  mrdit]  se 
Heyues  Glossar).  I  fhty.  funno  vi  inlet  sådant  ex.  med  kvar- 
ståendeøi  ifrågavarande  verbaiformer;  att  i  dessa  fall  e  tidigare 
an  i  andra  Ofvergått  till  t  trots  r  och  h  beror  utan  tvifvel  på  in- 
verkan af  den  storamångden  af  andra  lill  sdrama  verbalklass  bO- 
rande  former,  som  langt  tidigare  fått  t:  deuna  analogi  år  då 
icke  fullt  så  genomgripande  i  fs.  som  i  fhty.  ^  I  dfriga  fall 
Onna  vi  I  fs.  samma  fOrhållande  som  i  fhty.,  nåmiigen  ofta  Ofver- 
gång  till  t  åfven  då  r  eller  h  fOljer,  men  ej  såilan  e  kvarstående, 
i  sy nnerhel  framfOr r.  Blotl  i  hafva^iWr^t,  itrtZt,  firthoa ( ==-*firhjon% 


')  Jfr  fhly.  *firhja,  hvnTåf  Jirha  m.  pi.  måiinUkor;  eo  sådao  form  torde 
b6ra  anaåttas  till  g.  pi.  Jirho  i  Muspiili  (haiidøkriften  har  ur  ho,  som  af 
Graff,  —  hvilken  for  orrigt  for  denna  och  foljande  form  oriktigt  UU 
ntr.  f&riihjferh  —  ålergea  med  uirho,  bos  Mullenhoff  och  Se  herer, 
DH.^  8.  267,  dttremot  under  jåmforelse  med  Héljand  med  viriho,  en,  som 
mig  syoes,  mindre  nodvåudig  forbåttriug),  d.  pi.  firahim  i  •Wesaobrunner- 
Gebet*.  Denna  sistnåmda  dativform  synes  ha  beståmt  Brauue  att  an- 
giffa  en  maskulin  plural  t-stam  •flrahi,  flrihi,  Ori  m.  plur.  (i)  men8che9i, 
leiUe»  [se  W.  Braune,  AUhochdettisches  Lesebuch,  Halle  1875,  s.  179]; 
en  sådan  form  synes  mig  dock  vid  jåmforelse  med  dfriga  germanspråk 
ej  rått  sanuotlk  och  behofver  ej  haller  antagas,  då  d  pi.  -im  kan  hora 
till  en  /a-stam  firhja-  iika  val  som  d.  pi.  hirtin  och  ej  få  andra  dativ- 
former på  '•in  hos  Tatian  och  Otfrld  hora  till  ^a-stammar  (se  liårom 
Grimm,  Gr*  I,  614,  Heyne,  Ag.  Gr.'  s.  356,  Kelle,  Otfr.  11,  155).— 
Jfr  Ags.  >8raa,  /^ot,  som  år  a>  ^firha$  for  ^firl^oi  (llksom  kird€u  for 
*h¥rdjai)  och  fno.  fkrar,  som  år  es  *firhar  af  *firhjar,  *Jerhjar  (det  fno.  i 
kan  vål  knappast  fdrklaras  på  annat  sått  an  genom  aiitagande  af  eo  1 
detta  fall  dock  hdgst  ovanlig  ersåUnlngsforiåogning  for  det  bortfailna  h), 
med   hvilken   utveckling   1    fno.  jfr  merar  af  *marhjar.     Af  det  anford 
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hvaraf  genom  utstOloing  af  k  i  Cott.  dat.  firioHj  g.  firio^  jfr  g. 
fireo  i  HildebraDdglied),  mid-firi  (adj.,  stam  firhja-),  firina  ifirm"), 
girujan^)  (Cott.  haodskr.  har ^Vtiitian,  \{T,fir%ho8  fOr  firhioa)^  gifif 
irmin-,  irri^  irrjan^  mirki^  swiri  (jfr  ags.    sweor),    uriråig  (men 


floiier  man,  alt  en  gemensamgermanisk  stam  ferhja"  måite  aoMttat. 
hvaraf  pi  ur.  ^fwhjåa,  sedan  genom  Inverkan  af  t  i  de  sårskilda  germao- 
språken  *firhjas,  af  hvilken  form  fhty.,  fs. ,  ags.,  foo.  ha  alt  uppvUa 
nyare  utvecklingar  (hvtika  altså  ej  utgå  från  en  gem.-germ.  grandfonn 
ferhås,  såsom  Fick  W.*  Hl,  lb8,  angtfver,  i  hvilket  fall  deras  ofver- 
ensståmmandc  i  i  rolstafvelsen  vore  oforklarilgl).  —  —  Jag  vUl  har, 
med  anledning  af  de  af  mig  nyss  uppgifna  fhly.  normalskrlftformerna  ^rÅo 
{g.  pi.)  och y»rAa  (n.  pi.),  ihvilkajag  mot  bruket  ej  accentueret  alotvokalen, 
fåsta  uppmiirksamheten  dårpå,  att  jag  med  båosyn  till  de  ffaty.  slutstaf- 
velsernas  accentuering  foljer  Brauncs  hånvisningar  i  uppsatsen  Uber 
die  QuantUåt  der  althochdeuUchen  endeilben  (I  P.-b.,  Beltr.  II,  s.   125  fJ. 

*)  Det  åfven  forekommande  gertojan  kan  icke  skiljas  från ^arv^'cm.  Holtx- 
manus  forklaring  (Ad.  Gr.  1,  t,  139)  af  girwjan  såsom  med  håDsyo  UH 
i  for  det  genom  s-omljud  af  a  uppkomna  e  »^frol  niederlåndisch*  år  o- 
nodig.  Ty  åfven  fno.  och  ags.  ha  dubbelformer  af  delta  verb  utgående 
från  de  båda  rolformeina  garv-  och  (det  håraf  genom  f6r8vagDing  af  a 
till  e  uppkomna)  gerv.  Till  den  forrå  rolformen  bor  fno.  gørva,  g^ra 
=  *garvjan  (jfr.  Wimmer,  Fno.  Forml.  g  13),  af  hvilken  senare  grund- 
form med  endast  i-omljud  nfven  fno.  gerva,  geret,  fsve.  g<sra  uppkom- 
mit.  Af  formen  gerv-  åler  åro  fno.  giorva,  gi&ra,  fsve«  giora^  giaræ^  gi- 
era  (dessa  2  sista  former  i  VGL.),  ruuspråkets  Xnarvo,  hierca,  kiara  bil- 
dade  (till  konjug.  på  e'i)  genom  brytning  af  e  på  vanligt  sått  fremfor  re, 
hvarlill  I  giorva,  giora  kommer  n-omljud.  På  delta  salt  låla  de  mång- 
skriftande  fuo.  och  fsve.  formerna  af  verbet  gbrat  hvilka  af  Rydqvist 
(lY,  263)  anges  såsom  »till  rotcn  svårtydda«  och  •hållande  tanken  svåf- 
vande  mellan  en  rot  gar  och  en  rot  gir*  (IV,  126),  enkelt  forklara  sig. 
All  i  i  dessa  senare  former  ej  kan  vara  en  «phonetic  insertions  såsom 
Cleasby  o.  Vigfusson  (IGD  s.  223)  vilja  forklara  det,  år  sakerl;  ty 
hverken  i  ålsta  fno.  eller  i  fsve.  kunde  en  sådan  inskjutnfng  af  •  efterø 
—  med  andra  ord  en  sådan  palatalisering  af  ^  ~  ega  rum  framfor  en 
hård  vokal,  såsom  u-omljudsvokalen  (9)  o  (forst  senare  iisl.  alliid,  i  fsve. 
stundom  ofvergången  till  o;  isve.har  ånnukvarstående  såsom  hård  vokal  — 
ehuruvål  del  forr  såkert  oppna  Ijudet  blifvil  slutel,  llksom  i  Jord,  hjord, 
fjord,  Itjorty  i  fjol  —  i  impf.  gjorde),  eller  såsom  a  1  giara,  ja  icke  ens 
i  VGL.  framf6r  e,  a  {-ia-  på  vanligt  salt  i  fsve.  uppkommel  af  ^'ia-),  då 
hårpå,  såsom  Rydqvist  (IV,  263)  upplyser.  eljesl  intet  ex.  dår  finnes. 
1  ags.  hor  gearwjan,  gårtoan,  gearwan  till  rotf ormen  ^orv-  och  girmtm, 
gyrwan  sannolikt  tlll  rolformen  gerv-  (i  ags.  kan  dock  a  bil  i,  y  genom  med  i- 
omljodel  forbundna  nyare  utvecklingar).  —  Sådana  dubbia  rolformer, 
hvarlgenom  akilda  svaga  verbalbiidningar  uppkommlt,  kunna  ock  i  andnr 
fali  uppvisus;  jfr.  foljande  uot. 
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ioerd)f  wirki  {werk)y  wirl^'an^),  wirauta;  samt  fr&mfdr  h  rihtjan^ 
ge-sihi,    Dubbelforraer  m^d  e  ocb  i  hafva  girsttn-  (Mon.)  ocb  ger- 


M  Pret.  af  dctla  verb  har  i  Ts.  alltid  a:  warahta,  warhta.  Denna  ovanliga 
vokalYåxling  synes  mig  bora  forklaras  på  fdljaode  sfttt.  Redan  på  ge- 
oiensamgermanlsli  slåndpunkt  hade  det  arsprungliga  warkjan^  warhta 
dubbelformer  med  a-vol(aleD  forsvagad  till  e  eller  o:  toerkjan,  toerhta 
ocb  workjan,  worhta.  De  sårskilda  germanspråken  forforo  nu  olika  vid 
dessa  tredobbla  formers  »kamp  om  tillvaron«.  Got  beh611,  åtminstone 
så  vidt  vi  kånna,  blott  den  sista  formen:  vaurkjcni,  vaurhta;  fhty.  har 
jåmte  den  senarc  formen  fullståiidig  åfven  inflniliv-  och  presensbildnlngar 
at  den  fdrra  af  formerna  med  fdrsvagad  vokal,  nåmligen  (enl.  Graff): 
inf .  wiiTcAdR,  pres.  wurcJie,  wwrchUf  wurchentf  pret.  worJUa,  tooralUa*)  »Bmi 
inf.  wirkan,  pres.  toirku,  -U,  -U,  -ent  [det  må  dock  anmårkas,  att  alla 
prese o sf ormerna  med  u  kunna  vara  uppkomna  af  dem  med  i,  genom 
den  vanliga  fhty.  ofvergången  från  tot-  till  wu-  **) ;  år  så  forhållandet, 
blir  i  sammansåltningen  'wirkjan  men  worhta  en  viss  analogi  till  fs.] ;  fs.  bar 
samniansatt  ett  yerb  af  de  båda  forst  anforda  formerna,  i  det  inf.  och 
pres.  ha  formerna  med  i-vokal,  pret.  formen  med  a-vokal,  hvartill 
clock  åfven  torde  bora  fdras  den  en  gang  (i  •Såchsische  Beichte«,  9:de 
årh.)  forekommande  inflnilivformen  werkjan  som  val  år  =  warkjan  (t- 
omljudet  af  a  till  e  fir  i  S.  Bcichte  starkt  ulveckladt);  fnfra.  åler  har 
blbehåilit  alla  tre  formerna  såvål  i  pres.- som  ipret-former,  utom 
pret  *werhia,  i  det  hår  finnes:  ger.  tb  werkenne  (val  till  inf.  warkjan; 
Ps.  Gom.),  pret.  warhton,  pres.  plur.  workid,  pret.  worktut,  samt  pres. 
wirkity  -unt,  -int,  -indis  o.  s.  v.  (se  glossnreii  tillHeynes  Kl.  and.  DM.); 
(fri.  har  werka  och  wirka^  wirtsa  men  pret.  wrochte  =  worehte,  nårmast  att 
jåmfora  med  fhty.  (inf.-formerna  kunna  dock  forklaras  af  a  såvål  som 
af  e)',  ags.  wyrcan,  wyrcean,  pret.  worhte  år  val  =  got.  vaurkjan,  men 
inf.  wercan  (=:  warkjan'i),  weorcan  finnas  åfven;  fno.  slutligen  har 
1/rkja  orta  =  gof. ;  men  åfven  former  utgående  från  warkjan  och  werk- 
jan  nåmligen  det  en  gang  (enl.  Gleasby  o.  Vigfusson)  forekommande 
verkja  »to  feel  \sark*,  och  virkja,  trans.  »10  pain«  —  två  fullkomligt 
skiida  verb,  hvilka  icke  bora  sammanforas,  såsom  det  skett  i  lED  — , 
hvilka  båda  dock  icke  kunna  sammanstulias  med  de  andra  ger- 
manspråken s  ^warkjan  och  *werkjan,  wirkjan,  enår  det  forrå  uppen- 
barligen  ^hor  nåra  till  samman  med  subsi,  verkr^  gen.  verkjar  (jfr.  hårom 
ofvan  s.  9  n.  2),  det  senare  med  adj.  virkr  (/a-stam).  —  1  flere  german- 
språk  finnes  dessutom  ett  dcnominat.  af  subst.  trerX; ;  så  fbty.  trercon,  fno. 
werka,  aå,  fs.  werkbn.  —  Att,  såsom  Fick,  W.'  III,  293,  for  vaurkjan 
och  alla  dfriga  former  på /an  anlaga  en  en  da  germanisk  grundform 
•  verkja,  verhta^f  synes  mig  nlldeles  omojtigl. 


«>  Hvarifrån  Flek  (a.  tt.)  f&u  sitt  fhty.  pret    "warakta"  ret  i%g  ej.     Hot   Graff  flanet 
iofea  s&daa  form;  ej  h&Iler  har  jag  faonil  den  annanatftdet. 

•")  Med  håaiyn  hartUl  ai&  påpeka«,  att  hoe  Tatian  oeh  Otfrid  blott  flnnai  inflaitiir-  oeh 
preseaiformer  med  i;  markligt  ar  oek,  att  de  fno.  och  a^e.  formema  af  dettarerb  af  ven 
kanaa  Hksom  de  fhty.  fdrklaraa  af  ett  tema  werMun,  wirkjan,  pret.  worAta  (fno. 
irrA/«  då  =a  *9irkja,  af  s.  ttprceun  =■  ^wirkjaa,  af  werAJan,  hraraf  oek  w^ørcan). 
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8iin  (Cotl.  samt  laiiika  gåoger  i  •Preckenhorster  HeberoUe*  — 
9:de  årh.  eni.  Beyne  —  och  hår  alltid  med6),  Urdi (Mim.  ocb 
CotL)  men  herdjos  (nom.  pi.,  1  g.  CoU. ,  dår  Mod.  har  hirdjoå)^ 
m5jl!gen  gimjan  och  gemjan  %  Cnsamt  e  framfOr  r  hafva  i 
Béijand:  derbhi  (ofta  fOrekommaode)  ^)  och  ferriat  (1  g.  Mon.'l, 
Cott.  hår/erroff^);  ånnu  en  f8.  form  med  blottøanfOres  afGraff 
från  nedertyska  glosor  (8-9  årh.)  oåmiigen  herse  (fbty.  alltid 
hirei).  Endast  e  framfdr  h  har  i  Hél.  séhei  (nom.  plar.  af  råkne- 
ordet). 

Från   lex  salica  må.  anfdras  med  e  ferin-bero  och  ferme 
(Står  ferim)^  hvarom  se  Kern,  GI.  dLS.  s.  177^).     Dubbelformer 


M  Det  ar  osåkert,  om  deuiia.form  hor  hit;  ty  pret.  kan  hcta  gem&da  Ofr 
ags. ^eorri/an,  6dé)]  dock  talar  t  uti  gimjan  for  pret.  ^gimidck, 

')  Detina  form  derhhi  har  med  sfn  afledning  på  -ja  en  pAfallande  olikhet 
mol  fno.  adj.  djarjr  (ren  a-stam),  såsom  ock  Schlueter  (Mit/a-  geb. 
0.  Nom.  s  23)  anmarkt.  Ligger  måhånda  åfven  1  fs.  en  ren  o-stam  lUl 
grund  for  foijande  former  utan  ;:  derhharo  (g  pi.),  derehhoM  (g  sg.,  Cott. 
V.  1 094,  ej  af  H  ey  n  e  upptageu  i  giossaren)  saml  derbhun  (anford  af  H ey n e. 
Ag.  Gr.'  8.293,  men  ej  upptageu  i  giossaren)  — .  Heyne  (a.  st)  till  for- 
klara  dem  genom  antagende  af  utstdtning  af  j  —  och  skulle  derhhi  vara 
en  nyare  aiialogibildning  (t  ex.  efter  hi-iharbit  'iherhi)'i  Jag  tiUagger, 
att  ITri.  •derve^,  med  hvilket  man  plågar  jåmfora  derbhi  (så  Heyne  i 
giossaren,  Schlueter,  a.  st),  år  en  mycket  tvifvelaktig  form.  Den  upp- 
ges  visserligen  afRichthofen  (Afr.  Wb.)  såsom  nom.  sg.;  men  fs. 
derbhi,  som  jåmfores  hårmed,  synes  ha  fdranledt  ordets  angifvande  såsom 
^a-stam;  ty  af  RichlhoTen  anforas  endast  tvånne  former,  som  iika  val 
kunna  vara  rena  a-stammar  (deertoe  duisUleken  achilma  da  riuchUren Uta 
siaen  Richth.  Wb.  s.  685,  696;  aUe  deerwe  soen  urbarme  ik,  R.  Wb.  68o« 
Intet  hindrar  altså  antagandet  af  ett  ffti.  derv   i  likhet  med  fno.  djorfr. 

')  Af  alln  anfdrda  ex.  finner  man,  att  God.  Golt.  oftare  har  e  kvarttåeode 
an  God.  Mon. ;  så  tiar  Cott.  werdtt,  herdjos,  gersttn^  gernjan,  \  hvUka  Mon. 
har  t,  blott  i  derbhi  ha  de  båda  t,  och  endast  i  ett  ord,  ferritå,  lill 
hvilketGott.  hnr  en  annan  bildning  (åfven  fhty.  har  både /erru«  och/er- 
roBt\  jfr.  ncdan  under  fTrisiskan),  har  Mon.  ensam  e.  Till  den  ofta  af- 
handlede frågan  om  sktllnaden  melian  språket  i  Mon.  och  Cott  kan  det 
anfdrda  lemna  ett  Iltet,  hittiis  ej  beaktadt,  bidrag.  God.  Cott.  visar  sig. 
såsom  man  finner,  i  dessa  fall  stå  på  en  aldre  standpunkt  ånCod.  Hon. 

*)  Språket  i  glosorna  till  lex  salica  står  enligt  Kern  (a.  st.  s.  185)  -unse- 
fåhr  auf  derseiben  Stufe,  lautlich  und  grammatlsch,  als  das  As.  in  Hé- 
liand".  1  Héljand  heter  det  emellertid  alltid  ySrma,  /Srtn-,  såsom  vi  of- 
van  funoit,  så  att  i  detta  fuli  lex  salica  står  på  en  aldre  standpunkt. 
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framf&r  h  hafva  i  lex  sallca  sehti  och  sihti^  gen.  af  sekt^  ailu 
(skrifvas  secti^  aeetke^  sichte^  «ic<to.  s.  v.;  Kero  a.  8t.  s.  101). 

Af  det  anfOrda  floDa  vi ,  att  åfvea  i  fs.  r  och  h  lange  skyd- 
dat  e  från  iDverKan  af  ntjande  t,  7. 

Detla  samma  t6rM\\a,nde  eger  ock  rum  i  famnederfrankiakan, 
Jåmte  former,  i  bvilka  e  Ofvergått  till  t,  såsom  i  presensformerna 
wirthit^  leirpiay  -€<,  ge-aiét  («=»  aikit)^  giet  (=  gikU)^  i  af  inf. 
*toirkjan  bildade  presensformer,  i  ^akirmjan^)^  geginwirdi^),  uu" 
wirthi  (cODtemplus),  samt  framfOr  h  i  be-giht  %  girihten  (=»  ^rt%^- 
jan)^  gi-aifi  («*  ge-aiht^)]  gi.  Llps.),  toihaU  (jfr  ofvan  s.  177), 
flona  vi  e  bevaradt  i  ferri  (imperat.  till  ett  *ferrjan  \  "ferrida 
=»  fno.. /{rra,  rå)\ 

I  fomfriaiaJcan  fiona  vi  e  ofta  bevaradt  framfDr  r  och 
h.  Hvad  fdrst  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  hithdrande 
verb    vidkommer,    så   flnna   vi    visserligen    hår   alltid    e   fram^ 


M  Prel.  he$€irmedo9  fores  af  Gosijn  (Oudndl.  Ps.  s.  31)  till  ofvan  upp- 
gifiia  inf.,  oalctadt  elt  part.  beaeimiot  flniies.  Oe  båda  klasscrna  på  -Jan 
och  -6n  åro  namligen  i  fnfra.  i  hog  grad  sammanblandade  (Cosijn  a. 
sL  8.  52 1  86  OGk  hans  ex.  s.  28—33.) 

')  Uti  det  i  gi.  Lips.  f6nkomman6e  gaienuuerde  kan  0  slå  fdr  aldre  a  geiiom 
ft-omijud  (jfr.  ofvan  s.  233  n.   1). 

')  I  Heynes  glossar  oralt  angifvet  som  mask.  Cosijn  har  dåremol  (a.  st. 
s.  9)  rikligt  uppfort  det  bland  feminina  »-stammar. 

*)  Hvarfor  Cosijn  uppfor  denna  form  som  neutr.  (a.  at.  s.  4),  forslår  jag 
ej  (Jfr  forrå  noten!).    Hevne  har  rått  femininum. 

*)  Inf.  ferron  —  alt  i  fnfr.  ej  -bn  i  något  fall  bdrausåltas,  såsom  Heync  gor, 
se  Cosijn,  a.  st.  s.  62  —  hor  kanske  åfven  hit  (fbv*ferrjati;  jfr  ofvan 
not.  1).  Mojligen  b6ra  åfven  de  tre  ganger  fdrekommande  pretcrilifor- 
merna  firroda  foras  till  en  inf  *firrjan  (då  forst  deras  i  blir  forklarligt  i 
jåmforelse  med  ferro,  ferrena  med  e)  i  st.  f.  till  ett  *Jirrdn  (så  H  c  y  n  e, 
Glossar  till  Kl.  and.  DM.;  åfven  Cosijn  for  litl  6-konjugationen  nåmda 
former,  Oudndl.  Ps.  s.  31,  32,  33;  jfr.  håremot  fhty. /errén  stadse  med 
0  i  rotstafvelseu).  Ett  åfven  med  hånsyn  till  rotvokalen  analogt  fall  år 
j'Mni  af  feUan^  *fMjan,  *faUjan. 

•)  Jag  upptager  ej  hår  *gerwjan  (pres.  gerwit,  prel.  gerwida^  gerweda),  ger- 
tomga,  emedan  dessa  sannolikt  slå  for  *garwian,  ganoinga,    Inf.  genoon 
bevisar,    efter  hvad   nyss  (nol.   t,  5)  anfdrts,    intet   for   antagandrt  af   e 
såsom  rolvokal.    Af  delta    skål   har  jag  icke  anfort  dessa  former  såsor 
stod  f6r  elt  fno.  *gerva  (jfr  ofvan  s.  236  n.  1). 
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f&r  r  {berstet^  hwer/ty  åcherth^  aierfth^  werpth  ni.  fl.;  jåmte  uferd 
fins  wirth^  meD  iof.  bar  ock  wirtha  jåmte  werika)^  men  detla  e 
behAfver  ej  vara  af  gammalt  kvarslående ,  ja  år  det  aannolikt  ej. 
Troiigen  har  nåmUgen  hår,  liksom  i  fbiy.,  fa.  (med  ett  enda  uo- 
danlag),  fnfr.,  samma  Ofvergång  fråne  till  t  fOraiggåU  som  i  6friga 
hilhOraode  starka  verb  och  sedermera  samma  nyare  analogibild- 
niog  efter  1  pers.  som  i  dessa  (jfr  ofvan  s.  161).  Framfdr  k 
finna  vi  i  delta  fail  dels  <?,  deis  tu.  Det  f6rra  i  iacki^  ieih  (af  ia 
-»  *jehan),  aketh  (oftast;  åfven  akieih^  akith  af  deu  oya  inf.  akia 
^=^^akehan)hr  att  uppfatta  på  samma  sått  som  e  framlSr  r.  Det 
senare  (i  siucht  pres.  af  »ta,  fiucht^  pr.  af  fiuchia)  utgår  val  fråo 
ett  if  som  dock  icke  behOfver  vara  uppkommet  af  ett  åodeløeos 
i  —  hvilket  dock  synes  mig  saonolikast  —  utau  åfven  kan  ha 
uppkommit  genom  en  senare  i  ffri.  vanlig  6fvergång  från  e  till 
i  framfdr  A.  —  Såkrare  fall  af  kxarstående  e  åro  feme  jåmte 
Jime  (=«  *ferina^  jfr  lex  Salica),  ferra  jåmte /{rra  («=»  *ferriza^ 
kompar.  af  fer^  fir^  8om  i  superi.,  en  gang  fOrekommande,  har 
e'):  iirat)^  iecht^  "ich  jåmte  btcht^  btiehtj  an-aecht  men  an-aichi. 
saml  med  bloU  e:  erdsch^  (jfr.  fhty.  »VrfwÆ,  men  nvholl.  aardach 
[se  ofvan  s.  163  o.  1]  «^  erdak)^  querkoy  querdaa  (»«  foo.  ÅrrtV- 
kja^  kyrkja)^  werthich  (dignus).  I  andra  fali  flnna  \i  åter  i  fram- 
fOr  r :  biryia  (H.  H.),  tre  (=»  irri\  jfr  fira  «•  firra^  atera^=^aterra)j 
irat  (siiperl.  till  foregående),  witdeiVi,  ti.),  jeen-unrdig  (præsens, 
H.  H.),  wirtaa^)  (=»  ^wirk^a),  framfor  h  xplichi^  ^ich. 

Del    ålerslår    att    betrakta    fOrhållandet   i   angloaacAaisÅcoM. 


*)  Åfven  Ods  en  kompar.  firor,  firer  =^*ferroza*  NordfrisUka  munartrii  har 
ftnnu  diibbeirormer  med  e  och  t  i  kompar.,  liksom  ffrl. ,  och  deasulom 
både /(Sireje  och  ^r«t  i  superlat.  (Richthofen,  Afr.  W'b.  8.742).  I  den 
tiuvarande  saterlaiidska  munarten  heter  kompar. /errø  men  superi.  ^r«<e : 
wungerogska  munarten  har  kompar.  fadere  superi.  fcerst  tlU  posit  /(rise 
Vergleiehende  Dargtellung  der  Lami-  und  Fleonoruverhåltnieee  der  nock 
lebenden  neufrienachen  Mundarten  und  ihres  Verhåkniesee  mm  Altfrieeiåeheii 
van  J.  F.  Hlnssen  i  Ehrentrauts  Fr.  Arch.  I  B.  8.236). 

*)  Det  må  anmårkas,  att  erdech  ej  behdhrer  ha  otgått  från  ett  ^erdisk,  så- 
som fbty.  irdiae,  ulan  kan  direkt  genom  ett  ^erdeek  ha  utveckiats  ur  ett 
ursprungligt  ^erda-ska.    ifr  f6rhåilaodet  i  Tno.,  hvarom  ofvan  s.  16. 

*)  Det  af  ren   forekommande  vjerka    kan   stå  for  toarkJ€m,  jfr    s.  2S7  n    I 
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Hår  maste  vi  egna  en  vida  utffirligare  underadkning,  ån  i  de 
foregående  språken  varit  oOdigt,  åt  frågan  om  6fvergåDgeD  6  —  t 
i  de  atarka  presenaformerna,  enår  i  ags.  detta  fall  hittils  biifvit 
h5gat  ofallatåndigt  undersOkt  och  otilirredsstållande  bed6mdt. 

Hos  aldre grammatici,  såsom  Rask,  Grimm,  åfvenBisynp, 
år  det  faktiska  f5rhållandet  oriktigt  framst&idt  och  någon  slut- 
sats  får  dftrfOr  af  deras  uppgifter  icke  dragas.  Alla  tre  iipptaga 
endast  former  med  t  och  y  i  2  och  3  pers.  pres.  ind.  siog.  nf 
hith5rande  verb  och  flnna  hår  alldeles  samma  våxling  som  t.  ex. 
i  drepe,  dripeni^  driped  ^).  Grimm  och  Heyne  uppf5ra  for- 
merna  med  f  såsom  normalformer,  hvarvid  må  anmårkas,  alt 
dessa  åro  ytlerst  sållsynta,  mon  de  med  y  aHmånt  herskande. 
Om  de  senare  yttrar  Grimm  (a.  st.):  "fehlerhaft  scheint  mir 
die  gew6hniiche  schreibung  y«,  men  på  ett  annat  stalle  (Gr.'t, 
228):  «8chreibung  und  aossprache')  des  wabren  i  wird  ver- 
derbt  und  man  flndet  z.  b.  gyfan,  rynan,  nymdh,  cwydh  etc.n 
Heyne  åter  anmårker,  att  t'  år  »håuflg  y  geschrieben  {vyrpat 
u.  s.  w.)»  men  tillågger  genast:  »oder  isl  diest  y  als  Umiaut 
von  eo  zu  faszen?«  (Ag.  Gr."  s.  65).  Denna  senare  bypotes 
ålerfinner  man  beståmdare  uttalad  hos  March,  hvilken  dock  rik- 
tigare  Oamståller  det  Takliska  fOrhållandet  an  de  foregående. 
For  verb  på  enkelt  r  eller  A,  nåmligeo  beran^  scerauy  teran^  ge- 
f)weran,  seSn  («*  ^seohan^  *«e&an),  ge^-fedn^  anglfvas  af  honom 
såsom  regelbundna  f6r  2  ocb  3  pers.  pres.  ind.  sing.  former  med  t 
(t.  ex.  birsi^  biråy  Mat  8i(h)d)f  men  till  de  tre  fOrsta  och  det 
nåst  sisia  anges  ock  dubbelformer  med  y  till  rotvokal  (Ags.  Gr. 
g  19'«l,  200).  Under  det  formerna  med  i  —  enligt  den  gamla 
åskådniogen  att  i  var  aldre  ån  e  —  fattas  som  de  aldre,  kvar- 
slående  (hvars  t\  pi.  och  1  pers.  sing.  genom  «a-om1Jud»  hlifvit«), 


Det  kan  Icke  vara  &=  toerib6n,    ty   detla   skulle  på  ffri.  standpunkt  heta 
tt>erkfa. 

M  SeRnsk,  A  grammar  o/ the  anglo-aaxan  tongue.  Transl.  by  H.  Thor pe. 
Copenh.  1830.  S.80,  jfrS.89,  90.  —  Grimm,  Gr.*  I,  900.  —  Heyne, 
Ag.  Gr.»  a.  55,  200. 

')  Spårradt  af  mig. 
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fdrklaras  formerna  med  y  hår  —  i  motsaU  lill  sådaoa  fall  som 
ytst  fOr  itst^  dår  y  såges  vara  «bad  spellJDg«  (g  199)  —  uUr>ck- 
Ugen  vara  uppkomna  geDom  t  omljud  af  eo  {se  2  200^)),  ebom, 
utom  se6  och  /eo,  blolt  till  »cere  eo  biform  soeore  aofdres  [beo- 
ran  Gos  dock  åfven  jåaite  deron,  aisoro  ock  i  Index,  s.  229,  upp- 
gifves).    Att  hela  teorin  om   ett  t-omljud  af  éo  \Å\l  g  i  ags.  år 
o8annolik  skal!  långre  fram  visas.    Hår  må  det  vara  nogaitpé* 
peka,  all  den  samma  fdr  detta  sårskilda  fall  år  fullkomllgt  obe- 
visiig,    då  dubbelformer  med  eo  ej  kunna  aofOras.    Se  vi  i  for- 
merna   med  t  [bireetj    bireéj  »cireå^  sihat   och   eihé^   eiå   t(^re- 
komma  ehuru  sparsamt  ^),  aodra  former  med  t  har  jag  ej  fun- 
nit^)]    en   Ofvergåog    från    e   iiil   i  (liksom  i  tiei  fOr  "eiiat)  hår 
sålunda  utan  hinder  af  fOljande   enkelt  r  eller  h  fårsiggåogen 
—  en   uppfaltning  som  från   den   nya  ståndpunklen  kan  sagas 
Dfverensståmma   med  Griroms,  Qeynes   och  Marchs    åsigt. 
och  vål  år  den  enda  antagliga  — ,  så  maste  vi  åfven  i  formerna 
med  y  [byred    och  byrd^  syliet  och  eyliå    åro   allmånna   såvål  I 
poesi  som  i  prosa  ^),  iyrd  har  jag  funnit  I  g.  i  Luk.  ev.  ^)|  se 


*)  1  g  199,  dar  frfiga  år  om  9yh9t  jumtc  sihåt  stfir  •y  ^  eo*  uppcnbnrligen 
genom  tryckfel  for  *y  <"  co>  (jfr.  s.  X,  dår  tecknen  '<  och  ^  forUaras. 
samt  )  200;  «øo  >.  y,  i-umlaut*). 

*)  J  prosa  bar  Jag  blott  funnit  hireé  en  gang,  n&mltgen  I  en  handskrifl  från 
lO'.de  firhundradct,  i  hvilken  ine«  lagar  flnnas  upptecknade(S^R.  Se  timid 
Die  Oetetze  der  Augelsachsen  [Ags.  Ges.],  2  Aufl.,  Leipzig  1858,  s.  48  : 
formen  inrd,  som  anTores  af  Ett  muller,  heter  på  det  anf5rda  stallet 
6^^  (Ettm.  har  hur,  llksoni  p&  måiiga  andra  stållen,  afskrifvlt  Bos  w  or  tb. 
men  undrat  hans  former  med  y  til  i;  andra  ex.  håi-pft  åro  yit,  g^trycsi, 
eyhd  I  evangellerna,  hos  Ettm.  %t,  apricst,  eihåi.  I  prosa  återflnnas  sihsf, 
nhd  allmånt  I  Aelfrios  Homilier  (t.  ex.  Thorpe,  Aeifr.  Hom.  [Kr.  s.  244 
n.  1]  1.  s.  160,  172,  184,  238  o.  s.  t.).  Ett  8iist{u)  anfores  af  Koch  t 
Zcitschr.  f.  Deutsche  Philol.  V,  334.  Alla  de  ofvan  anforda  formerna 
med  t  återflnnas  dessutom  i  den  ags    poesln  hos  Grein. 

')  Om  de  hos  Ettmfiller  anforda  bM^  tihå  se  forrå  noten. 

*)  For  de  poetiska  formerna  se  Grein.  I  prosa  fdrekomma  byrd,  iyhtt,  syM 
allmunt  tlll  ex.  I  evangelicrnn,  byred  och  byrd  I  de  anglosachsiska  la- 
garn  a,  o.  8.  V. 

*)  Af  gepweran  och  /ton  har  jag  ickc  funnit  nagra  hilhornnde prescnsformfr. 
ej  haller  Hnnns  sAdnnn  I  loxikon  nnfonln. 
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samma  dfvergåog  från  e  till  i,  ehiiru  detta  i  hår  återflnnes  som 
y,  vare  sig  i  foljd  af  saroma  felaktiga  skrifning,  som  vållat  de  så 
allmåDoa  ^,  spryeé  m.  fl.,  till  samman  med  hvilka  de  fOrra  ofla 
f5rekomma  ()fr  hår  långre  fram),  eller  1  fOIjd  af  en  framfdr  r 
(och  A?)  fOrsiggången  Ofvergång  från  t  till  y.  *|.  Jåmte  de  ou 
anfOrda  presensformerna  af  beran  med  i  och  y  finnas  emeller- 
lid  ock  former  med  e:  bered  forekommer  nåmligen  icke  så  sål- 
Ian  och  redan  i  de  ålsta  håndskrifter;  så  t.  ex.  i  Cådmons  Daniel 
(handskr.  från  10:de  årh.;  seGrein,  Bibi.  I,  360),  i  Codex  Ver- 
cellensis  (från  t)Orjan  af  10:de  eller  slutet  af  9:de  årh.  enl. 
Grimm')),  i  en  håndskrift  af  de  anglosachsiska  lagarne  [God.  B, 
enl.  Scbmid.  från  10— 11  årh.,  Ags.  Ges.  s.  XX;  på  detta 
samma  stalle,  dår  bered  f6rekommer,  har  en  annan  aldre  hånd- 
skrift bireå  (jfr  ofvan),  en  annan  byrd]  m.  fl.  stållen  ^) ;  och  i  en  hand- 


')  En  sådan  drvergfing  antages  af  Hollzmann  (Ad.  Gr.  I,  1,  s.  187)  fram- 
fdr lu  Jfr  ock  den  allmånna  dfvergångeh  af  i  Ull  y  framfdr  r  I  norska 
folksprfik  (I.  ex.  hyrde  es  fno.  hiråirt  byrta  r=z  fno.  birtaf  byrhja  sa  bir- 
hfa;  se  I.  Aasen,  Norsk  Grammatik,  Christiania  1864,  s.  83—84); 
på  aamma  df?ergång  Annas  ock  exempel  i  svenska  mnnarter  och  i  riks- 
sprfiket  i  v&rda  forr  vyrdha,  wirpOf  kortel  fsve.  kirtel,  m.  fl. 

'}  Se  Andreoå  tmd  Mene,  herauagyb.  v.  J.  Grimm,  Cassel  1840,  s.  XLV. 
Åldern  fir  dock  vfil  hår  något  for  hogt  uppgifven. 

')  Nåmligen  Psalmerna  och  Ronsfingen.  se  Grein  Sprachsch.  J,  91.  De 
fdrra,  I  håndskrift  från  ll:te  årh.,  ha  allmånt  presensformer  med  e  (se 
långre  fram).  Grein  lillågger  rorande  formen  6ere^:  todergehdrt  diesiu 
frerum?*;  håromot  strider  dock  innehållet  på  de  anforda  stållena.  —  I 
Cod.  Exoniensis  (fdrsta  hålften  af  lUie  årh.,  Grein  Bibi.  I,  362)  fore- 
komroa,  Jåinte  bireå  (I  g.),  byreå(ii.g.)  i  gåtorna,  åfven  två ganger dtøred 
[\  Sch.  och  Ph.  [forkortningarna  hår  och  i  det  fdljande  efter  G  r  ei  n]).  Dylika 
Teibalformer  med  tø  forklaras  af  March  som  "bad  spelling>  (Ags.  Gr.§  199). 
Manne  Icke  detta  skrifsått  antyder,  att  den  yngre  formen  mede  trådt  i  stål- 
let  for  en  åUre  med  t  och  bårvid,  såsom  så  ofta>  fdrhållandot  ar»  tecknet 
for  såvål  det  aldre  som  det  yngre  Ijudet  blifvit  bibehålJet?  Jfr  ieieå  (Gn. 
£x.)  och.trieded  (Rå.).  Håraf  skulle  då  ett  stod  kunna  håmtas  for  den 
uppfattniogen ,  att  bered  vore  nyare  analogibildning.  —  Egendomlig  år 
fdrekomaten  af  bereif  en  gang  i  de  ags.  evangelierna  (Mc.  IV,  28).  I 
dessa  åro  nåmligen  presensformer  med  y  (t)  eljest  genomgående  regel,  i 
det  att  det  hår  såvål  beter  ctoygtf  sprycå  o.  s.  v.  som  v)yrdf  wyrpd,  o.  d. 
samt  eljest  alltid  byrd,  men  presensformer  med  e  aldrig  forekomma 
och  biott  en  gang  en  form  med  eo,  nåmiif^en  ge-weorded  (Mc.  XIII,  19) 
for  det  eljest  vanliga  wyrå. 
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skrift  från  Ilte  årh.  M  finnas  Sar^f,  ber&.  B5ra  mi  dessa former 
uppfattas  som  kvarstående  åidre  former,  dftr  r  hindrat  inv^rkaD 
af  åndelsens  t,  eller  som  en  yngre  analogibildning  efler  ber€  och 
herad  (1  pers.  sg.  och  ptur.)?  Båda  uppfattningama  iro  mhy 
liga;  f6r  den  senare  kan  den  omståndigheten  tala,  alt  andra 
otvifvelaktiga  nybildningnr  finnas  i  samma  håndskrifter;  så  hos 
Gådmon,  jåmte  andra  verbalformer  med  «,  y  (se  långre  fram 
liårom),  treded  (Gen.),  så  i  God.  Verc.  eteå^  spreceé  (båda  i 
Seel.  \  det  senare  åfven  i  Leas.)  jftmte  former  med  t,  y,  hvar- 
ibland  byrd  (El.),  så  i  God.  B.  af  de  ags.  lagame  heled  (på 
samma  stalle  har  en  &ldre  hdskr.  Med,  Schmid,  Ags.  Ges. 
8.32);  och  i  Åelfrics  homilier  åro  andra  nya  presensformer  med 
e  ytterst  allmånna:  så  fOrekomma  dår,  ntom  beret  och  ber^  (jfr 
nol.  *;  men  byrd  I,  182):  breest,  cwed  (fl.  ggr,  dock  ofta  cwj^é 
cwyst)^  etat  ett,  help&^  swelt ')  (I,  6,  men  awylt  samma  sida,  samt 
I,  34,  132). 

Vi  komma  så  till  verb,  hvilkas  rot  slutar  på  r  eller  h  med 
fOljande  konsonant.  En  sårskild  afdeining  bilda  de,  hvilkas  r 
forst   genom    en   senare  omkastning  kommit  att  slå  efler  rot- 


')  Namligen  till  Aelfrlcs  Homilier.  Se  Thå  Homilies  of  Åétfric  vnih  em  emg- 
lish  translation.  By  B.  Ttiorpe.  VoJ.  I.  London  1843.  Om  litndskr. 
I  6.  XI.  Formen  berst  återflnnes  I,  s.  202,  herd  3  ggr  8.  254  [Aelfr.  Horn.]. 

')  Om  forkortningarna  se  not.  1). 

*)  Man  finner  of  dessa  former,  alt  del  icke  år  endast  •unsyncopated  forms • 
(March  Ags.  Gr.  |  194,  6),  som  hafva  fålt  «  genom  nyare  analogibild- 
ning, sfisom  March  (a.  st.)  angifver  och  sAsohi  af  raina  fWin  March 
hamtade  exempei  (se  ofvan  s.  164)  kunde  synes  troHgt.  I  de  hos  Greio 
upplagna  poetiska  minnesmfirkena  finnes  vlsserllgen  icke,  eget  ntig,  ni- 
got  enda  exempei  pfi  synkoperade  former  med  e,  men  redan  I  gamla 
prosaiska  arkunder  aro  sådana  ej  s&llsynta,  I  evangellerna  synas  de  dock 
alldeles  saknas  llfcsom  alla  former  på  e  dår  Qf^  långre  IViim|.  .Utom  hos 
Aelf^ic  har  Jag  fannil  sfldana  korlare  former  med  e  t.  ex.  I  Qod.  R  af  de 
ags.  lagarne  (från  10:de  årh.,  Sehmtd,  Ags.  Ges.  s.  XX\)'HélS,  1  Cod. 
fl.  af  samma  lagar  (något  yngre  an  den  forrå,  Jfr  Schmid  s.  XXIII; 
breed,  stdå.  \  den  s.  246  u.  1  anfdrda  håndskriften  (10:de  årh.)  etoø^,  i 
håndskriften  till  Aelfrics  •CoUoquium*  (t0:de  årh.;  se  AVokme  of  Vo- 
eabularieSf  —  —  from  ihe  ienth  cetUyry  to  the  fifUerUht  ed,  — .  &jf  T  h . 
"Wright,  privatcly  print.  1857,  s.  I  félj.)  etst{\  p.,  men  yist  2ggr)  wpout 
(1   g.,  eljest  3  pgr  spryst,  \   g.  spycst). 
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vokalen,  nåmligeD  bårstan^  persoan^  iman  (sållaa  rinnan) ,  byman 
(och  heoman).  1  desøa  verb  har  man  att  vånta  presensformer  på 
t,  y,  då  inverkao  af  åodelaens  i  maste  bafva  gjort  sig  gållaode 
fCre  deo  sårskildt  ags.  ooikastDiDgen,  efter  hvad  långre  fram  blir 
uppenbart.  FOr  de  båda  fOrstnåmda  anfOr  ock  March  blott 
former  med  i  (jåmte  en  dubbelform  med  te  fOr  bér8ian\  en  så- 
dan anfOres  ock  af  G  re  in  från  Rå.:  btersted^  jfr  s.  243  n. '); 
en  form  byrst  har  jag  åfven  funnit  i  en  skrift  från  slutet  af 
10:de  årh.').  Fdr  triton  anfOras  af  March  former  med  y  som 
normalformer  och  dubbelformer  med  i  och  eo.  BosGrein  An- 
nas btolt  former  med  i  och-y;  finnas  former  Bom  eomeé  verk- 
ligen,  måsle  de  naturligtvis  vara  sena  nybildningar  ^).  Till  byr- 
nan  anges  af  March  beam(e)8ty  beom{e)é  som  normalformer,  de 
med  y  som  biformer.  Hos  Grein  anfOres  emeliertid  bymed 
från  många  stålleo,  byrné  från  elt  och  beameé  blott  en  gåog;  det  se- 
nare  år  naturligtvis  en  nybildning.  —  Vida  svårare  år  nu  attafgOra, 
huru  deteo  skall  uppfaltas,  som  forekommer  jåmtey  i  aila  Ofriga  verb 
på  r  med  fdljande  konsonant,  bvilka  i  inf.  och  pres.  ind.  1  ps.  sg. 
och  hela  plur.  hafva  rotens  e  brutet  till  eo.  I  dessa  verb  anger 
March  riktigt  båda  de  nu  nåmda  formerna  1*2  och  3  ps.  pres. 
ind.  8g.;  han  såtler  dock  dem  med  y  som  normalformer,  men 
forutskickar  den  anmårkningen,  att  «unsyncopated  broken  forms 
prevail:  wearpest^  weorpeå*  {%  204).  Det  har  redan  blifvit  på- 
pekadl,  alt  March  fOrklarar  formerna  med  y  vara  uppkomna  af 
forroer  med  éo  genom  «-omljud.  Emeliertid  g6r  han  sig  hår 
skyldig  UH  den  besynnerliga  motsågelsen  att,  ehuru  han  i  g  32, 
dår  t-omljudet  afliandlas,  fOr  exempel  på  t-omljud  af  eo  till  y 
hånvisar  till  denna  g  204,  dår  anfOrda  presensformer  med  y 
finnas  upptagna,  likvål  i  denna  samma  g  204  yttra:  «y  for  i 
aboundsB,  hvarigenom  således  dessa  former  (wyrpat  o.  d.)  få  en 


M  Nåmiigen  hdskr.  till  anglotaxon  manual  o/  cutronomy  skrifven  omkring 
99)0 ;  se  Popular  Treatiset  on  gcience  writien  during  the  middle  ages  ~  ed, 
—  by  Tb.  Wright,  London  1841,  8.  19  (om  hdskr.  se  s.  iXj. 

')  En  hogst  egen  form  reonned  anfores  af  Etlm.  från  Chroo.  Sax. 

Ror4.  ti4tkr.  for  fllol.  og  pcdar*    Ny  rttkk;    lU  17 
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belt  annan  forklaring  och  fOrmodligen  formeraa  med  00  faltas 
Bom  DybildniDgar  {}tr  paradigmat  g  191  ocb  not  (6)  till  {  194). 
År  det  nu  bevisligt  eller  antagiigt,  att  former  s&dana  aom 
wyrpst^  wyrpé  uppkommit  genom  t-omljud  af  former  med  eo? 
Bevisligt  år  det  als  ej,  ty  de  nOdvåndiga  utvecklingsfonmema 
weorpidy  wyrpié  kunna  ingenst&des  uppvisaSi  då  afiedningeån- 
delsernas  t  så  ytterst  tidigt  fOrsvagats  till  el  ags.;  och  de  jåmte 
wyrpst^  wyrpå  verkligen  befloMiga  formerna  wearpe»i,  wearpeå 
kunna  med  sitt  e  icke  lemna  något  såkert  bevis,  då  desa  utom  de 
f6rra  formerna  kunna  fOrklaras  fuUkoroligt  oberoende  af  de  ae- 
nare  (jfr  straxt  långre  fhim).  —  Åniaglig  synes  mig.  ej  haller  te- 
orin  om  t-omljud  af  eo  i  detta  fall  —  och  fOrOfrigt  ej  i  Dågot 
fall  —  vara.  Denna  åsigt  fOrutsåtter,  som  man  finner,  an  tin  gen 
att  det  ålsta  e  genom  inverkan  af  åodelsens  i  fOrst  blifvit  t,  alt 
sedan  detta  1  brutits  till  eo  och  slutligen  detta  eo  stundom  genom 
ny  inverkan  af  åndeisens  t  blifvit  y,  stundom  kvarståttofOråndradt, 
eller  ock  att  det  ursprungliga  e  af  fOljande  r  med  kons.  genom- 
gående  hindrats  från  att  Cfvergå  till  t,  dock  sedan  brutits  tilleo 
och  slutligen  detta  eo  utan  hinder  af  r  +  kons.  stundom  blifvit  y 
genom  inverkan  af  åndeisens  t.  Båda  mOjlighetema  synas  mig 
lika  osannolika.  En  brytning  aft  tilleo  framf6r  eit  t,  som  fonit 
firamkallat  det  fOrstoåmda  t  och  sedermera  verkar  omljud,  synes 
fdga  antaglig.  Om  t  f6rut  haft  och  fortfarande  hade  f5rmåga  alt 
gOra  den  fdregående  vokalen  sig  så  lik  som  mOjligt  —  vi  skola 
långre  ned  se,  att  denna  t:s  verkande  kraft  oafbrutet  fortgått 
från  gemeosamgermanisk  tid  till  ^omljuds-rOrelsens  slut  — ,  år 
det  ju  fOga  troligt,  att  det  någonsin  under  denna  tid  låtit  det  t, 
som. af  det  sammaframkallats,  Ofvergå  tilll  en  fråmmande  vokal- 
komplex,  som  sedan  å  nyo  bebOfde  omdanas  till  stOrre  likhet  med 
åndeisens  t.    Troligare  år  vål,  att  i  ags.  llksom  i  fno. ,  ett  omljud 


1)  Det  mfi  hår  BDinårkas,  att  March  Ingenstådes  sager,  att  former  som  tre- 
orped  åro  kvarlefvor  af  aldre,  ånnu  ej  af  omljud  foråndrade,  former  som 
*weorpiå.  Vid  båda  fdrklarlDgarna  af  wyrpd  lemnar  haD  weorpeå  ofor- 
klaradt. 
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verkaode  t,  øorn  framkallat  etlt  af  fdregående  ø,  hindrat  delta  i 
fråo  att  brytas  och  altjåtnt  kyarbållit  det.  Den  andra  mOjligheteD 
åler  år  dårfOr  osannolik,  att  i  med  kona.  då  skulle  i  ags.  haut- 
Ofvat  en  starkare  inverkan  till  fdrhindrande  af  foregående  e:&  Of- 
vergåog  tillt  ån  i  Ofriga  germanspråk,  såsom  i  fhty.,  dår  i  pre- 
sensformerna  intet  spår  af  e  Onnes,  i  fs.,  dår  blott  ett  enda  ex. 
med  e  står  att  uppvisa.  Detta  år  nu  icke  troligt,  dårfOr  att  r  i 
ags.  ingainnda  bar  en  så  stark  fOrmåga  alt  kvarbålla  e  utan  yt- 
lerst  ofta  låtit  detta  Ofvergå  till  t  åfven  utan  annan  verkande  or- 
sak  (jfr  ffri.  se  ofvan  s.  168  n.  ^),  t.  ex.  cwym  dif^cwem  (bvaraf 
genom  annan  utveckliog  åfven  blit'vit  cweom)^  swyré  af  *8ioeré 
(återflnnes  vål  i  awurd;  bar  åfven  blifvit  sweord),  gim  af  *gem 
(åfven  geom),  birc  af  *b€rc  (åfven  beorc),  hyrht  af  htrht  (åfven  be~ 
orhty  så  oftast),  toyraa  af  *wersa  (jfr  toeorr;  jfr  ock  ofvan,  s.  13.) 
Mol  båfia  dessa  nu  såsom  osannolika  uppvisade  alternativer 
fOr  en  i-omljuds*teori  i  ifrågavarande  fall  galler  vidare  den  an- 
mårkningen,  att  brytningen  af  e  till  eo  i  ags.  sannolikt,  liksom 
brytningen  af  e  till  ea  bevisligen  i  de  skandinaviska  språken  ^),  år 
yngre  ån  det  vanliga  t-omljudet.  Slntligen  år  att  mårka,  att  man 
icke  haller  från  något  annat  hall  kan  håmta  något  stod  fOr  teorin 
om  t-omljud  af  «o  tilly.  March  bånvisar  fOr  ex.  på  denna  an- 
tagoa  lag  endast  till  nu  afbandlade  verbalformer.  Emeller- 
tid  finnas  åtskilliga  nominalformer,  hvilka  kunna  iikslållas 
med  verbalformerna.  Fdrklarar  man  togrd  med  biformen 
wtoréeå  af  ^wearåiå^  så  borde  vål  ock  hyrde  med  biformen 
heorde  fOrklaras^af  ^heordi  (om  andra  hithOrande  nominalbild- 
ningar  se  nedan  s.  253).  Hår  hafva  vi  emetlertid  några  andra 
mårkliga  biformer,  som  kasla  ett  Ijus  Ofver  de  fCrstnåmda  for- 
merna,  och  visa  oss,  att  teorin  om  t-omljud  af  eo  till  y  år  lika 


')  /-omljudet  år  gemensam-nordiskt;  brytningen  af  e  tlU  ea  maste  dåremot 
forlåggas  lUl  en  tid ,  då  de  nordiska  munarterna  ej  långre  genomgripande 
foljde  gamma  Ij udiagar  (jfr  fno.  eh,  fsYO.  iak^  foo.  »itla  fsve.  »titda  och 
talrika  aadra  dialektiska  skiljaktigheter). 

ir  • 
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onOdig  6001  den  år  osannolik  och  obeviølig.  Jåmte  Ayr<Ze  ocb 
heorde  fdrekomma  Dåmligen  åfven  herdé  {en  gåog  i  CådmoDS 
Sat.')  och  htrde  (ofta  i  Alfreds  metra).  Alla  dessa  formere  nn- 
gerår  samtidiga  tillvaro  syoeg  mig  enklast  och  bast  kuona  f6r- 
klaras  på  fOljaode  salt:  af  det  ursprungliga  *herdi  uppatod  dub- 
belformer,  i  det  e  ån  kvarbdils  af  det  fOljaode  r  +  kons.,  an  geaooi 
JDverkan  af  det  fOijaode  t  Ofvergick  till  i  (jfr  fOrhållandet  i  fs., 
dår  både  herdjos  och  hirdi  GoDas);  i  det  att  nu  r  i  den  f&rra  for- 
men forlfarande  skyddade  e  från  inverkan  af  i  uppslod  af  den 
genom  brytning  *heordt^  heorde  [eller  b6r  brytningen  anses  ha 
verkat  fOrst  sedan  *herdi  blef  Aerde?],  hvarjåmte  dock  åfven  den 
aldre  obrutna  formen  herde^  ehuru  såUsynt,  bibehOll  sig.  Ut- 
vecklingen  blefve  altså  fOljande: 

i  V'heordu  heorde  \  Iherde  1 

"herdiL^     ,.   ,      ,       \e\\.*'herdi-herde{,       ,1 
(herat'herde     i  (heorael 

"hirdi  ^  hirde  -  hyrde. 

Denna  dubbia  ulveckling  synes  knappest  kunna  anses  bero  på 
olika  dialekter,  ty  man  finner  heorde  och  l^rde  i  samma  skriA 
(Gt.  i  God.  Exon.)  och  hos  Bedwulf,  som  visserligen  blott  har 
hirde  (1  g.)  eller  hyrde  (ofla),  finnas  både  eorre  (I  g.)  ocb  ^rre 
(orta),  weoroe  (adj.  ^a-stam  till  teeorc)  men  toyrde  (adj.  ja-atam 
till  toeord).  Den  forklaring,  som  nu  framstålts,  hvarigenom  alt 
tal  om  ett  t-omljud  af  eo  till  y  fOrfalier,  synes  helt  naturligt 
åfven  finna  sin  tillåmpning  på  de  ifrågavarande  presensformema. 
Ctvecklingen  blefve  då  åfven  hår  denna: 

\*weréid  -  weordid  -  xoeoråeå^  weoré  [ell.  uieréiå  '^werdeé  - 
"werdtd  y^^^^^  .  ^wirded  «|  -  wyréed,  tryrd. »)  weoråed  ?] 


>)  Handflkriften  har  dock  herede, 

')  Det  hos  Etlm.  upptagna  wirdeå  akall  vara  wyrdeå  enl.  Boaworth  ijfr 
ofvan  8.  242  n.  '). 

*)  Mot  den  forklaring,  aom  hår  blirvit  gjord,  af  former  som  heorde  och  im- 
oråeå,  enligt  hvilken  arven  I  aga..  liksom  i  alla  dfriga  germanspråk  Qlom 
fno.,  r  ofta  hafi  krafi  att  motverka  inflytande  af  i  på  fdregående  e,  skulle 
en  annan  tolkning  af  anfOrda  former  kunna  såttaa,  enligt  hvilken  dessa 
ingalunda  bure  vittnesbOrd  om  en  sådan  Inverkan  af  r.  Man  skulle  nåm- 
ligen  kunna  antaga,  att  ^werdid  genomgående  bllfvit  *unrdid,  och  ait»  se- 
dan detU  blifvit  *w%rded,  håraf  genom  brytning  af  »  blifvil  toeoréed,  och 
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Emellertid  framst&Uer  sig  ett  tvifvel  af  rått  betåoklig  art, 
hyarigenom  det  resultat,  som  genom  fdregående  undersOkning  vun* 
nits  '  fOrkastande  af  teorin  om  t-omijnd  af  «o  till  y  iDom  den  ags. 
Ijudlaran  —  och  som  i  alla  håndeiser  kvarstår  fOr  sådana  fall 
som  heordåy   hyrde ^  kan  blifva  af  bloU   negativ    nytta   vid    fOr- 


på  samma  sått  *herdi  —  ^hiråi  —  heorde.  Mol  denoa,  redan  i  och  f5r 
alg  foga  sanDollka,  fdrklaring  talar  emellettld  f61]ande.  Den  allmånna 
brytningsrormen  eo  inåate  1  alla  andra  fall .  d.  v.  s.  då  icke  ett  omljud 
verkande  i  tWtxj  fdljt,  antagas  hafva  uppkommit  omedelbart  af«,  liksom 
1  fD0./<i(ea),  och  icke  genom  ett  mellanstadi  unit;  åei(i)y,  som  ofta  finnes 
som  dubbelform  jåmte  de  brutna  formerna  pfl  eo  maste  hår  anses  som  en 
yngre  atveckling  af  ett  ø,  som  icke  blifvit  brutet  utan  en  Ud  kvarstått, 
men  sedan  5fvergått  till  »,  y.  Det  forrå  kan  visserligen  anses  som  en 
eDkel  ffiljdsats  af  den  Gtirtlus-Mullenhoffsktt  teorin;  några  bevi- 
sande  exempei  torde  dock  icke  vara  ovålkomnn.  Såsom  sådana  maste  de 
ord  anses,  som  hafva  former  med  ø  och  eo,  men  inga  biformer  med  i. 
Ex.:  wørc  och  loøorc,  ttert  och  åUort  (dessa  båda  ex.  anforas  af  Koch  i 
Zeitschr.  far  D.  Philol.  V,  38),  6øm-  (i  oamn,  t.  ex.  Bemhardi,  K  em  ble, 
God.  Dlpl.  I,  43  (år  694;  men  I,  48,  år  <^96:  Beomheardi)  och  heom, 
erceii'  (i  namn,  t.  ex.  EreenuualduSf  Kern  ble,  a.  st.  I,  år  680,  Eren- 
Mtualdu9  I,  44,  Ercumbertho  [med  m  1  st.  f.  n  framfdr  b]  I,  8,  år  618) 
och  eoreøn-,  samt  berg  (K  e  m  b  i  e,  a.  st  I,  63,  år  705 :  MaldtUesberg ;  II,  172, 
år 931:  bergh)  och  beorg  (anfores  af  Koch,  a.  st.,  bland  ord,  som  blott 
fdrekomma  med  eo).  Åfven  sådana  ord,  som  blott  hafva  former  med  eo 
att  uppvisa,  t.  ex.  gteorra,  weorpan,  heorte,  heorSf  eorde,  weorcan  (jfr 
Koch,  a.  st.  s.  40),  maste  antagas  hafva  ulvecklats  omedelbart  ur  de 
ostrldigt  en  gang  befintllga  formerna  med  e.  I  de  i  de  ags.  diplomen 
forekommande  talrika  namnen,  som  iro  sammansatta  med  adjektlvstam- 
men  berhta',  år  berht  den  allmånna,  oupphorligt  forekommende  formen, 
men  dåijåmte  finnes  stundom  beorht  (och  -bearhtua,  K e  m  b  I  e ,  God.  Dipl.  1, 
247,  år  811)  och  sålian  birht,  byrht  (om  brihi  se  nedan  s.  253  n.  '), 
hvadan  det  maste  ligga  nårmast  att  antaga,  att  dessa  former  med  eo  och 
i  båda  utvecklat  sig  ur  den  forstå.  På  samma  sått  har  man  nu  tyd- 
ligen  alt  forklara  alla  andra  fall,  då  former  med  i  {y)  stå  bredvid  dem 
med  e  eller  eo  (se  ex.  s.  247).   Af  ett  6ørAtblir  altså  utveckllngen  foljande: 

c  berht  —  birht,  byrht. 
År  man  nu  villig  erkånna  denna  utvecklingsgång,  bor  man  ockmcdgifva, 
att  den  fdrklaring  år  sannolikast,  enligt  hvilken  brytningsformen  eo,  dår 
den  motsvarar  gemensamgermanlskt  ø,  ofver  all  forklaras  på  samma  sått, 
d.  T.  s.  såsom  ofver  alt  genom  en  llkformig  utveckling  uppkommenaf  e, 
ocb  enligt  hvilken  ett  af  ø  uppkommet  i{y)  i  ena  fallet  fdrklaras  analogt 
med  ett  på  samma  sått  uppkommet  »  iy)  i  det  andra,  så  till  vida  att 
båda  uppfattas  såsom  de  ytlersta  alutpunkterna  af  en  i  e  n  riktning  skedd 
Ijadotveckling. 
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klaringeD  af  ifrågavaraDde  verbalformer  med  ea.  Kudde  oamli- 
gen  icke  dessa  vara  nyare  analogibildningar  efter  1  pers.  sg. 
wearde  och  plur.  tæordaéj  Uksometeé  och  alla  dylika  (jfrofvin)? 
Vi  skola  tilise,  om  någon  visshet  geot  emot  delta  Ivifvei  kan 
vinoas  genom  en  undereOkDing  af  buru  Udigt  och  i  hvad  såil- 
skap  af  andra  presensbildningar  af  verb  med  e  till  rotvokal  som 
presenarormerna  af  ifrågavarande  verb  i  ags.  fOrekomoa.  Den 
ålsla  hithOrande  presensform  af  verb  pfi  r  +  kons.,  aom  jag 
funnlt,  år  weoréed,  6om  forekommer  i  ett  ags.  diplom  fråo  liden 
meliao  671—889^)  i  samma  punkt  som  presensrormen  cyine^, 
hvilken  aenare  eljest  i  diplomer  från  800-  och  900- talen  fore- 
kommer, oflast  under  formen  cymdj  men  cimed  2  ggr  (Kemble, 
God.  Dipl.,  Ily  172,  år  931).  Viom spyoé  (Ig.)  samt  biddeé  och 
limped^  hvilka  två  senare  dock  af  lått  insedda  skål  hår  intet  be- 
lyda,  har  Jag  i  de  anfOrda  diplomen  ^)  ej  funnit  flere  hithdrande 
presensformer.  Det  såliskap,  hvari  weoréeé  hår  forekommer,  år, 
som  man  finner,  icke  af  den  natur,  alt  man  dåraf  kan  draga 
några  såkra  slutsatser;  dock  tyckes  den  hOga  åldern  af  den  an- 
fOrda  formen  tala  mot  antagandet  af  en  nyare  analogibildoing. 
Andra  omståndigheter,  som  likaledes  tala  .emot  detta  samma 
antagande  och  fOr  formernas  på  «o  uppfattning  såsom  aldre  for- 
mer åro:  1)  att  håndskrifter,  som  eljest  i  regeln  hafva  de  aldre 
formerna  på  t,  t/  i  verb,  som  ej  slula  på  r  +  kons.,  åler  i 
dessa  verb  på  r  -|-  kons.  i  regeln  hafva  eo")  —  och  hvarfdr 


M  Se  J.  Kemble,  Codex  diplomaiicuå  cni  gaæomd,  T.  II,  London  1840 
8.  121.     T.  ],  London  1839.     [Cod.  Dipl.]. 

*)  Jag  bar  genomgfitt  de  två  forstå  delarne  af  Kembles  Cod.  Dipl.  —  Eo 
form  aoedf  aom  en  gang  Torekommer  (a.  at.  11,  408)  i  ett  diplom  från 
964  —  således  omkring  100  år  yngre  an  weorded  —,  kan  vara  prel.  for 
ewad,  som  eljest  år  det  vanliga  skrifsåttet  [i  ett  diplom  från  tiden  mel- 
Ian  963— 975,  Kemble  a.  st.  1,  LX,  iorekommsi cetbergt  och  werd,  hvilka, 
såsom  andra  verbalformer  i  samma  mening  visa,  ej  åro  presensformer 
utan  prelerita]. 

*)  Exenipel  bårpå  lemnar  Cod.  Exon.  (jfr  s.  243  n.  *),  1  hvars  poetiska 
stycken  (hos  G  re  in)  fdljande  presensformer  fdrekomma:  twi/eå,  ewid, 
bricti,  wigedf  ited,  tpricut^  -edj  hylest  (bymed,  jfrneå),  men  blott  eo  af- 
gjord    nybildning   tweleé  (om  biered  se  s.  243  n.  *)  —  att  de  hår  åfven 
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skulle  aybildniog  hafva  intr&dl  tidigare  i  det  senare  fallet  ån  i 
det  f6rra?  —  2)  att  haodskrifter,  som  eljeat  stundom  eller  ofta 
ha  oyare  aoalogibildDiogar  med«  i  pres.  2,  3  pers.  sg.  i  verb  af 
det  fOrra  slaget,  dock  alltid  bafva  former  med  y  i  verb  af  det 
senare  slaget  ^).  —  Ått  andra  fall  kunna  uppvisas,  då  formerua 
med  eo  stå  till  samman  med  mer  allmånna,  tydliga  nybilduin* 


fDrekommande  $welged,  iwdted,  -e$t,  tMed  kuona  vara  gamla  Tormer, 
se  l&Dgre  fram  — ,  meo  eodast  med  eo:  toMrpeå,  htoearfed  (2  ggr.),  toe- 
ordetf  (allm.),  »weoreeå,  dock  en  gftng  hyrged  i  en  dikt  (Relm.),  dår  af  de 
foregAende  btolt  bymeå  och  ymed  forekomna  [det  år  tydligt,  att  då  oiika 
dikter  i  samma  håndskrift  kunna  vara  från  skiida  båll,  man  icke  får 
sluta  något  beståmdt  från  en  ensamt  stående  afvikande  form  1  en  dikt]. 
Hårvid  har  jag  dock  icke  afsett  de  forroer,  hvilka  fdrekomma  i  gåtorna 
(Rå);  dessa  må  hår  sårskildtmeddelas:  wrieed,  iteå(2ggT)f  wifeå,  brieåS 
(2  ggr),  irideå  (och  irieded  1  g  ),  noylied,  hyreå  (ofta)  och  hvrtå,  samttøi- 
gté  (3  ggr),  iprieui  och  noUged  (2  ggr)  men  åfven  toeged,  gpreeed  och 
åwélgeé  (aila  1  g.),  slotligen  weoråeé,  som  i  det  såliskap,  det  hår  står,  ej 
kan  med  såkerhet  beddmmas,  dock  sannolikare  år  en  gamma]  form. 
Hos  Cådmon  [handskr.  till  Gen.,  Ex.,  Dan.  från  10:deårh.,  den  UlIGhrtst 
och  Sat  •warscheinlich  spåter  geschrieben  • .  G  re  in  Bibi.  I,  360]  flnner 
man  jåmte  de  gamla  formerna  wrieed,  ewyd^  iut,  Ued,  apryett  och  ny- 
bildnlngen  treded  samt  det  ovissa  b^reå  dessutom  eeor/edf  kwwrfeå,  tøe- 
ordød  (3  ggr),  weord  (Gen.  2  ggr)  men  åfven  wyrd  (Gen.  2  ggr,  dår  dock 
åfven  inf.  wyrdan  f6rekommer);  åfven  hår  synas  formerna  med  eo  san- 
Dolikast  bdra  uppfattas  som  gamla.  —  Som  man  flnner,  kunna  af  de 
gjorda  sammanslållningarna  ingalunda  några  foilt  såkraslntsatserdragas. 

^  Ex.  hårpå  lemna  å)  den  astronomiska  skriften  från  10:deårh.,  somofvan 
8.  245  n.  ^  omnåmdes,  dår  jåmte  eymå,  yméf  byréf  hyrtt  (af  berstan) 
afven  cweld  fdrekommer,  men  dock  -wyrpå;  b)  en  hdskr.  af  de  ags.  la- 
garna  från  10:de  årh.,  som,  jåmte  biredj  hileS,  åfven  som  $teld,  har 
hvfyrft;  c)'Ålfrics  homilier  yfr  s.  244  n.  ')  >  ^  1  hvilka  jag  genom- 
gått  något  mer  ån  de  100  fdrsta  sidorna  af  den  ags.  texten  —  som  hafva 
Jåmte  former  med  t,  y^  såsom  cutyd,  ewyat,  cymd,  gwylt  (fl.  g.),  byrd,  åihd, 
"^^  ^syf^t  9}f^>  9y^f  '^^^  ^*^^)i  talrika  nybildnlDgar  med  e  af  Tcrb,  som 
ej  åndas  på  f*-|-  kons.  (se  s.  244),  men  blott  med  y  wyrd  (fl.  g.),  vfyrpd ; 
från  Ålfrics  grammatik  *)  anfdres  ock  byred  (af  bearcan)  samt  från ,  den 
efter  hvad  det  antages  åfven  af  Ålfrlc  gjorda  (se  Thorpe,  Aelfr.  Rom. 
I,  YII),  6fversåltnlngen  af  Pentateuchen  toyrpst  toyrd  (se  Bosworth  A 
Dieiumary  of  the  anglo'»axon  ianguage,  London  1888;  andre  opplagan 
bar  jag  dess  vårre  ej  haft  att  tillgå). 


*)  Jftf  bcklagmr,  att  d«uia,  tom,  ti  ridt  Jaf  ret,  OBdaft  flBsaf  trjékt  has  S  oms  ar,  i^tfcl. 
Surøn.  hat.  Ån$i.  Oran.  16S9  (ealift  Boaworth.  Ag».  Diet.),  ej  rarit  mig  tUlfinfUff 
f 6r  JiasforaUe  aallaB  åyrrS  oeh  aadra,  MåJlJfaB  fArekoaiBaada,  Ttrbalfomar. 
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gar<^),  elier  då  endast  eller  D&stao  uteslu tande  former  med  y  (af 
verb  på  r)  Btå  till  sammaii  med  aldre  former  med  t,  y  ^)  (af  aodra 
verb),  bevisar  naturligtvia  intet  mot  antagandet  af  formernaa  på 
60  ålderdomligbet. 

Det  återstår  att  nåmna  några  ord  om  det  enda  hitbdrande 
ags.  starka  verb,  som  ftndas  på  A  4*  kong.,  Dåmligen  fechiam. 
March  uppger  fOr  detta  preseneformerna  fyhaty  fyki  och  hos 
Bosworth  flonas  fyhtj  fiht  upptagna,  dock  utan  alt  handskrift- 
liga  bevisstållen  aogifvas;  jag  bar  ej  haller  någonstådes  fannit 
desaa  former.  Dåremot  finnas  feohteåy  feoht^)  i  append.  IV  till 
de  ags.  lag.  (Schmid,  s.  384f.),  hvars  håndskrifter  hårr5ra  från 
11:le  årh.    Huruvida  man  håri  har  att  se  en  gammal  forna  eller 


M  Ex.  lemoa  a)  Be<Swulf  (handskr.  frin  10:de  årh.),  dår  j&mte  cwiå,  cv^é, 
(nt<f^f  gyttd,  gylpfå,)  byred,  eymeat,  åeirtd  åfven  eteé,  noefeé  (4  ggr>. 
mreee[d]  forekomma  samt  blott  med  eo:  åweoreed,  weorM  (2  ggr);  b 
Cod.  Vercelleosia,  dår  Jåmte  cwUt,  eteiå,  irfded,  hwiUå,  byrd,  '.pw-wtS, 
åfveo  eUå,  §preceå  (2  ggr),  bered  finnas  tåmi  hweorfea  och  wåordeå  {2  ^gru 
dock  åfven  wyråeå  (fl.  ggr),  -eit  liksom  inf.  wyrdan  (fl.  ggr;  jfr  Alfreds 
Metra,  dår  weordeå  och  toyrå  åfven  våila  och  inf.  oftast  heter  wyréan); 
c)  dikten  om  Salomo  och  Saturn,  dår  weorpeå  og  toeardeé  forekomma 
jåmte /rt^e^,6rieed,  gUut,  toigtå  samt  tMj^e^  (så  Cod.  B.  från  slotet  af  ll:te 
årh.;  Cod.  A,  hvars  alder  af  Ore  In  ej  angea,  har  egentligen  •aø^d«,  i 
Spracbsch.  af  G  r  e  i  n  uppfattadt  sam  wiged),  bregåeå  itregSeå;  d)  en  haodakr. 
af  de  ags.  lag.  (Cod.  H.,  om  hvilken  se  Schmid»  Ag.  Ges.  s.  XXHI)  har 
jåmte  byreå  och  byrd,  {ligeå,  nimed,  imeå)  nyblldningarna  steUd^  stM^ 
heledf  breed  och  dårjåmte  allmånt  toeoråeå,  weorå;  e)  de  ags.  psalmema 
(bandskr.  se  s.  243  n.  *),  dår  nybildningar  med  e  nåstan  åro  regel,  så- 
som  swefedf  toreeeå,  ewedeå,  etest,  tredeå,  ipreeeå,  aireded,  men  endast 
cwyd,  ctpyåt  ewiåt  och  »yhåt,  ayhd,  sid  [bymed^  ymed]  medt,  ^(dessutom 
helped,  del/id,  tnelteå,  twelged,  Jfr  långre  fram)  och  af  verb  på  r  4~  kons. 
blott  former  med  eo  finnas,  nåmligen  beorgest,  hweorfed,  weordeå. 

')  Ex.  lemna  de  ags.  evangellerna,  dår  former  som  eymå,  ewyet,  ovoyé  (I  g. 
ewiå),  brycåf  epryeet  och  epycåt^  eprycd  och  spycd^  woyU^  eyhst,  $yhd,  hyre 
(blott  en  gang  berei^,  se  ofvan)  allmånt  forekomma  och  åfven  toyrpé, 
ipyméy  teyrå,  men  en  gang,  eget  nog,  weordeå  (Mc.  XIII,  19),  som  har 
vål  kan  vara  en  aldre  form  (Inkommen  från  någon  annan  blbelofversått- 
ning  eller  några  aldre  homilier?). 

*)  Jag  faster  ej  afseende  vid  det  i  Cod.  B.  af  de  ags.  lag.  (jfr  ofvan  n.  >)  fo- 
rekommande/eoA/od  i  uttrycket  gif  man  feohtaå,  ty  hår  synes  plur.  ha  in- 
trångt  i  sing.  (Jfr  March,  Ags.  Gr.  i  402,  2). 


Bidrag  till  Uran  om  i-omljadet.  253 

en  ny  («lefed  f6rekoroiner  i  s&ltskap  dåf med),  ekall  jag  hår  lemna 
oafgjor4)L 

Hårmed  afaiulaa  undersOkningen  rOrande  de  aga.  atarka  pre- 
senøfornierna,  hvilken  redan  upptagit  ett  alt  fDr  stort  utryrome 
inom  denna  afhandling.  LikafulU  ha  vi  icke  kunnat  komnna 
långre  ån  till  en  visa  aannolikhet  fdr  att  r  +  kons.  fdrmått  spo- 
radiakt  hindra  den  allro&nna  inverkan  af  t  på  foregående  stafvel* 
ses  «.  Men  med  aannolikheten  får  man,  dess  vårre,  ofta  låta 
sig  D5ja  vid  tolkningen  af  de  i  många  faii  så  invecklade  och 
mångtydbara  vokaliaka  QudTOrhållandena  i  ags.,  hvilka  så  vålbe- 
b6fde  en  grundligare  historisk  undersOkning  samt  en  från  ve- 
lenskapens  nuvarande  standpunkt  utgående  mångsidigare  och 
strångare  pr5fbing,  ån  hittlls  kommit  dem  till  del.  —  UtfCrIigare 
undersOkningar,  ån  de  Jag  kunnat  gOra,  skola  må  bånda  ledatlU 
stOrre  vissbet. 

Från  Ofriga  ordklasser  må  fOljande  ex.  anfOras,  som  dels 
visa  Ofvergången  af  e  till  t  framfOr  r  och  h  genom  inverkan  af 
fOljande  t,  dels  huru  r  stundom  hindrat  denna  Ofvergång  och  det 
sålunda  kvarhållna  t  sedMrmera  brutits  till  eo\  biree  och  beorce 
(sva.  fem.  ^»  *beri^'an^  hvarlill  ock  fbty.  bircha^  piricha  med  sitt 
ibåQvisar;  jfr  fno.  birkfu-vtér),  bircen  och  beoreen  {^=a*berMn)j 
biren  (adj.  till  bera)^  birhiu,  birihlo  och  beorhtu  (=»  *berhtjdj  Jfr 
fno.  WWt,  birta,  sv.  f.),  fyrra,  fyrrest  {ilWfeor;  March,  Ags.  Gr. 
g  \29),firen{fyren),fira8{fyraa\  jfr.  ofvan  s.  235  n.^),  gyman{-de; 
men  geomjan  till  (Jokonj.),  gyrwan  (pret.  gyrede^  girede^  Greln; 
om  gerwan  se  ofvan  s.  236  n.  %  hirde^  hyrde  och  herde^  Ae- 
orde  (jfr  s.  248),  hyrtan  (-te)  men  part.  gekeort  (Greln)  och^e- 
Åyr^  (HomiL,  Thorpe,  I,  232),  trmffi-  och  yrmin-  (i  namn:  Ir- 
minredif  Kern  ble,  God.  Dipl.  I,  21,  år  679;  YrminreduSj  a.  st. 
s.  13,  år  675)  men  éormen- (Bos wor tb),  yrre  och  eorre^  rthtan 
{-te)yge'aikéy  -eykd^  wiht  (fem.t-slammar^)),tøyrde,toeorc»,  teyrsest 
(UH  loeor^  wyrsa^  —  Åfveo  fOr  ags.  bOra  vi  altså  antaga,  att  r 


»)  Jfr  SI e vers  I  R-B.,  Beltr.  I,  497. 

*)  Till  hvad  som  dår  yttrats  om  inverkan  af  ags.  h  pfl  ø:8  ofvergflng  till  i 
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haft  kraft  att  hiDdra  inverfcaD  af  ett  fOljande  i  på  ett  fdrtgieode 
e  och  på  ett  aldre  stadium  stadse  hindradt  deo  Ofvergång  tQl  t, 
som  i  aodra  fall  af  det  fOiJande  t  framkaliats.  F6r  h  låter  detla 
sig  icke  med  Dågon  såkerhet  uppvisas  i  ags.  (jfr  om  h  s.  169 
n.  2). 

Gå  vi  DU  att  sammanfatta  resultaten  af  den  undersOkDing, 
som  nu  senast  i  de  skiida  germanspråken  blifvit  verkståld  rd- 
rande  inverkan  af  r  och  h  till  fdrhindrande  af  ett  foregående  e:s 
Ofvergång  tilt  i  framfOr  ett  fOljande  t  eller^,  en  Ofvergång  bvarpå 
i  andra  fall  talrika  exempel  från  alA  germanspråk  i  denna  af- 
handlings bOrjan  blifvit  anfOrda,  så  finna  vi,  att  en  sådan  iover- 
kan  af  r  och  h  rdjer  sig  i  got.,  fhty«,  fs.,  ffri.,  af  h  i  fno.,  af  r 
i  fnfra.  och  ags.  Båraf  kunna  vi  draga  den  såkra  slolsatseO) 
att,  om  det  skulle  kunna  visas,  att  den  nåmda  Ofvergången  i 
andra  fall  fOrsiggått  redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt, 
dock  två  beståmda  undantag  maste  faslstålias,  då  pågemensam* 
germanisk  standpunkt  e  kvarstått  framfOr  fOljande  i,  /,  nftmligen 
då  r  eller  h  gått  omedelbart  efter  e. 

Sedan  dessa  tvånne  undantag  nvt blifvit  granskade,  fram- 
ståller  sig  den  frågan:  finnas  i  de  germaniska  språken  några 
andra  fall,  då  e  kvarstår  framfOr  fOljande  ursprungligt  i  eller  j? 
Bår  år  då  platsen  alt  upptaga  till  prOfning  ett  begrånsadt  fall 
då  i  flere  germanspråk  ett  e  finnes  framfOr  fOljande  %  eller  j, 
nåmligen  då  I  med  konsonant  fOljer  omedelbart  efter  «.  Frin 
fbty.  må  hårpå  fOljande  ex.  anfOras:  fdlin  (hos  Graff  fOr  3 
stållen  angifvet*);  hos  Tatian/UKn,  jfr  ofvan  s.  156)  sMlfå  (Ra., 


kan  folJande  låggas.  Redan  i  ålsta  ags.  bar  adj.  berht  stadse  vid  om- 
kastning  af  t*  formen  brihl.  Så  finner  man  iags.  diplom(Kemble8  sam- 
ling, se  ofvan  s.  250  n.  >)  år  607  Beretualdh  699  (samme  man)  Brihiuud' 
dua,  åfven  Aldbriht  men  Uuinberctw,  709  Cuthberkt  men  Aethdbriht^  EaA' 
hrihif  e\]esiAethelberhtf  JSadberht;  åennh  våxllng  återkommer  ståndlgt  I  dessi 
diplom.  —  Den  ags.  brytningen  eo  framfdr  h  bdr  dock  i  regel n  uppfattai 
på  samma  sått  som  framfdr  r,  d.  v.  s.  såsom  nppkommen  afapå  en  tid, 
då  —  eller  I  trakter,  dår—  detU  e  ej  gått  dfver  till  t  framfdr A;  biformer 
med  6  kunna  ock  stundom  uppvisas  (jfr  ofvan  s.  177  «iex  jåmte  nuohx\. 

>)  Dessas  alder  kan  jag  efter  Graff  e\  beståmma.  Det  ena  år  «Åhd.  Glosses 
lu  Doceo's  Misc.  I«,  det  andra  tRg.  1%  hvilken  forkortning  jag  ej  finner 
fdrklarad  hos  Graff.    Tatiana  fiUtn  aofores  ej  af  Graff. 
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Rb.  och  ofta;  blott  en  gåog  mtZtt,  se  ofvan  s.  156  n.  ^),  kahel- 
mit  (part.  pret.  till  ett  •"helmjanj  Hrab.  Maur.  glos.;  jfr  dåremot 
Jdhilmi^  Rb.),  kelfi  (?  Ra.,  eijest  gelfj  Pa.,  ce//*,  Ra.,  och  fist., 
ags.  giipU  och  roOjh'gen  hweM  (pertinacia;  fOres  af  Graff  till 
hweUér^  procax,  men  kunde  dock  vara  «-  "hwa^^  jfr  ags. 
hwallj  procax,  Ettm.).  I  fs.  flnnea  tnudspelli  (fhty.  muspillt)  samt 
oågra  synnerligen  anm&rkningsvårda  fall,  nåmiigen  flere  slarka 
presensformer  med  e:  stæliid  |l  g.  i  Colt.;  Mon.  har  dår  éwU" 
tit)jgeldtd{\  g.itFreckenhorsterHeberollei),  geldet  (1  g.  i  »Essener 
Heberolle«).  I  de  fornnederfrankiska  psalmerna  finnes  ock  en 
hithOrande  presensform  farswelgit ').  I  (Tri.  finnes  e-felUj  iron- 
felU  (adj.  ^a-stam  till  feU)y*idde  ({no.  gUdi).  Från  ags.  har  jag 
antecknet  félUn  {dLf*feUtn^  *feUin)j  hvarjåmte  hår  må  erinras  om 
de  talrika  ofvan  (s.  251,  252)  anfOrda  presensformerna  på/  +  kons. 
med  e  i  rotstafvelsen.  Bår  uppslår  nu  den  svåra  frågan:  b5r 
detia  e  uppfatlas  som  af  gammait  kvarstående,  af  /  +  kons. 
hindradt  alt  dfvergå  till  t,  eller  bdr  det  uppfattas  såsom  en  ny- 
bildning,  I  det  e  intrångt  i  st.  for  det  hår  en  gang  befintliga  t? 
F5r  den  fOrsta  up'pfattningen  kan  man  hår  icke  sdka  något  stOd 
i  gotiskan,  som  dåremot  i  liknande  fall  frarofOr  r  och  h  befri- 
ede oss  från  all  tvekan  af  nu  angifven  natur.  Icke  desto  mindre 
torde  det,  med  sårskild  hånsyn  till  de  ålderdomliga  fhty.  och  fs. 
formema  samt  med  fast  afseende  på  del  osannolika  dåruti,  alt  e 
skulle  —  i  flere  fall  så  tidigt  —  uppkommit  af  t  i  Irots  af  det  fOljande 
t  och  desst-omljudande  krafl,  vara  fOrsigtigast,  ja  sannolikast  att  an- 
taga,  att  e  i  dessa  fall  år  af  gammait  kvarstående,  således  det  bibehåll«> 
na  gemensamgermanislia  e.  Medgifvas  må  dock,  att  tvifvel  kunna 
hysas,  om  alla  de  anf6rda  formerna  åro  lika  ålderdomliga.  I 
synnerhet  de  fornfris.  fornierna,  hvilkes  aflednings-i  fdrsvagats 
till  6,  skulle  vål  kunna  tånkas  hafva  uppkommit  genom  en  nyare 
6fvcrgång  af  t  till  é  i  rotstafvelsen.  Då  vi  emelltid,  som  sagt, 
fOr   flere    fall   maste   anlaga,    att   e   hår   år   af  gammait  kvar- 


M  D&remot  på  an  nat  stalle  bilgiå{tu).  Man  har  alt8&  icke  rått  att  uppstalla 
såsom  en  beståmd  regel,  att  I  -|-  kons.  i  delta  fall  fordrar  e  framfdr  alg 
i  fofra.,  såsom  Cosljn  gdr  (Oudned.  Ps.  s.  50),  då  han  yttrar,  att  ån- 
delsens  -i«,  -f<  ade  i  des  slams  doen  standboudeo,  behalve  naar  bet 
schijnt  voor  I  -(-  cons.* 
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Stående  *),  flnna  vi,  att  åonu  ett  fall  maste  fast8iållas»  di  ånder 
sammia  fOrutsåttniog,  som  nyss  vid  frågao  om  r  och  h  gjordes, 
på  gemensamgermanisk  standpunkt  e  af  nijande  konsonantiskt 
inflytande  hindrats  från  att  ofvcrgå  lill  i  framf&r  ett  fOijande  t\  j, 
eller  åtminstone  hindrats  från  en  genorogripande  6fvergåDg  af 
denna  art.  Att  I  +  kons.  {U  eller  I  med  annan  konsonant)  så- 
lunds haft  samma  infly tande  ^)  på  foregående  6  som  r  år  rålt  na* 
turligt,  då  man  besinnar,  att  I  såvål  somr  under  Qere  geroian* 


')  EU  stdd  hårfor  kan  val  fcke  håmtas  frAn  de  I  håndskrifter  af  lex.  bor- 
gund.  forekom  mande  namnformerna  Beldigemi,  Heldegemi,  f  andra  band- 
skrirter  Hildegemi,  Bildiemif  BUgemi,  och  Beldeulfi^  i  andra  håndskrif- 
ter Bildeidfi,  Bildulfi  (se  W.  Wackerrfage),  Spraehe  und  SproehdeHk- 
måler  der  Jiurgunden  i  Kleinere  8chriften  [Kl.  Schr.],  3  Band,  Lclpxig 
1874,  8.  371),  då  i  dylika  håndskrifter  med  laUnsk  text  de  germaniska 
orden  plåga  pfi  mångfaldigt  sått  vanstfillas. 

*)  Af  alldeles  motsalt  åslgt  år  Beszenberger.  Han  påstår  nåmiigen,  att 
>aoch  I  iu  PoslUon  elnen  åhnlichen  Elnfluss  ausubt,  wie  die  Naaale* 
(A-Reihe  s.  62),  d.  v.  s.  framkallar  ofvergång  af  e  lill  i,  detta  på  grand 
af  den  I  egendomliga  •Stlmmton*.  Det  enda  ex.  på  denna  inverkau  af 
I,  som  Oezsenberger  (a.  st)  glfver,  år  emeMerUd  bogst olyckUgt valdt ; 
i  det  anfdrda exemplet :  "got. mllds «=: an  mildbr*  ^hvilket  adj.  jag  ofrao 
yisat  vara  en  ja-stam  —  år  det  nåmligen  Icke  /  atan  afledningens/,  som 
verkat  ofvergången  från  e  tlll  t  i  rotstafvelsen.  Några  andra  ex.  på  den 
af  B.  antagne  Inverkan  af  I  torde  ej  kunna  anforas.  Att  i  enskiida  ger- 
manspråk  ett  och  annal  ord  kan  uppvlsas,  som  forvandlet  e  till  i  fram- 
f6r  I,  bevisar  llka  Iltet  mot  den  af  mig  antagne  gemensamgermaniska  in- 
verkan  af  I  tlll  kTarhållande  af  e,  som  samma fdrbåilande fremfor r,  Lex. 
i  ags.,  kan  motbevisa  den  af  mig  forfåktade  teorln  om  dylik  inyerkan  af 
r.  Det  år  fdr  ofrigt  att  mårka,  att  de  afsedda  fallen  ofta  bora  forklaras 
dårigeoom,  att  en  annan  Inverkan  tlll  framkallande  af  t  besegrat  l:a  aldre 
bojelse  fdr  e.  Så  år  i  fno.  anledningen  till  ofvergången  från  pret  *vMa 
(Jfr  fbty.  welta,  fs.  welda)  tlll  vUda  att  soka  i  den  omståndlgheten,  att  i 
llkartade  verb,  såsom  shUjGf  pUja,  pret.  har  samma  vokal  som  inf.  och 
pres.  [hvilket  hår  år  fuUt  regelbaudet,  då  det  ursprongliga  i  i  pret.  -ida 
maste  ha  forandret  det  fdregåendeø  tlll  t:  *$kelida  blef  *$kUida  llksom 
*tkeljan  blef  økiljttn;  att  ett  *talida  ej  bllfvlt  *telida,  *ielda  år  naturligt* 
vis  Intet  bevis  mot  utveckllngen  "^skelida  —  *$kUida,  då  denna  senere 
dfvergång  enligt  mlo  teori  forslggått  langt  forr  ån  ett  i-omljad  afafaos], 
hveden  en  analogi  bild  n  I  ng  från  vUja  —  *velda  tlll  vi^a  —  vUda  efter 
ekiya  —  shUda,  pUja  —  pUda  låg  nåra  tlll  bands.  I  ags.  år  «'Qti  verben 
giUofif  gilpan,  ffildan,  jåmfdrda  med  bellan,  helptm  o.  d.  (se  March,  Ags. 
Gr.  I  203),.  subst.  helm,  aptU  m.  fl.,  oppenbarllgen  att  tillskrlfva  gutta- 
ralens  Inflytande  (Jfr  t.  o.  m.  gitttbTgåst,  geet), —  Tid  och  utrymme  for- 
bjuda  mig  alt  ingå  utf6rllgare  på  denna  fråga. 
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språks  vidare  utveckling  haft  aarnma  kraft  att  «bryta»  ett  fore- 
gående e.  —  I  sammanhang  hftrmed  må  ett  alldeles  eostaka 
stående  fall,  då  i  flere  germanspråk  e  står  framfOr  ursprungUgen 
enkelt  I  med  fOljande  ;,  upptagas  till  undersOkning;  Jag  af* 
ser  verbet  vUja^  som  i  fhty.  i  inf.  har  formen  weUen^  stadse 
med  Bj  i  pres.  pi.  wéUemésj  toeUent  (pres.  sing.  mUu^  toiliy  unlla^ 
wellaj  m.  fl.  former;  pret.  toelta^  wolta)^  i  fs.  welljan  i  God.  Gott.  af 
Hél.  ofta  jåmte  wilijan  (inf.-  och  pres.-former  alltid  med  i  i  God. 
Mon. ;  pret.  wdda  och  loolda)^  i  ffri.  i  pres.  sg.  3  p,  wélU  jåmte 
tot7»,  pi.  toeUath  jåmte  wiUath^  mlleé  (pret.  wélde  och  wolde  saml 
xinlde  i  en  urkund,  som  blott  hår  presensformer  med  »),  men  i 
got.,  ags.,  fno.  blott  har  inf.  och  pres.-former  medt  (ags.  åfven  y). 
Hvad  fOrst  de  fhty.  och  fTri.  formerna  med  e  vidkommer,  så  år 
att  mårka,  att  dessa  ingenstådes  hafva  ett  i  ellerj  efter  rotstaf- 
velsens  «,  utan  blott  fOrekomma  i  de  fall,  då  Ij  år  assimiieradt 
till  U.  Dessa  kunna  således  mycket  vål  vara  nybildningar,  upp- 
komna  af  aldre  former  med  t  genom  Ofvergång  från^t  till  e 
framfOr  det  nya  Uj  vare  sig  framkallad  håraf  eller  genom  ana- 
logibildning  efter  pret.  fhty.  weUa  (hvarf6r  visserllgen  senare 
genom  inverkan  af  w  alimånnast  woltajj  ffri.  welda*  Man  jåm- 
f5re  de  fhty.  formerna  med  e  med  former  med  i  sådana  som 
wili^  wil%8  (ursprungliga  konjunktiva  preteritiformer ,  fOrekom- 
mande  hos  Tatian),  wUli^  fOr  hvilka  aldrig  *tøe/t,  *tø6/i«,  ^weUiibve* 
komma,  och  af  hvilka  wili^  mRs  med  sitt  enkla/  visa  sig  vara  de 
ursprungliga  formerna,  likaså.  i  ffri.  3  p.  pr.  sg.  toellé  med 
wilu  Att  i  fhty.  ett  *weljan  skulle  från  gemensamgermanisk  tid 
bibehåliit  sig  fOrefaller  fOga  sannolikt,  då  man  besinnar,  att  i 
en  mångd  fall  åfven  framfOr  I  +  kons.  i  fhty.  e  Ofvergått  till  t 
(se  ex.  ofvan  s.  156),  ja  i  starka  verbalformer  utan  undantag  så 
skett.  Dess  utom  år  alt  mårka,  att  i  hithOrande  substanliviska 
bildningar  i  fhty.  såvål  som  i  ffri.,  fs.  åfvensom  i  Ofriga  ger- 
manspråk stadse  rotvokalen  Ofvergått  till  t  framfOr  det  fOljande  t, 
j\  så  i  fhty.  willjo^  willo  (sv.  m.),  fs.  toilljo^  fnfra.  wtlle^  ffri. 
urilla^  toilUj  ags.  toiUa^  fno.  Vf7t,  got.  vilja]  fhty.  willtgér^ 
fs.  mllig,  fnfra.  mllig,  ffri.  wiUich,     Håraf  blir  det,  synes  mig. 
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i  h5g  grad  sannolikt,    att   det   varit   analogibildDing   efter  pret, 
som  fhimkallat  e  i  pres.  och  iDf.,  en  så  mycket  naiorligare  aoa« 
logibildoing  som    en   vftxling  sådan   som  den  meilan  ^wiUan  — 
wdda  ej  fans  i  något  aonat  verb  i  språket.     Liksom    på    detta 
sått  preterili  e  intrångt  i  inf.  och  pres.  har  sedermera  i  hty.  och 
fris.,  då  preteritum  fått  o,   åfven  detta  Intrångi  i  Oflriga  Tormer: 
jfr  nhty.  woUen^  tooll  och  nyfris.  woUen^  tro/(Richth.  Afr.  Wb.). 
Efter  hvad  na  blifvit  framståldt,  år  det  ej  i  minsta  mån  sanno- 
likt,  att  fs.  ensam  skulle  ha  bevarat  den  gamla  formen  *u>djan 
utan  tvart  om  all  anledning  att  antaga,  att  dess  former  med  6,  oak- 
tadt  de  finnes  framfOr  det  bibehåUiia  yitoe^ban,  tt^efftVm  i  bdskr.), 
uppkommit   på   samma   sått   som    de  fhty.    och    ffri.,    d.    v.  s. 
genom  analogibildning  efter  pret.     Man  skall  må  bånda  invånda 
mot  de  nu   af  mig  framstålda  olika  fOrklaringarna  af  de  bAda  i 
God.  Cott.  fOrekommande  formerna  med  e  framfOr  i,  /:   nwdtié 
(se  fOrut  s.  255)  och  we/^an,  att  det  sannolikaste  måslevara,  att 
båda  hafva  samma  urspruog,    att   altså   welljan   år   en    gammal 
form,   om  sweltiå  år  det,    och    tvart    om  awelitå  en  nybildning, 
om  welljan  år  det.     Men  det  år  hår\'id  att  mårka,  att,  då  analo- 
gier  tala    f6r  antagando  af  en  Dybildning  welljan,  analogierna 
från  dfrlga  starka  verb  med  e  till  presens  vokal  tala  emot  anta- 
gandet,  att  swdtit  kommit  af  swiUiå,  —  Om  man  således  i  dessa 
former  wellen,  wella,  welljan  ej  kan  flnna  något  stOd  fOr  en  upp* 


*)  I  drvereoBStåmmeUe  med  hvad  nyss  s.  256  n.  *)  yttrats,  kao  lika  litet 
hår  något  stdd  håmtas  frfio  nfigra  i  håndskrifter  af  lex.  burg.  fdrekom- 
mande  hitbdrande  former  med  e.  £tt  fl.  ggr  återkommande  borgondiskt 
namn  finnes  nåmligen  på  ett  stalle  i  olika  håndskrifter  skrifvet  uuUieme- 
m,  wiUimerU,  wUlimiris  men  åfven  uueliemeris  ocb  Aueliemerit  (ss  uuelie->, 
på  ett  an  nat  stalle  blott  med  i  vUemeris,  VUiemeris,  på  ett  tredje  stalle 
llkasfi  med  i  auUemeriSf  uillimeris,  på  ett  Qårde  stalle  slutligen  aueUeme- 
m(WackernageK  Kl-  Schr.  111,  s.  414).  Detia  samma  namn  fore- 
kommer ock  med  i  under  formen  WUlimeres  på  ett  burgandlskt  spånne. 
Andra  bilhorande  gamla  burgundiska  namn  ha  stadse  i:  VUUgUelus 
(grafskrift  från  6:te  årh  ),  VUiaric  (odaterad  grafskrifi).  Villioberga  (graf- 
skrift från  501;  alt  enl.  Wackernagel  a.  st.).  Dessa  senare  hogst  ål- 
derdomllga  namnformer  forbjuda  all  tanke  på  att  uppfatta  de  nyss  an- 
forda,  sålisyntare  handskriflliga  Tormerna  med  e  såsom  de  ålsta;  ttueiie" 
meris  år  såkerl  blott  ett  (på  romantskt  Inflytande  beroende?)  sfimre  skrif- 
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foUoing,  enligt  hvilken  enkelt  2  skulle  ut6fvat  sainma  verkan  till 
kvarhållande  af  €,  som  jag  ofvan  antagit  fOr  /  +  kons.,  så  kan 
man  Ater  i  andra  former  af  detta  samma  verb  flnna  ett  stOd  f5r 
detla  antagande  af  en  inverkan  at  2  +  kons.  till  kvarhållande 
af  e  frarofdr  t.  Pret.  konj.  har  nåmligen  —  de  sprak,  got.  och 
fno.;  undantagna,  -hvilka  I  detta  verb  genomg&ende  hafva  i  — 
aldrig  i  i  rotstafvelsen,  utan  heter  i  fhty.  welti  (blott  i  Ra.)  och 
(del  dåraf  uppkomna)  woht\  ^ist^  -tn,  i  fs.  weldi  (och  woldi)^  pi. 
weldm^  ags.  wolds^  pi.  -en,  fTri.  toelde^  wolde.  Hår  skulle  man 
nu  ha  våntat  wildi  o.  s.  v.,  då  detta  konjektivat(l),  som  imhty., 
foo.  Terkar  i-omljud,  borde  ha  inverkat  på  fdregående  e  lika 
vål  som  i  i  pres.  ind.  sing.  Men  U  har  hår  skyddat  rotstaf- 
velsens  e. 

Det  återstår  att  nårmare  undersOka  ett  mindre  antal  ord- 
bildalDgar,  i  hvilka  det  åfven  kunde  synas,  som  om  ett  e  i  rot- 
stafvelsen  kvarstode  från  aldre  tider  framfOr  ett  t  i  fOljande  staf- 
velse.     Sådana  åro  af  två  slag: 

1)  Fhty.  epani  (Pa.,  gi.  K.,  Sg.  Vb.  samt  andra  glosor  från 
10:de  årh.),  ebeni^  epini  (f.,  planities),  epani  (adj.,  gi.  K.)  epa- 
nida  (f.,  Pa.)  samt  fhty.  kafedare^  ki-  (Ha.,  Pa.),  kafedere  (Pa.), 
cafedhere  (gi.  K.;  ntr. /a-stam)  uppfattas  allmånt  såsom  hafvande 
en  inskjuten  hjålpvokal  i  andra  stalvelsen,  såsom  i  fhty.  år  så 
vanligt.  De  germaniska  grundformerna  af  de  anfOrda  orden 
skulle  altså  blifva  *éhn%n^  ^ebniasy  *fedriaj  och  e  skulle  då 
hår  framfOr  f51jande  i,  i  hafva  bibehåliit  sig  in  på  sårskild 
fornhOgtysk     språkståndpunkt     och     dår     ytterligare     skyddats 


saU  fdr  tåuUiemeris,  Wackernagel  upplyser  ock  (a.  st.  s.  349),  att 
man  hos.  romarne  stadse  flnner  skrifningen  •WUiot  Vi^aritk  u.  s.  w.>  — 
Det  må  bår  anmårkas,  att  det  aoférda '  namnet  ViUioberga  från  år  501 
må  hånda  år  det  ålsta  germaniska  exempel  på  IJudlagen  om  in- 
verkan  af  i  på  foregående  e.  (Håndskriften  till  Cod.  Argenteus  såttes,  som 
bekant,  Ull  slutet  af  5:te  eller  bdrjan  af  6:te  årh.)  —  Jag  nyttjar 
tiilfållet  att  hår  påpeka,  att,  om  verkligen  det  i  lex.  burg.  forekommande  V9iu8 
hdr  samman  med  fs.  wiggi,  å-toiggi  (stam  wigja-  af  wegja-),  såsom 
Wackernagel  vill  (Kl.  Schr.  347—8,  337),  det  såkerllgen  har  fdr  sitt 
e,  lika  val  som  for  sin  i  dfrigt  yanstålda  form,  att  tacka  romaniskt  in- 
flytande. 
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genom  ett  inskjutet  a,     Denaa  uppfaltaing  syoes  mig  emellertid 
hdgst  osanaolik.    Jag   kan   nåmligen   icke  godkånna  leorio  om 
bjålpvokal  i  fhty.  i  den  utstrakning,  hvari  den  allmanl  framstål* 
les,  utan  anser  fhty.  i  många  fall  kvarstå  på  en  ftldre  gemeosainger- 
manisk  standpunkt.     På  denna  omfattande  flråga,  som  kråfVer  en 
egen,  utfOrlig  undersOkning,  kan  jag  naturligt;vis  icke  vidiyltigare 
inlåta   mig,    utan    maste  jag   nOja  mig  med  att  med  några  ord 
ange  grunderna  tiil  min  afvlkande  uppfattning.    Dels  synes  det 
nåmligen  vida  sannolikare,  ati  i  en  så  aflågsen  period,  som  den 
hvartiU  det  germaniska  grundspråket  maste  fOrlåggas,  afiedniogs* 
stafvelsernas  vokaler  —  ofta  «»  den  oafledda  ordformens  »tam* 
slutande  vokaler —  kvarstått,  ån  att  de  redao  bortfallit  i  oi&nga 
fall  och  glfvit  upphof  åt  de  hårdaste  konsonantsammanstOtningar; 
dels  6fverensståmmer  fhty.  ofta  med   de  flesta  Ofriga  german* 
språken;  dels  kvarstår  i  flere  fall  vokalen  i  Ofriga  sprak  inom  den 
europåiska  grenen  af  den  indoeuropåiska  språkfamiljen.    EU  ei- 
empel  på  bibehållen  vokal  i   de  flesta  germanspråk  lemnar  just 
det  enkla  adj.,  hvaraf  épani  år  afledt,    nåmligen  fhty.  epait,    fs. 
ebhan^  ags.  e/*en,  ffri.  even^  ivifij  bviika  jug  uppfattar  som  aldre 
former  ån  de  got.  ibns^  fhiy.  jafn.    Som  den  germaniska  grund- 
formen synes  mig  dårf6r  hår  bOra  angifvas  *åban<u.     En  euro- 
påisk  grundform  apana  antages  ock  afFick(W.^  700),  som  f5r 
bit  gr.   iSaniviig   (annorlunda  W."  III,   37].      Likaså   rootsvaras 
fhty.  fedara  af  fnfra.  fetheray  ags.  feder.     En  germanisk  grund- 
form fedard  stddes  ytterligare  af  grek.  ntågov  f6r  néUQov  (jfr. 
Fick,  W."  I,    131 1,    fornkymbriska  aiar  (=-  *paUir)  plur.   »Ge- 
flugeN  (sing.  eterinn)^  nykymbr.  adat  (jfr  Windisch  i  Kuhns 
Beitråge,  B.  VIII,  s.  4).     På  detta  sått  blir  rotstafvelsens  e  i  de 
fhty.  formerua  epani  m.  fl.,    kafedari  fullt  beråttigadt;    likaså  e 
uli  det  ffri.  adj.  efne  (««  fhty.  epant),  som  står  fOr  aldre  *efani^ 
samt  i  det  ags.  adj.  -federe  «=  feåarja-.     Eget  nog  har  emei- 
lertid  ags.  fått  »  uti  fideru^   nlr.    pi.  (/a-stam  -»  fno  fiérij  och 
likaså  fhty.  i  verbet  *fiderjan,  hvaraf  part.  A;e/£<2ere<  finnes ;  mhty. 
har  t.  o.  m.  ge-videre.     Hår  synas  »,  /  ha  verkat   Ofver  andra 
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BlafveUeD,  hvars  vokal  med  r  vål  lått  sammaQsniåU  till  en  «r- 
vokalt.^)  —  •). 

2)  Ganska  ofla  ligger  det  nftrmast  till  bands  att  uppfatta  ett 
e  i  rotstafvelsen  af  ord  afledda  med  i,  j,  såsoln  det  af  a  i  en 
aflågsen  period  fOravagade,  och  således  såsom  bår  mot  regeto 
kTarsiåeade  framfOr  t,  /;  jneD  ?id  en  nårmare  granskning  skali 
det  visa  sig,  att  detta  e  år  alt  f5rklara  på  annat  sått,  nåmiigen  an* 
tingen  såsom  tf,  genom  t-omljud  af  a  uppkommet,  eller  såsom 
é.  Från  foo.  hafva  flere  fall  af  6  «».  ^  (ofvan  s.  18,  f  9)  anfdrts.  Dår> 
ifrån  må  ånnn  två  ei.  båmtas.  Fno.  svefni,  ntr.  ja-stam,  får 
icke  hårledas  af  svefn,  ty  det  maste  då  i  fno.  ba  betat  *svifni^ 
*9tffn%^  utan  bdr  nårmast  sammanstållas  med  fno.  svafnir  (rO- 
rande  det  bårsaknade  tfmijudet  jfr  Wimmer,  Fno.  Forml.  g  41). 
1  fno.  finnas  både  freka  och  frtJga^)  (sv.  f.),  fOr  hvilket  senare 
man  våotade  frilqa.  Men  detta  freJ^a  står  såkerligen  f5r 
^frakja,  eburu  vål  icke  fno.  eljest  har  att  uppvisa  rotformen 
frak"  (men  vål  dess  stegringsform  frSk"  uti  fræhn).  En  såker  , 
bekr&ftelse  på  denna  tolkning  lemna  dåremot  andra  german- 
språk. .  Fhty.  har  ett  svagt  fem.  frechi  (avarilia),  ofta  fOrekom- 
mande  och  alltid  med  «,  oaktadt  adj.  beter  freh  och  en  afled- 
ning på  •ida  regelbundet  beter  frihhida.  Detta  subst.  kan 
endast  fdrklaras   som   *frach%  och  bildar  så  en  motsvarighet  tiil 


>)  Den  mhty.  fonnen  har  kanske  fatte  genom analoglbildnlng.  Mao  kande 
ock  tåoka  sig  utveeklingen:  ftdari  —  feåsri  —  fediri  —  /Scliri  —  fidtm 
Qfr  adtdi  —  •adel^  -  *adm  —  tdUi). 

')  Standom  kan  det  iotrålTa,  att  den  i  stafvelsen  mellan  rotstafvelsens  e 
ocli  aOedoingens  »,  j  orsprangllgen  stående  vokalen  1  ett  langt  senare 
språkstadiam  atfallit  och  att  på  detta  sått  rotens  e  kan  kvarstå  framfdr 
ett  t,  j.  Så  år  fdrhåilaodet  t.  ex.  1  Isidors  hbk-$eai  fdr  hhh-iedali  (jfr  det 
eljest  f&rekommande  hbh-tedtd,  hbh'$edalo,  Graff,  VI,  309). 

*)  Båda  dessa  former  anTdras  med  bevisstållen  från  gamla  kållor  hos 
Fritzner  {frékja  \  Fornmannasdgar  IV  och  XI);  men  C  leas  by  och 
Vlgfnsson  apptaga  frékja  Mott  som  tmod.«  Att  denna  senare  form 
såianda  ottrångt  den  andra  behdfver  Ingalunda  bevisa,  att  den  år  en  ny- 
blldning.  ntan  blott  att,  då  bildningar  med  och  otan  j  efter  gutturalen 
fonnos,  de  f6rra  blefvo  mer  omtyckta  ån  de  senare,  hvartlll  sikert  ana- 
logien efter  den  stora  mångden  af  bildningar  på  guttural  med  fdU&nde  / 
bidrog  (Jfr  ofvan  s.  18  n.  1  om  avelgja). 

N«r4.  tidikr.  for  Hol.  of  psdtf.    Ry  r«kk«.    II.  18 
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fao.  *frahja.    I  ags.  Qnnas  andra  bildniagar  af  rotformen  fral>\ 

Dåmligea  ett  eta.  fem.  -fracu  (i  sammaDsåttDiogar,  t.  ex.  ne6d\ 

/racu,  desiderium,  f^^U- /raeu,  scelesta  protervitas;  Greiojsainl 

adj.  fracoå  (turpis),   subst.  fem.  fracoåu  (eller  Dtr.  fracodj    tori 

pitudo).    I  f8.   finnes  Blutligen  ett  adj.  freJaU  (hvaraf  ack.  sia^ 

freknean  6n  g.  fdrekommer),    som    mOjligen    hOr   till    en    stai^ 

fraknja'j    ehuru  det  ftr  sannolikare,  att  hår  år  ett  skrifleM)  fol 

fråkniy  fruokni,  som  eljest  forekommer  i  fs.  och  motsvarar  fnol 

frækriy    ags.  frécne  [(hty.  frSchon-^   fruochan'].      Andra   låttfor^ 

klarligare   bildningar   af  nu   angifven   natur  f6rbigås.  —  Någr^ 

fall,  då  i  ags.  0  synes  bOra  uppfattas  som  I,    hafva  ofvan  s.   164 

n.  6  påpekats.     Från    fhty.    må  ett  sådant  mårkligt  fall  bår  un^ 

dersOkas.     1  en  af  de  allra  ålsta  fhty.  språkminnesmårkena,  gi.  K.^ 

tråffar  man  nåmh'gen  formerna  kahquemi  och  zoqumniihX.  L  del 

eljest  fOrekommande  "qwimi  {kaquimi^  Pa.,  Hfquimi  gi.  K.,  Pa.^ 

samt,    med  vanlig  fhty.  dfvergång  från  m  till  ti,    under  formen 

'chumi  i  gi.  K.  3  ggr,    Pa.,    Ha.).     Jag    fatter   delta  quemt  sott 

qwémi  och  således  som  en  helt  annao  form  ån  quimi  (af^jtøemi 

med  kort  e),     Ett  fhly.  qioémt  motsvarar  fno.  'kvcemi  (sv.  fem.  | 

jfr  ock  kvdmoy  f.);   jfr  åfven   fhty.  adj.  biqwåmi^   ags.  ga^cwémt 

(adj.),  cwéman,  foo.  kvæmt  (adj.  ntr.),  -kvæmr.     I  fhty.   ha  altså 

dubbelformer  qwémi  och  qioimi  funnits  iiksom  i  fno.,  som  jåmte 

'kvæmi,  kvåma  har  koma  (=*kvemaj  sv.  f.,  se  Eg  ils  son,  Lex. 

Poet.;  jfr  da  komme^  fsve.  koma^   nysve.  d-,  afkomma)\  jfr  ock 

med    qmmt   och    koma  ffri.  kerne  (sv.  f.  »»  *kumi^    *kvimi)  och 

'kerne,  -kimi^)  (g.  -es,   mask.  t-slam^),  af  *kumi,  *kvimi),   ags. 


M  Jfr  Heyoe,  As.-anfr.  Gr.  s.  17. 

')  Den  ovanligare  omljudsformenftmt  forekommer  I  en  urkaad,  som  årTeo 
har  hining  for  kening,  kimin  part.  af  huma, 

*)  Jag  tillåter  mig  alt  fåsta  sdrskild  uppmårksambet  vid  delta  ord,  tom  for 
den  forofrisiska  grammatiken  har  en  visa  belydelse.  Uittila  bar  man 
D&mligen  icke  haft  nfigot  ffrl.  bojniogsmonster  for  aing.  af  mask.  i- 
atammar.  Heyne  upplager  endast  två  flubst.,  som  blott  fdrekomma  i 
plur.^  och  lemnar  pfi  paradigmat  ofver  de  mask.  t-slammarne  platsen 
tom  for  Bing.  Man  finner  nu  af  'kerne,  'kimi,  att  1  ffrf.  mask.  i-slammar 
I  nom.  Bing.  åndals  på  -t,  -e,  i  gen.  pA  -e«.    Åndelsen  i  nom.  slog.  båo- 
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wme,  cime  (msk.  t-stam,  March,  Ags.  Gr.  g  86),  fs.  kumi 
fiural  mask.  «-stam).  Denna  tolkning  af  fhty.  -quemi  som 
foémt  maste  emellertid  fdr  att  vara  rålt  Ofvertygando  hafva 
Markare  slOd  ån  jåmfOrelser  med  andra  germanapråk;  ja  icke 
juis  de  af  Jacobi  (Beitr.  s.  110  fdlj.)  uppvisade  sparen  af  $  i 
^ty  SS  got.  ^,  fno.  d,  gdra  till  fyllest,  så  framt  de  ej  kunna  åter- 
ÉDoas  i  samma  urkund  |gl.  K.)?  hvilken  ensam  af  alla  fhty. 
minnesroårken  har  detta  -quemi,  Sådana  spår  flnnas  emellertid 
dår.  Ånnu  tre  ord  med  é  «»  got.  e  kunna  nåmligen  i  gi.  K. 
uppvisas.  Dessa  åro:  1)  f^ra  >»  got. /ara,  hvilken  sammanståll- 
ning  bekråftas  af  formen  feara  —  med  samma  brytning  af  t  til 
ea  som  i  creach^  jfr  ofvan  s.  165  n.  5  — ,  hvilken  redan  af  Ja- 
cobi (Beitr.  s.  121)  jåmfOrts  med  det  anfdrda  gotlska  ordet  (se 
ock  Graff,  111,  579);  2)  einf%r%  (åfven  i  Ra.,  SG.  Vb.),  såsom 
det  utan  tvifvel  b5r  skrifvas  ^),  hOrande  till  féra\  3)  en  m&rklig 
form,  sdm  hittiis  ej  synes  hafva  bllfvit  rått  fOrståJd,  nåmligen 
*quen^  conjux.«  .  Formen  upptages  af  Graff  (IV,  698)  bland  no- 
minativformerna  till  det  svaga  subst.  qwena"^)^   men   år  tydligen 

tyder  på  en  mårklig  ofverensstammeUe  mellan  ITrl.  och  ags.  i  det  båda 
hår  bibehåliit  det  staoislutande t  (om  detta  fdrhållande  i  ags.  se  Bugge 
f  Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndlghed  og  Historie  f.  1870,  s.  205  fdlj.)  — 
Att  ffri.  -himi,  -kerne  verkligeo  år  en  maskuliD  t-stam  —  och  icke  en 
ya-stam,  som  man  eljest  kunde  lånka  på  — ,  bevisa  de  ags.  och  fs.  mot- 
sTarande  bildningarna;  ja  åfven  i  fhty.  har  man  såkerligen  att  se  samma 
i-stam  kvemi-,  kvimi-,  kumi-  uti  det  en  gang,  åfven  i  gi.  K.,  fdrekom- 
mande  ^/chum  (exorsus,  Graff,  iV,  673). —  [Man  finner,  att  i  gi  K.  tre 
olika  bildningar  forekomma,  nåmligen  af  stammarne  kvemi-f  kvemUi-  och 
kvémin-]  —  Jag  tillågger  hår,  att  ffil.  har  ån  flere  maskul.  i-stammar 
med  nom.  på  i,  såsom  det  vid  en  jåmfdrelse  med  fs.  —  dår  talrika  hit- 
horande  bildningar  flnnas,  hvilka-  hlltils  bllfvit  fnilkomligt  misfdrstfidda 
(se  Heyne,  Ag.  Gr.  s.  267  och  As.-anfr.  Gr.  s.  71—7?)  —  och  ags.  vl- 
sar  sig.    Att  fidagalågga  detta  maste  Jag  till  ett  annat  tUlfålle  spara. 

*)  Henning  anfor  ock  (SG.  SprD.  s.  86)  frfin  SG.  Vb.  •ainfiri*  som  ex- 
empel  på  kvarstående  »germanisch  i.» 

')  For  att,  Ak  vldtmojllgt,  forvissa  mig  om,  att  ^uen  af  Graff  ej  blifvitlåst 
oriktigt  for  qfuena  och  fdr  att  tilise,  om  håndskriftens  beskalTenhet  på 
detta  stalle  kan  gdra  nflgon  annan  låsning  mojlig  eller  sannollk,  bar  jag 
eftersett  hos  H alterner,  Denkmahle  des  Mittelaltera,  IB.,  St.  Gallen  1844 — 
49,  s.  154,  dår  man  finner  foljande  låsning  •conjux.  quen.  edho  cama- 
chida«  utan  anmårkning  fiterglfven.  Formen  quen  synes  således  vara 
saker.  —  Se  onderTillågg  ochRåttelser  om  den  mhty.  formen  kdn, 

18* 
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en  helt  annan  bildning,  nftmligen  qwén,  d.  y.  s.  eo  stark  fem.  »- 
stam  motsvaraode  got.  qenspis.  qwån^  ags.  cto^n,  Foo.  kvan  och 
Ævflin.  1  gi.  K.  finnes  åfven  ack.  plur.  qwmum  till  det  vaaliga 
fhty.  svaga  fem.  gwena.  I  fhty.  ha  altså  samma  dubbelbildnia- 
gar  funnits,  som  i  de  Ofriga  germanspråkeo,  dftr,  utom  de  njss 
anf6rda  formerna  med  é,  åy  andra  med  6,  (i)  finnas,  nfimligen 
got.  ^no,  fs.  gwena,  ags.  cwine^  fno.  kona^  g.  pi.  kvenna^  — 
Man  torde  båraf  flnna,  att  en  tolkning  af  ^quemi  som  qwSmi  har 
goda  skål  fOr  sig^);  ja  den  blir  rent  af  nOdvåndig,  då  man  be- 
sinnar,  huru  h6gst  osaonolikt  det  vore  att  antaga,  att  e  just  i 
delta  ord  skulle  ha  bibehåilit  sig  framf6r  det  fOljande  t,  oaktadt 
ett  m  roijde  nårmast  dår  efter,  som  eljest  ofta  ensamt  år  i  atåod 
att  framkalla  Ofvergång  från  e  till  i,  och  oaktadt  i  den  aofdrda  or- 
kunden  nåmda  Ofvergång  eljest  år  genomfOrd ')  med  de  be- 
ståmda  undontag,  som  ofvan  angifvits. 

Efter  denna  prOfning  af  några  tvifvelaktiga  fall  och  efter 
frånråkning  af  de  fOrst  uppvisade,  af  sårskilda  orsaker  framkal- 
lade,  undantagen  återstår  intet  exempel  inom  samlliga  germaoapråk 
på  ett  framfOr  ursprungligt  t,  J  kvarstående  e.  Vål  finoas 
ånnu  Inom  de  sårskilda  germanspråken  rått  många  fall,  då  e 
kvarstår  framfOr  ett  i  uti  den  fOljande  stafvelsen,  men  detta  t  har 
då  alllid,  såsom  vi  långre  fram  skola  flnna,  under  hvart  sårskildt 
språks  utveckling  uppkommit  af  ett  aldre  e. 

Sammanstålla  vi  nu  de  sårskilda  germanspråkens  vitnesbOrd, 
finna  vi  altså,  att  en  Ofvergång  från  e  til  t  framfOr  foljande  ur- 
sprungligt t,  j  fOrslggått  i  en  tid,  som  ligger  långre  till  baka  an 


>)  Något  motbevla  kan  ej  himtaa  dårifrån,  att  andra  former  1  gi  K.  visser- 
ligen  hafva  a  (■=  d)  for  S,  t  ex.  mart  (=  måri,  got  mers,  fuo.  mærr 
genom  t-omljod),  ty  det  samma  år  fdrhfillandtt  1  alla  de  germanBpråk» 
utom  got.,  som  haf?a  é;  jfr  om  fornfrankiskt  i,  å  Jacobi,  Beitr.  s.  111 
—12,  om  fs.,  ffrl.,  ags.  Heyne,  Ag.  Gr.*.  [fnfra.  é,  som  af  Heyney  As.- 
Anfr.  Gr.  s.  15,  appfattas  es  å,  anses  af  Cosijn,  Oudndl.  Pa.  a.  61, 
vara  t-omljnd  af  d]. 

')  Det  må  erinras  dårom,  att  giosorna  1  gi.  K.  bårstamma  från  samma 
kalla  som  de  IPa.  och  Ra.,  från  hvilka  ofvan  s.  155  talrika  ex.  pA  OfTer- 
gangen  9— i  anforts. 
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någol  OU  bevaradt  miDDesmårke  af  Dågol  sårskildi  gerroanspråk  M 
—  de  8år5kilda  UDdantagsfalleD  alltid  fråoråknade.  Då  det  dq  i 
aila  de  yngre  germanspråken  år  uppenbart,  att  denna  dfvergång 
från  e  ttll  i  framfdr  «,  /  m&ste  vara  framkallad  just  geuom 
in¥erkan  af  dessa  senare  1  j  ud,  så  år  detone  kligen  atark  an- 
ledning att  antaga,  alt  åfven  i  gotiskan  i  de  fall,  då  i  i  stallet 
f5r  aldre  e  tråffas  framfOr  i  (t  och  et),  j\  Just  af  dem  detta  rot- 
stafvelsens  i  framkallats  genom  samma  inverkan  som  i  Ofriga 
germanspråk,  detta  oaktadt  visserligen  i  i  stallet  fOr  e  i  gotiskan 
utom  framfdr  r  och  h  genomgripande  tråffas,  åfven  då  i  eller  j 
ej  fOljer.  Vi  kånna  icke  det  gotiska  språkets  hisloria  fOre  [Jlfi- 
las«  Med  språkutveckiingens  lagar  i  andra  fall  fifverenståmmer 
det  emellertid  onekligen  mest  att  antaga,  att  en  Ofvergång  sådan 
som  den  gotiska  från  e  tiU  t  ej  skett  pl6ts)igt  och  genomgri- 
pande  Ofver  hela  det  område,  dår  vi  på  ett  senare  stadium 
finna  den,  utan  alt  den  från  bOrjan  framkallats  af  någon  i  vissa 
beståmda  fall  verkande  orsak  och  bårifrån  spridt  sig  6fver  ett  alt 
vidstråcktare  område  ^).  Andra  germanspråks  tittnesbdrd  gOra 
det  så  i  hOg  grad  sannolikt,   att  denna  fOrst  verkande  orsak  till 


*)  Det  år  att  beklaga,  att  de  ålsta  nordlska  runlnskrifterDas  sprak,  1  flere 
inakrifter  aom  bekant  aldre  åDUlflias,  icke  lemoar  några  ex.  på  ord,  dår 
e  atått  I  rotatafvelaen  framfdr  i  eller j.  Må  hånda  akola  nya  fynd  brloga 
088  vittnesbord  från  detta  båll.    Jfr  deck  om  £rilaii  under  TiUåggeo. 

')  Enligt  andra  germanapråka  vlttneabord  kunde  man  tånka  sig,  att  åfven  1 
got  bårefter  nårmaat  f6IJt  dfvergång  från  e  UH  t  genom  Inverkan  af  folj- 
aude  naaal  aamt  af  u.  Hårefter  bdijade  dfvergången  att  utbreda  alg 
åfven  till  andra  fall,  dår  Ingen  beatåmdt  verkande  orsak  kan  uppvlaaa. 
Afven  bårilll  flnnas  motavarlghete  r  1  ofriga  germanspråk,  hvilka  alla 
knnna  uppvisa  sådana  fall  af  dfvergång  från  e  till «,  foo.  dock  val  minst 
af  alla  (fsve.  vida  mer  ån  fno.).  —  Att  på  deUa  salt  en  IJ udlag  utbreder 
sig  vida  ntdfver  aitt  uraprnngliga  område  år  fordfrlgt  i  germanspråken 
ganaka  vanligt  Jag  bånvisar  till  brsftnlngsfdreteelserna  i  aga.  ocb  fno., 
tlU  de  flere  med  de  af  t-omljudet  fram kailade  vokal våxlingarna  analoga 
vokalofvergåogarne  i  ags.,  ITri. ,  mhty.  o.  s.  v.  •—  Jag  tillågger  blott  bår, 
att  man  efter  det  anforda  torde  medgifva,  att  forhållandet  i  gotiskan  icke 
bdr  hindra  oas  från  att  inae,  att  denna  dfvergång  från  e  till  t  1  viaaa 
fall  år  bunden  af  beståmda  lagar,  framkallad  af  sårakilda  på  detta  aått 
verkande  orsaker,  eller  från  att  s6ka  kronologiskt  fdlja  hela  fdrloppet  af 
deoaa  Uudatveckllog  Inom  germanapråkeo. 
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den  gotiska  Ofvergången  fråo  e  till  t  varit  den  assimileraDde 
kraften  bos  .ett  f5ljande  i,  t  {et}  ellerj.  År  nu  denoa  id- 
verkan  att  flnna  i  alla  germanspråk  och  har  den,  sftsom  vi  ofvao 
sett,  —  med  de  kånda,  v&l  begrånsade  undantagen  —  genom- 
gripande  gjort  sig  gållande  redan  p&  bvart  germanspråks  ålsla 
stadium,  maste  onekiigen  en  hOg  grad  af  sannolikbet  tillerkånDas 
den  tanken,  som  redan  en  gang  hår  fdrut  (s.  166)  biifvit  fram- 
kastad,  att  en  Ofvergång  från  e  till  i  framfOr  ett  fdl- 
jande  i  (i  och  t)  ellery,  d.  v/s.  en  assimllerande  in- 
verkan  af  t,  ;  på  rotstafvelsens  e^  fOrsiggått  redan  på 
geroensamgermanisk  språkståndpunkt,  d.  v.  s.  under  en 
tid,  då  samtliga  germanspråk  ånnu  f51jde  samma  utvecklingslagar. 
Denna  Ofvergång  maste  dåremot,  efler  hvad  ofvan  visats,  på  ge- 
mensamgermanisk  standpunkt  hafva  hindrats  af  efter  rotstafvel- 
sens e  f6ljande  r,  h  eller  I  +  kons.  ^). 


>)  Genom  att  fdrbise  deUa  forh&llande,  att  dfTergåogen  frfin  e  tUltickeb«- 
hdrde  Tara  fulUtåDdigt  geDomford  1  den  urgerroaniska  perioden. 
Qtan  i  Tissa  beslåmda  fall  kunde  af  sårBkildt  verkande  orsaker  dår  hafTi 
hindrats,  samt  for  ofrigt  genom  en  enligt  min  tanke  oriktig  forklaring 
af  åtskilliga  foreteelser  har  Bezsenberger  (A-Reihe  s.  29)  kommit  till 
det  resultat,  att  dfvergången  ej  bdr  anses  som  gemensamgermanisk.  Han 
anser,  att  man  bor  "als  german isch  ansetzen*  former  som  •vest(i)s,  nest(i)s, 
thredjan,  medja  u.  s.  v.*,  och  anfor  fdljande  bevfs  hårfor,  som  jag  hår 
mer  systematiskt  sammanståller:  1)  fno.  em,  est,  e«,  ags.  éowi,  eart,  for 
•esmi.  es(s)i,  esti*;  2)  fno.  •véttr*  af  stam  véttiy  fno.  réita,  éléUa^  fhty 
hnehti  jåmte  knihH;  3)  fs.  herdihsy  fn fra. /erran,  fhty.  uujerdiy  kemi,  vidaie 
(s.  18 — 19)  fs.  gersitn,  gemean,  gerwian,  to«rX»afi,  fhty.  erdfn,  gertiinf  geri 
jåmte  former  på  i;  4)  fbty.  •%peUan  aus  weljan*\  5)  fhty.  •(heim)-tctte«l»; 
6)  fno.  medhal.  Fail  1)  har  af  mig  blifvlt  fdrbisedt;  dock  kan  jag  icke 
uppfatta  det  såsom  dugllgt  till  nfigot  motbevis  mol  mtn  fisigt  om  ifråga- 
varande  tjadlags  gemeosamgermanlska  tillvaro.  I  ]  pers.  sg.  kan  •  på 
gemensamgerm.  standpunkt  fore  nyssnåmda  lags  verkan  ha  bortfal lit,  hvilket 
synes  mig  dåraf  goras  sannollkt,  att  åfven  bortfallet  af  s,  htari  alla  ger- 
manspråk dfverensståmma  Qfr-  got.,  fno.,  ags.;  Marchs  forklaring  af 
eom  ur  *eorm\  Ags.  Gr.  |  213,  år  alldeles  oantaglig),  år  gemen  sa  mg  er- 
manlskt  och  låttast  fårklaras  ur  den  fdrkortade  formen  ^esm  med  des« 
tunga  konsonantfdrbtndelse  utan  stdd  af  slutande  vokal  (altså:  *e«in>  — 
^eam  •—  em);  Westphals  s.  k.  tslutljudslag*  kan  icke  hindra  mig  från 
detta  antagande,  hvarom  mer  vid  an  nat  Ullfåtle.  ]  2  och  8  pera.  sg. 
kan  e  fårklaras  på  flere  sått  1  fno.  (ags.  eart  årsåkert,  llksom  plur.  aron. 
earon  [hvarom  se  Scherer,    GDS.  a.  205  n.*],  att  Ullskrlfva  fno.  infly- 
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Sådana  fall,  då  på  urgermanlsk  standpunkt  t,  i  ochj  verkat 
5fvergåDg  från  e  till  i,  fOrekomma  i  substaDtiviska  och  adjekti- 
▼iska  yct-stammar,  substantiviska  jå-j  /an-,  jdn-stammar,  8ub- 
staativiska  t-stammar  (m.,  f.),  adjektiva  på  -^a-,  -tna-,  etarka  ioflp. 


tande):  a)  anttngeD  åre  hår  uppkommet  af  fildre  t  oti  dessa  flitigt  nytt- 
Jade  verbalformer,  liksom  i  fno.  partiklaroe  es  (er)  och  en,  ateloade  ka- 
susformer  af  pronomlnalstammen  t-  och  ss  got  tf,  ina  (se  Lyngby, 
Tidskr.  f.  Philol.  X,  81),  b)  eller  ock  fdretlgga  hår  preteritlbildoingar, 
som  få  anaea  redan  vara  gemensamgernnaniska,  då  icke  blott  fno.  har 
es  i  3  pers.  ag.,  —  hvilket,  då  $  dfvergår  till  r,  ej  kan  vara  appkommet 
genom  aaalmllation  af  9t  i  *e8t  [jfr  s  i  gen.  :b  m  af  -sj-,  som  dårfdr 
kvarstår],  såsom  Se  herer  (GDS.  s.  205)  vlll,  —  utan  åfven  aga.  blott  u, 
fhty.  tø  jåmte  we,  likaså  fs.  (Héljand  I  regeln  tf),  ffrl.  (tf  regel,  Ut  blott  en 
gang,  se  Ricbthofen,  Afri.  Wb.;  oriktfgt  blott  Ut  hos  Heyife,  Ag.  Gr.* 
8.  219).  De  under  2)  och  3)  opptagna  exemplen  stå  Ingalunda  så  en- 
Btaka,  som  det  hos  Q— r  kan  synas,  ntan  hora,  efter  hvad  vi  ofvan  funnlt, 
tlU  samman  med  en  hel  mangd  andra  dylika  under  den  allmånna  regeln 
om  inverkan  af  r  och  h  på  fdregående  e  under  den  gemensamgermaniska 
tiden  och  bilda  sålunde  en  vål  begrånsad  Inskrånkning  i  den  allmånna 
]agen  om  gemensamgermanisk  dfvergång  af  e  till  t  men  Ingalunda  något 
hinder  mot  denna,  så  som  B—r  vlll;  4)  om  wellan  se  ofvan  s.  257;  den 
argermanlska  formen  år  tnljan-,  5)  om  formen  •-uuesH*  se  ofvan  s.  157 
n.  2;  Jag  tillåggar  hår  rérande  den  samma,  att  det  år  så  mycket  osan- 
nollkare,  att  hår  e  skulle  kvarstått,  som  icke  ens  1  t-stammar  med  efter 
det  ursprongllga  e  foijande  h  något  spår  af  detta  aldre  e  1  fhty.  kan  upp- 
▼isas  (jfr  s.  232) ;  se  for  ofrigt  om  den  sannolikt  gemensamgermaniska 
fullståndlga  ofvergången  af  e  tlU  t  1  dessa  stammar  straxt  1  det  foijande; 
6)  med  hånvisningen  till  fno.  meåal  vlll  B.  fdrmodligen  ange,  att  denna 
form  har  utgålt  af  stammen  media-,  senare  midja'  1  got.  midjia,  fno. 
midr  m.  il.,  hvars  e  då  hår  skulle  kvarslått  oaktadt  féljande  t  (J).  Om 
man  ock  vlll  antaga  hårledning  från  media-,  kan  dock  t  mycket  tidigt 
—  f6re  den  gemensamgermaniska  lagen  om  Inverkan  af  t  på  e  — .  hafva 
bortfallit,  så  att  ett  gemensamgermaniakt  *medala-  fkr  antages,  hvarfor 
ftfven  fhty.  metal-  1  metalari,  metalodi,  meiilicaft  talar  (jfr  ock  utan  t 
O*)  got.  miduma,  fhty.  metam^  ags.  medum,  fno.  mfiSm,  stam  meSma-  af 
fnedama-);  då  for  ofrigt  medal  kan  på  flere  andra  sått  forklaras,  doger 
det  Icke  tlU  något  motbevis.  —  Att  Bezzenbergers  skål  Icke  åro  hall - 
bara  torde  hårmed  vara  oppvisadt 

Jag  bdr  hår  tlllågga,  att  B-r  (A-Reihe  s.  29)  yttrar:  tindeasen  Ist  die 
Ifdglichkeit  offenznhallen,  dass  der  Uebergang  von  e  zu  i  hin  und  vleder 
gemeinsam-germanisch  ist«;  samt  att  (a.  st  s.  41)  han  anser  e  fdre  ^' 
•schon  in  germ.  Zelt  bdchst  wahrscheinllcht  ha  bllfvlt  t  utl  den 
fdrata  svaga  konjogationens  ija  af  eja  (jfr  hår  straxt  efteråt  a.  268)  samt 
Qti  *hirdij(a)s»  af  •hirdéj[a)$9  (hvllka  senare  grundformer  ingalunda 
synas   mig   sannollka ;  hvarom  må  hånda  en  annan  gang). 


268  *    L.  F.  Leftler: 

på  -^an^  svaga  verb  på  "jan^  prel.  -idc^  Alla  dessa  faU  kooDa 
med  visshet  angirvas  som  urgermaniska.  Det  må  hår  blott  i 
'alOrsla  korihet  påpekas,  att  det  år  mOjligt,  att  deoQa  Ofvergåiig 
fråD  fotslafvelaeDS  e  UH  i  på  urgermaDisk  standpunkt  aldrig  skctt 
framfOrj,  ulan  blott  framfdr  i,  sdm  i  alla  de  uppråknade  fallen 
med  'j'  på  en  aldre  standpunkt  maste  fOrutsåltas  i  st.  f.  eller 
framfdr  ;\  Så  har  det  ålst  såkerligen  hetat  -ta-,  -tan-  o.  s.  v.  i 
de  nominala  bildnlngarna^)  och  i  afledda  verb  -ijan  (af  aldre 
-ejan^  -ajah)  fOr  ''jan\  OmOjIigt  år  nu  att  afgOra,  om  Ofver- 
gangen  af  rotstafvelsens  e  UH  i  skett,  medan  afledningens  i  ånna 
kvarstod.  —  Om  t-stammarne  må  ock  några  ord  hår  nåmoas. 
Som  bekant,  finnes  icke  %  i  alla  kasus  utan  genom  stegring 
åfven  i  (é()  och  at.     1   det  sista  faUel  kan  naturligtvis  ej  bli  tal 


1)  Redan  Scherer  (GOS.  s.  113)  antar  gotiska  graDdformer  Aolrcliaf, 
Sedan  Benfey  (i  en  afhaDdiing  med  tittel:  låt  in  der  n 
Orundtprache  ein  nominaUi  Sufue  ia  oder  tiaU  deitmt  ya 
Gottlngen  1871^  1  Band  XVI  af  Abhandl.  d.  K.  Geaellach.  d.  WUseiiftch. 
Id  Gdtt.)  vlaat,  att  den  indoearopålska  formen  af  auffiiet  •va**  råtteligen 
år  ia  och  att  denna  aldre  form  Inom  den  europåiska  grenen  floDes  be- 
yarad  i  lat.  och  grek.  [-io-t  -*o-),  synes  det  mig  yara  all  anledalng  att 
antaga  åfyen  en  aldre  germanisk  grundform  -to-.  Ja  det  synes  aig  af 
flere  skål*  på  hyilka  Jag*  Icke  hår  nårmare  kan  ingå,  mycket  aannolikt, 
att  denna  form,  At  minstone  i  yissa  fall,  bibehållit  sig  In  i  da  så-rskilda 
germanspråken.  —  Jag  tillågger  hår,  att  enligt  Benfey  (a.  sL  a.  43) 
åfyen  den  Qårde  sanskritska  konjugatlonens  klasskaraktår  ålst  år  -ia- 
{jir  laU  moT'io-r,  eup-io)  och  att  således  man  på  orgermanisk  ståndpankt 
kunde  antaga  formerna  hidia-,  dtia-,  ligia*,  pigia-  (de  tre  sIsta  fOravaoDa 
i  got.)  for  hedia-t  tetia-  o.  s.  y.  — 

*)  Detta  gdres  I  h6g  grad  sannolikt  Icke  blott  genom  imperatlyformer  aom 
goLnaMtaf*iuw(/a—*iuin;  —  Ma«l(}fr Scherer,  GOS.  s.  179—180)  oUn 
ock  genom  Jåmfdrelse  med  motavarande  yerb  1  fslay.,  såsom  morid, 
pres.  mof^qf  7ngre  och  vanllgare  mofjq,  3  prs.  sg.  mariti,  som  med  sitt 
långa  •  maste  bånfisa  på  ett  *mort/«/i  (hvaraf  med  vanlig  fornalaiTisk 
fdrlångning  framfdr^:  morijet^t  yldare  morieti  —  fnornfi  —  mortfi).  —  MotJ. 
Schmidts  f6rsdk  att  beyisa  tlUvarun  af  en  germanisk  grundform  -^jan 
(se  KZ.  XXI,  s.  283  f.)  hafva  dåremot  Invåndningar  gjorts  (se  Qdttinger 
gMurte  Ameiger,  StQck  9,  3  Mårs  1875,  s.  281).  —  Den  hos  Bopp 
(V9rgleichmdeQramfnatik,\B,,  3  Ausg.  Berlin  1868,  8.228)  ochSchleieher 
(Oompendium  der  vtrgk  Qram.  8  Anfl.  s.  352)  f6rekommande  fdrklarlngeo, 
enligt  hyllken  det  nrspmngliga  a  i  *fuuajan  skulle  utan  vidare  boitfal- 
lit,  torde  nu  mer  få  anses  såsom  fdcåldrad. 
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om  oågOD  iDverkan  af  i  på  votstafvelsens  e.  Ålst  har  således  på 
geiDeosamgeraiaQisk  ståndpuDkl  Ofvergången  från  e  till  i  i  dessa 
ord  ej  skett  i  alla  kasus  ulan  blott,  dår  i,  t  fOljt,  medan  e  kvar- 
stått  framffir  at.  Då  na  i  saintliga  germanspråk  roteosei  alla 
kasus  ersatts  af  f ,  kan  man  vara  frestad  alt  hår  aotaga  en  ge- 
menaamgermanisk  analogibiidniog  genom  ialrångande  af  t  åfvea 
till  de  kasus,  dår  ej  nårmast  efter  rotens  e  fOljt  i  el.  %  i  an« 
delsen  (såsom  gen.  och  dat.  sing.,  då  de  ha  formeroa  -at>,  ^at^. 

I  afledningarna  på -tj^a,  hurudaot  deras  ursprung  nu  ån  må 
vara,  tordei,  som  i  alla  germanspråk  verkart-omljud,  bdra  anses 
som  gemensamgermaniskt. 

Ett  fall,  dår  antagandet  af  gemen.-germ.  ursprung  fOr  i  år 
mer  osåkert, .  år  fdljande.  [  vissa  kasus  af  u-stammarne  bar 
stegologftformen  ^)  au  biifvit  iu,  /u,  men  f5rst  genom  mellan- 
stadiet  øu.  Då  nu  denna  senare  form  af  stegringsdiftongen  au^ 
som  bekant,  flnnes  kvar  i  flere  germanspråk')  I  andra  fall,  kan 
det  ?ara  tvifvelaktigt,  om  i  u-stammarne  eu  biifvit  tu  på  gemen- 
samgermanisk  standpunkt,  och  således  om  den  inverkan  af  t  på 
rotens  ø,  som  hår  r6jer  sig  i  fno.,  bOr  anses  som  lika  gammal 
som  i  de  foregående  fallen,  ehuru  vål  detta  synes  mig  san* 
nolikast. 

I  ett  annat  f6r  vart  hår  behandlade  åmne  vigtigt  fall  åter, 
dår  åfven  i  uppkommit  af  ursprungligt  a  genom  mellanstadiet  6, 
synes  denna  utveckling  b5ra  anses  hafva  fultståndigt  genomfOrts 
på  gemensamgermanis1(  standpunkt.  Jag  afser  det  i,  som  finnes 
eller  funnits  framfOr  åndeisen  i  andra  och  tredje  person  pres. 
ind.  sing.  af  alla ")  verb.     Redan  på  gemensameuropåisk  stånd- 


M  Jag  bibehåller  f5r  kortheteni  skull  hår  denna  gamla  term,  ehuru  Jag  vål 
vet,  att  i  deUa  fall  en  helt  anoan  uppfattniog  år  mojlig,  kanske  åfven 
sannollkare  ån  den  gamla. 

')  Under  formen  eo  Ifhty.  oehaga.  (jfrHoltimaDn,  Ad.  Gr.  I,  1,  a.  256 — 7, 
204).    Jfr  oek  Beizeoberger,  A-Relhe  s.  36. 

*)  Llksom  ntujit  och  vopeiå  fdmtaåtta  åldre  former  *nasijm  oeh  *vop{påi  (f fr 
8. 268  n.  2),  så  fdrutsåtta  ock  $albo9  och  ?iabmå  åldre  former  *«aJ6^'»fi  och 
•habmfiti  (med  hånayn  Ull  *åalb$'jm  Jfr  a.  165  n.  1).  Såkra  aidd  fdr 
deaaa  teoreUska  former  åro  de  fhtj.  konJankUvformeroa  —  Tlda  åldre  f 
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punkt  synes  man  b6ra  antaga  en  fOrsvagoing  afa  till  «,  såledel 

f5r  2  och  3  pers.  sing.  de  europåiska  grundformerna:  ^e-si  och 

• 

'å-ti  (jfr  CurtiuSy  Spallung  des  ^-Lautes  s.  26,  Scherer, 
GDS.  8.  186,  J.  Schmidt  i  R2.  XXI,  284,  Havet  i  Revae  cri- 
tiqueN.  10,  1874,  s.  147),  detta  på  grund  af  Ofverensståramelsen 
mellan  grek.  (^^^^iCy  ffégn  af^^r^eo'*  och  [*q>§<f9tt — *ifsgetu^\ 
*(f§QåTé^)^  lat.  (vehisj  vektt)^  kelt.  {bir  af  *&tVi«,  berid)^  fslav.*! 
{vezeiij  vezett)  och  got.  [bairia^  bairip).  Af  dessa  former  -«-«i, 
"S-ti  blef  nu  såkerligen  på  gemensamgermanisk  standpunkt  och 
genom  inverkan  af  personalåndelsens  ånnu  kvarstående  t  på  det 
foregående  e:  -f-«t,  -t-f».  Alt  detta  sista  t  verkligen  framkallat 
det  foregående  t' låter  sig  på  fOljande  sått  bevisas.  landrapers. 
pluralis  afpres«  ind.,  dår  med  hånsyn  till  den  stamslutande 
vokalen  ingalunda  den  Ofverensslåmmelse  synes  råda  niellan  de 


de  got.  —  af  inot8varande  verb,  nåmllgen  $alp6-é'S  och  hapé-é-^,  som 
mfiste  slfi  f6r  ^scdph-ja-U  —  om  fhty.  hitbdraode  former,  som  t.  o.  m. 
hafva  bibebållii  j,  se  hår  forut  s.  165,  n.  1  —  och  *hapai'ja-%å  (hraraf 
^hapaiaiå).  Med  *8alb6jiti  och  'hctbaijtti  jåmfor  ock  de  till  bildningen  mot- 
svarande  fornsia?.  verben  (bar  till  jåmr5reUe  åfven  i  2  pers.  pres.  sg. 
anfdrda)  ddajeii  [Jfr  ofvaa  s.  165,  n.  I ;  a  «=  A]  ocb  iel^i  [e  es  o«]. 

^)  Sådan  år  den  nya  tilltnlande  forklaring  af  former  som  tféQH,  som  Cor- 

tius  ger  (1  Dm  Verbum  der  grieehischen  Spraehe  $einem  Bau  næh  dar^ 

geatelUt  1  B.,  Leipzig  1873.  s.  204  folj.)  1  st.  for  den  aldre,  enligt  hvilken 

'qtQtk  stode  fdr  *(ftQ$<iå  af  tfigtn  (så  i  Schleichers  Gompeod."  a.  662). 

')  Redan  Cortius  har  (1  Spalt.  d.  A-Laotes)  anmårkt,  att  litau.  hårafviker 
med  sltt  -a  (t.  ex.  sdA-a),  samt  framkastar  n^ed  anledning  håraf  (och  af 
det  liknande  forhållandet  i  2  ps.  pi.,  hvarom  långre  fram)  det  tTiflande 
spdrsmåiet  «Sollte  also  hier  die  spåtere  Glelchheit  docb  eine  luflllige 
sein?t  Bezzenberger  har  (A-Rcihe  s.  41)  ytterligare  betonat  forhal- 
landet  i  litau.  och  antar  med  fast  afseende  darpå  europ.  a  1  st.  f.  e  framfor 
åndelsen  1  3  pers.  sing.  (llks.  i  2  pi.),  men  e  1  2  pers.  slng.  Att  UUmått 
denna  tiU  sin  uppkomst  ovissa  litau,  form  på  -a,  som  fdr  ofrigt  Ifka 
mycket  år  3  pers.  (dual.  och)  plur.  (dår  just  a  år  att  vånta)  som  sing.,  en 
sådan  betydelse  synes  mig  Icke  rådligt.  —  Jag  tillågger  hår,  --  hvad  Jag 
iDgenstådes  sett  framhållet  —  att  åfven  fdrhållandet  1  lettlskan,  sådant 
det  af  Bie  len  Stein  {Die  LetiUche  Spracke,  2  Theil,  Berlin  1864,  s. 
t20— 12&)  framstålles,    synes   gdra  svårigheter   mot   antagandet   af  ge- 

*  mensameuropåiskt  a  såvål  I  2  som  3  pers.  sg.  (jfr  fftrklarlngen  af  2  pers. 
i  litau.  hos  Schlelcher,  Compend.  %  272).  Åfven  hår  kunna  dock 
oyare  aDalogibildniogar  mycket  vål  antagas  1  ett  1  måoga  afseendeo  så 
ungt  sprak  som  lett. 
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Bårskilda  germanspråken  8om  i  samtna  pers.  i  sing.,  har  got. 
"1^,  fhty.  ^aty  fs.  -ad^  fnfra.  -t<  (utaa  oinljudskrafty  jfr  2  prs. 
p).  fallit  med  3  prs.  sg.  ferit)^  -et  (jfr  2  prs.  pi.  spreket  med  3  prs. 
sg.wirpei)^  ffri.  -aih^  ags.  -ad,  fQO.-t^(utaD  omljud).  Vid  en  Dårmare 
undersOkniog  skall  man  emellertid  flnna,  att  på  ett  något  aldre  sta* 
diam  af  hvart  sårskildt  germaospråk  OfvereoBståmmelse  åfven  hår 
rådt  mellaD  dem,  i  det  de  alla  i  2  pi.  åndats  på  -ep,  Fnfra.  och 
foo.  visa  båda  genom  sin  brist  på  omljud,  att  de  haft  -6^M  i2 
pi.  vid  den  tid,  då  i  2  och  3  sg.  i  uti  -iV,  -id  verkat  omljud  af 
a  tiil  0.  Redan  håraf  finna  vi,  att  åfven  det  got.  ^ip  maste 
genom  den  vanliga  got.  Ofvergången  af  e  (ill  t  hafva  uppkommit 
af  ett  aldre  got.  -ep.  Åfven  de  germanspråk,  som  nu  ha  -ath 
i-at)  maste  på  ett  aldre  stadium  haft  e.  På  grund  af  Ofverens- 
ståmmelsen  mellan  got.,  'fnfra.  och  fno.  å  ena  sidan  med  grek. 
(qégéjs),  lat.  {vekiiis)^  kelt.  (berith),  fslav.  (vezete)  å  andra  sidan 
maste  man  nåmligen  antaga  en  europåisk  Ofvergång  af  a  till  e 
åfven  i  2  prs.  pi.  (jfr  Curtius,  Schmidt  ofvan  a.  st.),  och  så- 
lunda  åfven  ett  germaniskt  ø.  I  fhty.  har  detla  e  senare  blifvit 
uttrångdt  af  det  stamslutande  a  i  1  och  3  pers.  plur.  '):  [dL^find-or 
mSsj  *find'e'e^  'find-a-nt  blef  — ,  find-a-t,  — ];  I  fs.,  ffri.,  ags. 
har  utvecklingen  varit  den  samma,    men  detla  -ath  har  hår  se- 


>)  Westphals  pfistfiende,  att  det  fno.  Icke  omljadande  -it  maste  vid  om- 
Ijodstiden  haft  a  (se  JPhiloåophiach-Hutorische  Qrammaiik  der  deuisehen 
Sprache,  Jena  1869,  s.  2]  2— 3),  [år,  som  man  lått  finner,  icke  hållbart. 
Åfven  Scherer  (G DS.  s.  193)  antar  ett  aldre  fno.  -adh  i  2  pi. 

*)  Pfi  aildeles  samma  sått  har  litau.  fått  -ate  i  st.  f.  -ete  i  2  pers.  pi.  genom 
analogi  efter  1  persons  -arne  (Jfr  den  motsatta  analogibildningen  i  fslav., 
dår  i  pres.  plur.  1  pers.,  genom  efterblldning  efter  2  pers.  -ete,  fått  -emu 
for  aldre  -omu,  hviUet  senare  ånnu  I  aoristen  kvarstfir  bredvid  2  per- 
sonens -ete);  Jag  erinrar  hårvid  om  de  mfinga  nybildnlngar,  som  såvål 
substantivens  som  I  synnerbet  pronomlnas  bojning  1  litau.  har  att  opp* 
visa  (efter  Lesklen*8  muntliga  framslållning).  I  lit.  -ate  kan  jag  så- 
lunda  icke  finna  något  st5rre  hinder  mot  antagande  af  europåiskt  ø  i 
detta  fall  ån  1  fhty.  -a<;  Bezzenberger,  som  fattar  litau.  a  som  gammalt 
(jfr  8.  270  n.  2),  sager  dock  om  det  fhty.  a:  aindessen  vird  das  a  hier 
fur  i  steben  und  entsprecheud  dem  a  der  I.  und  III.  pi.  eingedrungen 
sein*  (A-Reihe  s.  42). 
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dermera  iolrångt  i  alla  persooer  i  plur. ').  Då  g&luDda  i  de  sår- 
skiida  gerroanspråken  &lst  e,  icke  t,  fuDohs,  maste  e  bår  anses 
tillhOra  åfven  det  yngsta  skedet  af  gemeosamgermaoisk  utvcck- 
ling  i  motsats  tiU  fOrhållandet  i  2  och  3  pers.  siDg.,  dir  t 
maste  aDtagas  som  gemensamgermaDiskt  på  grund  af  desa  tidiga 
iDverkan  på  rotstafvelsens  e  och  dess  bevisliga  f5rekoiDst  i  aiti 
germanspråk.  Då  vi  du  sålunda  maste  antaga  på  gemeosain- 
germaoisk  standpunkt  olika  fOrsvagningsformerleocbt)  afaamma 
ursprungliga  vokal  (a),  hvilka  ånnu  in  på  de  sårskilda  germaQ- 
språkens  standpunkt  hållit  sig  åtskilda,  så  b6r  t  ovilkorlifeo 
bafva  framkallats  af  någon  s&rskildt  verkande  orsak,  aom  icke 
återflnnes  i  det  fall,  då  e  kvarstår.  I  alla  tre  persodema  har  en 
slutande  vokal  bortfallit.  Vi  ha  redan  nåmt,  att  denna  i  2  och  3 
pers.  varit  t;  jftmf6relsen  med  Ofriga  indoeuropftiska  sprak,  aåvål 
af  den  ariska  som  af  den  europåiska  grenen,  lemna  hårom  full* 
komlig  visshet.  I  3  prs«  pi.  har  dåremot  den  slutande  vokalen 
varit  0,  såsom  man  med  jåmfOrelse  med  Afriga  sprak  af  den 
europåiska  grenen  finner  (jfr  grek.  q^f^-é-f«,  fslav.  oeø-e*^,  litan« 
V8ø-a-te,  lat.  veh'i-tia  hfSÅdre  tes]  jfr  vidare  skr«  t;dA-a-<Aa,  fbaktr. 
vasHi'ta  i  2  prs.  pU  med  skr.  vdh-a^aiy  -ti,  fbaktr.  t;aø-a-At,  -ih'  i 
2,  3  prs.  sg.).  —  Man  har  till  och  med  hår  antagit  -a  på  ger- 
manisk standpunkt  (så  i  SchleichersCompend.' s.  660;  Sche  rer, 
GDS.  s.  193,  209;  Westphal,  Phil.  Hist.  Gr.  d.  DS.  s.  206),  men 
den  nyss  gjorda  jåmrørelsen  med  Ofriga  europåiska  språk  torde 
g6ra  det  aotagligt,  att  hår  foreligger  ett,  hittiis  icke  beak- 
tadt,  fall  af  gemensameuropåisk  utveckling  afe  ur  a\ 
—  Då  nu  af  de  ursprungliga  gemensamgermaniskaformerna*««!, 
-epiy  •epe  de  två  fOrsta  blifvit  -m,  "ipi  men  den  senare  bibe- 
bållit  sig  som  -epe^  så  maste  det  slutande  t  hafva  orsakat  den 
nåmda  Ofvergången.  —  Denna  OfvergAng  från  •Mt,  »epi  till  -tW, 
'ipi  maste  nu  hafva  fOrslggått  på  en  ganska  aflfigsen  tid,  ty  det 
sålunda  från  e  Ofvergångna  i  har  sedermera  på  gemensamgermanisk 


>)  Braanes  fdridk  att  fdrklara  detta  genom  aU  antaga,  att  onprnngllgt 
^-anth  blifYit  -ath  1  3  pra.  pi.  (P.-B.,  Beltr.a.  12),  kan  Jag  af  flere  akål  d 
godkånna.     *)  Se  TlUfiggenI 
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Standpunkt  ytteriigare  ombildadt  elt  fAregående  e  till  t.  I  pre- 
sensformerna  af  starka  verb  bar  n&mligen  rotens  e  genom  in- 
verkan  af  fAljande  t  blifvtt  t,  aåaom  vi  ofvan  fannit.  Af  ett  ^ge^ 
beat  bar  altså  efter  hvart  annat  blifvit  *gebisi  —  *gibiai  —  giUa 

(got.)- 

I  andra  fall  åter,  då  i  afledningsåndelaer  i  nppkommit  af  «, 
a,  b6r  detta  anses  bafva  skett  inom  de  sårskilda  germanspråken, 
hvadan,  då  rotens  e  kvarstår,  detta  år  ett  nninne  från  den  tid,  då 
i  afledningen  ånnu  fans  ø,  och,  då  rotens  e  Ofvergått  tilli,  detta 
år  en  inom  det  eller  de  sårskilda  germanspråken  fOrsiggången 
utveckling.  Till  och  med  i  sådana  fall,  som  afledoings-åndelsen 
-U  i  got.  mikils,  fbty.  mihhilj  fs.,  fnfra.  mikH^  ags.  rnicel  {nt  ^mi- 
etZ),  fno.  mikULf  torde  det  vara  såkrast  att  antaga,  att  "U  i  hvart 
sårskildt  germanspråk  uppkommit  af  »el  (ursprungligen-o/^),  jfr 
grek.  pLåralii  och  alt  sålunda  den  urgermaniska  formen  ^'melcda- 
inom  de  sårskilda  germanspråken  blifvit  ^tnekHa-  och  dårefler 
genom  in  verkan  af  t  på  rotens  e:  mikila-  (jfr  straxt  nedan  fOr- 
hållandet  i  fhty.  och  fno.  i  bijdniogar  på  -il).  I  ett  annat  fall, 
dår  åfven  olika  germanspråk  Ofverensståmma  utt  att  bafva  t  i  st. 
f.  aldre  e  i  afledningsstafvelsen,  har  nåmiigen  denna  utveckling 
bevisligen  skett  inom  hvart  sårskildt  germanspråk.  Jag  afser  det 
got.  sigis^  fhty.  sigir^  (i  aigirSn)^  fs.,  fnfra. Mj^t-  (i samman sått- 
niogar,  val  fOrlcortadt  af  sigis),  ags.  aigor  (af  ^aiger^  *8igir)y  fno. 
$igr  af  en  germanisk  grundform  *aegea  (hvars  -aa  af  aldre  -o« 
redan.  år  gemensameuropåiskt  i  alla  kasus  utotn  nom.,  ack.  sg.')]. 
Att  -ea  blifvit  -ia  fOrst  inom  de  sårskilda  germanspråken,  visar 
fOrhållandet  i  fno.,  dår  t-omljud  eller  inverkan  af  t  på  e  i  de  flesta  aa- 
stammar  ej  iotrådt,  men  i  några  dock  gjort  sig  gållande,  hvil- 
ket bast  fOrklaras,  om  man  antar,  att  i  de  fOrra  fallen -e«  aldrig 
blifvit  -t>,  men  att  dåremot  denna  dfvergåog  intrådt  i  de  senare 


*)  I  fhty.  forekomma  nAgra  få  gåoger  former  med  -oi  (mieAaZa  i  glosor, 
10:de  årh.,  mihhala  bos  Taliao,  mihhaiUha  i  gi.  K.)»  bvllka  dock  Icke 
kuona  anses  for  de  fildre  formerna,  då  rotstafvelsen  har  i,  utan  bora 
uppfaUas  som  analogibildnlngar  efter  de  taJrika  fbty.  formerna  på  -oj. 

')  Jfr  Scbleicher,  Gompend.  {  230. 
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fallen  (mdjligea  på  grund  af  sårskild  verkande  oraak).  Till  de 
f&rra  h6ra  fno.  hattj  barr  af  *hate8^  *baresy  likaså  røkkr^  sdr^ 
hvilka  hånvisa  på  ^rekves^  *3eteé^),  ej  på  *rekvi8y  ^setia^  b^-araf 
borde  ha  biifvit  *rikm8^  ^siiia  [senare  *ri/kr  (jfr  nykr  af  *nt%9€#,  fbty. 
nthhu3\  med  ursprungligt  t  i  roten,  jfrFick,W.'I,  129,111,163), 
*sitr]»  Stundom  har.  åler  åfven  fno.  fått  -ta  i  likhet  med  dfriga 
germanspråk  —  som  hår  hafva  t-omljud  — ,  såsom  just  i  sigr 
af  *sigir  —  *3egia^  och  dægr  af  ^dågis  af  germanskt  dages  *).  År  au 
segea,  ej  segia^  den  gemensamgermaniska  formen,  så  år  <let  for- 
klarligt, alt  e  i  rotslafvelsen  ånnu  kan  trålTas  i  fbty.  namn,  så- 
som Segeatea^  Sagimerua^  Segimundua*)  (jfr  G  ri  mm,  Gr.^  I,  80, 
Heinz  el,  Nfr.  GS.  s.  78),  åfvenså  i  flere  ags.  namn.  Liksom 
nu  i  delta  ord  *aegea  *aegta  totens  e  i  ålsla  minnesmårken  kan 
kvarslå,  emedan  åndeldens  i  år  så  ungt,  så  kvarslår  åfven  i 
regeln  rolens  e  i  ell  antal  bildningar,  som  urspruogligen  åro  af 
samma  slaj?  som  delidi*aegea  ^aegia,  nåmiigen  de  fhty.  pluraibild- 
ningarna  på  ir  af  neulrala  substanliva,  såsom  wdf,  pi.  welfer 
(flsU),  feld,  pi.  feldir  (Pa.,  gi.  K.),  pleh,  pi.  plehhir  (Qst.),  pret^ 
pi.  prelir  (Ost.).  BIoll  det  sisla  ordet  har  alt  uppvisa  en  form 
pritir  (9:de  årh.),  dår  åndelsens  t  inverkat  på  rotens  «.  —  Lik- 
som i  dessa  ord  -iV  genom  sin  svaghet  mot  foregående  «  ban- 


')  Ordet  antages,  vfil  med  råtta  af  Fick,  W.*  I,  225,  yara  en-M-stam  och 
jåmfdres  med  grck.  /cTo;,  sanskr.  éadas.  Jfr  ock  Bciieaberger,  Å" 
Reihe  s.  40,  dårforf.  tvekar  melian  urgermaniska  former  på  -e*  eller -w 
af  -M-stammarne.  —  W.'  III,  317  har  Fick  en  annan  forklaring  af 
Mtr,  som  &r  aåmre  an  den  fdrra. 

')  I  det  fhty.  ordet  står  u  på  vanligt  sått  f6r  wi  (Jfr  det  alldeles  motsTa- 
rande  fhly.  achust  got.  aqizi)\  grundformen  år  således  ej  ruleita,  (såsom 
Fick  W.*  III,  163,  anger),  hvaraf  åfven  det  fno. yblefve  oforklanidt. 

*)  Manne  gutturalen  hår  bldragit  UH  att  framkalla  t  af  e?  Om  ett  sådant 
Inflytande  af  g  i  ags.  se  ofvan  8.256  n.  2.  Jfr  ock  mihU  af  melre/a-.— 
Skulle  omljudet  I  part.  ékinn,  dreginn,  fenginn  (obs.  hår  g  genom  nasa- 
len skild  från  rotvokalen)  vara  att  forklara  på  samma  sått  (gutturalen 
skulle  då  ha  Inverkat  på  f61Jande,  ej  på  fdregående  [så  Wtmmer. 
Fno.  Forml.  s.  20J  vokal)?    Jfr  om  t-omljud  1  part  I  ffrl.  s.  161  o.  1. 

*)  I  handskr.  af  lex  burgund.  forekomma  jfimte  Sigii-,  Sigu  ofta  SegU-, 
iS(B^i-(BeWackernagel,  Kl.  Schr.  III,  s.  408—9),  hvars  e  dock  till  sin 
alder  år  tvlfvelaktlgt;  jfr  ofvan  s.  256  n.  2. 
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visar  på  aldre  -e»,  så  år  såkerligen  fOrhållaodet  det  samma  med 
'is  i  fhty.  felisj  felisa^  fs.,  foTra.  felts^  dår  roleos  e  i  regeln  år ' 
bibehållet,  men  dock  spår  af  inverkan  af  afledningastafvelBeos  t 
på  rotens  6  kuana  uppvisas,  i  det  att  i  fhty.  åfven  filisi?^^.  enl. 
Graff,  Diut.  I,  174;  men  hos  Graff,  Ahd.  Sprachscb.  Hl,  497 
saknas  denoa  form),  i  fs.  filisa  (Cod.  ColL  en  gåDg)  fOrekorama  % 
Jag  återkommer  till  deo  i  de  sårskilda  germanspråken  fOre- 
kommande  åndelsea  -t?.  ÅfveD  i  de  fhty.  afledDingsåDdelserna 
'ila,  -l/o,  -ilin  verkart  ofla  ej  forvandling  af  foregående «,  eme- 
dan  detta-  -tZ-  år  helt  ungt  och  hånvisar  på  ett  ånnu  i  fhty.  be- 
fintligt  -eZ-,  -al'.  Så  kvarstår«  inestUa,  ^iloy  -Hin  (af*fi6«^a-2d, 
*nesie'la)^  sedil  (dårjåmte  Qnnes  sedal  och  sidxl)^  gebil  (jåmte  ge- 
baly  testa),  sedila  (jåmte  sedalo,  aidila^  -tlo)  m.  fl.  (jfr  ofvan 
s. 234).  En  på  sårskildt  fhty.  standpunkt  fOrsiggången  inverkan 
af  detta  sålunda  uppkomna  aflednings-i  på  foregående  ø  rOjes 
dock  åfven  i  många  fall,  såsom  i  de  nyssnåmda  sidil,  sidUa^  i 
gibil^  gibilla  (en  gang  gebella)^  ahifilin  (af  akef)^  rifilo  (af  href)y 
himil  (jfr  grek.  xa/Aaga,  Fick  W.'^lll,  64),  sthhila  (jfr^eA)  m.fl. 
I  fno.  kan  åfven  detta  -il-  verka  Ofvergång  af  foregående  e  till  t : 
midili  (jåmte  medal)^  bidiU\  atikUl  (jfr  fhty.  aiechal  oc\\  atichil)^ 


^)  Det  a,  som  fdrekommer  i  de  från  gormanspråken  lånade  ffranska  falise, 
mlat  fdUsia  och  som  kommit  Grimm  (i  D.  Wb.  Hl,  laOO)  alt  tveka 
mellan  en  germansk  grundform  felUa  och  fcdiaa,  år  såkerligen  nytt  och 
nppkommet  af  ø,  mojligen  genom  inverkan  af  I  (jfr  åfven  I  sve.  almo$or 
af  flUj/ioavtftijValp  af  hvalp  [fsve.  hvcelper,  fno.  hvelpr^  fhty.  welf\^  fall 
med  hysterogent  a  framfor  I  jåmforliga  med  de  ofvan  s.  7  n.  1  uppvisade 
fallen  af  dylikta  framfor  r  i  svenskan).  —  Jag  tillågger  hår,  att  Steffen- 
sen i  denna  lidskrift  (denna  samma  årgang  s.  71)  anger  feli$  som  eo 
orsprunglig -M-stam  och  likslåller  det  med  fno.  ^>a2Z, /øZ^.  Det  aldre  fno. 
*feler  *Jele9  bllr  då  fullkomligt  analogt  med  *åeter  *8eteé  och  ^rekver 
^ekves.  —  Mot  denna  tiltalende  tolkning  af  fno.  fjall  (redan  Graff,  III, 
497  Jåmfdr  de  fno.  och  fhty.  orden)  får  vål  icke  den  ovaniiga  assimila- 
tionen af  Ir  till  U  efter  kort  vokal  —  som  dock  år  ostridig  i  vUl  —  gdra  något 
hinder,  och  Jag  uppgifver  dårfor  gårna  den  ofvan  s.  148  efter  Fick 
gjorda  sammanslållnlngen  af  in  o.  fjall  med  %erm.  *felpa,  bvaraffhly.,  fs. 
feld,  som  till  belydclsen  vida  eåmre  passar  till  fjallt  ån  hvad  felii  gor. 

')  Dessa  båda  ord  bora  dock  kanske  uppfutlas  som  *mt^«-/a,  *bidi-la,  bil- 
dade  af  adjektivstammen  midla-  (jfr  s.  267  n.  0)  och  verbalstammen  biåia-. 
—  Jåmfdr  Th.  Jacobis  andersokoingar  roraude  maskulina  på  -ila,  -ala 
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hvirfUy  yfiU  (af  *vifill^  jDr  Htaa.  vabalas)^  virgttl  {]frfB.wmrgS^ 
af  ^wergit)  ^|.  EU  annat  fall ,  då  i  fno.  ett  på  detta  sått  app- 
kommet,  uogt  i  ioverkat  på  rotena  ø,  &r  kifinn  jåmf5rdt  med  U. 
hMian^  ags.  heofon. 

Af  del  DO  anfOrda  finna  vi,  att  åfveD  i  andra  fall,  ån  di 
rotena  e  stått  framfdr  r,  h  eller  Z+I^oqs.,  en  inverkan  af  t  på 
foregående  e  fOraiggått  ioom  de  aårakilda  germanapråkeo.  Alla 
desaa  fall  åro  af  en  s&rakild  betydelae  fdr  det  råtta  beddmtnandet 
af  den  på  gemensamgermanlsk  atåndpunkt  skedda  Iikuande  Ijod- 
utvecklingen.  Hårlgenom  viaar  det  algnåmligen,  att  denna  aenare 
Icke  år  en  på  nåmda  skede  afalntad  och  fullfftrdig  utvecklioff, 
utan  gårea  det  I  hOg  grad  aannolikt,  att  den  aamma  oafbmtet 
fortgått  in  i  och  under  tiden  fOr  de  aårakilda  germanapråkens 
fOrata  utveckling.  År  det  nu  den  gemenaamgermanlaka  Ijudlagen 
om  Ofvergång  af  e  X\\\  i  på  grund  af  inverkan  af  fåljande  t,  aoo 
vi  i  ålsta  fhty.  så  godt  som  ae  InfOr  våra  6gon  ytterltgare  vX* 
breda  sig,  så  vinnes  hårigenoro  ett  kronologiakt  samband 
med  den  inverkan  af  t,  som  år  kånd  under  namn  af  t-oroljud, 
eller,  nårmare  beslåmdt,  med  de  fall  aft-omljud,  som  i  alla  ger- 


(i  r^øraucAufiyen  iSm'  die  hilåung  å»r  nomma  tn  åsagt/rmixniMimk  wpraxke^ 
1  Heft,  Breslau  1847,  8.  34  f.),  d&r  han  visar,  att  måoga  aabst.  på  -if 
utgå  frfln  avaga  Terb. 
1)  i>^  år  dåremot  »  ^lagOl,  BeriU  år  enligt  Cleasby  och  Vigfai- 
80 n  lånord;  det  år  af  intresse  aåsom  atående  på  en  aldre  atåndpanktåo 
fhty.  biril  (åfven  &tra2,  ]fr  ofvan  om  miehal),  aga.  byrel,  hvllka  taU  emot 
att  antaga  det  es  *bariU.  Fno.  verpiUt  fa  ve.  veerpiU  (se  Rydqvfat  St. 
Spr.  L.  III,  253)  år  vål  sanoolikast  ^varpiU.  Ffck  fattar  det  fno.  ordet 
under  Jåmfdrelse  med  mbty.  WHrfel  (W.*  111,  295)  8om  utgånget  fråo 
rotformen  verp-,  Att  fno.  då  icke  tkXi*virpiU,  såsom  1  de  ofvan  aoforda 
orden,  skulle  kunna  fdrsvaras  under  hftnvisntng  till  fno.  draåiUt  åbatSl 
(jfr  ofvan  s.  16).  Troligast  åro  dock  det  nordlska  och  det  mhty.  ordet  af 
hvarandra  oberoende  bildnlngar,  det  fdrra  utgånget  från  fno.,  fsve.  aobtt 
varpt  det  senare  af  fhty.  vmrf  (I  fhty.  flns  åfven  warfilt  tessera,  Graff, 
I,  1043).  —  Den  ofvan  uppvlsade  inverkan  af  i  1  anfflxet  -i<  1  fno.  hån- 
tyder  på  en  mycket  tidig  utveckling  af  -U  ur  -el,  -al,  då  eljeat,  som 
kåndt  år,  ett  af  ø,  a  uppkommet  t  i  fno.  ej  verkar  omljud  eller  Inverkar 
få  9.  Hårmed  må  Jåmfdras  aufflxet  -ila  1  fno.,  som  har  t-omljod: 
åfarff«,  yrmia,  Eerdla,  meyla  (got.  maoUo),    Redan  ålsta  runapråket  har 
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manspråk  tidigast  intrådi.  HvUka  dessa  åro,  kuooa  vi  båat  se  i 
fbty.  Om  ett  af  dessa  fall,  dfvergåDgen  af  a  UU  e  (» dT),  hvilket 
hittlia  anaettg  som  det  &l8ta  fall  aftomljud,  har  h&r  fOrut  (a.  254 
Q.  2)  blifvit  ordadt.  Fdr  ett  annat,  hittilla  Dastan  fOrbiaedt 
eller  oriktigt  uppfattadt^  ålderdomUgt  fall  af  i-omljud,  nåmiigen 
Ofvergångeo  afotillti|  maste  hår  en  Dåg(^t  utfOrligare  redog6relse 
lemnas  på  grund  af  den  atora  betydelse,  detta  fall  eger  aåaom 
en  fdrmedlaode  lank  mellan  Ofvergången  från  e  till  i  framfdr  t 
och  det  vaotiga  s.  k.  t-omijadet  *). 

Likaom  h&r  f5nit  (se  a.  4)  blifvit  uppviaadt,  att  åen  Udre, 
med  a-oml|adsteoriQ  aammanbåDgande  satsen,  att  t  framf5r  s,  j 
skyddas  från  att  Ofvergåtill«,  bOr  omvåndas  dårtill,  attt^jTfiram- 
kalla  6fvergång  af  e  till  t,  så  bOr  ock  den  motavarande  åsigkeoj 
att  u  af  t,  j  kvarhålles,  under  det  att  det  fhimf&r  a  Ofvergår  till  o 
(jfr Blomberg  Bidr.  t.  genm.  oml),  s.  14),  utbytas  dåremot,  att 
I,  7  framkalla  Ofvergång  af  aldre  *-  genom  f6rsvagning  af  a  dl- 
rekt  *)  uppkommet  —  o  till  u.  Ex.  flnoas  i  mångd  anf5rda  hos 
Grimm,  Gr.'  I,  84—85.  Med  afseende  på  detta  fall  af  t-om- 
Ijud  ^  ty  som  ett  sådant  b6r  det  uppenbarligen  betraktas  — 
år  emellertid  att  mårka,  att  det  samma  i  de  ålsla  fhty.  minnes- 
mårkena  ftrvida  mer  genomfOrdt  ånt-omljudetaf  a  till  e.  Några 
få  eicempel  kunna  visa  detta.  I  Sg.  Vok.,  dår  som  redan  nåmta 
(jfr  ofvan  s.  155),  talrika  fall  af  framfdr  t  kvarstående  a  finnas, 
år  dåremot  t-omljudet  af  o  till  u,  med  tvånne  undantag  framfOr  h 


*)  Af  flen  skål  maste  dock  undersdknlngOD  af  t-omQudet  af  o  till  u  blifra 
vida  mer  kortfattad«  ån  hvad  det  åODu  aå  ofallståDdlgt  atredda  och  fOr  t- 
om]>adeta  hlstoria  aå  vigtiga  åmoet  fdrtjinat 

*)  I  Afvereoaståmmelse  med  den  nyare  Aalgten  om  a  såsom  fdravagning  af  a 
oeh  detta  e:B  yogre  Ofvergång  till  i  bor  nåmiigen  o  oppfaltaa  aåsom  den 
gemensamgermaniska  fdrstagningen  af  a  och  gotlskans  och  aodra  ger- 
manspråks  icke  UH  t^-serten  h6rande  u  såsom  eo  nyare  ut?eekUng  af 
detU  o.  Jfr  Jessen,  Tidskr.  f.  PhU.»  Aarg.  1,  Hefte  3»  s.  218,  Gnrtius, 
Spaltnng  des  A-Lautes  s.  20»  Scherer,  GDS.  a.  7,  fiezxenberger,  A- 
Reihe,  samt  1  Picks  W.*  III,  367  f.  —  Jfr.  s.  1-2.  -*  Eo  n>ligea  fram- 
atåld  åsigt,  att  germantskt  o  skuUe  oppkommlt  ur  a,  ej  omedelbart  ar  a 
(Se  A.  Amelnng,  Der  unprunø  åer  deuUehm  a'-vocale  i  Zeitschr.  f. 
Deaueh.  Altert.  t.  Maileohoff  and  Steinmeyer,  Mene  Polge  B.  VI 
s.  105  I),  kan  )ag  Icke  bltråda. 

Vofd.  TUtkr.  tot  SloL  of  padaf.    Ny  raUi«.    U.  19 
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(adj.-åndeiseo  "Ockii  och  héruohm)  fuUståndigl  geoomfSrdt  %  ofU 
i  fali,  som  fullkomligt  motsvara  dem,  dår  i  samiDa  orkond  a  ir 
bibehåUet  framfOr  t,  t.  ex.  fiåvål  framfftr  enkelt  r  i  Itirt  (jfr  ter; 
8e  ock  ofvan  g.  174  n.  3),  urrea  («-*ttr;a?  Graff  jfr  o^c))  men 
toarid  (i  Ra.  m.  fl.  tærid^  nbty.  Werd)^  mari  (Meer),  åcwric 
(nhty.  8cherge)y  som  framfOr  r  +  k o  d s.  i^a-<t<r«^(jfrpret^ølønla), 
pure  (t-slam)  men  harti  (fod*  høråar)^  vidare  i  nom.siqg.  af  fem. 
f-8tammar,  aiaom  atom  puro  i  eunft^  ga  puldi  («»  -pukiktt  jlr 
Graff,  III,  1 05),  dåremot  moA^,  cr^t\  jfr  ock  uUI^  (af  oUttH 
med  cAifai2iiUa,  ctiniii^  med  ai-an«/tfic,  aiatie^  manniac,  Redan 
båraf  kuona  vi  draga  den  vigtiga  alutsatsen,  att  t*omljudet  af 
otiil  u  i  fbty.  år  vida  aldre  ån  t-omljudet  afa  tille,  htil- 
ket  ytterligare  bekråftaa  dåraf,  att  i  samtliga  fbty.  apråkminnefl- 
mårkeo  endaat  ytterat  få  fall  af  framfOr  t  kvaratående  o  kunna 
uppvisaa  ')  utom  sådana,  aom  molavara  dels  undantagaflaHen  vid 
den   gemensamgermaniska   6fvergången   af  e  till  t  framfdr  i\ 


>)  Jag  begagnar  delta  UUf&Ile  att  uttala  ett  beklagande  dåraf.  att  i  de  ny- 
aste,  i  många  håoteenden  fdrtråffliga,  mooografieroa  ofver  flere  af  de  åUU 
fhty.  BpråkmiDDeamårkena,  såsom  HeoDings  6fver  SanktgalleD-Tokabola- 
ren,  Sellers  dfver  benediktinerreglcrna  (i  P.-B.,  Beitr.  B.  I  a.  402—85). 
ingen  sårekild  undersdkoingegnaaåt  detta  eå  vigtlga  fall  af  t-omtfad  fMn  o  till 
u— liksom  ej  haller  åt  den  motavarande  6fTergåDgeD  af  a  tlll  i  framfori 
~,  och  att  uttrycka  den  forhoppning,  att  1  blifyande  grammatikaliaka  be- 
arbetningar  af  t  ex.  andra  fhty.  glossamlingar,  ån  den  i  SG.  VoL,  ea 
lika  omaoigffuil  undersdknlog  måtte  egnaa  åt  de  nysaD&mda  artøma  af  >- 
omljud  som  åt  t-omlju^et  af  a  till  e, 

>)  Sådana  åro  thoUi  (pres.  af  ett  ^thdjan;  8—9  årh.),  holU,  -tn<  (till  ett 
^holjan,  nhty.  h6hlen;  11—12  årh.),  holt  (nbty.  Hohle;  gi.  K.  och  flaU 
•mMt  (1  g.  i  Pa.,  eljeat  dår  och  i  Pa.,  gi.  K.  och  flat  alltld  muiU  af 
^mcljaiat  *mtdjain,  mulen)  m.  fl. 

')  Ek.:  a)  framfOrr:  ybru<  (auperl ;  Ra.,  eljeat  alltid  Jurira,  fiarUif  /tcHrftn), 
forme  (gi.  K.,  Pa.,  Ra;  men  fitrmhe  gi.  K.,  Pa.),  torrit  {pres.  af  ett^torr- 
jan;  It— 12  årh.)  och  thorri  (en  gåog  i  gi.  K.  mol  det  flere  gåoger  af  ven 
I  gi.  K.  såvålaom  iPa.,  Ra.  etc.,  f6rekommande  thurri;  jfr  ock  åurri,  U 
alltid  med  u,  thunt  och  durstf  mask.  t-stam  alltid  med  u  [men  foo.  por$ti, 
ava.  maak.],  likaså  thurttU  til]  *thuntjan,  duråimi;  dåremot  regelrått  all- 
tid dorrin),  ki-dorat  (audacta,  gi.  K.,  eljest  alltid  -tunt,  Pa.  ocli  flat. 
-Itirttie,  'iuraUda  gi.  K.,  Ra.)  m.  fl.;  b)  framfdr  h:  adj.  på  -oehti  (gi.  K., 
SG.  Vok.,  Rb.  ooh  flat.),  i  en  del  aubatantivlaka  t-atammar,  aåvål  maak. 
aom  fem.,  med  på  gemenaamgermaniak  atåndpunkt  af  arapmogUgt  u 
nppkommet  o  (Jfr  hårom  ofvan  a.  171—172),  »åaom  lohå  {i  g.  8*-T9åfh., 
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dels  de  oyss  bebandlade  fallen,  då  €  kvarst&r  framfOr  ett  ungt, 
af  €  (a)  i  fbty.  uppkommet  i^).  På  det  nys8  antydda  fdrhållan- 
det  med  de  feminina  t-stammarne  vill  jag  sårskildt  Aata  npp- 
mårksamhet.  Medan  de  med  ursprungligt  a  i  roten  ha  f^omljud 
i  ding.  blott  i  gen.  och  dat.,  t.  ex.  hrefti,  men  stadse  n.,  a. 
krafi^  ha  åter  de  med  ursprangligare  o  i  roten  t-omljud  af  o  till 
u  i  hela  sing.  liksom  plur.  —  med  undantag  af  de  få  fallen  af 
kvarstående  o  framfOr  r  och  A  i  n.  el.  a.,  hvarom  nyss  nåmts  i  n. 
3,  8.  278  — ,  t.  ex.  n.,  a.  sg.  burt,  g.,  d.  bttrti^  burg  (former 
efter  t-dekl.  alimånna;  se  Graff  III,  179),  duh\  durft^  Antiø, 
hurij  8€uld  (jft*  pret.  acoUc^^  tourt  {tao.  Vrdr),  wurz,  Denna 
ollkhet  synes  hån  visa  dårpå,  att  u  i  burti,  burt  uppkommit  af  o 
på  en  tid,  då  det  ånnu  hette  i  n.  *borti[s]^  a.  *bortiy  medan  dåremot 
Jerefti  maste  uppkommit  af  ^Tcrafti  på  en  tid,  då  n.  a.  redan 
hette  kraft  (fOr  aldre  *kraftisj  *krafti\.  Denna  uppfattning  be- 
kråftas  af  f5rhåliandet  i  de  mask. *t-stammarne.  Medan  nåm- 
ligen  de  med  a  i  roten  helt  och  ballet  sakna  omljud  i  sing., 
ba  dåremot  de  med  aldre  o  till  rotvokal  i  sing.  såvål  som  i  plur. 
genomgående  t-omljud  af  o  till  u  —  utom  i  lånorden  chorp^  polz 
— I  t.  ex.  wurm  (jfr  wormo),  durst  (ej  i  plur,,  men  val  hithOrande), 
vurt^  spurt  (dessa  bådafOras  till  mask.  t-stammar  hos  Griram,  Gr.' 
Mener  Abdr.  I,  528),  vuhs  (om  luhs  se  s.  278  n.  3),  luat.    Detta 


eUest  håhå,  Jfr  ock  hjMn\  ioht  (2  ggr  i  en  SanlLtgallen-urlLaDd  frfio  9:de 
årh.,  eUest  mlU,  tuhtlgir),  fioht  (t  g.  i  gi.  K.,  eljest  fluht,  -ie),  zohi  (1  g. 
i  gi.  K.,  eljest  dår  octi  annanstådes  zuht^  -ig),  fidare  dohii,  trohtin  ofta 
jåmte  truhtin,  m.  fl.;  c)  framfor  ^ -f- 1(  o  n  s :  holdi  jåmte  huldi,  hoUAn  m.  ti, 
—  Jag  faster  sårskild  uppmårksamhet  på,  harusom  dessa  faU  — 
hvilka  f6r  ofrigt  starkt  bekråPta  riktlgheten  af  min  i  det  fdregfiende  fram- 
Btålda  uppfattning,  att  e  \  Ilkoande  lågen  genom  nåmda  konsonanters 
Inverkan  hindrats  från  att  ofvergå  till  t  trots  det  fdljande  » —  lemna  på 
germanisk  botten  ett  kraftigt  stdd  fdr  åslgten  om  germanlskt  o  så- 
som aldre  ån,  ej  till  u-serlen  horande,  u,  hTilken  åslgt  hittiis  nåstan 
blott  bllfvit  stddd  af  analogin  med  e-t,  och  af  jåmfdrelse  med  andra  in- 
doeuropålska  sprak  (se  de  s.  277  n.  2  åberopade  fdrf.  och  arbetena) 
Det  fir  nSmligen,  som  man  lått  finner,  alldeles  omdjligt  —  redån  af.kro- 
nologiska  skål  — att  1  de  anforda  ex.  nppfatta  u  såsom  det  aldre  och  o 
såsom  det  yngre  Ijudet 
')  Ex.  hoUr,  hoUsir,  neutrala  plaralformer,  pochXU  och  puchSU,  hohUln  m.  fl. 
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synes  ock  hånvisa  på  en  Ud,  då  t.  ei.  af  wurm  nom.  betle 
*wunni[3]^  ack.  *wurmi  af  ftldre  *warfni8  (got.  tfaurmB)^  ^tøormt; 
jfr  fOrhåUaodet  i  fno.,  hvarom  nedan. 

Åfveo  i  OMga  germanepråk  finnes  delta «-oinljad  af  o  UH«. 
I  fs.  (Héljand)  och  fnf^a.  år  det  åfveo  fullståndigt  genomfftrdt, 
med  iindantag  af  några  iå  fall,  dår  r  kvarstår  framfSr  r,  k  och 
2-f  koDs.^).  I  fs.  visar  det  sig  dårigenom,  liksom  i  fbty.,  tara 
åldre  ån  t-omljndet  af  a  till  ø,  som  i  fe,  «J  år  fallkomligt  genom- 
fdrdt  åfven  i  andra  fall  ån  firamfOr  r  ocb  h  (se  ex.  hot  Bejne, 
As.-Anfr.  Gr.'s.  10).  I  båda  de  nåmda  språken  afgtfVer  fl>r- 
håUandet  hos  t-stammame^  åfvenledes  samma  vittneabOrd  som 


>)  Sådaoa  åro  i  fs.  drohtki  (allUd  i  Hél.  och  P.  S.  Com.)  jkmUdruhtm  (1  ft.  -Segen 
A*;  •SegenB*  har  drohtm),  men  i  Hél.  aJlUdmsd  u:  druhimg,  druAl-O^ 
sammans.),  yldare  i  feA«(a8..gl.;  t-stam?),  komi  (fL  g.)  Jåmte  kumi  (I  g. 
Cott.)i  andworéU  (Mon.)  men  -wunU  (CoU.),  -vfordjan,  gi'-dortti  <pret. 
koDj.);  i  andra  fall  flnna  vi  alttid  u,  såsom  nti  buri  (sy.  fem.,  Jfr  børo 
ST.  m.),  hurida  (pret  UH  *huirjan),  burdim^f  furi  (men  for,  for^,  fw- 
riato,  kiåinM  (pret  tlU  ^kurnjan;  Jfr  ham),  'thurs^an,  -ido,  samt  i  t- 
stammar  (se  n.  2).  FramfdrJ-j'  I^ons.  kvarst&r  o  i  sMdi  (pret.  konj., 
Jfr  dortH;  fhty.  har  llkaså  med  o  bår:  tcoM,  ^e-torstt);  meo  u  återflones 
i  fuman,  guldlbi  (men  aUtid  ^o^,  AiOctt  (alltld  ^i(i)  samt  t-sUmmar. 
Det  1  »Werdener  Heberegisten  f6rekommande  «o%  år  ett  ex.  Mn  de 
mindre  fs.  sprfikminnesmårkena  på  kYarstående  o  framfdr  enkek  I  (I  Hél. 
dåremot  huUjant  ttuUna). 

Ex.  på  kvarstående  o  1  fbfra.  åro:  forhtida  (pret.  tlll  *J6rhtfan),  [hormr,  plar. 
ntr.  tlll  horn,  acorginga  men  ^acurgjan,  'ida];  ex.  på  éfrergången  tlll« 
dåremot  talrika,  skiom  'lnUgi,fuUida,  druhiin  (druflmjf  thiunitha,  (kuUngul 
m.fl.  (jfrCosljn,  Oodndl.  Ps.  s.  59). 

*)  Så  har  fs.  af  mask.  i-stammar  taurm  n.  sg.  (pi.  -I),  thurtt  {u,,  ack.;  tstr. 
thuntu  fdr  thutntjui),  [men  lohs,  så  framt  hår,  liksom  i  fhty.,  t-stam]; 
dåremot  stadse  utan  omljad  1  n.,  ack.,  ja  hela  sg.  g<ut\  llkaså  af  fem.  i-stam- 
mar: IfUfd  n.,  ack.  sg.,  inug  n.,  a.]  hit  ofYergånget  från  koos.  deklln ;  Jfr  daL 
burg  (kons.-)  Jåmte  ^fi^(»-8tam;  se  hårom  Paal  i  Germania,  B.  XIX, 
s.  226),  ursprungllgen  *borg  men  *burgi;  plar.  burgt  o.  s.  y.], 
Bukt,  n.,  dnUU'  (1  sammansåttnlngar),  tntrd,  n.  (foo.  Urår),  wurS,  o. 
(bb  fno.  urål),  touri,  n.,  tuht,  n.,  aeuU,  n.,  samt  de  blott  1  g.  el.  d.  ag. 
eller  i  pi.  forekommende  -thuld,  thurfi^  wurht.  —  att  Jåmfdra  med  t- 
stammer  med  a  1  roten  såsom  æut,  n.  sg.,  kraft,  n.,  a.  (åfven  mask.), 
fard,  n.f  a.,  mahit  n.,  a.,  gi-wald  a.,  hvilke  i  dessa  kasus  aldrig  ha  •- 
omUod,  ja  stundom  sakna  det  1  plar.  (t  ex.  fardjo,  g.  pi.  1  Mon^  dår 
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i  fhtj.  om  det  tidlgare  intrådandet  aft-omljudet  af  o  tilt 
Bl  ån  af  a  till  e.  I  aga.  ocb  foo.  år  det  icke  aå  l&tt,  aom  i 
de  tre  du  anfdrda  apråken,  att  uppapåra  detta  omljud.  B&rhar 
Dåmligen,  llkaom  aenare  i  mhty.,  det  af  o  genom  i-omljud  upp- 
komoaunndergått  nytt  t-omljud  till  y.  Det  fir  icke  blott 
jftmfOrelaen  med  6frlga  germanapråk,  aom  g6r  detta  antagaade 
flanoolikt,  atao  det  kan  åfven  inom  de  s&rakilda  apråken  beviaaa. 
Att  i  aga.  icke  o  dlrekt  bllfvit  y  gOrea  redan  dåraf  troligt,  attt- 
omyudet  af  6  icke  år  y,  utan  I,  medan  dåremot  y  år  omljud  af 
^.  Vidare  finnaa  i  aga.  några  fall,  då  mellanaladlet  ti  kvaratår, 
såaom  8uht  (af  $ohtj  fem.  t-atam)  fOr  det  våntade  sylu*)^  untrd 
jåmte  wyrd  (fno.  Urdrj,  m.  fil.  I  foo.,  likaom  i  aga.,  viaar  t- 
oml]adet  af  cf,  aom  icke  år  ^,  *)  utan  ca,  att  y  icke  gårna  kan 
vara  omedelbart  ihomljud  af  o%   utan  att  ett  aldre  om^ud  af  o 


Cott  har  feréffOf  moAM,  ack.  pi,  mahifunf  dat  plar.,  trahnif  n.  pi.)*  — 
Fnfra.  har  f61Jaiide  hlthdraode  t-stammar  att  uppTlsa,  alla  med  u  t  alla 
kaaoB :  maskullDerna  vu$»  (hfaraf  gen.  pi.  vtiMO  efter  a-atam. ;  urspniDgllg 
t-8tam?),  thunt  (hvaraf  dat.  thuntif  -a),  samt  femininerna  hurg  (med  flere 
former  efter t-dekl. ;  jfr  Goaljn,  Oodndl.  Pa.  a.  13),  duri  (ack.  pi.,  åfveo 
dtuH  ^  dyri,  hTarom  se  Cosljn,  a.  at.  8.59;  ordet  fdrea  afCoslJn,  a. 
8t  8,  9,  oriktlgt  till  fem.  /^stammar;  arsprongllgen  år  vål  ordet  en  u- 
atam,  som  dfvergfitt  till  t-stainmarne) ,  Jkthi  n.  sg.,  wlU  a.  (oeh  tuftø  g. 
8.),  'thuU,  n.  samt  vmrt,  htaraf  dock  blott  pi.  tourU  flns  (åfyen  uuirU, 
n.  pi.,  i  gi.  L.  att  J&mfdra  med  duirt);  J&mfdr  hårmed  nominatlv-  oeh 
ackuaatlYformer  i  stng.  af  feminina  —  dessa  former  fOrekomma  ej  hos 
mask.  —  i-stammar  som  amt  (dock  åf?en  entt),  craft,  -farth,  -waU  otan 
t-om)Jad. 

*)  S  levers  anm&rker  om  detta  ord :  •auffallend  ist  der  mangel  dea  umlantes* 
(P.-b.,  Beitr.  I,  497);  det  fdrsta  omljudet  frflno  till  u  finnes,  som  vi  sett, 
men  ej  det  andra  från  u  till  y. 

')  1  några  få  ord  våilar  dock  æ  med  ett  sålian  forekommande  |^,    såsom 
igjaåik,   sf^-  fdr  agjcuk,    csgiå-,    jrmn  (flst.)  fOr  oritm,   iékfa  fdr  oål^a, 
bj^i  f5r  bceU  m.  fl.    En  noggrannare  prdfnlng  må  afgdra,  horu  dessa  fall 

•  skola  bed6mmas.  Till  Jåmforelse  må  erinras  om  Gottlands-lagens  regel-t 
bnndna  y  såsom  t-omljod  af  6,  t  ex.  ftffa,   dyma  m.  fl. 

*)  I  sammanbang  hårmed  tUlåter  Jag  mig  att  påpeka,  att  icke  haller  ø  kan 
vara  omedelbart  omQnd  af«  (Jfr  Wlmmer,  Fno.  Forml.  1 12).  Att  i  så- 
dana  fall  som  irød,  hnøtr  det  gamla  o  skolie  kvarstått  vid  den  allmånna 
6fvergåpgen  tilluframf6r  •  år  omdjllgt  att  antaga,  då  Ingen  sårskild  ver- 
kande  orsak,  såsom  vid  h  (Jfr  d.  4),  hår  kan  oppvisaa;  u  kan  icke  haller 
gårna  hår  antagas  ha  bllfvlt  ø  I  st.  f.  y.     Af  formerna   iøfr  oeh  kømr 
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UH  u  fdregått^),  hvorefter  detta  u  senare  biifvity  liksom  det  tili 


viDDes  den,  enligt  min  taoke,  riktiga  fdrklartngen  af  dessa  enstaka  stAende 
foreteelser.    Dessa  maste  ålst,  enligt  hvad  ofran  uppTlsats,  ha  lydt  *9uifir 
*kvimr,   hvaraf  enl.  fno.  Qudlagar  blef  *Bi//r,  *kjfmr*     De   nja   InQnltlv- 
formerna  blefvo  »ofa,   koma  och  1  pers.  pres.  Ind.  sg.   flck   fonnea  åo/t 
kom;  våxlingen  mellan  o  och^i  bojningsformer  af  samma  ord  blefemel- 
lertid  fdr  sprfiklnstinkteo  alt  fdr  fr&mmaode,   då  y  icke  var  omljod  ar  o 
Dtan  af  en  annan  vokal,  och  stdrre  tilln&rmelse  mellan  de  sammanbdrande 
formerna  åvågabragtes  då,  dårigenom  att  y  gick  ofver  tlll  ø  och  sålunda 
nårmade  sig  den  ej  omljud  underkastede  formen  med  o  och  hårlgenom 
flok  ett  tycke   af  t-omljod   af  o.     På  samma  sått  glck  del  no  med  de 
aldre  ^trollif  ^trudir  —  ^iryår^  ^hnot^  *hnutir  —  *hnytr  (jfr  fsve.   pi.  nytær^ 
nyttcer),  dår  man  genom  ombildning  af  fornaerna  med  y  tlll  trøår,  hnmir 
gjorde  dem  liksom  mera  nåra  sammanhftngande,  den  f6rra  med  den  Udre 
formen  fdr  fdrsta  person  sing.  ^irodt   den   senare  med  sin  slngularform 
hnot'f   liksom    detta   sista    fdrhfiUer  sig  «eod,  tiøår.    Sårdeles  upplysande 
och   for  deona  min  forklaring  talende  åro  pluralformerna  af  tvavr,   »anr. 
Den    forrå   formen  af  ordet  fir,   som  kåndt,   den  nrsprnngUgaste  [V  «u] 
och  llkaså  pluralis  synir,  som  ocksfi  fir  filst  och  allm&nnast  i  håndskrifter. 
Då  emellertid  sing.  eunr  glck  ofver  tlll  sonr  —  genom  den  1  fno.  så  all* 
manna  dfvergången  af  ursprungllgtu  tili  o;  jfr  dropi,  lokt  lo/At^Vdrt^, 
luk,  lub  —  omblldades  pluralis  till  «øntr,    dat.  sing.  UH  iønu    Anou   en 
substantiv  form  år  hår  af  vigt  och  intresse,    nåmligen    ploralformen  flsm, 
jåmte  yxn  till  oan^  tm;    hfir  vlsar  sig  samma  fdrklarlng  tillåmpllg,  som 
lalla  de  foregående  fallen,  hvarvid  blott  år  att  mårka,  att  øom  maste  ba 
uppkommil,    medan    singularformen    ånnu  allmånt   var   den   aldre    aad 
(ookså  flns  øxn  i  de  allra  åista  handskr.).    Från    svaga  verb    kunna  ock 
flere   hithorande  och  på  samma  sått  forklarliga  dubbelformer  med  ø  och 
y  anforas,  såsom  ^øZcIo,  pøråa  \kmie  pylda,  pyråa,  de  fdrra  lillnfirmningaT 
tlll  Inf.  poUif  pora,  pres.  polt,  port,  vldare  mønda  (jåmte  mynda)  till  det 
aldre  montc,  mon  (om  hvilka  former  med  o  se  Gleasby  oeh  VigfnssoD, 
>ED.  8.  439).  —  Det  ar  icke  utan  sin  betydelse,   att  sålunda   alla  dessa 
fall,  då  0  forekommer  såsom  formodadt  i-omljud  af  o,  åro  sådana,  dår  s- 
omljudet  står  1  bdjning  s  former  af  ord,   som  i   andra   bojningsformer 
hafva  utan  omljud  o,  men  att  dåremot  ett  sådant  ø  —  så  vidt  Jag  vet  — 
aldrig  Intrader  i  st.  f.  2/,  dår  detta  står  i  afledningsformer  af  ord  med  o 
(t  ex.  atyrma  af  atormr,  yrdi  af  ord,  yrmla  af  ormr,   kymingr  af  Aom), 
att   vldare   dette   0   i   nåstan   alla   sådana  fall,   dår  det  kan  intr&da, 
också   finnes    åt    minstone   som   dubbelform   tlll  y  (af  de  tre  verben 
akoUa^  »korta,  toUa  finnas,  enl.  W Immer,   endast  t-omljadsformer  med 
y).    Dessa   forhållanden   synas   mig  kraftigt  styrka  den  forklaringen,    att 
det  varit   ett  behof  att  starkare  uttrycka  sammanhorigheten  mellan  b6J- 
nlngsformerna  af  ett  och  samma  ord,  som  framkallat  0  af  ett  aldre  y  så- 
som tillnårmnlng  till  o. 

>)  Detta  hade  icke  ånnu  intrådt  vid  tiden  fdr  guldhoroloakriftens  affiittaode. 
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tt-serien  hftrande ').  Ja,  i  fno.  finnas  ieke  så  få,  vigtiga  men 
hiUils  opåaktade  fall,  då  den  aldre  omljudsformen  u  kvarstår,  utan 
att  hafva  undergått  det  nya  ombudet  UU  y.  Detta  år  t.  ex.  f5r- 
håHandet  i  ett  antal  maskulina  t-stammar,  hvilka  åhren  dårfOr 
åro  af  stort  intresse,  att  de  lemna  ett  afgdrande  bevis  dårf6r, 
utt  åf?en  i  fno.  t-omljudet  af  o  till  u  år  aldre  ån  det  afa  till«. 
Sådaoa  åro  dttrJr,  btsrrj  munrjakuréry  atuldr^  auUr,  purår^  P^t 
ro.  fi.,  hvilka  hånvisa  på  aldre  *burd%r^  *burir  o.  s.  v.,  uppkomna 
genom  t-omljud  af  *lord%8  (jfr  got.  •  baurpa^  fem.  t-stam),  *lor%a 
(got.  hauT^  mask.  »-stam,  ags.  hyre)  o.  s.  v. ').  Då  nu  de 
mask.  t-8tammarne  med a  till  rotvokal  ej  ha  t-omljud  (ex.  ataår^ 
-ahapr)^  år  det  uppenbart,  att  omljudet  af  o  till  ti  maste  intrådt 
tidigare  ån  omQudet  afa  till«,  liksom  det  åfVen  af/ det  bristande 
omljudet  i  orden  med  a  till  rotvokal  år  forklarligt,  att  i  dem 
med  o  till  åldre   rotvokal  icke   det  nya  omljudet  af  u  till  y  in- 


såiom  deonas  hoMngaR  vfsar.  —  Ett  enda  slag  af  undaDtag  flDnes 
från  den  genom  t-omljud  verkade  allmånna  dfvergången  Mn  o  i\\\  u, 
namligen  då  o  atfir  framfdr  h,  i  hvilket  fall  det  af  detta  skyddas.  Så 
blef  af  Tanestenens  åohtriH  aldrig  *(lutUriR ,  ty  det  skulle  då  senare  fått 
formen  *ditr,  ntan  detta  dohtria  blbehåU  sig,  till  dess  h  fOlI  bort,  då  del  blef 
*d6Urir,  hvaraf  sedan  dætr,  Likaså  dråtiin  af  *drohtin,  i  hvilket  ord 
man  fdr  dfk'Igt  skulle  våntat  æ  I  fno.,  då  t  maste  anses  som  gemensam- 
germaniskt  (drokti-na') ;  hit  bdra  ock  råknas  de  femin.  t-stammarne  a$U 
es  *aohH-  (om  «<l<  se  s.  172  n.  6)  och  dråu  s  ^drohU,  t  hvilka  man 
skulle  våntat  i-omljud  af  o  till  u  (Jfr  ofvan  s.  284  om  hurå,  m.  fl.).  ~  Denna 
inverkan  af  k,  Jåmfdrd  med  r:s  bristande  fdrmfiga  att  kvarhålla  ett  o 
framf6r  i  1  fno.  (se  ex.  i  fdrra  noten!),  år  synnerllgen  vigtig  och  Intres- 
sant  såsom  fullståndlgt  bekråftande  den  ofvan  (s.  12)  framstålda  uppfatt- 
nlngen,  att  e  i  sådana  faU  som  frétt,  frétta  af  h  skyddats  från  inverkan 
af  i,  medan  dåremot  e  Icke  skyddas  af  r  i  fno.  Hår  råder  således  en 
fnllståndlg  dfverensståmmelse  vid  behandlingen  af  e  och  o  1  fno. 

*)  Wlmmers  anmårknlng,  att  ^der  y  —  står  som  t-omljud  af  o  — 
har  rotstafvelsen  ursprnngllgen^  ^  (spårradt  af  mig)— •haft«i, 
som  sedan  dfvergått  ttU  o  (Fno.  Porml.  s.  23),  år  icke  riktig  och  synes 
endast  genom  ett  fdrbiseende  hafva  tlllkommit;  Wlmmer  utgår  Ju. 
liksom  jag,  från  att  till  a-serlen  h6rande  o  år  åldre  ån  u,  men  hånvisar 
åndock  (Pno.  Forml.  s.  19)  vid  ett  ex.  som  fom-pyrmr  (Vtar,  se  Fick 
W.*  III,  131)  tUl  nyssnåmda anmårkning  (ett  fno. *fum  haraldrig  fdnnits I), 

')  Sådana  ord,  som  hmr,  hoiir  med  o  åro  svårltgeo  ursprongUga  t-stam- 
mar,  lika  Iltet  som  feldr  med  ø. 
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trådt  *).  I  feminina  uBi^vnm^r  &r  fOrhfiUandet  enabanda  \  nåm« 
ligen  i  hurd  af  *Atirdt(«)  —  ^hordia  [got.  haurda^  fhty.  Anrl,  pi. 
^ir/€,  jfr  ofvan  s.  279;  detta  aamt  Urdr  &ro  de  enda  af  bithO* 
rande  t-stammar,  som  &ro  upptagna  boa  Wimroer  |  48], 
kH")  af  ^ortia  [pi.  utfir,  ial.  Bom.   boken,    lED.;   jfir  fare.  jfri, 


I)  AnmårkDlngSYårdt  år,  att  dåremot  fsYe.  Btnndom  hår  fått  detta  omljnd 
af«  tilly;  så  heter  det  dår  pyrvtar,  senare ^$r«<ør,  ihointar  (vil  med  o  !dr 
b  som  i  hrot,   hori  fdr  hrH,   bromg  fdr  &r9in«  m.  fl.)»   nytve.  f&n<  mot- 
svaraDde  fhty.  duratf  fs.  ^ur«t,  ags.  pyrtt  (men  foo.  ^or«<t);    aå  år  foo. 
fitndr  vål  i  den  vanltga  fsve.  fimder,  men  1  Gottl.  L.  med  i-omljiid  af  u 
tUl  2^  fyndr,  hYarmed  må  Jåmfdraø  några  mårkliga,  hItilU,  som  delYlll  synu, 
ej   rått   forstådda  ijtr  hvad  RydqvUt,   Sve.   Spr.  L.  II,  51,   yttrar  om 
alegr;  se  ock  a.  st.  IV,  16)  fall  af  t-omljud  afa  tlUø  1  mask.  i-atammir, 
åfven  fdrekommande  1  Gottl.  L.,  nåmllgen  tlegr,  vUfr,   -Mepr  (Jfr  fhty. 
$lae,  pi.  ale^,  atai  pi.  «tetf,  fs.  »åhepi,  n.  pi)  —  [att  t-omUodet  af  a  Ull  t 
yarit  starkt  utveckladt  i  Gottl.  L.  visa  åfyen  aodra  former,   såsom  legpi^ 
legt,  iegfit  aempt,  berfr,  elm  m.  fl.;  Jfr  Ry'dqtst,  IV,  16]  —  ;    mdjligeo 
år  åfven  VGL:s  fyrakr  så  att  fdrklara,  ehuru  fno.  har^orair,  nysT.  tonk. 
1  fsve.  suJUer  står  åter  u  kyar.    Flere  af  de  ofvan  anforda  fno.  maak.  åro  i 
fsve.  fem.  (se  nåsta  not). 

')  I  fsve.  år  dåremot  fdrhållandet  anmårknlngsvårdt  ollka,   1   det  att    hår 
åfven  t-omljudet  af n tilly  Intrådt;   så  heter  det  1  fsve.  f/rt  (nysve. 
drt),  vidare  ftyr^ (nysve.  h^d\  det  fsve.  ordet  år  hos  Ry dq vist,  St.  Spr 
L.  II,   74^5,   orlktigt  aammanfOrdi  med  ett  helt  annat  åyr^,    det   fno. 
hyrér^  byrSif   fem.  /a-stam,   nysve.   b^da),   akyrf   (nysve.  Mrdi,    aiyld 
(nysve.  dUdj,  åvyU  éi,$yU  Qfr  ags.  noylt),  hyilka  alla  motsvara  fno.  ma- 
skulina t^stammar,  vidare  yymi  (jfr  n.  2),  hyld  (nysve.  kUd;   tao.  med 
annan  hildoing  hddi,  sv.  m\     byld  el.   b&ld    (nysve.    (9U);      dubbe!- 
form  har  akuld  (Rydqv.  II,    97)    och    akyld    (Rydqy.    Il,    243,    oysve. 
åfven  dubbelformer  ahuld  och  (ut-)  akyld).    Eget  nog  har  dåremot   fsve. 
porft  f6r  det  våntade  pyrft  (el.  purft).  —  Med  denna  kraftlgare  Inverkao 
af  t-omljudet  1  t-stammar  1  fsve.  ån  1  fno.  må  Jåmforas,  att  fsve.  blott 
har  b&n,   tgtt,   ej  former  ntan  omljud  som  de  foo.  bAn,  du.  —  Jag  kan 
leke  underlåta  att  hår  fåsta  sårskild  uppmårksamhet  på  den   mårkllga 
dfverensståmmelsen  melis n  fsve.  och  got  samt  de  tyska  germanspråken 
tiU  sklilnad  från  fno.  i  fråga  om  genua  af  en  af  de  anforda  t-atammarne. 
nåmllgen  fsve.  byrp,  som  år  fem.  liksom  got  ^a-^aur^j,  fhty,  buH,  fs.^'- 
bmi,   (fri.  berd  {berthe),   ags.  'byrd,  medan  fno.  burir  år  maak.   [Ryd- 
qvtst  uppger  Sv.  Spr.  II.  74,   att  1  foo.  1  betydelsen  b&rd  fdrekommer 
•andantagsvla  fem.  (j/rd»;  Cleasby  och  Vlgfuason  veta  Intet  hårom; 
hur  forhaller  sig  hårmed?];  jfr  ock  fsve.  Ayrå  fem.  Ukiom  fhty.  acwn, 
men   fno.  Aurår  mask. 
*)  Ordet  år  I  denna  form  åt  minstone  med  all  aåkerhet  tnhemakt  oeb  leke 
lånadt  från  tyskan  (fs.  løurt,  fhty.  «oura),   såsom  Cleasl^y  och  Vigfas- 
flon  hålla  f6re.    Enligt  dem  fdrekommer  det  Ju  i  denna  form  mi  talso 
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got  aurii'  i  sammaoBåttniDgar;  jfr  ofvan  s.  193  n.  0],  ur&  af 
Vdi«  (eller  *toaråief  jfr  h.umrd^  f.,  BodeD;  pi.  uråir  ISnorra- 
Eddan,  IBD),  Ur  år  af  "woråis  (jHr  fbty.  tc^tirf,  fa.  titird,  aga.  wurd 
och  løyrd),  men  icke  i  dero  med  h  efter  o:  sétij  drått  (jfr  n.  O 
8.  283^;  Uå  bithOraDde  ord  ha  både  u  och  y,  nåroligen  «iiiM  och 
«iEyU  (pi.  -iV;  jfr  det  fhty.  ordet,  som  år  i-stam),  purfi  och 
pyrfi  (pi.  'ir  aåkerligen,  ehuru  i  lED.  nom.  och  ack.  pi.  ej  upp- 
tagna),  med  hvilka  de  bekanta  aU^  bæn,  kvamj  sæU  med  sioa 
dubhelformer  utan  omljad  må  jåmfOraa;  och  ett  har  ståndigt  yi 
tyst  (vål  t-8tam?  jfr  fhty.,  fa.  lust^  pi.  luetij  men  goU  lu8tuå\  jtr 
med  o  lostij.  —  Ett  annat  vigtigt  och  alldelea  otvetydigt  fall,  då 
i  fno.  omyudaformen  ti  kvaratår,  finner  jag  uti  pret.  och  part.  pret. 
af  a?aga  yerb  med  y  till  vokal  i  infinitiven  (de  hoa  Wimmer 
Fno.  Form!,  g  1 46  upptagna,  hvarvid  f^ån  bårvaraode  betraktelae 
naturllgtvia  de  bOra  undantagaa,  aom  hafva  uraprungligt  ti,  aåaom 
flytja^  lykj^U  ftålunda  i  htdda  och  huliår,  kuldr  UH  hylja  m.  fl. 
Af  uraprungligt  *holjan  —  *holida  blef  hiUjan  ^  hulida  (likaom 
af  "ahdjan  —  ^akelida  blef  sMfan  —  aMida^  jfr  ofvan  a.  256 
n.  %  och  af  detta  aenare  hulda  likaom  af  *Udida  blef  talda^  i 
båda  fallen  utan  Inverkan  af  det  bortfallande  t.  Då  detta  t  dår* 
emot  inverkat  på  o  i  *hatiday  aå  finner  man  åfven  hår  ett  kraftigt 
bevia  f6r  att  t-omljudet  af  o  till  u  i-  ftio.  år  aldre  ån  det  af  a 
till  €.  —    Ett  enataka  fall  af  bevaradt  v,  aom  genom  i-omljud  af 

0  uppkommit,  finner  jag  vidare  i  geniliv-  och  dativformerna  dura^ 
durum  till  den  feminina  nom.  pi.  dyrr  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Forml.  g  58,  d,  Anm.).  Ordet  år  en  ti-atam  och  har  aåledea 
i  plar.  ålathetat*JonW(n.),  ^daruna  (a.),  *darum  (å.)^*dorivå  (g.; 
om  o  i  roten  ae  a.  174  n.  3),  hvaraf  i  nom.  blef  genom  inverkan  af 

1  *durir  och  i  ack.  iikaaå  vid  deaa  aammacfallande  med  nom., 
af   gen.   Iikaaå   genom    tidigt  f*omyud   af  o:  *duriva  och  ae- 


ID  old  wrltera*  (tex.  i  Isl.  Hom.  bokeo),  ooh  den  mot  fno.  url.  regelbundet 
svarende  fsve.  formen  yrt  (Jfr  8.  284  n.  2)  talar  oek  f6r  det  Inhemska 
arspmnget.  Horu  dftremot  formen  juH  I  fno.  bor  nppfattaa,  akall  Jag 
hår  lAta  van  osagdt  (mdjligen  kan  svenska  mnnarters /»rftar  f&r  JBrkaff 
Erik,  JåmfOraa). 
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dan  genom  analogi  med  a-stammaraedtira,  och  i  dat.  intråogde 
8å  ti  från  de  tre  andra  kasua.  Af  *durir  blef  sedao  genom 
nylt  omljud  —  hvilket  naturligtvis  icke  kunde  tr&ffa  dura^  d^ 
mm^)  —  ^dyrir^  dyrr.  Andra*  hithOrande  fall  i  fno.  åro  mO)* 
Itgen  ^ti//i»n  (hOrande  till  ^off,  guU;  jfr  fa^e.  och  nyave.^ibM«, 
fbty.  guldin  [nyhty.  gUlden  jåmte  golden\y  fa.  guUin^  ffiri.  geUm 
af  *'g%dd%n^  aga.  gylden  -<-  *gyld%ny  got.  gtUpems)  ^  och  purr  (af  stam 
paråja-^)]  jfr  fbty.  thorrij  durri  [ae  s.  278  n.  3],  aga.  pyrr^  i 
got.  paursu"  och  paursja-;  i  sen  fsve.  pirr  («>  pyrr)^  pdrr^ 
och  porr^  s&kert  f5r  pdrr  [jfr  s.  284  n.  1  och  nedan  n.  1], 
bvarafnysve.  torr  [men  da.  tdr]).  — 

Det  återslår  att  tilise,  buru  vida  detta  omlJud  af  o  tiil  h 
r6jer  sig  i  ffri.  Hår  har,  liksom  i  ags.^  fino.,  redan  i  åkta 
skriflliga  minneamårken  ett  nylt  omljud  intr&dt.  Så  bOr  nftm* 
ligen  det  e  betraktas,  som  allm&ot  uppfattaa  som  f-omljud  af 
o.  Detta  år  rfttteligen  i-omljud  af  ti,  .hvilket  redad  d&raf  gOres  tro- 
ligt, att  ursprungligt  ti  i  ffri.  blir  e  genom  «-omyud^),  Lex.  ha 
«ss*  ^Aii^*  (t-stam;  jfr  fa.  Ati^t*,  ags.  hyge^  fno.  hugr^  pi.  ir;  om 
ti  aom  ursprungligt  se  Fick,  W.^  Uf,  11)^  JkUa  «»  fho.  Hytja\ 
hé9i  (fem.  t-alam,  jfr  fbty.,  fs.  kust^  aga.  'Oyat)^  kessa  (fa.  kusM- 
jan^  fbty.  kusaanf  fno.  kyaaa  [men  med  Ofvergång  till  o:  ioM], 


>)  Formerna  dyra,  dyrum  åro  nyare  analogibildoingar;  Jfr  Wimmer,  a.  st 
—  Det  i  fsve.  fdrekommande  dofwn,  som  onifåxlar  med  d&ram  (t.  ex.  i 
VGL.,  dår  båda  formerna  flonaa),  år  Tål  svårllgen  den  aldre  formen,  utoo 
att  fdrklara  (genom  inflyteUe  af  r  på  o?  Jfr  -or-  af  -«r-  s.  7  n.  1)  lik- 
som ihortter,  porr. 

*)  Med  afseende  på  det  felande  omljndet  af  u  tlU  y  i  fno.  Jhr  b.  28S  n.  0 
om  dr6Uin.  Urapraogllgt  -tn,  <-tn  kan  vål  i  fno.  i  vissa  fall  Udlgl  ha  fdr- 
våxlats  med  det  af  -an  uppkomna  -en,  -in  och  hårigenom  fdrloradt  om- 
IJudskraften. 

')  Jfr  fno.ftinfT(8e  ofvan  s.  7),  som  Jag  na  fdrklarar  ^t  ^kverrja^  ^kvinya-. 

*)  Hår  har  således  fsve.  åfven  det  nyare  omljadet  af  u  UH  y  i  ollkhet  med 
fno.,  liksom  1  de  s.  287  n.  I,  2  afhandlede  fallen. 

*)  Detta  egendomllga  ITri.  omljud  af  u,  siridande  mot  alla  dfriga  germaa- 
språks,  som  år  y,  bor  vål  forklaras  dårigenom,  att  u  antages  i  ffri.  hafva 
fått  ett  aonat  uttal  ån  det  vanliga  germaniaka.  Må  hånda  bade  ffri.  u 
fått  en  dragning  åt  a  --  angefår  som  det  nyavenska  korta  «-(|adet  1  lyp 
— ,  hvariftån  6fvergåogen  tiU  a  var  låttare. 
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agB.  kyaaan;  om  u  se  Pick,  W.'  III,  48),  nette  (staoi  nutja-  i 
fno.  adj.  nytr^  fhty.  ntosøø)  m.  fil.  Af  det  åldre  omijudet  o-u  fin- 
Das  i  ffri.  endast  några  få  direkta  spår  i  former  med  kvarståeode 
u,  såsom  fhåcktich  jåmte  fschtick  ^)  falitid  flecht)^  dmrieh,  hulde 
jåmte  helde  (det  senere  i  RQstring-,  det  fOrra  i  Westeriauwerska 
urkunder;  jfr  fs.  huldi). 

Sedan  vi  nu  i  al  la  de  yngre  germanspråken ')  funnit  detta 
omljud  af  o  till  tf,  ochifhty.,  fs.,  fofra.och  fno.  funnit  såkra  bevis 
f6r,  att  det  samma  intrådt  fdre  «-omljudet  af  a  till  e,  hafva  vi 
all  r&tt  att  ant^a,  att  detta  senare  varit  fOrbållandet  åfven  i 
aga.  och  ffri.,  och  att  sålunda  i-omljudets  historiska  utveckling  i 
dessa  nu  angifna  fall  varit  den  samma  i  alla  germanspråk. 

Detta  så  ytterst  tidigt  i  de  sårskilda  germanspråken  utveck- 
lade  t-omljud  af  o  till  u  kan  nu  med  all  saonolikhet  såttas  i  kro- 
Dologiskt  samband  med  de  ålsta  af  de  inom  de  sårskilda  ger- 
manspråken skeende  6fvergångarne  från  e  till  t,  hvilka  liksom 
fortsatte  den  gemensamgermaniska  lagen  bårom.  Man  kan  då 
icke  undgå  att  finna,  att  båda  dessa  IjudOfvergångar  åro  med 
hvarandra  ytterst  nåra  beslågtade,  ja  så  nåra,  att  de  bOra  upp« 
fattas  som  underarter  af  samma  Ijudlag  om  inverkan  af  t,  ;  på 
foregående  vokal.  Den  senare  Ofvergången  från  o  till  u  har, 
såsom  fullt  analog  med  Ofvergången  från  a  till  6,  blifvit  fattad 
som  en  art  af  «-omljud,  ocb  det  år  då  all  anledning  att 
appfatta  5fvergången  af.«  till  i  framfOr  i  såsom  en  un- 
derart af  t-omljudet.  Att  denna  inverkan  på  det  i  så  nåra 
iiggande  e  skulle  vara  den  fOrsta  yttringen  af  t-omljudet  år  ju 
helt  naturligt. 


*)  Framfdr  h  flnnes  åfyen  det  ålsta  IJodet  o  kvarståeDde  i  drochtvn.  Dubbel- 
former  med  o  och  e  har  man  vål  att  se  i'  draeht  {^ss^droeht)  och  drøcht. 

')  Åfyen  i  got  skulle  man  må  hånda  kanna  se  detta  omljod  i  alla  sådana  fall 
som  kuljarif  JnUeini,  hulittr.  i-omljadet  af  o  till  u  skulle  då  i  got.  vara 
åldre  åo  deu  allmånna  dfvergången  från  o  tillu,  i  analogi  med  hvad  Jag 
ofvan  antagit  med  hånsyn  till  «  —  t  i  got.  —  Ett  fall,  då  det  framfdr  h  I 
Vulfllas  sprak  oaktadt  foljande  t,  j  bevarade  o  ofvergått  till  u  genom  in- 
verkan af  i  erbjuder  kanske  det  got.  namnet  Tructemundus  (anfdrdt  hos 
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Genom  att,  såsom  du  visats  b6ra  ske,  innefatta  OArergångeo 
frånøtUlt  framf6rt  under  i-omljudet  fOres  man  med  nOdvåndig- 
het  tiU  det  antagandet,  att  «-omlJudeK  tagit  sin  bOrJan  re- 
dan  under  tiden  f5r  den  germaniska  språkenheten. 
Rårigenom  vinnes  en  naturlig  fftrklaring  OfVer  del  e\jest  egen- 
domliga  f6rbållandet,  att  i-omljudet  afotiliti,  afa  til!«  r6jer  sig 
inom  alla  germanspråk.  ^)  Har  n&mligen  t-omljudet  tagit  sio 
b5rjan  under  den  gemensamgermaniska  perioden,  så  år  det  belt 
naturligt,  att  det  sedermera  i  hvart  sårskildt  gerroanapråk  skill 
yidare  utbreda  sig.  I  annat  fall  hade  man  kunnat  våota,  att  det 
i  något  af  alla  de  skiida  gerroanspråken  skulle  saknas,  hfilket 
icke  år  fdrhåilandet. 

I  fOlJande  satser  sammanfattar  jag  nu  de  vigtigaate  slat- 
fOiJderna  af  bela  den  foregående  unders6kningeo. 

1)  I-omlJudet  —  eller  den  Ijudlag,  enligt  hyilken  eUiij) 
ombildar  en  foregående  vokal  till  stOrre  likhet  med  sig,  —  har 
tagIt  sin  bOrjan  under  tiden  fOr  den  germaniska 
språkenheten  genom  ombildning  af  foregående  t 
till  i  framfOr  i  i  alla  fall,  utom  då  r,  h  eller  /  åtfOljdt 
af  konsonant  stått  nårmast  efter  e. 

2)  I*omljudet  har  sedermera  inom  de  sftrskilda  german- 
språken  vidare  utvecklat  sig,  hvilket  inom  alla,  utom  got.,  kan 
med  stor  sannolikhel  sagas  hafva  skett  på  fOljande  sått : . 

a)  det  framfOr  r,  &,  /+kons.  kvarstående  e  Ofvergiok  ofia  till 
I,  dock  i  olika  utstråckning  i  olika  germanspråk,  blott  i  fno. 
genomgripande  framfOr  r  ocb  I  +  kons.,  men  också  icke  fram- 
fOr A  dår;  vidare  inverkade  åfven  ett  af  e  uppkommett  stundom 
på  foregående  e]  [det  i  dessa  fall  ombildade  e  år  icke  blott  det 
gemensamgermaniska,  af  a  fOrsvagade,  utan  ock  det  på  ge- 
mensamgermaniak  standpunkt  genom  Ofvergång  från  i  DramfOr  r 
och  A  uppkomna;]  > 


^)  i-omljadet  af  a  lUl  e  har  nåmligen  icke  eos  Yarit  fråmmande  f6r  goL 
under  detta  språks  senare  atveckling,  såsom  man  flnDer  af  goUaka 
egenDamo  sådana  som  JSgiea,  EgUo,  JShnUo  (se  Dietrich,  Aoaapr.  d. 
Got.  s.  32,  61),  m.  fl.  (se  Besaenberger,  A-Reihe  a.  9). 
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b)  redan  mycket  tidigt  inom  hvart  germansprik  bOijade  o 
Ofvergå  till  ti,  senasl  flramfOr  r,  A,  /  +  kons.  (ej  framfOr  h  i 
fno.);  [detta  o  år  icke  blott  det  gemenaamgennaniska,  af  a  f6r- 
svagade,  utan  ock  det  på  gemensamgermaoiBk  slåndpuokt  genom 
dfvergåog  Arån  u  framf&r  r  och  i  uppkomoa;] 

c)  bårefter  b6rjade  a  Ofvergi  till  e  (tf)^). 

DeD  fortaatta  utvecklingen  af  t-oroyudet  inom  de  olika  ger- 
mansprftken  ftr  icke  hår  fOremål  f5r  underaOkning. 


I  aammanhang  med  den  foregående  undera6kn ingen  om 
inverkan  af  t  på  foregående  e  och  såsom  ett  tillågg  till  den 
aamma  akulle  jag  bår  vi^a  påpeka  några  anmårkningsvårda  fall, 
då  «|  j  synas  hafva  inverkat  på  ett  fOregåeode  genom  «-omyud 
af  a  nppkommet  a  (tf),  så  att  åfven  detta  ombildats  till  t. 

I  fhty.  synas  fOQande  fall  vara  att  fOrklara  på  detta  sått:  i 
Pa.  finnes  figiri  ttt  f^ri  (af  fagari,  fagtrin  hvilka  åfven  fOre- 
komroa),  flat.  finnes  pi^dirpt  fOr  'derpi^  'darpt^  åfVenså  finnes 
iof.  bi'dirbin  af  ^^darbjan^  pres.  -dirlit  jånite  -derpii^  -darpå 
(se  Graff,  V,  218—220),  i  benedektin- regierna  forekommer 
mmnisGun^  fOr  de  eljest  vanliga  menniso-j  ftianntao-,  i  alleman- 
niaka  diplom  MiginoU^)  fOr  det  eljest  i  ortsnamn  vanliga 
megin^^  magan"^  i  en  håndskrift  af  Otfirid  itmta  fOr  nømia  («•  nam 
Wj  Helle  Otfr.  Il|  443,  jflr  II,  439,  dår  många  andra  exempel 
anf6raa  på  t-omljod,  då  ord  med  t  åro  vidfogade  ord  med  a  i 
roten*).    I  sådana  f(|li  som  dessa  torde  man  bOra  tånka  sig  ut<- 


*)  Man  finner  altså,  att  de  korta  vokalema  uodergått  »-omQud  f6rr  ån  de 
långa.  Fyaiologiakt  år  deiu  iitt  f6rklarUgt  och  naturligt.  De  vokalen 
hvilka  haatlgare  uttalades,  borde  låttare  kanna  f6råndras  ån  de,  Tid 
hTilkaa  ottalande  ståmman  långre  och  med  aårskild  anstråognlng  dr6Jde. 

')  Hår  har  aåkerligen  ioYerkan  af  fdijande  •nn-  bidragU  Uli  att  framkalla  t. 

*)  Se  Weinhold»  Alemannitohe  Orammaiik,  Berlin  1863,  a.  H. 

*)  Att  åf?en  I  andra  fatl,  ån  då  t  f5Uer,  det  genom  t-omljad  af  o  uppkomna 
€  aeoare  df?ergått  UU  •  ae  We  in  hold,  a.  at  aamt  Btdr,  Qram,  a.  33. 
Det  årisynuerhetr,  som  hår  fTamkallar  i.    Man  aer,  hura  på  ett  aeoare 
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vecklingen  hafva  gåU  från  a  till  å^   som   sedermera  genom  yt- 
terligare  inverkaD  af  i  blifvit  e  och  slatligen  i. 

I  fd.  finnas  åfven  några  hithOrande  falL  Så  fOrekømma  i 
God.  Cott.  af  Héljand  binithion  (v.  4867)  fOr  det  eijesl  vanliga 
bendion  (af  bandja')^  hingvma  fOr  hengima^)'^  'åkipi  ofta  (5r 
'skepi  (af  akapjck-)^  gifrimxd  fOr  gifremid  (af  '>*framjim)^  vidare 
i  ortsnanin :  -itA;i  fOr  -i^Ai  (iaÆ/a-)  och  atidi  fOr  -«<øi2»  (jfr  atad)  \ 

Från  de  ripnariske  fjrankernas  sprak  kunna  anf0ras*it%il5r 
-56Æt,  TTitri  jåmte  -mørt  af  ^tnart  (Beinzel,  NfrGS.  s.  24). 

Från  (Tri.  kunna  talrika  ex.  aufOras,  såsom  fidiria  jåmte  /!»- 
4ma  (af  ya<2er),  htri  jåmle  Aere  (stam  Aar;a-),  UiUnd  af  ^eb'-, 
*a^s-,  /tVzia  af  *legja,  *lagja^  -skipi  fOr  ^-skept^  éidsa  f5r  *«^7a, 
*8egja^  m.  fl. 

I  ags.  synas  åtskilliga  fail  b6ra  hitråknas;  men  som  konso- 
nantiskt  inflylande  dår  lorde  hafva  medYcrkat,  forbigås  de  hår, 
så  mycket  hållre  som  de  flesias  fdrklaring  år  mycket  omtvistad 
och  kråfver  en  utfOrligare  historisk  unders6kning. 

På  nordiskt  språkområde  tråffa  vi  flere  hithOrandOi  som  det 
vill  synas  hittiis  icke  nårmare  undersOkta,  fali. '  Som  fsve.  har 
de  tydligaste  ex.  på  ifrågavarande  ijudutveckling,  må  de  dår 
fOrekommande  fallen  fOrst  skårskådas.  Jåmte  den  åldre  och  mot 
fno.  aegja  svarande  formen  aæghia  (Gotl.  L.  aegidi  har  fsre., 
liksom  fda.,  nåmligen  åfven  sighia  (aldrig  Gotl.  L.).  Hår  synes 
utveckliogen  genom  inverkan  af  j  bOra  antages  hafva  varit  f&l- 
jande :  *8aghja  —  sægkja  —  aegkja  —  sighja.  Mot  det  fno.  p^gjo  sva- 
rari  fsve.  blottji^Ata  (åfven  Gotl.  L.  pigtOj  Skånelagen  pighiæ), 
af  ett  aldre  *pæghia  (jfr  pret.  thagdhe  Jåmte  thigdhé,  da.  taug  fdr 
tag  af  ihagde\  jfr  ock  dalska  inf.  taja)'^  af  delta  verb  haroysve. 
blott  tiga  liksom  nyda.  tie^  medan  af  det  foregående  nysve. 
blott  har  sdga  (och  aåja,  som  på  1700-talet  var  vanligt  åfven  i 


språkstadium  en  alldeles  mottati  JUodlag  kan  gdra  eig  gållande  motdeo, 
som  rått  pfi  ett  åldre  sprfikatadloin.  I  st.  f.  att  r  urspruDgUgeo  f5redragit 
«  ftamrdr  sig,  framkallar  det  senare  •  af  e. 

1)  Hår  har  n  -f-  ko  ns.  medverkat  att  framkalla  u    Jfr  not.  2)  a.  289. 

S)  Se  Heyne,  AB.-anfr.  Gr.  s.  12. 
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skriflsprAket),  meo  nyda.  sige^).  Vidare  f6rekomnier  i  fsve. 
jåmte  tvæggia  åfven  tviggia^  hvars  i  i  nysvenskan  bibebAtfit  sig 
i  antingen  af  &ldre  antiggja^  hvilken  senare  form  anno  finnes  i 
Kalmarlraktens  falkspråk  (enl.  Rietz);  Goti,  L.  har  af  detta  ord 
formen  (ygia^  som  enligt  kånd  Ijudlag  står  fdr  tvigia]  Skåne-lagen 
hsLT  htngidBj  tungguBi  den  skånska  « arvebog*  ^^^6.  I  fsve.  finnes 
vidare  jåmte  den  aldre  formen  asæhya^  som  forekommer  en  gang 
i  en  haodskrift  (kod.  H.)  af  yngre  VGL.,  den  vanligare  formen 
asikia^  asikkia  (Rydqv.  Sve.  Spr.  L.  II,  221 — 2),  hvaraf  genom 
sammandragning  dakfa  och  sedan  i  bysve.  enligt  allmån  regel 
åska  (}fr  ånka  af  ånkja  o.  d.  fall);  grundformen  till  den  senare 
samroansåttningsleden  år  ^akja^  som  utan  omljud  finnes  bevå- 
radt  i  finska  lånordet  oÆÆio,  lapska  akio,  hvaraf  de  nordliga 
svenska  mnnarternas  form  akkja  utan  f-omljod  synes  vara  ett 
nytt  lån,  då  den  svenska  formen  bort  blifva  åkja  motsvarande 
det  i  fno.  f6rekommande  ekja,  —  På  nu  angifvet  sått  synes  åfven 
v^ge  b5ra  fOrklaras.  Ålsta  fsve.  har  vaggi;  senare  (i  Gamla 
Ordspr.)  forekommer  wiggiå  (ack.  sg.).  Fno.  har  veggr^  som  år 
;Vi-stam  (*^  vagja")^  och  i  sve.  dialekter  finnas  former  både  med 
Sy  e  och  i  (jfr  Rydqvist,  II,  203).  På  samma  salt  som  nu 
anfOrda  ord  bOra  såkerligen  de  i  fsve.  fOrekommande  former  på 
'Usi  motsvarande  fho.  på  ^eUi  fOrklaras ;  så  fangOse  *)  (fno.  ftm- 
geUiy  hvarom  se  hår  fOrut  s.  16)  af  *fangæUiy  ^fangalsij  likaså 
rdkiUi  (fno.*  reykeleiy  ags.  rScehy  platty.  rdkels)^  HyrUri,  skt- 
pilsi  m.  fl.  På  samma  sått  har  vål  fsve.  nuBnniakia  uppkom- 
init  af  åldre  *mann{Bskia  (jfr  fno.  manneskja^  se  s.  16).  MOjIigen 
år  nysve.  kiuel  att  fOrklara  på  samma  sått  som  nu  anfOrda*  ord : 
af  *k(UiU  blef  kætil  —  *keiil  —  "kititt.  Alla  dessa  nu  afhand- 
lede fall  gålla  blott  fOr  fsve.    Ett  fall  åter,   som   år  gemensamt 


M  No.  folkspråk  ha  Jamte  tegja,  teja  m.  fl.  åfven  former  med  i:  tigja,  Hga 
tia  m.  fl.  1'  pret.  flos  hår  ånaa  tagde  Jåmte  tttg.  ~*  Af  $egifa  ha  do.  folk- 
språk  former  så  vål  med  å  som  med  i.     I  s&.  Sverge  flns  afven  $igja. 

')  Senare  har  delta  nya  i  i  fsve.  t.  o.  m.  verkat  t-omljud:  fångeite.  Redan 
ttdlgare  har  på  samma  sått  æ  i  mærmiåkia  nppkommlt. 
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f6r  fsve.  och  fiio.,  finoa  vi  i  åndelsen  -uiA'«  Jag  har  fSint  s.  17 
pipekat,  att  fno.  former  sådana  som  kUkendij  BOimømdi  o.  d. 
torde  b&ra  fOrklaras  såaom  uppkomna  genom  ^-omljud  af  former 
pi  'Ondiy  hvarpi  spriket  åfven  eger  nfigra  få  ex.,  siaom  hm- 
nixndi^  kveåandi^).  Di  nu  af  de  f&rstaåmda  ifven  former  på 
-tilist  fOrekomma,  si  fir  vil  i  f6r  å  (e)' )  anses  ha  uppkommit 
genom  inverkan  af  det  foyande  t,  ehuni  hftr  vil  åfven  n  +  kons. 
bidragit  att  framkalla  i  af  det  aldre  e  (6')').  Pi  aamma  sått 
bOra  vil  fsve.  former  som  tidhinde^  cBrmdi  ffirklaraa. 

I  nyial.  finnas  ett  paf  fall,  dår  mOjltgen  t  fOr  våntadt  e  kan 
forklares  pi  samma  sått  som  i  nu  anfOrda  fall;  nåmiigen  (eoL 
Gis  las  on,  Ono.  Formi.  13—14)  -iimi  fOr  aldre  'berm{9tbarm\ 
och  -^tmt  af  -^emi  (tiU  garn).  Dåremot  synes  det  mig  vare 
mycket  ovisst,  om  t  i  gir&a  (inhågna  med  gårde)  atir  fdr  det 
aldre  genom  i*omljud  oppkomoa  e  i  gerda  (af  *gardjan^  *jferéja ; 
forekommer  i  skaldespråket  och  fsve.  har  blott  gørpa).  Formen 
med  t,  som  redan  forekommer  i  gamla  fornskrifter,  kunde  vål  sd 
IDr  ett  aldre  "geréjan  med  af  ursprungligt  a  fOrsvagadl  e  och 
vara  att  jåmfOra  med  virda  af  *veréjan  o.  d.  På  samma  sått 
knnna  de  i  samma  betydelse  forekommende  ^^t  och  ^er^t  vara 
olika  bildningar,  likaså  OstgOtalagens  half  girpi  och  VGL.8 
•gcBTpt^  GoiiL  LiB -gierpi  (med  gu  fOr^  som  vanligt).  Formema 
med  i  utgå  då  från  en  rotform  gerd-j  som  iterfinnes  i  got.  gair- 
dany  omgjords,  och  med  samma  betydelse  I  det  med  giréa^  in* 


*)  Att  t-omljad  icke*  hår  flDDes  beror  vål  pfi  nybildnlDg.  AU  afledniogs* 
vokaler  skulle  Tara  mindre  mottagliga  fdr  »-omljad,  aåaom  M»  Lund^rm 
antager  (ae  Om  tuhøtantiwnå  atammar  i  de  fom$ermamka  øprdktn^ 
akad.  afhandl,  af  M.  Lundgren,  Upsala  1875,  s.  17,  20  [Sobat  Stp 
under  bånyianfog  tf  11  mdnadr  (n.  pi.),  tpakari  (kompar.  fem.),  gefanéi 
(part.  pres.  fem.),  giåJuUi  (komp.)  och  dubbelformer  aådaoa  som  ye- 
fandr  och  ge fendr,  synes  mig  af  flere  skål  Ofr  u-omUodet;  se  ock  ofvaa 
s.  15)  ej  sannolikt.  1  de  anforda  ex.  har  man  vål  att  ae  flerfaldiga  ana- 
logi- och  nybildningar  (om  ord  på  -ari  Jfr  ofvan  s.  15,  n.  3,  om  ord  på 
-andi  se  s.  17). 

*)  En  utveckltng  andi  —  øndi  —  indi  i  delta  f^ll  antages  ock  af  Glala- 
son  i  hans  Oldnordiak  Formlære,  Kjøbh,  1858  [Ono.  Forml.]  s.  13. 

*)  Jfr  utveckliogen  pangat  —  pengat  —  ptngat  samt  fingin  i  å.  VGL.  for 
fængin  (af  fangm),    Jfr  ock  i  ave.  ingen  af  fsye.  ængin,  engin. 
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b&goa,  formelt  sammanfallande  fno.  giråa^  som  s&UsyDt  fore- 
kommer i  betydelsen  omgjorda  (se  Egilsson,  Lex.  poet.)  fOr 
det  eljest  vanliga  gyrda  («»  *gurdjan\  jfr  got.  gaurdans  i\\\  gair^ 
dan),  Detta  *geréjan  har  dft  haft  båda  betydelserna  inhågna 
och  omgjorda,  hvilka  ju  lått  k'unna  återfOras  lill  en  gruDdbe« 
tydelse  (så  ock  girdi  båda  betydelseroa  inhågnad  och  g  Or- 
de 1).  MOjligt  år  emellertid,  att  i  den  fOrstn&mda  betydeisen 
giråa  verkligen  uppkommit  genom  en  nyare  ulveckling  ur  geråa 
{ai*garéjan)^  i  hvilket  fall  måhånda  g  bOr  anses  ha  framkallat  i 
af  6,  liksom  ofta  i  ags.  (jfr  s.  256  n.  2).  Ett  full,  som  knappast 
kanfOrklaras  på  annat  salt,  årfno.  ^i«to,  gisixng^  fOr  hvilka  man 
skulle  vftnla  ^geata^  ^geating  (di^'gaatja^  *g<Mting\  jfr  mhty.^e^ton, 
pret.  gcLste)^  men  hvilka  senare  i  fno.  aldrig,  ej  ens  i  de  ftlsta 
kållor,  fOrekomma.  I  fsve.  finnes  emellertid  ^ce^to,  giæata^  geata 
(OGL.,  VGf^.  III,  God.  Bur.)  jåmte  giatæ^  åfvensom  giatning 
(VGL.  IV).  Att  detta  giata  skulle  ha  uppkommit  genom  Ofver- 
gång  från  *geatja  (af  ^gaatja)  tlll  ^giatja  genom  inverkan  af  /, 
liksom  vida  senare  i  fsve.  aighia  af  aæghia  m.  Cl.,  synes  mig 
fOga  antagligt,  då  eljest  intet  dylikt  fall  i  fno.  kan  uppvisas; 
snarare  ftr  hår,  som  sagdt,  att  se  inverkan  af  g ').  Ett  tredje 
fall,  dår  detta  synes  bOra  antagas,  år  fno.  girzlcr^  jåmte  gerzkr 
(66  Egilsson,  Lex.  Poet.),  af  "garåiaJcr. 

Om  sålunda  i  fno.,  utom  formerna  på  -indi  ^f -endi^  -andi^ 
inga  såkra  ex.  på  denna  inverkan  afi,  jtiil  forvandling  af  fore- 
gående e  (genom  i-omljud  af  a  uppkommet)  tili  t,  erbjuda  dår- 
emot  nyare  norska  munarter  flere  ex.  hårpå.  Sålunda  finnas 
bar,  utom  ofvan  anfOrda  aigja  och  iigja^  former  som  aUju  af 
foo.  selja  (»  Ualhja)^   imju  jåmte   evju   (fno.  efja   af  *afja^  jfr 


>)  MåDDe  till  uppkomsteD  af  i  i  gi§ta  den  omståndigheten  kan  ha  bidragU, 
att  t-omljudet  af  a  till  ø  i  t-atammen  getir  stod  så  enataka,  att  a  senare 
hår  blef  uppfattadl  såsom  vurande  af  samma  slag  som  ø  i  naat,  bre»ir 
o.  d.? 

Il«r4.  ti4tkr.  for  flUI.  •(  pcdaff.    Ify  rckke.    II.  20 
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ock  ava^  ave  i  fsve.  folkBpråk),  aligjin^  drigjin  af  fno.  Wø^ii, 
dreginn^  aligjU  af  ett  fao.  *Blegil  {af^slagtl^  jfr  sve.  slaga;  degd 
flns  i  andra  no.  muoarter  och  fhly  bar  alegilu  firiU  af  fno. /ø- 
riU  («=  Yarta,  jfr/Srtttt),  ra.  fl.  *)  (De  anfOrda  ex.  åro  faåmUde 
fråD  Aaaen,  Norsk  Gram.,  g  122]. 


Vi  hafva  af  det  foregående  sett,  af  bvilkeD  stor  betydetse 
fOr  den  germaoiska  Ijudlårao  lagen  om  ofvergåog  af  e  UH  t  på 
grund  af  inverkan  af  fOljande  t,  y  år,  och  faurusom  denna  IjudOfver- 
gang  på  germaniskt  språkområde  år  fOrsla  uppbofvet  lill  eo  fOr 
de  germaniska  språken  så  genomgripande  och  karaktåristisk  Ijud- 
lag  som  den  om  t-omljudet.  Ganska  mårkligt  år  det  na  att  se, 
atl  fOrsta  bOrjan  till' denna  Ijudlag,  eller  Ofvergångeo  frånetillt 
genom  inverkan  af  t,  j\  åfven  ftterflnnes  inom  Ofriga  sprak  af  den 
iudoeuropåiska  famiijens  europåiska  gren,  ehuruvål  det  i  dessa 
stannar  vid  denna  fOrsta  ansats  och  någon  fortsatt  inverkan  afi, 
j  på  andra  foregående  vokaler  ej  rOjs  (jfr  dock  s.  295  d.  2  o. 
297  n.  1). 

I  grekiskan  antager  Gurtius  (Gr.^  702)  inflytande  af« 
på  foregående  c  uti  orden  låtog  (af  *aFsdioqy  jfr  Gr.*  617)  och 
isq^kcl  (af  V^ccr*).  Samma  forklaring  synes  mig  bOra  anvåodas 
vid  åtskilliga  andra  grek.  ord,  bvilkas  t Gurtius  tillskrifver  fdl- 


1)  Den  DU  med  ex.  fråa  flere  sprak  uppvisade  utveckllngeo  a-å-e-i,  fram- 
kailad  genom  inverkan  affoljande«,  /,  har  en  slfiende  motsvarighet  i  en 
utveckllDgsserie  o-u-y-t,  också  framkallad  af  i,  j,  hvilken  finnes  f  några 
fall  i  fno.  Sft  blef  af  ywrir:  *Junr  —  fyrir  -  firir,  så  ock  ^ojvr  - 
*uiir  —  y/8r  —  ifir,  ^ponkjan  —  *pukkja  —  pykkja  —  pikhjot  ^skoidi 
—  *8hddi  —  ahyldi  —  gkUdi  (pret.  konj.;  om  formen  med  t  se  Cle- 
asby  och  Vigfusson  lED.  s.  XXXV  sp.  b) ; så  står  v&l  åfven  akOekja  for 
eii  *$kykkjaj  Jfr  sse.skynke  och  munarlers  skunk,  ofverkjørtel  enl.  Rieii. 
[I  mindi,  pret.  konj.,  och  minni,  mynning,  j&mte  myndi,  mymii  har  Tål 
n  -f  kons.  bldragtt  att  framkalfa  i  af  y;  jfr  minnaak,  kyssas,  fdr  ^myn- 
natk],  I  dessa  falU synes  mig  nåmllgen  Icke  en  godtycklig  våxling  mellan 
y  ocht  f6religga  (så  W immer,  Fno.  Forml.  s.  24),  utan  rotenst  år  hår 
såkerligen  uppkommet  genom  en  art  af  nytt  t-omljod. 
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jaode  dobbelkonsonant,  såsom  ^(fa  af  V^«d«a-V^f dia,  J^oø  af  *<r§dn» 
-fdiM  (dabbelforroer  med  9  och  »  har  SiofåwtCofkai)  ^  vUtffogåaé 
af  *y§øåOfåmy  Sad'å  bredvid  Mi,  x^^i^^^  ^  *xd'fd$og  m.  fl.^). 

Prån  latin 6 ka  språket  kunna  talrlka  ex.  uppvisas  pft  ifrå- 
gavarande  inverkan  af  t.  Corssen  anfdr  (Ausspr.  d.  Lat.'  Il| 
355,359,362)  ex.  som  Sicilia  af  Sikelia,  familta  af  det  aldre  fa- 
mdia^  prosicia  af  ^proaecia^  spido  jåmte  apeciOf  tibi  af  *Uh% 
(ambr.  tefe)  m.  fl.  \ 

I  ximhr,  iai  f5r  *eati  jårof5rdt  med  eatt/td  (lat.  eaio)  ser 
Bagge  (KZ.  XXII,  451)  denna  samma  inverkan  af  åndeisens  i 
pfi  rotens  e. 

Åfven  i  forniriskan  torde  denna  inverkan  af  •  bdra  an- 
tagas  (jfr  Schleicber,  Compend.^  s.  112')),  t.  ex.  cride  af 
kerdia-  (Jfrgrek.  xa^dta),  stniu  kompar.,  aldre  (men  posit.  een] 
jfr  got.  einiete)  m.  fl.  (jfr  ock  Zeus  s,  Orammaiica  æltica^  ed. 
altera  cur.  H.  Eb  el,  Berol.  1871,  s.  10). 


*)  En  iniressant  motsvarighet  till  den  ofvan  (s.  152)  uppvlsi^de  fhty.  IJad- 
lagen  om  Inverkan  af  u  till  fdrvandling  af  foregående« till  i  lemnar  åfven 
grek.  i  några  fall.  Så  antager  nåmligen  Gurli  as  (Gr>702),  attvfram- 
kallat  *  af  «  utl  IdQvuy  *£Qiyvg,  nicvgit  och  mojllgen  1  nirvXos. 

*)  Bugge  vIU  åfven  f  lat.  flnna  spår  af  t-omljudet  af  a  tlU  e,  nåmligen  i 
gretna  af  *graditU8  till  ffradioTf  featm  al  */atitua  tlU  /tHueo  (se  KZ.  XXII, 
8.  451).  —  Jag  nyttjar  tUlfåilet  att  hår  påpeka  en  annan  intressant  mot- 
svarighet melian  den  latinske  och  den  germaolska  vokaliska  IJudlåran  i 
ett  fall,  som  hår  fdrut  med  bånsyn  till  deu  germaniska  språkstammen 
blifTlt  onderkastad  en  utfdrlig  undersokning,  nåmligen  frågan  om  In- 
verkan af  r  tlU  kvarhåliande  och  framkallande  af  f6regående  0  och  o. 
El.  på  att  r  skyddar  fdregåendee  och  ofrån  1  f6r  dfrigt  analoga  fall  In- 
tråffande  dfvergång  till  t,  u  lemna  geoltivformer  som  pauperit,  Oererii, 
veteriif  generis  (men  præsidis  af  ^pnesedst  prmeipit  af  -ceps,  eapUU),  eot" 
porisj  temporis  (men  nom.  eorpust  tempus;  jfr  eonnUj  -sulia),  likaså  me- 
ttor  men  melius,  legeris  men  legis,  legitur,  peperi  men  ceetdi^  teUgL  Ex. 
på  att  r  framkallare  och  o  af  t  och  u  lemna  genitivformer  som  cineris  af 
emie  B^mi  fore  af  V  Ju  (så  enl.  Corssen,  Ausspr.  d.  Lat.'  II,  149;  en- 
ligt andre  BS  *foure)  och  mojligen  så  ock  fores  af  *fures  Qfr  grek.  Ihi^a; 
se  ock  hår  fdrut  sid.  175  not). 

')  Det  af  Schlelcher  hår  anforda  ex.  itkim  kan,  efter  hvad  nedan  s.  299 
påpekas,  ej  brokas  som  bevis.  —  Åfven  1  fir.  framkallar  u  t  af  e,  t.  ex. 
frjru  af  *beru  (fero),  jfr  plnr.  1  pers.  'beram;  så  vål  ock  U  af  *pdu{goi. 
fht;  itr  Flek,  W.*  I,  660). 

20» 
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1  de  slavisk'litauiska  språkea  bar  åfven  i  denoa  omb- 
dande  inverkan  pi  foregående  6.  Fråo  fornslaviskan  haroiao 
de  tre  bekaata  mperalivformeroa  rioi  (liil  pres.  rekq)^  pUi{^Te%, 
pekq)  ocb  ^ct  (pres.  tekq\  jfr  Leskien  Sandbuch  der  alibul- 
gamchøn  (altkirchenslawischen)  Sprache^  Weimar  1871,  |  S).— 
—  I  litauiskan  ocb  iettiskaa  år,  så  vidt  jagvet,  deaoa  in- 
verkan  af  %  hitlils  ej  uppm&rksammad.  I  flere  fait  aynes  deo 
•emellerlid  hår  bOra  antagas.  Så  1  t-stammar,  dår  mycket  ofla 
rotens  ursprungliga  a  återfloDes  som  i,  hvilket  nårmast  utgålt  fråo 
e.  Ex.  bårpå  iemoa  de  lilau.  piås  (jfr  grek.  nolåi)^  pirAé^\ 
(jfr  verbet  |)6n&,  pérti),  kirmis  ^)  (menlett.  tsérms  enLFick,W.' 
I,  622;  jflr  skr.  kfmi,  lal.  vermisfi^v  "cvermis?)  sviråa  {\tr  svérti^ 
9varas)j  smilAs^  szirdis  (jfr  flr.  oride^  hvarom  se  ofvaa),  m.  fl.; 
så  ock  de  lett.  pfU^  pCris^  smtlkts  (jfr  smalkå]^  sCrda,  mlu 
(jfr  iaf.  zelt^  rot  kal)  m.  fl.  (se  Bielenstein,  Die  LeUieeke 
Bprache,  Berlin  1863,  1864,  I,  272,  II,  4).  Så  vål  ock  stun- 
dom ija-slammar,  t.  ex.  litau.  Arnia^)  (af  ^ernta-;  jfr  fslav. 
zriino  f5r  ^gerna^  germ.  *keman  i  fhty.  kemOy  fao.  kjami)^  Jår- 
vis  (af  Æema-,    yxa;   jfr  fno.   hjdrr  =»  *hervas^))^   lett.  fimisy 


*)  Af  orden  pvrtU^  lArmit  och  sAnUg  floDas  floska  lånord  med  e,  å;  så  har 
flnskan  kårmi  »s  h\rmi$t  hcmé  «»  zimw,  och  wepftiskao  har  |>ert  (meD  fl. 
^Ui)  tot  pirt\å  (86  T  bom  8  6  0,  Den  gotiske  ipro^Jdtuøes  mdflydeUe  pd  doi 
finske,  København  1869,  s.  48,  83).  Ål  minetone  de  båda  forstå  finske 
orden  skulle  vål  kuona  ha  arepruogligt  e  ^  ej,  som  Thomsen  a.  st. 
s.  48  formodar,  »af  i  fremgået*  —  och  sålanda  hånvisa  tiU  aldre  litau. 
former  *kermis,  *gemi8,  i  hviika  afledningens  t  ånnu  icke  framkallat 
1  af  6  uti  roten.  Fi.  pirUi  skulle  då  vara  ett  yngre  lånord,  åh  de  håda 
andra.  —  Med  detta  roitt  antagande  Jåmfor  Thoms  en,  a.  st.  s.  lOS,  dår 
det  påpekas,  att  enskilda  foriitauiska  former  kunna  uppvlsas  bland  de 
flnska  lånorden  från  litau.  (t  ex.  former  med  ai  »  litau.  é). 

')  Det  got.  hmrus  får  vål  antagas  vara  en  yngre  bildning  au  den  nordiske 
ocb  hafva  uppkommit  genom  dfvergång  från  vo-stam  till  u-stam  ^U 
Lundgren,  SubsL  St.  s.  47  fdlj.).  —  Den  ofvan  gjorda  sammaost&ll- 
ningen  mellan  litau.  lArvis  och  germ.  *kervas  återflnnes  ej  hos  Fick, 
som  med  det  senare  —  efter  Ben  fe  y  ^  blott  Jåmfor  skr.  ^aru  (W  '  35, 
W.'  111,  67).  Jåmforelsen  med  JArvis  synes  mig  emeliertid  fullkomligt 
beråttlgad  och  återflnnes  hos  Forstemann.  Gescb.  1,  69.  Gol.  Aoi- 
rus  hor  dårfor  utgå  från  J.  Schmidts  forteckoiog  på  aWorte,  welche 
hisher  our  in  den  deutschen  und  ariscben  spracheo  uacbgevUeii  alDd* 
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sfCrwis  ^)  m.  fl.  M6jNgen  bOr  på  samma  salt  i  uti  många  yerbal- 
bildningar  f5rklaras.  loflaUivåodelseD  -ti  i  litau.  (liksom  i  fslav.) 
år,  som  kåndt,  en  kasosform  (saDDOlikt  dativus;  ae  W.  Millera 
uppaata  Uebør  den  UUo-stavischen  infinitiv  i  Kuhns  Beitr.  VIII, 
156  fO]j.)  af  substantiviska  stammar  på  -ti.  Då  nu  y^tterst  ofta 
iDfiDttivena  rotvokal  år  i,  medan  den  i  pres.  ind.  år  (af  a  fOrava- 
gadt)  é,  synes  det  ligga  nåra  UH  bands  alt  ania,  attiinf.  andel- 
sena  i  framkallat  Ofvergång  fråo  e  till »  i  roten  på  alldeles  samma 
sått,  som  i  ofvan  anfdrda  substantiviska  i-stammar  af  mig  blifvifc 
antaget.  Tairika  ex.  på  nu  afsedda  volialskifte  lemnar  andra 
klassens  tredje  underafdelning — indelningen  efter  Schleicher^ 
Litauische  Orammatik,  Prag  1856  —  af  de  litan.  verben,  såsom 
kertfå  (pres.  ind.)  lArti  (inf.) '),    velkU  vtiiti,   gemh  gimii  (ytter- 


(se  J.  Schmidt,  Verwandtsehaftsverbftltn.  —  jfr  oftan  s.  2  —  8.50—51). 
—  Jåmforelsen  med  det  sanBkrUska  ordet  kan  åler  Tara  oAgot  tvifvel 
underkastad,  då  sskr.  (  (» iDdoeuro.  k  enligt  Fick,  ES.»  k*  eol.  Ascolii 
V&rirage  iiber  Ghttologiå,  \,  Balle  1872»  s.  48.  70,  ks  enligt  Hayet, 
Jievue  criiique  23  Novbr.  1872,  Mémoireå  de  laSodété  de  Lingtuåtifue  de 
Parit,  T.  II,  268  f.,  Bevtie  eriti^ue  7  Mars  1874)  ej  1  regeln  motsvarar 
lltau.  k,  lett.«,  utan  litaa.  m,  lett.  (preos.,  TslaT.)  «;  khrvU  skulle  emeller- 
tld  kuDoa  tara  ett  undantag  hårifråo  ,  lika  nål  som  lltau.  pdbw,  preus. 
peeku  och  några  få  andra  ord  (seAscoll,  a.  st.  s.  46,  Fick^  ES.  s.  4 — 5). 

>)  Bielenstein  anfdr  (Lett.  Spr.  I.  s.  173)  några  intressanta  ex.  på  in- 
verkan  af  «,  ypå  fdregående  a  UH  dettas  fdrvaodllng  UUe  i  leU.  —  Åfven 
år  det  en  ailroån  regel  i  lett,  att  i,  j  iD?erka  på  foregående  a,  så  att  detta 
får  ett  alutet,  spetaigt  IJud;  se  Bielenstein,  I,  40,  173.  Båda  dessa 
fdret  eelaer  passa  vål  Ull  snæmao  med  den  af  mig  antagna  oftergången 
af  e  tUI  i  fremfort  1  lett.,  ehoru  vål  denna  senare  IjudotTeckling vål bdr 
antages  hafva  fdrsiggått  under  Uden  f6r  den  Utaulsk-letUska  språkenheten, 
då  den  1  de  allra  flesta  faU  år  geroensam  fér  lltau.  ocb  iett.  —  Till  de 
båda  nyssoåmda,  beslågtade  IJudforeteelserna  i  lett  finnes  dåremot  Intet 
motsTaraode  i  lltau.,  så  vidt  Jag  vet. 

')  Åfveo  pret  af  hår  aoforda  verb  ha  •:  litau.  kirtaå,  viUutii,  gmia&  mU- 
iau,  lett.  nrtu,  wi'Usu,  dfimu,  Denna  omståodlgbet  kan  emellertld  Icke 
i  rlDgaste  mån  rubba  det  af  mig  ofvan  gjorda  antagandet,  att  det  år  lo- 
finHl  ven  s  åndelse  t,  som  framkallat  rotenst;  ty  det  litau.  pret.  bar  i  regeln 
aamma  stam  som  Infln.  och  år  sannolikt  en  nyblldning  af  inflnUivstam- 
men  (Jfr  Schleicber,  LUiuåmea  i  Wiener  Akad.  Slti.  Berichte,  Phil.- 
Htat.  Classe,  11  Band,  1853,  s.  117—118).  —  Att  i  många  andra  fall  1 
lltau.  och  lett.  i  står  fdr  aldre  ø  i  roten,  utan  att  denna  utveckling  kun- 
net framkallas  af  ett  fdliande  »,  år  Icke  haller  något  skål  mot  antagandet, 
att  1  andre  fall,   dår  i  foljer.  Just  detta  framkallat  rotens  i;  på  samma 
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ligare  ex.  hosSchieicher,  LU.  6r.  s.  288-r-9);  på  saoiHia  sått 
vStl  melzu  mUgti  och  andra  enstaka  fåll.  I  lelL  hOra  hit  yerb 
efter  andra  klassen  —  enligt  Bielens teins  indeiniag  — ,  af 
hvilka  de  flesta  motsvara  nyss  af^edda  litaa.  verb  af  iamma 
klass;  ex.^  zeWtu  zirst  (inf;s  i  bortfaller  i  lett.),  we'Oem  tøTfib, 
dfemu  dffmJt^). 

I  samtliga  språkfamiljer  tillhOrande  den  enropåiska  grenen 
af  den  indoeurop&iska  språkstammen  rdjer  sig  altså  inverkan  af 
t  på  foregående  e  tili  detta  senares  !5rvandling  till  t,  aien  endast 
på  det  germaniska  språkområdet  har  h&raf  en  genorogripande 
lag  utbildat  sig ;  i  de  Ofrlga  språken  kunna  vi  endast  tala  om  en 
sporadiskt  upptrådande  bOjeise  fOr  samm?  yudatyeckling.  DetU 
år  icke  det  enda  fallet,  dår  den  germaniska  språkfamiyen  på 
detta  sått  genom  likformig  och  regelbunden  ulveckling  utmårker 
sig  framf5r  åfrlga  besl&gtade  europåiska  sprak. 


Bått  ha  Ja  got  och  alla  ofrlga  germaaapiåk  att  apptlaa  många  af  e 
nppkomDa  t»  aom  icke  framkallata  af  nAgot  f61Jande  i,  j,  atan  att  detu 
f6rhållande  konnat  hindra  oss  fråo  att  lDse»  att  i  talrlka  aodra  fall  ett  t, 
J  framkallat  roteos  i  (Jfr  s.  265  n.  2).  1  ett  fall  1  Utan.  kan  detu  t  bero 
pA  llkdaoiog  efter  en  form,  dår  verkllgen  ett  åodelaeDS  t  framkallat  ra- 
tens; i  sådana  ?erb  som  nArsztu  mHi  kan  tof:s  i  ha  Intrångt  I  pres.  ^ 
^  Måooe  ej  1  sådana  Terb  som  tpirik  iplrfi  det  presensblldande  /  bor 
anses  ba  framkallat  roteos  « 1  pres.?  —  Att  Ater  I  lltaa.  och  lett.  I  talrika 
fall  roteos  e  kvarstår  framfdr  ett  f61jande  i,  j  kan  ej  håUer  Tara  oAgot 
bevis  mot  mitt  ofvan  gjorda  antagande,  då  detta  blott  fdmts&tter  eo  spo- 
radisk inverkan  af  i,  alideles  som  i  laL,  grek.  och  fir.,  dår  Jo  aften  i 
talrika  fall  «  kvarstår  framfdr  f61Jande  i,  j, 
1)  I  alla  dessa  Terb  har  således  pres.  bibehållit  den  aldre  vokalen  e,  och 
man  får  icke  med  Bielenstein  (Lett.  Spr.  I,  346)  fatta  detta  e  såsom 
■gesteigert«  af  inf.  och  pret.  i,  ej  haller  med  Schleicher  (Litaa.  Gr. 
s.  238)  såsom  •  verstårkung*.  —  Då  Jag  1  denna  afhandling  flere  ganger  med 
anledning  af  forklaringar  af  fslav.  och  litan.  former  hånvisatttU  Le akiea, 
hvars  ntmårkta  fdrelåsningar  6fver  litauiska  och  fornslavlska  Jag  tTånoe 
semestrar  haft  lyckan  att  åhdra,  år  det  min  skyldighet  att  hår  påpeka, 
att  alt  hvad  hår  s.  296^298  framstålts,  helt  och  ballet  år  mioa  egna 
fdrslagsmeningar. 
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Tillågg  och  råttelser. 

Sid.  1^-^^  Hår  hafva  genom  fOrbiseende  af  mig  några  ord 
kommit  att  kvarstå,  hvilka  icke  åro  på  aia  plats  i  del  samman- 
hang,  de  nu  stå,  och  icke  passa  till  den  tydelse,  som  detta 
fOrsta  stycke  vid  den  slutliga  redigeringen  fått.  De  ord,  som 
bOra  utgå,  åro  r.  8  ror  den,  r.  9 — 10  från  gemensamma 
perioden  till  och  med  urs  prak  et.  Dessa  tre  raders  lydelse 
blir  altså:  till  e-ijnd  inom  den  enropåiska  grenen  af 
den  indo-europåiska  språkfamiljen  och  att  detta 
från  a  fOrsvagade  o.  s.  v. 

S.  l8  Hår  borde  åfven  K.J.Lyngby  hafva  nåmts,  hvilken 
Antiquarisk  Tidsskrift,  udg.  v.  Kgi.  Nord.  Oidskr.  Selsk.,  årg. 
1858—1860,  s.  246— 7  yttrar:  •Eftersom  —  roden  er  STAL  og 
stela  ligger  nørmere  STAL,  end  stila  vilde  g6re,  er  det  måske 
rimeligere  al  antage,  at  stelan  på  det  for  alle  gotiske  sprog 
fsUes  trin  er  udviklet  af  STAL,  således  som  E.  Jessen  mener* • 

S.  3'  Orden  tflr.  Mim*  ulgå.  Sammanstållningen  år  af 
mig  håmtad  från  Fick,  C.  S.  s.  185  och  återflnnes  ånnu  hos 
Fick,  W.'  HI,  14.  Betånkligheter  hafva  dock  yttrats  mol  det 
forniriska  ordets  sammanfdrande  med  edo^  itan  m.  fl.  —  lal.  d, 
got.  i  kan  i  fir.  ej  bli  th  —  redan  hos  Gurtius,  Gr.^  s.  239. 
Kompetente  keltiske  språkforskare  hafva  ock  på  allra  senaste 
tider  enats  uti  att  fOrkasta  den  gamla  hårledningen  af  nåmda 
fir.  ord,  hvilket  i  stallet  nu  fOres  till  en  indoeuropåisk  rot,  bOr- 
janderoedp  (se  Wlndisch,  Verltiai  und  auftreten  des  p  in  dm 
cdtiachen  Sprachen^  Kuhns  Beilr.  B.  VIII,  H.  1,  s.  5—6; 
S  lok  es,  On  the  ceUic  addiiions  to  Ourtiua'  Oreek  Eiymology^ 
Kuhn  Beltr.  VIII,  3  [Berlin  1875],  s.  329—330;  jfr  ock  J. 
Rhys,  Thé  loss  of  indoeuropean  P  in  the  cdUc  languagesj  Re* 
vue  Celtique  Vol.  II,  Nr.  3,  Févr.  1875,  s.  322).  —  I  stallet  f5r 
det  sålunde  utgående  forniriska  ordet  kunna  till  jåmfOrelse  med 
OfHga  ibdoeuropåiska  sprak  åtskilliga  andra  kelliska  bildningar  af 
den  ursprongliga  roten  ad,  alla  nårmast  utgående  från  rotformen 
ed,  anfOras,  såsom  fir.  inf.  edam^  futur.  el.  konj.  depon.  ettor, 
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estir  (edit),  part.  pret.  ecw«(f6r6«,  jfr  lat.  esus)  enl.  Winditch 
(a.  8t.  8.  6),  foravålska  esice  (teateot)  af  ed-iicio^  enl.  Stokes 
(a.  at.  8.  330). 

S.  3^     Oaktadt   upprepade  rftUelser  i  korr^turen  bar  det 

■ 

aofdrda  lit.  ordet  kommil  att  sakna  akut  accent  på  e. 

S.  5^    Efter  •goi.fammeiå*  kan  tillåggas:  «i  fhty.  i/Gntt*. 

S.  b^^'  ^^  ^^  ^  FramfOr  birhtjan  (8å  i  8t.  f.  birtjan),  dirffa,  /Emja, 
firinn  aaknas  %  som  dåremot  står  onOdigt  r;  6  uppifr.  vid  herga-. 

S.  5ii  Graff  år  hår  och  i  det  f51jande  forkortning  af  Jft- 
hochdeuJUeher  Sprachachats  v.  C.  O.  Graff,  1— VI,  Berlin  1834 
—1842  samt  Massmanns  Index  dårtiU  (Berlin  1816). 

S.  5  n.  3.  Ett  med  lengi  alldeles  likartadt  fall  i  de  nordiska 
språken  bade  kannat  tili  ytterligare  belyaning  anfOras,  nåmligen 
det  till  adverb  och  preposition  (med  genit.)  stelnade  gamlaneu- 
trala  substantivet  til^  som  ånnu  i  fno.  i  flere  konstruktioner  (så- 
som i  Hl  vely  Båvamål  v.  61,  ganga  tilåvefns)  kan  sagas  stå  på 
OfvergåDgen    från  subst.  (hos  Fick,  W."  Hl,  119  jåmf&res  flity. 

øi2,  nb  ly.  «tW). 

I 

S.  6.   Vid  giptfQy  gimipa,  Irpjoy  kimja^  Jmrrja  skall  *  stå. 

S.  698  Ett  annat  uttryck,  dårl  Uinge  forekommer  styrdt  af 
prep«,  år  det  gottlåndska  langt  um  lUnje^  L  ex.  langt  um  lånjé 
sd  Jcdm  han  knij  slutiigen  (efter  låog  våntan)  så  kom  han  hit; 
(Or  denna  upplysning  bar  jag  Prof.  G.  Save  att  tacka. 

S.  690  Hår  kan  till&ggas,  att  åfven  ffri.  har  ett  lentae  >»  lengi 
samt  att  ags.  har  fem.  lengu  (»-*  *langju)  enligt  den  allmånna 
regein  om  got*  och  fno.  fem.  substantivers  på  in  motsvarighet 
i  ags.  (jfr  got.  bairhtei^  fno.  birti  —  ags.  beorhtu^  birhtu^  byrhtm^ 
got.  Wj^et,  fno.  elli  —  ags.  (Udu^  yldu^  m.  fl.)  En  gemensam- 
germanisk  fem.  stam  langjå^^  hvilken  sakuas  hos  Fick,  W^, 
kan  dårfOr  uppstållas.  —  I  sammanhang  hårmed  kan  till  rad  1 5 
nediflr.  i  samma  not  tiilåggas,  att  ett  fbo  adv.  langt  npptagas 
hos  Fick  W.^  852  och  W^.'  264,  hvilket  dock  ingenstådea  kan 
uppvisas  i  fno.  (år  fOrmodligen  tryckfel  tOr  lengi  hos  Fick), 
ehuruvål,  som  Jag  a.  st.  påpekat,  ett  nord.  adverb  langi  verk* 
iigen  maste  ha  ftinnits. 
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S.  67  Formen  herfi  anges  i  lED.  vara  nyislåDdak;  det  kan 
dårf6r  fOrljåna  påpekaa,  att  åfven  no.  folkapråk  ha  ntr.  hjefve\ 
fave.  bar  det  avaga  oiaBC.  kårfve  (»Æøi/an-).  —  Hvad  aooi  yt* 
tras  om  det  skotaka  carf  utgår,  då  detta  ord  ej  hOr  hit,  utan  till 
ty.  herle.  —  Grandbety delsen  till  kårfve  år  vål  något  afskå- 
ret; roten  btir  då  den  aamma  som  Tty.  herbe^  skåra,  och  en 
rotform  med  a  liksom  i  foo.  kerfi  återfinnea  så  i  det  germ. 
starka  verbet  kerban  —  karb  —  korbum^j  hvarafags.  ceor/aii-c«af/ 
cuffan  och  atarka  former  i  flere  andra  germanapråk  (se  Gr  i  mm  s 
Wb.  V,  560;  de  hår  anfOrda  lågtyska  formerna  med  a  i  inf., 
karven  jåmte  kerwen^  ha  ingalunda  ursprungligt  a,  utan  ett  ae- 
nare  af  e  framfOr  r  uppkommet  ()fr  ofvan  s.  163  n.  1],  liksom 
åfven  det  från  lågty.  lånade  ave.  karfva,  aldre  kérua). 

S.  7^  Orden  framfOr  dubbel konsonant  utgå;  jfr  den 
forklaring,  som  s.  286  n.  3  lemnaa  af  %  i  fno.  kvirr. 

S.  7^-^^  Orden  från  nié  iiW  neåarr  utgå,  då  i  iniVr  maste 
anses  vara  ursprungligt  (jrr  Fick,  Wi  III,  162),  och  e  i  neéan 
båraf  uppkommet  genom  en  ovanlig  fno,  Ijudutveckling,  hvartill 
endast  några  få  motsvarigheter  finnas  (Jfr  Bezzenberger,  A- 
Reihe  s.  27—28). 

S.  7^*  Det  må  anmårkas,  att  a  i  ave.  kvam  ej  kan  få  något 
st5d  af  n^isl.  Ævøm,  gen.  Varnar  (hvarom  se  lED.),  hvilken  form 
aldrig  flns  i  det  gamla  språket  och  tydligen  år  uppkommeo  ge- 
nom en  nyare  analogibildoing,  sedan  i  noro.  kvem^  enligt  van- 
ligbeiea  i  nyisL,  Vé  blifvit  vo. 

'S.  78  Med  våxlingen  melian  fno.  miUif  neutral  ^a-stam, 
ocb  fsve.  mtaUij  mask.  ren  an-stam,  jfr  den  mellan  fhty.  himij 
ntr.,  och  fno.,  fsve.  hjatni^  av.  mask.,  hvarom  se  s.  17. 

S.  8)19  Slår  aKsl.  netijn  lås  tFslav.  netiji  [den  fdrra  mindre 
råtta  (yngre)  formen  år  båmtad  från  Fick,  W.  a.  at.) 

S.  8  n.  3.  1  några  norska  munarter  finnes  ån  skillnad 
mellan  regn  och  tigna  (se  Aasen,  Ordb.).  —  Det  bdr  tiltåggas 
att  åfven  ags.  har  dukbalformer  af  detta  verb,  nåml.  rignan  (en 
gang  .hos  Grein),  rinan  pret.  rinde,  rynde  (BosworthI  -<«  got. 
rignjan^  rignidc^   samt  regnjan^   riyanj   pret.  -ode  (Grein)  » 
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fbty.  reganån  {hit  bOra  kanske  de  afBoswortb  angifba  pre- 
sensformerna  »regnan^  hregnann  fdras,  och  deraa  é  b6r  då  ide, 
såsom  hår  fOrut  s.  165  skett,  anses  stå  fOr  t). 

S.  9^  flos  Fritzner  såvål  som  i  lED  upptages  ett  twlga 
jånite  ett  virkja  i  betydelsen  vårka.  Det  fOrra  står  vål  fi^r  eti 
*varkjan  (jfrden  subst.  stafnmen  varik;a-) ;  fsve.  har  ock  ett  ner- 
hia^  vasrkte  (Ry dq vist,  I,  208)  och  sve.  munarter  ett  starit 
verb  vårka  —  vark  (nyblldning?). 

S.  9^  Rere  ex.  kunna  tillåggas,  såsom  U^tpij  ntr.,  men 
ripi  (fem.  t-staoi)  och  ripti  (ntr.  ja-stam ;  Jfr  grek.  ja^  » 
^^oTTfK,  samt  Fick  W.^  III,  254),  Vørma^-land  men  fsve.  vir- 
mtUkogher  (Se hl y ter,  Vestgdtalagen  s.  74,  n.  27),  piUr  men 
pela-mdrk  (jfr  Bygir  men  Roga-land)  m.  GI. 

S.  9^  Det  år  uppenbarligen  ett  tryckfel,  då  lED.  uppger 
arfpegi  vara  jiian-stam.  Både  Lex.  Poet.  och  Jonsson  ha 
arfpega  i  obl.  kas.,  och  de  eokla  pegi  så  yél  som  heimpegij  far- 
pegi  åro  enligt  lED.  rena  aii-stamroar. 

S.  97    I  st.  f.  verkja  lås:  fs.  mrkf'an  (s.  237,  n.  1). 

S.  9i.2     Orden  •  Manne  ej  —  —  uppfattas*  utg&. 

S.  I0*"2»*  Orden  herdir  —  —  berhting  samt  ågir  —  — 
Ijénng  sakna  *, 

S.  11^^  Till  utrymmes  sparande  har  jag  hår  icke  upptagll 
de  sannolika  mellanstadierna  med  -i»  och  t«  (lent  s  och  slut*r). 

S.  11 17     Lås:  *hjaLp  —  *hUpr. 

S.  1  Is  Runformen  stqtn  syhes  mig  med  sitt  «af  «  udvik- 
lede Jt»  snarare  tala  fOr  den  åsigten,  att  hår  år  analogibildning 
efter  2:a  person,  ån  f&r  den  ,  att  hår  p  gått  Ofver  tiil  ^2;  något 
såkert  bevis  lemoar  denna  form  naturligtvis  icke  fOr  någondera 
åsigten. 

S.  12'  Lås  hdp  —  *hilpr,  —  Man  kunde  hår  Invånda,  att 
sedan  hdp  —  "hilpr  blifvit  hdp  —  helpr^  brytniog  bort  intråda 
liksom  i  inf.  och  pres.  plur.  Att  detta  icke  skett,  synea  mig 
bOra  f6rklaras  på  fOljande  sått.  De  talfika  fall  i  språket,  då 
genom  t-omljud  vokalen  i  pres.  ind.  sing.  blef  en  annan  ^  vo- 
kalen i  inf.  och  pres.  ind.  plur.,   maste   heil  naturligt  framkalla 
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eo  beoftgeabet  att  åfveo  genom  aodra  medel  i  sådana  fall,  dar 
i-omQadet  tidigare  fOrsvannit,  åstadkomma  en  vokoiisk  olikhet 
mellan  anfOrda  former.  Detta  kunde  i  ifrigavarande  fait  l&it  ske 
genom  aU  brytningen  ej  fick  gOra  sig  g&Uande  i  pres.  ind.  sg., 
d&r  vokalen  e  sålunda  får  utseende  af  att  vara  t-omljud  af  fa  i 
inf.,  liksom  é  af  a  i  ø2  —  aia^  æ  hi  d  i  blæs  —  Måsa  o.  s.  v. 

S.  12^'  Nfigra  ex.  kunna  tillåggas,  såsom  réttir  plnr.  af 
tt-deklin.  (^f  réiir,  sjdgång,  till  reha)^  réuing^  {van-)  ritH;  hit 
får  vål  ock  råknas  den  arsprungliga  fem.  t- stammen  vehii-f 
hvaraf  vmUr  (jfr  W immer,  Fno.  Forml.  g  56,  anm.  3  samt 
§  42,  a)  anm.  3),  som  dock  åfven,  egendomllgt  nog,  har  en  bi- 
form  med  i:  plur.  vUr  (jfr  «t&  och  séUj  hvarom  ofvan  s.  172 
n.  6). 

S.  12ii  Att  léUr  verkligen  b5r  hit,  synes  mig  såkert;  en 
annan  forklaring  af  dess  é  finnes  dock.  J.  Schmidt  (i  Zur 
Chsckichie  des  Indogermanischen  VooaUsmus^  i  Åbtheilung, 
Weimar  1871,  s.  62),  Bezzenberger  (A-Reibe  s.  27}  och  Fick 
(W."ni,  264)  antaga  till  grundform  f6r  ordet  lenhUå-,  ocb  Bez- 
zenberger f5rklarar  (a.  st.)  uttryckligen  det  nord.  ^  hafva  upp- 
kommit  ur  e,  som  hår  ej  skulle  Ofvergått  tilltframfårn.  Åfven 
med  erkånnande  af  en  ursprunglig  grundform  lenhta^  synes 
mig  dock  en  yngre  gemensamgermanisk  grundform  fi%to-  bOra 
antagas  hårur  hafva  utvecklat  sig.  De  skål,  som  fOrmå  mig  till 
detta  antagande,  maste  jag,  på  grund  af  det  knappa  utrymmet, 
uppslguta  att  framstålla,  men  hoppas  snart  kunna  återkomma 
hårtill.  Blott  det  tillågger  jag,  att  J.  Schmidt  i  den,  kort  in- 
nan  detta  nedskrifves,  mig  tillhandakomna  andra  afdelningen  af 
sin  Vocalismus  (Zur  Geschichte  etc,  H  Abt.,  Weimar 
1875,)  nu  mer  åfven  antar  en  germanisk  grundform  lihia'. 

S.  12io  Ett  ytterligare  ex.  år  fno.  péttr^  som  ej  står  f5r 
petUa-y  såsom  man  plågar  antaga  (så  Fick,  W."  111,  128),  utan 
fOr  pihta--  af  gemensarogermaniskt  pikta-  af  penhta-y  lik- 
som ftAto-  af  UnhkL'- ;  endast  på  detta  sått  kan  det  långa  t  i 
mhty.  dOusy  nyhty.  deicht  (jåmte  dicht  med  fOrkortad  vokal),  ny- 
eng.  tighi  (»  teii  fdr  thdt  af  ett  *pihi^   hvaraf  eng.   munarters 
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tkitej  thyht\  jfr  E.  WtiWev^^EhfmologisdiM  Worterbudi  der  eng- 
lischen  Sprache^  2  Th.,  Coethen  t867,  8.  467)  fOrklaras.  Ordet 
bar  enligt  min  tanke  intet  att  gOra  med  lat.  teciusj  hvarmed  det 
dock  alimånt  sammaostålles  {sk  Pick,  W.^l,  823,  ochill,  128), 
utan  synes  bdfa  fOras  till  roten  pang^  spånna,  sammandraga  (se 
Fick,  W."  IH;  129)  —  hårmed  stammer  betydelsen  ^ål,  som 
man  finner  — ,  bvaraf  altså  dets  ett  panhta"  (fno.  pdUr,  fbty. 
ddlUy  se  Pick,  a.  st.)  dels  ett  pmhta^  (fno.  pM/r^  mhty.  Mit] 
bildats  ^). 

S.  128  Åfven  Bezzenberger,  Å-Reihe  s.  42,  anUr  i 
former  som  gefr  intr&ngande  af  vokalen  från  l:a  pers. 

S.  125  pluhtan*  bOr  vål  knappast  anses  vara  den  aldre  for- 
roen till  fiohian^  utan  snarare  del  got.  p  i  pliuhan^  ptanhs  Tara 
yngre  och  uppkommet  af/  (jfr  Fick,  W.  Hi,  194). 

S.  13'  Åfven  kort  i  har  i  fno.  i  nfigrafall  genom  en  senare 
5fvergång  blifvit  e  framfOr  A;  så  det  s.  179  anf5rda  lénn  af  *li- 
hæiarj  så  ock  né  »>  got.  nih  (mer  om  delta  ord  en  annan  gåog). 
*-  Man  må  nu  icke  anfOra  dessa  fall,  då  i  blifvit  e  och  i  i 
framfOr  h  såsom  bevis  —  jag  har  bOrt  munlliga  yttranden  af  så- 
dant innehåll  —  fOr  alt  åfven  i  *rehtja  och  dylika  fall  e  roåste 
ha  uppkommit  genom  en  nyare  dfVergåog  från  t.  Så  framt 
andra  vigliga  skål  tala  fCr  att  e  i  Ve%a  stadse  kvarstått,  så  be- 
hOfva  dessa  andra  dfvergångar  ingalunda  strida  håremot,  utan 
dessa  kunna  ivårt  om  tjåna  som  ytterllgare  bevis  fOr  att  i  fno. 
en  gammal  benågenhet  bos  h  funnits  fOr  e  i  st.  f.  t,  hvilken  i 
fno.  visar  sig,  dels  a)  dårigenom  att  e  af  A  i  refUja  bindras  från 
att  Ofvergå  till  t  f)ramfOr  fOlJande  ;,  dels  b)  genom  att  de  få 
kvarstående  ih  Ofvergå  till  eh^  dels  c)  genom  att  ih  Ofvergår  till 
ih.  Dessa  andra  vigtiga  skål  fCr  antagandet,  att  é  i  *rehija 
ståndigt  kvarstått,  åro:  dels  a)  fOrhållandet  med  -eh-  (ramfOr  i^j 


*)  Schmidt  synes  aotyda  samma  f6rklaring  i  Vokal.  II,  410  genom  bån- 
viiniDgen  åfyen  f6r  •d$eht*  tUl  Vokal.  I,  52,  dår  dock  bloU  ilht  be- 
handlas.  ^  Jag  tillågger  hér,  att  ett  mlone  af  det  af  mig  ofyan  aDtagna 
gemeosarogermaniska  pthtcu  synes  fortlefva  i  flnska  tihiiA,  hvarom  se 
Thomsen,  Got  Spr.  Indfl.  s.  154. 
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i  andra  germaaapr&k,  dår  e  oft«  kvarstår,  hvarom  hår  fOrut  af* 
bandUlB,  dels  b)  det  analoga  kvurståendel  af  o  i  -oA-  framfOr 
fdljande  omljud  verkaode  %  i  dohirir^—  dætr^  ^flohjan  —  -floga 
(genom  oyare  Ofvergåog^^'a,  se  lEl).)y  *droht%8^drått  [mentor' 
tis  —  urtj  86  s.  284],  dels  c)  den  gemeQeamgermaniska  dfvergåo«^ 
gen  firån  urapruogligt  t  och  u  'fcamfOr  h  (hvilken  hår  fOrut  upp* 
visats),  hvarigenom  det  maste  bli  vida  sannolikare,  att  e  i  "rehtfa 
kvarbållita  genom  samma  fortfarande  beoågenhet  hos  A,  ån  att 
denna  benågenhet  skulle  ha  gått  fOrlorad  en  tid  och  sedan  åter- 
kommit  (då  man  skulle  fått  *rehija  —  *rthtja  —  *rehtja\  jfr  s. 
I2i»-M).  —  Jag  vill  hår  tillagga,  att  Ofvergåogeo  från  i  till  é  i 
ett  fali  synes  beståmdt  vittna  emot  en  5fvergåog  "rehtja  —  *rihtja. 
Af  Ithtja  har  nåmligen  blifvit  t&htja  (hvaraf  *léUja  —  Utta^  liksom 
^hahtja  —  "hdtija  —  "hcBttja  —  hæUa)^  hvilket  synes  ytteriigare 
bevisa,  att  en  inverkan  af  i,  j  på  vokalen  framfOr  h  ej  funnits 
i  fno.  Bårmed  må  jåmf5ras  de  analoga  fallen,  då  *ilhtra  bllr 
*6htra  (hvaraf  ært)  och  "pUhti  blir  *p$hti  (hvaraf  ^pdtti  —  pæUi) 
oaktadt  f6]jandti  t  (jfr  ofvan  8.174).  —  Jag  anmårker  hår  i  stdrsta 
korthety  att  af  J.  Schmidt  i  andra  delen  af  Vocal.  finnes 
framståld  en  helt  ny  teori  Ofver  uppkomsten  af  4,  o  ur  t,  u  fram- 
fOr h  samt  af  ^  ur  eA,  hvilken  jag  roåste  anse  helt  och  ballet 
fOrfelad,  utan  att  hår  kunna  ingå  på  någon  motivering  af  detta 
omd6me.  Jag  maste  nOja  mig  med  att  påpeka  enkelheten  af 
min  forklaring  framfOr  Schmidts. 

S.  14  n.  1).  1  st.  f.  de  tre  sista  raderha  (iBårpå  —  — 
behandling«)  bOr  låsas:  Alla  germanspråks  Ofverensståmmelse 
visar  ock,  att  Ofvergången  från  ^werais  till  wers  redan  år  ge«* 
mensamgermanisk. 

S.  1 5  r.  6  uppifr.  och  foljande.  Den  forklaring  af  formerna 
på  'ingi  utan  t-omljud,  som  hår  lemnas,  synes  mig  nu  vål  vå- 
gad.  I  ett  fall,  som  hår  blifvit  fOr  knapphåndigt  utfOrdt,  synes 
dock  forklaringen  af  •thjr/an- ur-eiijr/an-  ««  ^ångjan*  dÅ  ^angjan* 
ganska  antaglig.  Att  en  grundform  arbangjan  kunnat  kvarstå  till 
t-omljudstiden  (nårol  då  a  blef  e)  och  kunnat  Qonas  jåmle  ett 
arbinga^  (JfrWimmer,  Huneskr.  Opind.  s.  136)  eller  arbingan- 
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(]fr  Bugge  i  T.  f.  Phil.  VII  282—3)  kan  bero  dårpå,  att  en 
stam  arban-  med  i  oblika  kasus  stadse  bevaradt  a  (ftio.  oi^  st. 
m.)  fane  i  fno.  jåmte  etl  sannolikt  befloUigt  arijan-  ^]  (goL  artja 
8?.  m.,  arbjoj  sv.  f.,  fhty.  cwpjo,  erpj\  sv.  m.,  boll.  artw).  — 
Den  sva.  formen  erflngi  bebOfver  icke,  som  i  not  1^,  f5r- 
klaras  som  nybildniog  ur  eo  stark  form.  —  Del  bOr  tillåggu, 
att  åfven  fsve.  har  både  aruingi  (£u  V6L.)  och  mrmngi{li^\.  L), 
ørfingi  (Gottl.  L.).  Emeilertid  år  hår  alltid  en  roOjligbet,  att  a 
kan  ha  uppkommit  ur  m  genom  inverkan  af  r  (jfr  s.  7  n.  1). 

S.  15  n.  2).  Hår  bade  bort  bånvisas  till  Bugge  i  T.  f. 
Phil.  VII,  S 1 2;  den  af  Bugge  dår  gjorda  forklaringen  af  snf- 
flxet  •inga  medgifver  ej  antagandet  af  ett  ^ar^oii^'an,  hvilket  icke 
dess  mindre  synes  mig  tillåtllgt. 

S.  16>«,  ",  *»    Lås:  ''bandengi. 

S.  1590,  19    Lås:  il^bandangjan  —  *bandång{^, 

S.  15i7    Lås:  forekommer. 

S.  156,  7    Lås:  ^bandHngi  —  bandingi. 

S.  16^    Står:  {i  tnorgunn)^  lås;  (i  morgunn,  margum), 

S.  16^^  Till  styrkande  af  den  standom  bestrldda  nordiska 
grundformen  *hafap  hade  Gottl.  L:8  hafvp  kunnat  anfOras. 

S.  16i5  Till  behandlingen  af  ja  vid  t-omljud  skali  jag  vid 
annat  tillfålie  återkomma. 

S.  16»  Formen  hogynde  i  Bomilieboken  har  Jag  hår  anfOrt 
efter  Bydqvist,  II,  130.  Den  skriftes  på  de  båda  af  Ryd- 
qvist  angifna  stållena  i  håndskriften  hogynde^  hågynda  (se  Tb. 
Wisén,  HomaiuBékj  Lund  1872,  s.  100  r.  lo,  U2  r.  14). 
Då  eljest  aldrig  6  synes  nyttjas  fOr  æ  —  Wisén  anfOr  Intet 
sådant  et,  i  fOretalet  •— ,  ulan  detta  regelbundet  återgifves  med 
#,  synes  det  Ofverensståmmande  S  i  båda  formerna  angifva,  aU 
hår  verkllgen  år  samma  <^-ljud  som  t.  ex.  i  hågliga^  och  att  så- 
lunda  ett  fno.  ^hégandi  —  ^hågtmdi  verkligen  funnits,  såsom  jag 
antagit').    På  ett  annat  stalle   i  Bomilieboken  forekommer  eU 


')  Det  1  Skåne -lagen   gtundom   forekommande  ærw5  ksD   vål  ej  f6ra8  bit, 

ataD  år  våi  annat  skrlfsått  f9r  det  oiåaif6rilgt  allmånDare  orue. 
*)  RjrdqTiit  tolkar  emellerUd,  Sv.  Spr.  L.  IV,  85,    •hogfn4if  med  •hot- 
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kogende  (Wisén,  s.  64  r.  23),  om  hvars  o  Wisén  (s.  VI)  an- 
marker,  att  det  •undantagsvis  står  -«  0B».  Sanoolikare  torde 
vål  vara,  alt  o  b&r  står  f5r  é  och  att  vi  således  åfven  h&r  ha 
en  form  utgåogeo  från  grundformen  "hégandi,  —  Gottlandsla- 
gens  hugunda  (ej  hugundwny  såsom  hår  ofvan  s.  I619  genom 
skriffel  står)  utgår  vål  från  ett  femin.  *hugufid^  "hågund  (ej  ntr. 
pi.  hugundij  såsom  Schlyter,  GotU.  L.  s.  267  fOreslår),  som 
fdrhåller  sig  till  fno.  hégyndi  liksoro  gottl.  fem.  aannund  (jfr. 
ofvan  s.  17  och  nedan;  Schlyter  har  åfven  f.,  men  tillågger: 
•vel  sannundi^  n.  pi.?*)  tiU  fno.  sannyndi, 

S.  17'    Lås:  *sannandja  —  ^sannundi, 

S.  17'  I  gottl.  fios  ånna  ett  fem.  sannund  (enl.  Prof.  Så- 
ves  meddelande). 

S.  ITiBf.  Fdrklarigen  af  6,  æ  t  erendt,  ærændi  år  ej  till- 
fredsstållande.  —  Sådana  ord  som  <ipynjay  varggnja  tala  åfven 
emot  att  y  kunnat  inverka  på  a.  —  Med  det  på  senare  tider 
antagna  skrifsått  har  ordet  formen  ørindi,  hvars  0  Lyngby 
antar  (T.  f.  Phil.,  II,  305)  ha  framkallats  genom  inverkan  af 
andra  stafVelsens  u  och  tredje  stafvelsens  t  på  a.  J.  Schmidt 
antar  (Vocal.  11,  478)  fOr  detta  svårfdrklarliga  ord  grundformen 
^arvjandi  af  arvf^andja-,  hvarur  de  fno.  formerna  mOjligen  låta 
fOrklara  sig,  men  knappast  de  dPriga  germanspråkens  utan  något 
omljud  i  rotstafvelsen ,  ej  haller  den  ånnu  i  gottlandsmålet  lef- 
vande  formen  arundi  (enl.  Prof.  Save).  —  Allebanda  nya  fSr- 
slagsmeningar  rOrande  detta  ord  f&rbjuder  migutrymmet  att  hår 
framstålla,  utan  må  de  en  annan  gang  meddelas. 

S.  17io  ÅnhosPick,  W.'ill,  93,  Qnnes  ett  •A/amt,  n.Ml) 
rordt  til!  en  grundform  •hvernja,  n.»  —  Ett  likartadt  fel  begår 
Fdrstemann,  då  han  (Gesch.  d.  deut.  Spr.  I,  296)  samman- 
ståller  Jt/am t  (hvars  ja  visar,  att  stammen  maste  vara  heman-) 
såsom  JO- stam  med  lit.  iAmia  (står  oriktigt  mmis). 

S.  18i  Kanske  bOr  *bjalga,  såsom  Dr.  Wimmer  enskildt 
påpekat,  antagas  i  st.  f.  *helga. 

S.  19^    Rotformen   skalg   flns    utom    i  ekeigja  i  det  med 
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akjdlgr  (piscis)  vS-xlande  «A;(%t  (Snorre-eddan)  sunl  t  åhåigdmiy 
(86  Eg  il 880  D,  Lei.  Poet.). 

Si  19^    Svalg  —  »ve^utgår,  då  hår  ett  Btarkt  verb  fiooes. 
I  stallet  kan  eriaras  om  jp«r-  ocb  apar^  i  apjor  ocb  åpar. 

S.  19^^    Åt  ett  par  hitbOraDde  men  ej  bår  bebandlade,  Yig- 
tiga  fall  maste   oågra  ord  egnas.  —  Fno.  dgr^  gen.  dgs  el.  ai- 
gjar  plågar  val  vanligtvis,  med  ledning  af  lat.  alcea^  grek.  alsf 
antagas  utgå  från  en  stam  atgja-^  då  dess  e  blir  fulit  regelrått 
Emellertid  antager  Fick,  W.°  III,  28  en  grundform  elha  såvål 
f5r  det  nordiska  ordet,   som  fOr  de  dfriga  germanspråkeiis  for- 
mer, hvilka  senare  obestridligen  utgå  från  en  sådan  grundform 
med  6*.   ags.  eolh  (eng.  dk)^    fhty.  daho  (nbty.  Elch).      Åfven 
Wimmer,   Runeskr.  Oprind,  s.  118—119,  antar  af  a  Cftrsva- 
gadt  e   såsom   den  gemensamgermaniska  rotvokalen    ocb  upp- 
ståller  en  grundform  *elhfaz.     Med  dessa  båda  f5rf.   Uvereos- 
ståromer  jag  dåruti,  att  elh-  maste  vara  den  germaniska  rolformeo, 
ocb  jag  kan  icke  godkånna  Am  el  ung  s  fQrs6k  att  antaga  germa- 
niska dubbelformer  dh-  (bvaraf  de  fhty.,   ags.   orden)  ocb  alk- 
(hvaraf  fno.  algv-  enl.  Å melung)   med  någon  ursprungUg  olik* 
bet  i  betydelsen  (se  Zeitscbr.  f.  Deutscbes  AlterU,  Neue  Folge, 
B.  VI,   8.  175).    En   ursprungUg   germanisk  ja -stam   kaa   jag 
dockicke  med  Wimmer  antaga;  ty  dåraf  skulle  i  fno.  ocb  fsve. 
nOdv&ndigt  blifvit  ilgr  (jfr  ofvan  fiUa^  gii^ij  hUdr^  hUmir^  kSr 
ting^  mUlga^  ^kildir,  akilfingary  anilli^  apillir^  ^y^i^U  ^^  ^^^ 
ock  i  Ofriga  gerroanspråk,  efter  hvad  hår  f6rut  8»  264-— 59  blif- 
vit antaget,  kunnat  behålla  sitt  s  i  roten.    Det  sannolikaste  sy- 
nes mig  dårfOr  vara  alt  antaga,  att  den  ursprungliga  a-stammen 
*dhar  genom  analogibildning  efter  de  talrika  ja-slammame  med 
foregående  guttural —<  såsom  med  foregående  kons. -f-A:  *Balkja^ 
bvaraf  {bo.  selja^  volhja^y  bvaraf  fbo.  ylgr^   *marhjar^  *ferkjar^ 
bvaraf  fno.  merar^  firår  [se  ofvan  s.  235  n.  1.],  "forhja^  bvaraf 
fno.  fyra  —  Ofvergått  tlll  jo-stam,  men  så  sent,  att  j  ^  långre 
bade  kraft  att  inverka  på  rotens  e.    [En  runinskrift  från  Opland 
bar   ilhiastapum   (Lilj.   n:o   662,    Dybeck,    Sverikes  Runurk. 
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II,  7,  Dpplands  FornmiDnesfOreDiogs  Tidskrift  IV,  s.  11)  med 
samma  teckniog  af  e  som  i  tr  (fno.  er)  och  pisi^  piaa  (fno. 
peasi^  peøsa)  roen  ock  i  hili  fou*  *heU%  till  ett  fem.  *heUr^  hvar- 
fdr  foo*  har  det  svaga  hella  af  stam  haUjan-,  men  fsve.  har 
hcM*);  detta  ilhia-  kan  således  lika  vål  vara  e^a-  som  ælgjar]. 
Hos  BjOrn  Haldorson  upptages  ett  ilgia^  f.  éUgko^  som  vore 
h6gst  anm&rkningsvårdt  såsom  bevis  på  att  e  dock  senare  i  isl. 
genom  inverkan  af  j  gått  6fver  till  t ,  så  framt  ej  detta  ord 
år  eodasl  ett  annat  efter  det  nyisl.  uttalet  låmpadt  skrifs&tt  f6r 
ylgja^  som  cdK  BjOrn  år  antingen  vargiana  eller  ^io.  Emel- 
lertid  flns  i  en  svensk  munart  ett  åtgja  (Rietz  s.  117),  ålgko, 
som  kunde  tala  fdr  att  nyisl.  ågja  verkligen  vore  ett  annat  ord 
ån  plgja  och  '^  *dgja,  —  Ett  annat  fall,  som  hår  maste  upp- 
mårksammas,  år  fdljande.  Det  gifves,  som  bekant,  ett  antal  ma* 
skulina  på  •tir,  d.  v.  s. .gående  efter  samma  bOJning  som  ur- 
sprungliga  ^a-stammar  sådana  som  hUmir^  mækir^  ihvilkat*om- 
Ijud  af  rotstafvelsens  vokal  icke  intrådt  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Forml.  g  41),  såsom  Fåfnir,  Sva/ntV,  Qtisir^  pårir  (och  både 
med  och  utan  omljud  yllir  och  tåUtr^  gyUir  och  gullir ^  Egils- 
son,  Lex.  Poet.).  Dessa  maste  vål  antagas  vara  nybildningar 
efter  denna  deklination  (ursprungligen  tillhOrande  an-stammarne?). 
På  samma  sått  finnes  nu  i  st.  f.  det  våntade  ^gifir  ett  subst. 
gj'dfir^  som  dock  blott  f6rekommer  en  enda  gåog  (Ålvissmål). 
Med  sitt  eljest  ofdrklarliga  u-omljud  maste  detta  vara  en  med 
tanke  på  gjof  foretagen  ombildning  af  det  svaga  gjkifi^  gifvare. 
Likaså  maste  vål  gjorvir  fOr  ett  våntadt  *g%rmr  vara  en  ny- 
bildning  af  gjorva  (efter  ett  garvirl),  Mj'dlnir^  Fjolnirj  gjol- 
nir  åro  dåremot  fullkomligt  regelbundna,  då  de  fOrutsåtta  stam- 


*)  Detta  ord  år  uppeobarllgen ,  såsom  ofvan  angifvlts,  en  femln.  ^a-atam 
och  år  med  oråtl  af  Ry dq vist,  S.  S.  L.  II,  62,  sammaafordt  med  dea 
rena  a-slammeo  haU.  Den  ofvan  anforda  runinskriftens  hili  (s  ett  fsve. 
^hæUi)  år  ack.  och  motsvarar  till  formen  alideles  den  i  samma  in  skrift 
forekommande  dat.  (h)aipi  af  den  fem.  ja -stammen  heipja-  (fno.  heiår). 
Ed  ack.  håU  återflnnes  åfven  Lilj.  391,  och  haiii  (»  ^haUi)  Li^.  1D91. 
Rord.  Udflkr.  for  fliol.  of  pvdaf.    Ry  rckke.    H.  21 
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marna  melunja-  (jfr  fslav.  mArnt/t^),  blixt),  felunja-  och  gdunja- 
Qfr  gjdlnar^  gålar,  ^^*gelunar^\  så  ?U  åftren /5c>r»fr,  af  fenmja-, 

S.  19ii    Orden  •vdfrX^i  (verha)^  utgjL. 

S.  1478  Ordet  baitrs  utgår,  då  ordet  ju  b5r  till  en  rot 
med  urspruQgligt  t.  —  Det  kunde  ha  anrofirktg,  att  åfven  Bugge 
f  T.  r.  PhiL  IX,  273  antar  at  »  r  i  de  anfOrda  gol.  orden. 

S.  148so    LåB  "fdu. 

S.  1508-9    Parentesen  utgår. 

S.  150i  Formen  vtV^i  forekommer  enl.  Lei.  Poef.  på  \sk 
stållen  tili,  nåml.  ånnu  en  gang  i  Båv.  (v.  116  hos  Bugge)  och 
i  GrOnl.  Hist.  Mind.  I,  608.  På  det  f&rsta  stallet  i  Håv.  (?.  32 
hos  Bugge)  år  hdskr.  otydligl,  men  Robeobavnupplagan  och 
Bugge  låsa  mrpi.  Den  senare  anfdr  (i Tillæg  og  Rettelser 
till  sin  ed.  afSæm.  Edda  s.  394)  ånnu  ett  viråi  (åfv.  dat.)  och 
antar  med  sårskild  hånsyn  till  stallet  i  Grågås  (at  verdi  eér  ai 
virdi)  ett  neutr.  viréu 

S.  151*  Med  lED.  anges  hår  och  i  det  f6ljande  An  lee. 
landic-English  Dictumary^  Oxford  1874. 

S.  154.  De  hår  och  i  det  fOljande  anfdrda  ordformer  från 
olika  tyska  sprak  hafva  i  regeln  bllfvit  dipldmatiskt  noggrant 
återgifna,  då  de  håmtats  från  sårskildl  utgifna  aftryck  af  hand- 
skrifterna,  men  med  normaliseradt  skrifsålt,  då  de  af  mig  hårolats 
från  lexikon.  Smårre  fdrseelser  mot  denna  regel  torde  låsaren 
godhetsfuUt  ursåkta. 

S.  I55ii  Det  må  anmårkas,  att,  under  det  Heyne  i  5:te 
uppl.  af  Ulfilas  ej  å  s.  428  upptager  mUdé  bland  t-stammaroe 
och  sålunda  genom  angifvande  af  en  nominativform  mUds  i 
glossaren  maste  framkaila  den  oriktiga  uppfattniogen  af  detta 
ord  som  en  ren  a-stam  (jfrFick!),  dåremot  i  6:te  uppl.  (s.  292) 


*)  ÅfvcD  mlunifi  eDligt  Fr.  Mikloslch,  Lexieon  palaeoihvenieo -graeeo^ 
latvnum,  Vindob.  1862—5;  de  anf6rda  formerna  utgå  val  nårmast  Trio 
en  stam  mulnija-  af  mø/nta- ,  men  flere  slav.  former  af  detta  ord  synas 
antyda,  att  en  Tokal  [ti)  utfallit  mellan  /  och  ti,  och  att  således  åfyeo 
1  fslav.   stammen  ålst  år  mehinia-. 
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verkligen  miUs  upptages  bland  de  adj.  »-gtaroroarne.  Det  år 
emellertid  svart  alt  inse,  bvarfOr  en  plur.  mtidfai  ej  skall  få  en 
siDgalarform  ^mtldeia  analog  med  den  sing.^forni  vUpøia  ^  som 
finnes  tiU  plur.  vilfy'ins^  då  andra  gefmanspråk  behandla  båda 
orden  lika  och  tala  fOr  yo-stam.  —  Det  bOr  tillåggas,  att  redan 
Leo  Meyer,  OS.,  anger  en  got.  stam  mildj€h, 

8,  16Si     Lås:   Woordånbæk. 

S.  I6I18    Lås:  gungath, 

8.  I6&'    Hvad  som  yttrats  om  regnan  utgår;  jfr  ofvan  s.  302. 

S.  166^'  Till  undvikande  af  missfOrstånd  må  påpekas,  att 
det  blott  år  af  praktiska  skål,  som  jog  f5ljer  delningen  i  en 
tysk  ocb  en  skandinavisk  gren. 

S.  169  n.  1.  Det  fOrsta  fdrsOket  att  f6rUara  jdr  bade  jag 
bort  andertrycka.  Det  senere  bade  bort  framstållas  så:  af 
*éwarj  *éwes  blef  *éwrj  *ew8  och  håraf  *éorj  *éo8  —  /rfr,  jds. 

S.  172«  Enligt  Fick,  W.^  III,  276,  skulle  litau.  lusziø  lik- 
som  prens,  lugsiå  stå  f6r  HukHs  ocb  således  motsvara  fbty, 
luhé^  ej  ett  *lauko\  men  delta  synes  vara  oriktigt,  ly  litau.  «« 
ocb  preus.  #  år  ju  en  vanlig  molsvarigbet  till  indoeurop.  k 
{h\  jfr  ofvan  s.  297);  lo  år  i  nysve.  både  mask.,  fem.  och 
neutr. 

S.  172^^  Då  jag  fOr  nauh  antagft  ursprungligt  u  bar  jag 
fOljt  Leo  Meyer,  GS.  s.  198,  och  Bezzenberger,  Got. Part. 
s.  102,  mol  Fick,  W.«  III,  157. 

S.  XIV^  Det  må  hår  anmårkas,  att  redan  Blomberg  i 
Bidrag  till  germ.  Omlj.  s.  14  antagit,  att  h  i  *BukH$  framkallat 
o  i  fn.  aéti^  eburu  delta  eni.  bonom  år  en  sårskildl  fno.  Ijud« 
utvecklittg,  som  han  åfvenledes  ser  i  øUU  af  rot  stig  och  enligt 
sin  åskådning  sammanslåller  med  féy  *fdi  af  ett  antaget  */Z&tf. 
(I  dåUir  och  vi  vill  han  dåremot  se  aa-omljudt). 

S.  I72ia  Från  fno.  kan  ån  ettex.  båmlas:  i-^mtf^af^mti^i 
samt  från  nyholl.  hogt  (nbty.  BwlhX\  af  huhLi-'. 

S.  I74i4,t6  Om  de  två  fdrsla  hår  anf&rda  ordens  6  galler 
det  samma  som  om  t  i  UUr^  nåmligen  att  det  skulle  kuona 
anses  kvarstå  f\rån  den  tid,  då  en  nasal  konsonant  ånnu  fans 

21* 
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roten,  d.  v.  s.  ft'&n  den  tid  då  orden  hette  ^pomJua  (jfr  Pick, 
W.^Ill,  128,  Bezzenberger,  A-Reibe  s.  48),  "'økktoM  (Fick, 
W.'III,  9,  Bezzenberger,  a. st.}.  Afven  bår  synes  det  emel* 
lertid  Fannolikast,  att  pdkia^  ilhivtm  redan  åro  gemensamger^ 
maniska  och  att  6h  i  fno.  nppstått  af  nasalt^.  Liksom  vid  ttfr 
åro  6friga  germanspråks  vitlnesbOrd  hår  beståmmande ,  hyarom 
mer  en  annan  gang.  Det  må  tillåggas,  att  i  st.  f.  H  och  S  hade 
s.  14  hållre  bort  stå  nasalt  H  och  6,  I  det  tredje  ex;  veta  vi  ja 
genom  Thorodd  runamåslares  vittnesbOrd,  att  ånnu  æ  var  nasal- 
vokal, således  år  det  åfven  hår  nasalt  ^  som  blifvit  6A  (hår 
maste  6  vara  yngre  åo  <2).  Detta  ord  ært  har  fOrut  fOrklarats 
på  flere  olika  sått  (se  Bugge  i  T.  f.  Phil.  VI,  102  f.,  jfr  VII, 
232,  Lyngby,  T.  f.  Phil.  If,  318,  Gislason,  T.  f.  Phil.  VI, 
255),  med  hvilken  anmårkning  jag  hår  af  brist  på  otrymme 
maste  n6ja  mig. 

S.  174i6  Ett  ei.  på  ursprungligt  ti  framf&r  r  lemnar  mOj- 
ligen  germ.  horja-  (som  då  skulle  stå  fdr  Aurfa-)  i  got.  hamtri, 
fno.  hf/rr  g.  'jar  (Pick,  W.^  111,66,  jfr  litau.  kur-li^  sskr.  J^Hr^ 
men  antar  dock  en  germ.  rolform  har). 

S.  177^  Nyholl.  har  dubbelformer  mest^  som  synes  vara 
den  allmånnaste  formen,  och  mist. 

S.  177"  Till  undvikande  af  missfSrslånd  vill  jag  uttryck- 
ligen  framhåila,  att  detta  ags.  Udn  naturligtvis  ej  år  det,  som 
betyder  Ion  och  år  samroa  ord  (laun)^  utan  ett  en  gang  i  Be6- 
wulf  forekommende  ord,  som  belyder  Utn  ochafHeyne  i  glos- 
saren  tlll  B.  skiljes  från  det  andra  ordet,  ehura  de  båda  af 
Grein  sammanfOras. 

S.  1774  En  form  med  -e&-  flnnes  verkligen.  Bos  Boe- 
thius  fOrekomma  nåmh'gen  några  rader  efter  hvarandra  alla  fyra 
formerna  Uhhap  ,  teohhap ,  tiohhap  och  tihhap  (Se  A.  if.  S. 
Boéihi  Conaolationia  PhHosaphiæ  Lihri  V,  A.  8.  red,  ai  Al^ 
fredo  — -  — -  ed.  Chr,  RawUnsan,  Oxonte  169«,  Cap.  XXIV,  S, 
s.  52).  Med  hånvisning  till  detta  stalle  upptar  också  Bosworth 
inf.  tehhan  (båttre  tM^'an). 
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S.  178*  Till  iega  har  vål  ock  AiddUs  en  dabbelform  ifå 
(af  ieha) ,  hvartill  vål  pres.  tjdr  pret.  tjåda*  De  ursprungliga 
sva.  och  Bta.  verbens  former  och  betydeUe  ha  tidigt  sammaD- 
blandats. 

S.  178^    Såsom  Dja  ex.   på  dfvergången  -A e&-  må 

anf&ras:  mhty.  eeche^  a^s.  ieohhu  (så  v&l  till  dat.  sg.  f.  teohhe; 
jfVGreiD,  Sprachs.  II,  527)  «-  grek.  dlnif  (urspruogl.  •Weisei, 
Cartias,  6r.^  134;  grundbetydelsen  till  ty.  zéehe:  tfestgesetz- 
tes,  bestimmles*  enl.  Schweock,  Wérib.  d.  deuischen  Spraehe^ 
SAnsg.  Frkf.  1»58,  8.793),  hvilket  senare  således  ej  med  Fick 
W.  I,  621,  b6r  sammanstållas  med  fhty,  Mijra; 

vidare:  fhty.  dehamo  (åfven  dthaimo^  dikmmQ  genom  lover- 
kao  af  fQlJaade  i)  af  rot  Mh-  [fhty.  har  alUid  återfått  i  i  i- 
stammarne  -«•%<  och  'dihi], 

S.  1996  Det  hår  afsedda  «4:de  skålet*  har  ej  blifvit  i  det 
fOljande  uttryckligeD  framhållet.  Jag  hade  åmaat,  då  jag,  såsom 
å  s.  288,  D.  1  skett,  påpekade,  att  åfven  under  gotiskans  ut«* 
veckliog  »»omljudet  af  a  till  e  inlrådde,  fåsta  uppmårksamheten 
på,  att  i  hårigenom  visar  sig  i  got.  icke  kuona  hafva  tillåtit  ett 
fSregående  i  och  «,  i  trots  af  i:s  bevisligen  fortfarande  kraft  att 
ioverka  på  foregående  vokal,  Ofvergå  till  e  (at)  och  o  (oti);  hva- 
dan  således  den  åsigten ,  att  t.  ex.  got.  airvfon  uodergått  ut- 
veckliogen  erefan  —  *irgjan  —  enjan  (jf^  «.  166),  fOr  den,  som 
antar  en  redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt  bOrjande  och 
sedermera  fortsatt  inverkan  af » 'på  fdregående  vokal,  ej  kan  vara 
sannolik. 

S.  2319    Belå  denna  rad  utgår. 

S.  236"  Efter  •ofOrklarligtt  tiilågges:  i  jåmfOrelse  med 
vokalen  i  formema  af  det  enkla  ordet  *ferhvu  i  de  olika  ger- 
manspråken:  fhty.,  fs.  ferahy  ferh^  ags.  feorh^  fno.  fj9r. 

S.  236tt  Ahaloga  fall  till  dubbelutvecklingen  g&rva  och 
gerva  af  *garvjan  skola  vid  annat  tillfåile  uppvisas. 

S.  23794  Genom  f6rbiseeode  har  hår  ett  ord  från  Ps.  Gom. 
blUVit  f&rdt  till  ftafra.  i  st.  f.  till  fs.,   dit  jag  eljest  fOrt  språket 


s  14  L.  F.  Lefllør: 

iPs.  Cooi.  i  OfvereDSStåmmeise  med  hvad  tOrut  (s.  158  n.)  biifvit 
yttradt  om  den  tr&a  samma  trakt  aom  Pa.  Gom.  bårstammaode 
God.  GoU.  af  HéL  (jfr  Heyne,  As.-anfr.  Gr.  a.  2). 

S.  237i    Tillågges:  Jfr  Ry dq vist,  S.  S.  L.  I,  208. 

S.  238^  Salfrankeraas  apråk  bade  Jag  icke  bort  med  Kern 
(jfr  D.  4)  f5ra  UU  fa.  ntan  tiU  fnfra.  Hjfr  Beiozel,  NCr.  G& 
a.  45). 

S.  242io  B&r  och  fist.  står  Aelfrie  lås:  Alfrte,  hfOket 
akrifsått  jag  eljest  nytljat. 

S.  246^"^  Står:  afledoingaåDdelsernaa;  lås:  åndei* 
sernas. 

S.  246^  I  de  ålata  aga.  gloaoma  från  9:de  årb.  flnnea  ånnn 
tkvar  idessaverbalåDdelaer;  så  bar  Epioal-glosoma  (Jfr  om  dem 
S.  Bugge,  To  nyfundne  norske Rvne-Indéhnfter  fra  dem  ældre 
Jeemalder  i  Vidensk.  Selsk.  Forhandl.  1872  s.  S26)  anhrioeiiky 
ingrnerit,  af  kreéean  (se  Neue  JahrbUcher  fttr  PkUdogie  iømI 
Paedagogik^  13  Supplementband,  1  Haft.  s.  339  not.  vid  68)  och 
Erfurt-glosorna  (utgiflaa  i  anfftrda  tidskriftshåfte ;  i  del  fOQande 
angifba  med  Erf.  gi.  aamt  tidskriflsbåftets  sida)  ba  tdefecU,  ie- 
drldtidt  (Erf.  gi.  s.  294  b),  som  torde  vara  skriffel  fdr  iedriaUi 
—  —  priottd  ({)  hår  oftasl  tecknadt  med  d).  (Något  annat  atarki 
verb  har  jag  vid  en  hastig  genorolåsning  af  Erf.  gi.  ej  ftmait; 
de  flesta  lal.  verb  åro  omskrifna  med  aodra  lal.  verb].  —  I 
dessa  glosor  år  i  i  åndeiser  fifven  i  andra  fall  allmåol  fOf  det 
senare  vanliga  ags.  e;  t.  ex.  i  svaga  verb:  eiuuid,  mUdd^  eaeUdj 
eniuidh  (3  p.  s.  pr.),  -sceridae,  -feridae  Jprel.  ind.);  vidare 
blidi^  feeni  (adj.  på  -/a),  mtZ,  lebU,  o.  s.  v.  Jfr  ock  tillågg  lill 
s.  164  nedan  s.  319. 

S.  246^  Del  hos  Bosworlh  upptagna  birist  heler  verk- 
ligen  på  det  anf.  slåUel  birest  (se  Rawlinaon,  Boelb.  s.  181). 

S.  25390  En  aldre  mårklig  form  birdae  med  bevaradl  af- 
lednings-y  återflnnes  i  Erf.  gi.  s.  369.  Likaså  flns  hår  gieuir^ 
gia  (tconsnbrinost ,  a.  si.  s.  281;  jfr  stoeor^  enl.  Bosworlh 
åfven  ewer).    Ett  hOgst  anmårkniogsvårdt  ord  år /tiii-«<6m  (tPlia- 
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(Jas*,  Erf.  gi.  8.  359),  stympadt  af  sifunHerri  (så  Ep.  gi.),  d&r 
roteofl  é  framf&r  det  bevarade  i  kvarat&r  alan  atl  vare  sig  ha 
OfvergåU  till  i  (såsom  i  foo.  åjaustimi^  fhly.  sibunåtimi^  om 
hvilka  se  ofvan  s.  231)  eller  ba^bruUts  till  eo. 

S.  25490  F6r  den  bår  behandlade  frågan  kan  det  vara  af 
intresse  att  ytterligare  påpeka,  att  bland  de  germaniska  iånordeo 
i  finsken  ålerfinnea  ett  hitr5rande  ord  med  e  i  roten,  nåroligen 
erM  (jfr  gol.  aireei),  hvarom  se  Thomsen,  6ot.  Spr.  indfl.  s. 
114.  Dårjåmte  flns  emeHertId,  åfven  utan  fC|jande  r,  e  i  teyo 
(»  fno.  piljai  Thomsen,  a.  si.  s.  152),  hvars  e  vål  kan  vara 
nytt(?),  men  också  kunde  tånkas  kvarslå  från  en  gemensamger- 
maniak  tid,  innan  lagen  om  inverkan  af  i  på  fdregående  e  fanft, 

S.  256^  ROrande  uppfattningen  af  U  som  «/  +  kons.»  ej 
som  ett  »langt  l»  jfr  mitt  arbete  Några  Ijudfyaiologiska  uh'- 
derødkningar  rorande  hmaonanUjuden^  (Ipsaia  1874,  samt  i  syn- 
nerbet  den  lilla  f6rtrftflniga  artikeln  Sur  la  nature  physiologique 
des  nasales  ei  des  L  af  L.  Bavet  i  Mimaires  de  la-Boo.  de 
Lmg.  de  Parts  T.  2,  s.  79.  Jag  nyttjar  detta  f5rsta  sig  er- 
bjndaade  tillf&lie  att  lifligt  beklaga,  att  denna  samt  ånnu  en  yp- 
perlig IJudfysiologisk  uppsats  i  samma  tidskrifts  3:e  fase.  (tryckt 
i  slutet  af  1873)  —  dår  i  flere  vigtiga  frågor  i  korthet  alideles 
samma  åsigter  uttalas,  som  jag  utfdrligt  framstålt  och  bevisat  — 
voro  mig  obekanta  vid  mitt  ofvannåmda  arbetes  forfattende  (1873 
och  bOijan  af  1874) 

S.  261"  Gottlandslagens  sgmni  synes  dåremot  bOra  for- 
klares af  ett  *svefn%^  *svifni  (vål  ej  af  *svafn%  —  *sofni?). 

S.  263tt  Det  hade  hår  bort  anmårkas,  att  redan  Bugge, 
a.  st.,  antydt  denna  6fverensståmmelse  melian  CTri.  och  ags., 
samt  att  han  —  hvad  jag  f6rbisett  —  i  Vid.  Selsk.  Forh.  1872, 
8.  330,  uttryckligen  framhållit  Ofverensståmmelsen  meilan  de 
•germanske  Oldsprog  (Engelsk,  Frisisk,  Saksisk,  ja  endog  Høi- 
tydak)*  och  ålsta  nord.  runspråket  i  fråga  om  bevarandet  af  i  i 
Dom.  af  i-stammarne.  Sedermera  har  i  det  nyligen  utkomna 
fuUståndiga  arbetet  Die  mA  dem  Suf/ixe  ju  gebHdeien  detUschen 


316  ^'^'  Ltfttar: 

Naminaj  G^ttingen  1975  (239  sidd.;  det  af  mig  ofvan  s.  155 
n.  3  aofdrda  arbetet,  trycit  1874,  år  en  doktorsdissertation,  aom 
blott  iDnehåller  de  65  fdrsta'sidoma),  Schlaeter  (8.  206)  ot- 
fOrligare  behandlat  detta  åmne  med  h&nsyn  till  fa.  Det  bebMs 
efter  detta  ingen  vidare  ulredoing  rOrande  det  likartade  f6rhål* 
landet  i  ffri. 

S.  264*  Ett  m&rkligt  atOd  fOr  mitt  aotagande  af  ett  fhly. 
qw^  gifver  detbosLe&er,  Miitelhochdeuisehea  Handwdrierbuek^ 
I  B.,  Leipzig  1872,  8.  1672,  upptagnaf  mbty.  kdn  (rim  på  dn). 

S.  265iT  Det  enda  ord  från  de  aldre  rnDinskrifterna,  aom 
hår  ekulle  kunna  anfOraa,  år  det  8?årf0rklarliga  och  omtvistade 
ErilaBj  Eirilan^  af  hvilka  den  fOrra  formen  forekommer  på  Var* 
num-  (el.  Jåraberg-)  och  Lindhoiminskrifterna ,  den  aenare  på 
Veblungnæs-  och  Byinskrifterna.  Gialaaon  fattar  i  i  ErilaM 
som  bjålpvokal  (se  Aarb.  f.  N.  O.  1869  s.  97,  1871,  s.  3641, 
emedan  ordet  eljest  i  fao.  bort  bli  *iriU  i  st.  f.  jarl^  medan  åter 
Bugge  anser  t  vara  t væsentligt*  (se  Tidskr.  f.  Phil.  VII,  239, 
Aarb.  1870  s.  209—10,  1871  s.  224).  Det  kan  icke  nekaa,  att, 
såsom  Bugge  (sista  st.)  betoner,  den  omståndigheten ,  alt  4 
skiida  inskrifter  alla  ha  detta  t  i  andra  stafvelsen,  starkt  talar 
f5r  den  senere  åsigten.  Detta  ord  skulle  kunna  tjåna  som  be- 
vis fOr  den  af  mig  ofvan  framstålda  åsigten,  alt  åfven  i  fho.  r 
långre  skyddat  e  från  inverkan  af  fOljandet,  om  detta  t  vore  ar- 
sprungligt  (således  Eri-laa  af  en  stam  Eri-^))  och  ej  stode  f5r 
elt  aldre  *Erdan  —  ^Eralas^  i  hvilket  senare  fall  den  underlåtna 
inverkan  af  t  vore  att  fOrklara  på  samma  sått,  som  s.  275 
blifvit  gjordt  med  afseende  på  fhty. 

S.  268^^  Sjålfva  denna  antagna  5fvergång  från  -^an  till 
•ijan  skulle  dock  vål,  såsom  Bezzenberger  vill  (se  s.  267  n.^, 


^)  I  Dtn  komparative  Methodes  Betydning  for  Studiet  af  den  nordiske  Ify- 
thohsi,  Krlitianla  1875,  i.  23,  tolkar  G.  Storm  eriloi  Bom  -Brs  Sød* 
och  håDYisar  till  den  sydtyske  guden  J^,  hvars  namn  återflnnes  i  JSiri- 
tag  (se  Grlmm  Deat.  Mytbol.*  I,  183).  År  £r  en  ursprungllg  t-stam 
(jfr  grek.  f^»p,  akr.  art,  fieode)? 
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konna  angeg  firamkallad  af^;  orifD  det  år  Iikv&l  att  mårka,  att 
denna  icke  behOfver  ha  något  aambanå  med  den  allmftOQa  lagen 
om  inverkan  af  t ,  då  hår  e  ocVj  f51ja  omedelbart  efter  hvar- 
andra. 

S.  273io  Redao  Bezzenberger  har  påpekat,  att  teuro* 
påiskt  «•  hår  bOr  antagaSi  hvilket  jag  fOrbiaett,  oaktadt  min  an- 
mårkoing  i  texten  om  •gemenaameuropåiakt  ø»  hår  lillkommit, 
efter  det  Bezzenbergera  bok  utkommit. 

S.  273to  Lås:  «Alt  -m  i  de  ursprungliga  M-atammarne 
blifvit  '%8»  o.  8.  y. 

S.  274^  Yttrandet,  att  aodra  germanapråk  ån  fho.  1  ar- 
spruDglfga  a#-8tammar  atundom  hafva  t-omljud  beror  på  det  må- 
bånda  altfOr  djårfva  antagaodet,  att  aga.  héte  (1  g.  hate  enl. 
Boaworth),  fa.  heiij  aga.  here^  åfvenaom  aga.  ngi^)^  sige  {I  g. 
9ege  eol.  Boaworth),  [fa.  sigi-^]  fhty.  sigi^  sigo^  gigu^  got.  siku 
af  oraaker,  hvilka  utrymmet  ej  tillåter  mig  hår  utveckla,  Ofver- 
gått  fråo  den  ursprungliga  cm -deklination  (siog.  n.  ft  a.  'Os\ 
obl.  kaa.  -da-  i  stammen)  till  andra  atarka  deklinationer  {i-  och 
tt-dekl.)  och  dårvid  åfven  till  mask.  gen.  (atom  got.  at%u),  Jik- 
som  att  åfven  fhty.  ékiso^  fs.  egi$Oy  aga.  ege$a^)^  tgéa  från  a^- 
stammar  Ofvergått  till  svag  bOjning. 

S.  276^  Det  kunde  hår  ha  anmårkts,  att  i  gi.  E.  en  gang 
finnes  feiUso  (Graff,  III,  497),  som  mOJligen  kan  betyda  filiso. 


*)  I  ålsta  ags.  kållor  forekommer  ordet  med  bevaradt  slutande  i  1  samman- 
såttolDgar,  sAsom  1  namnen  8igi-hearéU,  JSigi'Uuald,  Sigi'bedt  Sufi-raed 
(I  aga.  diplom  frAn  7:de  och  8:de  årh.;  ae  Kemble,  Cod.  Dlpl.  1,  40 
37,  93,  135).  Likaøå  på  avårdhjåltet  från  Glltoo  i  Kent  (ae  Stephaaa 
Oldn.  Ran.  Mon.  I,  370):  %i-m(und?). 

')  Håraf  akalle  fhty.  sigot  -u,  got.  tihu  vara  en  lemnlng.  HfinDe  åfven  aga. 
mgar  bor  iorklaraa  af  *$ego9,  aom  fått  i  I  roteo  genom  Inverkan  af  obl* 
kaans,  dår  stammen  var  åegu-,  s^gii-,  iigis-?  Skulle  dabbel formerna  ^or 
och  tigi  vara  att  fdrklara  så,  att  dels  nomlnatiYstammen  nttrångt  den 
obllka  stammen,  dels  åter  den  senare  uUrångt  den  forrå?  I  ags.  dbgor, 
ntan  t«omljud,  skulle  då  endast  det  f5rra  fallet  ha  intrådt,  i  fno.  dægr 
endast  det  senare. 

')  En  aldre  form  med  bevaradt  afledninga-t  flns  I  Erf.  glosornas  égitigrima 
(Eil  gi.  8.  344). 


318  L-  P-  Lefller: 

.  S.  276]    NvåwHa  år  våt  ««  niuwi-la  (jfr  fno.  sUm  i^^o-, 
fhty.  ntttiøt)*    . 

S.  278i  Genom  eU  fOrbfseende  bar  hår  fOr  fhty.  en  form 
loha  med  o  blifvit  upptagen,  som  dåremot  med  r&tta  ej  omoåmU 
ofvan  8.  172.  Denna  af  Graff  (II,  168)  inom  klammer  upp- 
iagoa  form  år  nåmiigen  fs. 

S.  282i4  Bår  bOra  tillåggas  komparatiYerna  nøråra  och 
nyråra  till  tiordr,  noråan^  och  §fri  af  *y/rt  (Gotli.  L.  j/rt)  liU 
ø/',  hvilka  båda  komparativformer  med  ø  bebandlats  såsom  bOJ- 
n  in  g  8  former  af  formeroa  utan  t-omljud. 

S.  284  n.  2.  Blott  med  ett  par  ord  vill  jag  hår  p^eka, 
att  denna  hittiis  opåaktade  skillnad  meUan  fno.  uriy  burer  m.  fl. 
och  fsY«!.  yrtj  hyrp  hånvisar  på  en  mycket  tidig  dialektisk 
sondring  inom  den  skandinaviska  språkstammen.  —  latre«- 
sant  år  fOr  Ofrigt  att  se,  alt  ags.  och  fsv.  (o.  fda.)  hår  slå  på 
samma  standpunkt. 

S.  285^  Bår  kan  tillåggas  fno.  {for-)  urHr^  pi.,  i  Gråg.,  af 
stam  *wi>rht%-  (jfr  got.  fra-waurhU^  fhty.  vourlU  (dat.  pi.  wwrahiim^ 
Pa.)i  fs.  far^^  gewurhtj  t -stam,  och  ags.  for^wyrht).  I  Norge  sy- 
nes en  fno.  form  yrtir  ha  funnits,  hvarafiN.  Q.L.  foryria^lmui 
(så  b6r  vål  denilED.  8.163  meddelade  cfalse  readinga /orjifla- 
lauat  låsas?).  Denna  till  fsve.  sig  nårmande  form  medy  OfVer- 
eøsståmmer  med  den  åfven  i  N.  6.  L.  fOrekommande  formen 
fyndr  (lED.  s.  178).    Jfr  hos  Aasen  både  sitdd  och  siyld, 

S.  285^''  I  Ofverensståmmelse  med  hvad  å  s.  283  n.  2  på- 
pekats  b5ra  de  hos  Wimmer,  Fno.  Forml.  g  146,  upptagna 
verb  imed  u  i  roten*  sOnderdelas  i  tvånne  klasser:  1)  de  med 
tt  i  ro  ten  och  t-omljud  af  u  till  y  i  infln.  men  u  bevaradt  i 
pret.;  2)  de  medoiroten  och  t*omijud  af  o  till  u  i  pret. 
saml  nytt  i-omljud  af  detla  u  till  y  i  inf. 

Ytterllgare  tillågg:    S.  14i9    Lås  Erlingr. 

S.  149  Med  denna  form  Erlingr  med  kvarstående  e  kan 
jåmfOras  bertingr^  dubbelform  lill  birtingr^  hvarom  se  Lex. 
Poet.     Bugge  har  i  Aarbøg.  f.  N.   O.  1871   s.  224  anmårkt. 
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atl  ErUngr  ■  eller  regeln  skulde  bede  Irlingv.  —  Skulle  JSr- 
Imgr  ej  h6ra  till  samman  med  Jarl  otan  till  en  rot  med  ur«- 
sprongiigt  tfr-  (kan  hftrfOr  ett  stOd  håmtas  från  skrifsåtlet  mrlikr 
på  Maesbowe-inskriflen,  hvarom  se  G.  Steffens,  The  Oldnor^ 
ikem  Bunic  McmummtSy  Vol.  I,  s.  237,  jåmf.  med  Bugge  i 
Åotiqv.  Tidskr.  f.  Sverige,  V,  81?)?  Ags.  Irling  bevisaf  intet, 
ty  denna  form  kan  &fven  ba  nppkommit  af  *Aflmg. 

S.  &  n.  3.  6  ri  mm  yltrar  rOrande  lengi^  alt  det  »kann 
kein  casus  Ton  långr  sefn  ond  ist  eine  donkle,  anomale  bil- 
dang>  (Gr.i  III,  121),  hvartill  Rydqvist  bånYiøar  (S.  S.  L. 
V,  127). 

S.  6ii-ia   Formen  lango  år  vål  dat.  sg.  neutr.  af  adjekti? et. 

S.  14^'  kiverri  —  *t^«^r  skulle  man  snarare  fåotat^mm 
—  ^virstr  genom  analogi  med  frri  —  fintr.  Jag  tror  d&rfSr 
nu,  att  versista-  aldrig  Ofvergått  till  virnsta-^  utan  att  e  ståo- 
digt  kvarhållits  genom  inverkan  af  det  tidigt  som  komparativ 
nyttjade  verri  yfr  ock  bazlr). 

S.  164"  I  Erf.  gi.  ba  flere  af  de  bår  aof&rda  orden  be- 
varadt  aflednings  t,  såsom  mZft",  -nMt,  uuOnl  m.  fl.  <jfr  ofvan 
8.  314).  —  Hår  kan  ock  tillåggas  ett  ags.  $igdi  lErf.  gl.  s. 
330  dfYers.  m.  •fateU*)^  jfr  foo.  gigår  (bvarom  ofvan  s.  8^,  dår 
iuom  parentesen  b6r  stå:  ^åek^as^  hvaraf  *§eg^a$  —  ^#£^a#r, 
som  således  bar  en  båttre  ags,  motSTarigbet  ån  det  Hed^  bvar* 
med  det  bos  Bosvortb,  |ED.  m.  fl.  jåmf6res. 

S.  2664  Jag  tanker  mig  altså  em  oppkommet genom  bort^ 
fall  af  «,  icke  genom  asftimilatioo  af  $m\  motLeo  Vejers 
forklaring  af  got  m  såson  ^  ^imm  oeb  asiimileradt  af  eåwd 
(GS.  s.  274)  talar,  aU  ordet  då  i  got.,  som  ooga  skiljer  meliao 
enkel  ocb  dnbbel  konsonant,  Lort  skrifvas  med  dubbdt  m^  Vk" 
som  'Vamm  och  Mvamm   dock  1  g^  stam.,  biJket  aldrig  sker. 

S.  274*  Eæmu  bar  jag  hår  ej  upptagit,  då  j4g  ej  kao 
med  Ebel  (RZ.  V,  ^|i,  Tfaomseo  'G<it.  Spr  Ino'fl.  s,  7«/, 
Lundgren  iSobsL  SL  s.  %%)  anse  det  tom  eø  OJHitafli  ine^ 
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f&8t  afseende  på  det  bibebållna  s\  gnindfonnen  år  vål  ^kM-sma 
(jfr  Fick,  W>  III,  61)  af  ^hénian  i  hcma. 

S.  28  P"  Tillågges  puråt  och  pirsi  (nyeng.  liwv^,  "»^r^> 
pursiig. 

S.  282^  I  fda.  finnas  sållsynt  8yf>er^  kjftnmr  (T.  f.  Phil.  II, 
306-7). 

S.  284'  och  n.  3.  Det  kunde  ha  anmårkts,  att  ftio.  wi 
naturligtvis  llka  vål  kan  motsvara  det  german.  wortis  som  ariiå. 

S.  309i5    Jfr  Bugge  i  Aarb.  f.  N.  O.  1870,  s.  209. 
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FiUbgisk  tg  pødlagtgisk  bibltognfi  for  Utt  hal?&r  1874 

•g  kte  half&r  197S. 

A.    I  Danmark,  Horge  og  Sverig  udkomne  filologiske  og 

pædagogiske  Skrifter. 


I.    Tidflkrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik  Ny  rskke.  II.  bd. 
1.-2.  hft    KbhTD.    Otto  Sehwarts.    8.    Blod  (4  hæfter)  å  8  kroner. 

Vitterhots  historie  och  antiqvitets  akademiens  månadsblad. 
Stockh.    Klemmings  aotlqvariat.    8.    Årgang  (12  hfL  å  16  s.)  å  2  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  phllologlsk-hlstorlske  Samfunds  Virk- 
somhed 1  Aarene  1860—1874.  (Trykt  som  Hannskrlpt  for  Medlemmerne.) 
KbhTD.    (Rndolf  Klein.)     1875.    64  s.    8.    75  o. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  odg.  af  det 
kgl.  nordiske  OldskrifUelskab.  1874,  8.-4.  Hft.;  1875,  1.-2.  Hft.  Kbhvn. 
(Gyldendalske  Bgh.)    8.    Arg.  (4  hft.)  å  4  kr. 

Syenska  fornmlnnesfdrenlngens  tidskrift.  2.bd.3.hft.  Stockh. 
(Samson  och  Wallin.)    S.  207—301  m.  8  pi.    8.    å  3  kr. 

Samlinger  ntg.  f6r  de  skånska  landskapens  hlstoriska  och  ar- 
cheoluglska  f6rening  af  H.  Weibnll.    I.— 111.    Lund.    8.    å  2  kr. 

Ostergotlands  fornminnesfdrenings  tidskrift  I.  hft.  Lin- 
kdping.     132  s.  8.  m.  3  pi.    2  kr. 

Pedagogiska  blad.  TIdskiift  f6r  Sveriges  elementarliroverk  nnder 
medverkan  af  flere  skolmån  utg.  af  Gustav  SJoberg*.  1875,  1.— 3.  hft. 
Stockh.    Seligmann.    8.    Arg.  å  3  kr. 

Pedagoglsk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Ernst  G.  P.  Olbers. 
1874,  4.-6.  hft.;  1875,  I.— 4.  hft.    HalmsUd.    Dtglfvarne.    8.    Arg.  å  5  kr. 

III.    Nordiske  sprog. 

{Forfattere  og  iexter,  grammatik  og  lexOografiy  oldhiitorie,  antikviteier  o.  #. «.) 

W Immer,  L.  P.  A.,  Store  Rygbjærg-slenen.  Hed  2  tavler.  (Særtryk  af 
Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist     1875.)    Kbhvn.     1875.    21  s.    8. 

NJåla  udg.  efter  gamle  håndskrifter  af  det  kgl.  nord.  oldskrlft -selskab. 
1.  Kbhvn.  (GyldendaUke  bgh.)  1875.  XV  -f  910  s.  8.  (OgsA  med  titel: 
islendinga  s6gur,  udg.  efter  gamle  håndskr.  af  det  kgl.  nord  oldskrlft-selskab. 
111.)    8  kr. 

NJåla  å  kostnad  hins  konunglega  norræna  fornfræeaQelags.  Kaupmanna- 
hofn.    (Gyldendalske  Bgh.)    1875.    370  s.    8.    3  kr. 

Billeder  af  Livet  paa  Island,  islandske  Sagaer.  Paa  Dansk  ved  Kr.  Wln- 
kel  Horn.    Anden  Samling.    Kbhvn.    RelUel.    353  a.    8.    2  rd. 
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Samliogar  utg.  af  svenska  fornskriftsållikapet.  64.  hft 
(Skrifter  till  låanlng  fdr  klosterfolk.  2.  hft.  S.  129— 287.)  Stockh.  8.  2  kr. 
60  0. 

De  tre  ældste  danske  Skaespil  (•Ghrfstiern  Hanseo's  Komedier*)  adgivne 
for  det  kgl.  danske  Sels&ab  for  Fædrelandets  Historie  og  Sprog  Ted  S.  Bir- 
ket Smith.    Kbhvn.    (Gyidendalske  Bgb.)    147  s.    6.    %  kr. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium*  Udg*  af  O.  Nielsen.  11,  4.  Hefte. 
S.  625—849.    Kbhvn.    (Gad.)     1875.    8.     2  kr.  25  ø. 

Athugasemdlr  um  islenskar  måimyndlr,  samdar  afJdDl^oråelasjaL 
(I  sk^sla  um  hinn  lærda  skdJa  i^Re>tiav(k  skdlaårid  1873—74.)  Reykjavik. 
28  s.    8. 

Bibllotheca  Danica.  Systematisk  Fortegnelse  oyer  den  danske  Lite- 
ratur  fra  1482  til  1830,  efter  Samlingerne  1  det  store  kgl.  Bibliothek  i  Kjø- 
benhavn.  Med  Supplementer  fra  Universltetsbibliotbeket  i  Kjøbenhavn  ^ 
Karen  Brahea  Bibliolhek  i  Odense.  Udg.  ved  G.  V.  Brun d.  2.  Bft:  'Bets- 
og  Lægevidenskab.    Kbhvn.    Gyldendalske  Bgh.    1876.     164  a.  4.     1  kr.  26  ø. 

Bruun,  Ghr.,  Det  danske  Katalog  i  det  store  kongelige  BibUotheL 
Kbhvn.     1875.    78  s.    8.    (Ikke  i  boghandelen.) 

C  Ian  di,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  3.  Udg.  Kbhvn.  Bchubotbe. 
16  s.    8.    Indb.  10  sk. 

Dorph,  C,  Kortfattet  dansk  Sproglære  med  Retskrivnings-  og  SiUle- 
tegnsregler.    4.  Odg.    Kbhvn.    Wøldike.    1876.    62  s.    8.    66  ø. 

Flor,  G.,  Det  danske  Modersmaals  Sprog-  og  RetakrlTnIngalasre.  6. 
forb.  Oplag.     Kbhvn.    Gyldendalske  Bgh.     1876.    94  s.    8.     1  kr. 

Me 8 s,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  Viborg.  Ghristeoseo.  187S.  16 
s.    16.    5  0. 

ØUgaard,  N.  G.,  Dansk  Sproglære  til  Skolebnig.  KbhTO.  ReUieL  80 
s.    8.    Indb.  44  sk. 

Løkke,  J.,  Modersmaalets  Grammatik  til  Skolebrug.  6.  Udg.  Krstoia. 
1.  W.  Cappelen.    Indb.  36  sk. 

Bjursten,  H.,  Svensk  språklåra  utarbetad  på  grundvalen  af  H.  BJarstens 
formlåra  och  satslåfa.  4.  uppl.  82  s.  8.  Stockh.  Morstedt  o.  S.  Kart. 
76  0. 

Brod  én,  J.,  Regler  och  dfningar  i  svenske  apråkets  .råttskrifnlog  efter 
svenske  akademiens  ordilsta';    Stockh.     1876.    47  s.     12.    40  ø. 

G  lad  son,  G.,  Ofversigt  af  svenske  språkets  och  literaturens  historia. 
Lårobok.    3.  uppl.    214  s.    8.    Stoekh.    Noratedt  o.  S.    Kart.  1  kr.  75  ø. 

Leffler,  L.  Fr.,  1  råttstafningsfrågan.  Mågra  ord  till  Xdrsvar  oeh  tiii 
ytterligare  utredning.    Slockh.    42  s.    8.    50  ø. 

— ,  do.,  Med  ett  tillågg.     Stockh.     27  +  42  s.    8.     76  ø. 

Dahl,  H.,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  5.  hæfte.  Kbhvn.  Gad.  96  s, 
8.     (72  sk.  =)  1  kr.  50  ø. 

Ordlista  ofver  Svensks  språket,  utg.  af  svensks  Akademlen.  3. 
uppl.    Stockh.    X  -f-  334  s.    8.     3  kr. 

Munch,  P.  A.,  Samlede  Afhandlinger,  udg.  efter  offentlig  Foranstaltoing 
af  G.  Storm.  111.  2.-7.  Hft.;  IV,  1.  Hft.  Krstnla.  A.  Caromermeyer.  å 
36  sk. 
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Gongrés  international  d'anthropologle  et  d*archéologie 
préhistorlquea.  Compte-reodu  de  laieseaaion,  Copenhaguey  1869.  Go* 
penbagoe.    (Gad.)     1875.    XXVI  -f  509  s.    8.     12  kr. 

Engelhardt,  C,  Klassisk  Industri  og  Kolturs  Betydning  for  Norden  i 
Oldtiden.  Med  4  Tavler  og  Afbildninger  i  Texten.  (Særtryk  afAarb.  f.  nord. 
Oldk.  og  Hlau  1875.)  Kbhvn.  (Gyldeodalake  Bgb.)  1875.  94  s.  8.  1  kr. 
50  0. 

Horn,  F.  W.,  Den  oldnordiske  og'islandske  Literaturs  Historie  til  Skole- 
brug.   Kbhvo.    Philipsen.     1875.    40  s.    8.    85  ø. 

-^ ,  Vore  Fædres  Guder.  En  Jiortfattet  nordisk  Mythologie  til  Folkelæs- 
ning  og  Skolebrug.    Kbhvn.    Reitzel.    1875.     116  s.    8.    1  kr.  50  ø. 

Kongehølene  i  Jelllnge  udg.  af  det  kgl.  nord.  Oldskrift  Selskab. 
Med  23  Tavler  og  5  Kemitypier  i  Teiten.  Khhvn.  1875.  VIII  +  84  s.  4. 
(Ikke  i  boghandelen.) 

Wiminer,  L.  F.  A.,  Les  habitants  do  Nord  scandlnave  dans  Tåge  do 
fer.  (Eztrilt  da  Gompte-rendu  du  eongrés  d*anthrop.  et  d'archéol.  préhist.  de 
1869  å  Gopenhagoe.)    Gopenb.     1875.     17  s.    8. 

Worsaae,  J.  J.  A.,  La  colooisatioo  de  la  Russie  et  du  Nord  Scaodinave 
et  leur  plus  anclen  etat  de  civilisation.  Traduit  par  E.  Beauvols.  (EUraft 
des  Mém.  de  la  Soc.  Royale  des  Antiq.  da  Nord,  1873  et  1874.)  (Gylden- 
daiske  Bgh.)     128  s.    8.    3  kr. 

Hammerich,  M. ,  Danmarks  og  Norges  Litteratur  i  kort  Overblik.  2. 
Udg.    Kbhvn.    Gyldendalske  Bgh.    1875.     18  s.    8.    35  ø. 

Friis,  P.,  Udsigt  over  de  danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  fra  Middel- 
aldei«D.    Kbhvn.    Wøldike.    1875.    VII  +  79  s.    8.    1  kr. 

Storm,  G.,  Minder  fra  en  Islandsfærd.  Med  lliostratioDer.  Krslnia. 
J.  W.  Gappelen.    40  sk. 

Kræ  mer,  R.von,  Svensk  metrik  på  grundvalen  af  mnslkens  rytmik  och 
med  belysning  håmtad  från  andra  språks  versbyggoad.  Haft.  1.  107  s.  8. 
Stockh.    Samson  och  Wallin.    1  kr. 

IV.    Græsk  og  Latin. 

1.    Forfattere  og  texter. 

Alschylos,  Den  Qettrade  Prometheus.  Sorgespel  ofvers.  af  H.  Solen- 
der.   Upsala.    M.  HyckerstrOm.     1875.    VIII  -f-  53  s.    8.    75  ø. 

Euripides.  Skuespil  overs,  af  G.  P.  Ghristeusen  SchmlHt.  1. 
Hft.  Kbhvn.  Smfd.  f.  d.  danske  LIt.'s  Fremme.  (Wroblevsky.)  1875.  302 
s.     8.    3  kr.  50  ø. 

Platon,  Udvalgte  Dialoger  bearbejdede  til  Skolebrug  af  F.  W.  Wiehe. 
1.  Hft.  (Apologien.  Krlton.)  3.  Udg.,  omarb.  og  udg.  af  E.  Trojel.  Kbhvn. 
Reitzel.     1875.     108  s.    8.     1  kr.  50  ø. 

Sophoclis  Philocteta.  Rec.,  prolegom.  et  commentar.  instruxtt  Ghr. 
Gav  al  lin.    Land.    Gleerup.    1875.    440  s.    8.    6  kr. 

M.  Tul  li  i  Giceronis  de  imperio  Gn.  Pompeii  qaae  vulgo  fnscribitur 
pro  lege  Manliia  oratlo.  Til  Skolebrug  udg.  af  V.Voss.  Krstnia.  Gammer- 
meyer.    XVI  -{-  54  s.    8.    Indb.  30  sk. 

— .  i.  A.  Svarts,  M.  T.  G.'is  pro  Q.  Ligarlo  oratlo  saethice  reddita 
adnotationlbusqne  Instructa.    (Dlss.  acad.)    Aroslae.     1875. 
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LlTluB.  —  A.  Frigel  1,  LiTianorum  librorom  prlmae  decadla  anen- 
dandae  ratio.    (DUs.  acad.)    Upaala.    1875.    40  s.    8. 

— .  F.  W.  Håggatrom,  Eicerpta  Livlana.  GommeDtaUo  acad.  Cp- 
aala.    1875.    68  a.    8. 

Ko  terpe.  Qyerasttelaer  af  Digtenrærker  fra  Oldtiden  og  Middelalderen 
efter  Gmodtekateroe  ved  C.  Gerts,  T.  Laoge  og  S.  Muller.  KbhTD.  Gjl- 
deodalake  Bgb.     104  s.  8.  (m.  titelbill.)    72  ak. 

2.     Orammatik  og  lexUcografi. 

CaTalllDy  Gbr.,  Om  Greklskana  Futuri  Optatlvaa.  PoreJåaDing.  Lood. 
1875.     18  8.    8.     25  ø. 

Aobert,  L.  G.  M.»  Den  latinske  Verbalfleilon.  Kratnla.  P.  T.  Malling. 
1875.    IX  +  323  8.    8.     1  ap.  30  ak. 

Bagge,  P.,  De  elocutione  C.  Suetonil  Tranquilli.  (Acad.  diap.)  UpaalL 
1875.     108  8.    8. 

Bncht,  G.  V.,  De  oau  ioflnitlTl  apod  Ovldium  eommentallo.  (Diss/ 
Upaala.     1875.     36  a.    8. 

Indebetou,  H.  O.,  De  nau  InflnltWi  Horallano  commentatio.  Upula. 
t875.    37  8.    8. 

Z ander,  G.  M.,  De  dWisIa  atque  dlacretia  vocibna  latinae  linguae,  que 
aut  slngulae  primo  fueraot  aut  promiscuae.  P.  1.  Gomm.  Acad.  (i  Loodi 
UnlT.'a  åraakr.  1875.)    Lnnd.    40  a.    4. 

Gav  al  i  in,  Gbr.,  Svenak- latinsk  ordbok.  Fdrre  delen.  A— I.  Stockh. 
F.  och  G.  Beijera  forlag.    1875.    946  apalter.    8.    (Begge  dele:  8  kr.  50  ø.) 

Kerrn,  G.,  og  G.  P.  J.  Kreba,  Udvalg  af  latinake  Ord  og  Talemaader 
TU  Skolebrug.    Kbbvn.    ReiUel.    60  s.    8.    Indb.  40  ak. 

3.     Politiåk  og  huUurhUlorie,  atttikvUeter,  Utteraturhiåtorie  o.  #.  «. 

Aleianderaon,  Aron  M.,  Om  den  greklaka  metrikena  aenaaie  otveek- 
llngsperiod.    (I  Upaala  UdIv.'b  årsakr.  1875.)    30  s.  8. 

Bohr,  H.  G.,  Lærebog  i  den  gamle  Hiatorie  til  Brug  for  de  l»rde  Sko- 
lers øverste  Klasser.  7.  omarb.  Udg.  Kbbvn.  Reiuel.  272  a.  8.  lodb. 
1  rd.  48  ak. 

Brocks  P.,  Numismatiake  Underaøgelser  betræffende  den  senere  romerske 
Keiaertld,  med  aærllgt  Hensyn  til  Møntmærkerne.  (Doklordiap.)  Kbbvn.  Gyl- 
dendalske Bgb.     140  8.    8.     1  rd. 

Ghriatensen,  Ricbard,  Det  græske StaUliv  I  Oldtiden.  2.  Udg.  KbbvD. 
Otto  SchwarU.     1875.    IV  -f  40  a.    8.    85  ø. 

Dal  g  ren,  Sven,  De  Aeacbyli  metaphorls  et  aimilitodinibna  a  re  navali 
deductia  commentatio.    (Dias.  acad.)    Stockh.     1875.    35  s.    8. 

Frigell,  A.,  Fiiologiska  Tvistefrågor.    Upsala.     1875.    8. 

D.  Juoii  Juvenails  aermooem  certis  legibus  astrictum  ex  accurau 
Inqulsltione  locorum  alque  ioterpretatione  demonstrareconatuaestL.  O.  Kjer. 
Kbbvn.    Hø8t  o.  S.     1875.    250  s.    8.    4  kr.  50  ø. 

Ly  tb,  P.  G.,  Gajas  Valerius  Gatuliua.  Ett  lUeraturhiatoriskt  ntkait 
Akademisk  afhandling.     Upaala.     1875.    50  a.    8. 

Rydberg,  Viktor,  Roms  Kejsere  i  Marmor.  (I  »Det  nittende  Aarbuo- 
drede-   1874-75,  263  ff.;  1875—76.  31  ff.;  131  ff.)     24  +  15  +  8  8.    8. 
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RddlDg,  R.,  De  Graocorum  trimetrts  caeBora  peDthemlmerl  et  hepthe- 
mimert  careDllbos  eommentatU).    (I  Uptala  Univ/s  åraikr.  1874.)    52  s.   8. 

Schlern,  F.,  Fjereoea  Land.  (I  det  kgl.  daDske  Vdsk.*s  SeUk/a  Forhdl. 
1874,  I.  96  ff.)    8. 

8chJ6tt,  P.  0.»  Dea  græske  Tragedies  Oprindelse.  (-FraVidsk-'s  Verden* 
II,  7.)    KbhTn.    Gad.    72  s.    8.    60  sk. 

Tegnér»  Esaias,  Opuscola  academlca.  iPrimum  1801  — 1820  edlta. 
Stockh.     F.  och  G.  Beijer.     1875.    120  s.    8.     1  kr.  50  ø. 

V.    Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

(FwrfatUrt,  grammaiik  og  Uxikografi,  anHkvUeter,  lUteraturhUtorie  o.  a.  v.) 

BanTllle,  T.  de,  Grlngolre.  Hed  Anmsrkn.  ved  Bd.  Marcassen. 
KbhTO.    Høst  o.  S.     1875.    II  -+  73  s.    8.     1  kr. 

Girardin,  M««  É^  de,  La  Joie  fait  peor.  Med  Anm.  yed  C.  Slck. 
Kbhvn.    Høst  o.  S.    55  s.    60  ø. 

M oliere,  Les  précienses  ridlcales.  Med  Anm.  ved  C.  S.ick.  Kbhvo. 
Høst  o.  S.    II  +  64  8.    8.    75  ø. 

Masset,  A.  de,  Carmosioe;  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  KbhTo.  Høst  o. 
S.     1875.    I  -f  91  s.    8.     1  kr. 

Garrigoes,  H.  J..  Fransk  Elementarbog.  1.  Læsebog,  Stilev.  og  Gloser. 
II.  Regler  og  Ordb.  m.  Angiv,  af  Udtale.  Kbhyn.  Philipsen.  192  -f  200  s. 
8.    6  kr. 

Pi  o,  Jean,  Gontes  franpais  ponr  la  Jeunesse,  nouvean  recoell  publié 
avec  des  notes  en  danois.  3>i*  éd.  Kbhvn.  Hoffensberg,  Jespersen  k  F. 
Trap.    64  s.    8.     1  kr. 

— ,  Fransk  Læsebog  for  Mellemkl.  i  de  højere  Skoler.  2.  forøg.  Udg. 
KbhTn.     Prior.    240  s.    8.     1  rd.  56  sk. 

Ar  laud,. O.,  Tillæg  til  •ft'aoske  Stiløvelser  til  lodøvelse  af  Formlæren*. 
Kbhvn.    Gandrop.    24  s.    8.    25  ø. 

Bang,  G.,  Franske  SUIøTolser  til  Indøv,  af  den  franske  Sy otax  efter  Dr. 
Garrignes'  Gramni.  I.    Kbhvn.    Philipsen.    210  s.    8.    i  rd.  36  sk. 

Eibo,  N.  J.,  Gursus  paa  100  Timer  i  Fransk,  en  Lærebog  1  det  franske 
Sprog  efter  Ollendorffs  Methode.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen.  460  s.  8.  4  kr. 
20  0. 

Jon  g,  G.  F.,  Exeinpelsamling  til  Indøv,  af  nogle  af  de  vigt.  Regler  1  den 
franske  SjDtax.    Kbhvn.    Gandrop.    68  s.    8.    40  sk. 

— ,  Lærebog  i  Fransk.  2.  Korsns.  (Stiløv.  og  Gramm.)  KbhTn.  Jør- 
genaeo.    92  s.    8.    72  sk. 

Pi  o,  Jean,  Fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  4.  Udg.  Kbhvn.  Prior. 
174  s.     8.     1  rd.  24  sk. 

Ploets,  G.,  Syllabaire  franpais,  oversat  af  C.  Hyllested.  3.  Oplag. 
Kbhvn.    Prior.     118  s.     12.    60  sk. 

Sandby,  Thor,  Moliére  i  Danmark.  Bidrag  til  en  dansk  Moliére^Biblio- 
grafl.    Kbhvn.     Høst  o.  S.     8  s.    8.    40  sk. 

Afsellas,  R.,  Om  de  tyska  verbens  sammansattningar  med  durch, 
uber,  am  och  unter.    Orebro.     14  s.    8.    25  ø. 

ll»rd.  tidikr.  f»r  fllol.  »t  psdif.    Ky  rskke.    II.  22 
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Gal  Tag  OD,  E.  6.,  Tysk  språklåra  fAr  elementaranderTlaBUigea;  Stocfcb. 
SellginaDD.    2  +  ^^^  *•    8.    Kart  1  kr.  75  ø. 

«— ,  Tysk  elementarbok.  Stockb.  Sellgmaon.  4  -^  143  s.  8.  Kait 
1  kr.  50  0. 

ZethrøQS,  A.  G.,  Engslak  uttalslfira  med  låafKoingar  fdr  tUlåiDpnlog 
af  reglerna.    Stoekh.    Beckmaa.    173  s.  och  3  tab.    8.    ILart.  I  kr.  50  ø. 

Collin,  A.  Z.,  <oob  P.  F.  Widmark),  EDgelskt-STeoskt  Lexleon.  Med 
Walkers  ultalsbeteckoiDg.-  5.  bft  (slutet)  ntarb.  af  L.  G.  Nilsson  oeh  J.  T. 
Ruus.    Stockb.    8.    Kplt.  10  kr. 

Jnngberg,  C.  G.,  Engelskt og  Svenskt  bandlexicon  med  de  eogeUka  or- 
dens uttal.    Stockb.    524  s.    8.    3  kr. 

Alm kvist,  H. ,  Den  semitiske  sprAkstammens  pronomen  I.  Upsala. 
Akad.  bokhdi.    1875.    111  s.    8.    2  kr.  25  ø. 

VI.    Pædagogik  og  skolevæBen. 

Goransson,  t.,  Grunddragen  af  pedagogiken.  Ofversåttnlng  oeh  bear- 
betnlng  efter  H.  Kern.  I.  Allmån  Pedagoglk.  Stockb.  Arrtienlns.  1875. 
XII  -f  ld6  s.    8.     2  kr.  50  ø. 

Lnodstedt,  B.  W.,  Bidrag  tlll  kånnedomen  om  Grekiska  språkett  ttn- 
dlum  Tid  de  svensks  Iftroverken  frfin  åldsta  tlll  nårvarande  Ud.  (Diss.  aead.) 
Stockb.    1875.    84  s.    8. 


i  andre  lande  udkomne  filologiske 
pædagogiske  skrifter. 


L    Tidskrifter. 

Neue  Jahrbucber  fCir  Pbllologle  u.  Pådagoglk.  Hrsg.  t.  A. 
Pleckeisen  u.  H.  Masins.  109.  d.  110.  Bd.  7.— 12.  HfL  (1874);  111.  n. 
112.  Bd.  1.  Hft.  (1875).    Leipzig.    Teubner.    8.    Arg.  (12  bft.)  å  n.  30  mk. 

Jabrbflcber  ffkr  classlsobe  Pbllologle.  Hrsg.  r.  A.  Pleckei- 
sen. 7.  Sapplbd.  S.-'4.  Hft.  S.  S04— 866.  Smst.  1874—5.  8.  (I— VU,  4.: 
n.  93  mk.  20  pf.) 

Zeitsobrift  fQr  die  6sterrelcbiscben  Gymnaslen.  Red.:  J.  G. 
Seidl,  K.  Tomascbek,  W.  Hartel.  26.  Xbrg.  Wien.  Gerold*s  Sohn. 
1675.    8.    Arg.  (12  bft.)  å  n.  24  mk. 

Beltrige  snr  vergleicb.  spracbforscbung  anf  dem  gebfete  d. 
arlscben,  celtischen  n.  slairlscben  spracben.  Unter  mltvlrkong  y.  A.  Le- 
skien  u.  J.  Scbmldt  brsg.  y.  Adaib.  Knbn.  Bd.  VIH,  2.-3.  bft.  Ber- 
lin.   DQmmler.    8.    Bind  (4  bft)  å  16  mk.    (Afslattes  med  8.  bind.) 

Zeltscbr.  fflr  yergleieb.  spracbforscbung  anf  dem  gebfete  d. 
Dentscben,  Griecb.  n. Latein.  Unter  mitwirknng  y.  Ernst  W.  A. Kobn  brs^. 
y.  Adalb.  Kubn.  Bd.  XXII,  n.  f.  II,  3.-6.  bft.  Berlin.  Ddmmler.  8. 
Arg.  (6  bft.)  å  n.  12  mk.    (Fra  28.  bd.  16  mk.) 

Zeltschrlft  ffir  VOIkerpsycbologie  n.   Sprtebivlssensebart 
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Hrsg.  y.  M.  Lazarus  n.  Steinthai.  8.  Bd.  3.  HfL  Berllo.  Dammler.  8. 
Bd.  (4  hft.)  A  n.  3  th. 

Acta  socletatiB  philologae  LlpsieoBla  ed.  Fr.  RltscheliaB. 
Tom.  II.  fase  2.  Leipilg.  Teoboer.  1875.  XII  +  S.  197—488.  8.  n.  2th. 
20  Dgr.;  Tom.  V.  1875.  IV  +  344  s.  8.  n.  9  mk.  (I  — III  og  V:  n. 
42  mi.  40  pf.) 

Gdttinglsohe  gelehrle  Aoielgea.  1875.  3  Bde  (52  StCicke).  MU 
NachrlchteD  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  u.  d.  G.  A.  UdIt.  bu  GML  12  Nrn.  8. 
Gottingen.    Dieterlch's  Verlag.    8.    Kplt.  d.  27  mk.,  Nachr.  alene  n.  6  mk. 

Jahresbericht  dber  die  Portscbritte  d.  clasBlschen  Altertbums- 
wisseoBCbaft  hrsg.  t.  Gonr.  Bursian.  1.  Jhrg.  1873.  12.  Hfte.  HU  e. 
BeiblatU:  Biblioth.  philol.  classlca.  Berllo.  Calvary  a.  Go.  1874  —  5.  8. 
n.  10  th. 

Hermos.  Zeitschr.  f.  elasB.  Philol.  nnter  Hitwlrknng  ▼.  R.  Hercher, 
A.  Kirchhoff,  Th.  Mommsen  hrsg.  v.  Emil  Hob n er.  9.  Bd.  4  Hfte. 
Berlin.    Weldmann.     1874.    8.     Bd.  (4  hft.)  å  n.  3  th.  10  ngr. 

Mnemoflyne.  Bibi.  philol.  Bataya.  Coll.  G.  G.  C  o  bet,  H.  W.  van 
der  Mey.    Nova  series.    Vol.  II.    Leiden.    Brill.    8.    5  fl.  25  c. 

PhilologUB.  Zeitschr.  f.  d.  klass.  Alterthum.  Hrsg.  v.  E.  y.  Leatscb. 
34.  Jhrg.  2.-3.  Hft.;  25.  Jhrg.  1.  Hft.  Gottingeo.  Dieterich.  8.  Arg.  (4 
hfL)  å  n.  5  th.  20  ngr. 

PhllologlBcher  Anseiger.  Als  ErgåDiong  d.  Phllologus  hrsg.  v.  E. 
V.  Leotsch.    6.  Bd.    Gottlogen.    Dieterich.    8.    Arg.  (12  hft)  å  n.  5  th. 

Rheinlsches  Maseum  fOr  Phllologie.  Hrsg.  y.  Fr.  Ritschl  n. 
Ant  K lette.  N.  P.  30.  Bd.  1.  Hft.  1875.  Frankfart  a/M.  Sanerlander.  8. 
Arg.  (4  hft)  å  n.  14  mk. 

ArchåologlBcheZeltung.  Hrsg.  y.  ErnstCnrtiaB  a.  Rich. Schdne. 
N.  P.  7.  Bd.  (der  gaoien  Folge  32.  Jhrg.).  1874.  Berlin.  G.  Reimer.  1.— 8. 
Bft  m.  4  SteinUf.    Arg.  (4  hft)  å  n.  4  ih. 

Compte-rendn  de  la  commission  imperiale  archéologiqoe  pour 
l'aonée  1870  et  1871.  Avec  nn  atlaB  (6  lith.  o.  chromollth.  tayler  i  Imp.-fol. 
og  m.  træsait).    St  Pétersbourg.    (Lelpslg.    Voss.)     XLIV  -f  298  s.  lmp.-4. 

n.  5  til. 

Reyne  archéologiqoe,  ou  Recoeil  de  docomeots  et  de  mémolres 
relatifs  å  Tétude  des  monomeots,  å  la  nomlBmatlque  et  å  la  phllologie  de 
raotiqnité  et  du  moyeo  åge,  pnblié  par  les  princlpaox  arcbéologues  fran^als 
et  étrangers.  Paris.  Dldler  et  Go.  Nooy.  serie.  16«  année.  1875.  8. 
Arg.  (12  hft.)  å  25  fr. 

ZeltBchrift  f&r  Nnmismatlk.  Hrsg.  y.  A.  y.  Sallet  2.  Bd.  4  Hfte. 
Berlin.    Weldmann.    8.    n.  4  th.  20  ngr. 

Namismatlscbe  Zeltschrift  hrsg.  y.  d.  numlsm.  Ges.  in  Wien, 
red.  y.  Jos.  Karabacek.  4.  Jhrg.  1.  o.  2.  Halbjahr  1872.  Wien.  Brau- 
muller.    8     baar  (å)  6  mk. 

Jahrbnch  far  roman.  a.  en*gl.  Sprache  o.  Llteratur.  Hrsg.  y. 
Ludw.  Lemcke.  N.  P.  2.  Bd.  2.  Hft  Lelpslg.  Teabner.  Bd.  (4  ha.)  å 
n.  5  th.  10  ngr. 

Romania.    Recaeil   Irlmestriel  consacré  å  l'étade  des  laogoes  et  des 
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littératares   romanes.     Pnbllé   par   Paul   Meyer    et  GaatOD   Paria.     Nr. 
12—14.    ParU.    Franck.    Bd.  (4  ha.)    å  16  fr.  1  Paris.  18  fr.  odeDfor  ParU. 

Gernoaoia  brag.  ▼.  R.  Bartsch.  20.  ibrg.  (Neae  Keihe  YIII,  1.— 2.) 
Wien.    Gerold*8  S.    1875.    Arg.  (4  hft)  å  3  tb.  10  ngr. 

Germanistische  Stadien.  Sapplement  sar  Germanla.  Hrsg.  t.  K. 
Bartsch.  II.  Bd.  Wien.  Gerold's  Sohn.  1875.  316  s.  8.  4  th.  (i—Ti: 
6  th.  20  ngr.) 

Zeitscbrift  fflr  deutsches  altertham  hrsg.  Ton  K.  Mållenhoff 
a.  E.  Steinmeyer.  18.  Bd.  Neue  folge  VI,  2.-3.  Berlin.  Weidmann. 
1875.    8.    å  1  th.  =  3  mk. 

Zeitscbrift  fur  deutsche  pbilologie  hrsg.  von  E.  HSpfber  u.  J. 
Z  ae  her.  VI,  1.— 3.  Halle:  BchdI.  des  Waisenh.  1874  —  5.  Bd.  (4  hit;' 
å  12  mk. 

Zeitschr.  d.  deutschen  morgenland.  Gesellschaft.  Brag.  t. 
den  Geschåftsfubrern  unter  d.  Terantwortl.  Red.  von  Otto  Loth.  28.  Bd.  2. 
Hft.;  29.  Bd.  1.  Hft.    Leipzig.     Brockbaas  Sort.    Bd.  (4  hft.)  å  15  mk. 

Archiy  fur  das  Studium  der  n eneren  Sprachen  n.  Literatoren. 
Hrsg.  V.  L.  Herrig.  53.  Bd.;  54.  Bd.  1.  Hft.  Braunscbweig.  Westermann. 
Bd.  (4  hft.)  å  n.  2  tb. 

Deutsche  Blåtter  f.  erxieheod.  Unterricht  Unter  Mitvtrk.  t 
Barth,  Bartbolomåi,  Baumert  u.  A.  hrsg.  t.  P.  Mann.  2.  ibrg.  187S. 
24  Nrn.    Langensalza.    Verlags-Comptoir.    8.    5  mk. 

Tidskrift  utg.  af  Pedagogiska  foreningen  i  Finland.  1874. 
3.-6.  hft.;  1875,  1.— 3.  hft.  Helsingfors.  8.  Arg.  (6 hft.)  å  4  mark  (direkt 
hos  Pedag.  foren  .'s  Centralafdeling,  5  mark  ved  postkontorerne). 

Wegweiser  durch  die  pådagog.  Literatnr.  Hrsg.  u.  Hitwirk.  ▼.  i.  Am- 
bros,  F.  Christian,  A.  Fellner  u.  A.  y.  P.  Plchler.  1.  ibrg.  1875. 
12  Nrn.    Wien.    Pichiers  Wittwe.    8.    n.  2  mk. 

Zeitscbrift  fur  das  Gymnasialwesen.  Hrsg.  ▼.  H.  Bonita,  W. 
Hirscbfelder,  P.  Ruhle.  29.  Jbrg.  Berlin.  Weidmann.  1875.  8.  Arg. 
(12  hft.)  å  baar  n.  18  mk. 

Zeitscbrift  f.  d.  hdhere  Unterricbtswesen  Deutaehlands. 
Unter  Mitwirk.  ▼.  Cramer,  ▼.  Gruber,  Kreyenberg  u.  A.  hrag.  v.  H.  A. 
Weiske.    4.  Jbrg.     1875.    52  Nrn.    Leipzig.    Sieglsmund.    4.    n.     8  mk. 


Bibliotheoa  philologica  classica.  Verzeicbniss  der anf  dem  Gebi«te 
der  class.  Altertham swiss.  erscbienenen  Bucber,  Zeitscbriften,  DissertatlODen. 
Programm-AbbdI. ,  Aufsåtze  in  Zeitschr.  n.  Recensionen.  Beiblatt  zam  Jah- 
resbericht  uh.  die  Fortschritte  der  class.  Altertbumskunde.  1.  Jbrg.  1874. 
Berlin.    Calvary  u.  Co.     1.  Sem.    88  s.    8.    baar  n.  20  ngr. 

Bibliotheca  philologica  oder  geordnete  Uebersicht  allef  auf  d.  Ge- 
biete  der  class.  Alterthumswiss.  wie  der  åiteren  a.  neaeren  Sprachwlsa.  in 
Dentscbland  u.  dem  Ausland  neu  erschienenen  Bucher.  Hrsg.  v.  W.  Mfilde- 
ner.  27.  Jbrg.  I.  Hft.  Jan.  — Juni  1874.  Gdttingen.  Vandenhoeck  u.  Ro- 
precht.    1875.     115  s.    8.    n.  Tmk.  20  pf. 
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II.    Almindelig   og  sannneaiignende  sprogTidenskab, 
kulturhistorie,  mythologi  o.  8.  ▼. 

Delbrflck,  B.,  Das  Spraehstadiniii  aof  den  UnlTeraltåteii.  Praktische 
Rathflchlåge  f.  Studlrende  der  Phllologle.  Jena.  Daflt  1875.  24  i.  8. 
D.  60  pf. 

Key,  B.,  Language,  ita  Orlgln  and  Development.  London.  Bell.  8.  14  ab. 

Sayee,  A.H.,  The  principlea  of  comparatlve  philology.  London.  Trftb- 
ner.    386  s.    8.     10  ah.  6  d. 

Whitney,  W.  D.,  Life  and  growth  of  Langnage.  London.  1875.  8. 
5  ah. 

Benfey,  Tb.,  fiber  die  indogerman.  Bndungen  des  Genitiv  Slngularia 
Ians,  fas,  la.  (Ansd.AbhdI.  d.  k.  Ges.  d.  WIss.  sn  GdttingeD.)  Gdttingen. 
Dieterieb.    61  s.    4.    n.  24  ngr. 

Flek,  A.,  Vergleicbendes  Wdrterbnch  der  iDdogerman.  Spracben  apraeh- 
geaeblebtUch  angeordnet.  8.  nmgearb.  Anfl.  GotUogen.  Vandenhoeek  u. 
Rnprecbt.  8.  —  1.  Bd.  enth.  d.  Wortscbati  der  lodogerm.  Grondsprache, 
der  arlacben  n.  enropåiscben  Spraebelnbeit.  843  s.  —  3.  Bd.  enth.  d.  Wort- 
sebats  der  german.  Spraebelnbeit  mit  elnem  Begleltworte  v.  A.Bei senber- 
ger.    372  s.     1:  4  tb.  20  ngr.;   11:  2  th.  10  ngr. 

Flek,  A.,  Die  grlecblschen  Personnenoamen  nach  Ibrer  Bildong erklårt, 
mit  den  Namensystemen  vervandter  Spracben  verglicben  a.  systematlscb  ge- 
ordnet.  Gdttingen.  Vandenhoeek  o.  Rnprecbt  1875.  GCXIX  -f-  !236  s.  8. 
n.  8  mk. 

Hdbscbmann,  H.,  Zur  Gasnslebre.  Muncben.  Acltermann.  Vll|  + 
338  8.    8.     n.  2  tb.  8  ngr. 

Joret,  C.,  De  rbotaoismo  in  Indoeoropæis  ae  poUsslmnm  In  germanleli 
llngnia.    CommentatIo  pbUologlca.    Paris.    Franck.    8.    3  fr. 

Meyer,  G.,  Zar  Geschicbte  der  Indogerman.  Stammbildung  a.  Declina- 
Uon.     Leipiig.    Hiriel.     1875.     V  +  89  s.    8.    n.  2  mk. 

Osthoff,  H.,  Foraebnngen  Im  geblete  der  Indogerman.  nomlnalen  atamm- 
bUdoDg.    1.  Tb.    Jena.    Gosleooble.     1875.    XIV  -f-  212  s.    8.    n.  6  mk. 

Wackernagel,  W.,  Klelnere  Scbrlften.  3.  Bd.  Abbaodlaogen  snr 
Spraebkande.    Leipxig.    HIrsel.    V  +  450  s.    8.    8  mk.    (I— 111:  24  mk.) 

III.    Græsk  og  Latio. 

1.    ForfaUert  og  texter. 

Aeneae  commentarius  Poliorceticus  rec.  Arnold  Hug.  Lelpsig.  Teub- 
ner.     XII  -f  88  s.    8.    n.  1  mk.  35  pf. 

— .  Hag,  Arnold,  Prolegom.  crit.  ad  Aéneae  Poliorcetici  editionem.  Za- 
ricb.    (Lelpsig.    Teubner.)    44  a.    4.    n.  1  mk. 

Alscbinea.  —  F.  Castets,  Éschine,  étade  historlqne  et  llttéraire. 
Paris.    Tborin.     1875.    XLII  -f  191  s.    8. 

Al  se  hyl  08*  Agamemnon.  Mit  erl.  Anm.  brsg.  v.  Rob.  Enger.  2.  Anfl. 
umgearb.  v.  V^aliber  Gilbert.  Lelpsig.  Teabner.  XXVI  -f  170  s.  8.  n. 
2  mk.  25  pf. 

—  Perser.  Erkl.  v.  W.  S.  Tenffel.  2.  verb.  u.  vcrm.  And.  Lelpsig. 
Teubner.    1875.    IV  +  120  s.    8.     1  mk.  20  pf. 
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Aisehylos.  —  Frey,  Karl,  AMchylaa-StudleD,  Sohafflwnteo.  9uM. 
1875.    76  8.     8.    n.  1  mk.  60  pf. 

A  ri  stolte,  Poétlque,  avec  des  exlralta  de  la  Polltlque  et  des  Problémes. 
Texte  grec  av.  comment  eo  franpais  p.  B.  Eg  ger.  3.  éd.  Paria.  Baekette. 
Vil  -I-  145  8.     16.     1  fr.  75  o. 

—  *s  Werke.  Gr.  u.  dentsch  m.  sacherklår.  Aom.  IV.  Bd.  Aiistoldei 
uber  die  Dfehtknost.  Hrsg.  v.  Frs.  Soseiiilhl.  2.  AofL  Leipiig.  Bogd- 
maon.    XXXVI  -|-  813  s.    8.    n.  1  th.  10  Dgr. 

—  Ars  poetica.  Ad  fldem  polisslmum  codlcis  aotiqalssimi  A«  p>terisli«- 
sls  1741]  ed.  Pr.  fiberweg.    Leipafg.    Koschny.   1875.    40  s.  8.    n.  60 pf. 

—  ni(fi  notiinxtjs,  Aristoteiis  de  arte  poetica  liber.  Iterum.  ree.  el 
adn.  er.  aux.  Job.  Vablen.  Berlin.  Vableo.  1875.  XV  -f  246  a.  8.  o. 
1  tb.  20  Dgr. 

— .  S  pen  gel,  Leonh.,  Aristoteles*  Poetik  n.Joh.  Vablen'a  neoeaU  Bmi* 
beit.  derselbeo.    Leipzig.    Teubner.     1875.    60  s.    8.    il  1  mk.  20  pf. 

— .  Po I e naar,  B.  J.,  Tirocinla  crlUcaio  Aristoteiis pollllca.  (Spcdnaa 
litt.  inaog.)    Lugd.  Batov.    Hasenberg.    IV  +  83  bl.    8.     1  0.  25  o. 

— .  Saaemibl,  Fr.,  De  politicis  Arislotelels  qaaeationom  critleamD 
partiCQla  VII.  Gryphiawaldiae.  (Berlin.  Calyary  n.  Go.)  1875.  18  s.  4. 
n.  1  mk.  20  pf.  (I^VII  m.  aH»sndix:  n.  8  mk.  80  pf.) 

Garmlna  Graeca  medii  aevi.  Ed.  Guil.  Wagner.  Leipitg.  Teubner. 
XV  -f  382  8.    8.     n.  9  mk. 

Gbroniqnes  étrangéres  relatlTes  aux  expéditlons  franpalaea  peDdnot  h 
XIII  slécle  publ.  par  J.  A.  G.  Bucbon  (Anonyme  Grec,  etc).  Orléana. 
Herjurson.     1875.    LXXVI  -f  806  s.    8.    7  fr.  50  c 

DemostbenoB.  Aasgev.  Reden  eriil.  ▼.  G.  Rebdantz.  1.  ThL  ftk 
neon  Phil.  Redeo.  2.  Hft.:  V.  Rede  Ab.  d.  Friedeo.  VI.  2.  Rede  gegea  Pbi- 
Ilppos.  VII.  Hegesippos*  Rede  Qb.  Halonnes.  VIU.  Rede  ub.  die  Angelag.  ta 
Gherron.  IX.  3.  Rede  g.  Pbilippos.  Indices.  3.  Aafl.  Leipzig.  Tcobner. 
296  s.     8.  3  mk.  30  pf. 

—  Ausgew.  Reden.  Erkl.  v.  Ant  Westermann.  2.  Bdcbn.  [XVIIL] 
Rede  vom  Rranze.  [XX.]  Rede  gegen  Leptines.  5.  Aufl.  Berlin.  Weidmam. 
259  8.    8.     1  mk.  80  pf. 

— .  Draeseke,  Job.,  Die  Ueberlieferung  der  3.  pbilipp.  Rede  d.  Deno- 
stbenes  uotersocht.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Pbilol.)  Leipzig.  Teubner.  IV -f 
91  8.    8.    n.   2  mk.  80  pf. 

Dionysios  Haiikarn.  —  Vliet,  J.  van  der,  Stodia  crltica  in  Dionysii 
Halicarn.  opera  rhelorica.   Lugd.  Balav.  van  der  Hoek.   VI  -(-  100  bl.  8.  I  fl. 

Eumelos.  —  Wiliscb,  E.  G.,  Ueber  die  Fragmente  des  Epikers  Ea- 
melos.    Zittau.    (Leipzig.    Teubner.)     1875.    41  s.    8.     1  mk.  20  pf. 

Euripldes.  —  Wecklein,  N.,  Studien  zu  Euripides.  Mit  e.  Anh.  za 
Aescbyl.,  Soph.  u.  deu  Brucbstuclien  d.  gtiech.  Tragiker.  (Ausiabrb.  f.  class. 
Pbilol.)    Leipzig.    Teubner.     146  s.    8.    n.  4  mk. 

GL  Galen  i  libellum  qul  inscribitur  Higi  irii  niiiwg  jar  Idimt^  fiåfi- 
limr,  rec.  et  expl.  J.  Mueller.    Erlangen.    (Deichert.)    27  s.   4.    n.  8  ogr. 

—  de  placitls Hippocratis  et  Platonis  llbri  novem.  Rec.  et  expLJ.M cel- 
ler. Vol.  LProlegom.  crit.,  textum  Graecum,  adnot.  crlt.  Tersionemqae  Lat 
contlnens.    Leipzig.    Teubner.    VIII  +  327  s.    8.    n.  20  mk. 
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CL  G  al«  Dl  libelloa,  qao  demonstraiar  opUmmn  modlenm  eundem  tsse 
phlloiophom.  Recogo.  et  enarr.  J.  M ueller.  JSd.  alt.  anctior  et  emenda- 
tior.    Erlaogen.    Deicbert.     1875.    5t  •.    8.    o.  1  mk.  20  pf. 

Herodotos.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  Abloht  1.  Bd.  1.  Hft  1. 
Buch.  Nebst  Eiolelt.  u.  Uebers.  Ab.  d.  Dlalect  8.  Attfl.  Leipslg.  Tenbner. 
X  -f  234  8.    8.    1  mk.  80  pf. 

^.  Erkl.  ▼.  H.  SteiD.  3.  o.  4.  Bd.  5.— 7.*Bach.  Mit  8  KårteheD.  3. 
Terb.  Aufl.    Berllo.    WeldmaoD.    244  -f-  232  s.    8.    å  18  ngr. 

Homeros.  H.  quae  fertur  batracbomyomaebia.  Ed.  Jo.  Draheim. 
BerllD.    Nicolal*8  Verl.    32  s.    8.    10  Dgr. 

—  lliaa.  FQr  d.  Schulgebr.  erkl.  ▼.  K.  F.  Amels.  1.  Bd.  2.  Hft.  Ge- 
sang  IV— VI.  2.  Tielf.  bericbt.  Aufl.  beiorgt  v.  C.  Hentse.  Leipzig.  Teub* 
ner.  182  a.    8.    00  pf. 

—  lliade.  Erkl.  t.  V.  H.  Koeb.l  5.  Hft.  2.  vlelf.  bericbt.  Aufl.  Hao- 
DOYer.    Uabn.    136  s.    8.    10  ngr. 

—  Odyisee.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  ▼.  K.  F.  Am  eis.  1.  Bd.  1.  Hft. 
Geaaog  I— VI.  6.  bericbt  u.  yerm.  Anfl.  besorgt  y.  G.  Hentse.  Leipiig. 
Tenbner.    XXIV  +  189  a.    8.    1  mk.  35  pf. 

,  2.  Bd.  2.  Hft.   Gesang  XIX— XXIV.  5.  Tielf.  bericbt.  Aufl.  beaoigt 

y.  C.  Hentze.    Smit.  174  a.    8.    1  mk.  35  pf. 

.  ErU.  V.  J.  U.lFaeai.    2.  Bd.   Gesang  IX— XVI.  6.  Anfl.  besorgt 

V.  W.  G.  Kayser.    Beriio.    Weidmaon.     1875.    235  s.    8.    1  mk.  50  pf. 

.  Erkl.  ▼.  V.  H.  Ko  eb.    2.  Hft.  («.— ^.)   Hannoter.    Hahn.     113  a. 

8.     (å)  n.  1  mk. 

—  Carmloa  ed.  Aug.  Nanck.  Vol.  II.  Odyssea  c.  potlore  iectionia  va- 
rieUte.    Pars  11.    Berlin.    Weidmano.    XVI  +  223  s.    8.    (å)  18  ngr. 

Isokrates'  ausgew.  Reden.  Fur  d.  Scbulgebr.  erkl.  y.  Otto  Schnei- 
der. 1.  Bdcbn.  Demonicus,  Euagoras,  Areopagitlcus.  2.  Aufl.  Leipslg. 
Teubner.    1874.    VI  +  117  s.    8.     1  mk.  20  pf. 

,  2.'Bdchn.    Panegyrlcus  u.  Pbilippus.   2.  Aufl.  Smst.  1875.    VIII 

+  162  s.    8.     1  mk.  50  pf.  (1.— 2.:  2  mk.  70  pf.) 

Julianl  imperatoris  quae  supersont  praetjBr  reliquias  apud  Cyrillum 
omnia.  Rec.  Fr.  C.  Her  tie  in.  Vol.  I.  Leipslg.  Tenbner.  VIII  +  ^82  a. 
8.     4mk.  50  pf. 

Lncianns.  Franc.  Frltsschlus  rec.  Vol.  lU.  Pars  I.  Rostock.  Kuhn 's 
Verl.    XLU  +  226  s.    8.    n.  2  tb.  (I— III.  1.:  n.  8  tb.  20  ngr.) 

Lykurgos*  Rede  gegeo  Leokrates,  erkl.  y.  Ad.  Nicolai.  Berllo.  Weid- 
mann.     1875.    VI  -f-  78  s.    8.    75  pf. 

Antbologie  aus  den  Lyrlkern  der  Grlecben.  Fiir  den  ScbnN  und 
Priyatgebranch  erkl.  n.  m.  literarbistor.  Einlelt.  yerseben  y.  E.  Buchhols. 
2.  Bdcbn.  Die  mel.  u.  cbor.  Dicbter  u.  die  Bukoliker  enth.  2.  grosaenth. 
umgearb.  Anfl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  VH  +  210  s.  8.  1  mk.  80  pf. 
(1.— 2.:  3  mk.) 

StoU,  H.  W.,  Antbologie  griechiscber  Lyriker  t  die  obersten  Glas- 
sen  der  Gymnaslen  m.  litterar.^blstor.  Elnleltungen  u.  erkl.  Anm.  2.  Abth. 
Meliscbe  u.  chorische  Lieder  u.  Idyllen.  4.  yerb.  Aufl.  Haonoyer.  ROmp- 
ler.    IV  -f  200  s.    8.    22Vt  ogr.  (1.— 2.:  1  tb.  VU  ngr.) 
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Lys  i  as.  Ansgew.  Rod«D.  Fftr  d.  Sefaalgébr.  erU.  y.  B.  Frohbergcr. 
Kleinere  Aosg.    Leipilg.    Teubner.    IV  +  411  s.    8.    3  mk. 

Musaei  grammatici  carmen  de  Hero  et  Leandro  ree.  Carol.  Dilthej. 
BoDD.    CohD  a.  S.    XVII  -^^  41  b,    8.    n.  20  Dgr. 

Micanorla  ns^i  Xf^oocstax^t  ifnyfå^s  reliqolae  emeodatlonea.  Ed.  Otto 
CarDoth.    Berlin.    Borotråger.    68  s.    8.    n.  24  ngr. 

Petrna  de  Bbalo,  d.  Hagiatera,  liber  ad  honorem  Angnati.  Nacli  der 
OrlglDalhandschr.  f.  akad.  UebnogeD *hrBg.  y.  Bd.  Wl o  kel  man  o.  Lidpilg. 
Daneker  u.  Humblot    X  -f*  ^^  >•    S-    d.  20  ngr. 

PlatODla  opera  ed.  Godofr.  StailbaamiuB.  Ed.  at. Tauehn.  Novatai- 
pressio.  Nr.  1.^2.  Lelpilg.  Holtie.  76  a.  -|-  90  a.  16.  3'/«  ngr.  og 
4Vi  ngr. 

—  opera  omnia.  Recogn.  Jo.  Geo.  Bai teros,  Jo.  Gasp.  Orelllas, 
Aug.  Gul.  Wlnokelmannus.  Vol.  XIII.  Res  publfca.  Recogn.  Jo.  Geo. 
Bal  terns.  Ed.  4.  Stuttgart  Heyer  a.  Zeller.  LXXX  +  816  s.  8.  I  tb. 
15  ngr. 

—  opera »  qnae  feruntnr  omnfa,  ad  codlces  denno  collatos,  ed.  Kart. 
Schans.  VoL  I.  Eutbyphro»  Apologia,  Crlto,  Phaedo.  Ed.  sL  Teit-Aosg. 
Leipzig.    B.  Tauchnltz.     1875.     124  s.    8.    60  pf. 

.    Krit.  Ansg.     Smst.  1875.    XII  -|-  187  s.    8.     n.  6  mk. 

—  auagew.  Schriften.  FQr  d.  Scbulgebr.  erkl.  v.  Ch.  Gron  a.  JoL 
Densehle.  1.  Th.  Vertheldignngsrede  d.  Sokrates  n.  Kriton.  ErU.  t.  Ch. 
Gron.    6.  Aufl.    Leipsig.    Teabner.     1875.    XIII  +  140  s.    8.    n.  1  mk. 

— .  Bonits,  H.,  Zor  Erklårnng  d.  piaton.  Dialogs  Phådriis.  Berlin. 
Weidmann.    20  s.    8.    n.  6  ngr. 

— .  Heller,  Herm.,  Cnrae  criticae  InPlatonls  de  repnblica  libros.  Ber- 
lin.   Galvary  u.  Go.    48  a.    4.    n.  20  ngr. 

^.  Jordan,  Albr.,  De  codicum  Platonlcornm  aoctoritate.  (Ans  iahrb. 
f.  class.  Phllol.)    Leipzig.    Teuboer.    36  s.    8.    n.  1  mk.  60  pf. 

— .  Schans,  Mart.,  Stadien  zar  Gesch.  d.  Platonlaehen  Textea.  Wars- 
burg.    Stabel.    IV  -f  88  s.    8.    n.  1  tb.  18  ngr. 

Plotin*s  Abhdl.  n§Qi  9§mQiat  krIt  nntersacht,  Abers.  a.  erl.  t.  H.  F. 
Mueller.    Berlin.    Weidmann.    1875.    50  s.    4.    n.  1  mk.  60  pf. 

Plutarchs  ausgew.  Biographlen.  Fur  d.  Scbulgebr.  erkl.  v.  Otto  Sle- 
fert  a.  Fr.  Blaas.  5.  Bdchn.  Agis  n.  Kleomenes  r.  Fr.  Bias  s.  Leipsig. 
Teobner.    1875.    93  s.    8.    90  pf. 

— -.  Dlnse,  H.,  Beitrfige  sar  Kritik  der  TrosUchr.  Plotarchs  an  Apolloolas. 
Berlin.    Weidmann.    20  s.    8.    n.  6  ngr. 

Poetae  Graeci  gnomici.  Ed.  st.  G. Tanchn.  Nova  impressio.  Leip- 
zig.   Holtse.    IV  4-  195  s.    16.    6  ngr. 

Sathas,  Gonst.,  Deux  lettres  inéd.  de  Temperear  Michel  Dncas  Parapl- 
nace  å  Robert  Guiscard,  rédigées  p.  Michel  P s  el  las.  Parts.  MaisonneoTe. 
1875.     31  s.    8. 

Sophokles.  Erkl.  ▼.  F.  W.  Schneldewin.  3.  Bdchn.  Oedipns  aof 
KoionoB.  6  Aafl.  besorgt  ▼.  Aug.  Nauck.  Berlin.  Weidmann.  1875.  215 
s.    8.    1  mk.  80  pf. 

— .  Fur  d.  Schalgebr.  erkl.  v.  Gust.  Wolff.  1.  Th.  Alas.  3.  Aafl. 
Leipzig.    Teubner.     1875.    VI  +  150  s.    8.     1  mk.  20  pf. 
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Sophoklei.  •—  BallermaoD,  L.,  Beitråga  inr  ErUåiBDg  n.  Kritik 
des  Sophokles.    Berlin.    Weldmaan.    38  s.    8.    d.  10  Dgr. 

StraboDls  reram  geographiearom  llbriXYlI.  Ad  opUm.  llbrorom  fldem 
aecnrate  edlU.  Ed.  tt.  Nova  impresalo.  3  toml.  Leipslg.  Holtie.  407  +  467 
4-  503  8.    16.     I  th.  15  Dgr. 

Thucydidia  llbrl  I  et  11.  Ex  ree.  Bekkeri  lo  uaam  leholarom  ed.  Alfr. 
Sehdne.    Berlin.    Weidmaoo.    Yl  +  266  s.    8.    n.  2  th.  20  Dgr. 

— .  Får  d.  Scholgebr.  erkl.  ▼.  G.  Boebme.  2.  Bd.  1.  HfL  Bach  Y  o. 
Yl.  3.  Anll.  Leipslg.  Tenbner.  1875.  Y  4-  166  s.  8.  1  mk.  50  pf. 
(I— II,  1.:  3  mk.  70  pf.) 

— .  Erkl.  T.  J.  C  la  8  8  en.  5.  Bd.  5.  Bnch.  Berllo.  Weldmann.  1875. 
IV  -f  188  8.    8.    1  mk.  80  pf. 

—  de  beilo  Pelop.  llbrl  VIII.  Ad  optlm.  libromm  fldem  edltoa  explan. 
E.  Pr.  Poppo.  Vol.  II.  Sect  1.  Ed.  alt«,  qnam  aailt  et  emend.  Jo.  M. 
Stahl.    Leipilg.    Tenbner.     1875.    IV  -f  204  8.    8.    2  mk.  40  pf. 

Xenophon'a  Anaba8i8.  ErkL  y.  G.  Rebdanti.  2.  Bd.  Bach  4.-7. 
3.  yerfo.  Anfl.  Berlin.  Weidmann.  261  s.  8.  22*/*  ogr.  (1.-— 2.:  1  th. 
7  Vi  ngr.) 

— >  Grlecb.  Geschichte  lum  Schnlgebr.  m.  erkl.  Anm.  tereehen  ▼.  E. 
Kan.  2.  Hft  Buch  lY— VII.  Haneben.  Lindauer.  XVIII  -f  388  8.  8. 
n.  1  th.  (kplt.  n.  1  th.  20  ngr.) 

—  Hellenlka.  Erkl.  t.  Ludw.  Brel tenbach.  2.  Bd.  Bach  3.  o.  4. 
Beriin.    Weidmann.    XCII  -f  304  s.    8.    22Vs  ngr.  (1.— 2.:  1  th.  lOV*  ngr.) 

— .  Kirchhoff,  A.,  Ueber  die  Schrift  ▼.  Staate  d.  Athener.  (Ans  d. 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wl88.  zu  Berlin.)  Berlin.  DQmmler'a  Verl.  51  a.  4. 
D.  25  ngr. 

Zonarae  epltome  historlamm.  Gom  Gar.  Dncangil  anisque  anno(.  ed. 
Lud.  Dindorfina.  Vol.  V.  Leipalg.  Teabner.  GGCIll  a.  8.  3  mk.  (I^V: 
15  mk.  75  pf.) 

Nenbauer,  R.,  Ueber  eine  JQngat  gefundene  attieché  Pachtnrkunde  ans 
Olymp.  120.  1.  Text  nebst  Ergåns.  n.  Erlåut.  Berlin.  Weldmann.  44  a. 
8.    D.  10  ngr.  ' 

Dobree,  Petri  Pauli,  AdTcrsarla  crlUca.  Ed.  In  Germanla  prima  cam 
praef.  Guil.  Wagneri.  2  voll.  Berlin.  GaWary  o.  Go.  1875.  XII  +  352 
+  220  -f  147  -f  298  +  63  8.     8.     o.  12  mk. 

Kruger,  K.  W.,  Krltlscbe  Analekten.  3.  HfL  Leipzig.  K.  W.  Krfiger. 
176  8.    8.    n.  25  ngr.  (1.  o.  3.:  1  th.  19  ngr.) 

Ammiani  Marcellini  rerum  gestarnm  llbri  qui  snpersunt.  Ree.  no- 
U8qae  selectia  Instr.  V.  Gardthausen.  Vol.  1.  Leipslg.  Teubner.  1875. 
XXYll  -f  359  8.    8.    n.  3  mk.  60  pf. 

Aulolarla  slte  Querolus  Theodoaianl  aevi  comoedla  RotlUo  dedlcata, 
ed.  Rad.  Peiper.    Leipslg.    Teabner.    1875.    LX -f- 68  a.    8.    1  mk.  50  pf. 

G.  Jnlli  Gaesarls  commentaril  de  bello  Galllco.  FAr  d.  Scholgebr. 
erkl.  T.  Alb.  Doberens.  6.  Aufl.  Mit  e.  chromolith.  Kart«  ▼.  Gallien. 
Leipslg.    Teubner.    XVI  +  319  a.    8.    2  mk.  25  pf. 

^.  Mit  Anm.  f.  Schftler  d.  miltl.  Glaaaen  d.Gymn.  r.  F.  W.  Hlnspeter. 
10.  sorgfåltig  rey.  Aufl.  Mit  e.  neuen  chromolith.  Karte  ▼.  Gallien.  Biele« 
feld.    Velhagen  u.  Klaaing.    VII  +  322  s.    8.    18  ngr. 
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Catallu«.  —  Baobroot,  AemU.,  Analeota  GatnllUDa.  Aecedlt  •orol- 
lariam.    Jena.    Dafft.    79  s.    8.    d.  1  mk.  60  pf. 

H.  TuUlQB  Cicero.  Aaigew.  Reden.  £rkl.  t.  Kari  Halm.  1.  Bdehn.: 
R.  f.  Sex.  RosciDS  n.  ub.  d.  imp.  d.  Cd.  Pomp.  7.  v«rb.  Auil.  BerliD.  Wcid- 
maoo.  168  8.  8.  12  ngr.  —  S.  n.  6.  Bdcho.  (S.:  R.  f.  T.  Anoiaa  Milo,  I. 
Q.  Ligarloe  u.  f.  d.  Kooig  DdoUros.  7.  Terb.  Aafl.  VI  -f  fa9  e.  8.  — 
6.:  1.  u.  2.  pbillpp.  Red.  5.  ^leif.  Yerb.Aofl.  122  s.  8.)  Beriio.  WcUnafts. 
1875.    å  n.  1  mk.  20  pf. 

—  Brutos  de  clarli  oratoribus.  FOr  d.  Scbalgebr.  arkl.  y.  K.  W.  Fide- 
rit.    2.  Aafl.    Leipzig.    Teobner.     1875.    IV  +  296  a.    8.    2  mlE.  2S  pC. 

^  Laeilas  de  amieitU.  BrlU.  y.  C.  VT.  Naock.  7.  Aufl.  Berlin.  Weid- 
mann.     1875.    77  8.    8.     75  pf. 

*-  De  offlciie  iibri  tree.  Zum  Sohnlgebr.  brsg.  v.  Job.  t.  Grab«r.  3. 
durctigeheoda  verb.  Aafl.    Leipzig.    Teaboer.    V  +  192  8.   8.    1  mlu  50  pf. 

— .  Streliti,  A.,  De  aottqao  Cleeronis  de  re  pubL  iibroram  emooda- 
tore.    Brealau.    Leackart.    95  8.    8.    n.  20  ngr. 

Claudia  ni  raplas  Proserplnae  ree.  Lud.  Jeep.  Tnrin.  LMødier. 
XXV  4-  59  6.     8.     D.  2  mk.  80  pf. 

Cornelius  Nepoa.  Far  Schuler  m.  erl&ut.  a.  e.  richt  Debers.  (drd. 
Anm.  verseben  v.  Job.  Si  e  bel  is.  8.  Aafl.  beaorgt  t.  Mai  Jancovlai. 
Leipzig.    Teobner.    XVI  +  206  s.    8.     1  mk.  20  pf. 

Cartiua.  ^  Scbuesaler,  Otto,  De  Q.  Cartii  Rafl  codice  Oxooiaaai  A. 
Leipzig.    Teubner.    30  s.    4.    o.  80  pf. 

Frontinas.  —  Kluaamann,  Rud.,  Emeodatlonea  Frootinianae.  Ineat 
epislula  crit.  GuUlelml  Stademand  ad  Rad.  Klasamann.  Berlin.  Galvar; 
u.  Co.    XLII  -|-  78  8.    8.    n.  24  ngr. 

Gaias.  —  Goudsmit,  J.  E.,  Stademands  Vergieicbpng  der  VeroDeaer 
Handscbrift.  Krit.  Bemerk.  su  Gaias.  Uebera.  ▼.  S.  Satro.  1.  Uft.  Utredu. 
Kemlnk  u.  Zood.     1875.    49  s.    8.     2  mk.  25  pf. 

Grammatlei*Latini  ex  rec.  Henr.  Keilil.  Vol.  VL  Faac.  2.  Lclpaig. 
Tenbper.  XVIII  +  S.  313  —  672.  Lex. -8.  n.  14  mk.  (I  — VI  m.  auppl. :  n. 
137  mk.) 

Q.  Horatlaa  Placcua.  Erkl.  ▼.  Herm.  SebQtx.  1  Tbl.  Odena.  Epo- 
den.    Berltn.    Weidmann.    XXIV  +  395  a.    8.    n.  1  tb. 

—  Carmloa.  Lucian  Mueller  recogn.  Leipzig.  Teubner.  362  s.  16. 
n.  2  mk.  40  pf. 

—  denuo  recogn.  et  praef.  est  Aug.  Meineke.  Ed.  at.  alt  Berlla.  G. 
Reimer.    XLIV  -f  226  a.    8.    n.  80  pf. 

Opera  omnla.  Recogn.  et  commentariia  InuanmachoI.lnatr.GQlL  Dil* 
len  borger.  Ed.  VI.  Addita  est  tabula  villae  Horaiianae.  Bonn.  A.  Mar- 
cua.    1875.    XX  +  644  a.    S.    n.  5  mk.  60  pf. 

«—  Oden  a.  Epoden.  FOr  d.  Schulgebr.  erki.  ▼.  C.  MT.  Nauek.  8.  Aafl. 
Leipzig.    Teubner.    XX  +  259  a.    8.    2  mk.  10  pf. 

—  Sermoneo.  Hrag.  a.  erki.  y.  A.  Tb.  H.  Fritzacbe.  1.  Bd.  Der 
Sermonen  1.  Buch.    Leipzig.   Teubner.    1875.   VI  -f  282  a.  8.   2  mk.  40  pf. 

^.  Petachen  1  g,  Mieh.,  Zar  Kritik  der  Horazacbollaaten.  Berlin.  Cal- 
Yary  n.  Co.    32  a.    8.    baar  n.  10  ngr.  ^ 

...  — ,  Zu  den  Sobollaaten  d.  Horaz.    Smat.  15  a.  8.    baar  d.  10  ngr. 
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Godex  lustinianus  reoogo.  Paulas  Krager.  Faøc.  II.  Ubrl  3l-^4. 
Berlin.    WeldmaDO.    S.  193—480.  lex. -8.    n.  9  mk.  (I— II:  n.  17  mk.) 

GodicU  loetlDUuil  fragmenta  VerogieDiia  ed.  Paolae  K  roeg  ar.  Berlin. 
Weldmann.    VU  4-  84  i.  fol    n.  6  th.  20  ngr. 

IvsUalani  iQetltatiooum  librl  IV.  Ed.  Schrader.  Ed.  et.  Berlin.  G. 
Reimer.    VI  -|-  216  8.    8.     1  mk. 

T.  LiTi  ab  urbe  oondiU  libri.  Erkl.  ▼.  W.  Weliaenborn.,  2.  Bd. 
Buch  lll—V.    4.  Terb.  Aufl.    Berlin.    Weidmann.    VI  +  40&  s.    8.    1  tb. 

,   I.  Bd.  1.  Hrt.  1.  Bach.    6.  Aufl.    SmiL    1875,    XII  *)-  238  s.  8. 

1  mk.  80  pf. 

Lucretiai.  —  Neumann,  Fr.»  De InterpoJatioolbos  Lucretiaois.  (Inaog.* 
dita.,  Halle.)    (Berlin.    Mayer  u.  Muller.)     1876.    54  a.    8.    baar  n.  1  mk. 

OTidlne.  —  Korn,  O.,  De  codiolbua  dnobua  oarmlnum  Ouidianoium 
ei  Ponto  datornm  Mooacenaibus.  Biealau.  (Leipjlg.  Teubner.)  13  s.  4. 
n.  80  pf. 

— .  Peter,  Berm.,  De  P.  OvidU  Naaonla  fastoram  iocls  qolbuadam 
epiat  critlca.    Leipsig.    Teubner.    23  e.    8.    75  pf. 

Panegyrlci  Latlnl  XU.  Rec.  Aemil.  Baebrena.  Leipzig.  Teubner. 
XXVUI  +  324  B.    8.    3  mk.  60  pf. 

Phaedri  fabulae.    Fur  Schuler  m.  Anm.  veraeben  ?.  Joh.  Si  eb  el  la. 

5.  verb.  Aufl.   v.   F.  A.  Eckatein.     Lelpxig.    Teubner.    XIV  ^-  75  a.    8. 
75  pf. 

T.  Mac  c  i  Plaati  comoediae,  rec.  A.  Spe  n  gel.  Vol.  III.  Para  5.  Tri- 
aummua.    Berlin.    Galvary  u.  Go.    1875.    XVI  -f  &^  ^   S*   ol  mk*  20  pf. 

~.  Seyffert,  O.,  Studie  Plautina.  Berlio.  (Cahary  u.  Go.)  31  a.  4. 
baar  n.  12  ngr. 

M.  Fabii  Quintlllanl  inatitutlonia  oratorlae  llber  X.  Fur  d.  Schul- 
gebr.  erkl.  v.  G.  T.  A.  Kril  g  er.  2.  auf  Grundlage  d.  Halm'aehen  Textea  verb. 
Ana.    Leipzig.    Teubner.    XVI  4-  78  a.    8.    75  pf. 

Rufl  Feati  brevlarlum  rerum  geatarum  pop.  Rom.  Rec.  W. Foerater; 
praemlttltur  diaaertatio  de  Ruil  brevlarlo  eluaque  codlclbua.  Wien.  Holder. 
23  8.    8.    n.  12  ngr. 

G.  Salluati  GrUpi  de  conluratione  Gatllinae  et  de  bello  Jugnrthino 
libri,  ex  blatoriarum  libria  quinque  deperditla  oratlonea  et  epiatolae.  Erki  v. 
Rud.  Jacobs.    6.  verb.  Aufl.    Berlin.    Weidmann.    287  a.    8.     18  ngr. 

— .  Glaaon,  Oct,  E.  Salluat-Handachrlft  aus  der  Roatocker  Unlveral- 
tata-Bibl.  Eine  FesUchrift.  (Aus  Jabrb.  f.  olasa.  Philol.)  Leipzig.  Teubner. 
65  8.    8.    n.  16  ngr. 

G.  Soetonii  TranquiUi  ViUe  XII  Gaeaarum.  Ed.  G.  H.  Weiae 
Ed.  at  G.  Tauch.  Nova  Impreaaio.    Leipzig.    Holtze.    388  a.     16.    9  ngjr. 

Gorneliua  Tacitua  a  G.  Nipperdelo  recognitua.  Paia  HI.  QUtOr 
haa  eum  frgg.  oonllnena.  Berlin.  Weidmann.  IV  -f  182  s.  8.  15  ngr. 
(I— lU:  1  th.  3  ngr.) 

— .    Erkl.  ▼.  K.  Nlpperdey.     1.  Bd.    Ab  exceaau  divi  Angnstl  I->-VL 

6.  verb.  Aufl.    Berlin.    Weidmann.    XLII  -f-  394  a.    8.    3  mk. 

—  libri  qul  auperannt.  Tertium  recogo.  G.  Halm.  2  toml.  Leipzig. 
Teubner.    LU  +  330  s.  og  LV  -f  323  s.    8.    å  1  mk.  20  pf. 

AgricoU.    Ex  Wexii  reeenatone  recogD.  et  perpetaa  annot»  lo  aaur 
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seboiaram  ill.  Fr.  Kritzios.    Ed.  tertia,   aacta  et  emendata.    Baillo.     We- 
ber.   XVI  +  163  8.    8.    n.  20  ogr. 

—  AnoaleD.  Schnlaoig.  t.  A.  Draeger.  2.  Bd.  Boehll. — 16.  2.  Aofl. 
Leipzig.     Teubner.    264  b.    8.     2  mk.  25  pf.  (1.--2.:  4  mlL  65  pf.) 

^  Germania.  Erl.  ▼.  H.  Schweizer-Sidler.  2.  Aull.  Balle«  BehdI. 
d.  WaiseDh.    VII  -f-  87  s.    8.    d.  20  ogr. 

P.  Terentius.  Ausgew.  Komoedien  lar  BinfQhr.  In  die  Lect&re  der 
altlat  Lnstspiele  erkl.  ▼.  G.  Dzlatzko.  1.  Bdeho.  Pbormio.  Lelpilg. 
Teabner.    IV  +  108  s.    8.    1  mk.  20  pf. 

~.  Umpfeobach,  Frz.,  Aoalecta  Terentiaoa.  Halnz.  (Berlin.  Cai- 
▼ary  u.  Go.)    32  s.    4.    d.  10  Dgr. 

C.  Valeri  Flacci  argonaotlcoo  librl  VIII.  Recogn.  Aemil.  Baehrena. 
Leipzig.    Teubner.     1875.    LX  +  180  i.    8.    1  mk.  50  pf. 

Valerli  Maximi  dietomm  factoramqne  memor.  iibrt  IX.  Ed.  ster.  C. 
Tauchn.  Nova  impreislo.    Leipzig.    Holtze.    358  i.    8.    13V>  ngr* 

VerglTs  Aeneide.  FQr  d.  Schulgebr.  erl.  t.  K.  Kappet.  2.  a.  3.  H(L 
Leipzig.    Teubner.    138  og  116  s.    8.    ål  mk.  20  pf. 

,    4.  Hft.    Smst.  1875.     120  s.     8.    (å)  1  mk.  20  pf. 

—  Gedichte.  Erkl.  y.  Tb.  Ladewlg.  2.  Bdchn.  Aenelde  Buch  1— VL 
7.  Aufl.    Berlin.     Weldmann.    VI  +  273  8.   -8.     18  ngr. 

—  opera,  ad  optim.  llbroram  fldem  ed.,  perpetua  et  allomm  et  aoa 
adnot.  iUustr.,  dissertationem  de  Verg.  vita  et  carmloibns  atque  indlcem  re- 
rum locupletissimnm  adiec.  Alb.  Forbigår.  Para  111.  Aen.  1.  VII— XII,  car- 
mina  minora,  dias.  d.  Verg.  vit.  et  earm.  atque  indices.  Ed.  4.  retractata  eC 
valde  aucta.  Leipzig.  Hinricb*s  Verl.  1875.  XXXIX  +  843  a.  8.  9  mk. 
(kpit  24  mk.) 

Hirachfeld,  Otto,  Epigraph.  Nachlese  znm  Corpus  inacr.  Lat.  Vol.  III 
ans  Dacien  n.  Hoesien.  (Aus  d.  Sltzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien.) 
Wien.    Gerold*B  Sohn.    69  a.  lex. -8.    n.  14  ngr. 

2.     OrammctHk  og  lexikograJL 

Chaignet,  A.  E.,  Théorie  de  la  déclioalson  dea  ooma  en  gree  et  en 
latin  d*aprés  les  prlncipes  de  la  phiiologle  eomparée.  Paria.  Thorln.  VDI 
+  130  s.    8.    4  fr. 

Gommen tationea  philologae.  Scripsernnt  seminarli  phllol.  regil  Lips. 
qni  nunc  sont  et  qui  nuper  fueront  sodales.  Leipzig.  Giesecke  u.  DeTiieDt. 
268  8.    8.     1  th.  12  ngr. 

Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  Herrorgegangen  ans  G.  C  o  rt  I  a  a* 
grammat Ischer  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Leipzig.  Htrzel.  175  s.  8.  d.  I  th. 
10  ngr. 

Studien  znr  grlech.  u.  latein.  Grammatik  hrsg.  v.  GeorgCnrtins.  VII, 
1.— 2.  Hft.  Mit  den  jodlces  zu  allen  7  Bdn.  Leipzig.  Htrzel.  518  a.  8. 
n.  12  mk.  (1— VII:  n.  58  mk.) 

Schroederp  L.,  Ueb.  d.  formelle  Unterscheldung  der  RedetbeUe  Im 
Griech.  u.  Latein.  mit  Ber&ckslchtiguog  der  Nominalcomposita.  Leipzig.  K. 
F.  K6bler.     VIII  +  562  s.     8.    n.     2  th. 

Ablcht,  K.,  Uebersicht  flb.  d.  Herodotlschen  Dlalect.    (Aus  d.  1.  Hfl.  d> 
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Scholaoag.  t.  Herodot  b^aondere  abgedr.)  3  Aufl.  Lelpslg.  Teuboer.  43  s. 
8.     o.  4>y>  Dgr. 

Berger,  Eroat,  Grieebiacbe  Grammatik  f.  deo  Unterrlcht  aof Gymoaaien 
nebat  eln.  Aoh.  Tom  borner.  Dial.  6.  verb.  Anfl.  Berlin.  G.  Reimer.  345  a. 
8.     n.  1  tb. 

Boehme,  Gottfr.,  Aufgaben  som  Ueberaetien  loa  Grieebiacbe.  Pur  die 
obereo  Claaaeo  der  GymDasieo.  5.  verb.  Aofl.  Leipxig.  Teobper,  XII  -|- 
307  a.    8.    2  mk.  70  pf. 

GbaaaaDy,  A.,  Nomrelle  grammaire  greeqae  d'apréa  lea  priocipea  de  la 
gramm.  eomparée.    Paria.    Garnier.     1875.    XVI  -(-  342  a.    8. 

Cortlua,  Georg,  Griecb.  Scbulgrammatlk.  11.  unter  Mitwirk.  ▼.  B.  Gertb 
verb.  Anfl.     Prag.    Tempsky.    1875.    X  -f-  402  a.  8.    n.  2  mk.  80  pf. 

Hartel,  W.,  Homeriacbe Studlen.  Il— lil.  (Af  Sitiuogiber.  d.  k.  Ak.  d. 
Wiaa.)  Wien.  (Gerold*a  Sobn.)  1874—5.  50  a.  og  84  a.  8.  n.  60  pt  og 
i  mk.  20  pf. 

Jacqoet,  A.,  Conra  de  langne  greeque  (greo  ancien),  d'apréa  la  méthode 
Robertaon.    Paria.    Deracbe.    VII  -f  267  a.    8.    3  fr. 

Mommsen.T.,  Entwtckelnng  einiger  Geaetxe  Ober  d^n  Gebraacb  der 
griechiaehen  Pr&poaltionen:  Mna^  cép  n.  a^n  bei  den  Epikern.  Frankfurt 
a^.     (Dieaterweg.)    60  a.    4.     n.  15  ngr. 

Maller,  Gn.,  De  Tbeopbrasti  dicendi  retione.  I.  Obsenrationea  de  par- 
tienlaram  uan.  (Inang.-diaa.,  Amatadt.)  {G6ttingen,  Vandenhoeck  u.  Rn- 
preeht)    1875.    66  a.    8.    baar  n.  1  mk.  40  pf. 

Maller,  H.  D.,  Syntax  d.  griecb.  Tempora.  Gdttlngeo.  Vandenhoeek 
u:  Roprecht.    35  a.    4.    n.  12  ngr. 

Tillmanna,  Lndw.,  Kune  Regeln  der  griecb.  Syntax  lum  Gebraneb  in 
oberen  Gymnaaialklasaen  suaaomiengeatellt  Leipxig.  Tenbner.  56  a.  8. 
60  pf. 

Draeger,  A.,  Ueber  Syntax  n.  Stil  d.  Tacltua.  2.  terb.  Aofl.  Leipaig. 
Tenbner.    XV  +  120  a.    8.    n.  2  mk.  80  pf. 

EUendt,  Fr.,  Latelniacbe  Grammatik.  Bearb.  t.  Mor.  Seyffert  15« 
Aufl.    Berlin.    Weidmann.    1875.    XII  -f  ^8  b-    8.    n.  2  mk. 

Frel,  J.,  Lafteiniache  Schnlgrammatik.  1.— 2.  Tb.  ZQrlch.  B6hr.  VIII 
+  116  og  VIII  -f  160  B.    8.    n.  27  ngr. 

Frohweln,  E.,  Die  Perfectbildung  auf  vi  bei  Cicero.  Bin  Beitrag  xnm 
Spraebgebraocbe  Clceroa  u.  tnglelcb  eln  Supplement  zu  F.  Neue*a  Formenl. 
d.  lat  Spr.    Gera.    (Kaniti.)    81  a.    4,    baar  n.  20  ngr. 

Guerleke,  A.,  De  linguae  yolgaria  rellquila  apud  Petronium  et  in  in- 
scripUonibua  parietariia  Pompelanla.  (Inaug.-dlsa.,  Gnmbinn.)  (Leipaig.  Keaa- 
ler.)     1875.    64  a.    8.    baar  n.  1  mk.  50  pf. 

Haaae,  Fr.,  Vorles  ungen  uber  lat  Spracbwiaa.  brag.  y.  F.  A.  Eckatein. 
1.  Bd.  Blnieitung.  Bedeutungslebre.  Leipxig.  Simmel  u.  Go.  VI  +  2208. 
8.    n.  2  tb. 

Hartang.  G.,  Sticbyerae  zur  lateln. Syntax  aua  elaaalacben Dlebtern  ge« 
gammelt.    Leipxig.    Teubner.    64  a.    8.    75  pf. 

Moeller,  G.  W.,  Titulorum  africanorom  ortbograpbia.  Greifawald. 
(Bamberg.)    1876.    47  a.     8.    n.  1  mk.  20  pf. 

Neue,  Fr.,  Formenlebre  der  latelniachen  Spracbe.    2.  Tb.  2.  gånil.  nm" 
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geari).  u.  erweit  Anfi.  In  5  Lfg.  BerlfD.  Calmry  a.  Co.  (1.  Lfg.  190  «.)  1 
D.  5  th. 

8 1 ae D  kel ,  L.,  De  Varronlaoa  Terborinn  formationo.  Straaaborg.  Trab- 
Dor.    1875.    79  s.    8.    D.  1  mk. 

Walder,  E.,  Der  InfloitiY  bel  Plautua.  Eine  apraehwiaaeoaehalU.  do* 
terauehuDg.    Berlin.    (SolothnrD.    ient  o.  GaaamaoD.)    1875.    64  a.    8.   n. 

1  mk.  20  pf. 

Wlchert,  G.,   Ober  deo  Gebraueh  d.  adjectlviachen  Attrlbata  tn  Steflt 

d.  anbjeetfyen  od.  objeetlYen  GenetWa  im  LatelD.  Bio  Beftrag  aur  Aaaimila- 
tloo.    Berlin.    Weidmann.     1875.    69  a.    8.    n.  2  mk.  40  pf. 

Abrena,  H.  L.,  Ai^Åji  und  Villa.  Btymolog.  Unterauchnng.  Hanoofer. 
(Berlin.    Calvary  u.  Co.)    1875.    25  a.    4.    baar  n.  1  mk.  60  pf. 

Pape,  W.,  HandivOrtetbach  d.  grlech.  Spraehe.  2.  dberall  bericht  n. 
verm.  Ansg.  6.  Abdr.  1.  n.  2.  Bd.  Griech.-dentaehea  HaodwdrterbmlL 
Braonschweig.    Vleweg  u.  Sobn.    I:  XIV 4-1426  a.;  II:  1399  a.  8.«  n.  6 tb. 

Sable,  B.,  n.  M.  Sebneldewln,  Obersicbtllohea  grieeb.-deutaches 
Handwdrterbucb  fur  die  game  grlech.  Literatur  mil  e.  tabellar.  VeraelebDiis 
nnregelm.  Verba.    Leipilg.    Hahu.    1875.    XX  -f  1990  ap.    8.    9mk.75pC. 

Elehert,  Otto,  VoUatåndlgea  MrOtterbuch  lu  den  Sehrlftwerken  d.  C. 
Jullua  Caeaar  u.  aeiner  Fortaetzer.  5.  verb.  AoO.  HannoTor.  Haho.  1874. 
IV  +  247  a.    8.     18  ngr. 

— ,  VoUat  WOrterb.  i.  d.  Comment.  d.  G.  J.  Caeaar  Tom  galL  Kr.    Iftt 

e.  Uth.   Karte  y.   Gallien   sur  Zeit  Gaeaara.    4.  rey.  Aafl.    Brealaa.    Kefn't 
Verl.    474  a.     16.     12  ngr. 

^,  VoUatåndlgea  Wdrterbucb  so  d.  Verwandl.  d.  P.  Oyldiua  Mémk  6. 
rey.  Aofl.    Hannoyer.    Hahn.    IV  +  292  a.    8.     24  ngr. 

Pacclolati,  J.,  Aeg.  ForoellinI  et  J.  Purlanettl,  Lexieon  tøtlus 
latinltatia.  Nunc  demum  Juxta  opera  R.  Klotx,  G.  Freund,  L.  Doderleia 
allorumque  recentlorum  auetlua,  emendatlua  melloremque  in  formam  redac- 
tum  curante  Fr.  Corradinl.  Tom.  Hl.  (éae.  4.  a.  225^904.  Mayll.  (Ve- 
nedig.   Mfinater.)    4.    nn.  25  ngr.    (I^III,  4:  nn.  24  th.  5  ngr. 

Forcellinl,  Aegid. ,  Totiua  latinltatis  lexleon  in  hae  editlone  nOYO  or- 
dine  dlgeatum  ampiisalme  auctum  atqoe  emendatam  adjeeto  inanper  allera 
qaaal  parte  onomastico  totiua  latinltatia  enra  et  atudio  Vine.  de  VIt  DIatr. 
50.--53.  (5.  Bd.  a.  449--768).  Prati.  (Leipiig.  Brockhaaa  Sort)  187S.  4. 
å  D.  2  mk.  50  pf. 

—  Para  altera  alye  onomaaticon  totiua  latinltatia  opera  et  atudfo  Vine 
de  VIt.   Diatr.  15.  (2.  Bd.  a.  337^416.)   Smat.    1875.   8.    å  n.  2mk.  50  pf. 

Georgea,  K.  E.,  Kleinea  laL-deutach.  o.  deataeh-Iat  Handw6rterbacfa. 
Lat-d.   Tb.   3.   yerb.   u.   yerm.   Aufl.     Leipiig.    Hahu.    VI  +  2672  ap.     8. 

2  th.  7Vt  ngr. 

Heerdegen,  P.,  Unterauchungen  sur  latein.  Semaaioiegie.  l.Bft  Sin« 
leltung.    Erlangen.    Deiebert    48  a.    8.    n.  10  ngr. 

Kloti,  R.,  Handw&rterbuch  d.  latein.  Spraehe.  Unter  Mitwlrt.  y.  F. 
L  Ab  ker  u.  E.  E.  Hudeman  n.  5.  Abdrack.  19. --40.  (Sehlnaa-^  Mg.  Il; 
XIV  -4*  ^^^^  *•    Braunachweig.    Weatermano.    8.    å  n.  4  ngr. 

Koffmane,  G.,  Leiikon  latelniacber  Wortformen.  GOtllngen.  Vanden- 
hoeek  a.  Rupreeht.    IV  -f-  207  a.    8.     1  th.  10  ngr. 
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Kreb«,  J.  Ph.,  Antibarbarus  der  kiteln.  Spraehe.  5.  Aafl.  neu  bearb. 
y.  P.  X.  A  liga  jer.  2.^6.  Lfg.  Prankfurt  a/M.  Winter.  1875.  S.  16t— 
960.     8.    å  n.  2  mk.  40  pf. 

Pave  ker,  G.  ▼.,  Beltrftge  znr  lateio.  Lexleognphte  o.  Wortbildongsge- 
sdilcbte.  1— III.  (Mélangei  gréeo-romalos  de  ]*aead.  imp.  des  seieDces  de  St 
Péterab.)  Hit  Naehtrågeo.  St.  Pétersbouig.  (MlUo.  Bebre.)  1875.  261  s. 
8.     baar  dd.  7  mk. 

— ,  Splcileglum  addendorum  lexicia  laiioia.  Hltau.  Bebre.  1875.  VI  -f> 
SIS  s.    8.    n.  7  mk.  20  pf. 

Rdnsch,  H.,  Itala  uod  Vuigata.  Das  Sprachidlom  der  orchrfstl.  Itala 
u.  der  katbol.  Vulgata  noter  Berucksicht.  d.  r6m.  Yoikssprache  durch  Belspiele 
erlåntert.  2.  bericbt.  u.  yerm.  (Titel-)  Ausg.  [med  et  Ullæg].  Marbarg.  Ei- 
wert.    XVI  +  526  s.    8.    n.  2  tb. 

Slebelia,  Jo.»  Wdrterbuch  xa  Ottd*8  Hetamorpbosen.  2.  Anfl.  besorgt 
T.  Fr.  Polle.    Leipzig.    Teuboer.    VI  -f  378  s.    8.    27  ngr. 

3.     Politisk  og  kuUurhistorief  antikviteter,  Utteraturhietoric  o.  «.  v. 

Adler,  F.»  Die  Stoa  des  Kdnlgs  Attalos  II.  so  Atben.  Berlin.  Ernst  n. 
KoTD.     1875.    16  s.  m.  2  stentavler  og  5  kobb.  fol.  kart.  d.  8  mk. 

Altbans,  Ernest,  Qnaestionnm  de  Julii  PoHocis  footibus  specimeB. 
{Inaog.-diss.,  Berlin.)    Weber.    40  s.    8.    n.  10  ngr. 

'AQyvQonopXoi,  Ktopøi.,  JtaTQ^Stj  ntqi  rov  laoB  rtjs  tnjcop  f^iffiyc. 
Athen.     1875.    48  s.  8. 

Arnold,  Bern.,  De  Athenlenslom  saeonll  a  Gbr.  n.  quinti  praetorlbns. 
(Inaog.-diss.,  Dresden.)    (Leipzig.    Hinricbs*  Sort.)    34  s.    8.    baar  n.  8  ngr. 

Bal  Ile  u,  Paol,  Qnomodo  Applanos  In  bellorom  elvillnm  llbris  II— V 
Qsos  sit  Asinil  Pollionis  bistorils.  (Inaag.  -  diss. ,  Gottlogen.)  (Berlin.  We- 
ber.)   54  s.    8.    n.  10  ngr. 

Baomgart,  Harm.,  Aellos  Aristldes  als  Repråsentant  der  sopbiatiicben 
Rhelorik  d.  2.  Jabrbnnderts  der  Kaiseneit  Leipzig.  Tenbner.  X  -|»  240  o. 
8.    n.  6  mk. 

Bentley,  Bleb.,  Dissertations  upon  tbeeplstlesofPbalarls,  lliemistecles, 
Socrates,  Enripides  a.  upon  tbe  fables  of  Aesop.  Edited,  niih  an  lotrodnetlon 
a.  notes  bj  Dr.  Wilb.  Wagner.  Part.  4.  (S.  463—625.)  Berlin.  Calvary  u. 
Go.    8.    n.  20  ngr. 

Blaeboff,  A.,  fiber  bomerlschc  Poesle.  Beltrftge  sn  deren  Gliarakteri- 
sUk.    Erlangen.    Deichert.    1875.    XVIII  -f  160  s.    8.    n.  2  mk.  40  pf. 

Bl  as  s,  Fr.,  Die  attiscbe  Beredsamkeit.  2.  Abtb.  Isokrates  n.  Isaioa. 
Leipslg.    Teubner.    IV  -f  550  s.    8.    n.  14  mk.    (1. — 2.:  n.  27  mk.) 

Bl  urne,  Lndw.,  Das  Ideal  d.Helden  u.  d.  Weibes  bel  Homer.  MilRAek- 
slcbt  anf  das  dentscbe  Alterlbam.    Wien.    Bdlder.    VI-f>55s.    8.  n.  12  ngr. 

Blumner,  Hogo,  Tecbnologle  o.  Termlnologle  der  Gewerbe  u.  Kflnste 
bel  Grieeben  n.  Romern.  1.  Bd.  1.  Hålfte.  Entb.  die  Bereit.  d.  Brotea  o. 
die  Verarbelt.  der  Gespinostfasern.  Leipzig.  Tenbner.  194  s.  8.  n.  6  mk. 
60  pr. 

Boeckb,  Ang.,  Gesammelte  kleine Sebriften.  4.  Bd.  Letpxlg.  Teubner. 
VIII  +  547  s.    8.    n.  14  mk.  (1.— VU.:  n.  74  mk.) 
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Bursian,  Goor.,  Ueber  d.  religl6øeD Charakter  d.  grieeh. M|thoa.  Feat- 
rede  gebalt.  in  d.  5fliBDtl.  Siti.  d.K.  b.  Ak.  d.  ^ias.  xu  MOochen.  187&.  HfiD- 
cheo.    (FinDi.)    27  8.    4.    n.  1  mk. 

Buaolt,  Geo.,  Der  sweile  Athenfache  Band  o.  die  auf  der  AntoBoaiie 
beråb,  helleo.  Politik  von  der  Schlaeht  bel  Knidos  bia  lam  Wedeo  d.  Bu- 
buloB.  Mit  e.  EiDlelt:  Zur  BedeutuDg  der  Autonomle  In  helleo.  Bonéeaver- 
faas.  (Aaa  Jahrb.  f.  claaa.  Philol.)  Leiptlg.  Teuboer.  228  a.  8.  b.  Smk. 
60  pf. 

Chrlst»  W.»  Metrik  d.  Grleeben  n.  Rdmer.  Lelptig.  Teoboer.  XII  + 
684  s.    8.    o.  14  mk. 

Parallel-TabelleD  lur  griech.-r6m.  Ghronologle.  Lelpxig.  Teab- 
ner.    VI  +  54  a.    16.    Kart    7V»  ogr. 

C  o  Die,  Alex.,  Erater  Berlcht  fib.  die  vorberelt.  SchrlUe  inr  Gesammt- 
Aoag.  der  grieeh.  Grabrellefa.  (Aaa  Sltsungaber.  d.  K.  Ak.  d.  Wiaa-'iaWieo.) 
Wien.    (Gerold'8  Sohn.)    24  a.  lex.-8.    n.  4  ogr. 

— ,  Heroen-  u.  G6tter- Gestalten  der  grlech.  Kunst  In  2  Abth.  Bnth. 
14  Bog.  Text  u.  156  Taf.  antograph.  t.  Jos.  Schonbrnnner.  Wien.  v. 
Waldheim,    fol.     n.  9  th. 

Couat»  A.,  Etude  anr  Gatalle.    Paria.    Thorin.    1875.    300  a.    8. 

G  urt  Ina,  Ernst,  Grieehiaehe  Gesehlchte.  2.  Bd.  4.  Aufl.  Berlin.  Weid- 
mann.    841  a.    8.    n.  9  mk. 

.    Zelttafel  u.  Register  su  Bd.  l.-*3.    Smat  107  a.  8.    d.   1  mk. 

60  pf. 

— ,  Ueber  Wappengebranch  u.  Wappenstil  im  grlech.  Alterthnm.  (Ana 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wlss.  zu  Berlin.)  HU  1  Tafel.  Berlin.  Dummier*«  Yerl. 
42  s.    4.    Kart.    n.  2  mk. 

Doehler,  Entatehung  u.  Entwlckelnng  der  religi6aen  Kunst  bel  deo  Grie- 
chen.  (Smml.  gemeinyeratåndl.  wiaa.  Vortråge  hrsg.  r.  R.  Vtrebow  a.  Fk*. 
y.  Holtsendorff,  205.  hft)    Berlin.    Luderitz^s  Verl.    45  s.    8.    n.  10  Dgr. 

Doehler,  Ed.,  Daa  Zeitalter  dea  Perlkles.  Naeh  IL  B.  menl  deoiaeh 
bearb.  2  Bde.  Leipzig.  Tenbner.  XII  -f  391  a.  og  VIII  -f  381  8.  8. 
12  mk. 

Doublier,  L.,  Geaeh.  d.  Aiterthmna  vom  Standpnnkta  der  Koltitr  m. 
beaond.  Raciuicht  auf  die  Entwiek.  d.  volkawirtaohaftl.  Lebena  In  Aekeriwn« 
Handel  n.  Industrie.  Zum  Gebr.  f.  hohere  Lehranatalten  u.  zur  Selbatbeléhr. 
Wieo.    Hdlder.    XVI  +  736  a.    8.    n.  3  th. 

Eckenbrecher,  Guat  ▼.,  Die  Lage  d.  homerlachen  Troja.  Mit  2  Kar- 
ten ond  e.  landachaftl.  Anaicht  Dfisaeldorff.  Buddene.  1875.  VI  +  63  s. 
8.    n.  2  mk. 

d'Eichthal,  G.,  Le  aite  de  Troie  selon  M.  Lechevalter  on  aoloii  M. 
Sehllemann;  excnrsion  å  Troie  et  aux  aources  du  Henderé  p.  G.  Per  rot. 
Paria.    Durand.    1875.    79  a.    8. 

Flaeh»  Hana,  Dl«  Heslodlachen  Gedlcbte.  Berlin.  Weldmaon.  1874. 
XXXII  +  100  8.    8.    n.  16  ngr. 

^,  Daa  Syatem  der  Heaiodischen  Koamogonle.  Dazn  e.  Plan,  enllk.  die 
Vorsteil.  Healods  y.  Himmel,  Erde  u.  Tartaros.  Leipzig.  Teubner.  Vil  +  134  a. 
8.    n.  2  mk.  80  pf. 

Forbigår,   Alb.,   Hellaa   o.   Rom.     Populåre  Daratell.  d.  dff.  u.  h&nal. 


FUol.  og  pædag.  bibliograQ  for  2det  halvår  1S74  og  1ste  halvår  1875.    341 


t 


Lebens  d."  Griecb.   u.  Rdmer.     1.  Abth.  Bom  Im  Zeitaller  der  Antoiiine.    3. 
Ild     Leipiig.     Fuea.    XV  -f  416  a.    8.     (å)  n.  2  tb. 

Furtwångler,  Adf.,  Eroa  in  der  Vaaenmalerei.  MQnchen.  Ackermann. 
1875.     90  8.     8.     n.  18  ngr. 

Galitzki,  Furat  N.  S.,  Allg.  Kriegageacblchte  aller  Yolcker  u.  Zeiten. 
Aus  d.  Rusa.  ina  Deutacbe  ubera.  v.  Mig.  Strecciua.  1.  Ablh.  2.  Bd.  Von 
Tode  Alexandera  d.  Groaaen  bia  zam  2.  pan.  Kr.  Mit  1  Karte,  4  Planen  u. 
4  Taf.    Caaael.    Key.     198  a.    8.    n.  3  tb.  (I,  !.^2.  og  IH.  1.:  n.  9  th.) 

Gilbert,  Guat. ,  Oie  altattiacbe  Komenverfaaaung.  (Ana  Jahrb.  r.  ciaaa. 
PbiloU)    Leipzig.    Teubner.    54  a.    8.    n.  16  ngr. 

Graaberger,  Lor.,  Erziehung  u.  Unterrlcht  Im  Iilass.  Alterthum.  Nach 
den  Qaellen  dargeatellt.  2.  Th.  Wurzbarg.  Stabel.  1875.  VIII  •+■  422  a. 
8..  n.  9  mk.  40  pf.    (1.— 2.:  n.  17  mk.  70  pf.) 

Hentacbel,  Jo.  Mart.,  Quaeationum  de  Lyaiae  oratione  Epicratea  ca- 
pita  duo.    (Inaug.-disa.,  Meyaaen.)    (Leipzig.    Kruger.)    55  a.    8.  baar  90  pf. 

Hermann,  K.  Fr.,  Lehrbuch  d.  griech.  Antiqultåten.  1.  Th.  Die  Slaata- 
altertbumer.    5.  And.  1.  Ablh.    Heldelberg.   J.  C.  B.  Mohr.    594  a.  8.  n.  3  Ih. 

Hertzberg,  G.  F.,  Die  Geschichte  Griecbenlanda  ant,er  d.  Herrscbaft  d. 
Romer.  3.  Tb.  Von  Septim.  Severua  bia  aor  Juatinian  i.  Halle.  Bchdl.  d. 
Waiaenh.     1875.    VIII  +  571  a.    8.    n.    3  th.  (1  —III:  n.  6  th.) 

Heydemann,  H.,  Die  antiken  Marmor-Bildiverke  in  der  aog.  Stoa  d. 
Hadrian,  dem  Windtburm  d.  Andronikua,  dem  Wårlerhåuachen  «uf  der  Akro- 
polia  u.  der  Ephorie  im  Cultusminiaterinm.  Mit  e.  lith.  Taf.  u.  5  Holzschn. 
Berlin.    G.  Reimer.    338  a.    8.    n.  2  th.  10  ngr. 

Holm,  Ad.,  Geachichte  Siciliena.  2.  Bd.  Mit  7  Karten.  Leipzig.  En- 
gelmann.    XU  -f  506  a.    8.     n.  3  th.  15  ngr.  (KplL:  n.  6  th.  15  ngr.) 

Keller,  Otto,  Die  Entdeckung  lliona  za  Hisaarlik.  Freiburg  i/Br.  Bader 
u.  Co.     1875.    65  8.    8.     baar  n.  2  mk. 

Kirchner,  Oakar,  Die  botaniachen  Schriften  d.  Theophraat  v.  Ereaos. 
Vorarbeiten  zu  ein.  Untersuch.  ub.  Anlage,  Glaubwurdlgkeit  u.  Quelien  der* 
selben.  (Ana  Jahrb.  f.  claaa.  Phil  ol.)  Leipzig.  Teubner.  93  a.  8.  n. 
2  mk.  40  pf. 

Klein,  Joh,  Daa  Empirlache  in  der  Mkomach.  Etbik  dea  Aristoteles. 
Brandenburg.    Muller.     1875.    28  a.    ^.    n.  1  mk.. 

Krohn,  A.,  Sokratea  u.  Xenophon.  Ualle.  Muhlmannn.  X  -f  179  a. 
8.     n.  1  th.  15  ngr. 

Lau  di  en,.  C.  F.,  Ueber  die  Quellen  zor  Geachichte  Alexanders  d.  Groa- 
sen in  Diodor,  Curtlua  u.  Plutarch.  (Inaug.-dla:'.,  Konlgaberg)  Akad.  Bchdl. 
IV  ^  40  8.    S.    n.  2  mk. 

Leehner,  Max.,  De  Euripide  rbetorum  diaclpulo.  Onoldi.  (Berlin. 
Calvary  u.  Co.)    20  s.    4.    baar  n.  1  mk.  60  pf. 

Lubker,  Fr,  Reailexikon  d.  clasa  Alterthuma  f.  Gymnas.  4.  verb. 
Aufl.  Hrag.  v.  F.  A.  Eckatein  u.  O.  Siefert.  3.-4.  Abth.  Leipzig. 
Teubner.     Vil  +  a.  577—1116.    lex.  8.    å  n.  3  mk. 

MtiktaQauiifi^  'A.  ,  Kvxkadtxn  ^roé  ymy^affia  xai  latoQia  twy  Kv 
»kaåiap  t^ijctopf  dno  Tcof  o^/cwo>7nraii'  /^oVa»^  f**XQ*  ^^  »ariclfj^cais  avtdiv 
vno  Ttuy  ^'QdyMtay.    Athen.    Wilberg.    VU  -f  416  s.    8. 

Ilørd.  ildfkr.  for  fllei.  «f  prdaf.    Hy  rrkke.    II.  23 
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.Miehaelis,  G. Tb.,  De  ordine  vitaram  parall.  Mntarchi.  Berlin.  Weber. 
1875.     54  s.    8.  n.  1  mk. 

Hfillemelster,  P.,  De  fontlbus  Pyrri  Platarehel.  (Inaag.-disa.,  GdCttn- 
gen.)    (Dieterich's  Veri.)    32  i.    8.    n.  6  ngr.  ' 

Nicolai,  .Rod.,  Grlechlache   LUeraturgescbicbte   in    neuef  Bearbeitaog. 

1.  Bd.  Die  antik-nationale  Lit.  2.  Hålftp.  Die  Lit.  der  Prosa.  Magdebors. 
Heintichshofen.    IV  -f  S.  248-527.    8.     I  th.    (I,  1.-2.:  I  th.  2?Va  ngr.) 

Overbeck,  Joh.»  Griechische  Kunstmythologie.     Beaonderer TbeH.  2.  Bd. 

2.  Th.  3.  Buch :  Poseidon.  Mit  7  lith.  Taf.  n.  5  (elngedr.)  RoUschn.  Leip- 
zig. Engelmann.  1875.  S.  207—406.  lex.  8.  n.  11  mk.  (f— fl,  2.:  o. 
41  mk) 

— ,  Atfas  der  griechiachen  Knnstmythologie.  3.  L^.  Smstd.  I87S.  3 
Steintaf.  m.  2  S.  Text.    Imp.-fol.    n.  28  mk.  (1.-3.:  n.  124  mk.) 

Pappenheim»  £og.»  De  Sex.  Empiricl  libroram  numero  et  ordioe. 
Betlin.    Weber.    32  s.    4.    n.  10  ngr. 

-— ,  Lebensverbflltnisae  d.  Sextaa  Emplrlcna.  Berlin.  (Weber.)  1875. 
7  8.     4.    baar  n.  35  pf. 

Peipers,  Dav.,  Untersnehungen  Aber  daa  System  Plato'é.  f.  Th.  Die 
Erkenntnisstbeorie  Piato's  m.  besond.  Rfickaicht  aaf  den  The&tet  nntersacbt. 
Leipzig.    Teubner.    XII  -f  742  s.    8.    n.  10  mk. 

Philipp  i,  Ad.,  Der  Areopag  n.  die  Epheten.  fiine  Dntefancb.  zor 
Athenifich.  Verfassangsgesch.  Berlin.  Weidmann.  X%  •+  367  a.  8.  o. 
2  th.  20  ngr. 

Pohle,  Emii,  Die  angebltch  Xenophonteisché  Apologfie  in  ibrem  Ter- 
b&ltnisse  zum  letzten  CapUel  der  Memoråbifien.  KHt.  Unteraatb.  Aitenbare. 
Bonde.     66  s.    8.     baar  n.  12  ngr. 

Posner,  Max.,  Qnibns  anctoribns  in  bello  HanAibalieo  ebartaAdo  aaus 
sit  Dio  Gassius.  Symbola  ad  cogno^cendanti  rationem,  qoae  intet  Livlom  et 
Poiybium  huius  belil  scriptorés  intercedat.  Bonn.  Weber.  82  a.  8.  n. 
t  mk.  20  pf. 

Roesiger,  A.  P.,  De  Dnilde  Savo  Diddofl  Sicnli  él  Plottftebi  auclore. 
(Inaug.-diss.,  Goltingen.)    A.  Rente.    64  s.     8.'    baar  n.  12  ngr. 

Rohr,  Alb.,  De  Phllofai  Pythagofrel  frégMento  itå^i  pvxn^.  (Inaog.-diss., 
Bern.)    (Berlin.    Galvary  a.  Go.)    40  s.    8.    u.  1  mk.  20  pf. 

Schlottmann,  K.,  Das  Tergångllché  ti.  Unvei;gångliche  In  dermensch- 
lichen  Seele  nach  Aristoteles.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  57  a.  8.  n. 
10  ngr. 

Schmidt,  Jo.,  De  Herodotea  qoae  fertnr  vita  Hemerl.  ftalle.  Llppcrt*- 
ache  Bchdl.     1875.    VI  +  123  s.    8.    n.  2  mk.  80  pf. 

Schmidt,  Mor.,  Die  Inschrift  v.  Idallon  o.  das  kyprlaehe  Syllabar. 
Eine  epigrapb.  Studie.  Mit  etn.  autograph.  Taf.  Jena.  Mauke.  vr+  t02  s. 
8.    n.  2  th. 

Schmidt,  De  expeditlonibus  a  Demetrio  Poliorceta  Mn  Graeciam  soseep- 
tia.    Pyritz.    (Berlin.    Galvary  o.  Go.)     16  s.    4.    bfiar  n.  12  ngr. 

Schultz,  Aug.,  De  Theseo.  Qoaeslio  archeologieå.  Breslao.  Ttetrendt 
u.  Granier.    79  s.    8.    n.  15  ngr. 

SchOtz,  Ad.,  Historia  alphabetl  Attiei  sive  qoibos  fere  teifiporis  (»nncUs 
compositi  sint  eum  ceteri  titull  Attlcl  anno  ol.  94,  2  vetostiores,  tam  II.  qoi 
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Endoeum   et  Ariatoclem  aaclores  profiteatur.    BerUo.    Weber.     1875.    64  s. 
8.    ID.  t  tavle.    n.  1  mk.  60  pf. 

Stein,  Heinr.  t.,  Sleben  Bueber  lar  ^Gedchicbte  des  Platoolamos.  Un- 
tersuch ungen  ub.  d.  System  d.  Plato  o.  seio  Verbåltn.  sur  spåteren  Theo« 
logie  a.  Phtlosophie.  3.  u.  letster  Tb.  Gdttlngeo.  VaDdenhoeck  u.  Ruprecht. 
1875.     VIII  4-  415  8.    8.     n.  8  mk.    (Kplt:  o.  20  mk.) 

Stender,  JuL,  De  Argonautarum  ad  Golcbos  naque  eipeditione  fabalae 
historia' critice.     Kiel.    v.  Wechmar..   68  s.    8.    n.  2  mk« 

StoU,  H.  W.,  Die  Sagen  d.  clasa.  Alterthoma.  Ersåhlangen  aus  der 
alun  Welt.  2  Bde.  3.  Aufl.  Leipslg.  Teubner.  XVI  -f  422  s.  og  XII  + 
468  8.    8.    (m.  afblldn.)    n.  7  mk.  20  pf. 

Sable,  B.,  Ueber  die  epische  Zerdehnung,  die  Cftsur  u.  di$  nraprungl. 
Coraposition  d.  homerisch.  Verses.  (2.  Tb.  der  Im  Jahre  1872  erscbien. 
•  neuen  Erklåruog  der  sogenannten  ep.  Zerdebnuog^.)  Leipsig.  Hahn.  1875. 
11  9.     8.     p.  20  pf.  (I.— 2.:  n.  35  pf.) 

Sy  bel,  L.  v.,  (Jeber  Scbllemanna  Troja.  Vortrag.  Marburg.  Elwent's 
Verl.     1875.    28  s.    8.    n.  60  pf. 

Trende  len  borg,  Fr.  A.,  Glementa  logicea  Arlstoteleae.  in  usnm 
sctaolarum  ex  Ariatotele  eicerpsit  convertit  illnstr.  Ed.  7.  Berlin.  Weber. 
XVI  4-172.     8.    n.  24  ngr. 

Tzetsea,  Jo.,  Ueber  die  altgriech.  Musik  in  d.  griech.  Kircbe.  Hun- 
cheo.     Kalser.     134  s.    8.    n.  1  tb.  5  ngr. 

Vablen,  J.,  Aristotelische  Aofsåtze.  III.  Zwel  Betracbtungen  uber  A.'s 
Poetik.  (Aus  Sitznngsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  su  Wien.)  Wien.  Gerold's 
Sohn.     13  s.    lei.  8.    n.  3  ngr.    (I— Hl:  o.  19  ngr.) 

Vis  eb  er,  W.,  Erinnerongen  u.  EindrOtke  aus  Griecbenland.    2.  (TiteN) 

Ausg.     Basel.    Schwelghauser.     1874  (1856).    X  +  701  s.    8.     1  tb.  15  ngr. 

Vol k man n,  R.,  Gesehiehte  und  Kritik  der  Woirschen  Prolegomena  zu 

Homer.     Ein  Beitrag  zor  Geeeh.  d.  homer.  Frage.    Leipzig.    Teubner.     XIX 

+  364  s.    8.    n.  8  mk. 

— ,  Die  Rbetorik  d.  Griechen  u.  Romer  in  ayalematlscber  Ueberslcht 
dargestellt.  2.  dorch  Berlcbt.  u.  Zusåtz.  Term.  Ausg.  Smstd.  VIII  -|-  ^^ 
5.    8.    n.  iO  mk. 

WacKjBmuth,  Curt,  Commeotatio  II  de  Zenone  Citlensi  et  Cleantbe 
Assio.    G&ttingen.    Dieterichs  Ved.    20  s.    4.    (å)  n.  8  ngr. 

— ,  Die  Stadt  Alben  Im  Alterthum.  1.  Bd.  Mit  2  Taf.  Leipzig.  Teub« 
oer.     VIII  -f  768  s.    8.    n.  20  mk. 

Westermayer,  Ad.,  Der  Lysis  d.  Plato  sur  Einfubr.  in  das  Veratåad- 
niat  der  aokrat  Dialoge.    Erlangen.,    Delebert.     132  s.    8.    n.  16  ngr. 

Wieseler,  Fr.,  Arcbaeologiscber  Bericbt  ub.  seloe  Reise  nacb Grieclien<* 
land.  (Aus  Abbdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zn  GolUiigen.)  Gottingen.  DietericU'a 
Verl.     72  s.    4.    n.  1  tb. 

Zellej,  Ed.,  Die  Philosophie  der  Griecben  In  Ibrer  gescbichtl.  Entwick. 
dargestellt.  2.  Tb.  1.  Abtb.  Sokrates  u.  die  Sokrater.  Plato  u.  die  alte 
Academle.  1.  Hålfte.  3.  AuH.  Leipzig.  Fues.  640  s.  8.  n.  4  th,  (I— 
II,   1.,  I.:  n.  D  th.  10  ngr.) 

23* 


344    Filol.  og  pædag.  bibliografi  for  2det  baWår  1874  og  Iste  halvår  1875. 

ADdresen,  Geo.,  Die  Eotstehang  u.  Tendens  d.  TacUelachen  Agricola. 
Berlin.    Weidmann.     1875.    24  s.    8.    n.  6  ngr. 

— ,  De  vocabulorum  apud  Tacftnm  collocatione.  Berlin.  Weber.  22  s. 
4.     n.  10  ngr. 

6a  i  er,  Gust.,  De  Llvlo  Laeanl  In  earmine  de  bello  civili  aoctore. 
(Inaug.-dlss.,  SchweldnlU.)    Heege.    46  8.    8.    baar  n.  13Vt  ngr. 

Benoit,  Geo.,  De  socletate  secundom  lus  Bomaiiani.  (lnaQg.-diss.» 
Bern.)    Dalp.    52  s.    4.    baar  n.  16  ngr. 

Beulé,  M.,  Die  rdmlachen  Kalser  aus  dem  Hatfie  d.  Augualas  a.  d«m 
Plavischen  Geschlecht.  Deotsch  bearb.  v.  Ed.  Doehler.  3.  Bdchn.  Dat 
Blut  ries  Germanicus.  4.  Bd.  Titos  o.  seine  Dynaatie.  Hnlie.  Bchdi  dei 
Waisenh.     t70  8.  og  VII  4.  147  8.    8.    3.:  15  ngr.;  4.:  2  mk. 

Brngman,  Ose,  Quemadmodum  in  iamblco  seoario  Romani  veieres 
verborum  acceotas  cum  nnmerls  conBoclarlnt.  Bonn.  Weber.  53  s.  8. 
n.  1  mk. 

Bottger,  Helnr.,  Hermann,  der  Cheruskerffirst  d.  Befreier  Deutaeblands 
vom  r6m.  Joche  durch  die  varlan.  Niederlage.  Mit  bcsond.  Ruckslcbt  aaf 
den  Zug  des  Germanicas  In  das  Teutoburgergeblrge  aus  den  betreff.  Ge- 
schiehtsschrelbern  erwiesen  etc.  MU  ein.  Karte  u.  sonsf.  Zelcbngn.  I.u.  2 
Abth.     Hannorer.    Helviring.     VI  -f  VII  -f-  289  s.    8.     n.  1  th.  20  ngr. 

Doetsch,  P.,  Juvenal  e.  Slttenrlchter  seiner  Zeit.  Ein  Beitrag  zor 
Sittengesch.  Roms  u.  d.  Kalsero.  Nach  den  Satir.  des  Dichlers.  Leiptir 
Engelmann.     VII  +  75  s.    8.     15  ngr. 

Dtitschke,  Hans,  Antlke  Blldwerke  in  Oberilallen.  I.  Die  antiken 
Bildwerke  d.  Campo  Santo  su  Pisa.  Leipxig.  Engelmann.  VIII  4-  132  s. 
8.  n.  1  th. 

Esselen,  Das  Varlanlsche  Schlachtfeld  Im  Kreise  Beeham.  M.e.  Karte. 
(Smml.  gemeln verstånd  1.  vhIm.  Vortiåge  hrsg.  v.  R.  VIrcbovr  o.  Fr.  v.  Holt- 
zendorfT,  200.  hft.)    Berlin.    LQderiti*  Verl.    39  s.    8.    n.  10  ngr. 

Fischer,  L.  11.,  De  Terentio  priorum  comlcorum  Lal.  inprimis  Plaoti 
sectatore  quaestlones  selectae.  (Inaug.-diss.,  Halle.)  (Berlin.  Mayer  d.  Hol- 
ler.)     1875.    57  s.    8.    baar  n.  I  mk. 

Frierilånder,  Lodw.,  Darsleliungen  aus  der  Siltengesehlchfe  Roms  in 
der  Zeit  v.  August  bis  zum  Aosgang  der  Antonine.  2.  Th.  3.  nmgearb.  o. 
sehr  verra.  Aufl.  Lelpslg.  Hirzel.  XVI  -|-  640  s.  8.  10  mk.  50  pf.  (I— 
IH:  27  mk.) 

Gerlach,  F.  D.,  Die  Verfassung  d.  rdm.  Republik  von  den  Gracchen 
bis  aof  Julius  Gåsar.    Basel.    (Schneider.)    61  s.    4.     n.  1  mk.  50  pf. 

Ruschke,  E.,  Die  Multa  u.  das  Sacramentom  In  ihren  veracbledeoen 
Anwendungen.  Zugleich  in  Ihrem  grundleg.  Zusammenhange  mit  dem.  rom. 
Crimlnal-  u.  GIvil-Processe  dargestellt.  Leiptlg.  Teubner.  VIII  -4-  559  s. 
8.     n.  5  Ih.  10  ngr. 

Jordan,  Henr.,  Formå  urbis  Romae  regionum  Xllll.  Berlin.  Weid- 
mann.    VII  -\-  70  s.     fol.    m.  37  Uth.  u.  chromolith.  Taf.    n.  60  mk. 

Keller,  Ludw.,  Der  2.  punische  Krieg  u.  seine  Quellen.  '  Elne  hist 
Untersuch.  Marburg.  Elwert's  Verl.  1875.  VIII  -f.  223  s.  8.  n.  1  th. 
15  ngr. 
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Krakauer,  Gast,  Das  Verpfleguogaweien  der  Stadt  Rom  in  der  ipåte- 
reo  KaUerselt.    Berlin.    Hayer'u.  MQUer.    69  a.    8.    n.  12  ngr. 

Harquardt,  J.,   u.  Th.  Mommsen,   Handbach  der  rdm.  Alterthumer. 

2.  Bd.  1.  Abth.   (a  R6m.  Staatsrecht  ▼.  Th.  Mommieo.    2.  Bd.   1.  Abth.). 
Leipzig.    Hirxel.    XlV  4-  697  ».    6.     n.  12  mk.   (I,  II,  I  og  IV:    n.  30  mk.) 

Mommaen,  Theod.,  R6miBcbe  Geaehicbte.  I.  og  2.  Bd.  Mit  e.  Hili- 
Urkarte  v.  Italien.  6.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  VlU  -|-  940  a.  og  Vill  + 
452  8.    8.    o.  10  mk.  og  5  mk. 

Miiller,  Lucian»  De  Phaedri  et.ATiaai  fabolia  llbeliua.  Leipzig.  Teab- 
ner.     1876.    III  -f  34  a.    8.    n.  1  mk. 

Niebahr,  B.  G.,  Romlache  Geaehicbte.    Neue  Auag.  v.  M.laler.     3.Bd. 

3.  Abth.   u.*  Regiater.     Berlin.     Gaivary   u.  Go.     XVI    +   a.   386—644  + 
€XL  8.    8.    n.  1  th.  10  ngr. 

Overbeck,  Joh.,  Pompeji  in  aeinen  Gebåuden,  Alterthomern  u.  Kanat- 
urerken  f.  Kunst-  u.  Ailerthamsfreuode  dargeateUt  3.  abermals  durchgearb. 
Q.  Term. -Aufl.  Mit  26  gr688eren,  lum  Theil  farb.  Ansichten  u.  316Holzaehn. 
im  Teite,  aowie  e.  groaa.  Plane.  Smatd,  1876.  XVI  -|-  608  a.  lex.  8.  n.  20 
mk ,  indb.  22  mk. 

Schmidt,  Rob.,  Kritik  der  Qnellen  inr  Geseh.  der  Gracchischen  Un- 
ruhen.    Berlin.     Weber.    36  a.    8.    n.  10  ngr. 

Schneider,  A.,  Beitrfige  lur  Kenntniss  der  rdmiscben  Personennamen. 
Zoricb.    Orell,  KQssli  u.  Go.    86  s.    8.    n.  24  ngr. 

Simon,  U.  O.,  ViU  Q.  Lotatii  Q.  f.  Catuil.  Berlin.  Weidmanu.  16  s. 
8.     n.  4  ngr. 

Teuffei,  W.  S.,  Geschichte  d.  r&m.  Literatur.  3.  Aufl.  Leipiig.  Teiib- 
ner.     1875.    XVI  -f  1216  a.    8.    n.  14  mk. 

Thierry*  Amédée,  Attila  u.  seine  Nachfolger,  neb^t  Sagen.  Deutach  v. 
Ed.  Burckhardt.  4.  (Tltel-)ADag.  in  2  Bdo.  Leipsig.  Senf.  1874  (1866). 
VIII  +  300  og  206  s.    8.    20  ngr. 

—,  Geschichte  Attilaa  lum  Schulgebr.  elngerlchtet  u.  m.  Anm.  veraehen 
Y.  G.  Benguerel.  2.  Aafl.  Kdlo.  SUehlke  u.  Go.  1876.  IV  -f  172  s. 
8.    n.  16  ngr. 

Vogel,  De  Romanorum  in  Gallia  Transalpina  gestis  ante  G.  Jul.  Gae- 
sarem.    Priediand.    (Berlin.    Gaivary  u  Go.)     10  s.    4.    baar  n.  10  ngr. 

Wiedemeister,  Der  Gåsarenwahnsinn  der  Juiisch-Ciaudischen  Impera- 
torenfamilie  geschildert  an  den  Kaiaern  Tiberins,  Galigula,  Glaudios,  Nero. 
Hannover.    RAmpler.     1876.    XII  +  306  s.    8.    n.  2  th. 

Ziegler,  Ch.«  llinstratlooen  tur  Topographie  d.  alten  Rom.  Mit  erlånt. 
Texte  r.  Scbulen  hrsg.  2.  Hft.  3.  u.  4.  Abth.  qu.  fol.  m.  31  s.  teU.  8. 
Stuttgart.    Neff.     1876.     n.  6  mk.    (1— 11,  4.:  n.  12  mk.) 

Zumpt,  A.  W.,  De  imperatoris  August!  die  oataii  fastisque  ab  dictatore 
Caesare  emendatia  commentatlu  chronologiea.  Accedunt  tabulaa  paralleioe 
annorum  Romaoonim  et  Julianornm.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Phllol.)  Leipzig. 
Teubner.     1876.    66  s.    8.    n.  1  mk.  20  pf. 

— ,  De  dictatorlB  Caesarla  die  et  aonno  natali.  Berlin.  (Gaivary  u.  Go.) 
31  s.    4.    baar  n.  I  mk.  20  pf. 
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IV.     Romanske  sprog. 

{Forfattertj  grammatik  og  Uxikografi,  (mitkviteter,  UUeraturkiatorie  o.  t  v.) 

Bartscht  K.,  Ghrestomathie  provcD^le  aceompagnée  d*une  grammaire 
et  d'un  gloaaaire.  3.  éd..  revne  et  oorrigéf.  Elberfeld.  Friederlchfi.  1874. 
590  8.     8.     n.  2  tb. 

Dlez.  Pr.,  Grammaire  des  langnes  romanee.  3.  éd.,  refoDdue  et  aug- 
mentée.  T.  2.  Traduit  par  Gaaton  Paris  et  A.  Morel-Fatio.  1.  fase.  Parfi. 
Francis.     224  s.    8. 

BrcitiDger,  H.,  Die  Grundxuge  der  fraosds.  Literator-  u.  Spracli- 
geschicbte  bis  1870.  Mit  AnmerlLgn.  zum  Uebenetten  ins  Frans.  Zuridi. 
Schulthess.     1875.    VII  4-  102  s.    8.    o.  1  idI[.  20  pf. 

D  res  er,  W.,  Studien  Ober  die  alLtive  fransoE.  PaitizlpialkoDStruktion  m. 
Berfichsicbt.  des  Lateln.  u.  Engl.  Speyer.    42  s.    4. 

Eugéne,  G.,  The  stndent's  Gompar.  Grammar  of  the  French  langnage, 
w.  an  histor.  siietch  of  the  formation  of  French.  2.  ed.  London.  1875. 
8.    5  sh. 

Wanstrecht,  N.,  £rammar  of  french  Langoage.  ^  New  «d.  London. 
8.     4  sh. 

Demattio,  F.,  Fonoiogia  italiana.  Pagina  dettale  glnsta  I  resuitaCi 
delle  pid  recent!  investigazioni  linguistiche,  aopratutto  germanfche  come  io- 
trodozione  e  chiave  allo  studio  dejla  gramroatlca  storica  ed  alle  ricerchs 
etimologicbe.    Innsbruck.    Wagner.    64  s.    8.    n.  1  mk.  20  pf. 

Mussafia,  A.,  Itaiienische  Sprachlehre  In  Regeln  u.  Beispielen  fur  den 
ersten  Unterrieht.    8.  Aufl.    Wien.    Braumuller.    VI  -4-  255  s.    8.    n.  3  mk. 

Hintner,  V.,  Beitrfige  zur  tiroilschen  Dialeklforscbung.  il.  Wleo. 
Holder.     S.  49—96.    8.     n.  12  ngr.    (1— II:  n.  20  ngr.) 

Sachs,  Dr.  G..  Encyklop.  deotsch-franz.  W6rterbBcb.  2.^7.  Lfg. 
(Alpen— Fang.)    Berlin.    Langenscheidt.    S.  49--528.    8.    å  n.  i  mk.  20  pf. 

Schuchardt,  H.,  Ritornel!  und  Terzine.  Begrussungsschrlft  der  Uni- 
versitåt  Halie- Wittenberg  zum  60-Jåhr.  Doetorjubilåum  d.  Hm.  K.  Wftte. 
Halle.    Lippert.    IV  -f-  ^^^  8-    *•    "•  ^  ^^' 

V.     Gotiske  sprog. 

{Forfattere,  grammatik  og  lexihografit  andkviteterj  litteraturhUtorie  o.  s.  0.) 

Holtzmann,  A.,  Die  ftltere  Edda  Obersetat  u.  erkl&rt.  Vorleaungea, 
hrsg.  Ton  A.  Holder.    Leipzig.   Teubner.    1875.   VIII  •^  604  8.   8.   n.  14mk. 

Biriinger,  A.,  u.  W.Crecelius,  Altdeutsche  Neujabrsblåtter for  1874. 
Mittel-  und  niederdeutsche  Dialektproben.  Wiesbaden.  Killinger.  VI  -f 
147  s.    4.     1  th.  6  ngr. 

We inhold,  K.,  Mittelbochdeutsches  Lesebucb.  Mit  e.  kursen  Gram- 
matik u.  e.  Glossar.  3.  Aufl.  Wien.  Braumuller.  1875.  IV  -f  277  s.  8. 
I  th.  10  ngr. 
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Das  NibeJiingenlied.  Schulaosgabe  mit  Einleituog  u.  Worterbuch 
voo  K.  S  i  m  rock.    Stuttgart.    Cotta.    8.    2  mk. 

Das  Mbelungenlied,  hrsg.  v.  F.  Zarncko.  6.  Aofl.  Leipzig.  G. 
WigaDd.     1875.    CXXYJ  -f  ^^5  s.    gr.  16.    5  mk. 

Deutsche  Classiker  d.  Mittelalters.  Mit  Wort-  u.  Sacherklaruo- 
geu.  Begrundet  vou  F.  Pfeiffer.  3.  Bd.  Das  Nibelungenlied.  Hrsg.  v.  K.* 
Bartscli.  4.  Aufl.  Lelpxlg.  Brockhaus.  1876.  XXVI  -f  420  s<  8.  3 
mk.  50  pf. 

NibeluDge  Not,  der,  u.  die  Klage.  Mach  der.  åltesten  Oberlieferg. 
hrsg.  V.  K.  Lachmann.  8.  Abdr.  d.  Te&ies.  Berlin.  G.  Reimer.  297  s. 
8.     1  rok.  50  pf. 

Klage,  diu,  m.  den  Lesarten  såmmtltcher  Handschriften  hrsg.  v.  K. 
Bartsch.    Leipzig.     Broclibaus.     1875.    XXIII  -f  224  s.    8.    4  mk. 

Vollmoller,  K.,  Kurenberg  und  die  Mbelungen.  Elne  gekronte  Prels- 
achrift  Nebst  e.  Anh.:  Der  von  Kurnberc.  Hrsg.  von  K.  SI m rock.  Stutt- 
gart.   Meyer  u.  Zeller.    48  s.    8.     12  ngr. 

La  urin,  Ein  tirol.  HeldenmårcbeD  aus  dem  Anfange  d.  XIH.  Jahrh., 
hrsg.  V.  K.  Mullenhoff.    Berlin.    Weidmann.    78  s.    8.     10  ngr. 

Roth,  K.,  Die  Scblacht  v.  Alischanz,  Kitzlnger  Brucbstucke;  niederd. 
Ueldengedlcht  vom  Aof.  d.  14.  Jabrb.,  abermal  aus  d.  Urscbrift  hrsg.,  er- 
gånzt  u.  erlåutert.    Paderborn.    Schoningb.    80  s.    8.     12  ngr. 

Freybe.  A.,  Das  Meklenburger  Østerspiel  voUendet  Im  J.  1484  zn  Re- 
dentin  ubertragen  u.  behandelt.  Bremen.  Kuhtmann.  XIV  -h  425  s.  8. 
1  th.  20  ngr. 

Relnaert.  Wiiiems  Gedicht  van  den  voa  Reinaerde  u.  die  Umarbeitg. 
u.  Fortsetzg.  Relnaerts  Historie.  Hrsg.  u.  erlåutert  v.  E.  Martin.  Paderborn. 
Schoningb.    Lll  -f  521  s.    8.     3  th. 

Wuleker,  R.  P.,  Alteoglischea  Lesebuch.  I.  Halle.  Lippert'sche 
Bchdl.    XII  +  228  s.    8.     1  th.  15  ngr. 

Altenglische  Sprachproben.  Nebst  e.  Worterbuche.  Hrsg  v.  E. 
Måtzner.  2.  Bd.  Worterbuch.  2.  Lfg.  S.  129—320.  Berlin.  Weidmann. 
1875.     8.     5  mk.     (1— II,  2:  32  mk.) 

Altenglische  Legenden.  Kindhelt  Jesu,  Geburt  Jesu,  Barlaam  u. 
Josaphat,  St.  Patriits  Fegefeuer.  Hrsg.  v.  G.  Horstman n.  Paderborn. 
Schdnlogh.     1875.    XLIV  +  240  s.    8.    4  mk. 

Brink,  B  ten,  u.  W.  Scherer,  Quellen  und Forschungen  zur  Sprach- 
u.  Culturgescbicbte  der  germanischen  Voliier.  3.-7.  Hft.  Strassburg. 
Trubner.    8.     13  mk.    (1.^7.:  17  mk.  40  pf.) 

Paul,  H.,  u.  W.  Braune,  Beitråge  zur  gescbicbte  der  deutaehen 
sprache  ond  llteratur.  II,  1.— 2.  Halle.  Llppert'sche  Bchdl.  187j5. 
384  s.    8. 

Heyne,  M.,  Kurze  Laut-  und  Flexionslehre  der  altgermanlscben  Dla- 
lecte.    3.  Aufl.    Paderborn.    Schoningb.    X  4-  354  s.    8.     1  th.  15  ngr. 

Holtzmann,  A.,  Altdeutsche  Grammatik.  I,  2.  Leipzig.  Brockhans. 
1875.     VIU  -f  78  s.    8.     2  mk.    (I,  1.— 2.:  7  mk.) 

Bahn,  K.  A.,  Althocbdeutsche  Grammatik  nebst  einigen  Lesestucken  .u. 
e.  Glossar.  Hrsg.  v.  A.  Jeitteles.  4.  Aufl.  Prag.  Tempsky.  1875.  XVI 
4-  152  a.    8.    3  mk. 
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Hahn,  K.  A,  Mlttelhochdeatsche  Graramstik.  Nea  aasgearb.  t.  F. 
Pfeiffer.  3.  Ausg.  Frankfart  a/M.  Winter.  1875.  XVII  -f  211  s.  8. 
3  mk. 

Martin,  E.,  Mittelhochdeutacbe  Grammatik,  nebst  Wort^rbnch  lo  der 
Nibelunge  N6t,  zu  den  Gedichten  Walthers  ▼.  der  VogelvrHde  o.  to  Lauria. 
6.  Aufl.     Berlin.    Weidmann.     1875.     102  s.    8.     1  mk. 

Ruckert,  H.,  Geschfehte  der  neuhochdeatschen  SchrifUprache.  L 
Leipzig.    T.  O.  Weigel.     1875.    X  +  400  s.    8.    7  mk. 

brasch,  M.  W.%  Die  deutsche  Grammalik  u.  Ihre  Schwlerigkelten.  Ein 
Ergånzungsbuch  f.  alle  blsher  erschienenen  deutachen  Grammatlkeo.  Stott- 
gart    Mader.    VIII  +  196  s.    8.     i  th. 

A.  Bezzenberger,  Ober  dIeA-Relhe  der  goUachen  Sprache.  G6ttiDgeo. 
PeppmQller.    8.    2  mk. 

Schluter,  W.,  Die  mit  dem  Sufflxe  ja  geblideten  deutachen  Nomina. 
Gdltlngen.    Deaerlich.     1875:    239  a.    8.    4  mk.  50  pf. 

Piper,  tJber  den  Gebraucti  d.  Dativs  im  Ulfllaa,  Heliand  u.  Otfried. 
Altona.    (Berlin.    Galvary  n.  Go.)     30  s.    4.     10  ngr. 

Helten,  W.  L.  van,  tJber  die  Wurzel  lu  im  Germanlachen.  Leipzig. 
Richter  u.  Harraaaowitz ;  Rotterdam.    J.  H.  Dunk.    45  a.    8.     15  ogr. 

Hintner,  V.,  Beitrfige  zor  tlrollachen  Dialektforachung.  II.  S.  49—96. 
Wien.     H61der.    8.     12  ngr.     (I.— 2.:  20  ngr.) 

Lewi,  H.,  Das  oeaterreichlache  Hochdeutach.  Venuch  e.  Daratellf. 
aeiner  hervorstech.  Fehler  u.  fehlerhaften  EigenthQmllchkelten.  Wien.  Ber- 
mann  u.  Allmann.     1875.    48  a.     8.     12  ngr. 

Måtzner,  E.,  Englieche  Grammatik.  2.  Th.  Die  Lehre  v.  der  Wort- 
u.  Satzffigung.  1.  Håifte:  2.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  IV  +  529  a.  8. 
10  mk.    (1-11,  1.:  21  mk.) 

Ludorff,  P.,  Ober  die  Sprache  der  altengllachen  lay  Hauelok  theDaae. 
Ein  Beitrag  zur  Kentniaa  d.  altengl.  Grammatik.  (Inaug.-diaa )  Mdnster. 
Aschendorff.    31  a.    8.    5  ngr. 

Schade,  O.,  Altdeutsches  Worterbuch.  2.  aafl.  2.  hft.  Halle.  Bcbdl. 
d.  Waisenh.     1875.    s.  161—3^0.    8.    å  3  mk. 

Lexer,  M.,  Mitteihochdeotachea  Handwdrterbnch.  11.  Lfg.  (2.  Bd.  4 
Lfg.)    Sp.  961—1280.    Leipzig.    Hirzel.    8.    4  mk.    (1.— II.:  36  mk.) 

Benecke,  G.  F.,  Worterbuch  zu  Hartmann'a  Ivrein.  2.  Aoag.  v.  E. 
Wilken.  1.— 3.  (Schluas-jLfg.  Géttingen.  Dleterich.  VIII  +  391  a.  8. 
7  mk.  60  pf. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutaches  Worterbuch.  Fortgeaetzl  von  M.  Heyne, 
R.  Hildebrand  u.  K.  Welgand.  4.  Bd.  2.  Abtb.  8.  Lfg.  Bearb.  voo 
M.  Heyne.  Sp.  1585—1776.  4.  Bd.  I.  Abth.  7.  Lfg.  Beait.  von  R. 
Hildebrand.  Sp.  1393—1584.  Leipzig.  Hirzel.  lex.  8.  å  20  ngr.  =•  2 
rok.    \l-ni,  IV.. I,  1.— 7.;  II,  1.— 8.,  V:  n.  34  th.  =  102  mk.) 

Dlefenbach,  L.,  u.  E.  Wulcker,  Hoch-  u.  niederdeutachea  Worter- 
buch der  mittleren  u.  oeoeren  Zelt.  Zor  Ergånzg.  der  vorhandeoen  W6rter- 
bucher,  inabeaondere  d.  der  Bruder  Grimm.  2.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Win- 
ter.   Sp.  145—288.     4.    k  24  ngr. 

Weigand,  F.  L.  K.,  Deutschea  Worterbuch.  2.  Aufl.  3.  Halbbd.  Gies- 
sen.    Rlcker.    II.    S.  1—480.    8.     2  th.  10  ngr.    (I— II,  t.:  6  th.  20  ngr.) 
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Sanderi,  D.,  DcjUcher  Spnehichati  geordoM  nach  B«grilfta  lor 
Icicbteo  AoModaDg.a.  Auiwatil  d.  paiiendeo  AQidrDckt.  Eln  ttlllit.  Hdlh- 
bucb  t.  Jedea  OeuUcb-SchreibeodeD.  5,  Lfg.  Hamburg.  HoDtaiann  u. 
Campe.    8.    ^  20  ngr. 

— ,  KnrigehiitM  W6rWbQch  der  HaapUchwIeiigkelten  lo  der  dentachen 
Sprache.    T.  AuO.    Berlin.    Ungenacbeldt.     ISS  ».    8.    20  ngr. 

— ,  Voricbtfige  lor  FetUlellung  e.  elDbellllchen  Rechtacbrelbung  T.  All- 
deuuehlaDd.  An  daa  dentaebe  Votk,  Dentichlind«  Verlrrter  u,  SebulniåDDer. 
2.  HH.    BerliD.    Gattenlag.    VIII  +  Hi  i.    S.    20  ngr.    (1.-2.:  1  th,| 

Schmeller,  Rajerlacbat  W6nerbneh.  2,  mit  dei  Verf.a  Naebirigen 
«enn.  Auig.,  bearb.  von  G.  K.  Krommann.  8. — II.  LIefg.  Hupchen. 
OtdeoboDrg.    II,  Sp.  1—1024.    4,    å  H  ngr.  —  2  mk.  40  pf. 

Schiller.  K.,  u.  A.  Labben,  KlltelalederdeaUche«  WArtertiaeb.  6.— 
10.  HfL    Bremen.    Kahtmaon.     tSTS.    lex.  8.    å  2b  ngr.  =  2  rok.  50  pf. 

Oiidemaua,  A.  C.,  BIJdrage  tot  een  middel-  en  oudnederlandech  Woor- 
deaboek.  S.  Deel.  O— R.  Arnhem.  (Leiptlg.  T.  O.  Welgel.)  927  a.  B. 
13  mk.  20  pf. 

Hettema,  M.  de  Haau,  Idlotleon  Priilcum.  Frleech-Iatljnteb'neder- 
landsch  woordenboek  alt  oude  bandichTirten  bljeenTsriameld.  Leenwardeo. 
H.  Suringir.     Xir  +  596  t.     8.     8  D.  40  eta. 

Halbertama,  i.,  Leilcon  Priglcam.  A-Peer.  Post  auetoils  mottcm 
«d.  el  Indlce«  ad)<c<t  T.  Halbertima.  Rug.  NljbolT.  XI  +  1044  *.  (m. 
I  atahlat.)    8.    geb.  4  Ib.  !0  ngr. 

Han  rer,  K.,  Iiland  von  wlner  eraten  EmdeckuDg  bla  inm  Untergange 
de«  Frelataatt.  Mbncben.  Kalaer.  IX  +  480  i.  8.  3  ih..  10  Dgr.  — 
10  mk. 

Simrock,  K.,  llandbncb  der  deutacheo  Hjthologle.  4  AdB.  Bodo. 
Hareoi.    XI  +  644  t.    8.    3  tb. 

Holtimann,  A.,  Deuttcbe  HTlhotogle.  Vorleaongen.  brag.  von  A.  Hol- 
der.   Leiptlg.    Teubner.    VIII  -f  308  e.    S.    8  mk. 

Scberer,  W..  Deutacbe  SiDdien.  II.  Die  Ao^nge  dei  Nlaneeiogea. 
(Ana  déo  Sltinngaber.  d.  k.  Akad.  d.  Wlia.)  Wien.  (Geiold'a  Sohn.)  82  a. 
8.    I  mk.  20  pf.    (I-II:  2  mk.  20  pf.) 

Stelger,  K.,  Ole  Teracbledenen  Geetaltangen  der  Slegfrledsage  lo  der 
germanlaehen  Llterainr.    Herafeld.   Hoehe.    I!2  a.   8.    (DIaa.,  LIpa.)    15  Dgr. 

Tr«utler,  V.  E.  H.,' Zur  ThlSrekaaaga.  |[aaug.-dlaa.)  Wien.  1875. 
43  a.    8. 

Hanrer,  K.,  Die  EniBtehanguelt  der  ftlteren  Proatu^fngalOg.  (Au«  den 
Abh.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  W.)  Mtlnchen.  (Preoi.)  I8T5.  84  ».  4,  '2 
mk.  80  pf. 

Flcker,  i.,  Ober  die  Eotstehongaaelt  d.  Schwabenaplegela.  fAus  den 
Silzungaber.  d.  k.  Akad.  d.  WUs.)    Wien.    (Gerold'a  Sobn.)    70  >.   3.    link. 

Ulrllnger,  A.,  Aus  Schwaben.  Sagen.  Legenden,  AfaerglBDben,  Siuen, 
ReehlabrSuche,  Onaneckerelen,  Lieder,  Kinderrelme.  Neue  Sammlg.  .'.  M. 
Sltlen  u.  RechtabrAuche.  Wleibaden.  Killinger.  535' a.  8.  3  tb.  Il—Ih 
9  tb.  6  ogr.l 

Walti,   G.,    Deutacbe    Verfaaaungageieblehte.       5.   6d.      Die   driiTecbe 
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RelcbBverf*  vom  der  WlUU^  d.  9.  bjs  lur  Mitte  d.  . ..  Jahrb.  1.  Kiel,  Bo- 
loano.     JX  4-  447  s.    8.    3  tb.  30  Dgr.    (I— V:  la  tb.  18  ngr.) 

Dabn,  Weatgotbiaobe  Studien.  Ent9tebung8geBchlehte,  Privatreebl  etc. 
der  lex  Visigotborum.    Wårzburg.    Stabel.    XII  -f-  321  a.    4.    6  tb.  10  ngr. 

Biubme,  F.,  Die  geos  Loogobardorum.  ^,  Hft.  Ibre  Sfrache.  Bodo. 
A.  Marcus.    Yl  +  64  s.    8.     15  ogr. 

Jabn,  A.,  Die  Geacbicbte  der  Burguodlonen  u.  BurgoodleDa  bis  lun 
Ende  der  1.  Dynaatle.    I— 11.    Halle.    Bcbdl.  d.  Walaenh.    8  tb. 

VI.    'Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

{Forfattere,  grammatik  og  leaakografi,  anUikeiieUT,  UHeraåurkmUme  o.  «.  r  ^ 

Do D ker,  Max,  Geacbicbte  d^a  Altertbuma.  1.  Geaammtauag.  4.  Aofl. 
3.*-6.  Lfg.  Leipzig.  Duncl^er  u.  Huoiblot.  (1.  Bd.  XIII  -f  S.  337-^25 
og  2.  Bd.  S.  1—485.)    8.    (å)  n.  3  idIl. 

Tbe  Aryaba^iya,  ^ritb  tbe  commentary  Bha^dlpilift  of  Paramådipvara  ed. 
by  H.  Kero.    Leiden.    Brill.    XII  +  102  a.    4.    nn.  2  tb.  15  ngr. 

Lefmann,  S.»  Lallta  Viatara.  Erzåhlung  v.  d.  Leben  u.  d.  Lebre  d. 
<^&lEya  Simba.  Aua  dem  Original  d.  Sanakrit  u.  d.  G&tbadialecia  snerat  ioa 
Deutaehe  uberaetzt  u.  m.  aaohi.  Erkiåruogen  veraebeo.  1.  Lfg.  Berlin. 
D&mmler.    VIII  -4-  221  a.    8.     n.  3  tb, 

V&mana's  Lebrbucb  der  Poetik.  Zum  eraten  Hale  brag.  t.  C.  Cap- 
peller.    Jena.    DufTt     1875.    XII  4*  87  a.    8.    n.  8  mk. 

Ben  fe y^  Tb.,  Einleitung  ih  die  GrammatU  der  Yediacbeo  Sprachc.  1. 
Abhandlg.:  Der  Sambitft-Text.  (Af  Abbdl.  d.  k.  Gea.  d.  Wiaa.  za  Gdttlngen.! 
Gdttlngen.    Dietericb.    40  a.    4.    n.  16  ngr. 

— ,  Die  Quantitåtaveracbiedenbelten  in  den  Sambitå-  u.  Pada-Texten  der 
Veden.  I .  Abbdl.  (Af  Abbdl.  d.  k.  Gea.  d.  Wiaa.  zu  Gottingen.)  Gdttlngen. 
Dietericb.     1875.    44  a.    4.    n.  1  mk.  60  pf. 

Boebtlingk,  O.,  u.  R.  Rotb,  Sanakrit-Wdrterbocb,  brag.  v. d.  kaiaerl. 
Akad.  d.  Wiaa.  55.^56.  Lfg.  7.  Tb.  Sp.  1121—1440.  SL  Pete^burg. 
(Leipzig.     Voaa.)     1875.    Imp.  4.    å  n.  3  mk.    (1.^56  :  n.  170  mk.  70  pf.) 

Delbrufsk.  B..  Vediacbe  Cbreatomatble  mit  Aqmerkgn.  o.  Gloaaar. 
Halle.    Bcbdl.  d.  Waiaenb.     1875.    VIII  +  128  a.    8.    n.  1  tb. 

Graa8mann,H.,  Worterbucb  zum  Rig.-Vedat  4.  Lfg.  Sp.  865^1162. 
Leipzig.    Brockbaua.     1875.    8.    å  n.  5  mk. 

M.  Ha  ug,  Obar  daa  Weaen  u.  den  Wertb  d.  wedlacben  AccenL  (Af 
Abbdl.  d.  k.  bayer.  Ak.  d.  Wiaa.)  MOnchon.  Franz.  107  s.  4^  n.  1  tb. 
14  ngr. 

Rotb,  R.,  Der  AtbarVaveda  in.  Kaacbmlr.  TQblngen.  (Fuea.)  1876. 
25  a.    4.    n.  1  mk.  20  pf. 

Stena  ler,  N.  F.»  Elementarbucb  der  Sanakrit-Spracbe.  Grammatik, 
TeKt,  Worterbucb.  3.  verm.  AqO.  Brealau.  Malzer.  1875.  IV  -f-  126  a. 
8.    n.  5  mk. 

Cbildera,  R.  C.,  A  Pali-Engliab  dictionary  \vitb  Sanakrit  eqoivaleoU 
and  witb  numeroua  quotationa,  extracta  and  referencea.  II.  London.  Trub- 
ner.    8. 
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Kahn,  fi.,  Beltråge  zar  Pall-Grammatik.  Berlin.  Dfimmler.  1875. 
VIII  -f  120  t.    8.    n.  4  mk. 

Beamea,  J.,  A  comparatiye  grammar  of  the  modem  Aryan  ianguages 
of  India.    II.    The  noan  and  pronoan.    London.    Trubner. 

De  Goeje,  Bedrage  tot  de  geschledenia  der  Zlgeonera.  OTeigcdrukt 
uit  de  Veralagen  en  Mededeellngen  d.  Kooigl.  Akad.  van  Wetenachapeo. 
Letterkande.    2.  Reeks,  5.  Deel.    Amsterdam.    Van  der  Post    25  a.    8. 

Mikloalch,  F.,  (Jber  die  Mundarten  und  die  Wandeningen  derZigeuner 
Europaa.  IV.  (Af  Denkachr.  d.  k.  Ak.  d.  Wlaa.).  Wleo.  (Gerold'a  Sohn.) 
68  e.    4.    n.  1  th.     (1— IV:  n.  4  th.  4  ngr.) 

— ,  Beitrage  zur  Kenntnisa  der  ZIgeunermundarlen.  I— II.  (Af  8itiunga- 
ber.  d.  k.  Ak.  d.  Wlsa.)  Wien.  (Gerold'a  Sohn.)  1875.  36  a.  8.  n. 
60  pf. 

Smart,  B.  C,  and  H.  T.  Crofton,  The  dialeet  of  the  Engliah  Gyp- 
stea.  Cootaining  a  grammar,  vocabulaiiea,  ^ialognea,  talea  elc.  London. 
Asher.     1875.     XXIII  +  302  s.     8.     15  ah. 

Spiegel,  F..  Arische  Studien.  1.  Hft.  Leipzig.  Engelmano.  162  a. 
8.     n.  1  th.  7V»  ngr. 

The  Book  of  Arda  Viraf.  Gloaaary  and  index  of  the  Pahlavl  test  of  the 
book  of  Arda  VIraf,  the  Ule  of  Goaht-i  Fryano,  the  Haddokht  Naak  and  to 
aome  extracta  from  the  Din-Kard  and  Niranglatan;  prepared  from  Deator 
Hoshangji  Jamaapji  Asa'a  glossary  to  the  Arda  VIraf  Namak,  and  from  the 
original  texta,  ^ith  notes  on  Pahlavi  grammar  by  E.  W.  West.  Revided 
b\  M.  Haag.  Bombay.  (Munehen.  Ackermanu.)  VIII  H-  850  a.  8.  baar 
n.  n.  8  th.  22Vt  ngr.    (Text  and  Gloaaary:  n.  n.  17  th.  10  ngr.) 

FleiecheT,'H.  L.,  Grammatik  der  lebenden  perslschen  Spraehe.  Nach 
Mirza  Mohammed  Ibrahim's  Grammar  of  the  persiao  language  neu  bearb. 
2.  AuO.    Leipzig.     Broekhaaa.     1875.    XX  4-  268  a.    8.     n.  8  Qik. 

MAI  ler,  F.,  Bemerkungen  Cib.  d.  schwache  Verbalflexion  d.  Neuperai- 
schen.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  WIss.)  Wien.  (Geroid^s  Sohn.)  6  s. 
8.     n.  2  ngr. 

Ruckert,  F.,  Grammatik,  Poetik  u.  HhetorIk  der  Perser.  Nach  dem  7. 
Bde  d.  Heft  Kolzum  dargestellt.  Neu  hrsg.  v.  W.  Pertscb.  Gotha.  F.  A. 
Perlhes.    XX  +  414  s.    8.    n.  8  tb. 

Sav  eisberg,  J.,  Beitrfige  sar  BntsifforuDg  der  lyklschen  Sprachdenk* 
måler.  1.  Thi.  Die  lykisch-griech.  inschriften.  Bonn.  Weber.  1875.  VII 
4-  64  s.     8.     n.  1  mk.  80  pf. 

Laber,  A.,  rgayovdut ' Pafta'ixd.  Neogriech.  Yolkslieder  m.  einlelt., 
comm.  u.  glossar.    Salsborg.    Mayr.    61  s.    8.     12  ngr. 

Théodore  Prodromos,  Poémes  (grecs)  Tulgalres,  publ.  et  tråd,  p. 
E.  Miller.  (I  Jan.-,  Marta*  og  Aprll'faftt.  af:  Revne  arebéol.)  1875.  Paria. 
Di  dier.    8. 

Wagner,  GullL,  Hlatolre  de  Imbérloa  et  Margarona.  Imitation  grecque 
du  roman  fran^ala  Pierre  de  Provence  et  la  belle  Maguelonne.  Paria.  Mal- 
sonneuve.    63  s.    8.  • 

Butler,  E.  B.,  Key  to  Vlachoa*  modern  greek  grammar.  London.  1875. 
8.     1  sh.  6  d.  ' 
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Deffner,  M.,  Zakoolscheg.  (S.  15—33  og  176—195  i  Jid.-  og  Harts- 
hsfteroe  af  Honatsbericht  der  kgl.  Ak.  d.  Wiss.  sa  Berlin.     1875.) 

Di  dot,  A.  Y\,  Alde  Maooce  et 'i'helléniame  å  Yenise,  omé  de  4  portr. 
et  d'un  facslm.    Paris.    Didot.    1875.    LXVIIl  4-  651  s.    8. 

Mikiosicli,  F.,  Die  slaviscbeo  Ortauamen  aiia  ApellatiTen.  IL  (Af 
Denkachriften  d.  k.  AL  d.  Wita.)  Wien.  (Gerold'a  Solio.)  132  s.  4.  o. 
2  til.     (l-II:  D.  2  tb.  16  Dgr.) 

— ,  Die  christiiche  Terminologle  der  alaTlachen  Sprachen.  Elne  sprach- 
geBehichti.  Untersuchuog.    (Do.)    Smstd.     1875.    58  a.    4.    u.  3  mk. 

— ,  Da8*imperfect  in  den  siayiacheo  Spracbeo.  (Af  Sitzaogaber.  d.  k. 
Ak.  d.  Wisa.)    Smatd.    28  a.    8.    n.  4  ngr. 

— ,  fiber  den  Urapruog  einiger  Caaua  der  proDoniinalen  DeclloatloQ. 
(Do.)    Smatd.     1875.     12  s.    8.    d.  n.  30  pf. 

— ,  Altaloveoiacbe  Formen lehre  in  Paradigmen  mit  Teiten  aua  glago- 
iitiachen  Qaelien.    Wien.    BniumQlier.    XXXV  +  96  a.    8.     1  th.  20  ngr. 

Praktiak  i&robok  i  ryska  apråket.  Helaingfora.  Ediund.  349  s. 
8.    5  mk.  f. 

Booch,  Fr.,  A.  Frey  u.  T.  Meaaer,  Handworterbuch  der  ruasiscbeii 
u.  deutachen  Sprache.  Zum  Hånd-  und  Scbulgebrauch  nach  den  neaeateo 
u.  beaten  Qaeiien  bearbeitet.  II.  Ruaa.-deutaches  Wdrterboch.  7. — 12. 
(Schlu88-)Lrg.  Leipzig.  Haeaael.  Vill  +  s.  673—1148.  8.  2  Ih.  (K^L 
6  th.) 

Frey,  A.»  Scbui-W6rterbach  der  deutachen  u.  ruaa.  Sprache.  Auf 
Grundlage  d.  Handworterbucha  der  deutachen  u.  rosa.  Sprache  ▼.  Booeh. 
Frey  u.  Meaaer  bearb.    Leipiig.     Haeaael.     1875.    336  +  445  a.    8.     6  mk. 

PawlowBky*a,  J.,  Ruasiach-deotachea  Wdrterbuch.  2.  Aufi.  Toilsl&Ddli; 
umgearb.  u.  weaentllch  verm.  t.  i.  Nikolitach  n.  N.  Aamuaa.  2.  Lfg. 
S.  193—384.    Riga-    KymmeL    8.    å  n.  24  ngr. 

Bezzenberger,  A.,  Likauiache  u.  iettlaehe  Drucke  d.  16.  Jaiirh.  \. 
Der  litauiache  Katechiamus  vom  J.  1547.  XIV  -f  36  a.  II.  Der  lettUche 
Katechiamus  vom  J.  1586.  IIL  Uaa  litauiache  Taufformular  vom  I.  1559. 
IV.  Anhang:  Das  (angeblich  aitpreuaalache)  lettiache  Vaterunaer  d.  Simon 
Grunau.    XXVIII  -f  59  a.    GdUingen.    Peppmailer.     1875.    8.    n.  6  mk. 

G  el  ti  er,  L.,  Litauiache  studien.  Auawahl  aua  den  ålteaten  deokmålern, 
dlalect.  belapiele,  lezikal.  u.  aprachwiasenaehartiiche  beitr&ge.  Prag.  Moarek. 
IV  +  123  a.    8.     o.  2  th.  % 

Pieraon,  W.,  Altpreuaafacher  Wdrterachaiz.  Mit  Erlåuterungeo.  Ber- 
lin.    Mittler  u.  Sohn.     1875.    52  s.    8.    n.  80  pf. 

Coraaen,  W.,  (Jeber  die  Sprache  der  Etruaker.  1.  Bd.  Mit  Holzacb. 
u.  25  litb.  Taf.     Leipzig.    Teubaer.    XXXVI  -f  1016  a.    8.    n.  30  mk. 

Deeeke,  W.,  Coraaen  u.  die  Sprache  der  Etrusker.  Eiue- Kritik.  Stutt- 
gart.   Heitz.     1875.     39  a.    8.     n.  1  mk.  50  pf. 

Morgenlåndiache  Forachongen.  Feetachrirt  Herrii  Prof.  H.  L.  Fteiacher  zu 
aeiaem  50;jåbr.  Doctoxjubil&um  am  4.  Mårz  1874  gewidmet  v.  aeluen  Schu- 
lern  H.  Derenbourg,  H.  Ethé,  O.  Loth,  A.  Mtiiier,  F.  Philippi.  B. 
Stade,  H.  Thorbecke.  Leipzig.  Brockhaua.  1875.  310  a.  b.  n. 
12  mk. 

D.elltzach,    F.,   Aaayriache   Studien.      I.    Hft.    Asayr.  Thlernameh   mit 
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vielen  Excuraen    u.   e.  asayr.  u.  akkad.  Glossar.    Leipzig.    Hinrlchs.    VII  •|' 
189  8.    8.    n.  2  tb.  20  ngr. 

LeBormant,  Fr.,  Lettres  aasyriologlques.  Seconde  aérie:  Etudes  acca- 
dlenDea.    T.  2.  1.  partle.    Paris.    Maisonneuve.    386  s.    4.  • 

BoUng,  J.,  Seeha  <phdn1kisch«  Inschrlften  aos  Idallon.  Mit  8  (lith) 
Taf.     Strassburg.    Trabner.     1875.     17  a.    4.  n.  4  mk. 

Kaempf.  S.  J.,  Phdnizische  Epigraphik.  Die  Grabschrift  Eschmunaiar*8 
Kdniga  der  Sidonfer.  Urtext  a.  Uebersetig.  nebst  aprachi.  u.  sachl.  Erkiårgn. 
Mit  e.  Beilage,  das  Epitaph  in  d.  phdnit.  Originalschrift  enth.  Prag.  Pomi- 
nicua.    VIII  +  8S  s.    8.    n..28  ngr. 

Coupry,  H.,  Traité  de  versification  arabe.  Leipzig.  (Brockhaus  Sort.) 
XXVIII  +  206  8.    8.     n.  3  th.  10  gr. 

Eneberg,  C,  De  pronomloibns  arabicis  dissertatio  etymologica.  II,  1. 
Helsingfors.  (Leipzig.  Voss.)  1875.  104  s.  8.  n.  2  mk.  (L  1872:  n.  I 
mk.  20  pf.) 

Ewald,  H.,  Hebrfiische  Sprachlehre  fCkr  Anfånger.  4.  Ausg.  Mit  den 
Grondzugen  d.  Biblisch-Aramåiscben.  Gdttingen.  Dieterich.  IV  -{•  235  s. 
8.     n.  24  gr. 

Ley,  J.;  Griindzuge  d.  Rhylhmos,  d.  Vers-  u.  Strophenbaues  In  der  he- 
hråischen  Poesie.  Nebst  Analyse  e.  Aosvabl  v.  Psalmen  o.  aoderen  stroph. 
Dichtgn.  der  verschledenen  Vers-  u.  Strophenarlen  mit  vorangeh.  Abriss.  d. 
Metrik  d.  hebr.  Poesie.  Haile.  Bchdl.  d.  Waisenh.  1875.  IX  -f-  266  s.  8. 
n.  9  mk. 

Buxtorfii  Lexkson  chaldaieum,  talmudicum  et  rabblnlcom.  Denuo  ed. 
et  annotatis  auxit  B.  Fischer.  Fase.  33  et  34  (slutn.).  S.  1249—1322. 
Leipzig.    M.  Schafer.    4.    å  n.  15  ngr.    (Kpl.:  n.  21  th.) 

LeTy,  J.,  Nenhebråisches  u.  chaldålsches  Wdrfidrbuch  ub.  die  Talmudim 
11.  Midraschim.  Nebst  Beitrågen  von  H.  L.  Fleischer.  1.^2.  Lfg.  224 
s.     Leipzig.     Brockhaus.     1876.    4.    å  n.  G  mk. 

Ndldeke,  Th.,  Mandåische  Grammatik.  Mit  e.  Uth.  Tafel  d.  mand. 
Schriftzeichen.  Halie.  Bchdl.  d.  Waisenh.  1875.  XXXIV  +  486  s.  8.  n. 
15  mk. 

•  Zenker^  J.  Th  ,  Dictionnaire  turk-arabe-persan.  Turkisch-arabisch-pers. 
Handw5rterbuch.  22.  Hfl.  S.  S39— 878.  Leipzig.  Engelmann.  1875.  4. 
A  n.  4  mk. 

Kieietår.  Tutkim uksia,  arvosteluja  ja  muistutuksia  Suomen  kirjallisouden 
ja  kielltieteen  alalta.  Toimittanut  Au  g.  Ah  Iq  vi  at.  6.  hft.  Helsingfors. 
Edlund.     82  s.    8.     1  mk.  50  pf. 

WIedemann,  F.  J.,  Grammatik  der  ehatniæhen  Sprache,  zunåchst  wie 
8ie  in  MUtelehstland  gesprochen  wlrd,  mit  Berflckslchtg.  der  anderen  Dia- 
lekte.  St.  Petersburg.  (Leipzig.  Voss.)  1875.  XVIII  -f-  664  s.  8.  n.  7 
mk.  70  pf. 

liunfalvy,  P.,  Az  éjszaki  oszljåk  nyelv  Vologodszki  fordftåsainak  és 
orosz-osztjak  szdtérAnak  ulapjån.  («ss  Nyelvtudomånyi  kozlemények.  XI.)  Bu- 
dapest.    XI  -I-  334  -f  226  8.     8.     3  fl. 

Lécluse,  FL,  Manuel  de  la  langue  basque.  Noavelle edition.  Bayonne. 
Cazals.     232  s.    8.     6  fr. 

L.  Radloff's  Worterbuch  der  Kioai-Sprache.    Ursg.  v.  A.  Sehiefner. 
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(Mémoires  de  Faead.  Imp.  des  seieDCea  d.  St.  Peterabonrg.    VII.  aérie.   Tom. 
XXI.  No.  8 )    St.  Pétersb.    (Leipiig.    Voss.)     33  8.    4.     n.  13  ogr. 

-    Bidasari,  poéme   malais,   préeéd.   dea  tradUiona  poéUqoaa  d*  TOrient 
et  de  rOccident,  p.  L.  de  Backer.    Paria.    MaiaonnenTc.    1875.    272  s.    S. 

CaldwelU  R.»  A  eomparatlve  gFammar  of  the  Dravldiaii  or  Soathlndiao 
family  of  langaages.  2.  ediiioii  revised  and  enlarged.  London.  Truboer. 
600  8.    8. 

Hodgson,  B.  H.,  Easaya  on  tbe  langaages,  llterature  and  religion  of 
Nepél.and  Tibet:  together  Mrllh  fnrther  papers  on  the  geograpby^  etbnology 
and  commerce  of  those  countries.  XI  -^  ^^^  >*  London.  Truboer. 
14  8h. 

The  Cbinese  Classics.  Translated  into  English.  With  prdimioary  es* 
saya  and  expUnatory  notes.  By  J.  Legge.  11.  Tbe  llfe  and  work8  of  Meo- 
cins.    London.    Trobner.    8. 

Confucius,  Ta-Hid.  Die  erhabene  Wissenschaft.  Ans  dem  Cbiou. 
ubers.  u.  erkiårt  von  Rt  t.  Plaenekner.  Leipaig.  Broekhaaa.  1875. 
XX  +  3&8  s.     8.     n.  6  mk. 

Ru  dy,  Ch.,  A  new  metbod  of  learning  to  read,  wrlte  and  apeak  a  Ian- 
gnage  by  H.  G.  OllendorlT,  adapted  to  tbe  cbineato  mandarin  langaage.  Vol.  1. 
Genf.     1875.    III  +  348  s.    8.    n.  n.  16  mk. 

Poutziio,  M.,  fissai  de  dIcUonnalre  russe-coréen.  St  Peterabonrg. 
(Berlin.    Asher.)     1875.    XV  -}-  731  s.    8.    baar  n.  12  mk. 

Meyer,  A.  B.,  Ueber  die  Mafoofsche  n.  einige  andere  Papiia-Spracbeo 
anf  Neu-Guinee.  (Af  ^itaungaber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  *  Wien.  (Geroid^a  S.) 
60  8.    8.    n.  8  ngr. 

Reinlsch,  L,  Sprachen  ▼.  Nord-Ost  Afrika.  l.Bd.  Die  Barea-Spracbe. 
Gramm.,  Text  u.  W6rterB.  Nacb  den  bandscbriftl.  Hateriallen  y.  W.  Mqo- 
ilnger  Paseba.-    Wien.    Branmuiler.    XXVIII  +  186  s.    8.    n.  2  tb. 

Anchieta,  Jos.  de,  Arte  de  graminatica  da  lingua  maia  aaada  na  eosta 
do  Brasil,  novamente  dado  å  lut  por  J.  Platsmann.  Leipaig.  (Tenboer.) 
XII  +  82  8.    8.     n.  8  mk. 

Platimann,  J.,  Grammatik  der  brasillanlschen  Sprache,  mit  Zagmnde- 
legung   d.  Ancbieta.     Leipzig.     Teubner.      XIII  -f"    I^^  *•     ^-    o.  8  mlL. 

VII.     Pædagogik  og  skoievæseo. 

Ba kitsch,  W.,  Roosseana  Pådagogik,  Mriaseoseh.  beleucbtet.  Leipiig. 
Schmaler.    50  s.    8.    15  ngr. 

G  omen  lus,  Jobann  Amos,  Pådagog.  Scbriften.  Cbera.,  n.  Anm.  ond 
Biograptiie  veraehen  v.  Tb.  Lion.  .  Langensalaa.    Beyer.    8.    3  ank. 

HDelbrAck,  B.,  Daa  Spracbstadlum  anf  den  deutachen  UolTersitåleo. 
Praktiache  Ratbschlåge  f.  Studlrende  der  Philologie.  Jena.  Mauke.  1875. 
8.    60  pf. 

Hippeau,  C.,  L'lnstroetlon  pnblique  en  Italle.  Paria. .  Dldier.  XXIII 
-f  422  s.     12.     3  fr.  60  c. 

Kdpp,  G4,  UlaslriTtea  Hånd-  und  Nacbscblagebnch  der  vorsdgL  tebr- 
u.  Veranschauiicbungsmittel  aus  dem  Gesammtgebiete  der  firsiehung  u.  des 
UnterrlehU  nsvr.    Mit  Holzsehn.    Hfi.  l.«-3.    Bensbeim.    1875.    S.  1—240.  8. 
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Laas,  E.,  Gymnasium  o.  Realschule.  Alte  Fragen,  m.'Ruckslcht  auf 
das  bevorsteh.  preuss.  Unterriehtsgesetz  hist.  u.  krit.  v.  Neuem  beleuchtet. 
Berlin.    Luderitz.     1875.    95  s.    8.     1  mk.  60  pf. 

Langen berg.  E.,  Adoif  Diesterweg.  LIchtstrahlén  aus  seinen  Sebriften. 
Mit  einer  biograpb.  Einleit  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  VI  +  231  s.  8. 
D.  3  mk. 

La n totne,  H.,  HIsteire  de  i'enseignement  secondaire  en  Prance  au 
XVII  siécle.    Paris.   .Thorin.    XI  +  295  s     8. 

Otto,  C,  Johannes  Coehlæus  der  Humanist.  Breslau.  Aderholz.  Vlil 
4-  199  8.    n.  1  Ih.  10  ngr. 

Ranraer.  K.v!,  Geschiehte  der  Pådagogik.  4.  Theil:  Die  deMseton  Uni- 
versltåten.    4.  Anfll.    Gåferzlob.    Bertelmann.    X  4-  332  s.    8.     n.  2  tb.. 

Rein,  W.,  Pfidagogisehe  StddFen.  1.  Hft.  Herbarts  Reglernng,  Unter- 
richt  u.  Zucht,  dargest.  u.  fii  ihrem  Verhåltn.  su  elnan'der  besprocb^'n.  2. 
Aufl.     Eisenach.     Bacmeistef.   -1875.    IH  -f"  ^^  >•    ^*     "•  <  ^^* 

Simon,  Jaies,  L'École.  8»*  Edition.  Paris.  Hachette.  445  s.  18. 
3  fr.  50  c. 

Spencer,  Herbert,  Erzlehungslehre.  Ins  Deotsche  fibers,  v.  P. 
Sehnitze.    Jena.    Manke.    VII  +  246  s.    8.    n.  1  (h.  10  ngr. 

Waitz,  T,  Altgemeine  Pådagogik  u.  Kleinere  pfidagog.  Schrlfteo.  2. 
verm.  Anfl.  m.  e.  Einleit.  fiber  Waits*  ptakt.  Philosophle  hrsg.  t.  Dr.  O. 
Willmann.  1.  Lfg.  Brtinnsch^veig.  Vieweg.  1875.  192  s.  8.  3  mk. 
60  pf. 

Wiese,  Dr.  L.,  Das  h6here  Schnfwesen  in  Preussen.  3.  Bd.  Berlin. 
Wiegandl.     1869—74.     XXIII  +  416  s.     8.     n.  3  Ih. 
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Pedagogisk  tfdakrifL    Utg.  af  H.F,  Huk  och  Enul  o\p,  Olben,    IS74. 
6.  bft.  (Dcbr.):  1875,  1.— 10.  ba.  iJanoar-*Dcbr.) ;  1876,  l.hft.  (Jan.).   Halm- 
stad.   Utgifvarne.    8.  —  KveAja  til  Breidflrdlnga.  1874.    Af  poMfr  J^uutm 
—  Eieerpta  Liviana.    Ser.  Dr.  F.  W.  Båggttr&m.     AdiecU  est  tabala,  Krip- 
luram  codicia  Upaal.  reprssentans.    Upsall«.     1874.    68  a.    8.   —   Liviaao- 
rum   libroram   prim«   decadla   emendand«  ralio.    Ser.  Dr.  A,  Fri^,    lp- 
salin.     1875.    40  s.    8.    ^    Den   latinske  Verbalfleiion   fremstillet   af  Dr. 
/i.  c.  M,  Aubert,   Prof.  1  lal.  Pbllol.  ved  UniT.  i  Christiania.    Krlatianla.    I^. 
T.  Mailtag.     1875.    XX  -f  323  s.    8.   —   Die  egyptlsehen  Denkmåler  in  St. 
Petersborg,  Helsingfors,   Upsala  and  Copenhagen.     Von  J.  LiMem,     UH  3S 
aiitographlschen  Tafeln.    Univ.-Progr.  f.  daa  1.  Sem.  1874.   Kriatiania.    1874. 
IV  +  82  8.    8.    —   Norges  orflcielle  SUtistik,  udg.  i  Aaret  1873.   A.   Nr.  t. 
Beretning   om   SkoIeTøsenets   Tilstand,  i   Kongeriget  Norges  Landdistrikt  for 
Aaret  1871.    Udg.   af  Departem.   f.  Klike-  og  (JDderyisnlilgsvas.     KrisUanla. 
1873.    91  8.    4;    og  for  Aaret  1872.    Smstda.     1874.    93  s.    4.   —    Honit 
UnWersitets-   og   Skole-Annaler.    Udg.  af  ()nlv.*s  Secretair.    3.  Rckke.    XII. 
2.-3.  hft.  (Juni  1873).    Krstnia.     1873.    S.  73—212   (og  af  UniY.*s  Matricui 
for  1872  S.  1—52).    8;  XII,  4.  Hft.  (Octb.  1874).     Smstds.    1874.     S.  213- 
312  +  IV;   XIII,    1.— 2.  Hft  (Octbr.  1874).     Smatds.     1874.    S.  1—142  (og 
af  Univ.'s  Matricui  for  1873  S.  1—48);  XIII,  3.-4.  Hft.  (Octb.  1875).   Smstds. 
1875.     S.  143—277  (og  af  Univ.*8  Matricui  for  1874  S.  1—48).  —  Det  grcsU 
SUtsllY   i    Oldtiden.      Ved  Richard  Ckrigtwåm.    2.  Udg.    Kjøbenhavn.    Otto 
Schwarts.     1875.    IV  -|-  40  s.   8.    —    Dan  mark- Norges   udenrigske  Historie 
under  den  franske  Revolution  og  Napoleons  Krige   fra   1791  til  1807.    Af  £ 
Holm.     1.  Del.    Kbhvn.    C.  E.  Gad.    1875.   XV  -f  445  s.    8;   2.  Del.  1875. 
XIII  +  392  s.   8.  —  Bidrag  till  kånnedomen  om  Grekiska  apråkets  studium 
vid  de  svenske  iåroverken  från   åldsta  till  nårvarande  tid.     Af  Dr.  B,  Lvnd- 
stedt.    Stockh.   (Samson  och  Wallin.)    1875.   IV  -{■  84  s.  8.    —   Pedagogiska 
uppsatser  af  O.  B.  Sehiyter,    2.  hft.    Lund.    Gleerup.     1875.    40  s.    8.  — 
Indbydelsesskrift  til  den  off.  Examen  I  Juni  og  Juli  1875  ved  Aar§  og  VottU 
Latin-  og  Realskole.    Krstnia.    1875.    116  s.   8.    —   Brodstykker  af  Stereo- 
metri og  Trigonometri  som  lodledning  til  Astronomien.    Af  G.  8^  Jørgmmn. 
Kbhvn.    Reilsel.    1875.    21  s.    8.   —   Zeitschrlft  fOr  vergleichende  Spraeh- 
forschung.    Unter  Mitwirkung  von  Dr.  EimMt  W.  A.  Kuhn  hrsg.  v.  Dr.  AåiU- 
Urt  JCuhn.     Bd.  XXII.    N.  f.  bd.  II,  6.  hft.    Berlin.   Dummier.    1874.    8.   — 
Zeitschrlft  fflr  vergleichende  Sprachforschung.     Unter  Mitvirkung   von  Bmtt 
W,  A,  Kfthn,   Augutt  Letkim    und   JohamMa  Schmidt   hrsg.   v.  Dr.  Adalberi 
iTuAti.     Bd.   XXIII.    N.  f.  Bd.  III,    1.  hfl.    Berlin.     Ddmmler.     1875.     8.   - 
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Zeitsclirift  fur  deutsctie  Phiiologie  hrsg.  t.  Dr.  Ermt  Hopfnér^u,  Dr.  JtUiug 
Zachar  6.  Bd.  1.^4.  Hft.;  7.  Bd.  1.  Hft.  Haiio.  Bciidl.  d.  Waisenh. 
1874—76.  8.  —  Tidslitirt  utg.  af  Pedagogiska  Foreningen  i  Finland.  1874, 
6.  hft.;  1875,  1.— 6.  hft.  Helsingfors.  8.  —  Solirates  und  Xenophon  von 
A.  Krohn.  Ralle.  R.  Mahlmann.  1875.  X  +  179  s.  S.  —  8.  H.  Hoff- 
tneyer  Hansen^  Den  reformerede  RealsI(oles  Historie.  Kbhyn.  C.  Vllh.  Han- 
sen. 1875.  35  s.  8;  —  Program  for  Lyngby  Borger-  og  Realskole.  RbhYn. 
1875.  44  s.  8.  —  B.  Møller;  Die  Palatalreihe  der  indogerm.  Grundsprache 
im  Gerroanischen.  Leipzig.  1875.  66  s.  8.  —  Chr.  CkmaUin,  Svensli- La- 
tinsk Ordbok.  1.  delen  (A— J).  Stochk.  E.  o.  G.  Beijer.  1875.  947  s. 
stort  8.  —  BiographislLe  Efterretninger  om  de  Gand idater,  som  yed  Kjøben- 
havns Universitet  have  underkastet  sig  pbilologisk-hlstorlsk  Skole-Embeds- 
cxamen.  Samlede  og  bearbejdede  af  F.  E.  Hundrup,  2.  forøgede  Udg. 
Kbhvn.  C.  A.  Reitzel.  1875.  114  s.  8.  —  Oeorg  Bohr^  Exempler  med 
Losninger  til  Indøvelse  af  Regning  med  Decimalbrøk.  Kbhvn.  G.  A.  Reitzel. 
1875.  36  8.  8.  —  F.  Tamm,  Bidrag  till  etymologisk  ordbok  ofver  svenska 
språket.  B.  Upsala.  1875.  VI  +  1^^  &•  8.  —  /.  Johan$$en,  Grammatiske 
Studier.  1.  .Stoikernes  Inddeling  af  Verbets  Tider.  Krstixia.  Alb.  Gam- 
mermeyer.  1875.  56  s.  8.  —  Fra  ihe  Smithaonian  /fu<i<ti<ton,  Washington: 
1)  Annual  report  of  the  board  of  regents  of  tbe  Smithsontan  Institution  for 
the  year  1873.  Washington.  1874.  000  s.  8;  2)  fifty-sixth  annual  report 
of  the  board  of  public  education,  first  school  district  of  Pennsylvania,  com- 
prising  the  city  of  Philadelphia  for  the  year  ending  December  31,  1874,  with 
their  accounts.  Philadelphia.  1875.  340  s.  8;  3)  Memoir  of  bon.  W.  W. 
Seaton.  Washington.  1867.  8  8.  8;  4)  Memoir  of  G.  F.  P.  von  Martins. 
By  Oharlee  Raw.  Washington.  1871.  10  s.  8;  5)  Report  on  the  Ghe- 
mistry  of  the  earth.  By  T,  Slerry  Euni.  Washington.  1871.  26  s.  8; 
6)  Prospectus  of  the  eighth  annual  session  of  the  medical  department  of 
Howard  university,  1875—76.  Washington.  1875.  8  s.  8.  —  MonomenU 
Antiqvitatis.  Minnen  från  Greklands  och  Roms  Forntid.  Utg.  af  Dr.  O.  B. 
Sefdyter.  Med  beskrifvande  text.  1.  dft.  (3  Uvier  I  fol.  og  test  i  8.) 
Ktiriskronn.  (Pr.  Apelqvist.)  1875.  —  Fr.  Ojerteen,  Fransk  Læsebog  for 
Middclskoie  og  Gymnasier.  Kristianla.  P.  T.  Malling.  1875.  248  -(* 
XXXVI  s.     8. 
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